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אײנלײטוננ♦‎ 

$לענד$רפזס ‎ מעטהאדע ‎ איז ‎ זעהר ‎ בעריהמט ‎ און ‎ אנערקאנט ‎ אין ‎ דער‎ 
גאנצער ‎ װעלט ‎ פיר ‎ דיא ‎ בעסטע, ‎ וױיל ‎ דיא ‎ פראקטיק ‎ האט ‎ בעװיזען, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ וױרק־‎ 
ליןד ‎ זעהר ‎ לײכט ‎ און ‎ גוט ‎ פיר ‎ יעדען, ‎ װאס ‎ וױל ‎ זיןו ‎ אױסלערנען ‎ א  שפראןז ‎ $הן ‎ דער‎ 
הילפע ‎ פון ‎ א  לעהרער♦‎ 

אלענדארפ׳ם ‎ מעטהאדע ‎ איז ‎ זעהר ‎ אײנפאןי, ‎ אדער ‎ בעסער ‎ געזאגט׳‎ 

נ  א  ט  י  ר  ל  י  ןי« ‎ גרויסע ‎ שפראכקענער ‎ האבען ‎ זיא ‎ צוגעגליבען ‎ צו ‎ דער ‎ מעטהאדע, ‎ װעלנע‎ 
א  מוטער ‎ װענדעט ‎ אץ, ‎ װען ‎ זיא ‎ לערנט ‎ איהר ‎ קינד ‎ רעדען♦ ‎ א  מוטער ‎ הויבט ‎ אן ‎ מיט ‎ א 
קינד ‎ פון ‎ אן ‎ אײנצעען ‎ קלאנג ‎ און ‎ פיהרט ‎ עס ‎ לאנגזאם ‎ לאנגזאם ‎ וױיטער, ‎ אימער ‎ צולע־‎ 
גענדיג ‎ נײע ‎ קלענגע, ‎ ביז ‎ עס ‎ קומט ‎ צו ‎ ווערטער; ‎ דאן ‎ לערגט ‎ זיא ‎ עס ‎ כסדר ‎ װערטער‎ 
און ‎ צוזאמענשטעלען, ‎ ביז ‎ זיא ‎ לערנט ‎ עס ‎ אױס ‎ אין ‎ גאנצען ‎ רעדען. ‎ אלענדארפיס‎ 
מ  ע  ט  ה  ^  ד  ע  געהט ‎ ביסלאכװײז ‎ דורןז ‎ אלע ‎ ׳טטופען ‎ פון ‎ דער ‎ ^פראןז‎ — פון ‎ אלף ‎ בית ‎ ביז‎ 
לעזען, ‎ פון ‎ לעזען ‎ ביז ‎ פערטײט^ען ‎ און ‎ פון ‎ פערטײטשען ‎ ביז ‎ פערפאסען‎ —גאר ‎ אונבע־‎ 
מערקט ‎ און ‎ מיט ‎ גרויסע ‎ לײכטקײט ‎ פיר ‎ דעם ‎ ׳טילער.‎ 

אלענד$רפזס ‎ מעטה^דע ‎ איז ‎ אויף ‎ אזא ‎ ארט:‎ —דאס ‎ שטודױם ‎ פון‎ 
רער ‎ ׳טפראןי ‎ איז ‎ אײגעטהײלט ‎ אין ‎ לעקצי^נען. ‎ אין ‎ יעדער ‎ לעקצי^ן ‎ קומען ‎ פאר ‎ װערטער‎ 
מיט ‎ זײערע ‎ פערטײטשוגגען ‎ און ‎ בײשפיעלען, ‎ װיא ‎ צוזאמענצושטעלען ‎ זעצע, ‎ אין ‎ דער ‎ פארם‎ 
פון ‎ גע^פרעכע; ‎ און ‎ צװישען ‎ דיא ‎ זעצע ‎ קומען ‎ צו^רפען ‎ פעחטיעדענע ‎ גראמאטישע‎ 
רעגלען, ‎ װעלכע ‎ פאסטען ‎ צו ‎ דער ‎ ׳טטעלע. ‎ אזױ ‎ געהען ‎ זיןד ‎ ביסלאכװײז ‎ חירןד ‎ אלע ‎ װענ״‎ 
דונגען ‎ פון ‎ דער ‎ ע&פראןד ‎ און ‎ דיא ‎ גאנצע ‎ גראמאטיק.‎ 

פאר ‎ דיא ‎ לעקציאנען ‎ װערען ‎ געגעבען ‎ דיא ‎ רענלען ‎ צום ‎ לעזען♦‎ 

אום ‎ דיא ‎ ווערטער ‎ און ‎ דיא ‎ גראמאטײטע ‎ רעגלען, ‎ װ$ס ‎ קומען ‎ פ^ר ‎ אין ‎ יעדער ‎ לעק*‎ 

ציאץ, ‎ ז$לען ‎ מעהרער ‎ פעחטטארקט ‎ װערען ‎ אין ‎ דעם ‎ געדעכטניס, ‎ װערען ‎ אין ‎ דיא ‎ לעהרביכער‎ 
יאך ‎ אלענדארפזס ‎ מעטה^דע ‎ m  ענדע‎ פון ‎ יעדער‎ לעקציאן ‎ געגעבען ‎ שטיקער‎ 
אין ‎ דער ‎ מוטער-שפראןד ‎ צו ‎ איבערזעצען ‎ אץ ‎ דער ‎ ׳טפראןד, ‎ װעלכע ‎ מען ‎ ל״רנט. ‎ דיא‎ 
זעצע ‎ פון ‎ דיא ‎ שטיקער ‎ זײנען ‎ צוזאמענגעשטעלט ‎ פון ‎ דיא ‎ װערטער, ‎ װ$ס ‎ זײנען ‎ <עױן ‎ פר5״‎ 
העי ‎ פ^רגעקומען. ‎ דער ‎ לעהרליע ‎ דארף ‎ זײא ‎ ק־ננען ‎ איבערזעצען. ‎ יעדעס ‎ שטיק ‎ טראגט‎ 
א  נומער. ‎ צום ‎ לעהרבוןי ‎ קומט ‎ א  בעזונדער ‎ בוןי‎ —א ‎ ׳טליסעל, ‎ װאס ‎ ענטהאלט ‎ דיא‎ 


—  IV.— 


ריכטינע ‎ איבערזעצונג ‎ פון ‎ יעדען ‎ זאץ. ‎ דיא ‎ איבערזעצונגען ‎ אין ‎ שליסעל ‎ זײנען ‎ בעצײכענט‎ 
מיט ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ נומערן, ‎ װיא ‎ דיא ‎ שטיקער ‎ בײא ‎ דיא ‎ לעקצי^נען; ‎ דער ‎ שילער ‎ קען‎ 
אלז$ ‎ מיטין ‎ שליסעל ‎ ^בשטימען, ‎ אויב ‎ זײן ‎ איבערזעצוע ‎ איז ‎ ריכטיג ‎ $דער ‎ ניט.‎ 

בײא ‎ דער ‎ ערסטער ‎ לעקצי^ן ‎ איז ‎ שוין ‎ דער ‎ שילער ‎ אין ‎ שטאנד ‎ צוזאמענצושטעלע*‎ 
װערטער, ‎ מאכען ‎ זעצע ‎ ארן ‎ אנהױבען ‎ צו ‎ רעדען ‎ דיא ‎ שפראןז.‎ 

דיזעס ‎ לעהרבוןד ‎ איז ‎ אײגעטהײלט ‎ אין ‎ 78  לעקציאנען. ‎ דיא ‎ אבטהײלונג ‎ צו ‎ לערנען‎ 
זיף ‎ ילעזען ‎ איז ‎ אזױ ‎ פראקטיש ‎ בעארבײטעט, ‎ װיא ‎ מענליןי. ‎ דיא ‎ רעגלען ‎ װערען ‎ ער=‎ 
קלע־ט ‎ אײנפאןד ‎ און ‎ דײטליןי♦ ‎ נאןז ‎ יעדער ‎ רעגעל ‎ קומען ‎ פיעלע ‎ בײשפיעלען ‎ און ‎ שטיק־‎ 
לאןד ‎ צום ‎ לעזען, ‎ ביסלאכװײז ‎ אלץ ‎ גרעסערע ‎ און ‎ גרעסערע, ‎ ביז ‎ ג$ר ‎ גרויסע ‎ שטיקעו/‎ 
דיזע ‎ אבטהײלונג ‎ לערנט ‎ אויןז ‎ שרײבען♦‎ 

אץ ‎ דיא ‎ לעקצסןנען ‎ װערט ‎ געגעבען ‎ דיא ‎ אויסשפראכע ‎ פון ‎ יעדען ‎ עעלישען ‎ װ$רט‎ 
מיט ‎ ױדישע ‎ בוכשט^בען. ‎ דער ‎ פערפאסער ‎ האט ‎ עס ‎ געהאלטען ‎ פיר ‎ נױטהיג, ‎ װײל ‎ עס‎ 
זײנען ‎ דא ‎ מאסען ‎ עעלישע ‎ װערטער, ‎ אין ‎ װעלכע ‎ דיא ‎ רעגלען ‎ האלטען ‎ ניט ‎ אוים. ‎ סןר‎ 
דיא ‎ ױדישע ‎ שפראןד ‎ קען ‎ זיןי ‎ ריהמען, ‎ דאס ‎ זיא ‎ האט ‎ אן ‎ עעלישעס ‎ לעהרבון•־ ‎ נ^ןד‎ 
$לענד$רפיס ‎ מעטהאדע ‎ מיט ‎ דער ‎ אױסשפראכע ‎ פון ‎ דיא ‎ עעלישע ‎ װערטער‎ 
בײא ‎ דער ‎ זײט ‎ און ‎ מיט ‎ א  פראקטישער ‎ אבטהײלונג ‎ צו ‎ לערנען ‎ זיןד ‎ לעזען‎ ;  דען ‎ אין‎ 
דיא ‎ ^לענד^רפישע ‎ לעהרביכער ‎ פון ‎ ענגליש ‎ אין ‎ אנדערע ‎ שפראכען ‎ װערט ‎ דיא ‎ אויס־‎ 
שפראכע ‎ פון ‎ דיא ‎ װערטער ‎ ניט ‎ ^נגעגעבען, ‎ און ‎ דער ‎ טהײל ‎ צו ‎ לערנען ‎ זיך ‎ לעזק ‎ איז‎ 
זעהר ‎ $רים. ‎ װיא ‎ אין ‎ דיזע ‎ הינזיכטען, ‎ אזוי ‎ אץ ‎ פיעלע ‎ אנדערע, ‎ איז ‎ דיזעס ‎ לעהרבוןד‎ 
פראקטישער ‎ בעארבײטעט ‎ אלס ‎ דיא ‎ ^לענד^רפישע ‎ עעלישע ‎ לעהרביכער ‎ אין ‎ אנדערע‎ 
שפראבען.‎ 

דיא ‎ *ןבטהײלוע ‎ צו ‎ לערנען ‎ זיןי ‎ לעזען ‎ איז ‎ פערפאסט ‎ ג^ר ‎ אויף ‎ א  נײעם ‎ פלאן.‎ 

דיא ‎ לעקצי^נען ‎ זײנען ‎ בעארבײטעט ‎ נ$ןז ‎ גאנדזיס ‎ ענגלישע ‎ גראמאטיק. ‎ ד$ס‎ 
שטודױם ‎ פון ‎ דער ‎ עעלישער ‎ שפראןז ‎ איז ‎ אבער ‎ אין ‎ דיזען ‎ ױדיש־ענגלישען ‎ לעהרבוןז ‎ אײנ־‎ 
געטהײלט ‎ אין ‎ מעהר ‎ לעקצי^נען ‎ און ‎ דיא ‎ בײשפיעלען, ‎ װיא ‎ אױןד ‎ דיא ‎ שטיקער ‎ צום ‎ איבער־‎ 
זעצען, ‎ זײנען ‎ אין ‎ אונצעהליגע ‎ ערטער ‎ גאנץ ‎ אנדערס ‎ אױסגעארבײטעט, ‎ נעמליןי ‎ לױט ‎ דיא‎ 
פ^רדערונגען ‎ פן ‎ דער ‎ ױדישער ‎ שפראןי; ‎ דען ‎ נ^ןד ‎ $לענד>ןרפזס ‎ מעטהאדע‎ 
דארף ‎ מען ‎ מיט ‎ א  פ$לק ‎ לערנען ‎ א  פרעמדע ‎ שפראןו ‎ לויט ‎ דעם, ‎ װיא ‎ עס ‎ פ^דערט‎ 
זײן ‎ אייגענע ‎ שפראןי♦‎ 

צום ‎ שלוס ‎ פון ‎ דיזען ‎ לעהרבוןז ‎ קומט ‎ א  בײלאגע ‎ פון ‎ צװײא ‎ װיכטיגע ‎ ארטיקלען‎ 
פיר ‎ ירדען‎ :  1) ‎ רעדט ‎ ריכטיג ‎ ענגליש ‎ און ‎ 2) ‎ ױדישע ‎ נעמען ‎ אין ‎ ענגליש♦‎ 
דער ‎ ערסטער ‎ ארטיקעל ‎ ענטהאלט ‎ א  פערצײכניס ‎ פון ‎ ענגלישע ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ ױדען‎ 
פעמרײזען ‎ און ‎ רעדען ‎ הערױס ‎ זעהר ‎ לעבערליף, ‎ און ‎ װײזט ‎ װיא ‎ זײא ‎ דארפען ‎ גערעדט‎ 


-  V  - 


װערען ‎ ריבטיג; ‎ דער ‎ צװײטער ‎ ארטיקעל ‎ װייזט, ‎ װיא ‎ ריכטיג ‎ איבערצולעגען ‎ ױדישע‎ 
נעמען ‎ אויף ‎ ענגליש♦‎ 

יעצט ‎ בלײבט ‎ נ$ןי ‎ איבער ‎ פיר ‎ דעם ‎ לעהרלינג ‎ צו ‎ װיםען ‎ דיא ‎ אײנ^ררנונג ‎ פון ‎ דיא‎ 
לעקצי^נען ‎ אין ‎ דיזען ‎ לעהרבוןי, ‎ אום ‎ ער ‎ ז$ל ‎ װיסען ‎ גענױ, ‎ װיא ‎ זײא ‎ צו ‎ לערנען.‎ 

דיא ‎ זעצע ‎ אין ‎ דיא ‎ שטיקער ‎ צום ‎ איבערזעצען ‎ זײנען ‎ אױםגעארבײטעט, ‎ װיא ‎ וױיט‎ 
דיא ‎ ױדישע ‎ שפראןד ‎ ערלויבט, ‎ עהנליכער ‎ צום ‎ ע׳נגלישען. ‎ דיא ‎ מעטה^דע, ‎ בײא ‎ איבער־‎ 
זעצונגען ‎ צו ‎ בײגען ‎ דיא ‎ מוטער^שפראןי ‎ נ^ך ‎ דער ‎ פרעמדער, ‎ האבען ‎ >ןנגענומען ‎ פיעלע‎ 
גרויסע ‎ שפראכלעהרער ‎ פון ‎ פערשיעדענע ‎ פעלקעו/‎ 

װאו ‎ עס ‎ קומט ‎ פ^ר ‎ אן ‎ אויסדרוק, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ אין ‎ ױדיש ‎ פיעל ‎ אנדערס ‎ אלס ‎ אין‎ 
ענגליש ‎ און ‎ איז ‎ שװער ‎ צו ‎ איבערזעצען, ‎ װערט ‎ אויפץ ‎ $רט ‎ אין ‎ קלאמערן ‎ ^נגעגעבען ‎ דיא‎ 
ענגלישע ‎ איבערזעצונג, ‎ ן$דער ‎ עט ‎ װערט ‎ ^נגעוױזען ‎ אין ‎ ױדיש ‎ װ$רט ‎ פיר ‎ װ$רט, ‎ װיא ‎ עס‎ 
דארף ‎ איבערגעזעצט ‎ װערען ‎ אין ‎ ענגליש; ‎ פאר ‎ דיא ‎ ױדישע ‎ װערטער ‎ אין ‎ דיא ‎ קלאמערן‎ 
שטעהט ‎ אין ‎ דיזען ‎ פאל ‎ ד$ס ‎ צײכען ‎ —  ;  צ. ‎ ב.‎ 

״עס ‎ איז ‎ האלפ ‎ צעהן ‎ (=האלב ‎ נאך ‎ נײן) ‎ א  זײגער״*‎ 

אין ‎ דיא ‎ קלאמערן ‎ שטעהט ‎ ״האלב ‎ סןןי ‎ ניין״, ‎ װײל ‎ אין ‎ ענגליש ‎ װערט ‎ ״האלב ‎ צעהן״‎ 
איבערזעצט ‎ half)  half  past  nine  האלב, ‎ past  נאןז, ‎ nine  נײן)י‎ 

וױיטער ‎ קומען ‎ פאר ‎ װערטער ‎ אין ‎ קלאמערן ‎ $  ה  ן  דעם ‎ צײכען ‎ =. ‎ דיזע ‎ דיענען‎ 
ענטװערער ‎ אלס ‎ ערקלערונגען, ‎ װיא ‎ ״ניכטע‎ (פלעמעניצע)״, ‎ $דער ‎ דיא ‎ קלאמערן ‎ װײזען, ‎ ד$ס‎ 
זײא ‎ קענען ‎ אױסגעלאזען ‎ װערען ‎ אין ‎ דער ‎ ענגלישער ‎ איבערזעצונג, ‎ װיא ‎ אין ‎ דעם ‎ זאץ‎ — 

״איך ‎ האב ‎ געזעהי ‎ דאס ‎ בוך, ‎ (װעלכעס) ‎ ער ‎ האט ‎ געקױפט׳/‎ 

דאס ‎ װ$רט ‎ ״װעלכעס״‎ (which) ‎ קען ‎ אין ‎ דער ‎ עעלישער ‎ איבערזעצונג ‎ אױםגע<ל$־‎ 

זען ‎ װערען, ‎ דען ‎ מען ‎ קען ‎ ז^גען ‎ אין ‎ ענגליש‎ — 

I  saw  the  hook  he  bought 

איך ‎ האב ‎ נעזעהן ‎ דאס ‎ בוך ‎ ער ‎ האט ‎ געקױפט♦‎ 

צװישען ‎ צװײא ‎ װערטער ‎ $דער ‎ אויסדריקע, ‎ װ$ס ‎ האבען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ בעדײטונ־‎ 

גען, ‎ קומט ‎ ד$ס ‎ װארט ‎ ״$דער״ ‎ ($ד.); ‎ צ♦ ‎ ב♦‎ 

.above ‎ אד4 ‎ Over  איבער,‎ 

, is  come  אד* ‎ Has  come  איז ‎ געקומען*‎ 


צװײא ‎ אדער ‎ מעהרערע ‎ װערטער ‎ ^דער ‎ זעצע, ‎ װעלכע ‎ ה$בען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ בע=‎ 
דײטונגען, ‎ װערען ‎ $פט ‎ פעראײניגט ‎ דורןז ‎ ד^ס ‎ צײכען ‎ |  ;  צ♦ ‎ ב•‎ 

( The  pardon. 

trl 


דיא ‎ פערצײהונג,‎ 


The  forgiveness. 

.  (  What  o’clock  is  it? 

.  .. ‎ [  װיא ‎ פיעל ‎ א  זייגער ‎ איז ‎ עס?‎ 

( What  time  1?  it? 


-  n  - 


דיא ‎ װערטער, ‎ װ$ס ‎ בעצײכ:ען ‎ פערזאן, ‎ צײט, ‎ ^רט, ‎ ארט, ‎ לאגע‎ —איבערהױפט‎ 
מעוטער, ‎ װעלכע ‎ יטפיעלען ‎ א  הויפט-ר^לע ‎ אין ‎ דער ‎ ׳עפראןי, ‎ זײנען ‎ געדרוקט ‎ מיט‎ 
גרעסערע ‎ בוםטטאבען, ‎ אום ‎ זײא ‎ ז^נן ‎ אױף ‎ ז׳־ןו ‎ ציהען ‎ מעהר ‎ אױפמערקזאמקײט.‎ 


אײדער ‎ דער ‎ לעהרלינג ‎ פאנגגט ‎ $ן ‎ לע־נען ‎ אין ‎ דיזען ‎ לעהרבוןז, ‎ ער ‎ גוט ‎ העריינ״‎ 
נעהמען ‎ אין ‎ ק*^פ ‎ אלעס, ‎ װאס ‎ איז ‎ אין ‎ דיז.ר ‎ אײנלײטונג ‎ ערקלנרט ‎ געװא.רען, ‎ װארום‎ 
ד?ס ‎ האט ‎ א  שטארקע ‎ ע&ײכות ‎ מ  ט׳ך ‎ לערנען.‎ 

דער ‎ פערפאכער ‎ נעהמט ‎ דך ‎ דיא ‎ פרײהײט ‎ דעם ‎ לעהרלינג ‎ אױןי ‎ אויפטערקזאם‎ 
צו ‎ מאבען, ‎ דאס ‎ ער ‎ יעדעס ‎ װ$רט ‎ און ‎ יעדע ‎ צײלע ‎ ילערבען ‎ מיט ‎ געדולד ‎ און ‎ ניט‎ 
אװעגגעהן ‎ פון ‎ א  שטע?1:, ‎ װאו ‎ ער ‎ האט ‎ זיא ‎ כריהער ‎ ניט ‎ גוט ‎ אײעעלערנט. ‎ א  גוטע‎ 
מע_ה^ד,נ ‎ פערלײכטערט ‎ נ$ר ‎ ד>>ס ‎ לערנען, ‎ אבער ‎ לערנינן ‎ מוז ‎ פדנן. ‎ װען ‎ ער‎ 
װעם ‎ אזוי ‎ לנרנען, ‎ װעט ‎ ער ‎ געוױם ‎ האבען ‎ א  פעולה ‎ און ‎ דער ‎ פערפאסער ‎ װעט ‎ דאדורןי‎ 
אויןז ‎ ה$בען ‎ זײן ‎ ריכטיגע‎ —גײסטיגע‎ —בעלוינונג.‎ 

דער ‎ פערפאםזןר.‎ 

נױ ‎ יארק, ‎ 27טען ‎ נאװעמבער, ‎ 1893*‎ 


דיא ‎ רעגלען ‎ צום ‎ לעזען.‎ 


1♦ ‎ דיא ‎ בוכשטאבק♦‎ 


דער ‎ ענגלישער ‎ אלף־בית ‎ הײסט ‎ אײ־בי־סי.‎ 
ענגליש ‎ לײענט ‎ זיך ‎ פון ‎ לינקס ‎ צו ‎ רעכטס.‎ 
דער ‎ אײ־בי־סי ‎ האט ‎ 26  בוכשטאבען.‎ 
ענגלישע ‎ בובשטאבען ‎ זײנען ‎ דא ‎ גױיסע ‎ האנד ‎ אוןיקלײנע ‎ האנד.‎ 
פ^לגענדע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ ענגלישע ‎ בוכשטאבען‎ —גרויסע ‎ און ‎ קלײנע‎ —מיט ‎ זײערע ‎ נעמען‎ : 


Aa  Bb  Cc  Dd  Ee  Ff  Gg  Hh  Ii 

אײ ‎ אײטש ‎ דזשי ‎ עף ‎ אי ‎ די ‎ םי ‎ בי ‎ אײ‎ 

Jj  Kk  LI  Mm  Nn  Oo  Pp  Qq  Rr 

אר ‎ קיל ‎ פי ‎ $ו ‎ ען ‎ עם ‎ על ‎ קײ ‎ דשײ‎ 

Ss  Tt  Uu  Vv  Ww  Xx  Yy  Zz 


זעד ‎ אואײ ‎ עקס ‎ דאבל־ױ ‎ װי‎ 


טי ‎ עס‎ 


איבונגק ‎ פיר ‎ דיא ‎ ביכשטאבק♦‎ 

YLqWPFgNfiJ  ylwkjXCbd 
EDBec  ZxA  M  aziimpOUoSH 
QThrVsRultvGK. 

בוכשטאבען ‎ זײנען ‎ דא ‎ צװײא ‎ ז^רטען, ‎ אײנע ‎ צום ‎ דרוקען ‎ און ‎ אײנע ‎ צום ‎ שרײבען.‎ 

דיא ‎ אױבענגעבראכטע ‎ דינען ‎ צום ‎ דריקען, ‎ דיא ‎ פ^לנענדע ‎ זײנען ‎ צום ‎ שרײבען‎ : 
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♦ 2 ♦  אײנטהײלונג ‎ פון ‎ דיא ‎ בוכשטאבק 
בובשטאבען ‎ װערען ‎ אײעעטהײלט ‎ אין ‎ ו ו $ ק א ל ע ן  און ‎ ק^נסאנאנטען.‎ 
װ$קאלען ‎ הײסען ‎ דיא ‎ בוםטטאבען, ‎ װ$ס ‎ קענען ‎ אױסגעזאגט ‎ װערען ‎ אלײן, ‎ $הן‎ 

דיא ‎ הילפע ‎ פון ‎ אנדערע ‎ בוםטטאבען.‎ 

ק^נס^נאנטען ‎ הײסען ‎ דיא ‎ בוםעטאבען, ‎ װאס ‎ קענען ‎ ניט ‎ אויסגעזאגט ‎ װערען ‎ אלײן,‎ 

נאר ‎ מיט ‎ דער ‎ הילפע ‎ פון ‎ דיא ‎ ױ$קאלען.‎ 
.a,  e,  j,  ס,  u,  y  : דיא ‎ ענגלישע ‎ װ^קאלען ‎ זײנען 
דיא ‎ ענגלישע ‎ ק$נס$נאנטען ‎ זײנען ‎ אלע ‎ איבעריגע ‎ בובשטאבען ‎ פון ‎ דעם ‎ אײ־בי־סי,‎ 

.b,  c,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  I,  m,  n,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  w,  x,  z  :נעמליך 
איז ‎ א  מאל ‎ א  ק^נס^נאנט, ‎ א  מאל ‎ א  װ$קאל; ‎ ער ‎ איז ‎ א  ק^נס^נאנט ‎ פאר ‎ y 

♦ און ‎ נ$ך ‎ א  װ^קאל; ‎ ער ‎ איז ‎ א  װאקאל‎ —נ$ף ‎ א  ק>ןנס$נאנט 


3♦ ‎ זילבע ‎ און ‎ אקצענט♦‎ 

װערטער ‎ טהײלט ‎ מען ‎ אין ‎ זילבען,‎ 

א  זילבע ‎ איז ‎ א  טהײל ‎ פון ‎ א  װ$רט, ‎ װעלכען ‎ מען ‎ קען ‎ דײטליך ‎ אויסזאגען ‎ בעזוס־‎ 

דער, ‎ װיא ‎ ״זינ״ ‎ און ‎ ״גען״ ‎ אין ‎ דעם ‎ װ$רט ‎ ״זינגען״♦‎ 

װערטער ‎ האבען ‎ אויף ‎ אײנעם ‎ פון ‎ זײערע ‎ זילבען ‎ א  ק  צ  ע  נ  ט♦‎ 
אקצענט ‎ איז ‎ דער ‎ דריק, ‎ װעלכען ‎ מען ‎ גיט ‎ אױף ‎ דעם ‎ װ$קאל ‎ פון ‎ אײנעם ‎ פון ‎ דיא‎ 
זילבען ‎ פון ‎ א  װארט, ‎ װיא ‎ דער ‎ דריק ‎ פון‎ ,%' ‎ אין ‎ ״ז^גען״♦‎ 

A  דיא ‎ קלענגע ‎ פון ‎ דיא ‎ קאנסאנאנטק♦‎ 


b 

c 

d 

f 

S 

h 

j 

k 

1 

m 

n 

P 

q 

r 

s 

t 

v 

w 

X 

y 

z 


ױערט ‎ אױסגעשפר^כען ‎ װיא ‎ בי♦‎ 


ס  און ‎ ק.‎ 

tt 

tt 

tr 

ד♦‎ 

tt 

tt 

tt 

.& 

tt 

It 

tt 

דזש ‎ און ‎ ג♦‎ 

tt 

tt 

tt 

ה.‎ 

tt 

tt 

tt 

חש.‎ 

If 

tt 

tt 

i 

tt 

It 

tt 

tt 

tt 

ff 

מ♦‎ 

tt 

tt 

tt 

נ.‎ 

tt 

tr 

tt 

«& 

tt 

tt 

tt 

ק•‎ 

ft 

It 

tt 

ר♦‎ 

tt 

tt 

tt 

ס  און ‎ ז♦‎ 

tt 

tt 

tt 

ט.‎ 

tt 

tt 

tt 

װ.‎ 

tt 

tt 

tt 

װ.‎ 

tt 

It 

tt 

קס ‎ און ‎ גז.‎ 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

ז•‎ 

tt 

tt 

tt 
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רעגלק ‎ און ‎ בעמערקזנגק ‎ פיר ‎ דיא ‎ בוכשטאבק ‎ e,  g,  j,  q,  r,  s,  w,  x,  y . 

c  פאר ‎ e,  i,  y  װערט ‎ אױסגעשפראבען ‎ װיא ‎ ס; ‎ אין ‎ אנדערע ‎ פעלע‎ —וױא ‎ ק.‎ 
g  פאר ‎ e,  i,  y  װערט ‎ אויסגעשפראבען ‎ װיא ‎ דזש; ‎ אין ‎ אנדערע ‎ פעלע‎ —װיא ‎ ג♦‎ 
j  לײענט ‎ זיך ‎ ש  ט  ע  נ  ד  י  ג  וױא ‎ דזש.‎ 

q  קומט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ אלײן, ‎ נאר ‎ צוזאמען ‎ מיט ‎ qu)  u ), ‎ מיט ‎ װעלבען ‎ ער ‎ װערט‎ 
געלעזען ‎ װיא ‎ קװ.‎ 

r  ה$ט ‎ זעהר ‎ א  װײכען ‎ קלאנג ‎ פון ‎ רי״ש ‎ אױסגעשפראכען ‎ מיט ‎ דער ‎ צונג♦‎ 
s  װערט ‎ אױסגעשפראכען ‎ װיא ‎ ם  צום ‎ אנהויב ‎ פון ‎ יעדען ‎ װארט ‎ און ‎ נאך ‎ הארטע‎ 
קלענגע, ‎ וױא ‎ ts  ,dq=ps)  t,  p =־^c) ‎ או. ‎ אז♦ ‎ װ•‎ 

s  װערט ‎ אױסגעשפראכען ‎ װיא ‎ ז  צװישען ‎ װאקאלען, ‎ צום ‎ סוף ‎ װארט ‎ נאף ‎ א 
קאל, ‎ און ‎ נאך ‎ װײכע ‎ ק$נס$נאנטען, ‎ וױא ‎ n=ds  ,n=bs)  d  ,b )  אג ‎ אז. ‎ װ.‎ 

w  װערט ‎ אויסנעשפראכען ‎ װיא ‎ װ  קוים ‎ בעריהרט ‎ מיט ‎ דיא ‎ ליפען ‎ און ‎ װערט ‎ גע*‎ 

הערט ‎ כמעט ‎ װיא ‎ אג‎ 

x  װערט ‎ אויסגעשפראכעץ ‎ וױא ‎ גז, ‎ צװישען ‎ צוױי ‎ װ^קאלען, ‎ זאגסט ‎ װיא ‎ קס♦‎ 
y  װערט ‎ אלס ‎ ק$נס$נאננט ‎ אױסגעשפראבען ‎ וױא ‎ י  אץ ‎ ״ױנג׳/ ‎ ״סלאי״ ‎ או. ‎ א.;‎ 

אלס ‎ װאקאל‎ —װיא ‎ אײ ‎ און ‎ אי.‎ 


5♦ ‎ דיא ‎ קלענגע ‎ פון ‎ דיא ‎ װאקאלען♦‎ 


דיא ‎ װאקאלען ‎ האבען ‎ צװײא ‎ ז^רכען ‎ קלענגע‎ :  לאנגע ‎ און ‎ קורצע.‎ 
פ^לגענדע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ לאנגע ‎ קלענגע ‎ פון ‎ דיא ‎ װ^קאלען♦‎ 
דער ‎ לאנגער ‎ קלאנג ‎ פון ‎ a  איז ‎ אײ♦‎ 

II  II  It  II  ©  // ‎ אי ‎ ♦ 

II  *  II  II  II  II  אײ♦‎ 


II  II 

II  II 


״  ״  ס  ״  אג‎ 

״  u  ״  ױ•‎ 


II  II 


♦אײ  II  y  II  II 


פ^לגענדע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ קורצע ‎ קלענגע ‎ פון ‎ וײא ‎ װאקאלען ‎ i 

דער ‎ קורצער ‎ קלאנג ‎ פון ‎ a  איז ‎ אע, ‎ שנעל ‎ אינאײנעם ‎ (בעצײכענט ‎ דורך ‎ א).‎ 

V  II  ©  II  II  II  II * 

II  i  II  II  II  II  אי♦‎ 

״  ס  ״  א  (אדער ‎ א).‎ 

״  ״  ״  ״  u  ״  אע, ‎ שנעל ‎ אינאײנעם ‎ אױסגעזאגט♦‎ 

II  y  II  II  II  II  אי♦‎ 


דיא ‎ װאקאלען ‎ זײנען ‎ לאנג‎ : 

1) ‎ װען ‎ זייא ‎ שטעהען ‎ פאר ‎ דעם ‎ בוכשטאב ‎ e  און ‎ האבען ‎ דעם ‎ אקצענט;‎ 

2) ‎ װען ‎ זײא ‎ שליסען ‎ א  זילבע ‎ און ‎ האבען ‎ דעם ‎ אקצענט;‎ 

3) ‎ װען ‎ זײא ‎ קומען ‎ פאר ‎ בובשטאבען, ‎ װ$ס ‎ װערען ‎ ניט ‎ אױסגעשפראכען.‎ 


דיא ‎ װאקאלען ‎ i  ,a  און ‎ e  האבען ‎ נאך ‎ אנדערע ‎ רעגלען‎ : 

1) ‎ a  איז ‎ לאנג ‎ אין ‎ דיא ‎ ענדונגען ‎ aque  ,ange  ,ague  און ‎ aste,‎ 


5  — 


home,  הײס‎ 

more,  מעדזר‎ 

rope,  שטריק ‎ & 

stone,  שטײן ‎ & 

hope,  האפנונג‎ 

note,  א  צײכען‎ 

rose,  א  ראזע‎ 

store,  א  לי<גער‎ 

lone, לײן#‎ 

pole,  א  כלאקען‎ 

דער ‎ פאפכט‎ ,pope‎ 

stove,  אן ‎ אויװען‎ 

hlne,  בלױ‎ 

lure,  כעינארען‎ 

11״־ױ.‎ 

נאקעט ‎ ,nude‎ 

tube,  רעהר ‎ » 

cure,  היילען‎ 

mule,  מױל־עזעל‎ 

&  pure,  רײן‎ 

tune,  א  נימן‎ 

fume,  רױנען‎ 

mute,  שטום‎ 

פערפאלגען ‎ ,sue.‎ 

use,  געברױנען‎ 

brute,  חיה ‎ רעח ‎ » 

crude,  רדח‎ 

געהערט ‎ װיא ‎ אג ‎ u  װערט ‎ דער ‎ לאנגער ‎ r  נאך‎ 
prune,  א  פלוים ‎ true,  טרײ‎ 

ant,  מוראשקע ‎ » 

א־בונגען ‎ פיר ‎ דיא ‎ קירצע ‎ װאקאלק.‎ 

a  (שנעל ‎ אינאײנעם ‎ אויכגעזאנט),‎ 

א  ױנגעל ‎ ,lad ‎ א  פעכער ‎ ,fan‎ 

pass,  דורכגעהן‎ 

bad,  שלעבט‎ 

fat,  פעט‎ 

mad,  משוגע‎ 

pat,  שלאגען‎ 

cab,  א  װאגען‎ 

glad,  פרעהליך‎ 

man,  א  מענש‎ 

rat,  א  ראץ‎ 

cap,  א  היגעל‎ 

had,  געהאט‎ 

map,  א  לאנד־קארטע‎ 

strap,  א  רימען‎ 

cat,  קאץ ‎ & 

bam,  שודינען־פלײש ‎ nap,  א  קורצער ‎ שלאף‎ 

tax,  טאקכע‎ 

damp,  פײכט‎ 

hat,  א  הוט‎ 

pan,  א  פאן‎ 

vast,  זעהר ‎ גרדם‎ 

bed,  א  בעט‎ 

desk,  שרײב־טיש‎ 

♦ ס — ע 

א  net,  א  נעץ‎ 

vest,  א  װעכט‎ 

bell,  א  גלעקעל‎ 

fen,  א  זומפ‎ 

pest,  א  פעכט‎ 

went,  נעגאנגען‎ 

belt,  א  גארטעל‎ 

hell,  דער ‎ גיהנם‎ 

rest,  רוהען‎ 

west,  מערב־זײט‎ 

best,  בעסט‎ 

hen,  א  הון‎ 

step,  א  טױט‎ 

wet,  נאס‎ 

den,  א  נארע‎ 

let,  לאזען‎ 

ten,  צעהן‎ 

א  ברונען‎ ,well‎ 

bill,  א  צעטעל‎ 

fist,  א  קולאק‎ 

4  y —אי.‎ 

קןכען ‎ ,kiss‎ 

miss,  פעהלען‎ 

brim,  א  ברענ‎ 

grim,  בײז‎ 

lift,  אױפהעבען‎ 

mist,  מומאן‎ 

clip,  שערען‎ 

hill,  א  בערגעל‎ 

lip,  א  ליפ‎ 

skin,  הויט‎ 

dip,  אײנטונקען‎ 

hip,  א  היפט‎ 

lynx,  א  מין ‎ חיה‎ 

spin,  שפינען‎ 

fill,  אנפילען‎ 

kill,  טוידטען‎ 

milk,  מילך‎ 

trip,  רייזע ‎ & 

blot,  אויסמעקען‎ 

♦8  ,ס-א 

drop,  העראבװארכען ‎ hot,  הײס‎ 

roek,  א  פעלז‎ 

bond,  א  באנד‎ 

געקריגען‎ ,got‎ 

jot,,  פינטעל ‎ & 

spot,  א  פלאץ‎ 

box,  א  קעסטעל‎ 

fob,  א  קעשינקע‎ 

lot,  א  מזל‎ 

stop,  זיך ‎ אבשטעלען‎ 

clock,  א  זײגער‎ 

fop,  א  בראנט‎ 

not,  ניט‎ 

top,  א  שפיץ‎ 

crop,  פעלד־ערנבע‎ 

from,  פון‎ 

plot,  שטיק ‎ לאנד ‎ $ 

trot,  לױפען‎ 

—  6  — 


U־‎ —אע ‎ (שנעל ‎ אינאײנעם ‎ אױסגעזאגט)♦‎ 


stuff,  שטאף‎ 
stump,  קאטשאן ‎ « 
trust,  טרױען‎ 
trunk,  א  קופערט‎ 
trump,  א  טרובע‎ 

♦6 


lump,  א  שטיק‎ 
muff,  א  מופטע‎ 
plum,  א  פלױם‎ 
pun,  א  װארט־שפיעל‎ 
rust, שימעל‎ 


drum,  א  פױק‎ 
duck,  אן ‎ ענטעל‎ 
gust,  א  גוס‎ 
hump,  א  הארב‎ 
luck,  גליק‎ 


דיא ‎ בײ־קלענגע ‎ פון ‎ דיא ‎ װאקאלק,‎ 


buck,  א  באק‎ 
hulk,  א  שטיק‎ 
but,  פער$‎ 
fcrust,  שא^אכץ‎ 
cup,  א  פעכער‎ 


אויסער ‎ דיא ‎ לאעע ‎ און ‎ קורצע ‎ קלענגע ‎ האבען ‎ דיא ‎ װאקאלען ‎ נאך ‎ קלענגע, ‎ װעל־‎ 

כע ‎ מיר ‎ װעלען ‎ רופען ‎ בײא־קלענגע.‎ 

a  האט ‎ צוױיא ‎ בײ־קלענגע‎ —א ‎ און ‎ $  (לעצטער ‎ עטװ$ס ‎ געצױגען).‎ 
y  ,i  ,e  ה^בען ‎ אײן ‎ בײ־קלאנג‎ —$י.‎ 

ס  האט ‎ צװײא ‎ בײ־קלענגע‎ —או ‎ און ‎ $י.‎ 
u  האט ‎ צװײא ‎ בײ־קלענגע‎ —או ‎ און ‎ $י.‎ 
a  װערט ‎ אױסגעשפר^בען ‎ װיא ‎ א, ‎ פאר ‎ ,r 

a  װערט ‎ אױסגעשפר^בען ‎ װיא ‎ $  (עטװ$ם ‎ געצױגען) ‎ פאר ‎ 1, ‎ 11  ,id  נאך ‎ w׳‎ 

און ‎ איבערהױפט ‎ צװישען ‎ w  און ‎ .r 

u  ,i  ,e ׳  y  װערען ‎ אױסגעשפר^כען ‎ וױא ‎ אי, ‎ װען ‎ זײא ‎ זײנען ‎ לױט ‎ רעגעל ‎ קורץ‎ 
און ‎ שטעהען ‎ פאר ‎ ,r 

ס  װערט ‎ אויסגעשפראכען ‎ װיא ‎ או ‎ אין ‎ אונבעשטימטע ‎ פעלע‎ (אין ‎ א  קלײנע ‎ צ$ל‎ 
װערטער).‎ 

u  װערם ‎ אױסגעשפראכען ‎ וױא ‎ או ‎ פאר ‎ 1, ‎ 11.‎ 


איבונגק ‎ פיר ‎ דיא ‎ בײ־קלענגע♦‎ 


a  פאר ‎ r —א♦‎ 


arm,  אן ‎ ארם‎ 

card,  א  קארטע‎ 

harm,  שאדען‎ 

*ן ‎ שטערן‎ ,star‎ 

art,  קונסט‎ 

dark,  פינסטער‎ 

mark,  א  צײכען‎ 

start,  אנהױבען‎ 

bar,  א  שטאנג‎ 

far,  װײט‎ 

א  לוסט־גארטען‎ ,park‎ 

tar,  שיף־שמיראכץ‎ 

bark,  קארע‎ 

farm,  א  פאכט‎ 

part,  א  טהייל‎ 

tart,  טארט‎ 

car,  א  װאגען‎ 

garment,  א  קלײד‎ 

smart,  שמערץ‎ 

yarn,  גארן‎ 

a  נאך ‎ w  און ‎ צוױשק ‎ w-r-^♦‎ 

wan,  בלײך‎ 

want,  ברױכען‎ 

warn,  װארנען‎ 

wart,  אן ‎ אנװאוקם‎ 

wand,  אשטעקען‎ 

אן ‎ אבטהײלונג‎ ,ward‎ 

warp,  זיך ‎ װארפען‎ 

was,  געװעזען‎ 

11  ,Id -א♦‎ 

a  פאר ‎ 1י‎ 

all,  אלע‎ 

ball,  א  קײקעל‎ 

halt,  האלטען‎ 

stall,  א  שטאל‎ 

abso,  אױך‎ 

fall,  פאלען‎ 

malt,  מאלץ‎ 

tall,  הויך‎ 

bald,  5ליבעזואטע‎ 

hall,  א  פ^רהױז‎ 

scald,  אבבריהען‎ 

call,  רופע‎ 

y  ,11  ,i  ,e  פאר ‎ r —אי.‎ 


bird,  א  פױגעל‎ 

firm,  פעסט‎ 

hurt,  שעדיגען‎ 

my  rile,  דיא ‎ מירטע‎ 

burn,  פערברענען‎ 

first,  דער ‎ ערשטער‎ 

lurk,  לוגען‎ 

term,  א  טערמין‎ 

dirt,  שמוץ‎ 

her,  איהר‎ 

בארמהערציקײט‎ ,mercy‎ 

turn,  דרעהען‎ 

err,  • זיך ‎ אירע 

herd,  א  סטאדע‎ 

א  מארטירער‎ ,martyr‎ 

urn,  א  װאסער־קריג‎ 

♦אי—  w-r 

ס  צװישק‎ 

> 

word,  א  װארט‎ 

world,  דיא ‎ װעלט‎ 

work,  ארבײט‎ 

worm,  א  װארם‎ 

H —אג‎ 

,1 

u  פאר ‎ . 

bull,  אן ‎ אקס‎ 

full,  פול‎ 

handful,  א  הױפען‎ 

pull,  ייעהען?‎ 

doleful,  קלעגליך‎ 

fully,  פול‎ 

mindful,  אויפמערקזאם‎ 

respeckful,  העפליך‎ 

זעצע ‎ צום ‎ נעױאוינק ‎ זיך ‎ לעזען,‎ 

1.  Send  me 

a  man  but  do  not 

מענ?&ען ‎ ^בער ‎ ^יק‎ 

1. ‎ שיק ‎ מיר ‎ א 

מי ‎ סענד‎ 

נאט ‎ דו ‎ באט ‎ מאן ‎ א 

עם ‎ ױט ‎ ע&פעט. ‎ 2. ‎ איך ‎ דארף ‎ ה$בען ‎ א 
טענ^לן. ‎ 3. ‎ איך ‎ האב ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן‎ 
טינט ‎ קײן ‎ פעדער. ‎ 4, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט‎ 
קראנק; ‎ <ר ‎ איז ‎ גאנץ ‎ געזונד. ‎ 5. ‎ ער‎ 
האט ‎ א  ק^ליקע ‎ האנד. ‎ 6. ‎ ער ‎ האט ‎ גע׳‎ 
טר^גען ‎ א  דאמעןיהוט. ‎ 7. ‎ י$האן ‎ איז ‎ ניט‎ 
אזוי ‎ *טטיל ‎ װיא ‎ װילהעלם. ‎ 8. ‎ א  מאן‎ 
האט ‎ פינף ‎ טישען ‎ צום ‎ פערקויפען. ‎ 9. ‎ איך‎ 
װיל ‎ איהם ‎ ^יקען ‎ א  ט$רט. ‎ 10. ‎ מײן ‎ קלײד‎ 
איז ‎ נאס; ‎ איך ‎ וועיל ‎ עס ‎ באלד ‎ אויסטרי־‎ 
קענען. ‎ 11. ‎ לאמיר ‎ אױספ^רען. ‎ 12. ‎ מילך‎ 
איז ‎ א  ניצליבעס ‎ געטרענק. ‎ 13. ‎ פערזוך‎ 
מײן ‎ װײן ‎ און ‎ זאג, ‎ אויב ‎ ער ‎ ה$ט ‎ װעלכען‎ 
גע^עמאק. ‎ 14. ‎ מיר ‎ עסען ‎ שפעט ‎ מיטאג.‎ 
15• ‎ מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ ^לעכטע ‎ צײטען‎ 
לעצטען ‎ װינטער. ‎ 16. ‎ מיר ‎ מוזען ‎ זיין ‎ צו‎ 
הױז ‎ אין ‎ דער ‎ צײט. ‎ 17. ‎ ל$מיד ‎ געהן ‎ װײ־‎ 


send  him  late.  2.  I  want  a  man. 

מאן ‎ א  װאנט ‎ אי ‎ לײט ‎ הים ‎ סענד‎ 

3.  I  had  no  pen  and  no  ink.  4.  He  is 

איז ‎ הי ‎ אינק ‎ נאו ‎ אנד ‎ פען ‎ נאו ‎ האד ‎ אי‎ 

not  ill ;  he  is  all  well.  5.  He  has  a 

א  האז ‎ הי ‎ װעל ‎ א־ל ‎ איז ‎ הי ‎ איל ‎ נאט‎ 

lame  hand.  6.  He  wore  a  bonmet.  7. 
װ$ור ‎ הי ‎ האנד ‎ לײם ‎ it  באננעט‎ 

John  is  not  so  still  as  William.  8.  A 
וױלליאם ‎ $ז ‎ סטיל ‎ סאו ‎ נ$ט ‎ איז ‎ דזשאן ‎ it 

man  had  five  tables  for  sale.  9.  I  will 

װיל ‎ אי ‎ סײל ‎ פאר ‎ טײבלז ‎ פאױו ‎ האד ‎ מאן‎ 

send  him  a  tart.  10.  My  dress  is  wet; 
הים ‎ סענד ‎ it  װעט ‎ איז ‎ דרעס ‎ מאי ‎ טארט‎ 

I  will  dry  it  by  -  and  ־־ ‎ by.  11.  Let  us 
ם  לעט ‎ באי ‎ ענד ‎ באי ‎ איט ‎ דראי ‎ זויל ‎ אי‎ $ 

take  a  drive.  12.  Milk  is  a  use׳ful  drink. 
טײק ‎ it  איז ‎ מילק ‎ דראיװ ‎ it  דרינק ‎ ױספול‎ 

13.  Taste  my  wine  and  tell  me  if  it 

איטאיןש ‎ מי ‎ טעל ‎ ענד ‎ װאין ‎ מאי ‎ טײסט‎ 

has  any  taste.  14.  We  dine  late.  15. 

לײט ‎ דאין ‎ װי ‎ טײסט ‎ א׳ני ‎ האז‎ 

We  had  bad  times  last  winler.  16.  We 

װי ‎ װינטער ‎ לאסט ‎ טײמז ‎ באד ‎ חאד ‎ וזי‎ 

must  be  at  home  in  time.  17.  Let  ns 

אם ‎ לעט ‎ טאים ‎ אין ‎ האום ‎ אט ‎ פי ‎ מאסט‎ 

move  on  until״  we  take  hold  of  her. 
ה$יר ‎ $וו ‎ האולד ‎ סײק ‎ מי ‎ ^נטיל ‎ מו?װ‎ 
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טעיי ‎ d  ג״ ‎ מיר ‎ נעהמען ‎ דא ‎ $ן. ‎ 18. ‎ ער‎ 
האט ‎ כייך ‎ געװ^לט ‎ של>ןגען, ‎ 19. ‎ ער ‎ האט‎ 
געהאלטע; ‎ א  רימען ‎ אץ ‎ זײנע ‎ הענד, ‎ אבער‎ 
ער ‎ האט ‎ ניח ‎ געװאגט ‎ מיך ‎ צו ‎ שלאגען.‎ 

20. ‎ איך ‎ װעל ‎ ל^זען ‎ פליהען ‎ מײן ‎ זמײ.‎ 

21. ‎ איך ‎ מוז ‎ j  לטען ‎ מײן ‎ זמיי ‎ פעסס,‎ 
זאנסט ‎ װעט ‎ עו ‎ אײעגפליהען. ‎ 22. ‎ דא‎ 
ליגען ‎ װײנטרױבעץ. ‎ 23. ‎ איך ‎ רעכען, ‎ אז ‎ ער‎ 
איז ‎ זעהר ‎ קלוג. ‎ 24. ‎ וױלהעלם ‎ איז ‎ זעהר‎ 
א  הויכער ‎ מאן. ‎ 25. ‎ יאהאלם ‎ גארטען ‎ איז‎ 
ני־ט ‎ וױיט ‎ פין ‎ אונז. ‎ 26. ‎ איך ‎ װער ‎ ער־‎ 
ערשטױנט ‎ פין ‎ דיזער ‎ געשיכטע. ‎ 27. ‎ ער‎ 
האט ‎ מיר ‎ געב>ןטען ‎ פינף ‎ ד^ללער ‎ פיר ‎ מײן‎ 
אלטען ‎ טיש. ‎ 28. ‎ מײן ‎ קאסטען ‎ איז ‎ ניט‎ 
ברײט. ‎ 29. ‎ מײן ‎ מאן ‎ איז ‎ אן ‎ ארבײטער.‎ 
30. ‎ עס ‎ איז ‎ װארם ‎ און ‎ איך ‎ װעל ‎ הערויס־‎ 
געהן ‎ אויף ‎ ארבײט. ‎ 31. ‎ ער ‎ מארשירט‎ 
א  הײם• ‎ 32. ‎ איך ‎ בין ‎ קראנק. ‎ 33. ‎ א 
פויגעל ‎ פליהט. ‎ 34. ‎ היער ‎ איז ‎ א  פאסטוך;‎ 
ער ‎ פאסט ‎ אױף ‎ דינע ‎ סטאדעס. ‎ 35. ‎ ער‎ 
װעט ‎ פערברענען ‎ זײנע ‎ הענד/ ‎ װען ‎ ער ‎ װעט‎ 
שטעהן ‎ לעבען ‎ מײן ‎ אויװען. ‎ 36. ‎ זאלץ ‎ איז‎ 
זעהר ‎ ניצליך ‎ פיר ‎ אוגז-‎ 


18.  He  was  wil ling*  to  smite  me.  19.  He 

וױ ‎ מי ‎ סמאיט ‎ טו ‎ וױללינג ‎ װאז ‎ הי‎ 

held  a  strap  in  his  hands,  hut  he  did 

דיד ‎ הי ‎ באט ‎ האנדז ‎ היז ‎ אין ‎ פטראפ ‎ א  העלד‎ 

not  dare  to  smite  me.  20.  I  will  fly 

פל$י ‎ וױל ‎ &י ‎ מי ‎ סמאיט ‎ טו ‎ דע־ר ‎ נאט‎ 

my  kite,  21.  I  must  hold  my  kite  fast, 

פאסט ‎ קאיט ‎ מאי ‎ האולד ‎ מאפט ‎ אי ‎ קאיט ‎ מ$י‎ 

else  it  will  fly  off.  22.  Here  lie  man׳y 
מעני ‎ ל$י ‎ היר ‎ אף ‎ פלאי ‎ װיל ‎ איט ‎ עלס‎ 

grapes.  23.  I  suppose׳  he  is  very  wise. 
װ&יז ‎ װערי ‎ איז ‎ הי ‎ םאפפאה ‎ אי ‎ גרײפס‎ 

24.  William  is  a  very  tall  man.  25. 

מאן ‎ ט$־ל ‎ זוע־רי ‎ א  איז ‎ וױליאם‎ 

John's  garden  is  not  far  from  ns.  26. 1 

אי ‎ $ס ‎ פראס ‎ פאר ‎ נאטאיזגאר׳דען ‎ דזשאנז‎ 

am  surprised  at  his  tale.  27.  He 

הי ‎ טײל ‎ היז ‎ אט ‎ פאירפראיזד ‎ אם‎ 

offered  me  five  dol'lars  for  my  old 

אולרמאי ‎ פאר ‎ ד^ל ‎ ל>ןרז ‎ פאיװ ‎ מי ‎ אפפערד‎ 

table.  28.  My  box  is  not  wide.  29. 

װאיד ‎ נאט ‎ איז ‎ באקס ‎ מאי ‎ טײבל‎ 

My  hus'band  is  a  work'man.  30.  It  is 

איז ‎ איט ‎ װאירק־מאן ‎ איז ‎ האזבאנד ‎ מ&י‎ 

warm  and  I  will  start  for  work.  31. 

װאירק ‎ פארסטארט ‎ װיל ‎ אי ‎ אנד ‎ װארם‎ 

He  steps  home׳ward.  32.  I  am  ahmost 
אל׳מאוסט ‎ $ם ‎ אי ‎ האומ׳װארד ‎ סטעפס ‎ הי‎ 

ill.  33.  A  bird  is  fly׳ing.  34.  Here 
היר ‎ פלאיאינג ‎ איז ‎ באירד ‎ א  איל‎ 

is  a  herds  man  ן  he  takes  care  of 
אװ ‎ קע־ר ‎ טײקס ‎ הי ‎ האירדזמאן ‎ א  איז‎ 

his  herds.  35.  He  will  burn  his  hand 

האנד ‎ היז ‎ באירן ‎ װיל ‎ הי ‎ האירדז ‎ היז‎ 

if  he  will  stand  beside׳  my  stove.  36. 
סטאו־װ ‎ מאי ‎ יייפאיד ‎ סטאנד ‎ וױל ‎ הי ‎ איף‎ 

Salt  is  most  useful  to  us. 

אס ‎ טו ‎ ױספול ‎ מאוסט ‎ איזסא־לט‎ 


איבונגען ‎ פיר ‎ דיא ‎ בוכשטאבק ‎ g  ,c ,  ןי? ‎ j  ,x  ,w  5s  ,q . 

(זעה ‎ רעגלען ‎ און ‎ בעמערקונגען ‎ פיר ‎ דיזע ‎ בוכשטאבען ‎ אין ‎ דעם ‎ קאפיטעל ‎ אובטער ‎ דעם ‎ צײכען ‎ 4).‎ 

♦D  c 

cell,  א  צימערל ‎ cite,  אנגעבען ‎ cylinder, א  צילינדער ‎ lace,  א  שנור‎ 

cement צעמעבטעװען ‎ ,׳  cycle,  קײקעל ‎ *<  cynical,  גראב ‎ mice,  מײז‎ 

cider,  עפעל־קװאס ‎ cyg'net.iw^vs  face,  א  געזי?ט ‎ trace,  שפוד ‎ $ 


/ 
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f 

•p-c 

act,  אן ‎ אקט‎ 

cock,  א  האן‎ 

cone,  א  שישקע‎ 

קגײרען‎ ,cure‎ 

cape,  א  קראגען‎ 

clock,  א  זײגער‎ 

crest,  א  קאם‎ 

fact,  א  פ^קט‎ 

clean,  רײן‎ 

club,  א  בולאװע‎ 

א  פערברעכען‎ ,crime‎ 

panic,  א  שרער‎ 

clime,  א  געגענד‎ 

com׳ic,  קאמיש‎ 

curb,  קרימען‎ 

public,  א  פובליקום‎ 

£־־־דוש♦‎ 

age,  דאס ‎ אלטער‎ 

gen  eral, א  גענעראל ‎ gib'bet,  א  תליה‎ 

gymnastics, גימנאסטיקע‎ 

cage,  א  שטײג‎ 

germ,  א  קערן‎ 

gin,  שנאפס‎ 

page,  א  זײטעל‎ 

gem,  אן ‎ עדעלשטײן‎ 

giant,  א  רי,ז‎ 

gin'ger,  אינגבער‎ 

rage,  גרימצארן‎ 

♦H“g 

big,  גרױס‎ 

go,  געהן‎ 

long,  לאנג‎ 

rug,  א  טעפיך‎ 

dog,  א  הונד‎ 

fling,  שלײדערן‎ 

א  קובאק ‎ ,mug ‎ . 

tug,  ציהען‎ 

gab,  א  געמבע‎ 

grind,  מאהלען‎ 

peg,  א  טשװעקל‎ 

wig,  א  פאריק‎ 

game,  א  שפיעל‎ 

gum,  גומע‎ 

stag,  א  הירש‎ 

wing,  א  פליגעל‎ 

^דזש♦‎ 

adjust צורעכט ‎ מאכען‎ ,׳  jam,  אײנגעמאכטס ‎ jingle,  קלינגען‎ 

just,  גראדע‎ 

ajar,  האלב־אפען‎ 

James,  דזשײמז‎ 

judge,  א  ריבטער‎ 

major,  א  מאיאר‎ 

jabber,  פלױדערן‎ 

jar,  א  קרוג‎ 

jug,  א  קרוג‎ 

majority, א  מעהרהײט‎ ^ 

qu —קװ,‎ 

request,  א  ביטע‎ 

quest,  א  װאונש‎ 

quilt,  א  דעקע‎ 

quit,  פערלאזען‎ 

conquest,  א  זיעג‎ 

quick,  שנעל‎ 

־יער ‎ קוױטענבױם‎ ,quince‎ 

ז  quite,  גאנץ‎ 

quell,  אונטערדריקען‎ 

quiet,  רוהיג‎ 

%  ליװער(פאפיער)‎ ,quire‎ 

ז  quote,  אנגעבען‎ 

♦ס — s 

blinks,  עס ‎ בלינקט‎ 

cuffs,  מאנשעטען‎ 

locks,  לאקען‎ 

send,  שיקען‎ 

claps,  קלעפ‎ 

hats,  היט‎ 

maps,  לאנד־קארטען‎ 

sick,  קראנק‎ 

cocks,  הענער‎ 

huts,  הײזלאך‎ 

nuts,  ניס‎ 

silk,  זײד‎ 

console',  טרײסטען‎ 

in׳sect,  א  פליעג‎ 

sale,  פערקויף‎ 

א  שיפער־טאננליצע‎ ,slate‎ 

consent אײנשטימען ‎ ,׳ 

insist זיך ‎ אײנשפארען‎ ,׳  sell,  םערקויפען‎ 

stage,  א  געשטעל‎ 

*ז — s 

beds,  בעטען‎ 

mugs,  קובאקעס‎ 

בעך, ‎ טײכען‎ ,rills‎ 

toes,  פוס־פינגער‎ 

foes,  פײנד‎ 

rags,  אנעצעס‎ 

rise,  אױפשטעהן‎ 

tugs,  ציהט‎ 

legs,  פיס‎ 

rides,  פאהרט‎ 

ties,  בענדער‎ 

tuns,  פעסער, ‎ טונען‎ 

x —קס♦‎ 

ax,  א  העקעל‎ 

box.  א  קעסטעל‎ 

buxom,  מונטער‎ 

explicit,  דײטליך‎ 
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ex׳tra, אונגעװהנליכעמ ‎ fox,  א  פוקס ‎ mix, אן ‎ אקם ‎ ,צס ‎ &ישען‎ 

extract , אױסציהען ‎ lynx, ( דערלוקם‎ (א ‎ חיה  next,  קומעדיגער ‎ pox, פאקען‎ 

גו♦—‎ x 


exanrple, א  בײשפיעל ‎ exasperate, ערביטערן ‎ exhibit, ווייזען‎ 

אײ♦—‎ y 

ply, ארבײטען ‎ try, פרובירען ‎ rhyme,  א  געראם‎ 


exact פינקטליך ‎ ,׳ 


by,  דורך‎ 


y —אי♦‎ 

פיעלע ‎ ,many ‎ געשיכטע ‎ ,tory׳his ‎ האסטיג ‎ ,sty׳ha ‎ ג^וקליך ‎ ,py׳hap‎ 

y —י♦‎ 

א  יאך‎ ,yoke ‎ נאך‎ ,yet ‎ יע ‎ ,yes ‎ שרײען ‎ ,yell‎ 

7. ‎ רענעלן ‎ פיר ‎ דיא ‎ צוזאמעננעזעצטע ‎ קאנםאנאנטק.‎ 

דיא ‎ צוזאמענגעזעצטע ‎ ק^נסאנאנטען ‎ זײנען ‎ ch  ,gh  ,ph  ,sh  ,th  ,wh . 
ch  װערט ‎ אױסגעשפר$כען ‎ װיא ‎ טש, ‎ ש  און ‎ ק. ‎ װיא ‎ טש ‎ װערט ‎ ch  אויםגע־‎ 
שפראכען ‎ אין ‎ דיא ‎ מעהרסטע ‎ װערטער; ‎ װיא ‎ ש  אין ‎ עטליכע ‎ פראנצויזי^ע ‎ װערטער;‎ 
וױא ‎ ק  אימער ‎ פאר ‎ p=ch-r)  r ^  און ‎ נ$ך ‎ ch)  s ־po=s)♦‎ 

gh  װערט ‎ צום ‎ סוף ‎ פון ‎ םאנכע ‎ װערטער ‎ אױסגעשפראכען ‎ װיא ‎ פ ;  צום ‎ אנהױב‎ 
פון ‎ יעדען ‎ װ$רט ‎ —וױא ‎ ג. ‎ (זעת ‎ עפעס ‎ אנדערס ‎ װעגען ‎ gh  אין ‎ דעם ‎ קאפיטעל ‎ ״דיא ‎ שטומע‎ 
בובשטאבען״ ‎ אונטער ‎ צײכען ‎ 9)4‎ 

ph  װערט ‎ אויסגעשפראכען ‎ װיא ‎ פ.‎ 
sh  װערט ‎ אױסגעשפראכען ‎ װיא ‎ ש.‎ 

th  האט ‎ צװײא ‎ קלענע‎ :  א  הארטען ‎ און ‎ א  וױיכען. ‎ דער ‎ הארטער ‎ קלאנג ‎ פון‎ 
th  איז ‎ װיא ‎ ט, ‎ אויסגע׳טפר^בען ‎ מיט ‎ דער ‎ צונג ‎ צװי׳טען ‎ דײא ‎ צײנער ‎ (כמעט ‎ װיא ‎ ״טס״)*‎ 
דער ‎ װײכער ‎ ?לאנג ‎ פון ‎ th  איז ‎ װיא ‎ ד, ‎ אויסנעשפר^כען ‎ מיט ‎ דער ‎ צונג ‎ צװישען ‎ דיא‎ 
צײנער ‎ <כמעט ‎ װיא ‎ ״ח")4 ‎ (דער ‎ הארטער ‎ קלאנג ‎ װערט ‎ איבערגעגעבען ‎ מיט ‎ טה, ‎ דע\*‎ 
װײכער‎ — מיט ‎ דה.).‎ 

wh  װערט ‎ געלעזען ‎ וױא ‎ הװ, ‎ ד♦ ‎ ה. ‎ מיט ‎ דעם ‎ קלאנג ‎ פון ‎ h  פארץ ‎ w  (וזװ).‎ 


איבונגק ‎ פ*ר ‎ דיא ‎ צװאמענגעועצטע ‎ קאנסא&נטק•‎ 
ch —טש♦‎ 


rich,  רײך‎ 
snatch,  אװעגכאפען‎ 
starch,  קראבמאל‎ 
stitch  , שטעכען, ‎ נײהען 


hatch,  אויסבריהען‎ 
match,  א  שװעבעלע‎ 
parch,  פערטריקענען‎ 
patch,  א  לאטע‎ 


child,  א  קינד‎ 
chime,  א  קלונג‎ 
choke,  דערשטיקען‎ 
ditch,  א  גראבען‎ 


►ש— ch 


attach צובעדען ‎ ,׳ 
catch,  באפען‎ 
chase,  נאכיאגען‎ 
chest,  דיא ‎ ברוסט‎ 


machine א  מאשין‎ ,׳  chandelier הענג־לײכטער ‎ ,׳  $ 


•ק— ch 

cha'os,  ובהו ‎ >mn  clie'mist, א  כעמיקער ‎ chrys'alis, א  װערימעל ‎ scholastic,  עול־מעטג‎ 

character, כאראקטער ‎ chronicle,  קראניק ‎ scheme,  א  פל*אן ‎ stom׳ach, דער ‎ מאגען‎ 

פ.—‎ gh 

dough,  הכרעה ‎ cough,  א  הוסט ‎ enough גענוג ‎ ׳  trough,  א  דייזשע‎ 

פ♦—‎ ph 

anti׳phrasis, לשון ‎ סג\ ‎ נ״װר ‎ phi׳al,  א  פלעשעל ‎ phrase,  א  פראזע‎ 

a׳phorism, א  לעהר־שפרוך ‎ philosophy,  פילאזאפיע ‎ philology,  שפראכ=פארשונג‎ 

paraphrase,  תרגום ‎ phos  phate,  פון ‎ שװעבעל ‎ pharmacy, אן ‎ אפטײק‎ 

ש♦—‎ sk 

ash׳es,  אש ‎ dash,  א  שטריך ‎ hush, שטיל ‎ מאכען ‎ shot,  שראט‎ 

hlush,  רױט ‎ װערען ‎ dish,  א  שיםעל ‎ rush,  אײלען ‎ shud'der,  שוידערן‎ 

hush,  א  קוםט ‎ lish,  פיש ‎ shake,  טרײסלען ‎ uslrer,  אן ‎ אונטער ‎ פיהרער‎ 

טס ‎ (מיט ‎ דער ‎ צונג ‎ צװישען ‎ דיא ‎ צײנער)♦‎ — th 


bath,  א  פאד‎ 

theft,  א  גנבה‎ 

thing,  א  זאך‎ 

thump,  א  שטױס‎ 

fifth,  דער ‎ פינפטער‎ 

theme,  א  טהעמע‎ 

throne,  א  טהראן‎ 

thun'der,  א  דונער‎ 

smith,  א  שמיעד‎ 

thick,  דיק‎ 

זיך ‎ דרײנגען‎ ,throng‎ 

דיא ‎ װאהרהײט‎ ,truth‎ 

thank,  דאנקען‎ 

thin,  דין‎ 

thrust,  װארפען‎ 

width,  דיא ‎ ברײט‎ 

H—th  (מיט ‎ דער ‎ צונג ‎ צוױשען ‎ ריא ‎ צײנער)♦‎ 

hashing, דאס ‎ באדען ‎ זיך ‎ farther,  וױיטער‎ 

than,  אלס‎ 

these,  דיזע‎ 

blithe,  לוסטיג‎ 

liithor,  אהער־צו‎ 

that,  יענער‎ 

this,  דיזער‎ 

brothor, א  פרודער‎ 

moth’er, א  מוטער‎ 

them,  זײא‎ 

those,  יענע‎ 

־הװ♦‎ 

— wh 

א  װאל־פיש‎ ,whale‎ 

whet,  שלײפען‎ 

whim,  א  קאפריז‎ 

whis'ky,  בראנפען‎ 

א  שיפ־בוי־ארט‎ ,wharf‎ 

which,  װעלכער‎ 

whip,  שמײפען‎ 

white,  װײס‎ 

when,  װען‎ 

while,  א  װײלע‎ 

whirl,  דרעהען‎ 

why,  װארום‎ 

זעצע ‎ צום ‎ געװאױנען ‎ זיך ‎ לעזען.‎ 


1, ‎ הענריכיס ‎ ברודער ‎ האט ‎ א  בע־‎ 

סערן ‎ טיש ‎ אלס ‎ איך* ‎ 2♦ ‎ דמןײכמ ‎ און‎ 
קארל ‎ זײנען ‎ גרויסע, ‎ הויכע ‎ מענ^ען, ‎ $בער‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ ניט ‎ זעהר ‎ שטארק. ‎ 3♦ ‎ מײן‎ 
קינד ‎ איז ‎ קראנק* ‎ 4. ‎ איך ‎ װעל ‎ שיקען ‎ צו‎ 


1.  Henry’s  broth  or  had  a  better 

בעטטער ‎ א  האד ‎ בראדהער ‎ הענריז‎ 

table  than  I.  2.  James  and  Charles  are 

אר ‎ טשארלז ‎ אנד ‎ דזשײמז ‎ אי ‎ דהאן ‎ מײבל‎ 

big,  tall  man,  but  they  are  not  very 

װערי ‎ נאט ‎ אר ‎ דהײ ‎ באט ‎ מאן ‎ ט$־ל ‎ ביג‎ 

strong.  3.  My  child  is  sick.  4.  I 

אי ‎ סיק ‎ איז ‎ טשאילד ‎ מאי ‎ סטראנג‎ 


מײן ‎ קינדס ‎ אם ‎ א  שעהנעם ‎ קוכען ‎ און ‎ עטליכע‎ 
ט^רטען. ‎ 5. ‎ מײן ‎ מוטער ‎ ד.$ט ‎ א  שלעכ^‎ 
טע ‎ פערקיהלונג; ‎ איהר ‎ האלז ‎ איז ‎ אזױ‎ 
שטײף, ‎ דאס ‎ זיא ‎ קען ‎ עם ‎ ג$ר ‎ ניט ‎ ריהרען.‎ 
6. ‎ איף ‎ האב ‎ זעהר ‎ ה$לט ‎ געוױרצען♦ ‎ 7.‎ 
א  פיש ‎ קען ‎ שװימען ‎ און ‎ פויגלאך ‎ קענען‎ 
פליהען♦ ‎ 8, ‎ א  לינקס ‎ איז ‎ א  ליסטיגעס‎ 
מהיער♦ ‎ 9. ‎ דיזער ‎ מענש ‎ איז ‎ זעהר ‎ װיילד,‎ 
אבער ‎ ער ‎ איז ‎ העכסט ‎ פרעהליך. ‎ 10. ‎ איך‎ 
בין ‎ גליקלין ‎ צו ‎ זיץ ‎ אין ‎ איהר ‎ געזעלשאפט.‎ 
11. ‎ עפעל-קװאם ‎ איז ‎ א  ס$רט ‎ װײן ‎ גע־‎ 
מאכט ‎ פון ‎ עפעל ‎ און ‎ האט ‎ אן ‎ אױסנעצײ־‎ 
כענטען ‎ געשמאק. ‎ 12. ‎ עס ‎ איז ‎ געװען‎ 
גאנץ ‎ פינסטער ‎ אין ‎ דעם ‎ קעללער, ‎ 13. ‎ ער‎ 
איז ‎ א  בערײדער ‎ און ‎ דעריבער ‎ א  שלעכטער‎ 
מענש• ‎ 14. ‎ דיזען ‎ פויגעל ‎ האט ‎ מען ‎ גע־‎ 
האלטען ‎ אין ‎ א  גרױסען ‎ שטײג. ‎ 15. ‎ ער‎ 
דאנקט ‎ איהם ‎ זעהר ‎ פיר ‎ זײן ‎ פרײנדשאפט.‎ 
16. ‎ מיר ‎ האבען ‎ קײנע ‎ קינדער. ‎ 17. ‎ זיא ‎ האט‎ 
א  קראנקען ‎ פוס־פינגער. ‎ 18. ‎ דער ‎ לאנד־‎ 
מאן ‎ האט ‎ פינף ‎ גרויסע ‎ װאגענס. ‎ 19. ‎ דער‎ 
אנמרײבער ‎ שמײסט ‎ זײנע ‎ פערד ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ 
20. ‎ װען ‎ ד^ס ‎ קארן ‎ איז ‎ צײטיג ‎ מוז ‎ עס‎ 
אבגעשניכען ‎ װערען ‎ מיט ‎ א  סערפ, ‎ 21.‎ 
רער ‎ זײד־װארם ‎ בעז^רגט ‎ אונז ‎ מיט ‎ זײד.‎ 
22, ‎ דיזער ‎ אלטער ‎ מאן ‎ איז ‎ זעהר ‎ אונגליקליך.‎ 


will  ssnd  to  my  child’s  nurse  a  nice 

נאיס ‎ א  נאירס ‎ טשאילדז ‎ מאי ‎ טו ‎ כענד ‎ װילל‎ 

cake  and  several  tarts.  5.  My  motlver 

מאדהער ‎ מאי ‎ טארטס ‎ סעװעראל ‎ אנד ‎ קײק‎ 

has  a  had  cold;  her  neck  is  so  stiff 
א  האז ‎ i#i  סטיף ‎ פאו ‎ איז ‎ נעק ‎ האיר ‎ קאולד‎ 

that  she  cannot  move  it  at  all.  6.  I 

עי ‎ $־ל ‎ אט ‎ איט ‎ מו־װ ‎ נאטקאן ‎ שי ‎ דה^ט‎ 

like  spi'ces  very  much.  7.  A  fish  can 

קאן ‎ פיש ‎ א  מאטש ‎ װערי ‎ פפאיפיז ‎ לאיק‎ 

swim  and  birds  can  fly.  8.  A  lynx  is 

איז ‎ לינקס ‎ #  פלאי ‎ קאן ‎ באירדז ‎ אנד ‎ כורם‎ 

a  sly  animal.  9.  This  man  is  very 

װערי ‎ איז ‎ מאן ‎ דהיס ‎ אנימאל ‎ פלאי ‎ א 

wild,  but  he  is  most  jol'ly.  10.  I  am 

ם  אי ‎ דזש$ללי ‎ מאופט ‎ איז ‎ הי ‎ באט ‎ װאילר‎ $ 

hap׳py  to  be  in  her  soci'ety.  11.  Ci'der 
סאידער ‎ פאוסאיאיטי ‎ האיר ‎ אין ‎ בי ‎ מו ‎ האפפי‎ 

is  a  kind  of  wine  made  of  ap'ples  and 

אנד ‎ >ןפפלז ‎ אװ ‎ מייד ‎ װאין ‎ אװ ‎ קאינד ‎ א  איז‎ 

has  an  excellent  taste.  12.  It  was 

װא.ז ‎ איט ‎ טײסט ‎ עקפעללענט ‎ אן ‎ האז‎ 

quite  dark  in  the  cel'lar.  13.  He  is  a 

#  איז ‎ הי ‎ פעלל^ר ‎ דהי ‎ אין ‎ דאיק ‎ קװאיט‎ 

back'biter  and  consequently  a  bad  man. 

מאן ‎ באד ‎ א  קאנכיקװענטלי ‎ >ןנד ‎ בעקבאיטער‎ 

14.  This  bird  was  kept  in  a  nice,  large 

לארדזש ‎ נאיס ‎ א  אין ‎ קעפט ‎ װאז ‎ באירד ‎ דהיס‎ 

cage.  15.  He  thanks  him  very  much 

מאטש ‎ װערי ‎ הים ‎ טהאנקס ‎ הי ‎ קײדזש‎ 

for  his  kindness.  16.  We  have  no 

נאו ‎ האװ ‎ װי ‎ קאינדנעס ‎ היז ‎ פאר‎ 

children.  17.  She  has  a  sore  toe. 

טאו ‎ סאור ‎ א  האז ‎ שי ‎ טשילדרען‎ 

18.  The  farmer  has  five  large  carts. 

קארטס ‎ ל^רדזש ‎ פאיװ ‎ האז ‎ פארמער ‎ דהי‎ 

19.  The  driwer  whips  his  hors'es  very 

װערי ‎ הארפיז ‎ היז ‎ הוױפס ‎ דראיװער ‎ דהי‎ 

much.  20.  When  the  corn  is  ripe  it 

איט ‎ ראיפ ‎ איז ‎ קארן ‎ דהי ‎ הװען ‎ מאטש‎ 

must  be  cut  off  with  a  scythe.  21.  The 

דהי ‎ פאידה ‎ א  וױדה ‎ אף ‎ קאט ‎ בי ‎ מאפט‎ 

silk  worm  provides׳  us  with  silk. 
פילק ‎ וױדה ‎ אס ‎ פראו-,װאידז ‎ װאירם ‎ פילק‎ 

22.  This  old  man  is  very  unhap׳py. 
נה$פפי ‎ װערי ‎ איז ‎ מ$ן ‎ $ולד ‎ דהיפ‎ $ 
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23. ‎ יענער ‎ מאן ‎ איז ‎ א  ריז. ‎ 24. ‎ װעלבע‎ 
לאמפע ‎ איז ‎ מיינע? ‎ 25. ‎ ער ‎ בינדמ ‎ צו‎ 
א  שטריקעל ‎ צו ‎ מײן ‎ פאפיערענעם ‎ זמײ;‎ 
איך ‎ װיל ‎ דאס ‎ לאזען ‎ פליהען ‎ אין ‎ מײן ‎ לוסט־‎ 
ג^ןרטען. ‎ 2G. ‎ א  גרויםעם ‎ שיף ‎ לעט ‎ אויף‎ 
אנקער ‎ אץ ‎ דעם ‎ טײך; ‎ עס ‎ חאט ‎ דיא‎ 
פ^הן ‎ פון ‎ דיא ‎ פעראײניגטע ‎ שטאאטען‎ 
אױף ‎ דעם ‎ שפיץ ‎ פין ‎ זײן ‎ זאגעל. ‎ 27. ‎ דער‎ 
באראקטער ‎ פון ‎ דיזען ‎ מענשען ‎ איז ‎ שלעכט.‎ 
28. ‎ א  ריז ‎ איז ‎ אזױ ‎ זעלטען ‎ װיא ‎ א  קאר־‎ 
ליק. ‎ 23. ‎ א  פאסטוך ‎ זיצט ‎ אין ‎ דעם ‎ שא־‎ 
טען, ‎ היטענדיג ‎ זײן ‎ סטאדע. ‎ 30. ‎ איך ‎ קען‎ 
איבערצײגען ‎ ד$ס ‎ װאס ‎ איך ‎ האב ‎ איהם‎ 
געזאגט. ‎ 31. ‎ ז$ג ‎ איהם, ‎ װעלכע ‎ זאך ‎ ער‎ 
ה$ט ‎ נױטיג ‎ װעהרענד ‎ ער ‎ איז ‎ היער. ‎ 32. ‎ איך‎ 
האב ‎ ניט ‎ פערשטאנען ‎ דיא ‎ װערטער, ‎ װ$ס‎ 
ער ‎ האט ‎ נערעדם. ‎ 33  דער ‎ בעכער ‎ איז‎ 
געװעץ ‎ פול ‎ מיט ‎ װײן. ‎ 34. ‎ איך ‎ טרינק,‎ 
װען ‎ איך ‎ בין ‎ ד^רשטיג. ‎ 35. ‎ וױדערשפרעך‎ 
מיר ‎ ניט. ‎ 36. ‎ זיא ‎ װערט ‎ רױט ‎ פאר ‎ שאנ־‎ 
דע. ‎ 37. ‎ צינק ‎ איז ‎ א  ניצליכעס ‎ מעטאל■‎ 

38. ‎ א  נול ‎ אץ ‎ אן ‎ אריטהמעטישעס ‎ צײכען.‎ 

39. ‎ א  פױלער ‎ מענש ‎ איז ‎ א  נוצל^זעס‎ 
מיטגליעד ‎ פון ‎ דער ‎ געזעלשאפט. ‎ 40. ‎ שװע־‎ 

t 

בעל ‎ איז ‎ א  מינעראל ‎ װ$ס ‎ איז ‎ פיעל ‎ אין‎ 
געברױך. ‎ 41. ‎ אלעקסאנדער, ‎ רער ‎ זון ‎ פח‎ 
פיליפ, ‎ איז ‎ געװעזען ‎ קעניג ‎ פרץ ‎ סאקעד^ניע♦‎ 


23.  That  man  is  a  gi׳ant.  4״. ‎ Which 
הװיטש ‎ דזשאיאנט ‎ $  איז ‎ מ$ן ‎ דהאט‎ 

lamp  is  mine?  25.  lie  ties  a  cord  to 

טו ‎ ק$רר ‎ $  טאיז ‎ הי ‎ מאין ‎ איז ‎ לאמפ‎ 

I  am  going  to  fly  it  ן  per-kite׳ my  pa 
איט ‎ פסןי ‎ טו ‎ גאואינג ‎ אם ‎ אי ‎ פײפער־קאיט ‎ מאי‎ 

in  the  park.  26.  A  large  ship  is  at 

ט  איז ‎ שיפ ‎ לארדזש ‎ א  פארק ‎ דהי ‎ אין‎ $ 

an׳chor  in  the  riv׳er;  she  has  the  flag 
גלעג ‎ דהי ‎ ה#ז ‎ שי ‎ ריװער ‎ דהי ‎ אין ‎ א:ק$ר‎ 

of  the  United  States  at  the  top  of  her 

האיר ‎ $װ ‎ טאפ ‎ דהי ‎ אט ‎ סטײטס ‎ ױנאיטעד ‎ דהי ‎ אװ‎ 

mast.  27.  The  character  of  this  man 

מאן ‎ דהיס ‎ אװ ‎ קאראקטער ‎ דהי ‎ מאסט‎ 

is  bad.  28.  A  grant  is  as  rare  as 

אז ‎ רע־ר ‎ אז ‎ איז ‎ דזשאיאנט ‎ א  באד ‎ איז‎ 

a  dwarf.  29.  A  herdsman  is  sitting 

סיטטינג ‎ איז ‎ האירדזכזאן ‎ א  דװארף ‎ א 

in  the  shade,  watering  his  flock.  30.  I 

אי ‎ פל$ק ‎ היז ‎ װאטשינג ‎ שײד ‎ דהי ‎ אין‎ 

can  prove  ־what  I  told  him.  31.  Tell 
טעל ‎ הים ‎ טאולד ‎ אי ‎ הװאט ‎ פרו־װ ‎ קאן‎ 

him  which  thing  he  wants  while  he 

הי ‎ הװאיל ‎ װאנטס ‎ הי ‎ טהינג ‎ הוױטש ‎ הים‎ 

is  here.  32.  I  did  not  understand׳  the 
דהי ‎ אנדערכטאנד ‎ נאט ‎ דיד ‎ אי ‎ היר ‎ איז‎ 

words  he  spoke.  33.  The  cup  was  full 

פול ‎ װ$ז ‎ קאפ ‎ דהי ‎ ספאוק ‎ הי ‎ װאירדז‎ 

with  wine.  34.  I  drink  when  I  am 

אם ‎ אי ‎ הװען ‎ דרינק ‎ אי ‎ װאין ‎ וױרה‎ 

thirsty.  35.  Do  not  contradict״  me. 
מי ‎ קאנטראדיקט ‎ נאט ‎ דו ‎ טהאירסטי‎ 

36.  She  is  blushing  for  shame.  37.  Zinc 

זינק ‎ שײם ‎ פ$ר ‎ בל^שינג ‎ איז ‎ שי‎ 

is  a  use׳ful  met׳al.  38.  A  ze׳ro  is  an 
אן ‎ איז ‎ זיראו ‎ #  מעטאל ‎ ױספול ‎ א  איז‎ 

arithmetical  mark.  39.  A  la׳zy  man 
כז$ ‎ לײזי ‎ $  מארק ‎ אריטהמעטיקאל‎ 

is  a  useless  menrber  of  society. 

סאוסאיאיטי ‎ $װ ‎ מעמבער ‎ ױסלעס ‎ #  איז‎ 

40.  Sul'phur  is  a  min׳eral  much  in  use. 

ױס ‎ אין ‎ מאטש ‎ מינער&ל ‎ $  איז ‎ סאלפ^ר‎ 

41.  Alexander,  the  son  of  PhiHp,  was 

װאז ‎ פיליפ ‎ אןן ‎ סאן ‎ דהי ‎ אלעכזא^נדער‎ 

king  of  Macedonia. 

מ$סעד$וני$ ‎ $װ ‎ קינ‎ 


aw—*, ‎ עטװאס ‎ געצויגק♦‎ 


שרײען‎ ,lawb‎ 

claw,  א  קלויע‎ 

crawl,  קריכען‎ 

טאגעס־אטירוך‎ ,dawn‎ 

draw,  ציהען‎ 

א  פאלקע‎ (פויגעל)‎ ,hawk‎ 

paw,  א  לאפע‎ 

saw,  א  זעג‎ 

flaw,  א  ריס‎ 

law,  א  געזעץ‎ 

raw,  רױה‎ 

yawn,  גענעצן‎ 

-אי♦‎ 

— ea 

bead,  א  קראנץ‎ 

cream,  שמאנט‎ 

freak,  א  קאפריז‎ 

meat,  פלײש‎ 

beam,  א  שטראהל‎ 

deal,  א  צאהל‎ 

gleam,  א  שטראהל‎ 

read,  לעזען‎ 

א  בארד ‎ ,beard!‎ 

dear,  טהײער‎ 

heap,  א  קופע‎ 

speak,  רײדען‎ 

beast,  א  חיה‎ 

dream,  א  טרױם‎ 

hear,  הערען‎ 

stream,  א  שטראם‎ 

clean,  רײן‎ 

fear,  פורכט‎ 

leap,  שפרינגען‎ 

tea,  טהעע‎ 

clear,  קלאר‎ 

feast,  א  פעסט‎ 

meal,  א  מאהלצײט‎ 

treat,  גיעהאנדלען‎ 

ea —אײ, ‎ ע♦‎ 

/ 

bear,  טראגען‎ 

break,  ברעכען‎ 

great,  גרױס‎ 

pear,  ? א  בערנ 

־ע♦‎ 

— ea 

bread,  ברױט‎ 

deaf,  טויב‎ 

lead,  בלײא‎ 

meant,  געמײנט‎ 

breast,  ברוסט‎ 

head,  א  קאפ‎ 

death,  טױדט‎ 

spread,  צושפרײט‎ 

א♦‎ 

— ea 

דאס ‎ הערץ‎ ,heart‎ 

hearth,  פײער־הערד‎ 

hearty,  הערצליך‎ 

heartily,  הערצליך‎ 

-ױ♦‎ 

-eau 

beau'ty,  שעהנהײט‎ 

beamtiful,  שעהן ‎ beamtify,  שעהן ‎ מאכען‎ 

־או•‎ 

—eau 

bean,  א  ליעבהאבער‎ 

birrean,  א  קאנטאר ‎ flambeau,  א  פאקעל‎ 

אי♦‎ 

— ee 

bee,  א  בין‎ 

fee,  געצאהלט‎ 

glee,  פריידע‎ 

steel,  שטאהל‎ 

beer,  ביער‎ 

feed,  שפײזען‎ 

heel,  א  פיאטע‎ 

steer,  שטײערן‎ 

deed,  א  נזהאט‎ 

feel,  פיהלען‎ 

keep,  האלטען‎ 

street,  א  גאס‎ 

deep,  טיךמ‎ 

feet,  פיס‎ 

week,  א  װאך‎ 

speed,  שנעלקײט‎ 

eel,  אן ‎ אאל־פיש‎ 

free,  פרײ‎ 

peel,  שעדזלען‎ 

tree,  א  בױם‎ 

-אײ♦‎ 

ey  ?ei 

dey,  א  הערשער‎ 

grey,  גראה‎ 

their,  זייער‎ 

veil,  א  צודעק‎ 

feint,  פערשטעלט‎ 

rein,  א  לייטשע‎ 

they,  זײא‎ 

vein,  אן ‎ אדער‎ 

־־א;‎ 

ey 

al'ley,  אן ‎ אללעע‎ 

ceil'ing, א  באלקען‎ 

monkey,  געלד‎ 

receive ערהאלטען ‎ ,׳ 

גערשטען‎ ,har'ley‎ 

don'key,  אן ‎ עזעל‎ 

אן ‎ אבעזיאנע‎ ,moirkey‎ 

seize,  צוגעהכןען‎ 
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ew  ,eu —ױ ‎ (נאד ‎ r —או).‎ 

ברײען‎ ,brew‎ 

crew,  שיפ־מאנשאפט‎ 

dew,  טהוי‎ 

feud,  א  קריג‎ 

grew,  געװאקכען‎ 

screw,  : א  שרוץ 

few,  װעניג‎ 

new,  נײא‎ 

געשמארטע ‎ כלײש‎ ,stew‎ 

געפלױגען‎ ,flew‎ 

pew,  א  קירכ־זיץ‎ 

eulogy,  לױב‎ 

אי■‎ 

ie 

chief,  הױפט‎ 

grieve,  בעקימערן‎ 

fiend,  א  טײװעל‎ 

grief,  קומער‎ 

field,  א  פעלד‎ 

thief,  א  גנב‎ 

»ײ♦‎ 

!— ie 

fie, 1פוי 

ליגען‎ ,lie‎ 

א  פאשטעט‎ ,pie‎ 

iew —יו.‎ 

view, זעהן‎ 

איבערזעהען‎ ,׳review‎ 

אי•‎ 

— oa 

coast,  א  ברעג‎ 

foam,  שױם‎ 

oak,  א  דעמפ‎ 

coat,  א  ראק‎ 

load,  א  משא‎ 

road,  א  װעג‎ 

float,  שוױמען‎ 

א  דולואה‎ ,loan‎ 

טרינקען ‎ לחײם‎ ,toast‎ 

-אי•‎ 

oy  ,01 

foil,  א  בלאט‎ 

loy  al,  טרײ‎ 

point,  א  פונקט‎ 

הערױפציהען‎ ,hoist‎ 

moist,  פײכט‎ 

פערדארבען‎ ,spoil‎ 

coil,  קרימען‎ 

oil,  אױל‎ 

א  שפיעלצײג‎ ,toy‎ 

00 — או ‎ (עטװאס ‎ געצױגען),‎ 

העראבלאזען‎ ,droop‎ 

hoop,  א  רײף‎ 

pool,  א  טײכעל‎ 

food,  שפײז‎ 

loom,  א  װעב־שטול‎ 

poor,  ארים‎ 

fool,  נאר ‎ & 

moon,  דיא ‎ לב:ה‎ 

roof,  א  דאך‎ 

פינסטערניס‎ ,gloom‎ 

noon,  מיט־טאג‎ 

spoon,  א  לעפעל‎ 

סס‎ —או‎ (קודץ).‎ 

cook,  קאכען‎ 

good,  גוט‎ 

look,  קוקען‎ 

foot,  א  פום‎ 

hook,  א  העקעל‎ 

stood,  געשטאבען‎ 

♦18- 

-0U 

ground,  גרונד‎ 

mound,  א  װאל‎ 

round,  רו:ד‎ 

א  יאגד־הונד‎ ,hound‎ 

pound,  א  פונט‎ 

sour,  זויער‎ 

loud,  הויך‎ 

proud,  שטאלץ‎ 

stout,  שטארק‎ 

-אי♦‎ 

-0U 

four,  פיער‎ 

gourd,  א  קירבעס‎ 

mourn,  טרױערן‎ 

fourth, ךער ‎ פערטער ‎ moult, גײןןען ‎ דיא ‎ יז^ר ‎ soul,  ייא ‎ וןןלןן‎ 


blew, געשיאגען‎ 
drew,  געצויגען‎ 
Europe,  אײרא&א‎ 
ewe, א  מוטער־שאף‎ 

bier, א  טזידטענ־זארג‎ 
brief,  קורץ‎ 

die, שטארגען‎ 


boast,  זיך ‎ ריהכזען‎ 
boat,  א  שיפעל‎ 
cloak,  א  מאנטעל‎ 

boil, קאבעז‎ 
boy,  א  ױנגעל‎ 
coin,  א  מטבע‎ 

bloom,  בליהען‎ 
boot,  א  שטיװעל‎ 
broom,  א  בעזים‎ 
cool,  קיהל‎ 

book,  א  בוך‎ 
brook,  א  טײנעל‎ 

bound, שפרינגען‎ 
count,  צעהלעז‎ 
flour,  מעהל‎ 

court,  א  הדף‎ 
mould, ערד‎ 


►א~  OU 


countTy,  לאנד ‎ V 

cutIous,  משונה ‎ pi׳ous,  פרום‎ 

serious,  ערנפט‎ 

couple,  פאאר ‎ & 

famous,  בעריהמט‎ 

scourge,  א  בײטש‎ 

young,  ױנג‎ 

« 

-או♦‎ 

־OU 

coupon 

*  קופאן‎ 

-או♦‎ 

־OW 

brown, ברױן‎ 

down,  אונטער‎ 

now,  יעצט‎ 

scowl,  זײן ‎ בייז‎ 

cow,  קות ‎ & 

fowl,  ן  עוןן‎ » 

pow׳er,  מאכט‎ 

tow׳er,  טהורים ‎ & 

crown,  קרױן ‎ & 

howl,  א  געשרײ‎ 

prowl, זיך ‎ הערומטרײבן ‎ town,  א  שטאדט‎ 

־או•‎ 

-OW 

arrow,  פײל ‎ & 

feldow,  א  מענש‎ 

holTow,  פוסט‎ 

own,  אײגענער‎ 

borrow,  בארגען‎ 

foMow,  פ^לגען‎ 

narrow,  שמא.ל‎ 

דער ‎ שפערליבנ‎ ,sparrow‎ 

ui — י1 ‎ (פאר ‎ r — או).‎ 

bruit,  רײד ‎ & 

druid,  א  פריסטער ‎ fruit,  פרוכט‎ 

suit,  א  אנצוג‎ 

זעצע ‎ צום ‎ נעװאױנק ‎ זיך ‎ לעזען.‎ 

1 .  They  say 

their  house  is  old. 

1. ‎ דיא ‎ זאגען ‎ זײער ‎ הויז ‎ איז ‎ אלט.‎ 

םײ ‎ דהײ‎ 

אולר ‎ איז ‎ האוס ‎ דהײר‎ 

2. ‎ א  לױב ‎ איז ‎ א  רױב־טהיער• ‎ 3. ‎ ד^ס‎ 
אײ ‎ פון ‎ א  גאנז ‎ איז ‎ גרעסער ‎ אלס ‎ דאס‎ 
אײ ‎ פון ‎ א  קאטשקע. ‎ 4• ‎ דיזער ‎ פױגעל‎ 
ד-אט ‎ שעהנע ‎ פעדערן. ‎ 5. ‎ א  פאװע ‎ ה^ט‎ 
א  שעהנעס ‎ אויםזעהען. ‎ 6. ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר‎ 
אנגענעהם ‎ צו ‎ זיצען ‎ אונטער ‎ אײער ‎ שא־‎ 


אין ‎ אונזער ‎ פרוכט־ג^רטען ‎ און ‎ דאס ‎ ק^רן‎ 
אין ‎ אײער ‎ פעלד ‎ װעלען ‎ באלד״זײן ‎ גרין.‎ 
8. ‎ איך ‎ האב ‎ ש  ין ‎ געהערט ‎ דיא ‎ געשרײען‎ 
פון ‎ דעם ‎ קינד ‎ אין ‎ גאס. ‎ 9. ‎ א  יאהר ‎ האט‎ 
צוועלף ‎ מ^נאטען ‎ און ‎ א  מאנאט ‎ האט‎ 


2.  A  Iron  is  a  beast  of  prey.  3.  The 

דהי ‎ פרײ ‎ אװ ‎ בי־פט ‎ א  איז ‎ לאיאן ‎ א 

egg  of  a  goose  is  larger  than  the  egg 

עג ‎ דהי ‎ דה^ןלארדזשעראיז ‎ גו־ס ‎ א  אװ ‎ עג‎ 

of  a  duck.  4.  This  bird  has  beau'tiful 

בױטייול ‎ האז ‎ באירד ‎ דהיס ‎ דאק ‎ :א ‎ אװ‎ 

feath'ers.  5.  A  pea'-cock  has  a  beau'tiful 

בױטיפול ‎ א  האז ‎ פיקאק ‎ א  םעדהערז‎ 

look.  6.  It  is  very  pleas׳ant  to  sit 
סיט ‎ טו ‎ פלעזענט ‎ װערי ‎ איז ‎ איט ‎ לו־ק‎ 


under  jour  sha'dy  beeclr-tree.  7.  The 

טענדיגען ‎ ס־ק־בױם. ‎ 7. ‎ דיא ‎ קוסטארניקעס ‎ דהי ‎ טרי־ ‎ ביטש ‎ שײדי ‎ ױר ‎ אנדער‎ 


shrubs  in  our  orchard  and  the  corn  in 

אין ‎ קארן ‎ דהי ‎ א:ד ‎ ארטשארד ‎ אור ‎ אין ‎ שראילז‎ 

your  field  will  soon  be  green.  8.  1 

אי ‎ גרי־ן ‎ בי ‎ פו־ן ‎ װיליל ‎ פילד ‎ ױר ‎ * 

heard  the  shrieks  of  the  child  alrea  dy  in 

אין ‎ א־לרעדי ‎ טשאילד ‎ דהי ‎ אװ ‎ שריקס ‎ דהי ‎ האירן‎ 

Ae  street.  9.  A  y’ear  has  twelve  months, 

מאנטהם ‎ טװעלװ ‎ האז ‎ ויר ‎ סטרי־ט ‎ דהי‎ 

and  a  month  has  four  weeks  or  thirty 

טמ$יײטי ‎ אר ‎ וױ־קס ‎ פ$ור ‎ האז ‎ מאנטה ‎ א  אגו‎ 


-18- 


פיער ‎ װ$כען ‎ אדער ‎ דרײסיג ‎ טעו ‎ 10. ‎ יעדען‎ 
מ$נאט ‎ בעוױיזט ‎ זיך ‎ דיא ‎ לבנה. ‎ 11. ‎ מיר‎ 
ה$בען ‎ ניט ‎ ה$לט ‎ דיזע ‎ בערנעןן ‎ זײא ‎ זײ־‎ 
נען ‎ צו ‎ זיס. ‎ 12. ‎ איך ‎ האב ‎ מורא ‎ אונזער‎ 
פײנד ‎ װעט ‎ היער ‎ זײן ‎ באלד. ‎ 13. ‎ מיר ‎ ער־‎ 
װארטען ‎ א  דונער ‎ װײל ‎ דיא ‎ לופט ‎ איז ‎ אױסער־‎ 
^רדענטליד ‎ (מ^ונהידיג) ‎ שטיקענד. ‎ 14.‎ 
לאז ‎ איבער ‎ דײנע ‎ גע׳טעפטען ‎ צו ‎ אנדערע.‎ 
15. ‎ ה$סטו ‎ געזעהען ‎ דיא ‎ אײזענבאהנ־צוגען‎ 
אױף ‎ זייערע ‎ רעלסען? ‎ 16. ‎ נעכטען ‎ ה$ב‎ 
איך ‎ געזעגעלט ‎ מיט ‎ מײן ‎ שיפעל ‎ אויפץ ‎ טײך‎ 
ביז ‎ עס ‎ האט ‎ אנגעהויבען ‎ צו ‎ רעגענעץ.‎ 
17. ‎ דוא ‎ מוסט ‎ פאלגען ‎ דײנע ‎ עלטערן ‎ און‎ 
דײן ‎ לעהרער, ‎ װעלכע ‎ לערנען ‎ דיך ‎ צו ‎ טהאן‎ 
גוטעס ‎ און ‎ צו ‎ פערמײדען ‎ ׳טלעכטע ‎ טהא־‎ 
טען. ‎ 18. ‎ איך ‎ האב ‎ געזעהען ‎ דײן ‎ במדער‎ 
אױף ‎ זײן ‎ װעג‎ (אלס ‎ ער ‎ איז ‎ געגאנגען) ‎ אין‎ 
׳טולע. ‎ 19. ‎ װעלכע ‎ בלום ‎ איז ‎ אונזערע?‎ 

20. ‎ אײער ‎ בלום ‎ איז ‎ א  מארגעריטקע.‎ 

21. ‎ איך ‎ האב ‎ געפרנען ‎ דרײא ‎ מארגעו־יט־‎ 
קעס ‎ אויף ‎ דער ‎ ל$נקע ‎ פ$ר ‎ אונזער ‎ הױז.‎ 

22. ‎ דיא ‎ בויערן ‎ קענען ‎ באלר ‎ העראבנעה־‎ 
מען ‎ זײערע ‎ װײץ ‎ און ‎ געחטטען. ‎ 23. ‎ װינ־‎ 
טער ‎ שפרײטען ‎ דיא ‎ לאנד־לײט ‎ אױם ‎ דעם‎ 
װײץ ‎ און ‎ קלאפען ‎ עם ‎ מיט ‎ א  דרע^׳ער ‎ און‎ 
זונדערן ‎ אזוי ‎ $ב ‎ דעם ‎ וױיץ ‎ פון ‎ דיא ‎ מעקע־‎ 
נע ‎ און ‎ שטרוי. ‎ 24. ‎ טהײערער ‎ ^װעסטער־‎ 
קינד, ‎ ערהאלט ‎ מײנע ‎ דאנקען ‎ אוי ‎ פעסטע‎ 


days.  10.  Ev'ery  month  appears׳  the  moon. 
מו־ן ‎ דהי ‎ אפפי־ירז ‎ מאנטה ‎ עװערי ‎ דײז‎ 

11.  We  do  not  like  these  pears;  they 

דהײ ‎ פע־רז ‎ דהיז ‎ לאיק ‎ נאט ‎ דו ‎ װי‎ 

are  too  sweet.  12.  I  am  aflfraid׳  our 
אור ‎ אפפרײד ‎ #ם ‎ אי ‎ סוױ־ט ‎ טר־ ‎ אר‎ 

en׳emy  will  he  here  very  soon.  13.  We 
ײי ‎ סו־ן ‎ װערי ‎ היר ‎ בי ‎ וױלל ‎ ענימי‎ 

await׳  a  thinrder  storm,  for  the  air  is 
אװײט ‎ *t  איז ‎ ע־ר ‎ דהי ‎ פאר ‎ סטארם ‎ טהאנדער‎ 

exceedingly  sultry.  14.  Leave  your 

ױי ‎ ליװ ‎ סאלטרי ‎ עקססי־דינגלי‎ 

affairs׳  to  oth  ers.  15.  Did  you  see  the 
דיד ‎ אדהערז ‎ טואפפע־רז ‎ v  דהי ‎ סי־‎ 

railway  trains  on  their  rails?  16. 

רײלז ‎ דהײר ‎ אן ‎ טריינז ‎ רײלװײ‎ 

Yes  terday  I  was  sailng  with  my  boat 

באוט ‎ מאי ‎ װידה ‎ סײלינג ‎ װ$ז ‎ א, ‎ יעסטערדײ‎ 

on  the  riv׳er  till  it.  began׳  to  rain. 
רײן ‎ טו ‎ ביגאן ‎ איט ‎ טיל ‎ ריװער ‎ דהי ‎ אן‎ 

17.  You  musi  obey״  your  par׳ents  and  your 
v  ױר ‎ אנר ‎ פע־רענטס ‎ ױר ‎ אװבײ ‎ מאסט‎ 

teaclrer  who  teach  you  to  do  good  and 
טי־טש ‎ הו ‎ טיטשער ‎ v  אנד ‎ גו־ד ‎ דו ‎ טו‎ 

to  avoid׳  e׳vil  deeds.  18.  I  saw  your 
ױר ‎ ס$־ ‎ אי ‎ די־דז ‎ אױויל ‎ אװאיד ‎ טו‎ 

brother  on  his  way  to  school.  19,  Which 

הװיטש ‎ סקו־ל ‎ טו ‎ װײ ‎ היז ‎ אן ‎ בראדהער‎ 

flow׳er  is  ours?  20.  Your  flow׳er  is  a 
א  איז ‎ פלאוער ‎ ױר ‎ אורז ‎ איז ‎ פלאוער‎ 

dai׳sy.  21.  I  found  three  daisies  on 
אן ‎ דײזיז ‎ טהרי ‎ פאונד ‎ אי ‎ דײזי‎ 

the  lawn  before׳  our  house.  22.  The 
דהי ‎ האוס ‎ אור ‎ ביפאור ‎ ל^־ן ‎ דהי‎ 

peas  ants  can  soon  reap  their  wheat  and 

א:ד ‎ הװי־ט ‎ דהײר ‎ רי־פ ‎ כדן ‎ קאן ‎ פעזענטס‎ 

barley.  23.  in  win'ter  the  farm׳ers 
פארמערז ‎ דהי ‎ וױנמער ‎ אין ‎ בארלי‎ 

spread  out  the  wheat  and  beat  it  with 

װידה ‎ איט ‎ ביט ‎ אנד ‎ הװי־ט ‎ דהי ‎ אוט ‎ ספרעד‎ 

arate  the  grains  of ׳ a  flail  and  thus  sep 
אװ ‎ גרײנז ‎ דהי ‎ כעפארײט ‎ דהאס ‎ אנר ‎ פלײל ‎ א 

wheat  from  the  chaff  and  straw.  24. 

כטראו ‎ אנד ‎ טשאף ‎ דהי ‎ פראם ‎ הװי־יט‎ 

Dear  cousin,  receive״  my  thanks  and 
אנד ‎ טהאנקס ‎ מאי ‎ ריסיװ ‎ קאזן ‎ דיר‎ 


וױנשען ‎ אין ‎ דיזען ‎ בריעף. ‎ 25. ‎ זײ ‎ אזוי ‎ גום׳‎ 
בינד ‎ דיזען ‎ שאל ‎ הערום ‎ מײן ‎ האלז. ‎ 26.‎ 
דעמבעס ‎ װאקסען ‎ זעהר ‎ לאנגזאם. ‎ 27. ‎ דער‎ 
ים ‎ ברױזט ‎ און ‎ דער ‎ שטורם־וױנד ‎ װאיעט‎ 
זעהר ‎ הױך. ‎ 28. ‎ האסטו ‎ געלעזען ‎ דיא ‎ נײס‎ 
אין ‎ דיא ‎ צײטונגען? ‎ 29. ‎ איך ‎ האב ‎ ער־‎ 
האלטען ‎ א  בריף ‎ פון ‎ מײן ‎ ברודער• ‎ 30. ‎ די־‎ 
זער ‎ מאן ‎ איז ‎ שרעקליך ‎ כיטרע ‎ (ליסטיג).‎ 

31. ‎ איך ‎ האב ‎ מורא ‎ דוא ‎ װעסט ‎ פערדאר־‎ 
בען ‎ דיא ‎ געזונדהײמ, ‎ װען ‎ דוא ‎ װעסט ‎ זיך‎ 
אויסזעצען ‎ צו ‎ אזא ‎ שרעקליכען ‎ װעטער.‎ 

32. ‎ ער ‎ בעמיהט ‎ זיך ‎ אונז ‎ צו ‎ בעטריגען.‎ 

33. ‎ מיץ ‎ מומע ‎ איז ‎ צוױשען ‎ דיא ‎ צױטויער.‎ 

34. ‎ ער ‎ טראגט ‎ א  גרויסע ‎ משא.‎ 


4best  wislres  in  this  let  ter.  25.  Please, 

פלי־ז ‎ לעטטער ‎ דהיס ‎ אין ‎ וױשיז ‎ בעסט‎ 

tie  this  shawl  round  my  neck.  26.  Oak  • 

אוק ‎ נעק ‎ מאי ‎ ראונד ‎ ש^־לדהיסטאי‎ 

trees  grow  very  slowly.  27.  The  sea 

סי־ ‎ דהי ‎ סלאולי ‎ װערי ‎ גראו ‎ טרי־ז‎ 

roars  and  the  storm  howls  very  loud. 

לאוד ‎ װערי ‎ האולז ‎ סטארם ‎ דהי ‎ אנד ‎ ראורז‎ 

28.  Did  you  read  the  news  in  the 
דיד ‎ v  דהי ‎ אין ‎ נױז ‎ דהי ‎ רי־ד‎ 

newspapers?  29.  I  received׳  a  letter 
לעטטער ‎ א  ריסיװד ‎ אי ‎ נױזפײפערז‎ 

from  my  broth׳er.  30.  This  man  is 
איז ‎ מאן ‎ דהיס ‎ בראדהער ‎ מאי ‎ פראם‎ 

awfully  shrewd.  31.  I  fear  you  will 

וױל ‎ ױ  פי־ר ‎ אי ‎ שרוד ‎ א־פוללי‎ 

destroy  your  health  if  you  will  expose׳ 
עקספאוז ‎ וױל ‎ ױ  איף ‎ העלטה ‎ ױר ‎ דיסטראי‎ 

yourself׳  to  such  dreadful  weath'er. 
װעדהער ‎ דרעדפול ‎ סאטש ‎ טו ‎ ױרסעלף‎ 

32.  He  is  try  ing  to  deceive׳  us.  33.  My 
מאי ‎ אם ‎ דיכיװ ‎ טו ‎ טראיאינג ‎ איז ‎ הי‎ 

aunt  is  among׳  the  audience.  34.  He 
הי ‎ *ךדיענס ‎ דהי ‎ אמאנג ‎ איז ‎ א;ט‎ 

carries  a  big  load. 

ל$וד ‎ ביג ‎ א  קארריז‎ 


9. ‎ דיא ‎ שטומע ‎ בוכשטאבק♦‎ 

שטומע ‎ בוכשטאבען ‎ הײכען ‎ בובשטאבען, ‎ װעלכע ‎ װערען ‎ אץ‎ געוױסע ‎ פעלע‎ 
ניט ‎ אויסגעשפראכען.‎ 

b  איז ‎ שטום ‎ אין ‎ א  זילבע ‎ פאר ‎ t  און ‎ נאך ‎ m.‎ 

e  איז ‎ שטום ‎ אם ‎ ענדע ‎ פון ‎ אלע ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ בעשטעהען ‎ פון ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אײן‎ 
זילבע, ‎ אדער ‎ װעלכע ‎ האבען ‎ מעהרערע ‎ װאקאלען; ‎ אויך ‎ אין ‎ דער ‎ ענדונג ‎ en, ‎ װען ‎ פאר‎ 
איהר ‎ שטעהט ‎ ניט ‎ m׳ ‎ n  אדער ‎ r.‎ 

g  און ‎ k  זײנען ‎ שטום ‎ פאר ‎ n  אין ‎ דער ‎ זעלבער ‎ זילבע.‎ 

gh  איז ‎ שטום ‎ אימער ‎ נאך ‎ \, ‎ ai  און ‎ אץ ‎ פיעלע ‎ װערטער ‎ נאך ‎ au  אוי ‎ ♦ou 
(זעה ‎ עפעס ‎ אנדערס ‎ װעגען ‎ gh  אין ‎ דעם ‎ קאפיטעל ‎ ״רעגלען ‎ פיר ‎ דיא ‎ צוזאמענגעזעצטע ‎ קאנסא־‎ 
נאנטען״, ‎ אונטער ‎ צײכען ‎ 7)♦‎ 

1  איז ‎ שטום ‎ צוױשען ‎ a  און ‎ a-l-f)  f ), ‎ צוױשען ‎ a  און ‎ k)  k ־l־a), ‎ צװישען ‎ a 
און ‎ a-l-m)  m )  און ‎ צװישען ‎ a  און ‎ a-l-ve)  ve ).‎ 

א  נ  מ  ע  ר  ק  ו  נ  ג. ‎ װען ‎ 1  איז ‎ שטום ‎ צװישען ‎ a  און ‎ k  װערט ‎ a  געלעזען ‎ װיא ‎ װע1‎ 
צװישען ‎ דיא ‎ אנדערע‎ —װיא ‎ א.‎ 

n  איז ‎ שטום ‎ נאך ‎ m♦‎ 


3  און ‎ צוים ‎ אנהױב ‎ װארט ‎ פאר ‎ t  אח ‎ <טטום ‎ צװישען ‎ רת ‎ און ‎ p 
א  אױך ‎ אין ‎ דער ‎ צוי‎ ^  ,ften  און ‎ stle  ,sten  איז ‎ ^טום ‎ אין ‎ דיא ‎ ענדוננען ‎ t 

♦ אין ‎ מיטען ‎ װ$רט  stl  זאמענשטעלונג‎ 
.ho  און ‎ פאר ‎ r  איז ‎ <טטום ‎ פאר ‎ w 

♦ איבונגק ‎ פיר ‎ דיא ‎ שטומע ‎ בוכשטאבען 
♦t  ארן ‎ פאר ‎ m  נאך ‎ h 

benumb פערטויבען‎ ,׳  debt,  שולד ‎ y  dumb,  שטום ‎ limb,  גליעד ‎ y 


bomb,  באמבע ‎ y  doubt,  טפק ‎ y  indebted, פערפליכטעט ‎ tomb,  א  קבר‎ 


comb,  קאם ‎ y 

doubtless, אהן ‎ ספק ‎ lamd,  א  י׳אם‎ 

thumb,  דער ‎ גראב. ‎ פינגער‎ 

e  אם ‎ ענדע ‎ און ‎ אין ‎ en  (עטמ).‎ 

אליין ‎ ׳alone‎ 

האלז־האאר‎ ,mane‎ 

raven, װאראנע ‎ y 

פלוצלעג‎ ,sud’den‎ 

cradle, וויגעלע ‎ y 

name,  א  נאמען‎ 

same,  זעלביג‎ 

taken,  גענומען‎ 

even,  זאגאר‎ 

nimble,  לעבעדיג‎ 

פערשפיצען‎ , sharp  en 

אן ‎ ערצעהלונג‎ ,tale‎ 

garden, גארטען ‎ y 

open,  אפען‎ 

stol'en,  געגנבעט‎ 

tame,  זאנפט‎ 

פאר ‎ n♦‎ 

fc  און ‎ g 

design בעצײכנען ‎ ,׳ 

gnaw,  גריזע‎ 

knob,  קנאפ ‎ y 

reign,  רעגיערען‎ 

gnash,  סקריזשען‎ 

knave,  לײדאק ‎ y 

knot,  קניפל ‎ y 

resign אויפגעבען ‎ ,׳ 

gnat,  קאמ&ר ‎ y 

knife,  מעכער ‎ y 

know,  װיכען‎ 

sign, צײכען ‎ y 

♦ou  4  ,an 

gh  נאך ‎ ai,‎ 

aught,  עפעס‎ 

high,  הױך‎ 

naught,  גארנישט‎ 

straight,  גליין־‎ 

dough,  טויג‎ 

light,  ליכט‎ 

neigh,  הירזשען‎ 

though,  אבװאהל‎ 

eight,  אכט‎ 

mihgt,  מאכט‎ 

nigh,  נאהענט‎ 

weigh,  װעגען‎ 

1  צװישען ‎ f־ a-ve  ,a-m  ,a-k  ,a ♦ 

alms,  נדבח ‎ y 

calf,  קאלב ‎ y 

chalk, קרײד‎ 

stalk,  שטעקעלע ‎ y 

balk,  טוישען‎ 

calm,  זאנפט‎ 

half,  האלב‎ 

talk,  רײדען‎ 

balm,  באלזאם‎ 

calves,  קעלבער‎ 

halves,  העלפטען‎ 

walk, געהן‎ 

n  נאך ‎ m.‎ 

au׳tumn,  הערבכט‎ 

column,  זײל ‎ y 

damn,  פערדאמען‎ 

hymn,  געזאנג ‎ y 

p  צוױשען ‎ m-t  און ‎ פאר ‎ s.‎ 

פדובירען‎ ,attempt‎ 

contemptible,  פערעכטליך ‎ pseu׳donym, פ^שערנאמען ‎ y 

!contempt פערעכטען ‎ ,׳  psalm,  מזמור‎ 

y  ,תהלים  tempt,  רײצען‎ 

•stle  ,sten 

t  אין ‎ ften,‎ 

brist  le,  שטעבעדיג‎ 

castle,  שלאס ‎ y 

fasten,  צזפעסטיגען‎ 

?ענפטיגען‎ ,soften‎ 

brist  ly,  שטענעדיג‎ 

בעשטראפען‎ ,sten׳cha‎ 

צוהערען‎ ,lis'ten‎ 

thistle,  דארן ‎ y 

bustle,  גערויש ‎ y 

hasten, הײלען‎ 

often,  אפט‎ 

whistle, פײפען‎ 
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.ho  און ‎ r  פאר ‎ w 

who,  װער ‎ wholesome,  געזונד ‎ whoop, שרייען ‎ wrong אונרעכט ‎ ,־ 

whose, װעמעס ‎ wholly,  גענצליך ‎ wholesale, גרויכ־האנדעל ‎ wrap, אײנוױקלען‎ 

whole,  גאנץ ‎ whoo,  ! זועה ‎ write, שרײבען ‎ wreck,  צערשטערן‎ 


זעצע ‎ צום ‎ געוי‎ 

1. ‎ מיץ ‎ נאבבאר ‎ (שכן) ‎ ה^ט ‎ פיעלע‎ 
שולדען. ‎ 2. ‎ עס ‎ איז ‎ א  בעקאנטע ‎ טהאט״‎ 
זאך, ‎ דאס ‎ דער ‎ זכרון ‎ פון ‎ בעלי־חובות ‎ איז‎ 
קורץ• ‎ 3. ‎ יענק־ ‎ ^רמער ‎ ױנגעל ‎ איז ‎ טױב‎ 
און ‎ שטום‎ ;  ער ‎ איז ‎ אהן ‎ צווײפעיל ‎ זעהר‎ 
אונגליקליך, ‎ 4. ‎ יענע ‎ ש$ף ‎ און ‎ לעמער‎ 
אױף ‎ דער ‎ ל^נקע ‎ זײנען ‎ שעהן ‎ און ‎ אזוי ‎ איז‎ 
אויך ‎ זײער ‎ װ$ל. ‎ 5. ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ האמ‎ 
דרײא ‎ קיה ‎ און ‎ אײן ‎ קאלב. ‎ G. ‎ איז ‎ דיזער‎ 
אײער ‎ קאם? ‎ 7. ‎ ער ‎ האט ‎ א  קורצען ‎ גר$«‎ 
בען ‎ פינגער. ‎ 8, ‎ איך ‎ האב ‎ געזעהען ‎ שעהנע‎ 
קברים ‎ אױף ‎ אונזער ‎ בית־עולם. ‎ 9. ‎ אן‎ 
אדעליגער ‎ שעלמאק ‎ טר^גט ‎ דעם ‎ טיטעל‎ 
,ךיטער״. ‎ 10, ‎ ק^מארען ‎ זײנען ‎ פליגען.‎ 
11. ‎ איך ‎ מאך ‎ א  שפאציער ‎ יעדען ‎ מארגען‎ 
פ^ר ‎ פריהשטיק. ‎ 12. ‎ מײן ‎ ברודערזס‎ 
שפאציערשט^ק ‎ אז ‎ בעזעצט ‎ מיט ‎ א 
דענעם ‎ קנ^פ. ‎ 13. ‎ ער ‎ איז ‎ אימער ‎ גערעכט,‎ 
קײנמ^ל ‎ ניט ‎ אונגערעכט. ‎ 14. ‎ איך ‎ האב‎ 
געװאוםט ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ אומזיסט, ‎ אבער ‎ איך‎ 
האב ‎ עס ‎ געפיהלט ‎ אלס ‎ מײן ‎ פליכט ‎ עס ‎ צו‎ 
פרובירען. ‎ 15. ‎ זײא ‎ האגען ‎ אױםגעבױט ‎ א 


־נען ‎ זיך ‎ לעוען.‎ 

1,  My  neighbor  has  many  dbets. 

דעטס ‎ מעני ‎ האז ‎ נײב$ר ‎ מאי‎ 

2.  It  is  a  known  fact  that  the  mem  ory 

מעטארי ‎ דהידה^טפאקט ‎ נאון ‎ א  איז ‎ איט‎ 

of  debtors  is  short.  3.  That  poor  hoy 

באי ‎ פו־ר ‎ דה#ט ‎ שארט ‎ איז ‎ דעטארז ‎ אװ‎ 

is  deaf  and  dumb;  he  is  no  doubt 

דאוט ‎ נאו ‎ איז ‎ הי ‎ דאם ‎ א:ד ‎ דעף ‎ איז‎ 

very  unhap׳py.  4.  Those  sheep  and 
א:ד ‎ שי־פ ‎ דהאוז ‎ אנהאפפי ‎ װערי‎ 

lambs  in  the  meadw  are  beaufiful 

בוטיגול ‎ אר ‎ מעדאו ‎ דהי ‎ אין ‎ לאמז‎ 

and  so  is  their  wool.  5.  My  sister  lias 

האז ‎ כיכטער ‎ מעי ‎ װאול ‎ דהײר ‎ איז ‎ סא־ ‎ ^:ד‎ 

three  cows  and  one  calf.  6.  Is  this 

דהיס ‎ איז ‎ קאף ‎ װאן ‎ א:ד ‎ קאוז ‎ טהרי‎ 

your  comb?  7.  lie  has  a  short  thumb. 

ט.־ז$ם ‎ ש$רט ‎ א  האז ‎ הי ‎ קאום ‎ ױר‎ 

8.  I  saw  beuliful  tombs  in  our  bury- 

ב$רי־־ ‎ או־ר ‎ אין ‎ טומז ‎ בױטיפול ‎ □$־ ‎ אי‎ 

ing-ground.  9.  A  noble  knave  bears 

בע־רז ‎ נײװ ‎ נ^ובל ‎ $  גראונד ‎ אינג‎ 

the  י title  of  knight.  10.  Gnats  are 
אר ‎ נ^טס ‎ נאיט ‎ אװ ‎ טאיטל ‎ דהי‎ 

insects.  11.  1  take  a  walk  eveuy 

עװערי ‎ װאק ‎ $  טײק ‎ עי ‎ אינסעקטם‎ 

morning  before׳  breakfast.  12.  My 
מאי ‎ ברעקכאכט ‎ ביפאור ‎ מארגינג‎ 

brotlver’s  walking-stick  is  mount'ed 

מאונטעד ‎ איז ‎ סטיק ‎ װ^קינג ‎ בר^דהערז‎ 

with  a  gold'en  knob.  13.  lie  is  al  wa}rs 

לװײז ‎ איז ‎ הי ‎ נאב ‎ ג$ולרן ‎ $  ודדת‎ $ 

right,  nev׳er  wrong.  14.  I  knew  it 
איט ‎ נױ ‎ #י ‎ ראןנג ‎ נעװער ‎ רעיט‎ 

was  in  vain  but  1  felt  it  my  dufy  to 

טו ‎ דױטי ‎ מאי ‎ איט ‎ פעלט ‎ אי ‎ באט ‎ װײן ‎ אין ‎ װאי‎ 

try  it.  15.  They  constructed  a  new 

ניו ‎ $  ק^נסטר^קטעד ‎ דהײ ‎ איט ‎ טרעי‎ 


נײעם ‎ של$ס ‎ פיר ‎ זייער ‎ קעניג. ‎ 16* ‎ עס‎ 
איז ‎ געװעזען ‎ נאריש. ‎ 17. ‎ דאס ‎ װעטער ‎ איז‎ 
דעם ‎ גאנצען ‎ טאג ‎ געװעזען ‎ אזױ ‎ מילד ‎ דאס‎ 
אפיילו ‎ אײן ‎ בלאט ‎ אױף ‎ דיא ‎ בױמער ‎ האט‎ 
זיך ‎ ניט ‎ געריהרט. ‎ 18. ‎ פאלמעס ‎ װאקסק‎ 
אין ‎ הײסע ‎ לענדער. ‎ 19. ‎ מיר ‎ מוזען ‎ זיך‎ 
אײלעץ, ‎ װען־ניט ‎ װעלען ‎ מיר ‎ פערליערען‎ 
(פערשפעטעען) ‎ דיא ‎ באהן. ‎ 20. ‎ אײער ‎ זון‎ 
האט ‎ געמאכט ‎ א  צײכען ‎ הערונטער ‎ צו‎ 
נעהן•‎ 


castle  for  their  king.  16.  It  was  foolish. 

פרליש ‎ װאז ‎ איט ‎ קינג ‎ דהײר ‎ פאר ‎ קאסל‎ 

17.  The  weather  was  so  calm  the  whole 

האול ‎ דהי ‎ קאם ‎ סאו ‎ װאז ‎ װעדהער ‎ דהי‎ 

day  that  not  a  leaf  on  the  trees  was 

װ$ז ‎ טרי־ז ‎ דהי ‎ אן ‎ לי־ף ‎ #  נאט ‎ טהאט ‎ דײ‎ 

moving.  18.  Palm-trees  grow  in  hot 

האט ‎ אין ‎ גראו ‎ טרױ־ז ‎ פאם ‎ מר־װינג‎ 

connt'ries.  19.  We  must  hasten,  or  we 

װי ‎ אר ‎ הײסן ‎ מאסט ‎ װי ‎ קאנטרי־ז‎ 

wiL  lose  the  train.  20.  Your  son  made 

מײד ‎ סאן ‎ ױר ‎ טרײן ‎ דהי ‎ לו־ז ‎ װילל‎ 

a  sign  to  go  down. 

דאון ‎ גאו ‎ טו ‎ סאין ‎ $ 


10♦ ‎ אױסשפראכע ‎ פון ‎ מאנכע ‎ ענדונגק♦‎ 

דיא ‎ ענדונגען ‎ age  און ‎ iage, ‎ װעלכע ‎ האבען ‎ ניט ‎ דעם ‎ אקצענט, ‎ לעזעןזיך ‎ איחש.‎ 

אץ ‎ דער ‎ ענרונג ‎ ain, ‎ װ$ס ‎ האט ‎ ניט ‎ דעם ‎ אקצענט, ‎ װערט ‎ ai  געהערט ‎ כמעם‎ 
װיא ‎ אי.‎ 

אין ‎ דיא ‎ ענדונגען ‎ gue  און ‎ que  איז ‎ ue  שטום.‎ 

אין ‎ דער ‎ ענדונג ‎ on׳ ‎ װ$ס ‎ עס ‎ קומט ‎ אויפ׳ן ‎ צװײטען ‎ ארטפון ‎ אקצענט, ‎ װערט ‎ ס 
נ$ך ‎ דיא ‎ בוכשטאבען ‎ c׳ ‎ t  ,s  ,p  ,k  ,d  ניט ‎ אויסגעשפראכען•‎ 

אין ‎ דער ‎ ענדונג ‎ re  װערט ‎ e  געלעזען ‎ פארין ‎ r  (ד$ס ‎ הײםט ‎ וױא ‎ er),‎ 


איבונגען ‎ פיר ‎ דיא ‎ ענדונגק ‎ re  ,on  ,que  ,gue  ,ain  ,iage  ,age • 


passage, א  דורכגאג‎ 
village,  א  דארף‎ 


א  פארהאנג‎ ,curtain‎ 


♦אידוש— iage  ,age 

band  age, א  באנדאזש ‎ carriage,  א  קארעט ‎ marriage,  הײראטה‎ 
cabbage,  קרויט ‎ im׳age,  א  בילד ‎ message, א שליחות‎ 

אין♦—‎ ain 

bargain, א  מסחר ‎ captain, א  קאפיטאן ‎ certain,  געוױם‎ 


•p—que  ,ג— gue 

colleague א  חבר ‎ ,׳  fatigue מידיגמאכען‎ ,׳  intrigue א  אינטריגע‎ ,׳ 

dialogue, א  געשפרעך ‎ grotesque וואונדערליך‎ ,׳  pique,  האס‎ 


antique*,  אלט‎ 
clique, אגעזעלשאפט‎ 


season,  צײט‎ 
weap'on,  װאפען‎ 


♦7 — on 

button,  א  קנעפעל ‎ person,  א  פערזאן‎ 
pardon, פערצײהען ‎ pris  on, א  געפעגגניס‎ 


שװיינ־פעט‎ ,con׳ba‎ 
וויגקען‎ ,beckfon‎ 


♦ער— re 

a׳cre, ( א  מארג‎ (לאנד  centre, מיטעל־פונקט ‎ lustre,  א  שײן ‎ sa׳bre,  סאבליע ‎ $ 


11♦ ‎ פערװײכונג ‎ פון ‎ מאנכע ‎ קלענגע ‎ אין ‎ צוואמענשטעלונגען♦‎ 

tu  ,ti  ,te  ,si  ,sci  ,ci  און ‎ xi  פערװײכען ‎ זײערע ‎ קלענגע, ‎ װען ‎ דיא ‎ קומען‎ 
פאר ‎ א  װאקאל.‎ 

si  ,sci  ,ci  און ‎ t  װערערן ‎ פאר ‎ א  װ^קאל ‎ אװסגעשפחאכען ‎ וױא ‎ ש. ‎ si  צװי־‎ 

שען ‎ צװײא ‎ װ^קאלען‎ —װיא ‎ זשי‎ 

te  װערט ‎ אױסגעשפר^בען ‎ פאר ‎ א  װ$קאל ‎ װיא ‎ טשי.‎ 
ft  tf  , ,  tf  u  n  tu  טשג‎ 

n  n  tf  it  tt  H  XI  קש.‎ 

אנמערקונג* ‎ ti, ‎ װאס ‎ שטעהט ‎ נאך ‎ s, ‎ װערט ‎ ענטװעדער ‎ גאר ‎ נים ‎ פערװײבט ‎ אדער‎ 
װערט ‎ אױכגעשפראכען ‎ וױא ‎ טש»‎ 


פאלגענדעס ‎ איז ‎ א 
(שענט) ‎ tient 
(ש$ן) ‎ tion 
(סטי$ן, ‎ סטש$ן) ‎ stion 
(טשו$ס) ‎ tuous 
(טשועל) ‎ tual 
(טשוא^יט) ‎ tuate 
(קש^ן) ‎ xion 
(קש$ס) ‎ xious 


פערצײכניס ‎ פון ‎ ענדונגען ‎ מיט ‎ פערװײכטע ‎ קלענגע‎ : 

(שענס) ‎ science  (שיעבל) ‎ ciable 


(שענט) ‎ scient 
(שען, ‎ זשען) ‎ sian 
(ש>ןן, ‎ זש$ן) ‎ sion 
(טשי$ס) ‎ teous 
(שעל) ‎ tiai 
(סטיעל, ‎ סטשע6 ‎ stial 
(שענס) ‎ tience 


cial  (שעל) 
cian  (שען) 
ciate  (שיאײט) 
cience  (שענס) 
cient  (שענט) 
cion  (ש$ן) 
cious  (שאס) 


דיא ‎ ענדונג ‎ sure  װערט ‎ נ$ך ‎ ק$נס$נאנטען ‎ געלעזען ‎ שור, ‎ נ$ף ‎ װאקאלען‎ —זשור♦‎ 
דיא ‎ ענדונג ‎ ture  װערט ‎ געלעזען ‎ טשור.‎ 


איבונגק ‎ פיר ‎ דיא ‎ פערװײכטע ‎ קלעננע♦‎ 


ancient,  אלט‎ 

♦ש— ci 

delicious,  געשמאק‎ 

physician, אן ‎ ארצט‎ 

associable, געזעליג‎ 

efficacious, וױרקענד‎ 

precious,  בהײער‎ 

associate, א  געזעל‎ 

emaciate, אבצעהרען‎ 

special,  ספעציעל‎ 

appreciate, שעצען‎ 

especial, ספעציעל‎ 

suspicion, פערדאכט‎ 

atrocious,  שרעקליך‎ 

musician, א  מוזיקער‎ 

superficial,  אױבערפלעכליך‎ 

conscience, געוױסען‎ 

♦ש— sci 

conscious, בעװאוסט‎ 

omniscient,  אל־װיםענד‎ 

Asia,  אזיע‎ 

si —ש, ‎ וש♦‎ 

עליזײאיש‎ ,Elysian‎ 

Persian, פערסיש‎ 

Asiatic, עזיאטיש‎ 

excursion,  א  שפאציר־פאהר‎ 

provision,  פראװיזיאן‎ 

confusion, א  צומישונג‎ 

א  געלעגענהײט‎ ,occasion‎ 

Russian,  רוסיש‎ 

decision, ע  בעשײד‎ 

געלעגענטליך‎ ,occasional‎ 

Russia,  רוסלאנד‎ 

discussion, 8  ויכוח‎ 

permis  sion,  ערלויבניס‎ 

transient,  פערגענגליך‎ 

martial,  קריגעריש‎ 
partial,  פערטײאיש‎ 
patience,  געדולד‎ 
patient,  פאציענט ‎ $ 
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dictionary,  װערטערבוך ‎ & 
education,  בילדונג‎ 
ficti  tious, אויסגעטראבט‎ 
impatient,  אונגעדולדיג‎ 


action,  טהאט ‎ & 
appreciation,  שעצונג‎ 
association,  געזעלשאפט‎ 
conscientious,  געװיסענהאפט‎ 


ti  נאך ‎ s —ט, ‎ טש.‎ 


question,  פר«גע ‎ & 


celestial,  הימליש‎ 


courteous, העפליך‎ 


te —טשי,‎ 

זעהר ‎ שעהן ‎ ,beauneous‎ 


punctual,  פינקטליך‎ 

obno׳xious,  געפעהרליך‎ 

trea׳sure,  ע  שאץ‎ 
sure  ( זיכער ‎ ,(שור 
enclosure,  פערצאם ‎ a 

scripture,  שריפט‎ 
vulture,  ( דער ‎ גײער ‎ (נויגעל 
tincture,  דיא ‎ פערב‎ 


.טשו— tu 

actuate,  בעוועגען‎ 

קש♦—‎ xi 

flefxion,  דיא ‎ בײגונג‎ 

שור, ‎ זשור♦‎ — ■sure 

measure,  א  מאס‎ 
pleasure,  פעדגניגען‎ 
pressure,  דריקונג‎ 

טשור.—‎ ture 

mixture,  א  געמיש‎ 
picture,  א  בילד‎ 


ac  tual,  װירקליך‎ 

comple׳xion, געזיכטס ‎ פי&רב‎ 

/ 

ceirsure,  טאדעל‎ 
composure, אױפנעלעגטהײט‎ 
erasure,  אױםמעקונג‎ 

creature,  א  בעשעפניס‎ 
departure,  אן ‎ אברײזע‎ 
furniture,  מעבעל‎ 


rapture,  ענטציקונג‎ 

זעצע ‎ צום ‎ נעװאױנען ‎ ויך ‎ לעוען׳‎ 


1. ‎ דיא ‎ פארהאנגען ‎ אין ‎ אונזער ‎ צי־‎ 

מער ‎ מוזען ‎ געװאיעען ‎ װערען. ‎ 2, ‎ דין ‎ העמד‎ 
איז ‎ געטאבט ‎ פון ‎ דעם ‎ פײנסטען ‎ לינען•‎ 
3. ‎ איך ‎ האף ‎ דיזער ‎ ׳עפאציר ‎ װעט ‎ םער־‎ 
שטארקען ‎ אונזער ‎ אפעטיט. ‎ 1. ‎ באװעל‎ 
איז ‎ דער ‎ פראדוקט ‎ פון ‎ א  געוױסער ‎ פלאנצע♦‎ 
5. ‎ איך ‎ האב ‎ געקריגען ‎ א  בעזאנדערעאײנ־‎ 
<!אדונג ‎ צו ‎ דיזער ‎ פערזאמלונג. ‎ 6. ‎ ג$לד‎ 


1.  Tlie  curtains  in  our  room  must 

מאכט ‎ ת־ם ‎ עור ‎ אין ‎ קאירטינז ‎ דהי‎ 

be  washed.  2.  llis  shirt  was  made  of 

אװ ‎ מײד ‎ װאז ‎ שאירט ‎ היז ‎ װאשד ‎ בי‎ 

the  ii'nest  lin׳en*  3.  I  hope  this  walk 
װ$־ק ‎ דהיס ‎ ה$ופ ‎ אי ‎ לעען ‎ פאיגעסט ‎ דהי‎ 

will  sharpen  our  appetite.  4.  Cotton 

קאטטן ‎ ^פפיטאיט ‎ אור ‎ שארפן ‎ וױל‎ 

is  the  pro'duct  of  a  certain  plant. 

פלאנט ‎ סאירטץ ‎ א  אװ ‎ פראחקט ‎ דהי ‎ איז‎ 

6.  I  received׳  a  special  invitation  to 
בו ‎ אינװיטײשאן ‎ ספעש$ל ‎ א  ריסױוד ‎ אי‎ 

this'  grand  meeting.  6.  Gold  is  a 

$  איז ‎ ג$לד ‎ מי־טינג ‎ גראגד ‎ דהי£‎ 


איז ‎ א  טהײערעס ‎ מעטאצ ‎ 7. ‎ ער ‎ אין ‎ גע•‎ 
װעזען ‎ זעדר ‎ געדולדיג. ‎ 8. ‎ איך ‎ האב ‎ גענוג‎ 
געדולד ‎ אין ‎ צײטען ‎ פון ‎ צרות♦ ‎ 9♦ ‎ דיזעס‎ 
לאנד ‎ װערט ‎ בעװאוינט ‎ פון ‎ פערשיעדענע׳‎ 
נאצי^נען. ‎ 10. ‎ ער ‎ האט ‎ דרײא ‎ מ^רגעם‎ 
לאנד. ‎ 11. ‎ איך ‎ בין ‎ א  גוטער ‎ מוזיקאנט.‎ 
12. ‎ דמןײמדאיז ‎ אין ‎ דאם ‎ מינדעסטע ‎ ניט ‎ גע־‎ 
װעזען ‎ זעלבםט ‎ בעװאוסם ‎ איןאזעלכעשרעק־‎ 
ליכע ‎ זינד. ‎ 13. ‎ דיא ‎ ענט^ײדונג ‎ פון ‎ דיזער‎ 
פראגע ‎ לאזען ‎ מיר ‎ אין ‎ גאנצען ‎ איבער ‎ צו ‎ אײך.‎ 
14. ‎ א  געװיסענהאפטער ‎ ארצם ‎ װעט ‎ קײנ־‎ 
מאל ‎ נים ‎ פערנאבלעסיגען ‎ זײנע ‎ פאציענטען‎ 
פיר ‎ זײן ‎ אײגענעם ‎ פערגניגען. ‎ 15. ‎ דיא‎ 
נאטור ‎ איז ‎ ז  י  ך  אימער ‎ טרײא♦ ‎ 16. ‎ י$האן‎ 
האט ‎ גוטעס ‎ מעבעצ ‎ 17. ‎ געדולד ‎ איז ‎ א 
גוטע ‎ אײגענשאפט ‎ (מדה). ‎ 18. ‎ זײא ‎ הא־‎ 
בען ‎ געהערט ‎ דיזע ‎ נײעס ‎ מיט ‎ דער ‎ נרעס־‎ 
טער ‎ אױפגעלעגטקײט. ‎ 19. ‎ מיש ‎ זיך ‎ קײנ־‎ 
מאל ‎ אין ‎ דינע ‎ געזעלשאפטליכע ‎ פערגעני־‎ 
גענס. ‎ 20. ‎ דער ‎ װאונד ‎ ארצט ‎ האט ‎ זײן‎ 
פאציענט ‎ געלאזען ‎ בלוט. ‎ 21. ‎ זײער ‎ בע־‎ 
׳טטענדיגע ‎ אױסגעזעצטקײם ‎ צו ‎ דערפרײער‎ 
לופט ‎ האט ‎ פערדארבען ‎ זײער ‎ געזיכטס־‎ 
פארב♦ ‎ 22. ‎ מאנכע ‎ קראנקהײטען ‎ זײנען‎ 
^נשטעקענד; ‎ דיא ‎ פראםעסיאן ‎ פון ‎ װאונד־‎ 
ערצטע ‎ און ‎ ערצטע ‎ איז ‎ דעריבער ‎ געפעהר־‎ 
דך. ‎ 23. ‎ איך ‎ בין ‎ אוגפארטײאי^.‎ 


previous  met׳al.  7.  He  was  very 
װערי ‎ װאז ‎ הי ‎ מעט$ל ‎ פרעשאס‎ 

patient.  8.  1  have  sufficient  patience 

פײשענס ‎ ס^פפישענט ‎ ה$װ ‎ עי ‎ פײשענט‎ 

in  times  of  affliction.  9.  This  countcy 

קאנטרי ‎ דהיס ‎ ^פפליקשאן ‎ אװ ‎ טאימז ‎ אין‎ 

is  inhabited  by  different  nations. 

נײשאנז ‎ דיפפערענט ‎ באי ‎ אינהאײיטעד ‎ איז‎ 

10.  He  has  three  acres  of  land.  11.  1 

אי ‎ לאנד ‎ אװ ‎ אײקערז ‎ טהרי ‎ האז ‎ ד.י‎ 

am  a  good  musician.  12.  James  was 
c$  װאז ‎ דזשײמז ‎ מױזישאן ‎ גרר ‎ א 

not  in  the  least  conscious  of  such 

ס$טש ‎ אװ ‎ קאנשאס ‎ לי־סט ‎ דהי ‎ אין ‎ נאט‎ 

terTible  transgressions.  13.  We  leave 

ליװ ‎ װי ‎ טראנסגרעשש^נז ‎ טערריבל‎ 

the  decision  of  this  question  entirety 

ענטאירלי ‎ קװעכטשאן ‎ דהיס ‎ $װ ‎ דיסיזשיאן ‎ דהי‎ 

to  you.  14.  A  conscientious  physician 
טו ‎ v  $  פיזישאן ‎ קאנשיענשאס‎ 

will  never  neglect׳  his  patients  for  his 
היז ‎ פאר ‎ פײשענטס ‎ היז ‎ נעגלעקט ‎ נעװער ‎ װילל‎ 

own  pleasure.  15.  Nature  is  al'ways 

לורײז ‎ איז ‎ נײטשור ‎ פלעזשור ‎ $ון‎ ^ 

faithful  to  itself 16  .׳ .  John  has  good 
גו־־ר ‎ ה$ז ‎ דזשאהן ‎ איטסעלף ‎ טו ‎ פײטהנול‎ 

-furniture.  17.  Patience  is  a  good 

גוד ‎ א  איז ‎ פײשענס ‎ פאירניטשור‎ 

quality.  18.  They  heard  these  trdings 

טאידינגז ‎ דהיז ‎ האירד ‎ דהײ ‎ קװ^ליטי‎ 

with  the  greatest  composure.  19.  Nev׳er 
נעװער ‎ ק$מפ$וזשור ‎ גרײטעסט ‎ דד״י ‎ וױדה‎ 

interfere׳  with  his  social  pleasures. 
פלעזשורז ‎ ס$וש$ל ‎ היז ‎ וױדח ‎ אינטערפיר‎ 

20.  The  surgeon  bled  his  patient. 

פײשענט ‎ היז ‎ בלעד ‎ סאירדזשאן ‎ דהי‎ 

21.  Their  constant  exposure  to  the 

דהי ‎ טו ‎ עקספאנזשור ‎ ק^נסט^נט ‎ דהײר‎ 

o׳pen  air  has  spoiled  their  comple׳xion. 
קאמפלעקשאן ‎ דהײר ‎ ספאילר ‎ הז$ז ‎ ע־ד ‎ אופן‎ 

22.  Several  diseases  are  conta'gious;  the 

דהי ‎ קאנטײדזשאס ‎ אר ‎ דיז>}י־זעז ‎ סעווער^ל‎ 

profession  of  surgeons  and  physicians 

פיזיש^נז ‎ $נדס$ירדזש$נז ‎ פראופעשאן‎ 

Is  consequently  dangerous.  23.  I  am 

$ם ‎ עי ‎ דײנדזשעראס ‎ ר^נסי^װענטלי ‎ אױ‎ 
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24♦ ‎ לעצטען ‎ הערבםט ‎ האבען ‎ מיר ‎ געהאט‎ 
גרױסע ‎ שטורם־װינטען. ‎ 25♦ ‎ מײן ‎ מוטער‎ 
האט ‎ געקויפט ‎ פינף ‎ לעמער♦ ‎ 26♦ ‎ זײנע ‎ גליע־‎ 
דער ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ שװאך. ‎ 27♦ ‎ דיזע ‎ פא־‎ 
מיליען ‎ װארטען ‎ מיט ‎ בעזארגטקײט ‎ אױף‎ 
נײעס ‎ פון ‎ ןײערע ‎ פערװאנדטע.‎ 


impartial.  24.  Last  airtumn  we  had 

האד ‎ װי ‎ $־טאם ‎ לאסט ‎ אימפארשאל‎ 

great  storms.  25.  My  moth׳er  bought 

בא־ט ‎ מאדהער ‎ מאי ‎ סטארמז ‎ גריימ‎ 

five  lambs.  26.  His  limbs  are  very  weak. 

וױ־ק ‎ װערי ‎ אר ‎ לימז ‎ היז ‎ לאמז ‎ פאיװ‎ 

27.  These  families  anxiously  look  out 

איט ‎ לױק ‎ אנקשאסלי ‎ פואמיליז ‎ דהין‎ 

for  ti'dings  from  their  relations. 

ריליישאנז ‎ דהײר ‎ פראם ‎ טאידינגז ‎ פאר‎ 


זעצע ‎ צום ‎ לעזק ‎ אהן ‎ הילפע♦‎ 

(דאס ‎ זײנען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ זעצע, ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ שר\ ‎ געגעבען ‎ געװארען, ‎ נ$ר ‎ $  ה  ן 
דער ‎ אויםשפראכע, ‎ אום ‎ דער ‎ לערנער ‎ זאל ‎ זיך ‎ קענעץ ‎ געװאוינען ‎ לעזען ‎ אהן ‎ הילפע)♦‎ 


1. 


Send  me  a  man  but  do  not  send  bim  late.  I  want  a  man. 
1  bad  no  pen  and  no  ink.  He  is  not  ill;  be  is  all  well.  He  bas 
a  lame  band.  He  wore  a  bonnet.  John  is  not  so  still  as  William.  A 
man  bad  five  tables  for  sale.  I  will  send  bim  a  tart.  My  dress  is  wet; 
I  will  dry  it  by־and־by.  Let  us  take  a  drive.  Milk  is  a  useful  drink. 
Taste  my  wine  and  tell  me  if  it  bas  any  taste.  We  dine  late.  We  bad 
bad  times  last  winter.  We  must  be  at  borne  in  time.  Let  us  move  on 
until  we  take  bold  of  ber.  He  was  willing  to  smite  me.  He  beld  a  strap 
in  bis  bands,  but  be  did  not  dare  to  smite  me.  I  will  fly  my  kite.  I 
must  bold  my  kite  fast,  else  it  will  fly  off.  Here  are  many  grapes.  I 
suppose  be  is  very  wise.  William  is  a  very  tall  man.  John’s  garden  is 
not  far  from  us.  I  am  surprised  at  bis  tale.  He  offered  me  tfive  dollars 
for  my  old  table.  My  box  is  not  wide.  My  husband  is  a  workman.  It 
is  warm  and  I  will  start  for  work.  He  steps  homeward.  I  am  almost 
ill.  A  bird  is  flying.  Here  is  a  herdsman ;  be  takes  care  of  bis  herds. 
He  will  burn  bis  band  if  be  will  stand  beside  my  stove.  Salt  is  most 
useful  to  us. 


2. 

Henry’s  brother  bad  a  better  table  tnan  I.  James  and  Charles  are 
big,  tall  man,  but  they  are  not  very  strong.  My  child  is  sick.  I  will 
send  to  my  child’s  nurse  a  nice  cake  and  several  tarts.  My  mother  bas  a 
bad  cold;  ber  neck  is  so  stiff  that  she  can  not  move  it  at  all.  I  like 


spices  very  much.  A  fish  can  swim  and  birds  can  fly.  A  lynx  is  a  sly 
animal.  This  man  is  very  wild,  but  he  is  most  jolly.  I  am  happy  to  be 
in  her  society.  Cider  is  a  kind  of  wine  made  of  apples  and  has  an 
excellent  taste.  It  was  quite  dark  in  the  cellar.  He  is  a  backbiter  and 
consequently  a  bad  man.  This  bird  was  kept  in  a  nice,  large  cage.  He 
thanks  him  very  much  for  his  kindness. *We  have  no  children.  She  has  a 
sore  toe.  The  farmer  has  five  large  carts.  The  driver  whips  his  horses 
very  much.  When  the  corn  is  ripe  it  must  be  cut  off  with  a  scythe.  The 
silk  worm  provides  us  with  silk.  This  old  man  is  very  unhappy.  That 
man  is  a  giant.  Which  lamp  is  mine?  He  ties  a  cord  to  my  paper-kite; 
I  am  going  to  fly  it  in  the  park.  A  large  ship  is  at  anchor  in  the  river; 
she  has  the  flag  of  the  United  States  at  the  top  of  her  mast.  The  cha- 
racter  of  this  man  is  bad.  A  giant  is  as  rare  as  a  dwarf.  A  herdsman  is 
sitting  in  the  shade,  watching  his  flock.  I  can  prove  what  I  told  him. 
Tell  him  which  thing  he  wants  while  he  is  here.  I  did  not  understand 
the  words  he  spoke.  The  cup  was  full  with  wine.  I  drink  when  I  am 
thirsty.  Do  not  contradict  me.  She  is  blushing  for  shame.  Zinc  is  a 
useful  metal.  A  zero  is  an  arithmetical  mark.  A  lazy  man  is  a  useless 
member  of  society.  Sulphur  is  a  mineral  much  in  use.  Alexander,  the 
son  of  Philip,  was  king  of  Macedonia. 

3. 

They  say  their  house  is  old.  A  lion  is  a  beast  of  prey.  The  egg  of 
a  goose  is  larger  than  the  egg  of  a  duck.  This  bird  has  beautiful 
feathers.  A  pea-cock  has  a  beautiful  look.  It  is  very  pleasant  to  sit 
under  your  shady  beech-tree.  The  shrubs  in  our  orchard  and  the  corn 
in  your  field  will  soon  be  green.  I  heard  the  shrieks  of  the  child 
already  in  the  street.  A  year  has  twelve  months,  and  a  month  has  four 
weeks  or  thirty  days.  Every  month  appears  the  moon.  We  do  not 
like  these  pears;  they  are  too  sweet.  I  am  afraid  our  enemy  will  be 
here  very  soon.  We  await  a  thunder  storm,  for  the  air  is  exceedingly 
sultry.  Leave  your  affairs  to  others.  Did  you  see  the  railway  trains 
on  their  rails?  Yesterday  I  was  sailing  with  my  boat  on  the  river  till 
it  began  to  rain.  You  must  obey  your  parents  and  your  teacher  who 
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teach  you  to  do  good  and  to  avoid  evil  deeds.  I  saw  your  brother  on 
his  way  to  school.  Which  flower  is  ours?  Your  flower  is  a  daisy.  I 
found  three  daisies  on  the  lawn  before  our  house.  The  peasants  can  soon 
reap  their  wheat  and  barley.  In  winter  the  farmers  spread  out  the 
wheat  and  beat  it  with  a  flail  and  thus  separate  the  grains  of  wheat  from 
the  chaff  and  straw.  Dear  cousin*,  receive  my  thanks  and  best  wishes  in 
this  letter.  Please,  tie  this  shawl  round  my  neck.  Oak-trees  grow  very 
slowly.  The  sea  roars  and  the  storm  howls  very  loud.  Did  you  read  the 
news  in  the  newspapers  ?  I  received  a  letter  from  my  brother.  This  man 
is  awfully  shrewd.  I  fear  you  will  destroy  your  health  if  you  will  expose 
yourself  to  such  dreadful  weather.  He  is  trying  to  deceive  us.  My  aunt 
is  among  the  audience.  He  carries  a  big  load. 

4. 

My  neighbor  has  many  debts.  It  is  a  known  fact  that  the  memory 
of  debtors  is  short.  That  poor  boy  is  deaf  and  dumb;  he  is  no  doubt 
very־  unhappy.  Those  sheep  and  lambs  in  the  meadow  are  beautiful  and 
so  is  their  wool.  My  sister  has  three  cows  and  one  calf.  Is  this  your 
comb?  He  has  a  short  thumb.  I  saw  beautiful  tombs  in  our  burying- 
ground.  A  noble  knave  bears  the  title  of  knight.  Gnats  are  insects.  I 
take  a  walk  every  morning  bofore  breakfast.  My  brother’s  walking-stick 
is  mounted  with  a  golden  knob.  He  is  always  right,  never  wrong.  I 
knew  it  was  in  vain  but  I  felt  it  my  duty  to  try  it.  They  constructed  a 
new  castle  for  their  king;  It  was  foolish.  The  weather  was  so  calm  the 
whole  day  that  not  a  leaf  on  the  trees  was  moving.  Palm-trees  grow  in 
hot  countries.  We  must  hasten,  or  we  will  lose  the  train.  Your  son  made 
a  sign  to  go  down. 

5. 

The  curtains  in  our  room  must  be  washed.  His  shirt  was  made  of 
the  finest  linen.  I  hope  this  walk  will  sharpen  our  appetite.  Cotton  is 
the  product  of  a  certain  plant.  I  received  a  special  invitation  to  this 
grand  meeting.  Gold  is  a  precious  metal.  He  was  very  patient.  I  have 
sufficient  patience  in  times  of  affliction.  This  country  is  inhabited  by 
different  nations.  He  has  three  acres  of  land.  I  am  a  good  musician. 
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James  was  not  in  the  least  conscious  of  such  terrible  transgressions.  We 
leave  the  decision  of  this  question  entirely  to  you.  A  conscientious  phy- 
sician  will  never  neglect  his  patients  for  his  own  pleasure.  Nature 
is  always  faithful  to  itself.  John  has  good  furniture.  Patience  is  a  good 
quality.  They  heard  these  tidings  with  the  greatest  composure.  Never 
interfere  with  his  social  pleasures.  The  surgeon  bled  his  patient.  Their 
constant  exposure  to  the  open  air  has  spoiled  their  complexion.  Several 
diseases  are  contagious;  the  profession  of  surgeons  and  physicians  is 
consequently  dangerous.  I  am  impartial.  Last  autumn  we  had  great 
•torms.  My  mother  bought  five  lambs.  His  limbs  are  very  weak.  These 
families  anxiously  look  out  for  tidings  from  their  relations. 


דער ‎ קארגער♦‎ 

א  קארגער ‎ ה$ט ‎ געהאט ‎ אשטיק ‎ ג$לד,‎ 
װעלכעס ‎ ער ‎ האט ‎ אײנגעגראבען ‎ אין ‎ דער ‎ ערר‎ 
און ‎ איז ‎ געקומען ‎ בעזוכען ‎ דעם ‎ ארט ‎ יעדען ‎ ט$ג.‎ 
אײן ‎ טאג ‎ ה$ט ‎ ער ‎ געפונען ‎ ד$ס ‎ מען ‎ האט‎ 
עס ‎ אװעג־געגנבעט ‎ און ‎ ער ‎ האט ‎ אנגעהױבען‎ 
זיןז ‎ צו ‎ רײסען ‎ דיא ‎ האאך ‎ און ‎ צו ‎ קלאגעז‎ 
אױפץ ‎ קו3 ‎ א  שכן, ‎ װעלבער ‎ האט ‎ איהם‎ 
געזעהן, ‎ האט ‎ צו ‎ איהם ‎ געזאנט‎ :  ״איןו ‎ בעט‎ 
דיןזנעהם ‎ דןי ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ צום ‎ הערצען;‎ 
גראב ‎ אײן ‎ א  שטיץ ‎ און ‎ זאל ‎ זיןד ‎ דיר ‎ דוכ^‎ 
טען ‎ אז ‎ דאס ‎ איז ‎ גאלד/ ‎ עס ‎ װעט ‎ דיר ‎ זײן‎ 
פון ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ נוצען‎ ;  װארום ‎ װען ‎ דאס‎ 
גאלד ‎ איז ‎ דארט ‎ געלעגען ‎ האסטו ‎ קײנע ‎ נו־‎ 
צען ‎ דערפח ‎ געהאט״♦‎ 

דער ‎ אלטער ‎ מאן ‎ און ‎ דער ‎ טױדט♦‎ 

אן ‎ אלטער ‎ מאן ‎ איז ‎ געװען ‎ בע<טעפטיגט‎ 
אין ‎ האקען ‎ ד׳אלץ ‎ אץ ‎ װאלד ‎ און ‎ אץ ‎ אװעג־‎ 
טראגען ‎ דיא ‎ ברעמעניעס ‎ (פעקלאןז) ‎ אין‎ 
?&ט$דט ‎ צו ‎ פערקױפען. ‎ אײן ‎ טאג, ‎ אלס ‎ ער‎ 
איז ‎ געװארען ‎ זעהר ‎ מיעדפוןזײןלאנגעןװעג‎ 
האט ‎ ער ‎ זיןז־ ‎ אװעגגעזעצט ‎ בײם ‎ זײט ‎ וועג‎ 
אח, ‎ העראבװארפענדיג ‎ זײן ‎ פעקעל, ‎ האט ‎ ער‎ 
געבעטען ‎ דער ‎ טוידט ‎ זאל ‎ קומען. ‎ דער‎ 
טוידט ‎ האט ‎ זיןי ‎ אהן ‎ שיהות‎ (גילײןי) ‎ געמעל:‎ 
דעט, ‎ װיא-ער ‎ האט ‎ געוואונשען, ‎ און ‎ האט‎ 
איהם ‎ געפרעג^ ‎ צו ‎ װאס ‎ ער ‎ האט ‎ איהם‎ 
גערופען. ‎ דער ‎ אלטער ‎ מאן ‎ האט ‎ געענט־-‎ 
פערט‎ :  ״דאס ‎ װען ‎ איןז ‎ הויב ‎ אויף ‎ דיא‎ 
מ׳עא, ‎ זאלסטו ‎ זיא ‎ וױדער ‎ הערױפלעגען ‎ אויף‎ 
מיינע ‎ אקסלען״♦‎ 


The  miser. 

A  miser  had  a  lump  of  gold 
which  he  buried  in  the  ground,  com- 
ing  to  look  at  the  spot  every  day. 
One  (|$װ)  day  he  found  that  it  was 
stolen,  and  began  to  tear  (טע־ר)  his 
hair  and  loudly  lament.  A  neigh- 
bor,  seeing  him,  said:  “Pray  do 
not  grieve  so ;  bury  a  stone  in  the 
hole  and  fancy  it  is  gold.  It  will 
serve  you  just  as  well:  for  when 
the  gold  was  there  you  had  no  use 
of  it”. 

The  old  man  and  death. 

An  old  man  was  employed  cut- 
ting  wood  in  the  forest  and  carrying 
the  fagots  into  the  city  for  sale. 
One  day  being  very  wearied  with 
his  long  journey,  he  sat  down  by 
the  wayside,  and  throwing  down  his 
load,  besought  (ביסא־ט)  death  (דעטה) 
to  come.  Death  immedately  ap- 
peared,  in  answer  to  his  summons, 
and  asked  for  what  reason  he  had 
called  him.  The  old  man  replied: 
“That  lifting  up  the  load,  you  may 
place  it  again  upon  my  shoulders”. 


—  80  — 


ועצע ‎ צום ‎ געװאײנק ‎ דך ‎ לעוק ‎ שרײב־שריפט♦‎ 

(דיא ‎ זעצע ‎ זײנען ‎ שױן ‎ בעקאנט, ‎ און ‎ זײא ‎ רערען ‎ װידערהאלט ‎ אין ‎ ^רײבשריפט‎ 
אום ‎ דער ‎ לערנער ‎ זאל ‎ זיך ‎ געװאוינען ‎ לעזען ‎ געשריבענע ‎ ענגליש).‎ 

Mtezm  Pefa  fao'  Myfa  deMsfa  JPz 


Pzfa  cP  ez  cP 

eMzfa  'M/O'  zmA.  S2Pe  td  MsO'i  iPPy  Ae>  fa 

J2$P  JLzd  JPime  Ptzmfa.  Xhfa/P  'Mzode' 


fa  €Z  'UdOjPP  faifaz^.  Cd/fadfa  MZy  'IZPZMe  tZMsfa 

fa  Jlt&d  tzmy  fazdfa.  Oh  fafaie>  Pfae■. 
P^ezfa  Pezfa  famed  Pzdi  'izfanfad.  Pfe*  'mttfa 
efa  PsOzme■  tM'  fame*.  ^Pfa  etd  Mtzyipo  ewt’  tewfaP 
*me  fazPP  P,oPfa  'ajP  P^t.  $^T  'Utezd 

4/mfae*  'fase.  *fapi  JiePfa  tz  tfaiez^b  zm* 

Ptfa  JLz  cfafa  M<fa  fa&zle  fa  dwifae  mzo 


v 


ערםטע ‎ לעקציאן.‎ —. First  Lesson 

The  (דהי), ‎ דער, ‎ דיא׳ ‎ דאש; ‎ דיא ‎ (מעהרצאהל),‎ 

Of  (אװ)׳ ‎ פ־ן. ‎ To  (טי), ‎ צו.‎ 

אין ‎ דיא ‎ װײטערדיגע ‎ פעלע ‎ ױערט ‎ דאס ‎ װארט ‎ מעהרצאהל ‎ בעצײכענט ‎ דורך ‎ (מ.).‎ 

םוץ ‎ דעם, ‎ פון ‎ דער; ‎ פון ‎ דיא ‎ (מ.) ‎ Of  the  |  צו ‎ דעם, ‎ צו ‎ דער; ‎ צו ‎ דיא ‎ (מ.) ‎ To  the 
?(האװ ‎ ױ) ‎ Have  yon  האט ‎ איהר?‎ 

דער ‎ טײטש ‎ פון ‎ װארט ‎ yon  איז ‎ איהר, ‎ אבער ‎ עס ‎ װערט ‎ אױך ‎ געברױכט ‎ פיר ‎ ד  ג  אין‎ 
ענגליש ‎ װערט ‎ יעדערער ‎ געאירצט; ‎ עלטערן ‎ אין ‎ קינדער, ‎ מאן ‎ און ‎ װײב, ‎ פערװאנדטע ‎ און ‎ בעקאנ־‎ 
טע‎ — אלע ‎ װערען ‎ געאירצט; ‎ אפילו ‎ צו ‎ א  טהיער ‎ װערט ‎ אויך ‎ געזאגט ‎ you♦‎ 
.(יעס ‎ סער) ‎ Yes,  Sir  יע, ‎ מײן ‎ הערר.‎ 


Yes,  Sir,  I  have. 

The  hat  (האט). 

Have  yon  the  hat? 

Yes,  Sir,  I  have  the  hat. 

The  pen  ( דיא ‎ פעדער ‎ (דהי ‎ פען 
The  bottle  ( דיא ‎ פלאש ‎ (דהי ‎ באטגל 
The  paper  ( דאס ‎ פאפיער ‎ (דהי ‎ פײ׳פער 


יע, ‎ מײן ‎ העו־ר, ‎ איף ‎ ה^ב.‎ 
דער ‎ הוט.‎ 

האט ‎ איהר ‎ דעם ‎ הוט?‎ 
יע, ‎ מײן ‎ העח־, ‎ איןי ‎ האב ‎ דעם ‎ הוט.‎ 
דער ‎ שט^ק ‎ .  (דהי ‎ סטיק) ‎ The  stick 
ראס ‎ באנד ‎ (דהי ‎ ריבבן) ‎ The  ribbon 
דאס ‎ ג6ןןז ‎ (דהי ‎ גלאס) ‎ The  glass 


My  (מ$ד), ‎ מײן, ‎ מײנע; ‎ מײנע(מ♦)♦ ‎ Yoar  (ױר), ‎ אײער־; ‎ אײערע(מ.)♦‎ 

? Have  yon  my  glass  האט ‎ איהר ‎ מײץ ‎ גלאז?‎ 

. Yes,  Madam,  I  have  yonr  glass  יע, ‎ מאדאם, ‎ איןז ‎ האב ‎ אײער ‎ גלאז.‎ 

?Which ‎ (הוױטש), ‎ װעלכער, ‎ װעלכע, ‎ װעלכעס? ‎ װעלכע?‎ (מ.).‎ 


Wliich  glass  have  yon? 

I  have  my  glass. 

Which  slick  have  yon? 

I  have  your  stick. 

I  have  my  pen. 

Your  pen? 

Yes,  my  pen,  Sir. 

דאס ‎ װארט ‎ 1, ‎ א  יך, ‎ שרײבט ‎ זיך ‎ שטענדיג ‎ מיט ‎ א  גרויסען ‎ ״אי״ ‎ (♦(I‎ 

1♦ ‎ צום ‎ אייבערזעצק•‎ 

האט ‎ איהר ‎ דעם ‎ הוט, ‎ מײן ‎ הערר?‎ —יע, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ איןי ‎ האב ‎ דעם ‎ הוט.‎ —האט‎ 
איהר ‎ דעם ‎ שטאק, ‎ מײן ‎ הערר?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ דעם ‎ שטאק-האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ באנד/‎ 
מאדאם?‎ —יע, ‎ מאדאם, ‎ איןז ‎ ה>ןב ‎ ד$ם ‎ באנה‎ —האט ‎ איהר ‎ ד^ס ‎ פאפיער, ‎ מײן ‎ הערר?‎ — 


װעלכעס ‎ גלאז ‎ האט ‎ איהר?‎ 
איןז ‎ האב ‎ מײן ‎ גל$ז.‎ 
װעלכען ‎ שטאק ‎ האט ‎ איהר?‎ 
איןז ‎ האב ‎ אײער ‎ שט^ק.‎ 
איןז ‎ האב ‎ מײן ‎ פעדער.‎ 
אײער ‎ פעדער?‎ 
יע, ‎ מײן ‎ פעדער, ‎ מײן ‎ הערה‎ 


יע, ‎ ;?יף ‎ ה$ב ‎ דאס ‎ פאפיער.‎ —ה$ט ‎ איהר ‎ םײן ‎ הוט ‎ ? ־־יע, ‎ איך ‎ האב ‎ אײער ‎ הוט.‎ —ח$ט‎ 
איהר ‎ אײער ‎ גלאז?‎ —איך ‎ האפ ‎ מײן ‎ גל$ז.-ה$ט ‎ איהר ‎ אײער ‎ פעדער?--איך ‎ האב ‎ מײן‎ 
פעדזר. ‎ ה^ט ‎ איהר ‎ מײן ‎ פלאש?‎ —איך ‎ האב ‎ מײן ‎ פלאש‎ —װעלבע ‎ פלאש ‎ ה$ט ‎ איזזר?‎ 
איךה^ב ‎ אײער ‎ פלאש.‎ —האט ‎ איהר ‎ ד־א ‎ פעדער?‎ —װעלכע ‎ פעדער?‎ —אײער ‎ פעדער.‎ — 
ה$ט ‎ איהר ‎ מײן ‎ באנד, ‎ מאדאם?-איך ‎ האב ‎ אײער ‎ באנד.־~װעלבעס ‎ באנד ‎ ה$ט ‎ איהר,‎ 
מײן ‎ הער?‎ —איך ‎ ה$ב ‎ מײן ‎ באנד.‎ 


צװײטע ‎ לעקציאן.-.ווס688.& ‎ Second 

Which  װעלכער, ‎ װעלכע, ‎ װעלכעם; ‎ ױעלכע‎ (מ.).‎ 

Which, ‎ װאס ‎ שטעהט ‎ ניט ‎ אלס ‎ פראגע, ‎ פעציהט ‎ זיך ‎ נאר ‎ אױף ‎ טהיערע ‎ און ‎ ניט־לעבעדיגע‎ 
זאנען, ‎ קײנמאל ‎ אזיף ‎ פערזאנען.‎ 

Of  which  פון ‎ װעלבען, ‎ פון ‎ װעלכער‎ ;  פץ ‎ װעלבע‎ (מ*).‎ 

To  which  צו ‎ װעלבען, ‎ צו ‎ װעלבער; ‎ צו ‎ װעלכע ‎ (מ.).‎ 

האפ ‎ איך? ‎ ? Have  I  |  איהר ‎ ה$ט ‎ You  have 

Not  (נאט) ‎ ניט♦‎ 


I  have  not. 

Have  you  not  ?  דער$ ‎ Have  not  you  ? 

I  see  ( איך ‎ זעה ‎ (אי ‎ סי 
i  do  ( איך ‎ מהו ‎ (אי ‎ דו 

Do  you  see? 

I  do  not  see. 

Do  not  you  see  ? 

Do  you  not  see? 


איך ‎ האב ‎ ניט.‎ 
ה$ט ‎ איהר ‎ ניט?‎ 

איהר ‎ זעהט ‎ You  see 

איהר ‎ טהוט ‎ You  do 

זעהט ‎ איר? ‎ (װערטליך‎ :  טהוט ‎ איר ‎ זעהן?)‎ 
איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ (איך ‎ טהו ‎ ניט ‎ זעהן).‎ 

ן (טהוט ‎ ניט ‎ איהרזעהן?)‎ 

(  (טהוט ‎ איהרניט ‎ זעהן?)‎ 


זעהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ ? 


א  װארט, ‎ װאס ‎ בעצײכענט ‎ א  טהואונג, ‎ מוזי ‎ אין ‎ א  פראגע ‎ און ‎ אין ‎ א  פערנײנונג ‎ האבען‎ 
פאר ‎ זיך ‎ דאס ‎ װ$רט ‎ do, ‎ טהאן: ‎ זעהפטו?‎ — ? do  you  see ;  איך ‎ זעה ‎ ניט, ‎ 1  do  not  see ; 
אױכער ‎ דיא ‎ װערצער ‎ have, ‎ האבען, ‎ און ‎ be, ‎ זײן, ‎ װעלנע ‎ קומען ‎ אהן ‎ do♦‎ 


גוט‎ 

׳טלעכט‎ 

שעהן‎ 

אלט‎ 


Hood  (גױד) 

Bad  (באד) 

Beautiful,  fine  ( ביףטיפול, ‎ פאין )  ) 
Handsome  (האנדס^ם)  ) 

Old  (ולד$) 


נײא ‎ (נױ) ‎ New 

גרויס ‎ (לארדזש, ‎ ביג) ‎ Large,  big 

גרויס ‎ [גײסטע] ‎ (גרײט) ‎ Great 

קלײן ‎ (ליטטל, ‎ סמ$־ל) ‎ Li  t’e,  small 
העסליך, ‎ מיאום ‎ (אג׳לי) ‎ Dg-y 


װערטער, ‎ װאס ‎ וױיזען ‎ דיא ‎ אײגענשאפט ‎ נון ‎ זאבען, ‎ ורא ‎ bad  ,good  א4 ‎ אז, ‎ װ., ‎ ה>בען‎ 
אין ‎ עעליש ‎ אײן ‎ פארם ‎ פיר ‎ אלע ‎ געשלענטער ‎ (מעיס) ‎ און ‎ פיר ‎ אײנצאהל ‎ און ‎ מע-רצא.ל: ‎ good,‎ 
גו-:ער, ‎ גוטע, ‎ גוטעס; ‎ גוצע ‎ (מ.); ‎ bad, ‎ שלעבטער, ‎ שלענטע, ‎ שלענטעס‎ ; .  שלענטע ‎ (מ.)♦‎ 
. The  handsome  hat  דער ‎ ׳טעהנער ‎ הוט.‎ 

. The  new  ribbon  ד$ס ‎ נײע ‎ באנד♦‎ 


The  large  bottle. 

Have  yon  the  old  stick  ? 

I  have  not  the  good  paper. 


ריא ‎ גרויסע ‎ פלאש.‎ 


Do  yon  see  my  little  pen? 

I  do  not  see  yonr  large  glass. 
Have  you  not  my  new  ribbon? 
i  Have  not  yon  my  new  ribbon  ? 


ה$ט ‎ איהר ‎ דעם ‎ אלטען ‎ שטאק ‎ ? 
איך ‎ ה>ןב ‎ ניט ‎ ד>ןס ‎ גוטע ‎ פאפיער.‎ 
זעהט ‎ איהר ‎ מײן ‎ קלײנע ‎ פעדער?‎ 
איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ אײער ‎ גרויסעס ‎ גל^ז.‎ 


?  Which  paper  have  yon  װעלכעס ‎ פאפיער ‎ ה$ט ‎ איהר ‎ ? 

. I  have  the  paper  which  yon  see  איך ‎ ה^ב ‎ ד^ס ‎ פאפיער, ‎ װעלבעס ‎ איר ‎ זעהט.‎ 


The  house  (האוס) 


(בוק) ‎ The  book  |  ד$ס ‎ הויז‎ 


דאס ‎ בוך‎ 


? Which  house  do  yon  see  װעלכעס ‎ הויז ‎ זעהט ‎ איהר‎ 

2♦ ‎ צום ‎ איבעדזעצען♦‎ 

ה$ט ‎ איהר ‎ ר$ם ‎ נײע ‎ גלאז?‎ —איך ‎ ה$ב ‎ ד$ס ‎ נײע ‎ גלאז.‎ —האט ‎ איהר ‎ דעם‎ 
שלעכטען ‎ שטאק?‎ —איך ‎ האב ‎ דעם ‎ שלעכטען ‎ שט$ק.‎ —איך ‎ ה$ב ‎ ד$ס ‎ שעהנע, ‎ נײע‎ 
באנד.‎ —האב ‎ איך ‎ אײער ‎ קלײנעס ‎ גלאז?‎ —אױיר ‎ האט ‎ מײן ‎ שעהנעס, ‎ קלײנעס ‎ גילאז.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ גרױסע ‎ פלאש?‎ י — איך ‎ האב ‎ ניט ‎ אײער ‎ גרױסע ‎ פלאש; ‎ איהר ‎ האט‎ 
אײער ‎ גרױסע ‎ פלאש.‎ —װעלכען ‎ שכאק ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ מײן ‎ קלײנעם, ‎ אלטען‎ 
שטאה.‎ —האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ שלעכטע ‎ פאפיער, ‎ װעלכעס ‎ איך ‎ האב?‎ —איך ‎ האב ‎ ני־ט ‎ אײער‎ 
שלעכטעס ‎ פאפיער, ‎ איך ‎ האב ‎ מײן ‎ גוטעס, ‎ שעהנעס ‎ פאפיער.‎ —װעלכען ‎ הוט ‎ האב ‎ איך?‎ 
—איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ אײער ‎ הוט; ‎ איהר ‎ האט ‎ מײן ‎ נײעם ‎ הוט♦‎ —איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ אײער‎ 
באנד.‎ —וועלכעס ‎ באנד ‎ זעהט ‎ איהר?‎ —איך ‎ זעה ‎ אײער ‎ אלטעס ‎ באנד.‎ —װעלכעס ‎ בוך‎ 
האט ‎ איהר?‎ —איהר ‎ זעהט, ‎ װעלכעס ‎ בוך ‎ איך ‎ האני. ‎ -זעהט ‎ איהר ‎ מײן ‎ נײעס ‎ הויז‎ ? — 
איך ‎ זעה ‎ אײער ‎ נײעס ‎ הױז; ‎ איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ אײער ‎ נײעס ‎ הויז.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דאס ‎ בוך?‎ 
—װעלכעס ‎ בוך?‎ —איך ‎ זע׳ז ‎ דאס ‎ נײע ‎ בוך; ‎ איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ דאס ‎ אלטע ‎ בוךי‎ —זעהט‎ 
איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ גרויסע ‎ פלאש?‎ —װעלכעס ‎ גלאז ‎ זעהט ‎ איהר?‎ —איך ‎ זעה ‎ דאס ‎ שעהנע,‎ 
קלײנע ‎ גלאז, ‎ װעלכעס ‎ איהר ‎ האט.‎ —זעה ‎ איך ‎ ניט ‎ דעם ‎ שײנעם, ‎ נײעם ‎ הוט, ‎ װעל־‎ 
כען ‎ איהר ‎ האטנ‘‎ —איהר ‎ זעהט ‎ גיש ‎ מײן ‎ שעהנעם, ‎ נײעם ‎ הוט; ‎ איך ‎ זעה ‎ אײער ‎ מיאוסן,‎ 
אלטען ‎ הוט.‎ —װעלכעס ‎ באנד ‎ זעהט ‎ איהר?‎ —איך ‎ זעה ‎ טײן ‎ באײ,; ‎ איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ אײער‎ 
באנד.‎ —װעלכעס ‎ הױז ‎ זעה ‎ איך?‎ —איהר ‎ זעהט ‎ מײן ‎ הױז‎ ;  איהר ‎ זעהט ‎ ניט ‎ אײער ‎ הויז.‎ 
—װעלכען ‎ שטאק ‎ זעה ‎ איך?‎ —האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ גוטעס ‎ פאפיער?‎ —איך ‎ האב ‎ גיט ‎ אײער‎ 
גוטעס ‎ פאפיער.‎ 


Third  Lesson.--.^^p>^  י־ריטע‎ 


it  (איט), ‎ ער, ‎ זיא, ‎ עס♦‎ 

It  װערט ‎ געברדכט, ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ בון ‎ ניט־לעבעדיגע ‎ זאכען, ‎ אדער ‎ פץ ‎ טהיערע, ‎ װען ‎ עס‎ 
װערט ‎ ניט ‎ בעצײכענט ‎ זײער ‎ געשלעבט ‎ (מין).‎ 


34  — 


Have  you  my  hat  ? 

Yes,  Sir,  I  have  it. 

Have  you  your  good  pen? 

Yes,  Madam,  I  have  it. 

Do  you  not  see  your  old  house  ? 
I  do  not  see  it. 


דאס ‎ מעטאל‎ 
דער ‎ שטאהל‎ 
דאם ‎ זילבער‎ 
דער ‎ שטײן‎ 
דאס ‎ לעדער‎ 
דאס ‎ ה$לץ‎ 


The  metal  ( דהי ‎ מעכל ) 
The  steel  ( דהי ‎ סטי־ל ) 

The  silver  ( דהי ‎ סיל׳װער ) 
The  stone  ( דהי ‎ סט^ון ) 

The  leather  ( דהי ‎ לע׳דהער ) 
The  wood  ( דהי ‎ װארד ) 


האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ הוט?‎ 
-יע, ‎ מײן ‎ הער, ‎ איך ‎ האב ‎ איהם.‎ 
האט ‎ איהר ‎ אײער ‎ גוטע ‎ פעדער?‎ 


יע, ‎ מאדאם, ‎ איך ‎ האב ‎ זיא•‎ 
זעהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ אלטעס ‎ הױז?‎ 


איך ‎ זעה ‎ עס ‎ ניט.‎ 
דער ‎ מעטאלענער‎ 
דער ‎ שט^הלענער‎ 
דער ‎ זילבערנער‎ 
דער ‎ שטײנערנער‎ 
דער ‎ לעדערנער‎ 
דער ‎ האל־ ‎ (װארדן)‎ 


The  metal 
The  steel 
The  silver 
The  stone 
The  leather 
The  wood,  wooden 


דאס ‎ גאלד ‎ (דהי ‎ ג$ולד) ‎ The  gold 

דאס ‎ בלײ ‎ (דהי ‎ לעד) ‎ The  iead 

דיא ‎ װאל ‎ דהי ‎ װאױל) ‎ The  wool 

דיא ‎ ערד ‎ (דהי ‎ $ירטה) ‎ The  earth 

דיא ‎ זײר ‎ (דהי ‎ סילק) ‎ The  silk 

שטאפ־נעמען, ‎ וױא ‎ leather  ,gold ,  װערען ‎ געברויכט ‎ אונפערענדערט‎ 
װערטער‎ :  gold, ‎ גאלד, ‎ גאלדענער; ‎ leather, ‎ לעדער, ‎ לעדערנער.‎ 


.צערנער 

The  gold,  golden  ( דער ‎ גאלדענער ‎ (ג^ולדן 
The  lead,  leaden  ( דער ‎ בלײענער ‎ (לעדן 
The  woollen  ( דער ‎ װאלענער ‎ (װאױ׳לען 
The  earthen  ( דער ‎ ערדענער ‎ (אירדהן 

The  silk,  silken  ( דער ‎ זײדענער ‎ (סילקן 
אלס ‎ אײנענשאפטס‎ 


Of  silk  פון ‎ זײד.‎ 


Have  you  the  glass  bottle  ? 

I  have  it  not  1  אדער ‎ have  not  it. 


דאס ‎ מעסער‎ 
דאס ‎ זײגערל‎ 
דער ‎ טיש‎ 
דער ‎ הונד‎ 
דער ‎ שטױועל ‎ . 


The  knife  ( דהי ‎ נאײף ) 
The  watch  ( דהי ‎ װ$טש ) 
The  table  ( דהי ‎ טײבל ) 
The  dog  ( דיא ‎ דאג ) 

The  boot  ( ד;א ‎ ברט ) 


Of  gold  פון ‎ גאלד.‎ 
ה$ט ‎ איהר ‎ דיא ‎ גלעזערנע ‎ פלאש?‎ 
איך ‎ האב ‎ זיא ‎ ניט.‎ 
דער ‎ פ$דים ‎ (דהי ‎ טהרעד) ‎ thread 

דאס ‎ פערד ‎ (דהי ‎ ה$רס) ‎ horse 
דהי ‎ קאץ ‎ (דהי ‎ קאט) ‎ cat 

דיא ‎ ג^פעל ‎ (דהי ‎ פ$רק) ‎ fork 

דער ‎ קנ$פ ‎ (דהי ‎ ב^טטן) ‎ button 


The 

The 

The 

The 

The 


♦ דהי ‎ פ^ט), ‎ דער ‎ ט$פ )  The  pot 
. ד^ס ‎ גאלדענע ‎ באנד  The  gold  ribbon. 

♦ נאו), ‎ נײן )  No 

?  זעהט ‎ איהר ‎ מײן ‎ שטאהלענע ‎ גאפעל ‎ Do  you  see  my  steel  fork  ? 

? נײן, ‎ מאדאם, ‎ איך ‎ זעה ‎ זיא ‎ ניט  No,  Madam,  I  do  not.  see  it. 


3. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

זעהט ‎ איהר ‎ מײן ‎ שטאהלענע ‎ פעדער?‎ —איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ אײער ‎ שטאהלענע ‎ פעדער.‎ 
—וועלכעס ‎ ג^לדענע ‎ זײגערל ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ ה$ב ‎ אײער ‎ שעהנעס, ‎ קלײנעס, ‎ נ$ל-‎ 


דענעס ‎ זײגערל.‎ —האב ‎ איך ‎ אײער ‎ זילבערנעס ‎ מעסער?‎ —איהר ‎ האט ‎ מײן ‎ קלײנעם‎ (small),‎ 
זילבערנעס ‎ מעסער?‎ י —זעהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ לעדערנעם ‎ שטיוועל0‎ —אין ‎ זעה ‎ איהם ‎ נימ‎ 
—האט ‎ איהר ‎ דעם ‎ ערדענעם ‎ (לײמענעם) ‎ טאפ ‎ ? —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ דעם ‎ ערדענעם ‎ טאפ.‎ — 
װעלכען ‎ טיש ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך־ ‎ האב ‎ דעם ‎ נײעם ‎ האלצערנעם ‎ טיש.‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט‎ 
דעם ‎ אלטען, ‎ שטײנערנעם ‎ טיש?‎ —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ דעם ‎ אלטען, ‎ שטײנערנעם ‎ טיש; ‎ איך‎ 
זעה ‎ איהם ‎ ניט‎ —איך ‎ האב ‎ דעם ‎ לעדערנעם ‎ שטיװעל.‎ —האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ זײרענעם ‎ פא־‎ 
דים?‎ —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ אײער ‎ זײדענעם ‎ פאדים.‎ —װעלכען ‎ פאדים ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך‎ 
האב ‎ מײן ‎ װאלענעם ‎ פאדים ‎ •  —זעהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ זילבערנע ‎ גאפעל?‎ —נײן, ‎ איך ‎ זעה‎ 
זיא ‎ ניט.‎ —האב ‎ איך ‎ אײער ‎ שטאהלענע ‎ גאפעל?‎ —יע׳ ‎ איהר ‎ האט ‎ זיא ‎ —װעלכע ‎ גאלדענע׳‎ 
גאפעל ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ מײן ‎ גאלדענע ‎ גאפעל.‎ —האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ קלײנעס, ‎ בליי•‎ 
ענעס ‎ פערד?‎ —איך ‎ האב ‎ עס ‎ ניט‎ —װעלכעס ‎ שטאהלענע ‎ מעסער ‎ האב ‎ איך?‎ —איהר‎ 
האט ‎ מײן ‎ שטאהלענעס ‎ מעסער.‎ —נײן, ‎ איך ‎ האב ‎ עס ‎ ניט.‎ —װעלכעס ‎ בוף ‎ האט‎ 
איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ אײער ‎ בוך.‎ —האט ‎ איהר ‎ אײער ‎ קנאפ?‎ —נײן,איךהאב ‎ איהם ‎ ניט.‎ — 
זעהט ‎ איהר ‎ טײן ‎ שעהנע, ‎ שטאלענע ‎ פעדער?‎ —נײן, ‎ איך ‎ זעה ‎ זיא ‎ ניט.‎ —זעהט ‎ איהרניט‎ 
סײן ‎ פאפיער ‎ ? —נײן, ‎ איך ‎ זעה ‎ עס ‎ גיט.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ גלעזערנע ‎ פלאש ‎ ? י —נײן,‎ 
איך ‎ זעה ‎ זיא ‎ ניט.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ גרויסען ‎ הונד?‎ —נײן, ‎ איך ‎ זעה ‎ איהם ‎ ניט,‎ 


פערםע ‎ לעקציאן,‎ —. Fourth  Lesson 

An  (אן) ‎ אדער ‎ A  (א), ‎ א.‎ 

An  שטעהט ‎ פאר ‎ מערטער, ‎ װאס ‎ הויבען ‎ זיך ‎ אן ‎ מיט ‎ א  װאקאל־קלאנג♦‎ 

אן ‎ ארם ‎ (אן ‎ ארם) ‎ An  arm  אן ‎ אלטער ‎ שטיװעל ‎ An  old  toot 

אן ‎ אקס ‎ (אן ‎ אקס) ‎ An  ox  א  מיאוסער ‎ הונד ‎ An  ugly  dog 

An  excellent  house  א  פארטרעפליכעס ‎ הױז.‎ 

A  שטעהט ‎ פאר ‎ הערטער ‎ װאס ‎ הויבען ‎ זיך ‎ אן ‎ מיט ‎ א  קאנסאנאנטענ־קל&נג.‎ 


א  פוס‎ 
א  שטול‎ 
א  צימער‎ 


A  foot  ( א  פרט ) 

A  chair  ( א  טשע־ר ) 
A  room  ( א  רױם ) 


א  פוס־בײן ‎ (א ‎ לעג) ‎ A  leg 

א  גאי־טען ‎ (א ‎ גאח־ץ) ‎ A  garden 

א  ניצליכעס ‎ בוך‎ (ױז׳פול ‎ ברק) ‎ A  n«eful  book 


דער ‎ לאנגער ‎ קלאנג ‎ פון ‎ u  װערט ‎ גערעכענט ‎ פאר ‎ א  קאנסאנ&נטענ־קל&נג♦‎ 


?What ‎ (הװאט), ‎ װאס?‎ 

? What  have  you  װאס ‎ האט ‎ איהר?‎ 

, I  have  an  ivory  stick  איך ‎ האב ‎ אן ‎ עלפענ־בײנענעם ‎ שטאק.‎ 

Ivoiy  (אמוארי), ‎ עלפענבײן, ‎ אן ‎ עלפענבײנערגער.‎ 


? װאס ‎ זעהט ‎ איהר  What  do  you  see? 


And  (אנד), ‎ און.‎ 

. I  have  an  old  knife  and  a  new  pen  איך ‎ האב ‎ אן ‎ אלטעס ‎ מעסער ‎ און ‎ א  נײע‎ 

פעדער.‎ 

דיא ‎ װערגיער ‎ an  ,the  אדער ‎ a, ‎ װיא ‎ אויך ‎ אײגענשאפטכװערננער ‎ און ‎ בעזיצ־פירװערבער‎ 
your  ,my)  א. ‎ אז. ‎ װי) ‎ װערען ‎ ניט ‎ ודדערהאלט ‎ פאר ‎ עבליכע ‎ זאכ־װערטער, ‎ װ$ס ‎ שבעהען ‎ אײנס‎ 
נאכן ‎ אנדערן. ‎ דאס ‎ זעלבע ‎ איז ‎ אויך ‎ מיט ‎ דעם ‎ װארט ‎ .which 

? Have  you  a  house  and  garden  האט ‎ איהר ‎ א  הױז ‎ און ‎ א  ג^רטען?‎ 

?  Have  you  a  good  house  and  garden  האט ‎ איהר ‎ א  גוטעס ‎ הויז ‎ און ‎ א  גוטען‎ 

גארטען?‎ 

. My  house  and  garden  מײן ‎ הױז ‎ און ‎ מײן ‎ גארטען.‎ 

An  אדער ‎ a  װערען ‎ אבער ‎ גוידערהא,לט, ‎ װען ‎ דיא ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ שטעהען ‎ אײגע ‎ נאך ‎ ריא‎ 
אנדערע, ‎ .הויבען ‎ זיך ‎ אן ‎ מהײלס ‎ מיט ‎ א  װאקאל, ‎ טהײלס ‎ מיט ‎ א  קאנכאנאנט.‎ 

. A  leg,  an  arm  and  a  foot  א  פוס־בײן, ‎ אן ‎ $רם ‎ און ‎ א  פוס.‎ 

Pretty  (פריט׳טי), ‎ פײן•‎ 

4. ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

האט ‎ איהר ‎ א  גוטעס ‎ בוך?‎ — איך ‎ האב ‎ א  גוטעס ‎ בוך.‎ —האב ‎ איך ‎ ניט ‎ א  W־>־‎ 

נעם, ‎ גרױסען ‎ הונד ‎ אונד ‎ א  שעהנע, ‎ גרױסע ‎ קאץ?‎ —איהר ‎ האט ‎ א  קלײנעם ‎ מיאוסן ‎ הונד,‎ 
—האט ‎ איהר ‎ א  צימער ‎ און ‎ א  טיש ‎ ° —איך ‎ ■האב ‎ א  קלײנעס ‎ צימער ‎ און ‎ א  גרויסען ‎ טיש.‎ 
—האט ‎ איהר ‎ א  גוטע, ‎ זילבערנע ‎ ג^פעל ‎ און ‎ א  גוטעס, ‎ זילבערנעס ‎ מעסער?- ‎ איך ‎ האב‎ 
א  קלײנע, ‎ גאלדענע ‎ גאפעל ‎ און ‎ א  גרױסעס, ‎ גאלדענעס ‎ מעסער.‎ —װאס ‎ האט ‎ איהו־?‎ 
איך ‎ האב ‎ א  גאלדענעס ‎ זײגערל ‎ און ‎ מײן ‎ זילבערנעס ‎ מעסער.‎ —װאם ‎ חאב ‎ איך?‎ —איהר‎ 
האט ‎ אן ‎ ערדענעם ‎ (לײמענעם) ‎ ט$פ.‎ —װ$ם ‎ זעהט ‎ איהר ‎ ? —איך ‎ זעה ‎ אן ‎ אלכעז ‎ טיש.‎ — 
האב ‎ איך ‎ ניט ‎ א  מיאוסן ‎ ארם?‎ —נײן, ‎ איהר ‎ האט ‎ א  ׳טעהנעם ‎ ארם.‎ —האב ‎ איך ‎ ניט ‎ א 
גרויסען ‎ פוס?‎ —נײן, ‎ איהר ‎ האט ‎ א  פײנעם, ‎ קלײנעם ‎ פוס.‎ —װ$ם ‎ האמ ‎ איהר?‎ —א\ך‎ 
האב ‎ א  קלײנעם ‎ פוס־בײן ‎ און ‎ א  מיאוסן ‎ פוס.‎ —ה^ב ‎ איך ‎ ניט ‎ א  פארטרעפליכעם ‎ הויז‎ 
און ‎ א  גרויסען ‎ גארטען?‎ —איהר ‎ האט ‎ א  פ^רטרעפליכען ‎ גארטען ‎ און ‎ א  קלײנעס, ‎ האל־־‎ 
צערנעס ‎ (wooden) ‎ הױז•‎ —האט ‎ איהר ‎ א  זײדענעם ‎ (silk) ‎ פאדים?‎ —יע, ‎ מאדאם, ‎ איך‎ 
האב ‎ א  גוטען, ‎ זײדענעם ‎ און ‎ אן ‎ אלטען, ‎ װאלענעם ‎ פאדים.‎ —װעלכען ‎ שטאק ‎ און ‎ װעלכען‎ 
קנאפ ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ אן ‎ עלפענ־בײנענעם ‎ <טטאק ‎ און ‎ א  מעטאלענעם ‎ קנ$פ.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ אן ‎ אלטעס ‎ בוך?‎ —איך ‎ האב ‎ אן ‎ אלטעס ‎ בוןי ‎ און ‎ אײער ‎ ׳עלעכטעס ‎ פאפיער.‎ 
—זעהט ‎ איהר ‎ א  מיאוסע ‎ גלאז?‎ —איך ‎ זעה ‎ א  מיאוסע, ‎ גלעזערנע ‎ פלאש.‎ —װעלכעס ‎ הויז‎ 
זעהט ‎ איהר?‎ —איך ‎ זעה ‎ א  הויז, ‎ װעלכעס ‎ איהר ‎ זעהט ‎ ניט‎ —װאס ‎ זעה ‎ איך?‎ —איהר‎ 
זעהט ‎ אן ‎ אלטען ‎ שטול, ‎ װעלכען ‎ איך ‎ זעה ‎ ניט.‎ —האט ‎ איהר ‎ אן ‎ אלטעס ‎ מעסער?‎ —איך‎ 
האב ‎ אן ‎ אלטעס ‎ מעסער ‎ און ‎ א  נײע ‎ ג$פעל.‎ —האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ נײע ‎ פערד?‎ —איך ‎ האב‎ 
עס.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ א  מיאוסע ‎ קאץ ‎ ? —נײן ‎ איך ‎ זעה ‎ זיא ‎ ניט•‎ —זעהט ‎ איהר ‎ א  גרױסען‎ 
אלטען ‎ הונד?‎ —איך ‎ זעה ‎ איהם ‎ ניט; ‎ יע, ‎ איך ‎ זעה ‎ איהם.‎ 


—  ״3 ‎ — 


פינפטע ‎ לעקציאן♦‎ —. Fifth  Lesson 


He  (הי), ‎ ער♦ ‎ She  (שי־), ‎ ויא♦‎ 


ער ‎ האט ‎ (חי ‎ האז) ‎ He  has  |  זיא ‎ האט ‎ (שי ‎ האז) ‎ She  has 

האנדלונגסװערטער, ‎ װאס ‎ בעצײכענען ‎ א  טהואוננ ‎ אין ‎ דער ‎ גענענװערטיגער ‎ צײט ‎ און ‎ קומען‎ 
מיט ‎ דיא ‎ װערצער ‎ it  ,she  ,he ,  אדער ‎ מיט ‎ פערזאנען, ‎ פון ‎ װעלכע ‎ עס ‎ געהט ‎ דיא ‎ רייד, ‎ נעהמען‎ 
אין ‎ איעצאהל ‎ צום ‎ ענדע ‎ דעם ‎ בובשטאב ‎ 8.‎ 


The  father  ( דער ‎ פאטער ‎ (דהי ‎ פא׳דחער 
The  mother  ( דיא ‎ מוטער ‎ (דהי ‎ מ^׳דהער 
The  man  ( דער ‎ מאן ‎ (דהי ‎ מאן 
The  woman  ( דיא ‎ פרױ ‎ (דהי ‎ װאומאץ 
The  husband  ( ד;ר ‎ מאן ‎ (דהי ‎ ה^ז׳באנד 
The  wife  דיא ‎ װײב‎ 

M j  father  has  a  knife. 

Has  your  mother  any  gold  ? 

She  has  some. 


זײד‎ 


גוטעס ‎ זילבער‎ 


Some  silk  ן 
Any  silk  j 
Some  good  silver ) 
Any  good  silver  ) 


דער ‎ זון ‎ (דהי ‎ ס$ן) ‎ The  son 

דיא ‎ טאכטער ‎ (דהי ‎ דא־׳טער) ‎ The  daughter 
דער ‎ ברודער ‎ (דהי ‎ בר^׳דהער) ‎ The  brother 
דיא ‎ ׳טװעסטער ‎ (דהיי ‎ סיס׳טער) ‎ The  sister 
דער ‎ פעטער ‎ (דהי ‎ $נקל) ‎ The  uncle 
דיא ‎ מומע ‎ (דהי ‎ אנט) ‎ The  aunt 

מײן ‎ פאטער ‎ האט ‎ א  מעסעה‎ 
האט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ ג$לד?‎ 
זיא ‎ האט ‎ װעלכעס.‎ 


האלץ‎ 

אלמעס ‎ לעדער‎ 


Some  wood ) 

Any  wood  f 
Some  old  leather  ) 
Any  old  leather  f 


Some  ארער ‎ any  (סאם, ‎ א׳ני), ‎ װעלכער, ‎ װעלכע, ‎ װעלכעם ‎ ועס ‎ איז].‎ 


פאר ‎ א  װארט, ‎ װאס ‎ בעצײכענט ‎ $  זאך ‎ װאס ‎ קען ‎ ניט ‎ געצעחלט ‎ װערען‎ (וױא ‎ ירױט, ‎ װאסער,‎ 
גאלד),אדער ‎ אן ‎ אונבעשטימטע ‎ צאהל ‎ זאבען, ‎ שטעלען ‎ זיך ‎ אין ‎ ענגליש ‎ דיא ‎ װערטער ‎ some  און‎ 
Some  .any  שטעלט ‎ זיך ‎ בײא ‎ א  בעשטעטיגונג, ‎ any —בײא ‎ א  פראגע ‎ אדער ‎ א  פערניינונג•‎ 


Have  you  any  silver? 
I  have  some  silver. 
Has  he  any? 

He  has  some. 

He  has  not  any. 


האט ‎ איהר ‎ זילבער?‎ 
איך ‎ האב ‎ זילבער.‎ 
האט ‎ ער ‎ װעלכעס ‎ ? 
ער ‎ האט ‎ װעלכעס.‎ 
ער ‎ האט ‎ קײנס.‎ 


not  a  ;No  (אדער ‎ not  any;  (an  קײן, ‎ לןײנע‎ 
None  (נאן); ‎ not  any  קײנער, ‎ קײנע, ‎ קײנס♦‎ 

not  a  ,Ho  (אדער ‎ not  an )  װערען ‎ געברדנט, ‎ װען ‎ עס ‎ דארף ‎ נאך ‎ זײא ‎ קומען ‎ דער ‎ נאכזען‎ 
פון ‎ דער ‎ זאך; ‎ none —װען ‎ עס ‎ קומט ‎ ניט ‎ דער ‎ נאמען ‎ פון ‎ דער ‎ זאך; ‎ not  any  װערט ‎ געברויכט‎ 
אין ‎ בײדע ‎ פעלע.‎ 
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Has  your  brother  no  wood  ? 

Has  not  your  brother  any  wood? 
He  has  none,  he  has  not  any. 

Has  your  uncle  no  stick  ? 

Has  not  your  uncle  a  stick  ? 

He  has  none,  he  has  not  any. 

Has  your  sister  any  good  silk? 


האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ קיץ ‎ האלץ?‎ 
ער ‎ האט ‎ קײנס•‎ 

האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ קיץ ‎ <טטאק?‎ 
ער ‎ האט ‎ קײנעם•‎ 

האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ גוטע ‎ דיד?‎ 


But  (באט), ‎ אבער; ‎ נאר.‎ 

not  any),  but  אדער) ‎ My  sister  has  none  מײן ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ קײנע, ‎ אבער ‎ מײן‎ 
, my  mother  has  some  מוטער ‎ האט ‎ װעלכע.‎ 


He  does  ער ‎ םהוט. ‎ She  does  זיא ‎ טהוט. ‎ It  does  עס ‎ טהוט.‎ 


האנד^ונגכװערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ ס, ‎ נעהמען ‎ פיר ‎ דיא ‎ געגענװערטיגע ‎ צײט ‎ דריבע‎ 
פערזאן ‎ אײנצאהל‎ —es ‎ אנשטאט ‎ 4s 

?  Does  your  aunt  see  my  good  mother  זעהט ‎ אײער ‎ מומע ‎ מײן ‎ גוטע ‎ מוטער ‎ ? 

, She  does  not  see  your  mother  זיא ‎ זעהט ‎ ניט ‎ אײער ‎ מוטער, ‎ אבער ‎ מײן‎ 
but  my  old  uncle  sees  your  little  פעטער ‎ זעהט ‎ אײער ‎ קלײנעם ‎ ברו־‎ 

.brother ‎ דער.‎ 

does  your  אדער) ‎ Does  not  your  aunt  זעהט ‎ ניט ‎ אײער ‎ כזומע ‎ מײן ‎ גוטע ‎ מוטער?‎ 
? aunt  not)  see  my  good  mother 

דאס ‎ װארט ‎ not ,  ניט, ‎ װערט ‎ אין ‎ א  פראגע ‎ אם ‎ געװהענליכסטען ‎ געזעצט ‎ ג^ייך ‎ נאך ‎ דעם‎ 
הי^פס ‎ האנדלונגסמארט. ‎ (Do ‎ איז ‎ אין ‎ א  פראגע־זאץ ‎ א  הילפס ‎ האנדלונגסװארט).‎ 

Young  (יאנג), ‎ ױנג.‎ 


5♦ ‎ צום ‎ איבערועצק.‎ 

האט ‎ איהר ‎ א  גוטעס ‎ בוך?‎ —ניץ, ‎ איך ‎ האב ‎ קײנס.‎ —האט ‎ איהר ‎ א  זילבערגע‎ 
גאפעל?‎ —איך ‎ האב ‎ קײנע• ‎ —האט ‎ איהר ‎ א  נײעם ‎ שטול?‎ —נײן ‎ איך ‎ האב ‎ קײנעם.‎ —האט‎ 
איהר ‎ קײן ‎ זילבערנעס ‎ זײגערל ‎ ? —נײן, ‎ איך ‎ האב ‎ קײן ‎ זילבערנעם ‎ זײגערל.‎ —איהר ‎ האט‎ 
קײנס?-נײן, ‎ איך ‎ האב ‎ קײנס.‎ —האט ‎ איהר ‎ א  האלצערנעם ‎ טיש ‎ און ‎ א  האלצערנעם‎ 
שטול?‎ —איך ‎ האב ‎ קײן ‎ האלצערנעם ‎ טיש, ‎ אבער ‎ איך ‎ האב ‎ א  האלצערנעם ‎ שטול.‎ — 
װעלבען ‎ שטול ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ דעם ‎ <טטול, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ זעהט.‎ —איך ‎ זעה ‎ קיץ‎ 
׳טטול.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ קײנעם?‎ —נײן, ‎ איך ‎ זעה ‎ קײנעם.‎ —װאס ‎ זעהט ‎ איהר?‎ —איך ‎ זעה,‎ 
װאס ‎ מײן ‎ פאטער ‎ האט.‎ —װאסהאטאײער ‎ פאטער?‎ —ער ‎ האט ‎ א  נײעס ‎ בוך.‎ —האט ‎ ער‎ 
גוטעם ‎ פאפיער?‎ —ער ‎ האט ‎ װעלבעס.‎ —האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ א  נײעס ‎ פערד?‎ —ער ‎ האט‎ 
קיין ‎ נײעס ‎ פעיד, ‎ אבער ‎ ער ‎ האט ‎ א  נײעם ‎ הונד.‎ —זעהט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ דאס ‎ גאלדענע‎ 
?ײגערל, ‎ װעלכעס ‎ איך ‎ האב׳‘‎ —ער ‎ זעהט ‎ עס.‎ —זעהט ‎ ער ‎ דעם ‎ עלפענ־בײנערנעם ‎ שטאק,‎ 
װעלבען ‎ איהר ‎ האט ‎ ? —דר ‎ זעהט ‎ איהם ‎ ניט.‎ —װ$ס ‎ ז,ןהט ‎ ער?-ער ‎ זעהט׳ ‎ װאס ‎ ער ‎ האט,‎ 
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אבער ‎ ער ‎ זעהט ‎ ניט, ‎ װאס ‎ איהר ‎ האט.‎ —װאס ‎ האם ‎ אײער ‎ מוטער, ‎ פרײלײן?‎ —מיץ‎ 
מוטער ‎ האט ‎ א  גוטע ‎ טאכטער, ‎ מאדאם.‎ —האט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ גוטע ‎ זײד?‎ —זיא ‎ האט‎ 
וועלכע.‎ —האט ‎ איהר ‎ װעלכע?‎ —איך ‎ האב ‎ װעלכע.‎ —האט ‎ דער ‎ מאןא ‎ גלעזערנע ‎ פלאש?‎ 
—דער ‎ מאן ‎ האט ‎ קיץ ‎ פלאש, ‎ אבער ‎ דיא ‎ פרױ ‎ האט ‎ א  פלאש ‎ און ‎ א  גלאז.‎ — 
װאס ‎ זעהט ‎ דער ‎ מאן?-ער ‎ זעהט ‎ א  הויז.‎ —װאס ‎ זעהט ‎ דיא ‎ םרױ?‎ —זיא ‎ זעהט ‎ א  ג$רי‎ 
טען.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן ‎ און ‎ דיא ‎ פרוי?‎ —איך ‎ זעה ‎ דעם ‎ מאן ‎ אבער ‎ איף ‎ זעח ‎ ניט‎ 
דיא ‎ פרױ•‎ 

6* ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ זילבער?‎ —ער ‎ האט ‎ ױעלכעס.‎ —װאס ‎ האט ‎ דער ‎ מאן?‎ —ער‎ 
האט ‎ גוטעס ‎ פאפיער.‎ —האט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ גוטע ‎ זײד?‎ — זיא ‎ האט ‎ װעלכע.‎ —האט ‎ דיא‎ 
פרוי ‎ א  מאן ‎ ? —יע. ‎ דיא ‎ פרױ ‎ האט ‎ א  גוטען ‎ מאן ‎ און ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ א  שעהנע ‎ װײב.‎ — 
האט ‎ דער ‎ מא^א ‎ זון?‎ —יע, ‎ ער ‎ האמ ‎ א  זון.‎ —האט ‎ ער ‎ א  טאכטער?‎ —ער ‎ האט ‎ קײן‎ 
טאכטער.‎ —האט ‎ דיא ‎ פרױא ‎ א  טאכטער?‎ —יע׳ ‎ זיא ‎ האט ‎ א  פײנע ‎ (handsome) ‎ טאכי־‎ 
טער ‎ און ‎ א  מיאוסן ‎ זון.‎ —האט ‎ דעדזון ‎ א  װײב?‎ —יע, ‎ דער ‎ זון ‎ האט ‎ א  ױנגע, ‎ שעהנע‎ 
װײבי‎ —זעהטאײער ‎ זון ‎ מײןמאן?‎ ־ — ניץ^ ‎ מאדאם, ‎ ער ‎ זעהט ‎ ניט ‎ אײער ‎ מאן.‎ —זעהט ‎ ער‎ 
מײן ‎ טאכטער?‎ —יע, ‎ ער ‎ זעהט ‎ אײער ‎ טאבטער.‎ —האט ‎ איהר ‎ א  שװעסטער?‎ —יע, ‎ מא־‎ 
דאם, ‎ איך ‎ האב ‎ א  גוטע ‎ שװעסטער ‎ און ‎ זיא ‎ האט ‎ א  גוטען ‎ ברודער.‎ —האט ‎ איהר ‎ א 
ברודער?‎ —מײן ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ א  ברודער, ‎ אבער ‎ איך ‎ האב ‎ קײנעם•‎ —זעהט ‎ אײער‎ 
שװעסטער ‎ מײן ‎ נײעס ‎ פערד?‎ —זיא ‎ זעהט ‎ עס.‎ —זעהט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ מײן ‎ הונד?‎ —ער‎ 
זעהט ‎ איהם.‎ —זעהט ‎ אײער ‎ װײב ‎ מײן ‎ טאכטער?‎ —זיא ‎ זעהט ‎ אײער ‎ טאכטער.‎ —זעהט‎ 
ניט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ מײן ‎ װײביי‎ י —מײן ‎ טאכטער ‎ זעהט ‎ אײער ‎ װײב, ‎ אבער ‎ אײער ‎ וױיב‎ 
זעהט ‎ ניט ‎ מײן ‎ טאכטער.‎ —װאס ‎ זעהט ‎ אײער ‎ מומע ‎ ? —זיא ‎ זעהט ‎ אײער ‎ ניצליכעס ‎ בוך.‎ — 
זעהט ‎ עס ‎ ניט ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —ער ‎ זעהט ‎ עס ‎ ניט.‎ —האט ‎ ניט ‎ אײער ‎ מומע ‎ א  קאץ?‎ — 
זיא ‎ האט ‎ אן ‎ אלטע ‎ קאץ ‎ און ‎ א  ױנגען ‎ הוגד.‎ —האט ‎ איהר ‎ קײן ‎ גאלדענעס ‎ זײגערל?‎ — 
איך ‎ האב ‎ קײנם ‎ —האט ‎ ניט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ א  האלצערנעם ‎ ארם?‎ —ער ‎ האט ‎ קײן‎ ( not  a ) 
האלצערנעם ‎ ארם, ‎ אבער ‎ א  האלצערנעם ‎ פוס־בײן.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דאס ‎ האלצערנע ‎ פוס־‎ 
ביץ, ‎ װעלכעס ‎ מײן ‎ פעטער ‎ האט?‎ —יע, ‎ איך ‎ זעה ‎ עס.-זעהט ‎ ער ‎ דיא ‎ גלעזערנע ‎ פלאש,‎ 
װעלכע ‎ איך ‎ האב?‎ —יע, ‎ ער ‎ זעהט ‎ זיא.‎ —האט ‎ איהר ‎ װאל, ‎ מאדאם ‎ ? —יע, ‎ איך ‎ האב‎ 
װעלכע. ‎ _ 

זעקםטע ‎ ׳לעקציאן.-‎ . sixth  Lesson 

?—What, ‎ װאס ‎ פיר ‎ א —?‎ 

?  What  hat  have  you  װאס ‎ פיר ‎ א  הוט ‎ האט ‎ איהר?‎ 

. I  have  a  silk  hat  איך ‎ האב ‎ א  זײדענעם ‎ הוט♦‎ 

?  What  man  do  you  see  װאס ‎ פיר ‎ א  מאן ‎ זעהט ‎ איהר?‎ 

, I  see  a  tall  man  איך ‎ זעה ‎ א  הויכען ‎ מאן.‎ 


Tall  (טא־6/ ‎ הויך ‎ (מעהרכטענס ‎ פץ ‎ פערזאנען).‎ 

. I  am.  I  am  not  איך ‎ בין♦ ‎ איך ‎ בץ ‎ נים.‎ 

. He  is,  she  is,  it  is  ער ‎ איז, ‎ זיא ‎ איז, ‎ עס ‎ איז.‎ 

. He  is  not,  she  is  not,  it  is  not  ער ‎ איז ‎ גיט, ‎ זיא ‎ איז ‎ גיט, ‎ עס ‎ rn  ניט.‎ 

. Ion  are  not  .(אר) ‎ Yon  are  אידןר ‎ זײט. ‎ איהר ‎ זײט ‎ ניט.‎ 

? Am  I?  Am  I  not,  am  not  I  בין ‎ איך?‘ ‎ בין ‎ איך ‎ ניט?‎ 

פאר ‎ דיא ‎ װערטער ‎ ה  א  ב  ע  ן  (have) ‎ און ‎ ז  ײ  ן  (he) ‎ קומט ‎ ניט ‎ יאס ‎ הילפסחאנדלונגס‎ 
װארט ‎ do  אין ‎ א  פראגע ‎ אדער ‎ א  פערגײנונג.‎ 

?(אנט) ‎ Am  1  your  annt  בין ‎ איך ‎ אײער ‎ מומע?‎ 

. Yon  are  my  annt  איהר ‎ זײט ‎ טיץ ‎ מומע.‎ 

? Is  he  yonr  brother  איז ‎ ער ‎ אײער ‎ ברודער?‎ 

. He  is  not  my  brother  ער ‎ איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ בח־רער.‎ 

? Is  my  uncle  yonr  father  איז ‎ מײן ‎ פעטער ‎ אײער ‎ פאטער?‎ 

. Yes,  Sir,  and  my  mother  is  your  annt  יע׳ ‎ מײן ‎ הער, ‎ און ‎ מײן ‎ מוטער ‎ א'ז ‎ אײער‎ 

מומע.‎ 

This  (דהיס), ‎ דייער,דױע, ‎ דיזעס; ‎ דאס. ‎ That  (דהאט), ‎ יענער, ‎ יענע,‎ 

יענעם; ‎ דאס♦‎ 

?  is  this  a  useful  booh  איז ‎ דיזעס ‎ א  ניצליכעס ‎ בוך ‎ ? 

. This  is  not  a  useful  book  דיזעס ‎ איז ‎ קײן ‎ ניצליכעס ‎ בוך.‎ 
is  that  a  wooden  chair?  איזד$ס(אדעריענעס) ‎ א  הילצערנערשטול?‎ 

דאס ‎ װארט ‎ that  װערט ‎ אפט ‎ געברויכט ‎ אנשטאט ‎ .this 

? Which  house  do  yon  see  װעלכעס ‎ הױז ‎ זעהט ‎ איהר?‎ 

. I  see  that  large  house  איך ‎ זעה ‎ דיזעס ‎ גרויסע ‎ הױז.‎ 

?  Have  yon  this  pen  or  that  האט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ פעדער ‎ אדער ‎ יענע ‎ ? 

װען ‎ מען ‎ דארןן ‎ זיך ‎ בעדיענען ‎ מיט ‎ this  און ‎ that  אין ‎ אײן ‎ זאץ, ‎ קומט ‎ אײנס ‎ פארן‎ 
װארט, ‎ דאס ‎ אנדערע ‎ נ  א  כ  י  ן  װארט, ‎ אויף ‎ װעלכען ‎ זייא ‎ בעציהען ‎ זיך,‎ 

Or  (אר), ‎ אדער♦‎ 

. I  have  not  that  pen,  but  this  איך ‎ האב ‎ ניט ‎ יענע ‎ פעדער, ‎ נאר ‎ דיזע.‎ 

ז —(an ‎ אד.) ‎ What  a  װאס ‎ פיר ‎ א —! ‎ מיט ‎ אן ‎ אויסגעשריי4‎ 
:—What ‎ וואס ‎ םיר ‎ א —! ‎ װאס ‎ פיר‎ —1‎ 
What  װערט ‎ געברויכט ‎ פאר ‎ א  שטאפ־נאמען ‎ (ד* ‎ ה. ‎ א  װארט ‎ װאס ‎ בעי־ײכענמ ‎ א  זאן/‎ 

זואס ‎ מען ‎ קען ‎ ניט ‎ צעהלען, ‎ ורא ‎ װאסעו/ ‎ האלץ) ‎ אדער ‎ פאר ‎ א  מעהרצאג*.‎ 

! What  a  tall  man  that  is  װאס ‎ פיר ‎ א  הויכער ‎ מאץ ‎ דאס ‎ איז!‎ 

: What  a  fine  woman  your  aunt  is  װאס ‎ םיר ‎ א  שעהנע ‎ פרױ ‎ 8ײער‎ מומע‎ איז:‎ 

: what  good  wood  that  is  פיר ‎ גוטעס ‎ ה$לץ ‎ דאס ‎ איז‎ ! 
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7♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

איז ‎ דיזער ‎ מאן ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —יע, ‎ מאדאם, ‎ ער ‎ איז ‎ מײן ‎ ברודער‎ —איז ‎ דיזעס‎ 
אײער ‎ הויז‎ ? י —נײן, ‎ מאדאם, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ הויז.‎ —װאם ‎ פיר ‎ א  <עט$ק ‎ ה^ט ‎ אײער‎ 
פעטער?‎ —ער ‎ האט ‎ א  קלײנעם ‎ עלפענ־בײנערנעם ‎ שטאק.‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  זײגערל ‎ האט‎ 
אײער ‎ מומע?‎ — זיא ‎ האט ‎ א  גוטינס, ‎ זילבערנעס ‎ זײגערל.‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  מעסער ‎ האט‎ 
אײער ‎ מוטער?‎ —זיא ‎ האט ‎ א  פענ־מעסערל ‎ (penknife).‎ —װאס ‎ פיר ‎ זײד ‎ איז ‎ דאס?‎ —עס‎ 
איז ‎ מײנע ‎ גוטע ‎ זײד.‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  שטול ‎ איז ‎ דאס?‎ —עס ‎ איז ‎ א  ה^לצערנער ‎ שטול.‎ — 
װאס ‎ פיר ‎ א  בוך ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ א  ניצליכעס ‎ בוך.‎ —האט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ קײן‎ 
גארטען ‎ ? —נײן, ‎ זיא ‎ האט ‎ קײן ‎ גארטעץ.‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  גאי־טען ‎ זעהט ‎ אײער ‎ זון ‎ ?~ער‎ 
זעהט ‎ אײער ‎ ^עהנעם ‎ גארטען.‎ —זײט ‎ איהר ‎ מײן ‎ פעטער?‎ —יע, ‎ איך ‎ בין ‎ אײער ‎ פעטער.‎ 
װאס ‎ פיר ‎ א  ׳טעהנע ‎ פרױ ‎ איז ‎ אײער ‎ מומע!‎ —ה^ט ‎ זיא ‎ א  סעהנע ‎ טאבטער?‎ —זיא ‎ האט‎ 
קײן ‎ טאכטער♦‎ —איז ‎ דיזעס ‎ א  ניצליכעס ‎ בוך?‎ —עס ‎ איז ‎ א  ניצליכעס ‎ בוך.‎ —איז ‎ דיזעס ‎ א 
גאלדענעס ‎ אדער ‎ א  זילבערנעס ‎ זײגערל?‎ י —דאס ‎ איז ‎ א  זילבערנעס ‎ זײגערל.‎ —װאס ‎ פירא‎ 
קלײנעסזײגערל ‎ דאס ‎ איז!‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  פארטרעפליכעס ‎ פאפיער ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ האטי‎ 
—זעהט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ קלײנע ‎ פרױ?‎ —איך ‎ זעה ‎ קײן ‎ קלײנע ‎ פרױ•‎ 


Seventh  Lesson.— זיבעטע ‎ לעקציאף‎ 


One  (װאן), ‎ אײן ‎ אײנע; ‎ אײנער, ‎ אײנע, ‎ אײנם ‎ (איןצאה6; ‎ אײנער,‎ 
אײנע ‎ (פון ‎ א  פערז^ן)♦‎ 

The  boy  (דהי ‎ באי), ‎ דער ‎ ױנגעל.‎ 


Money  (מ^׳ני־) 

Have  yon  a  florin? 

I  have  one. 

I  have  none  (אה  not  one). 
Has  your  sister  a  good  hook? 
She  has  one. 

^he  has  none  (,ד$  not  one). 


|  א  פל^וײן, ‎ א  גולדען‎ (דהייםלא׳רין) ‎ The  florin 
האט ‎ איהר ‎ א  פל^רין?‎ 
איך ‎ האב ‎ אײנעם•‎ 
איך ‎ האב ‎ קײנעם.‎ 

האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ א  גוטעס ‎ בוך?‎ 
’א ‎ האט ‎ אײנס,‎ 
דא ‎ האט ‎ קײנס.‎ 


? הרז), ‎ װעמעס‎ )  Whose?  ? הױ)/ ‎ װער‎ ;  Who! 


Who  has  my  leather  hoot? 

The  slioemaker  has  it. 

The  shoemaker  ( דער ‎ ׳&וס־ ‎ (דהי ‎ שױ׳מײקער 

טער,‎ 

The  joiner  ( דער ‎ סטאליער ‎ (דהיח^י׳;ער 
The  coat  ( דער ‎ ר$ק ‎ (דהי ‎ ק^רט 


?Whom ‎ (הו־ם),זועמען?‎ 

װער ‎ האט ‎ מײן ‎ לעדערנעם ‎ שטיווע,,?‎ 
דער ‎ ׳טוסטער ‎ ה?^ט ‎ איהם.‎ 

דער ‎ ע&נײדער ‎ (דהי ‎ טײ׳לאר) ‎ The  tailor 
(דהי ‎ װאטש׳מײקער) ‎ The  watchmaker 
דער ‎ זײגערמײסטעױ,‎ 

געוחונט, ‎ געװענטענער ‎ (קל$טה) ‎ Cloth 


Has  the  tailor  my  doth  coat־? 

1  call  (קא־ל).  I  do  not  call 
He,  she,  it  calls. 

He,  she,  it  does  not  call. 

My  father  calls  yon. 

Hoes  (ד$ז)  not  he  (.ד$  does  he  not)  call 
my  brother? 

Who  calls?  Who  sees? 

Whose  father  calls? 

What  man  calls? 


האט ‎ דעי ‎ שנײדער ‎ מײן ‎ געווענמענעם ‎ ר$ק ‎ ? 
איך ‎ רוף. ‎ איך ‎ רוף ‎ ניט,‎ 
ער, ‎ זיא/ ‎ עס ‎ רופט.‎ 
עו/ ‎ זיא, ‎ עס ‎ רופט ‎ ניט.‎ 
מײן ‎ פאטער ‎ רופט ‎ אײך.‎ 
רופט ‎ ער ‎ ניט ‎ מײן ‎ ברודער?‎ 

וועררופט? ‎ װערזעהט?‎ 
װעמעס ‎ פ^טער ‎ רופט?‎ 
װאס ‎ פיר ‎ א  מאן ‎ רופט ‎ ? 


אץ ‎ א  פראגע, ‎ װעלבע ‎ הויבט ‎ זיך ‎ אן ‎ מיט ‎ which  ,whose  ,who  און ‎ what, ‎ װערט ‎ דאס‎ 
הילפס ‎ ה»נדלונגסװארט ‎ do  ניט ‎ געברויבט‎ ;  סיײען ‎ עס ‎ קומט ‎ אין ‎ דער ‎ פראגע ‎ פאר ‎ דאס ‎ װ$רט ‎ not.‎ 


Who  does  not  call  ? 

Who  does  not  see? 

Who  does  not  see  my  new  ivory  stick  ? 
Ho  yon  call  me? 


װער ‎ רופט ‎ ניט ‎ ? 
װער ‎ זעהט ‎ ניט?‎ 

װער ‎ זעהט ‎ ניט ‎ מײן ‎ גײעם, ‎ עלפענ־בײנער*‎ 
נעם ‎ שט$ק?‎ 
רופט ‎ איהר ‎ מיך ‎ ? 


♦ מי־), ‎ מיך )  Me 

Who  calls  me? 

I  do  not  call  yon. 

Hoes  yonr  father  call  you? 

He  does  not  call  me,  bnt  my  mother 
calls  yon. 

Which  man  does  yonr  father  call  ? 
Which  man  calls  yonr  father? 

Whom  do  yon  call? 

Whose  stick  do  yon  see  ? 


You  (ױ), ‎ אײך♦‎ 

װער ‎ רופט ‎ מיך.‎ 
איך ‎ רוף ‎ אײך ‎ ניט.‎ 
רופט ‎ אײך ‎ אײער ‎ פאטער?‎ 
ער ‎ רופט ‎ מיך ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מײנע ‎ מוטער‎ 
רופט ‎ אײך.‎ 

װעלכען ‎ מאן ‎ רופט ‎ אײער ‎ פאטער?‎ 
װעלבער ‎ מאן ‎ רופט ‎ אײער ‎ פאטער?‎ 
װעמען ‎ רופט ‎ איהר ‎ ? 
װעמעס ‎ שט$ק ‎ זעהט ‎ איהר?‎ 


8. ‎ יצום ‎ איבערועצען♦‎ 

װער ‎ האט ‎ א  שטײנערנעם ‎ טיש?‎ —מײן ‎ קלײנער ‎ ברודער ‎ האט ‎ אײנעם.‎ —װער ‎ אי)‎ 

א  גוטער ‎ ױנגעל ‎ ? —איך ‎ בין ‎ א  גוטער ‎ ױנגעל.‎ —װער ‎ רופט ‎ מין ‎ ? —מײן ‎ פאטער ‎ רופט‎ 
אײך.‎ —װער ‎ רופט ‎ מײן ‎ מוטער?‎ —מײןשװעסטער ‎ רופט ‎ אײער ‎ מוטער.‎ —רופט ‎ מײן ‎ מאן‎ 
מײי ‎ זון?‎ —יע, ‎ ער ‎ רופט ‎ אײער ‎ זוץ.‎ — ורער ‎ האט ‎ א  פל^רין?‎ — איך ‎ האב ‎ אײנעם.‎ —ווער‎ 
זעהט ‎ מיך?‎ —איך ‎ זעה ‎ אײך‎ ־ —רופט ‎ איהר ‎ מיך ‎ אדער ‎ מײן ‎ ברודער ‎ ?—איך ‎ רוף ‎ אײך ‎ ניט,‎ 
אבער ‎ איך ‎ רוף ‎ מײן ‎ ברורער.‎ —װער ‎ רופט ‎ דעם ‎ שנײדער?‎ —מײן ‎ זון ‎ רופט ‎ דעם ‎ שנײדער.‎ 
—רופט ‎ איהר ‎ דעם ‎ שוסטער ‎ ? —איך ‎ רוף ‎ ניט ‎ דעם ‎ שוסטער, ‎ אבער ‎ איך ‎ רוף ‎ דעם ‎ סטא*‎ 
ליער♦‎ —רוער ‎ - האט ‎ אײער ‎ זײגערל ‎ ? —דער ‎ זײגער־מײסטער ‎ האט ‎ עס.‎ —האט ‎ דערשנײדער‎ 
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אײער ‎ אלטען, ‎ געװענטענעם ‎ ר$ק ‎ ? —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ איהם ‎ ניט.‎ —האט ‎ איהר ‎ א  זילבערמז‎ 
ג$פעל?‎ —איך ‎ האב ‎ אײנע.‎ —האט ‎ אײער ‎ םעטער ‎ א  שײנעם ‎ ג^רטען?‎ —ער ‎ האט ‎ אײנעם.‎ 
—װער ‎ זעהט ‎ ניט ‎ מײן ‎ זײדענעם ‎ הוט?‎ —איך ‎ זעה ‎ איהם, ‎ אבער ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ זעהט‎ 
איהם ‎ ניט.‎ —חפט ‎ איהר ‎ ניט ‎ דעם ‎ סטאליער?‎ י —נײן, ‎ מײן ‎ פאטער ‎ רופט ‎ דעם ‎ סט^ליער.‎ 
—האט ‎ איהר ‎ ני־ט ‎ א  גוטען ‎ מאן, ‎ מאדאם ‎ ? —יע, ‎ איך ‎ האב ‎ א  גוטען ‎ מאן# ‎ און ‎ ער ‎ האט‎ 
א  גוטע ‎ װײב.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ פל^רין, ‎ װעלבען ‎ מײן ‎ זון ‎ האט ‎ ? —איך ‎ זעה ‎ איהם.‎ — 
װעמעס ‎ פערד ‎ האט ‎ אייער ‎ זון ‎ ? —ער ‎ האט ‎ מײן ‎ פערה‎ —װעמעס ‎ זון ‎ איז ‎ דיזער ‎ קלײנער‎ 
מאן?‎ —ער ‎ איז ‎ מיץ ‎ זון.‎ —װעמעס ‎ דיגערל ‎ האט ‎ דער ‎ זײגער־מײסטער ‎ ? —ער ‎ האט ‎ אײער‎ 
גאלדענעס ‎ זײגערל. ‎ —האט ‎ איהר ‎ א  שװעסטער?‎ —איך ‎ האב ‎ קײן ‎ שװעסטער ‎ און ‎ קײן‎ 
ברודער, ‎ אבער ‎ מײן ‎ מאן ‎ האט ‎ א  שװעסטער ‎ און ‎ א  ברודער.‎ —װאס ‎ איז ‎ דיזער ‎ מאן?‎ — 
ער ‎ איז ‎ א  סט^ליער.‎ —װעמעס ‎ סטאליער ‎ איז ‎ ער?-ער ‎ איז ‎ מײן ‎ סט^ליער.‎ —רופט ‎ מיך‎ 
אײער ‎ פעטער?‎ —נײן, ‎ ער ‎ רופט ‎ אײך ‎ ניט, ‎ אבער ‎ ער ‎ רופט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ און ‎ אײער‎ 
שװעסטער‎ — װעמען ‎ רופט ‎ איהר?‎ —איך ‎ רוף ‎ אײך• ‎ —װעמען ‎ רופט ‎ אײער ‎ מומע?‎ —זיא‎ 
רופט ‎ אײער ‎ זרן.‎ —װעמען ‎ זעהט ‎ איהר?‎ —איך ‎ זעה ‎ דעם ‎ אלטען ‎ שנײדער.‎ —װער ‎ האט‎ 
גוטעס ‎ פאפיער?‎ —מײן ‎ פאמער ‎ האט ‎ װעלכעס.‎ —װער ‎ האט ‎ געלד?‎ —איך ‎ האבװעלכעס.‎ 
—װער ‎ האט ‎ מיץ ‎ פענ־מעסערל?‎ —מײן ‎ ט^כטער ‎ האט ‎ עס.‎ —זעהט ‎ מיןז ‎ סיץ ‎ פאטער?‎ 
—נײן, ‎ ער ‎ זעהט ‎ אײך ‎ ניט.‎ 


אכטע ‎ לעקציאן‎ -. Eighth  Lesson 

Of  the  (אװ ‎ דהי), ‎ פון ‎ דעם, ‎ פון ‎ דער.‎ 

.(colour ‎ $ד.) ‎ The  color  דיא ‎ פארב, ‎ דער ‎ ק>)ל>!ר.‎ 

? Do  you  see  the  color  of  the  ribbon  זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ פארב ‎ פון ‎ דעם ‎ באנד?‎ 

. i  see  it  איף ‎ זעה ‎ דא.‎ 

אנגעהעריגקײט ‎ צו ‎ א  זאך ‎ אדער ‎ א  פערזאן ‎ װערט ‎ געװעהני^יך ‎ בעצײכענט ‎ מיט ‎ דעם ‎ װער־‎ 

טעל ‎ the  room  of  the  house  :of ,  דאס ‎ צימער ‎ כון ‎ הױזן ‎ the  arm  of  the  man ,  דער ‎ ארם‎ 
פון ‎ מאן ‎ (אד. ‎ דעם ‎ מאנ’ס ‎ ארם). ‎ בײא ‎ פערזאנען ‎ װערט ‎ דיא ‎ אנגעהעריגקײט ‎ געװעהנליך ‎ יעצײכ‎ 
כענט ‎ תרך ‎ דיא ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ s  מיט ‎ א  שטריכעלע ‎ פאר ‎ איהם ‎ (s’) ‎ [ודא ‎ אין ‎ ױדיש].‎ 


. The  manrs  hat  דעם ‎ מאנ’ס ‎ הוט.‎ 

. The  woman’s  sister  דער ‎ פרוי’ס ‎ שװעסטער.‎ 

. My  uncle’s  wife  is  my  aunt  מײן ‎ פעטערזס ‎ װײב ‎ איז ‎ הײן ‎ מומע.‎ 

?  Is  this  boy  that  little  man’s  son  איז ‎ דיזער ‎ ױנגעל ‎ יענעם ‎ קלײנעם ‎ מאלס ‎ זון ‎ ? 

װען ‎ עס ‎ געדען ‎ עטליכע ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ בעצײכענען ‎ פערזאנען ‎ אדער ‎ זאכען, ‎ צו ‎ װעלכע‎ 
עפעס ‎ געהערט, ‎ קוטען ‎ ניט ‎ בײא ‎ אלעטען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ אנגעהעריקײטס ‎ צײבענס‎ —נאר ‎ זײא ‎ בײטען‎ 
זיך: ‎ בײא ‎ אײנעם ‎ קומט ‎ of, ‎ בײ׳ן ‎ אנדערן‎ —s’♦‎ 

• Have  you  the  bottle  of  my  aunt’s  bro  האט ‎ איהר ‎ דיא ‎ פלאש ‎ פון ‎ מײן ‎ מומעזס‎ 
?ther ‎ ברודער?‎ 
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.(דהי ‎ ס^ירװענט) ‎ The  servant  דער ‎ בעדיענטער, ‎ דײא ‎ דיענסט>‎ 

.(דהי ‎ פרענד) ‎ The  friend  דער ‎ פרײנד, ‎ דיא ‎ פרײנדץ♦‎ 

.(דהי ‎ קרק) ‎ The  cook  דער ‎ קובער, ‎ דיא ‎ קעכין.‎ 

.(דהי ‎ ק$זן) ‎ The  cousin  דער ‎ שוועסטערקינד, ‎ דיא ‎ ׳עװעסטערקינד‎ 

פיעלע ‎ װערטער ‎ בעצײבענען ‎ צו ‎ גלײכער ‎ צײט ‎ מענליבע ‎ און ‎ װײבליכע ‎ פערזאנען, ‎ און ‎ פון‎ 
רעם ‎ צוזאמענהאנג ‎ פערשטעהט ‎ מען ‎ אױב ‎ זײא ‎ בעצײכענען ‎ א  מענליכע ‎ פערזאן ‎ אדער ‎ א  ודיבליכע.‎ 
בײא ‎ דיא ‎ װערטער ‎ cook  און ‎ servant  שטעלט ‎ מען ‎ דאס ‎ װארט ‎ man, ‎ װען ‎ זײא ‎ בעצײכענען ‎ א 
מענ^יכע ‎ פערזאן, ‎ און ‎ woman —װען ‎ א  וױיג^יכע ‎ פערזאן‎ :  man-cook, ‎ א  קונער, ‎ man-servant,‎ 
א  דיענער; ‎ woman-cook, ‎ א  קענין, ‎ woman-servant, ‎ $\ ‎ דיענסט.‎ 


פראנצויזי^ ‎ (פרענט׳פ) ‎ French 

ענגלי׳צן ‎ (אינ׳גלי׳ט) ‎ English 

ה$ללענדײ& ‎ (ד$ט׳ע) ‎ Dutch 


דײטש ‎ (ח^יר׳מאן) ‎ German 

אימאליעני׳ע ‎ (איטא׳ליע;) ‎ Italian 

^טפאניש ‎ (ספא׳ניש) ‎ Spanish 


װערטער, ‎ וד<ןס ‎ קומען ‎ כון ‎ נעטען ‎ פון ‎ פעלקער ‎ אדער ‎ לענדער, ‎ פאנגען ‎ זיך ‎ אן ‎ מיט ‎ גרױסע‎ 


בו־נשטאבען.‎ 

? Have  you  my  English  hook  האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ ענגלישעס ‎ בוך?‎ 

I  have  neither  your  English  hook  nor  איך ‎ האב ‎ ניט ‎ דײן ‎ ענגלײטעס ‎ בוך ‎ ניט ‎ דײן‎ 
. your  French  one  פראנצױזײעעס.‎ 


Neither— nor  (ני׳דהער‎ —נאר), ‎ ניט-ניט♦‎ 


װען ‎ עס ‎ קומט ‎ אויס ‎ צו ‎ ז$גען ‎ צװײ ‎ ״ניט״ ‎ אױף ‎ צװײ ‎ בעזונדערע ‎ זארטען ‎ זאכען ‎ װערט‎ 
דאס ‎ ערשטע ‎ ״ניט״ ‎ איבערגעזעצט ‎ מיט ‎ neither, ‎ דאס ‎ צװײטע‎ — מיט ‎ Neither-nor  .nor  װערט‎ 
אפט ‎ אױך ‎ איבערזעצט ‎ ״ניט ‎ קײן‎ — ניט ‎ קײן״.‎ 

װען ‎ עס ‎ קומט ‎ צו ‎ װידערוזאלען ‎ נאך ‎ אן ‎ אײגענשאפטכװארט ‎ דעט ‎ נאמען ‎ כון ‎ &  זאך,‎ 

װערט ‎ אנשטאט ‎ דער ‎ ה׳ידעיי^ונג ‎ געשטעי^ט ‎ דאס ‎ װארט ‎ one; ‎ אויכער, ‎ װען ‎ דאס ‎ איז ‎ א  זאך,‎ 
װאס ‎ קען ‎ ניט ‎ געצעהלט ‎ ווערען ‎ (װיא ‎ װאכער, ‎ ה$לץ). ‎ One  װערט ‎ אױך ‎ געשט;^ט ‎ נאר ‎ אן ‎ אײי‎ 
גענשאפטכװארט, ‎ װ;לנעס ‎ װערט ‎ געברויכט ‎ אץ ‎ דעם ‎ זינען ‎ פון ‎ א  זאבװארט: ‎ a  little  one ,  א 
קלײנער, ‎ ד. ‎ ה. ‎ &  קינד.‎ 


Have  you  a  silver  watch  or  a  gold 
one? 

1  have  neither  a  gold  nor  a  silver  one. 
I  have  not  either  a  gold  one  or  a  sil* 
ver  one. 


האט ‎ איהר ‎ א  זילבערנעס ‎ זײגעריל ‎ אדער ‎ א 
ג^לדענעס ‎ ? 

איך ‎ האב ‎ ניט ‎ קײן ‎ ג^לדענעס ‎ ניט ‎ קײן‎ 
זילבערנעס.‎ 


Not  either— or  ניט‎ —ניט♦‎ 

נ$ך ‎ דעם ‎ װארט ‎ not  קוטט ‎ either— or  אנשטאט ‎ .neither— nor 

? Is  the  man  rich  or  poor  איז ‎ דער ‎ מאן ‎ רײך ‎ אדער ‎ $רים?‎ 


C  He  is  neither  a  rich  man  nor  a  poor  one 
•j  He  is  not  either  a  rich  man  or  a  poor 
v  one. 

I  Right  ( רעכט‎ ;  גערעכט ‎ (ראיט 
1  am  right. 

Is  my  brother  right? 

Yon  are  right. 

Is  he  not  wrong  (.אד  is  not  he  wrong?) 
Yes,  he  is  wrong. 

Your  son  is  not  wrong. 


ער ‎ איז ‎ ניט ‎ רײך ‎ גיט ‎ ארים.‎ 

ער ‎ אד ‎ ניט ‎ קײן ‎ רײכער ‎ מאן ‎ ניט ‎ PP 
ארימער.‎ 

אונרעבט; ‎ אונגערעבט ‎ (ראנג) ‎ Wrong 
איך ‎ בין ‎ גערעכט ‎ (איך ‎ האב ‎ רעכט).‎ 
איז ‎ מײן ‎ ברודער ‎ גערעכט ‎ ? 
איהר ‎ זײט ‎ גערעכט•‎ 
איז ‎ ער ‎ ניט ‎ אונגערעכט?‎ 
יע׳ ‎ ער ‎ איז ‎ אונגערעבט.‎ 
אײער ‎ זון ‎ איז ‎ ניט ‎ אונגערעכט.‎ 


9. ‎ צום ‎ איבעתעצק•‎ 

האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ פאפיער ‎ פון ‎ מײן ‎ ברודער?‎ —איך ‎ האב ‎ עס ‎ ניט, ‎ מײן ‎ הער.‎ — 

ווער ‎ האט ‎ עס?‎ —דיא ‎ שװעסטער ‎ פון ‎ דעם ‎ ארימען ‎ מאן‎ (דעם ‎ ארימען ‎ מאלס ‎ <שװעסטער)‎ 
האט ‎ עס.‎ —האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ מיין ‎ פךײנד׳ס ‎ גאלדענעס ‎ דיגערל?‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ • 
—האט ‎ ער ‎ דאס ‎ זילבערנע?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ דאס ‎ זילבערנע ‎ זײגערל ‎ ניט ‎ דאס ‎ גאלדענע.‎ — 
האט ‎ ער ‎ קײן ‎ זײגערל?‎ —ער ‎ האט ‎ קײנס♦ ‎ —האט ‎ אײער ‎ זון ‎ מײן ‎ פאטעי־׳ס ‎ פערד?‎ —נײן,‎ 
ער ‎ האט ‎ אײער ‎ פעטעריס ‎ פערד.‎ —זעהט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ דעם ‎ שעהנעם ‎ קאלאר‎ 
פון ‎ מײן ‎ נײעם ‎ באנד?‎ —זיא ‎ זעהט ‎ איהם.‎ —רופט ‎ מיך ‎ אײער ‎ ברודער׳ס ‎ בעדיענטער?־‎ — 
ער ‎ רופט ‎ אײך.‎ —זעהט ‎ מיך ‎ דער ‎ בתדער ‎ פון ‎ מײן ‎ פאטעריס ‎ פרײנד?‎ —ער ‎ זעהט ‎ אײך•‎ 
—װעמען ‎ רופט ‎ מײן ‎ פעטעריס ‎ פרײנד?‎ —ער ‎ רופט ‎ אײער ‎ עןװעסטערקינדם ‎ בעדיענטען.‎ 
—װעמעס ‎ בוך ‎ האט ‎ איהר?־״איך ‎ האב ‎ אײער ‎ שוועסטער׳ם ‎ בוך.‎ —האט ‎ ריא ‎ פרײנדין‎ 
פון ‎ אײער ‎ מוטעדס ‎ מומע ‎ א  גוטע ‎ קעכין?‎ —זיא ‎ האט ‎ א  גוטע ‎ קעכין.‎ —איז ‎ אײער ‎ פע־‎ 
טעריס ‎ פרײנד ‎ רײך?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ רײן.‎ —איז ‎ ער ‎ ארים?‎ —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ רײך, ‎ ניט‎ 
ארים.‎ —איז ‎ אײער ‎ פרײנדילס ‎ מומע ‎ א  רײכע ‎ פרױ?‎ —זיא ‎ איז ‎ ניט ‎ קײן ‎ רײבע ‎ ניט ‎ קײז‎ 
ארימע ‎ פרוי.‎ —האט ‎ איהר ‎ א  דײטשען ‎ אדער ‎ א  פראגצױזישען ‎ בעדיענטען ‎ ? —איך ‎ האב‎ 
ניט ‎ קײן ‎ דײטשען ‎ ניט ‎ הײן ‎ פראנצױזישען ‎ בעדיענטען; ‎ איך ‎ האב ‎ אן ‎ ענגלישען.‎ —האט‎ 
איהר ‎ אן ‎ איטאליעײשעס ‎ אדער ‎ א  האללענדײעעס ‎ בוך?‎ —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ קײן ‎ איטאליע־‎ 
נישעס ‎ ניט ‎ קײן ‎ האללענדישעס•‎ —װעמעס ‎ <טטול ‎ איז ‎ דאס ‎ (this)?‎ —עס ‎ איז ‎ מײןקלײנעם‎ 
ברודעדס ‎ <טטול♦‎ —האט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ א  נײעס ‎ פערד?-ער ‎ האט ‎ אײנס.‎ —װעלכעס‎ 
מעסער ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ דאס ‎ שטאהלענע.‎ —וועלכע ‎ גאפעל ‎ האט ‎ אײער ‎ טאכ־‎ 
טער?‎ —זיא ‎ האט ‎ דיא ‎ זילבערנע.‎ ׳ —װעלכען ‎ מאן ‎ רופט ‎ דער ‎ סטאליער?‎ —ער ‎ רופט ‎ דעם‎ 
הויכען.‎ —װעלכער ‎ מאן ‎ רופט ‎ מיך?‎ —דער ‎ קלײנער ‎ רופט ‎ אײך.‎ —איז ‎ דער ‎ קלײנער ‎ מאן‎ 
גערעכט ‎ אדער ‎ דער ‎ גרױסער ‎ (הױכער) ‎ ? —דער ‎ קלײנער ‎ איז ‎ גערעכט ‎ אבער ‎ דער ‎ גרויסער‎ 
איז ‎ אונגעתובט*‎ —איז ‎ ?לין ‎ ^װעסטער ‎ גערעכטאדעיאוננערעפט?־־־אי^ר^װע?ןטעראײ‎ 
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ניט ‎ גערעכט ‎ ניט ‎ אונגערעכט, ‎ אבער ‎ אײער ‎ קלײנער ‎ ברודער ‎ אין ‎ אונגערעכט.‎ —רופטער‎ 
מיך?‎ —נײן, ‎ ער ‎ רופט ‎ אײך ‎ ניט, ‎ ער ‎ רוםט ‎ אײער ‎ ברודער•‎ 


נײנטע ‎ ׳לעקציאן.-‎ . Ninth  Lesson 

Each  (אי־־טש), ‎ every  (ע׳װערי), ‎ יעדער, ‎ יעדע, ‎ יעדעס♦‎ 

Each  שטעהט ‎ פיר ‎ אן ‎ אײנצעלנע ‎ זאך ‎ אדער ‎ פערזאן, ‎ every — פיר ‎ א  גרויסע ‎ צאהל.‎ 

Each  קען ‎ שטעהן ‎ אלײן, ‎ every  שטעהט ‎ מיט ‎ א  זאכװארט ‎ אדער ‎ מיט ‎ א  צאהלװארט.‎ 


I  give  ( 1  .(גיװ  do  not  give. 

You  give.  You  do  not  give. 

He,  she,  it  gives  (גיוח). 

He,  she,  it  does  not  give. 

He  gives  a  florin  to  each. 

He  gives  each  a  florin. 

I  give  a  hook  to  every  good  hoy. 
I  give  every  good  hoy  a  hook. 


איך ‎ גיב. ‎ איך ‎ גיב ‎ ניט.‎ 
איהר ‎ גיט. ‎ איהר ‎ גיט ‎ ניט.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ גיט.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ גיט ‎ ניט.‎ 
ער ‎ גיט ‎ א  פל^רין ‎ צו ‎ יעדען•‎ 
ער ‎ גיט ‎ יעדען ‎ א  פל^רין♦‎ 
•איך ‎ גיב ‎ א  בוך ‎ יעדען ‎ גוטען ‎ ױנגעל.‎ 
איך ‎ גיב ‎ יעדען ‎ גוטען ‎ ױנגעל ‎ א  בוך•‎ 


דאס ‎ װארט, ‎ מעלזכעס ‎ בעצײכענט ‎ א  געגענשטאנד, ‎ צו ‎ װעלכען ‎ עפעס ‎ װערט ‎ געריכטעט, ‎ האט‎ 
פאר ‎ זיך ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to  (צו)), ‎ װען ‎ עס ‎ קומט ‎ נאך ‎ דעם ‎ געגענשטאנד, ‎ װעלכער ‎ װערט ‎ צו ‎ איהם‎ 
געריכטעט‎ ;  קומט ‎ עס ‎ אבער ‎ פ  א  ר  דעם ‎ זעלבען, ‎ שטעהט ‎ עס ‎ אהן ‎ to*‎ 


To  me  ^דער ‎ me  מיר. ‎ To  you  ^דער ‎ you  אײך.‎ 


His  (היז)# ‎ זיינער, ‎ זײנע, ‎ דין; ‎ זײנע‎ (מ.)♦‎ 

זײן ‎ זון ‎ (היז ‎ ס$ן) ‎ His  son  זײן ‎ פאפיער ‎ (היז ‎ פײ׳פער) ‎ His  paper 

זײן ‎ ט>ןכטער ‎ (היז ‎ דא־׳טער) ‎ His  daughter  זײן ‎ בוך ‎ (היז ‎ ברק) ‎ His  hook 


איהר ‎ הויז‎ 


Her  (האיר), ‎ איהר; ‎ איהרע(מ♦)♦‎ 

(ד.$יר ‎ האוס) ‎ Her  house  |  איהרברודער‎ (האירברא ‎ דהער) ‎ Her  brother 
?  Who  gives  me  his  hook ) 


װער ‎ גיט ‎ מיר ‎ זײן ‎ בוך.‎ 


w 


איך ‎ גיב ‎ עס ‎ אײך.‎ 


X Who  gives  his  hook  to  me  ? 

I  give  it  to  you. 

. give  it  you 

דיא ‎ װערטער ‎ you  און ‎ me, ‎ װיא ‎ אלע ‎ אנדערע ‎ פירװערטער, ‎ קענען ‎ שטעדזן ‎ אהן ‎ to, ‎ װען‎ 
אפילו ‎ זײא ‎ שטעהען ‎ נאך ‎ דעם ‎ געגענשטאנד, ‎ װעלבער ‎ װערט ‎ צו ‎ זײא ‎ געריכטעמ.‎ 

It  שטעהט ‎ פ  א  ר  דעם ‎ געגענשטאנד, ‎ צו ‎ װעלכען ‎ עס ‎ װערט ‎ געריכטעט, ‎ און ‎ דיזער ‎ געגענ*‎ 

שטאנד ‎ שטעהט ‎ געװעהנליך ‎ $הן ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ .to 
. Everybody  gives  me  his  hook ) 

. Evf,ybody  givfi5  bi3  book  to  rae  }  יעיעיער ‎ גיט ‎ מיר ‎ די1 ‎ ביי•‎ 
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.(ע׳װעריבאדי) ‎ j  Everybody 
.(ע׳װערי ‎ װ$ן) ‎ t  Every  one 
(סאם‎ ^[) j  Somebody(n^^D). Someone 
.(א׳ני ‎ װ$ן) ‎ Any  one  .(א׳ניב^דײ) ‎ 1  Anybody 
.(נ^רבאדי) ‎ Nobody ) 

.(נאט ‎ א׳ניבאדי) ‎ Not  anybody  >־ ‎ קײנער, ‎ ניעמאנד.‎ 

.(נאם ‎ > Notany  one(|$Vpyi  .(נ^ו ‎ ^|) No  one  ) 
.(/נ׳װעריטהינג) ‎ ־Everything‎ 
.(ס^מ׳טהינג) ‎ j  Something 
.(א׳ניטהינג) ‎ Anything  \ 

.(סאם) ‎ Some  מאנכער; ‎ עטװאס, ‎ א  ביסעל.‎ 

•(נא׳טהינג) ‎ Notl""g| ‎ גארני׳שט.‎ 

.(נאט ‎ א׳ניטהינג) ‎ Not  anything ) 

בײא ‎ דיא ‎ װערטער ‎ יעדערער, ‎ אימעצער ‎ און ‎ קײנער ‎ װערט ‎ דיא ‎ אנגעהעריגקײט ‎ בע־‎ 

צײכענט ‎ װיא ‎ בייא ‎ זאבװערטער, ‎ נעמליך ‎ דורך ‎ of  אדער ‎ of  everybody  :,s  אדער ‎ everybody’s,‎ 
יעדערניס ‎ או« ‎ אז. ‎ װ4‎ 

דיא ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ זיינען ‎ צוזאמענגעזעצט ‎ מיט ‎ any, ‎ װערען ‎ געברױכט ‎ אין ‎ א  פראגע ‎ אדער‎ 
א  פערנײנונג‎ ;  אין ‎ אן ‎ אנדער ‎ פאל ‎ װערען ‎ געברױכט ‎ דיא ‎ װערטער ‎ מיט ‎ some.‎ 


יעדערער.‎ 


אימעצער, ‎ יעמאנד.‎ 


אלעס, ‎ יעדע ‎ זאןד♦‎ 
עפעס, ‎ עטװאס.‎ 
מאנכער; ‎ עטװאס,‎ 


Does  anybody(*־^  any  one)give  me  a  florin? 
Somebody  (*אד  some  one)  gives  you  one. 
Does  nobody  (.אד  no  one)  see  my  book? 
No  one  (»אד  nobody)  sees  it. 

Have  you  anything? 

I  have  something. 

I  have  nothing  (.אד  not  anything). 

Has  the  man  everything. 

Does  anybody  («אד  any  one)  see  anything? 
Nobody  (.אד  no  one)  sees  anything. 

Does  your  cousin  give  me  anything? 
She  gives  you  something, 
j  She  gives  you  nothing. 

1  She  does  not  give  you  anything. 


גיט ‎ מיר ‎ אימ־לצער ‎ א  גולדען?‎ 
אימעצער ‎ גיט ‎ אײןז ‎ אײנעם.‎ 
זעהט ‎ קײנער ‎ מײן ‎ בוןז?‎ 
קײנער ‎ זעהט ‎ עס.‎ 
האט ‎ איהר ‎ עפעס?‎ 
איןד ‎ האב ‎ עפעס.‎ 
איןז ‎ האב ‎ גארנישט.‎ 
האט ‎ דער ‎ מאן ‎ אלעס?‎ 
זעהט ‎ אימעצער ‎ עפעס?‎ 
קײנער ‎ זעהט ‎ עפעס.‎ 
גיט ‎ מיר ‎ אײער ‎ שװעסטערקינד ‎ עפעס?‎ 
זיא ‎ גיט ‎ אײןי ‎ גארנישט.‎ 

זיא ‎ גיט ‎ אײןז ‎ גארני^ט♦‎ 


She  (שי), ‎ ויא♦ ‎ Her  (האיר), ‎ איהר, ‎ ויא♦‎ 

Her  קומט ‎ נאך ‎ דעם ‎ האנדלונגסװארט ‎ און ‎ שטעהט ‎ קײנמאל ‎ מיט ‎ to, ‎ אויסער ‎ װען ‎ עם‎ 
קומט ‎ נאך ‎ אזעלכע ‎ װערטער, ‎ נאך ‎ װעלכע ‎ דאס ‎ װארט ‎ ״צו״ ‎ איז ‎ שטארק ‎ נויטר״יג, ‎ וױא ‎ נאך ‎ ״געהן״‎ 
״רעדען״ ‎ (געהן ‎ צו ‎ איהר, ‎ רעדען ‎ צו ‎ איהר) ‎ אוי ‎ אז. ‎ װ*‎ 

? Do  you  give  her  a  watch  גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ א  זײגערל?‎ 

. I  do  not  give  her  one  איןז ‎ גיב ‎ איהר ‎ קײנס.‎ 

? Does  your  mother  see  my  sister  זעהט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ מײן‎ 'עװעסטער?‎ 
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She  sees  her. 

j  Do  you  give  anything  to  the  little  hoy  ? 
\  Do  you  give  the  little  hoy  anything  ? 
r  I  do  not  give  anything  to  anybody 
}  (.ד$  any  one). 

(i  give  nobody  anything. 


זיא ‎ זעהט ‎ זיא.‎ 

גיט ‎ איהר ‎ עפעס ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ ױנגעל?‎ 
איך ‎ גיב ‎ קײנעם ‎ עפעס.‎ 


Him  (הים), ‎ איהם♦‎ 


Him  שטעהט ‎ קײגמאל ‎ מיט ‎ to, ‎ אויכער ‎ װען ‎ עס ‎ קוכט ‎ נאך ‎ $*זעלבע ‎ װערטער, ‎ נ$ך ‎ װעלכע‎ 
דאס ‎ װארט ‎ ״צו״ ‎ איז ‎ שטאדק ‎ נויטהיג, ‎ װיא ‎ נאך ‎ ״גערן״, ‎ ״ריידען״ ‎ (געהן ‎ צ  ו  איהש, ‎ ריידען ‎ צ  ו 
איהם) ‎ או. ‎ *ז. ‎ װ.‎ 


Do  you  see  him? 

I  do  not  give  him  anything. 

I  give  him  nothing. 

What  does  your  father  give  him? 
He  gives  him  a  book. 


זעהט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ? 

איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ גארנישט.‎ 

װאס ‎ גיט ‎ איהם ‎ אײער ‎ פ^טער?‎ 
ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ א  בוך.‎ 


.10 ‎ צרם ‎ איבערזעצען♦‎ 

װ$ס ‎ ױט ‎ איהר ‎ םיר?‎ —איך ‎ גיב ‎ אײך ‎ א  גולדען.‎ —גיט ‎ איהר ‎ מײן ‎ פרײנד׳ם ‎ זון‎ 
איינעם0‎ —איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ קײנעם‎ ( not— one ).‎ —גיט ‎ איהר ‎ עפעס ‎ זײן ‎ ברודער?‎ —איך ‎ גיב‎ 
אירם ‎ עפעס.‎ —װ$ס ‎ גיט ‎ אײער ‎ פעכער ‎ זײן ‎ ז.ן ‎ ? — ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ א  זילבערנעס ‎ זײגערל.‎ — 
װאם ‎ גיט ‎ אײער ‎ טומע ‎ אײער ‎ ט>ןכט;־ר?‎ —זיא ‎ גיט ‎ איהר ‎ אן ‎ איטאליענישעס ‎ בוך.‎ —װאס‎ 
גיט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ זײן ‎ בעדיענגען?‎ —ער ‎ גיט ‎ אירם ‎ א  נײעם ‎ ר$ק.‎ —גיט ‎ מיר ‎ אימעצער‎ 
א  ג>ןלדענעס ‎ זײגערלי‎ —אימעצער ‎ גיט ‎ אײך ‎ אײנס.‎ —װער ‎ גיט ‎ עס ‎ מיר?‎ —אײעי־ ‎ פא־‎ 
טער ‎ גיט ‎ עס ‎ אײך-גיט ‎ יעדער ‎ כאגער ‎ זײן ‎ זון ‎ א  גוטעס ‎ בוך?‎ —יעדער ‎ גוטער ‎ פ^ןטער‎ 
גיט ‎ זײן ‎ גוכען ‎ זון ‎ א  גוטעס ‎ בוך.‎ —רופט ‎ איהר ‎ דעם ‎ בעדיענטען?‎ —איך ‎ רוףאידם ‎ ניט.‎ — 
װער ‎ רופט ‎ איהם?‎ —אײער ‎ פאטער ‎ רופט ‎ איהם.‎ —װער ‎ זעהט ‎ דעם ‎ ^רימעןמאן?‎ י —אייער‎ 
ברודער ‎ זעהט ‎ איהם.‎ —װער ‎ ה^ט ‎ מײן ‎ שט$ק ‎ ? י —אייער ‎ זון ‎ האט ‎ איהם.‎ 

11. ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

רופט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ איהר ‎ דיענכט ‎ ? —זיא ‎ רוכט ‎ זיא.‎ —רוכט ‎ זיא ‎ אײער ‎ ?זװעם״‎ 

טער?‎ — זיא ‎ רופט ‎ זיא ‎ ניט.‎ —גיט ‎ אײער ‎ עװעככערקינד ‎ איהר ‎ ^װעסכער ‎ א  בוךי‎ —זיא‎ 
גיט ‎ איהר ‎ אײנס.-גיט ‎ זיא ‎ איהר ‎ א  דײסטעס ‎ בוך?‎ י —נײן, ‎ זיא ‎ דט ‎ איהר ‎ אץ ‎ ענגלי׳צעס.‎ 
—גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ דאס ‎ פראנצױזישע ‎ בוך ‎ ? —נײן, ‎ איך ‎ גיב ‎ עס ‎ איהר ‎ ניט.‎ —רופט ‎ איהר‎ 
אײער ‎ מוטער?‎ — איך ‎ רוף ‎ זיא.‎ —זערט ‎ אײך ‎ אײער ‎ ברודער?—ער ‎ זעהט ‎ סיך ‎ ניט.‎ —װע־‎ 
מען ‎ זעהט ‎ ער?‎ —ער ‎ זעהט ‎ מיץ ‎ פרײנד.‎ —גיט ‎ אײך ‎ יעדערער ‎ עפעס ‎ ? —יעדערער ‎ גיט‎ 
מיר ‎ עפעס.‎ —זעהמ ‎ יעדערער ‎ דאס ‎ בוך, ‎ װעלכעס ‎ איך ‎ גיב ‎ אײך?‎ —יעדערער ‎ זעהט ‎ עס‎ 
ניט.‎ —זעהט ‎ עס ‎ אימעצער ‎ ? —אימעצער ‎ זעהט ‎ עס.‎ —װער ‎ זעהט ‎ עס?‎ י —אײער ‎ פ^טער‎ 


זעהט ‎ עס.‎ —רופט ‎ מיך ‎ אימעצער ‎ ? —אימעצער ‎ רופט ‎ אײך.‎ —רופט ‎ איהר ‎ אימעצען?‎ — 
איך ‎ רוף ‎ קײנעם.‎ —אײער ‎ פ^טער ‎ רופט ‎ אימעצן.‎ —גיט ‎ איהר ‎ אימעצן ‎ א  גולדען ‎ ? —איך ‎ גיב‎ 
אימעצן ‎ אײנעם.‎ —װעמען ‎ גיט ‎ איהר ‎ אײנעם ‎ ? —איך ‎ גיב ‎ דער ‎ ^רימער ‎ פרױ ‎ אײנעםי‎ 
12♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

רופט ‎ קײנער ‎ מײן ‎ בעדיענטען ‎ ? —קײנער ‎ רופט ‎ איהם.‎ —װער ‎ רופט ‎ מיך?‎ —קײנער‎ 
רופט ‎ אײך.‎ —רופט ‎ איהר ‎ קײנעם?‎ י —נײן, ‎ איך ‎ רוף ‎ קײנעם.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ קײנעם?-נײץ,‎ 
איך ‎ זעה ‎ קײנעם.‎ —גיט ‎ קײנער ‎ דיזען ‎ ארימען ‎ מאן ‎ עפעס ‎ ? —אײער ‎ פרײנד ‎ גיט ‎ איהם‎ 
עפעס ‎ —װ$ס ‎ גיט ‎ ער ‎ איהם?‎ —ער ‎ גימ ‎ איהם ‎ א  גולרען.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ גולרען,‎ 
װעלבען ‎ ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ ? —יע, ‎ איך ‎ זעה ‎ איהם.‎ —גיט ‎ איהר ‎ מײן ‎ זון ‎ אדער ‎ מײן ‎ ט^כטער‎ 
א  בוך?‎ —איך ‎ גיב ‎ אייער ‎ זון ‎ א  פראנצױזישעס ‎ בוך, ‎ ^בער ‎ אײער ‎ ט^כטער ‎ גיב ‎ איך‎ 
ג^רנישט.‎ —יעדערער ‎ גיט ‎ איהר ‎ עפעס; ‎ גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ ג^רנישט?‎ —איך ‎ גיב ‎ איהר‎ 
ג^רנישט.‎ —װער ‎ גיט ‎ מיר ‎ א  זײדענעם ‎ פ^דים?‎ —אין ‎ גיב ‎ אײך ‎ אײנעם.‎ —בין ‎ איך ‎ גע־‎ 
רעבט?‎ —נײן, ‎ איהר ‎ זײט ‎ אונגערעכט.‎ —איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ אונגערעבט?‎ —נײן, ‎ זיא‎ 
איז ‎ גערעבט.‎ —ה$ט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ א  גוטען ‎ שנײדער?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ אײנעם.‎ —האט‎ 
איהר ‎ אלעס?‎ —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ אלעס.‎ —גיט ‎ מיר ‎ קײנער ‎ עפעס?‎ —נײן, ‎ קײנער ‎ גיט ‎ אײך‎ 
עפעס—האט ‎ יענער ‎ מאן ‎ א  פרײנד?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ אײנעם•‎ —װער ‎ איז ‎ p  פרײנד?‎ — 
מײן ‎ פ^טער ‎ איז ‎ זײן ‎ פרײנה‎ —ה$ט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ קײן ‎ פרײנדין?‎ —יע, ‎ איהר ‎ שװעס־־‎ 
טערקינד ‎ איז ‎ איהר ‎ פרײנדין.‎ —האט ‎ איהר ‎ א  גומע ‎ קעכין, ‎ מאדאם?‎ —יע, ‎ מאדאם, ‎ איך‎ 
האב ‎ אײנע.‎ -גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ עפעס?‎ —איך ‎ גיב ‎ איהר ‎ עפעס■‎ —רופט ‎ זיא ‎ אײך?‎ — 
זיא ‎ רופט ‎ מיך.‎ 


צעהנטע ‎ לעקציאן.‎ —. Tenth  Lesson 

Who  (הר). ‎ װעלכער, ‎ װעלכע, ‎ װעלכעם; ‎ װעלכע ‎ («.).‎ 


♦ בעציהט ‎ זיך ‎ נאר ‎ אויף ‎ פערזאנען  Wlio 

.( ניט ‎ געירויכט 

הח), ‎ װעלבענים, ‎ װעמעם.‎ )  Whose 

ווערט ‎ אױך ‎ געברױכט ‎ מיט ‎ בעצוג ‎ Whose 

Whom  do  you  see  ? 

I  see  the  man  whom  you  call. 

To  whom  do  you  give  a  silver  watch? 
I  give  one  to  the  servant,  to  whom  you 
give  a  gold  one. 

Whose  book  is  this  ? 

Is  it  the  book  of  that  hoy,  whose  father 
calls  him? 


(Which ‎ װערט ‎ מיט ‎ בעצמ ‎ אױ^ ‎ פערזאנען‎ 

Whom  (הו־ם), ‎ װעלכען, ‎ װעמען.‎ 

אױןש ‎ מהיערע ‎ און ‎ נימ־לעבעדיגע ‎ ז«כען.‎ 

װעמען ‎ זעהט ‎ איהר ‎ V.‎ 

איך ‎ זעה ‎ דעם ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ אץזר ‎ רוםט.‎ 
װעמען ‎ גיט ‎ איהר ‎ א  זילבערנעס ‎ זײגערל?‎ 
איך ‎ גיב ‎ אײנס ‎ דעם ‎ בעדיענטען, ‎ װעלכען‎ 
איהר ‎ גיט ‎ א  ג^לדענעס.‎ 
װעמעס ‎ בוך ‎ איז ‎ דאס ‎ ? 
איז ‎ עס ‎ דאס ‎ בוך ‎ פון ‎ יענעם ‎ ױנגעל, ‎ װעלש‎ 
בעניס ‎ פ$טער ‎ רופט ‎ איהם?‎ 
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is  it  the  book  of  that  boy,  to  whose  איז ‎ עס ‎ דאס ‎ בוך ‎ פון ‎ יענעם ‎ ױנגעל,‎ 
father  you  give  a  florin  ?  װעלכענ־ס ‎ פ^טער ‎ איהר ‎ גיט ‎ א  גולדען ‎ ? 

? Have  you  much  silver  ה$ט ‎ איהר ‎ פיעל ‎ זילבער‎ V 

Much  (מאטש), ‎ פ־על.‎ 

I  have  not  much,  and  my  brother  has  איך ‎ האב ‎ ניט ‎ פיעל, ‎ אוץ ‎ מײן ‎ ברודער ‎ האט‎ 
, also  very  little  אויך ‎ זעהר ‎ װעניג.‎ 


Yery  (װע׳רי), ‎ ועהר ‎ (געברױכט ‎ פאר ‎ אײגענשאפטסװערטער).‎ 

װעניג ‎ (ליטטל) ‎ Little  |  זעהר ‎ װעניג ‎ Very  little 

זעהי ‎ פיעל ‎ Very  much ;  a  great  deal ;  a  good  deal 

ניט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ Not  very  much  ;  not  a  great  deal 


צוױשען ‎ a  good  deal,  a  deal  אדער ‎ a  great  deal  און ‎ דער ‎ זאכװארט, ‎ צו ‎ װעלכען ‎ ז״א‎ 
געהערן, ‎ שטעלט ‎ זיך ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ of*‎ 

בײא ‎ y  פראגע ‎ דארף ‎ מען ‎ זיך ‎ נאר ‎ בעדיענען ‎ מיט ‎ much  אדער ‎ very  much ,  ניט ‎ a  deal , 
a  great  deal  אדער ‎ a  good  deal *  אדך ‎ דארף ‎ a  good  deal  ניט ‎ געברױכט ‎ װערען ‎ בײא ‎ א 


פערנײנונג״ ‎ ’ 


The  man  whom  you  see,  has  little  mo- 
ney,  but  his  friend  has  a  great 
deal  (.ד$  a  good  deal). 

The  Frenchman  ( דהי ‎ פרענטש׳מאן ). 

The  Englishman  ( דהי ‎ אינג׳לישמאן ). 

The  Spaniard  ( דהי ‎ ספ^׳ניארד ). 

The  German  ( דהי ‎ חשאיר׳מאן ). 

The  Italian  (איטא׳ליאן  \Tl). 

The  Dutchman  ( דהי ‎ ד^טש׳מאן ). 

I  The  umbrella  ( דער ‎ רענענשירם‎ (^מברעל׳לא 

The  enemy  (ע׳ניטי). 

Do  yo  call  the  Frenchman  who  has  a 
silk  umbrella? 


דער ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ זעהט, ‎ האט ‎ װע־‎ 
ניג ‎ געלה ‎ אבער ‎ זײן ‎ פרײנד ‎ האט ‎ זעהר‎ 
פיעל■‎ 

דער ‎ פראנצױז.‎ 
דער ‎ ענגלענדער♦‎ 
דער ‎ שפאניער♦‎ 
דער ‎ דייטש.‎ 
דער ‎ איטאליענער♦‎ 
דער ‎ האללענדער.‎ 

דער ‎ בלײשטיפט ‎ (פענ׳סיל) ‎ The  pencil 
דער ‎ פײנד♦‎ 

רופט ‎ איהר ‎ דעם ‎ פראנצויז, ‎ װעלכער ‎ האט‎ 
א  זײדענעם ‎ שירם?‎ 


Also  (א־ל׳סאו), ‎ too  (םו־), ‎ אױך,‎ 

Too  שטעהם ‎ מעהרסטענס ‎ אם ‎ ענדע ‎ פק ‎ זאץ ‎ אדער ‎ צודשען ‎ דעם ‎ ז&בװארט ‎ אץ ‎ דעם‎ 
חאנדלונגסװארם.‎ 

?(too ‎ אד.) ‎ Do  you  see  it  also  זעהט ‎ איד״ר ‎ עס ‎ אױןד?‎ 

. I  see  it,  and  he  sees  it  too  איןז ‎ זעוז ‎ עס ‎ אח ‎ ער ‎ זעהט ‎ עס ‎ אױןן.‎ 

. He,  too,  has  a  great  deal  of  money  ער ‎ האט ‎ אױןז ‎ םיעל ‎ געלר♦‎ 
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13. ‎ צום ‎ איבעחעצק.‎ 

איז ‎ דיזער ‎ טאן ‎ אײער ‎ פרײנר?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ פרײנד.‎ —איז ‎ ער ‎ אײער‎ 
פײנד?‎ —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ פרײנד ‎ ניט ‎ מײן ‎ פײנד.‎ —װעמעס ‎ פרײנד ‎ איז ‎ ער?‎ —ער ‎ איז‎ 
הײן ‎ פעטעדס ‎ פרײנד.‎ —װעלכען ‎ פעטער׳ס?-ער ‎ איז ‎ דער ‎ םרײנד ‎ פון ‎ מײן ‎ פעטער,‎ 
וועלכעלס ‎ פערד ‎ אך ‎ האב.‎ —ה$ט ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ פיעל.‎ — 
גיט ‎ דער ‎ ^;גלענדער ‎ דעם ‎ ^רימען ‎ ^פאניער ‎ געלד ‎ ( any  money )  ? —ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ וועל־‎ 
כעס.‎ —גיט ‎ ער ‎ דע& ‎ ה^ללענדער ‎ עפעס ‎ ? —ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ ג^רנישט.‎ —װאס ‎ גיט ‎ דער ‎ רײ־‎ 
כער ‎ איטאליענער ‎ אײער ‎ זון?‎ —ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ אן ‎ איטאליענישעס ‎ בוך.‎ —גיט ‎ דער ‎ האל־‎ 
לענדער ‎ אױך ‎ אײנס?‎ —יע, ‎ ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ א  האללענדישעס.‎ —האט ‎ דער ‎ פראנצויז ‎ א 
זײדענעם ‎ רעגענשירם ‎ ? —ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ א  גומען.‎ —וועלכען ‎ איטאליענער ‎ רופט ‎ דער ‎ ענג־‎ 
לענדער?‎ —ער ‎ רופט ‎ דעם ‎ איטאליענער ‎ װ$ס ‎ זײן‎ (װעלכעניס) ‎ זון ‎ האט ‎ אײער ‎ בוך‎ —זעהט‎ 
דער ‎ יפפאניער ‎ דעם ‎ האללענדער ‎ ? —װעלכען ‎ ה^ללענדער?‎ —דעם ‎ קלײנעם ‎ מאן, ‎ װאס‎ 
אײער ‎ זון ‎ האט ‎ זײן ‎ עלפענ־בײנענעם ‎ שטאק ‎ (װעמעס ‎ עלפענ־בײנענעם ‎ שטאק ‎ אײער ‎ זון‎ 
האט).‎ —האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ מײן ‎ בלײ־פען ‎ ? —נײן, ‎ זיא ‎ האט ‎ זיא ‎ ניט.‎ —װער ‎ ד.$ט‎ 
זיא?‎ —קײנער ‎ האט ‎ זיא, ‎ האמ ‎ איהר ‎ זיא ‎ ניט?‎ —איך ‎ האב ‎ קײן ‎ בלײ־פען.‎ —האט ‎ דעם‎ 
אלטען ‎ ה$ללענדערזם ‎ פרײנד ‎ פיעל ‎ זײד?‎ —ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ —האט ‎ דער ‎ דײטש ‎ פיעל‎ 
פאפיער?‎ —ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ פאפיער.‎ —ה$ט ‎ דער ‎ איטאליענער ‎ אויך ‎ װעלכעס?‎ — 
נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ קײנעס.‎ —האט ‎ דער ‎ ענגלעגדער ‎ פיעל ‎ גאלד ‎ און ‎ זילבער?‎ —ער ‎ האט ‎ פיעל‎ 
ג^לה ‎ אבער ‎ זזהר ‎ װענינ ‎ זילבער• ‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ איך ‎ רוף?‎ —איךזעה‎ 
איהם ‎ ניט.‎ —יעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ פרײנד ‎ פון ‎ דעם ‎ אלטען ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ זעהט ‎ אײך?‎ —איך‎ 
זעהניט ‎ קײן‎ (אן) ‎ אלטעןמאן ‎ ניט ‎ זײן ‎ פרײנד. ‎ —האט ‎ דיעזער ‎ אלטער ‎ מאן ‎ םיעל ‎ געלט?‎ — 
ער ‎ האט ‎ ניט ‎ פיעל; ‎ ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ װעניג.‎ —האט ‎ דער ‎ איטאליענער ‎ געלד?‎ — 
דער ‎ איטאליענער ‎ האט ‎ קײן ‎ געלד, ‎ אבער ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ זײד.‎ —װאס ‎ האט ‎ דער ‎ ׳טפאניער?‎ 
—דער ‎ שפאניער ‎ האט ‎ לערער ‎ און ‎ װאל, ‎ $בער ‎ קײן ‎ געלד.‎ —האט ‎ דער ‎ האללענדער ‎ פא־‎ 
פיער?‎ —דער ‎ האללענדער ‎ האט ‎ פאפיער; ‎ ער ‎ האט ‎ גאלד ‎ אץ ‎ זילבער, ‎ אבער ‎ קײן ‎ האלץ•‎ 
—האט ‎ ער ‎ קײן ‎ האלץ ‎ ? —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ קײנס.‎ —װער ‎ איז ‎ דעם ‎ שפאניעריס ‎ פרײנד?‎ — 
דער ‎ ענגלענדער ‎ איז ‎ זײן ‎ פרײנד, ‎ און ‎ דער ‎ דײטש ‎ אויך.‎ —האט ‎ איהר ‎ געלד?‎ —איך ‎ האב‎ 
ניט ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ —רופט ‎ דער ‎ ה^ללענדער ‎ דעם ‎ שפאניער?‎ —ער ‎ רופט ‎ איהם.‎ —רופט‎ 
אײער ‎ פ^טערים ‎ פרײנד ‎ מײן ‎ מומען?‎ —ער ‎ רופט ‎ זיא ‎ ניט.‎ —זײט ‎ איהר ‎ רײך?-איך ‎ בין‎ 
ניט ‎ זעהר ‎ רײך♦‎ —בין ‎ איך ‎ גערעכט ‎ אדער ‎ אונגערעכט ‎ ? —איהר ‎ זײט ‎ זעהר ‎ גערעכט‎ — 
איז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ זעהר ‎ הוין?‎ —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ הױך.‎ —האט ‎ דיעזער ‎ מאן ‎ א  הױכעװײב?‎ 
—ניין, ‎ ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ א  קלײ-נע.‎ —װער ‎ האט ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —קײנער ‎ האט ‎ פיעל.‎ —װער‎ 
האט ‎ םיעל ‎ פאפיער ‎ ? —יעדערער ‎ האט ‎ פיעל.‎ —רוםט ‎ מיך ‎ אימעצער ‎ ? —קײנער ‎ רופט‎ 
אײך; ‎ אבער ‎ אימעצער ‎ רופט ‎ אײער ‎ ברודער‎ —איז ‎ דיעזעס ‎ פאפיער ‎ גוט?‎ —עס ‎ איז‎ 
זעהר ‎ גוט♦‎ 
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עלפטע ‎ לעקציאן.-.חס685_ו ‎ Eleventh 

?  Have  yon  any  money  ה>ןט ‎ איהר ‎ געלד ‎ ? 

I  have  no  money  at  all  איך ‎ האב ‎ ג$ר ‎ קײן ‎ נעלה‎ 
. I  have  none  at  all  איך ‎ ה^ב ‎ ג>ןר ‎ קײנס.‎ 

At  all  (אט ‎ א־ל), ‎ גאר, ‎ דורכאױס.‎ 

At  all  שטעהט ‎ אימער ‎ צום ‎ ענדע ‎ פון ‎ זאץ.‎ 


Do  not  yon  (.ד$  do  yon  not)  give  me 
anything  at  all  ? 

Do  yon  give  me  nothing  at  all  ? 

I  do  not  give  yon  anything  at  all. 

I  give  yon  nothing  at  all. 

1  praise.  I  do  not  praise. 

He,  she  praises. 

He,  she  does  not  praise. 


גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דורבאױם ‎ ג^רנישט ‎ ? 

איך ‎ גיב ‎ אײך ‎ דורכאויס ‎ ג^רנישט.‎ 

איך ‎ לויב. ‎ איך ‎ לױב ‎ ניט.‎ 
ער, ‎ זיא ‎ לױבט.‎ 
ער, ‎ זיא ‎ לױבט ‎ ניט.‎ 


Thon  praisest  (דהאו ‎ פרײ׳זעסט), ‎ דוא ‎ לױבסט.‎ 


Thou  (דהאו), ‎ דוא♦‎ 


אין ‎ ענגליש ‎ װערט ‎ קיינער ‎ געדוצט‎ ;  אלע-‎ 
אפילו ‎ צו ‎ טהיערע ‎ זאגט ‎ מען ‎ אויך ‎ ״איהר׳/‎ 
איבערזעצם ‎ yonr  ,yon . 

Why  do  yon  not  give  me  any  meat  ? 

.( not  any  ^ד.) ‎ Because  I  have  none 

?Why ‎ (הװאי), ‎ װארום?‎ 

Bread  ,  (ברעד), ‎ ברױט. ‎ Meat  (מי־ט)/‎ 
Why  do  yon  call  the  man  ? 

Becanse  he  does  not  see  me. 

Do  yon  praise  my  wine,  nncle  ? 

. I  praise  yonr  wine  and  the  water  too 


-פערװאנדטע, ‎ עלטערן, ‎ קינדער, ‎ מערעןגעאירצט•‎ 
,אײך״. ‎ דוא, ‎ דיר, ‎ דיך, ‎ דיין, ‎ װערען ‎ אין ‎ ענגליש‎ 

װ$רום ‎ גיסטו ‎ מיר ‎ קיץ ‎ פלײש?‎ 
װײל ‎ איך ‎ האב ‎ קײנס.‎ 

Because  (ביקא־׳ז), ‎ װײל♦‎ 
פלײש. ‎ Water  (װ^־׳טער), ‎ װאסער♦‎ 
װ$רום ‎ רופט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן?‎ 
װײל ‎ ער ‎ זעהט ‎ מיך ‎ ניט.‎ 
לױבט ‎ איהר ‎ מײן ‎ װײן, ‎ םעטער?‎ 
איך ‎ לויב ‎ דײן ‎ װײן ‎ און ‎ דאס ‎ װאסער ‎ אױך♦‎ 


other  (א׳דהער), ‎ אנדער, ‎ אנדערע, ‎ אנדערעס; ‎ אנדערע ‎ (מ♦)♦‎ 


(  Have  yon  no  other  wine  ? 

( Have  not  yon  any  other  wine  ? 

I  have  some  other. 

Have  yon  another  stick  ? 

I  have  another. 

װערט ‎ געשריבען ‎ אין ‎ אײן ‎ An  other 


האט ‎ איהר ‎ קײן ‎ אנדערן ‎ װײן ‎ ? 

אך ‎ האב ‎ אן ‎ אנדערן.‎ 
האט ‎ איד«ר ‎ אן ‎ אודער ‎ שטאק?‎ 
איך ‎ האב ‎ אן ‎ אנדערן.‎ 
װ$רט‎ —another.‎ 
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What  other  stick  have  you  ? 

This  is  the  other  stick  which  I  have. 

Have  you  any  other  bread  ? 

I  have  not  any  other  (,ד$  no  other). 

; עלם), ‎ זאנסט‎ )  Else 
Nobody  else,  no  one  else,  not  any  bod} 
else. 

j  Somebody  else,  some  one  else. 

( Anybody  else,  any  one  else. 

Somtliiu״  else  ן  anythin״  else. 

Nothin״  else. 

Do  you  call  this  man  or  that? 

( I  call  neither  one  nor  the  other. 

1 1  do  not  call  either  one  or  the  other. 
One  or  the  other. 


װאס ‎ פיר ‎ אן ‎ אנדער ‎ ׳עט^ק ‎ האט ‎ איחר?‎ 
דאס ‎ איז ‎ דער ‎ אנדער ‎ <פטאק, ‎ װעלכען ‎ אך‎ 
האב.‎ 

ד״אט ‎ איהר ‎ אנדערעס ‎ ברויט?‎ 
איך ‎ האב ‎ קײן ‎ אנדערעס.‎ 

אנדערם; ‎ אנדערער♦‎ 

קײנער ‎ אנדערס, ‎ קײן ‎ אנדערעו/‎ 

אימעצער ‎ אנדערפ.‎ 
עפעס ‎ אנדערס.‎ 

ג^רנײצט ‎ אנדערס, ‎ קײן ‎ אנדער ‎ זאך.‎ 
רופט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ מאן ‎ אדער ‎ יענעם?‎ 

איך ‎ רוף ‎ ניט ‎ אײנעם ‎ ניט ‎ דעם ‎ אנדערן.‎ 

אײנער ‎ אדער ‎ דער ‎ אנדערער.‎ 


in  (אין), ‎ אין.‎ 

14♦ ‎ צום ‎ איבעתעצען•‎ 

װער ‎ לרבט ‎ מײן ‎ זין ‎ ? — איך ‎ לויב ‎ איהם.‎ —װער ‎ סיבט ‎ מײן ‎ טאכטער?‎ —מײן ‎ מומע‎ 
לײבט ‎ זיא.‎ —לויבט ‎ מיך ‎ דער ‎ פראנצױז?‎ —ער ‎ לױבט ‎ אײך.‎ —לױבט ‎ דעם ‎ ענגלענדער׳ס‎ 
פרײנד ‎ מײן ‎ קלײנעם ‎ ברודער?‎ —ער ‎ לויבט ‎ איהם.‎ —לויבט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ דעם ‎ ׳עפא־‎ 
דער ‎ ? —ער ‎ לױבט ‎ איהם ‎ ניט‎ ;  אבער ‎ ער ‎ לױבט ‎ דעם ‎ איטאליענער.‎ —װעמען ‎ לױבט ‎ אײער‎ 
מוטער ‎ ? —זיא ‎ לױבט ‎ מיך.‎ —װעמעס ‎ זון ‎ לויבט ‎ דער ‎ האללענדער ‎ ? —ער ‎ לױבט ‎ זײן ‎ פרײנדס‎ 
זון.‎ —װעמעס ‎ טאכטער ‎ לויבט ‎ דער ‎ פראנצױז?‎ —ער ‎ לױבט ‎ דעם ‎ ׳טפאניעריס ‎ ט^כטער.‎ — 
לױבט ‎ מיך ‎ דער ‎ ה^ללענדער ‎ אדער ‎ דער ‎ דײטע& ‎ ? —ניט ‎ דער ‎ האללענדער ‎ ניט ‎ דער ‎ זײיט׳ט‎ 
לו־בט ‎ אײך.‎ —װ^רום ‎ לויבם ‎ מיך ‎ ניט ‎ דער ‎ ה^ללענדעכ?‎ —װײל ‎ ער ‎ איז ‎ אײער ‎ פײנד,‎ 
און ‎ דער ‎ דײבש ‎ לױבט ‎ אײך ‎ ניט, ‎ וױיל ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ אײער ‎ פרײנד.‎ —לויבט ‎ דער ‎ איטא־‎ 
ליענער ‎ דעם ‎ אלטען ‎ ענגלענדערים ‎ פרײנד?‎ —ער ‎ לױבט ‎ איהם ‎ ניט.‎ —װארום ‎ לויבט ‎ ער‎ 
איהם ‎ ניט ‎ ? —װײל ‎ דעם ‎ אלטען ‎ ענגלענדעריס ‎ פרײנד ‎ איז ‎ א  פײנד ‎ פין ‎ דעם ‎ גוטען ‎ איכא־‎ 
ליענער.‎ —װעמען ‎ ל.יבט ‎ איהרי‎ —איך ‎ לױב ‎ יעדערן, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ גוט.‎ —לויבט ‎ אײער‎ 
ברודער ‎ מײן ‎ װײן? ‎ —נײן, ‎ ער ‎ לויבט ‎ איהם ‎ ג^רניט.‎ —װארום ‎ לויבט ‎ ער ‎ איהם ‎ ניט?‎ — 
װײל ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ ׳צלעכט.‎ —װ$ס ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר?‎ —איך ‎ גיב ‎ דיר ‎ דורכאױס ‎ ג^רני׳טט.‎ 
—װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דורכאױס ‎ ג^רנישט?‎ —װײל ‎ איך ‎ האב ‎ דורכאױס ‎ גארני׳ענט•‎ — 
האט ‎ איהר ‎ גוטעס ‎ װאסער?‎ —איך ‎ האב ‎ גאר ‎ קײן ‎ װאסער.‎ —האט ‎ דער ‎ אריטאן ‎ קײן‎ 
ברויט?‎ —ער ‎ האט ‎ קיינס.‎ —האט ‎ ער ‎ גאר ‎ קײנס? ‎ —נײן׳ ‎ ער ‎ האט ‎ גאר ‎ קײנס.‎ —האט‎ 
איהר ‎ עטװאס ‎ ? —יע, ‎ איך ‎ האב ‎ װעלכעס, ‎ אבער ‎ איך ‎ האב ‎ זעהר ‎ װעניג‎ 
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*15 ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

וועמען ‎ זעהט ‎ אײער ‎ פאטער?‎ —ער ‎ זעהט ‎ דעם ‎ ענגלענדער, ‎ װ$ס ‎ זײן‎ (װעלכעלס)‎ 
pi  גיט ‎ דעם ‎ ^רימען ‎ מאן ‎ א  גולדען.‎ —זעהט ‎ ער ‎ אימעצן ‎ אנדערס ‎ ? —ניק, ‎ ער ‎ זעהט ‎ קײנעם‎ 
אנדערס.‎ —װאס ‎ גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ גוטער ‎ כאכטער?‎ —איך ‎ גיב ‎ איהר ‎ א  ניצליכעס ‎ בוך♦‎ 
—גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ עפעס ‎ אנדערס‎ ? —נײן, ‎ איך ‎ גיב ‎ איהרג^רנישט ‎ אנדערס.‎ —גיט ‎ איהר‎ 
אײער ‎ pr  אויך ‎ אײנס ‎ ? ‘ —איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ אױך ‎ א  בוך, ‎ און ‎ מײן ‎ פרױ ‎ גיט ‎ איהם ‎ אױך‎ 
אײנס.‎ —װ$ס ‎ פיר ‎ א  בוךגיט ‎ איהם ‎ זײן ‎ מוטער?‎ —זיא ‎ גיט ‎ איהם ‎ אן ‎ איטאליענישעס.‎ — 
אמ ‎ װאס ‎ פיר ‎ א  בון ‎ גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ מאכטער?‎ —איך ‎ גיב ‎ איהר׳אן ‎ ענגלישעס.‎ —גיט‎ 
איהר ‎ אימעצער ‎ אנדערס ‎ עפעס ‎ ? — ניין, ‎ קײן ‎ אנדערער ‎ ( nobody  else )  גיט ‎ איהר ‎ עפעס.‎ — 
װעמען ‎ רופט ‎ אײער ‎ ברודער׳ס ‎ בעדיענמער?‎ —ער ‎ רופט ‎ א  שוסטעה‎ —װ$ס ‎ פיר ‎ א  ^וס־‎ 
טער ‎ רופט ‎ ער?‎ —ער ‎ רופט ‎ דעם ‎ ענגלענדער׳ס ‎ ^וסטער.‎ —זעהט ‎ איהרעפעס?‎ —איךזעה‎ 
דורכאויס ‎ גארנישט.‎ —איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ א  גרויסער ‎ הוט?‎ —יע, ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  גרויסער;‎ 
האט ‎ איהר ‎ קײן ‎ קלײנעם?‎ —גיץ, ‎ איןד ‎ האב ‎ קײן ‎ אנדערן ‎ הוט.‎ —האט ‎ אײער ‎ pr  א  הוט?‎ 
—נײן, ‎ ער ‎ ד.אט ‎ גאר ‎ קײן ‎ הוט, ‎ אבער ‎ זײן ‎ פעטער ‎ האט ‎ זעהר ‎ א  ׳טעהנעם, ‎ א  זײדענעם‎ 
(one ‎ קומט ‎ נאך ‎ בײדע ‎ אײגענשאפטכװערטער).‎ —װעמעס ‎ פרײנד ‎ איז ‎ דיזער ‎ קלײנער ‎ מאן?‎ — 
עראיזמײןפרײנד; ‎ איזערניטאױךאײערפרײנד?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ פרײנד, ‎ וױילאיןי‎ 
גיב ‎ איהם ‎ ג^רנישט.‎ —זײט ‎ איהר ‎ זײן ‎ פײנד?‎ —איךבין ‎ קײגעכים ‎ פײנד, ‎ איך ‎ בץ ‎ יעדערלס‎ 
פרײנד; ‎ אבער ‎ איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ גארנישט, ‎ וױיל ‎ אין־־האב ‎ דורכאױס ‎ גארנײצ&ט.‎ —גיט ‎ איהר‎ 
מײן ‎ מאלס ‎ ברודער ‎ געלד?‎ —נײן, ‎ מאדאם, ‎ איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ קײנס.‎ —װ$רום ‎ גיט ‎ איהר‎ 
איהם ‎ קײגס?‎ —װײל ‎ ער ‎ גיט ‎ מיר ‎ קײנס.‎ —װארום ‎ רופט ‎ איהר ‎ מיך?‎ —װײל ‎ איך ‎ זעה‎ 
אײך ‎ ניט.‎ —װ^רום ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דיזעס ‎ עןלעכטעפאפיער?‎ —װײלאיךהאבקיץאנדע־‎ 
רעס.‎ —האט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ אנדערעס ‎ ( any  other )?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ אנדערעס‎ ( some  other ).‎ 
—האט ‎ איהר ‎ אן ‎ אנדער ‎ בוך?‎ —איך ‎ האב ‎ אן ‎ אנדער ‎ פראנצויזיע&עס.‎ —איז ‎ דאס ‎ א 
פראנצױזייטעס ‎ ? י —ניץ, ‎ עס ‎ איז ‎ א  האללענדי׳עעס.‎ —װעלכען ‎ װיץ ‎ לויבט ‎ אײער ‎ פרײנד,‎ 
דער ‎ ענגלענדער?‎ —ער ‎ לויבט ‎ דעם ‎ שפאניער׳ס ‎ װײן.‎ —לויבט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ דיזען ‎ װײן‎ 
^דער ‎ יענעם?‎ —ער ‎ לויבט ‎ ניט ‎ וײעזען ‎ ניט ‎ יענעם, ‎ ניט ‎ אײנעם ‎ ניט ‎ דעם ‎ אנדעק.‎ 

16. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ זון ‎ פלײש ‎ אק ‎ װײן? ‎ (any ‎ נאר ‎ פאר ‎ דעם ‎ ערשטען ‎ זאכװארט).‎ —איך‎ 
גיב ‎ איהם ‎ פלייש, ‎ אבער ‎ קײן ‎ װײי.‎ —איז ‎ אײער ‎ װײן ‎ ניט ‎ גוט?‎ ‘ —יע, ‎ מײן ‎ וויין ‎ איז ‎ זעהר‎ 
גוט, ‎ אבער ‎ װאסער ‎ איז ‎ אויך ‎ גוט.‎ —גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ בעדיענטען ‎ א  ר$ק ‎ ? —איך ‎ גיב‎ 
איהם ‎ אן ‎ אלטען ‎ ראק ‎ אp ‎ א  נײעם ‎ הוט‎ . —האט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ א  ^עהנעס ‎ פערד?‎ —נײן,‎ 
ער ‎ האט ‎ א  העסליכעס.‎ —האט ‎ דיזער ‎ ארימער ‎ מאן ‎ האלץ?‎ —נײן, ‎ ערהאט ‎ גאר ‎ קײנס•‎ 
—װ$רום ‎ האט ‎ ער ‎ קײנס ‎ ? ־ —װײל ‎ קײנער ‎ גיט ‎ איהם ‎ וועלכעס.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן,‎ 
װעלכער ‎ האט ‎ מײן ‎ הונד?‎ —איך ‎ זעה ‎ איהם.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ פרױ, ‎ וועלכע ‎ האט ‎ מײן‎ 
אלטעס ‎ באנד?‎ —איך ‎ זעה ‎ זיא ‎ ניט.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ הונד, ‎ װעלכען ‎ דיזער ‎ מאן ‎ האט?‎ 
—איך ‎ זעה ‎ איהם.‎ —רופט ‎ איהר ‎ דעם ‎ פראנצויז, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ אײער ‎ זײדענעם ‎ רעגענ־‎ 
?&ירם ‎ ? —איך ‎ רוף ‎ איהם.‎ —גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דעם ‎ ^טײנערנעם ‎ טיש, ‎ װעלבען ‎ דער ‎ פראנ־‎ 
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צױז ‎ האט?‎ —איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ דיר.‎ —װעלבען ‎ מאן ‎ רופמ ‎ איהר?—איך ‎ רוף ‎ גאר ‎ קײן ‎ מאן׳‎ 
איך ‎ רוף ‎ א  ױנגעל—װעלכען ‎ הונד ‎ רופט ‎ איד.ר?-איך ‎ רוף ‎ דעם ‎ הונד, ‎ װעלכען ‎ דיזער‎ 
קלײנער ‎ מאן ‎ האט.‎ —וועלכעם ‎ בוך ‎ האט ‎ איהר?‎ —איך ‎ האב ‎ דאם ‎ בוך ‎ פון ‎ דעם ‎ מאן,‎ 
װעלכער ‎ האט ‎ מײן ‎ נײעס ‎ פערד.‎ —װעמעס ‎ כערד ‎ א*ז ‎ דאס?‎ —עס ‎ איז ‎ דאס ‎ ני־יע ‎ פערד‎ 
פון ‎ דעם ‎ פראנצױז, ‎ װאס ‎ זײן‎ (װעלכעלס) ‎ פרײנד ‎ האט ‎ א  ?ןעדינעם ‎ הויז.‎ —ד-אט ‎ איהר‎ 
פיעל ‎ גוטעס ‎ פאפיער?-איך ‎ האב ‎ פיעל.‎ —האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ גומע ‎ זײד?‎ —זיא ‎ האט‎ 
זעהר ‎ גוכע ‎ ( One  ,(some  very  good  קען ‎ ניט ‎ שטעהן ‎ אנשטאט ‎ װ;רטער, ‎ װאס ‎ בעצײכענען ‎ זא־‎ 
כען, ‎ װעלנע ‎ קענען ‎ ניט ‎ געצעהלט ‎ װ־נרען) ‎ ♦ —האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ פיעל ‎ גוטעס ‎ בלײ ‎ ? —ער‎ 
האט ‎ זעהר ‎ נוטעם, ‎ אבער ‎ ניט ‎ פיעל.‎ 


Twelfth  Lesson. -. צװעלפטע ‎ ׳לעקציאן 

װעמעס ‎ באחטט ‎ האט ‎ דער ‎ בעדיענטער? ‎ Whose  brush  has  the  servant? 

♦ ער ‎ האט ‎ אייערע  He  has  yours. 


Tours  (ױרז), ‎ דײנער, ‎ דער ‎ דײנינער; ‎ דײנע, ‎ דיא ‎ דײניגע; ‎ דײנם, ‎ דאש‎ 
דיינינע; ‎ דײנע, ‎ דיא ‎ דײניגע‎ (מ.).‎ 

lours  איז ‎ פון ‎ יענע ‎ פירווערטער, ‎ נאך ‎ ווע^כע ‎ עס ‎ שטעהט ‎ קײן ‎ זאכװארט.‎ 


Is  not  this  a  large  potato  ? 

The  box  ( דהי ‎ באקס ). 

The  snuff-box  ( דהי ‎ םנאף׳^באקס ). 

|  The  brush  ( דיא ‎ באד׳&ט ‎ (בר$ש 

Who  is  this  handsome  lady  ? 

She  is  my  friend,  the  Italian’s  wife 
(ה$  the  wife  of  my  friend,  the  Ita- 
lian). 

Is  this  your  uncle’s  house  or  your  a  ants? 

It  is  my  father,  mother,  uncle,  and 
aunt’s  house. 


איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ א  גרויסע ‎ קארטאפעל?‎ 

ד$ס ‎ קעסטעל, ‎ דיא ‎ פדטקע.‎ 
דיא ‎ טאב^פױעקע.‎ 

דיא ‎ קארט^פעל ‎ (פ$וטײ׳ט$ו) ‎ The  potato 

ו,־ער ‎ איז ‎ דיזע ‎ שעהנע ‎ דאמע ‎ V 
זיא ‎ איז ‎ מײן ‎ פרײנד, ‎ דעם ‎ איטאליענערזס‎ 
וױיב♦‎ 

איז ‎ דאס ‎ אײער ‎ פעטעדס ‎ הויז ‎ אדער ‎ אײער‎ 
מ.מע’ס ‎ ? 

עס ‎ איז ‎ מײן ‎ פ$טער, ‎ מוטער, ‎ פעטער ‎ און‎ 
מומע־ס ‎ הויז.‎ 


װען ‎ עטליכע ‎ זאכװערםער, ‎ װאס ‎ בעצײכענען ‎ בעזונדערע ‎ בעזיצ־פערזאנען, ‎ שטעהען ‎ אײנע‎ 
נאך ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ געבונדען ‎ מיט ‎ and  (און), ‎ װערט ‎ דאס ‎ אנגעהעריקײטיס ‎ צײכען ‎ s’‎ צוגעזעצט ‎ כלויז‎ 
צום ‎ לעצטען ‎ פון ‎ זײא.‎ 

. I  sell.  I  do  not  sell  איך ‎ פערקויף. ‎ איך ‎ פערקױף ‎ ניט.‎ 

. He,  she  sells.  He,  she  does  not  seU  ער, ‎ זיא ‎ פערקױפט. ‎ ער ‎ זיא ‎ פערקויפט ‎ ניט*‎ 

?  Have  you  salt  enough  האט ‎ איהר ‎ זאלץ ‎ גענונ?‎ 
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Enough  (אינא־׳ף), ‎ נענוג,‎ 

. This  wine  is  not  good  enough  דיזער ‎ װײן ‎ איז ‎ ניט ‎ גוט ‎ גענוג,‎ 

?  Where  is  my  hat  װאו ‎ איז ‎ מײן ‎ הוט ‎ ? 

. It  is  here.  Sir  ער ‎ איז ‎ היער, ‎ מײן ‎ הער.‎ 

Where  (הװע־ר), ‎ װאו, ‎ Hero  (הי־ר), ‎ היער. ‎ There  (דהע־ר), ‎ דא, ‎ דארטן.‎ 

. Your  hat  is  there  אײער ‎ הוט ‎ איז ‎ דא ‎ ($ד. ‎ ד^רטן).‎ 

. That  is  my  father’s  hat,  hut  not  mine  דאס ‎ איז ‎ מײן ‎ פ^טעדס ‎ הוט, ‎ אבער ‎ ניט‎ 

מײנער.‎ 


Mine  (מאין), ‎ מײנער, ‎ דער ‎ מײנינער; ‎ מײנע, ‎ דיא ‎ מײניגע; ‎ מײנס, ‎ ד$ס‎ 
מײניגענ ‎ מײנע, ‎ דיא ‎ מײניגע ‎ (מ.).‎ 

Mine  איז ‎ פון ‎ יענע ‎ פירױערטער, ‎ נ$ך ‎ װעלבע ‎ עס ‎ שטעהט ‎ קײן ‎ זאנויארצ.‎ 


Does  your  uncle  sell  his  horse  ? 

He  does  not  sell  it,  hut  I  sell  mine. 

Do  you  see  my  mother? 

I  do  not  see  yours,  hut  mine. 


פערקויפמ ‎ אײער ‎ פעטער ‎ זײן ‎ פערד?‎ 
ער ‎ פערקױפט ‎ עס ‎ ניט, ‎ אבער ‎ איך ‎ פעח‎ 
קױף ‎ מיינס.‎ 

זעהט ‎ איהר ‎ מיץ ‎ מוטער?‎ 
איך ‎ זעה ‎ ניט ‎ אײערע, ‎ נאר ‎ טי־ינע.‎ 


47  צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װעמעס ‎ בוןי ‎ איז ‎ דאס?‎ —עס ‎ איז ‎ מײנס.‎ —וועמעס ‎ זײגערל ‎ האט ‎ איהר?-איךהאב‎ 
מײנס. ‎ —  װעמעס ‎ הונד ‎ רוכט ‎ אײער ‎ בעדיענטער ‎ ? —ער ‎ רופט ‎ מײנעם ‎ —װעלכע ‎ פעדער ‎ גיט‎ 
איהר ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ ? —איךגיב ‎ איהר ‎ מײנע.‎ —גיט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ ר$ק ‎ אײער ‎ ברודער׳ס ‎ בע־־‎ 
דיענטען?‎ —נײן, ‎ איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ (צו) ‎ מײנעם‎ — האט ‎ איהר ‎ אײער ‎ בארשט ‎ אדער ‎ מײנע?‎ 
—איך ‎ האב ‎ אײערע.‎ —רופט ‎ איהר ‎ מײן ‎ בעדיענכען ‎ אדער ‎ אײערן?‎ —איך ‎ רוף ‎ אײערן.-‎ 
פערקױפט ‎ אײער ‎ כאטער ‎ מײן ‎ פערד ‎ אדער ‎ אײערס?-ער ‎ פערקויפט ‎ אײערס.‎ —האט‎ 
איהר ‎ א  פראנצױזײצעס ‎ בוך ‎ אדער ‎ אן ‎ ענגלײעעס?-מײנס ‎ איז ‎ אןענגלישעס, ‎ אבעראײ״‎ 
ערס ‎ איז ‎ א  פראנצױזי׳עעס.‎ —פערקויפט ‎ איהר ‎ אײער ‎ גארטען?‎ —איך ‎ פערקױף ‎ איהם ‎ ניט.‎ 
—פערקויפט ‎ דער ‎ פראנצויז ‎ זײן ‎ פערד?‎ —ער ‎ כערקויפט ‎ עס; ‎ ער ‎ בערקויפט ‎ עס ‎ ניט.־־־‎ 
פערקויפט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ דעם ‎ איטאליענעדס ‎ זײד?‎ —ער ‎ פערקויפטזיא; ‎ ערפערקויפט‎ 
זיא ‎ ניט.‎ —װ^ס ‎ כערקויכט ‎ דיזער ‎ מאן?‎ —דיזער ‎ פערקויפט ‎ פאפיער, ‎ לעדער ‎ אוןהאלץ‎ 
(בייא ‎ ״פערקדנ־ען״ ‎ װערט ‎ דאס ‎ װארט ‎ some  ניט ‎ געדטעלט).‎ —װ^ס ‎ פערקויפט ‎ יענער ‎ ? —ער‎ 
פערקויפט ‎ ׳צט^הל, ‎ בלײ, ‎ אויך ‎ װ$ל ‎ און ‎ זײד.‎ —בערקויפט ‎ ער ‎ פיעל?‎ —אײנער ‎ פערקויםט‎ 
זעהר ‎ װעניג, ‎ אבער ‎ דער ‎ אנדערער ‎ פערקויפט ‎ זעהר ‎ פיעל• ‎ —פערקויפט ‎ ער ‎ אױך ‎ עלפענ־‎ 
בײן?‎ —ער ‎ כערקױפט ‎ כ^רטרעפליבעם ‎ עלכענבײן‎ . —װער ‎ פערקױפט ‎ מירא ‎ גוטען ‎ שטול?‎ 
—דער ‎ סטאליער ‎ פערקױכט ‎ אײך ‎ אײנעם.‎ —װעמען‎ ( to  whom )  פערקויפט ‎ דער ‎ שפאניער‎ 
דין ‎ pi?‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ איהם ‎ דעם ‎ ענגלענדער ‎ און ‎ דעם ‎ דײטע.‎ —האט ‎ איהר ‎ געלר‎ 
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גענוג?‎ —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ געלד ‎ גענוג.‎ —וועד ‎ האט ‎ גענוג ‎ ? —קײנער ‎ האט ‎ גענוג.‎ —איז ‎ דיזע‎ 
פעדער ‎ גוט ‎ גענרג ‎ ? —זיא ‎ איז ‎ גוט ‎ גענוג.‎ —האט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ זײד ‎ גענוג?‎ —זיא ‎ האט‎ 
גענוג•‎ —איז ‎ דיזע ‎ קארט^פעל ‎ גרױם ‎ גענוג?‎ —זיא ‎ איז ‎ גרױס ‎ גענוג.‎ 

18♦ ‎ צום ‎ אייבערזעצען♦‎ 

ױט ‎ מיר ‎ דיץ ‎ פאטער ‎ פלײש ‎ גענוג ‎ ? —ער ‎ גיט ‎ כדר ‎ ניט ‎ גענוג‎ —װאו ‎ איז ‎ אײער‎ 
זײד, ‎ מאדאם?‎ —סיץ ‎ זײד ‎ איז ‎ אין ‎ סײן ‎ קעכטעל; ‎ װאו ‎ איז ‎ אײערע?‎ —זיא ‎ איז, ‎ װאו‎ 
אײערע ‎ איז.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ זיא ‎ ניט?‎ —איך ‎ זעה ‎ מײנע, ‎ אבער ‎ ניט ‎ אײערע.‎ —װאו ‎ איז ‎ סײן‎ 
פעסמעסערל?‎ —היער ‎ איז ‎ עס ‎ (it ‎ פאר ‎ is).‎ —װאו ‎ איז ‎ מײן ‎ הוט?‎ —דארטן ‎ איז ‎ ער. ‎ — ריאו‎ 
איז ‎ מײן ‎ פאכער?‎ —ער ‎ איז ‎ היער.‎ —־װאו ‎ איז ‎ דער‎ שפאניער‎ ? —ער‎ איז,‎ װאו ‎ דער ‎ ענגלענ־‎ 
דער ‎ איז ‎ —װאו ‎ איז ‎ מײן ‎ באב^רףפױטקע?‎ —יענער ‎ מאן ‎ האט ‎ זיא.‎ —װאו ‎ אין ‎ מײן ‎ בוך?‎ 
—ד^רטן ‎ איז ‎ עס•‎ —איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ מײן ‎ מעסער?‎ י —ניין, ‎ דאס ‎ איז ‎ מײנס; ‎ אײערס ‎ איז‎ 
ד$רטן.‎ —װער ‎ איז ‎ דיזע ‎ ױנגע ‎ דאמע?‎ —זיא ‎ איז ‎ דעם ‎ רײבען ‎ איטאליענערס ‎ עןװעסטער.‎ 
•י-האט ‎ זיא ‎ ניט ‎ זעהר ‎ א  שעהנעם ‎ $רם ‎ און ‎ א  קלײנעם ‎ פוס ‎ ? —זיא ‎ האט ‎ א  ׳טעהנעם‎ 
$רם, ‎ אבער ‎ ניט ‎ זעהר ‎ א  ( not  a  very )  קלײנעם ‎ פוסי‎ —איז ‎ אײער ‎ מוכער ‎ אויך ‎ היער?‎ 
—נײן, ‎ זיא ‎ איז ‎ ניט ‎ היער.‎ —װעמעס ‎ הויז ‎ איז ‎ דאס ‎ ? —עס ‎ איז ‎ מײן ‎ מילטער׳ם ‎ און ‎ איהר‎ 
שוועסטעריס ‎ הױז.‎ —װעמעס ‎ ג^רבען ‎ איז ‎ דאס?-עס ‎ איז ‎ מײןמומע׳ס ‎ און ‎ מײן ‎ פעטעדס‎ 
ג^רטעץ.‎ —װעמעס ‎ בעדיענטער ‎ זײט ‎ איהר ‎ ? —איך ‎ בין ‎ דעם ‎ שפאניעו״ס ‎ און ‎ דעם ‎ איכא־‎ 
ליענערס ‎ בעדיענטער, ‎ מײן ‎ הער.‎ —װארום ‎ פערקויפט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ דער ‎ קעכין ‎ א  רעגענ־‎ 
<טירמ? ‎ —דער ‎ מאן ‎ פערקױפט ‎ איהר ‎ אײנעם, ‎ װײל ‎ זיא ‎ האט ‎ קײנעם.‎ —װ$רום ‎ גיט ‎ דיא‎ 
קעכין ‎ דעם ‎ מאן ‎ געלד?‎ —זיא ‎ גיט ‎ איהם ‎ נעלד, ‎ וױיל ‎ ער ‎ פערקױםט ‎ איהר ‎ א  רעגענשירם.‎ 
-איז ‎ דער ‎ פאן ‎ גערעכט0‎ — ער ‎ איז ‎ גערעכט.‎ —איז ‎ דא ‎ קעכין ‎ אונגערעכט ‎ ? —נײן, ‎ זיא‎ 
איז ‎ גארניט ‎ אוגגערעכט ‎ ( at  all=n$:i ).‎ —לױבט ‎ דיא ‎ קעכין ‎ דעם ‎ רעגענשירם?‎ —נײן, ‎ זיא‎ 
לרבט ‎ איהם ‎ ג>ןר ‎ ניט, ‎ װײל ‎ עס ‎ איז ‎ ג^ר ‎ קײן ‎ גוטער ‎ ( a  good  one ) . —גיט ‎ דיזער ‎ אלטער‎ 
מאן ‎ אימעצן ‎ עפעס ‎ י׳‎ —ער ‎ גיט ‎ קײנעם ‎ עפעס‎ ;  ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  רײבער ‎ (a ‎ פאר ‎ very) ‎ און‎ 
אויך ‎ זעהר ‎ א  ^לעכטער ‎ מאן.‎ 

דרײצעהנטע ‎ לעקציאן.-.חס1.688 ‎ Thirteenth 

I  work.  I  do  not  work.  איך ‎ ארבײט. ‎ איך ‎ ארבײט ‎ ניט*‎ 

?  Poes  yonr  brother  work  already  ארבײטעט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ ?& ?  p 
. He  works  already  ער ‎ ארבײטעט ‎ שוין.‎ 

Already  (א־לרע׳די), ‎ שוין.‎ 

? Is  yonr  father  here  איז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ היער?‎ 

.( not  here  yet  $ד.) ‎ He  is  not  yet  here  ער ‎ איז ‎ נאך ‎ ניט ‎ היער•‎ 

?  When  does  he  come  װען ‎ קומט ‎ ער ‎ ? 

. I  expect  him  to-morrow  איך ‎ ערװארט ‎ איהם ‎ מארגען•‎ 


To-morrow  (טו-מאר׳ראו), ‎ מארגק. ‎ when  (הװען)׳ ‎ װק♦‎ 

Not  yet  (נאט ‎ יעט), ‎ נאך ‎ ניט.‎ 

Not  yet  קען ‎ שטעהן ‎ אין ‎ זאץ ‎ צוזאכזען ‎ אדער ‎ צוכװארפען♦‎ 

. I  come.  I  do  not  come  איך ‎ קים. ‎ איך ‎ קום ‎ ניט.‎ 

. I  expect.  1  do  not  expect  איך ‎ ערװארט. ‎ איד ‎ ערװארט ‎ ניט.‎ 

: Do  you  ever  see  your  friend,  the  young  זעהט ‎ איהר ‎ אמאל ‎ אײער ‎ פרײנד/ ‎ דעם‎ 
?Englishman ‎ ױנגען ‎ ענגלענדער?‎ 

. I  never  see  him  now  איך ‎ זעה ‎ איהם ‎ יעצט ‎ קײנמאל‎ (אד. ‎ גאר ‎ ניט).‎ 

Ever  (ע׳ומגר), ‎ אטאל, ‎ װעךעם־אױ. ‎ Never  (נעזוער), ‎ קײנמאל, ‎ גאר ‎ ניט.‎ 


Ever  און ‎ never  שטעהעןאימער ‎ פאר ‎ דעם ‎ װארט, ‎ װאס ‎ בעצײכענט ‎ דיא ‎ טהואונג.‎ 


Does  the  Scotchman  come  often  to  you 
now? 

I  now  very  seldom  (,ןד<  rarely)  see  the 
Scotchman;  but  the  Irishman  comes 
almost  every  day. 


קומט ‎ דער ‎ ש^טלענדער ‎ יעצט ‎ $פט ‎ צו‎ 

אײך?‎ 

דעם ‎ ש>ןמלענדער ‎ זעה ‎ איך ‎ יעצט ‎ זעהר‎ 
זעלטען; ‎ אבער ‎ דער ‎ אירלענדער ‎ קומט‎ 
כמעט ‎ (בײנאהע) ‎ יעדען ‎ ט$ג.‎ 


Often  (אפן), ‎ אפט. ‎ at  present  ,Now  (כאו, ‎ אט ‎ פרע׳וענט), ‎ יעצט4‎ 
Seldom  (סעלדאם), ‎ rarely  (רע־ר׳לי), ‎ ועלטען♦ ‎ Almost  (א־ל׳מאוסט),‎ 
nearly  (ני־ר׳לי), ‎ כמעט, ‎ פאסט♦‎ 


דער ‎ ט>ןג ‎ (דהי ‎ דײ) ‎ The  day 

דער ‎ מ^רגען ‎ (ההימ^ױנינג) ‎ The  morning 
דער ‎ אבענד ‎ (דהי ‎ אױו׳נינג) ‎ The  evening 
דיא ‎ נאכט ‎ (דהי ‎ נאיט) ‎ The  night 


יעדען ‎ (אלע) ‎ ט$ג‎ 
יעדען‎ (אלע) ‎ מ^רגען‎ 
יעדען ‎ (אלע) ‎ אבענד‎ 
יעדע ‎ (אלע) ‎ נאכט‎ 


Every  day 
Every  morning 
Every  evening 
Every  night 


. This  morning  דיזען ‎ מ^רגען ‎ אד. ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה♦‎ 

. This  evening  דיזען ‎ אבענד ‎ $ד. ‎ הײנט ‎ פארנאכט.‎ 

Does  the  brother  of  your  friend,  the  קומט ‎ אײער ‎ פרײנד, ‎ דעם ‎ פראנצױזים ‎ בחי‎ 
? Frenchman,  come  to  you  to-day  דער, ‎ הײנט ‎ צו ‎ אײןי?‎ 

To-day  (טו״־דײ׳), ‎ הײנט.‎ 

דיא ‎ צייט־בעשטימונגען: ‎ this  morning  ,to-morrow  ,to-day  או#4ז.װ, ‎ שטעהעןמעהר^‎ 

סטענפ ‎ אם ‎ ענדע ‎ פון ‎ ז»ץ.‎ 

I  expect  him  either  this  morning  or  this  איןד ‎ ערװארט ‎ איהם ‎ ענטװעדער ‎ דיזען ‎ מ$רי‎ 
.evening ‎ גען ‎ אדער ‎ הײנט ‎ פאר ‎ נאבט.‎ 

Either  (אי־׳דהער), ‎ ענטװעדער♦ ‎ Or  (אר־), ‎ ןאדער♦‎ 

.(דחי ‎ סק^טש׳מאן) ‎ The  Scotchman  דער ‎ שאטלענדער♦‎ 

י(דהי ‎ אי׳רישמאן) ‎ The  Irishman  דער ‎ אירלענדער♦‎ 
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?  Do  yoi  often  work  in  the  evening  ארבײטעט ‎ איהר ‎ $פט ‎ אין ‎ אבענד‎ (אבענד*‎ 

צײט) ‎ ? 

I  often  work  in  the  evening.  איך ‎ ארבײט ‎ $פט ‎ אין ‎ אבענד.‎ 

אין ‎ אבענד ‎ In  the  evening  |  אין ‎ דער ‎ פריה ‎ In  the  morning 

דאס ‎ װארט ‎ often, ‎ אפט, ‎ שטעהט ‎ געװעהנליך ‎ פאר ‎ דעם ‎ װ$רט, ‎ װ$ס ‎ בעצײכענט ‎ דיא‎ 
טהואונג.‎ 

19. ‎ צום ‎ א־בערועצען.‎ 

ױען ‎ קומט ‎ אײער ‎ פאטער?‎ —ער ‎ קומט ‎ מ^רגע,.‎ —קומט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ הײגט ‎ ? — 

כײן, ‎ ער ‎ קוממ ‎ מ^רגען.‎ —קומט ‎ דעם ‎ ענגלענדערס ‎ ׳עװעסטער ‎ >ןפט ‎ צו ‎ אײערער?‎ —זיא‎ 
קומט ‎ ^פט ‎ צו ‎ איד״ר.‎ —װען ‎ קימט ‎ זיא ‎ צו ‎ איהר?-זיא ‎ קומט ‎ צו ‎ איהר ‎ אין ‎ אבענד.‎ — 
קימט ‎ מײן ‎ פעטער ‎ ^פט ‎ צו ‎ אײער ‎ פאטער ‎ ? —יע, ‎ ער ‎ קומט ‎ ^פט ‎ אין ‎ אבענד.‎ —װען ‎ קוכ־ט‎ 
איהר ‎ צו ‎ מײן ‎ ברודער ‎ ? —איך ‎ קום ‎ ענטװעדער ‎ דיזען ‎ מארגען ‎ אדער ‎ הײנט ‎ פאר ‎ נאכט.‎ — 
קומט ‎ דיא ‎ פראנצױזי׳טע ‎ דאמע ‎ הײנט ‎ צו ‎ אײער ‎ מוטער?‎ —זיא ‎ קומט ‎ ענטװעדער ‎ הײנט‎ 
אדער ‎ מארגען.‎ —װען ‎ ערװארטעט ‎ איהר ‎ אײער ‎ נײעם ‎ בעדיענטען?‎ —אץ־ ‎ ערװארט ‎ איהם‎ 
הײנט.‎ —ערװארטעט ‎ איהר ‎ מיך ‎ הײנט ‎ פאר ‎ נאכט?‎ —אין ‎ ערװארט ‎ אײך ‎ דײזען ‎ מ^רגען ‎ און‎ 
הײנט ‎ פאר ‎ נאכט.‎ —װעמען ‎ ערװארטעט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ דיזען ‎ אבענד?-ער ‎ ערװארטעט‎ 
אימעצן ‎ דיזען ‎ מ^רגען‎ ;  ער ‎ ערװארטעט ‎ קײנעם ‎ דיזען ‎ אבענד.‎ —ערװארטעט ‎ איהר ‎ דעם‎ 
איטאליענער ‎ אדער ‎ דעם ‎ שפאניער ‎ הײנט ‎ פאר ‎ נאכט ‎ ? —איך ‎ ערװארט ‎ ניט ‎ אײנעם ‎ גיט‎ 
דעם ‎ אנדערן.‎ —ערװארטעט ‎ אײער ‎ מומע ‎ איהר ‎ נײע ‎ קעכין ‎ היינט ‎ ? —זיא ‎ ערװארטעט ‎ זיא‎ 
ענטװעדער ‎ הײנט ‎ אדינר ‎ מאיגען.‎ —װער ‎ ערװארטעט ‎ מיןי ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה, ‎ איהר‎ 
אדער ‎ אײער ‎ ברודער?‎ י —מײן ‎ ברודער ‎ ערװארטעט ‎ אײך‎ —האט ‎ איהר ‎ שױ\ ‎ אײער ‎ נײעם‎ 
הוט?‎ —איך ‎ האב ‎ איהם ‎ טיןך ‎ ניט.‎ —װען ‎ ערװארטעט ‎ איהר ‎ איהם?‎ —איך ‎ ערװארטאיהם‎ 
מארגען.‎ —האט ‎ שוין ‎ אײער ‎ ברודער ‎ זײן ‎ נײעם ‎ ר>ןק?‎ —ער ‎ האט ‎ איהם ‎ נאך ‎ ניט; ‎ ער‎ 
ערװארטעט ‎ איהם ‎ הײנט ‎ פאר ‎ נאכט.‎ —רופט ‎ שױן ‎ דער ‎ דײטשער ‎ דעם ‎ ׳טפאניער?‎ —ער‎ 
רופט ‎ אירם ‎ נאך ‎ ניט.‎ —איז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ שױן ‎ היער?‎ —ער ‎ איז ‎ נ^ך ‎ ניט ‎ היער‎ —װען‎ 
קומט ‎ ער ‎ ? —מײן ‎ מוטער ‎ עמוארטעט ‎ איהם ‎ ענטװעדער ‎ הײנטפארנאכט ‎ אדערמארגען.‎ 

20♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

ארבײטעט ‎ אײערקלײנער ‎ ברודער ‎ <צ&,ין?-ער ‎ ארבײטעט ‎ עשוין ‎ —ארבײטעט ‎ אײער‎ 
פאטער ‎ אמ$ל ‎ אין ‎ אבענד?‎ —ער ‎ ארבײטעט ‎ קײנמאל ‎ אין ‎ אבענד.‎ —װען ‎ ארבײטעט ‎ ער?‎ 
—ער ‎ ארבײטעט ‎ פאסט ‎ יעדען ‎ מ^רגען.‎ —ארבײטעט ‎ איהר ‎ אױך ‎ יעדען ‎ מ^רגען?‎ —איך‎ 
ארבײט ‎ יעדען ‎ מארגען ‎ און ‎ (יעדען) ‎ אבענד.‎ —װען ‎ קומט ‎ דער ‎ האללענדער ‎ צו ‎ אײער‎ 
פ^טער?‎ —ער ‎ קי״מט ‎ יעדען ‎ טאג.‎ —ארבײטעט ‎ דער ‎ עעלענדער ‎ אמ>ןל ‎ אין ‎ אבענד?‎ י — ער‎ 
ארבײטעט ‎ קייגמאל ‎ אין ‎ אבענד‎ —האט ‎ איהר ‎ זאלץ ‎ גענוג‎ ? —איך ‎ האב ‎ נאך ‎ ניטגענוג.‎ — 
האט ‎ דער ‎ קלײנער ‎ ױנגעל ‎ פלייש ‎ גענוג?-ער ‎ האט ‎ נאך ‎ ניט ‎ גענוג.‎ —גיט ‎ איהר ‎ אמאל‎ 
אײער ‎ שליינער ‎ טאכטער ‎ װײן?‎ —א*ך ‎ גיב ‎ איהר ‎ קײנמאל ‎ קײנעם ‎ (any).‎ —לױבט ‎ דעי‎ 
פג״וץצױז ‎ דעס ‎ ־צפאניער ‎ $פט?‎ —ער ‎ לױבט ‎ איהם ‎ יעצט ‎ זעהר ‎ $פט.‎ —לויבט ‎ דער ‎ דײטש‎ 


אמאל ‎ דעם ‎ האללענדער ‎ ? —ער ‎ לױבט ‎ איהם ‎ קײנמאל.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ אמאכ ‎ דעם ‎ איר״‎ 
לענדער?-איך ‎ זעה ‎ איהם ‎ כאפט ‎ יעדען ‎ ט*ג‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ עאטלענדער ‎ יעדען‎ 
כאג?‎ —ער ‎ קומט ‎ באםט ‎ יעדען ‎ אבענד.‎ —רוכם ‎ אײך ‎ אײער ‎ כ>ןגער ‎ יעדען ‎ מ^רגען?-‎ 
ער ‎ רופט ‎ מיך ‎ יעצט ‎ זעהר ‎ ז־נלטען.‎ —בין ‎ איך ‎ ניט ‎ אפט ‎ גערעכט?‎ —איהר ‎ זײט ‎ זעהרזעל*‎ 
טען ‎ גערעבט-איז ‎ מײן ‎ גוטע ‎ מוטער ‎ װען‎ (אמאל) ‎ אועערעכט?‎ —זיא ‎ א  ז  פאםט ‎ קײנ־‎ 
אונגערעכט.‎ —װען ‎ איז ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ אונגערעכט?-װען ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ גערעכט.‎ 

21. ‎ צרם ‎ איבערזעצק♦‎ 

גיט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ זײן ‎ פרוי ‎ ^פט ‎ עפעס ‎ ? —ער ‎ גיט ‎ איהר ‎ זעהר ‎ אפט ‎ עפעס.‎ —װאס‎ 
גיט ‎ ער ‎ איהר?‎ —ער ‎ גיט ‎ איהר ‎ ענטװעדער ‎ א  נײעס ‎ ניצליבעם ‎ בוך, ‎ >ןדער ‎ א  שעהגעם‎ 
זײדענעם ‎ באנד.‎ —גיט ‎ דיא ‎ פרױ ‎ אײער ‎ טאן ‎ אויך ‎ $פט ‎ עפעם?‎ —זיא ‎ גיט ‎ איהם ‎ קײנמאל‎ 
עפעס.‎ —ארבײטעט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ פיעל?‎ —נײן, ‎ איך ‎ ארבײט ‎ יעצט ‎ זעהר ‎ װעניג.‎ —האט ‎ איהר‎ 
קײן ‎ אנר:רן ‎ װײן?‎ —יע, ‎ איך ‎ האב ‎ אויך ‎ אנדערן ‎ —װאס ‎ פיר ‎ אנדערן ‎ וױין ‎ האט ‎ איהר?‎ י — איך‎ 
האב ‎ אנדערן ‎ פראנצױזישען ‎ װײן.‎ —גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ כריה ‎ (דיזען ‎ מ^רגען)‎ 
א  נײעס ‎ בוך?‎ —איך ‎ גיב ‎ דיר ‎ אײנס ‎ הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה ‎ אדער ‎ הײנט ‎ כאר ‎ נאכמ ‎ (די־‎ 
זען ‎ אבענד). ‎ גיט ‎ איהר ‎ אויך ‎ אײנס ‎ מײן ‎ *־טװעסטער?‎ —נײן, ‎ דײן ‎ שװעםטער ‎ גיב ‎ איך‎ 
קײנס.‎ —װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ אױך ‎ ניט ‎ אײנס ‎ ? —װײל ‎ איך ‎ האב ‎ נאר ‎ אײנס.‎ —װ^ס‎ 
פעוקויפט ‎ דיזער ‎ מאןר‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ יעצט ‎ כאפט ‎ ג^רנישט ‎ ■  —איז ‎ דאס ‎ (this) ‎ ניט‎ 
א  נײע ‎ טאבאק־פױגיקע?‎ —יע, ‎ זיא ‎ איז ‎ נײא.‎ —איהר ‎ האט ‎ בײנאהע ‎ (כמעכ) ‎ אלע ‎ כאג‎ 
א  נײע ‎ טאבאק־פ.עקע.‎ —נײן, ‎ ניט ‎ אלע ‎ טאג.‎ —װער ‎ רופט ‎ מיך?‎ —דער ‎ פראנצױז ‎ רופט‎ 
אײך.‎ —ער ‎ רופט ‎ זעהר ‎ $פט.‎ —װאו ‎ איז ‎ ער?‎ —ער ‎ איז ‎ דארט.‎ —װ^רום ‎ האט ‎ איהר ‎ מײן‎ 
פעדער ‎ און ‎ ניט ‎ אײערע?‎ —װײל ‎ אײער ‎ שװעסמער ‎ האט ‎ מײנע.‎ —האט ‎ דער ‎ ׳טפאניער‎ 
פיעל ‎ געלד?‎ —ער ‎ האט ‎ כמעט ‎ ג^ר ‎ קײנס.‎ —האט ‎ דער ‎ איכאליענער ‎ פיעל ‎ יוױין ‎ ? —ער‎ 
האט ‎ גאר ‎ קײנעם■‎ —זעהט ‎ איהר ‎ מיך?‎ —איך ‎ זעה ‎ אײך‎ —זערט ‎ כ?יך ‎ אײער ‎ כאכער°‎ —ער‎ 
זעהט ‎ אײך ‎ אױך.‎ —זעהט ‎ אײער ‎ ^װעסטער ‎ א  מ$ל ‎ (ever) ‎ מײנע?‎ —זיא ‎ זעהט ‎ זיא‎ 
זעהר ‎ $פט.‎ 

פערצעהנטע ‎ לעקציאן--.חס685»ו ‎ Fourteenth 

?  Have  you  one  hat  or  two  האט ‎ איהר ‎ איץ ‎ הוט ‎ אדער ‎ צװײ?‎ 

One  (װאן), ‎ אײנס; ‎ two  (טו)׳ ‎ צוױי; ‎ three  (טהרי־), ‎ דרײ;‎ 
four  (פאור), ‎ פיער.‎ 

I  have  two  hats.  איך ‎ האב ‎ צװײ ‎ דדט.‎ 

דיא ‎ מעהרצאהל ‎ נון ‎ זאכװערטער ‎ װערט ‎ געמאבט ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצונג ‎ נון ‎ דעם ‎ בונשטאב ‎ *s 
? now  many  horses  has  your  friend  װיפיעל ‎ פ^ר׳י ‎ האט ‎ אײער ‎ פרײנד?‎ 

Many  (מעיני), ‎ פיעלע.‎ 

Many  װערט ‎ אימער ‎ געברויכט ‎ מיט ‎ בעצוג ‎ אויך ‎ א  מעהרצאהל ‎ אדער ‎ אייף ‎ y  סך♦‎ 
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How  (האו), ‎ וױא♦‎ 

װיא ‎ פיעלע? ‎ ? How  many  װיא ‎ קלײן? ‎ ? How  small 

װיא ‎ פיעל ‎ ?  ?  How  much  וױא ‎ גרויס ‎ ?  ?  How  large 

at  presents  אד.) ‎ He  has  only  two  now  ער ‎ האט ‎ איצטער ‎ נאר ‎ צװײ, ‎ אבער ‎ דיןפא״‎ 
, hut  his  father  has  three  טער ‎ האט ‎ דרײא.‎ 

Only  (אונ׳לי), ‎ but  (באט), ‎ נאר.‎ 

?  Has  your  servant  his  brushes  האט ‎ אײער ‎ בעדיענטער ‎ זײנע ‎ בערשט ‎ ? 

צו ‎ זאכװערג־ער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ x  ,sh  ,ch  און ‎ s, ‎ װערט ‎ אין ‎ דער ‎ מעהרצאל ‎ צוגע*‎ 

זעצט ‎ es  (געלעזען: ‎ איז); ‎ צ4 ‎ פ. ‎ church  (טשאירטש), ‎ א  קירכע,‎ — churches  (טטאיר׳טשיז),‎ 
קירכען ‎ אוי ‎ אז4 ‎ וו4‎ 

, lie  has  them  איהר ‎ האט ‎ זײא.‎ 

Them  (דהעם), ‎ זײא ‎ (העברעאײט ‎ אותם).‎ 

?  Do  you  see  my  handsome,  new  boots  זעהט ‎ איהר ‎ מײנע ‎ שעהנע, ‎ נײע ‎ שטיװעגל ‎ ? 
(indeed ‎ $ד.) ‎ I  see  them;  they  are  really  איך ‎ זעה ‎ זײא ‎ ;  זײא ‎ זײנען ‎ װירקליך ‎ זעהר‎ 
, very  handsome  שעהן.‎ 

Really  (רי׳עללי), ‎ indeed  (אינדי־ד), ‎ װירקליך♦‎ 

They  (דו־יײ), ‎ זײא ‎ (העברעאיש ‎ הם).‎ 


They, ‎ ןײא‎ ;  of  them ,  פון ‎ ןײא‎ ;  to  them ,  צו ‎ זײא‎ ;  them, ‎ ןײא♦‎ 

. They  have.  They  have  not  זײא ‎ האבען. ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט.‎ 

. They  do.  They  do  not  do  זײא ‎ טהוען. ‎ זײא ‎ טהוען ‎ ניט.‎ 

. They  see.  They  do  not  see  זײא ‎ זעהען. ‎ זײא ‎ זעהען ‎ ניט.‎ 

. They  are  not  .(אר) ‎ They  are  זײא ‎ זײנען. ‎ זײא ‎ זײנען ‎ ניט.‎ 

. They  call.  They  do  not  call  זײא ‎ רופען. ‎ זײא ‎ רופען ‎ ניט.‎ 

אין ‎ דער ‎ מעהרצאהל ‎ האבען ‎ דיא ‎ האנדלונגכװערצער ‎ אײן ‎ פארמע ‎ פיר ‎ אלע ‎ פעיזאנע^‎ 

צ4 ‎ פ. ‎ we  call ,  מיר ‎ ריפען‎ ;  you  call ,  איהר ‎ רופט; ‎ they  call ,  זײא ‎ רופען♦‎ 


איך ‎ ביז‎ 
דו ‎ ביסט‎ 
ער ‎ איז‎ 


I  am 
You  are 
He  is 


מיר ‎ זײנען‎ 
איהר ‎ זײט‎ 
זײא ‎ זײנען‎ 


We  are 
You  are 
They  are 


?  Do  your  young  ladies  expect  me  to-day  ערװארטען ‎ מיך ‎ אײערע ‎ ױנגע ‎ דאמען ‎ הײנט?‎ 

זאכװעדטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ נזיט ‎ y, ‎ פאר ‎ װעלבען ‎ עם ‎ שבעהט ‎ א  קאנכאנאנט, ‎ פערענש‎ 
דערן ‎ אין ‎ דער ‎ מעתרצאהל ‎ דאס ‎ y  אין ‎ lady  :ies ,  א  ^ladies-i-,vD, ‎ דאמען.‎ 

. Yes,  they  expect  you  this  evening  יע, ‎ זײא ‎ ערװארטען ‎ אײך ‎ דיזען ‎ אבענד•‎ 

? Have  you  many  houses  האט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ הײזער?‎ 

. I  have  many  איך ‎ האב ‎ פיעלע.‎ 

? Have  you  much  money  האט ‎ איהר ‎ פיעל ‎ געלד?‎ 

, l  have  not  much  איך ‎ האב ‎ גיט ‎ פיעל♦‎ 


The  room  (ררם),  the  rooms  (־(ררמז 
The  door  (ד^ור),  the  doors  (ד^וח). 
The  lock  (ל^ק),  tke  locks  (ל^קס). 

The  hed  (בעד),  the  beds  (בעח). 

The  bedroom  (בעד׳ררם),  the  bedrooms. 


דאס ‎ צימער, ‎ דיא ‎ צימעק♦‎ 
דיא ‎ טהיר, ‎ דיא ‎ טהירען.‎ 
דאס ‎ ע&ל^ס, ‎ דיא ‎ שלעסער.‎ 
דאס ‎ בעט, ‎ דיא ‎ בעטען.‎ 
דאס ‎ ׳על^פ־צימער, ‎ דיא ‎ של$פ*צימערן.‎ 


Tbeir  (דהײר), ‎ דיעת‎ 


Hatmaker  (האט׳מײקער), ‎ hatter  (האט׳טער), ‎ א  הוטמאכער/ ‎ א  קירד־טנער,‎ 


22♦ ‎ צרם ‎ איבערזעצק.‎ 

האט ‎ ער ‎ אײן ‎ בלײ־פען ‎ אדער ‎ צװײ?‎ —ער ‎ האט ‎ אײנעם. ‎ -האט ‎ אײער ‎ בתדער‎ 
אײן ‎ פרײנד ‎ ^דער ‎ צװײא?‎ —ער ‎ האט ‎ צװײא ‎ זעהר ‎ גוטע ‎ פרײנד.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ איץ ‎ הונד‎ 
אדער ‎ צװײא?-איך ‎ האב ‎ דרײא ‎ הינד.‎ —האט ‎ איהר ‎ צװײא ‎ טײצ&ען ‎ אדער ‎ דרײא״‎ —איןז‎ 
האב ‎ דרײא.‎ —האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ דרײא ‎ צימערן ‎ אדער ‎ פיער?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ דריי־א‎ 
צימערן ‎ ניט ‎ פיער.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ צימערן ‎ האט ‎ ער?־-ער ‎ האט ‎ צװײא ‎ צימערן♦‎ —האט‎ 
אײער ‎ צימער ‎ אײן ‎ טהיר ‎ אדער ‎ צװײא ‎ י י —עס ‎ דאט ‎ צװײא ‎ טהירען.‎ —גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ זון‎ 
צװײא ‎ פל>ןרין?‎ —אץ־ ‎ גיב ‎ כדין ‎ זון ‎ פיער ‎ פל>ןרין ‎ און ‎ מײן ‎ ט^כטער ‎ דרײא.‎ —ערװארטעט‎ 
איהר ‎ הײנט ‎ פאר ‎ נאכט ‎ צװײא ‎ פרײנד ‎ אדער ‎ דרײא?‎ —איך ‎ ערװארט ‎ פיער.‎ —פערקויפט‎ 
אײער ‎ פ^טער ‎ זײנע ‎ פיער ‎ פערד?‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ נ^ר ‎ צװײא.‎ —האט ‎ דיא ‎ טהיר ‎ פון‎ 
אײער ‎ ?ןל^פ־צימער ‎ אײן ‎ ׳טל^ם ‎ אדער ‎ צװײא ‎ ? —זיא ‎ האט ‎ צװײא ‎ שלעסער‎ : —װיא ‎ פיעלע‎ 
בעדיענטע ‎ האט ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —ער ‎ האט ‎ נאר ‎ צװײא.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פערד ‎ האט ‎ דער‎ 
איטאליענער?-דער ‎ איטאליענער ‎ האט ‎ נאר ‎ אײנס, ‎ אבער ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ האט ‎ דרײ ‎ — 
ערװארטעט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —איך ‎ ערװארט ‎ ניט ‎ פיעל‎ —ערװארטעט ‎ אײיער‎ 
ברודער ‎ װעלכעס ‎ ? —ער ‎ ערװארטעט ‎ אויך ‎ זעהר ‎ װעניג.‎ —גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ זין ‎ פיעלע ‎ פע־‎ 
דערן?‎ —איך ‎ גיב ‎ איהם ‎ פיעלע.‎ —גיט ‎ אײער ‎ מומע ‎ איהר ‎ ט^כטער ‎ פיעל ‎ פלייש?‎ —זיא‎ 
גיט ‎ איהר ‎ ניט ‎ פיעל; ‎ זיא ‎ גיט ‎ איהר ‎ זעהר ‎ װעניג ‎ —גיט ‎ דער ‎ האללענדער ‎ דעם ‎ ארימען‎ 
מאן ‎ עפעס?-ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ פיעל ‎ װאסער ‎ און ‎ פיעל ‎ ברויט, ‎ אבער ‎ ער ‎ גיט ‎ איהם ‎ ניט‎ 
פיעלע ‎ פל^רינעץ.‎ —פערקױפט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ ןװעלבע] ‎ פערד?‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ פיעלע.‎ 
האט ‎ ריא ‎ דאמע ‎ פיעלע ‎ בעטעןי׳‎ —זיא ‎ האט ‎ ניט ‎ פיעלע.‎ —לויבען ‎ אײערע ‎ פרײנד ‎ דעם‎ 
עגגלענדערזס ‎ בעטען?-זײא ‎ לױבען ‎ זײא‎ —רופעץ ‎ דיא ‎ בעדיענטע ‎ אײערע ‎ ברידער?‎ —זײא‎ 
רופען ‎ דיא.‎ —פערקויפען ‎ דיא ‎ בעדיענטע ‎ פון ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ דיא ‎ רעק, ‎ װעלכע ‎ אײערע‎ 
ברידער ‎ גיבען ‎ זײא?‎ —זײא ‎ פערקויפען ‎ זײא ‎ ניט.‎ 

23♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

פערקויפען ‎ דיא ‎ שפאניער ‎ דיא ‎ פערד ‎ פון ‎ דעם ‎ ענגלענדער ‎ ? —זײא ‎ פערקױפען ‎ זײא.‎ — 
פערקויפען ‎ זײא ‎ זײא ‎ װירקליך ‎ —יע, ‎ מײן ‎ הער, ‎ זײא ‎ פערקױפען ‎ זײא ‎ װירקליך ‎ (געוועהנליך‎ 
עמעהט ‎ really, ‎ װירקליך, ‎ אין ‎ אגפאנג ‎ זאץ ‎ פאר ‎ דעש ‎ האנדלונגכװארט, ‎ indeed  —אם‎ 
ענדע).‎ —װארום ‎ פערקויפען ‎ זײא ‎ זײא ‎ ? —װײל ‎ זײא ‎ האבען ‎ קײן ‎ געלד.‎ —האבען ‎ דיא ‎ איטא־‎ 
ליענער ‎ פיעלנ‘‎ —זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ פיעל, ‎ זײא ‎ האבען ‎ נ^ר ‎ פיער ‎ גולדען ‎ (פל^רין).‎ —װיא‎ 
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פיעל ‎ װיץ ‎ האבען ‎ אײערע ‎ פעטערס?‎ —זײא ‎ האבען ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ —פערקױפען ‎ זײא ‎ זייערע‎ 
װײנען?‎ —זײא ‎ פערקויפעץ ‎ זײא.‎ —װעמען‎ ( to  whom )  פערקויפען ‎ זײא ‎ זײא?‎ —זײא ‎ פערקוי־‎ 
פען ‎ זײא ‎ צו ‎ דיא ‎ דײטשען.‎ —האט ‎ דער ‎ ה^ללענדער ‎ פיעל ‎ זײד?-ער ‎ האם ‎ קײן ‎ זײד.‎ — 
האט ‎ ער ‎ פיעלע ‎ פערד ‎ ? —ער ‎ האמ ‎ קײנע ‎ פערד.‎ —איז ‎ אײער ‎ פערד ‎ קלײן ‎ אדער ‎ גרויס ‎ ? 
—עס ‎ איזט ‎ קלײן.‎ —זײנען ‎ אײער ‎ ברודעריס ‎ פערד ‎ גרויס ‎ ? —זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ גרוים.‎ — 
האבען ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ פיעלע ‎ הײזער?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ חאבען ‎ ניט ‎ פיעלע.‎ —װיא ‎ פיעלע‎ 
האבען ‎ זײא ‎ ? —זײא ‎ האבען ‎ נאר ‎ דרײא.‎ —פערקױפען ‎ זײא ‎ זײא? ‎ —זײא ‎ פערקױפען ‎ זײא‎ 
ניט.‎ —װיא ‎ גרױס ‎ איז ‎ אײער ‎ פרײנדס ‎ ג^רטען?‎ —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ גרויס.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ געלד‎ 
ױט ‎ איהר ‎ מײן ‎ שװעסטער?‎ —אײער ‎ שװעסטער ‎ גיב ‎ איך ‎ גאר ‎ קײנס.‎ —װ$רום ‎ גיט ‎ איהר‎ 
איהר ‎ קײנס?‎ — װייל ‎ איך ‎ ה$ב ‎ קײנס•‎ —ה^בען ‎ אײערע ‎ שװעסטער ‎ פיעלע ‎ שט^הל־פעדערן ‎ V 
—זײא ‎ ה$בען ‎ ניט ‎ פיעלע, ‎ זײא ‎ האכעץ ‎ יעדע ‎ נאר ‎ דרײא ‎ (דאס ‎ װארט ‎ פיר ‎ י ע דע‎ — each,‎ 
קונזט ‎ אם ‎ ענדע ‎ פון ‎ זאץ).‎ —ה$ט ‎ אײער ‎ קוזינע ‎ (שװעסטערקינד) ‎ צװײא ‎ גרױסע ‎ רעגענ־־‎ 
שירמס?‎ —זיא ‎ האט ‎ צוױיא; ‎ אבער ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ קלײן.‎ 

24* ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ שעהנע ‎ הינד ‎ פון ‎ מײנע ‎ צװײא ‎ ברידער ‎ ? —איך ‎ זעה ‎ זײא‎ ;  וױא‎ 
פיעלע ‎ האבען ‎ זײא?‎ —זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ פיעלע; ‎ אײנער ‎ האט ‎ צוױיא ‎ און ‎ דער ‎ אנדערער‎ 
האט ‎ דרײא.‎ —װאו ‎ זײנען ‎ מײן ‎ פ>ןטערזס ‎ היט?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ היער.‎ —איךזעה ‎ זײא ‎ ניט.‎ — 
זעהט ‎ איהר ‎ זײא ‎ ניט.‎ —איך ‎ זעה ‎ זײא.‎ —פערקויפען ‎ דיא ‎ זין ‎ פון ‎ דיא ‎ פראנצויזען ‎ עלפענ־‎ 
בײנערנע ‎ שטעק?‎ —נײן ‎ זײא ‎ פערקויפען ‎ קײנע, ‎ אבער ‎ זײא ‎ פערקויפען ‎ מעטאלענע ‎ קנעפ,‎ 
גלעזערנע ‎ פלעשער, ‎ זײדענע ‎ היט ‎ און ‎ זעהר ‎ שעהנע, ‎ קלײנע, ‎ ג^לדענע ‎ אוהרען ‎ (זײגער־‎ 
לאך).‎ —זײנען ‎ אײערע ‎ טישען ‎ פון ‎ ה^לץ ‎ אדער ‎ פון ‎ שטײן ‎ ? —זײא ‎ זײנען ‎ פון ‎ ה^לץ.‎ — 
זײנען ‎ אײערע ‎ של^פ־צימערן ‎ גרויס?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ קלײן.‎ —האט ‎ אײער ‎ הוטמא־‎ 
כער ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ פיעל ‎ געלד, ‎ אבער ‎ ער ‎ האט ‎ פיעלע ‎ היט.‎ —לויבען ‎ מײן‎ 
פעטערזס ‎ פרײנד ‎ אײערע ‎ פערד ‎ ? —זײא ‎ לויבען ‎ זײא, ‎ װײל ‎ דיא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ שעהן ‎ און ‎ גוט.‎ 
—לויבען ‎ זײא ‎ מײנע ‎ װײנען?‎ —אײנער ‎ לױבט ‎ זײא, ‎ אבער ‎ דער ‎ אנדערער ‎ לויבט ‎ זײא ‎ ניט.‎ 
—גיבען ‎ אלע ‎ פ^טערס ‎ זײערע ‎ זין ‎ ניצליכע ‎ ביבער?‎ י —גײן, ‎ ניט ‎ יעדער ‎ פ^טער ‎ גיט ‎ זײן ‎ זון‎ 
א  ניצליכעס ‎ בוך, ‎ אבער ‎ פיעלע ‎ גיבען ‎ זײא ‎ פאפיער, ‎ פעדערן ‎ און ‎ בלײ־פענעס.‎ —זײנען ‎ דיא‎ 
בלײשטיפטען‎ (בלײ־פענעס), ‎ װעלכע ‎ דער ‎ מאן ‎ פערקױפט, ‎ אױך ‎ גוט ‎ ? —זײא ‎ זײנען ‎ גומ ‎ און‎ 
שלעכט‎ ;  פ״עלע ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ גוט.‎ —גיט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ יעדעז ‎ פון ‎ זײן ‎ פרײנדס ‎ זין ‎ עטװאם ‎ ? 
—ער ‎ גיט ‎ ךיא ‎ עטװ$ס, ‎ װען ‎ זײא ‎ זײנען ‎ גוט.‎ —װארום ‎ גיעבען ‎ דיא ‎ דאמען ‎ זײערע ‎ קעכינס‎ 
קײן ‎ פלײש ‎ ? —װײל ‎ זײא ‎ האבען ‎ שױן ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ פלײש‎ ;  זײא ‎ האבען ‎ פלײש ‎ גענוג.‎ — 
האט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ םיעלע ‎ הינד?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ פיעלע ‎ הינד; ‎ ער ‎ האט ‎ נאר‎ 
אײנעם, ‎ אבער ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ גרויס.‎ —גיט ‎ דיזער ‎ גוטער ‎ מאן ‎ זײנע ‎ פײנד ‎ געלד?‎ —עו־ ‎ גיט‎ 
װעלכעס ‎ זײנע ‎ פרײנד ‎ און ‎ זײנע ‎ פײנד.‎ 

25♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

חאט ‎ ניט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ א  זעהר ‎ שעהנעס ‎ הויז?‎ —ער ‎ האט ‎ דרײא ‎ זעהר ‎ שעהנע,‎ 

גרויסע ‎ הײזעד.‎ —וױא ‎ פיעל ‎ ברידער ‎ ארן ‎ שװעסטער ‎ האבען ‎ אײערע ‎ צװײא ‎ פרײנד, ‎ דיא‎ 
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איטא<5יענער?‎ —איינערהאטגארקײנע ‎ ברידער, ‎ אבערדרײא ‎ שװעסטער; ‎ דער ‎ אנדערער‎ 
האט ‎ גאר ‎ קײנע ‎ שװעסטער ‎ און ‎ פיער ‎ ברידער‎ ־ —זײנען ‎ זײא ‎ היער?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ נים‎ 
היער; ‎ זײא ‎ עמוארט־נן ‎ זײא ‎ ענטװעדער ‎ הײנט ‎ אבענדס ‎ (דיזען ‎ אבענד) ‎ אדער ‎ מ^רגען.‎ 
—רופען ‎ מיך ‎ דיא ‎ דאמען?‎ —יע, ‎ זײא ‎ רופען ‎ אײך.‎ —וועלכק ‎ מאן ‎ זעהטאיהר?‎ —איך ‎ זעה‎ 
דעם ‎ מאן, ‎ װעלבער ‎ פערקויפט ‎ אײך ‎ דיא ‎ גוטעשטאהל־פעדערן.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ אימעצן ‎ אנדערס‎ 
(else) ‎ ?-נײן, ‎ איך ‎ זעה ‎ קײנעם ‎ אנדערס.‎ —איז ‎ דאס ‎ אײער ‎ אלטער ‎ הוט?‎ י —נײן, ‎ עס ‎ איז‎ 
מײן ‎ נײער‎ —װער ‎ לױבמ ‎ מיך?-קײנער ‎ לױבט ‎ אײך, ‎ אבער ‎ דערעעלענדער ‎ ילויבט ‎ אײערע‎ 
ברידער‎ —זײמ ‎ איהר ‎ דיזען ‎ ױנגען ‎ מאלס ‎ פ^טער?‎ —איך ‎ בין ‎ ניט ‎ זײן ‎ פ^טער, ‎ נ$ר ‎ זיק‎ 
פעטער.‎ —זײט ‎ איהר ‎ דיזער ‎ ױנגער ‎ דאמעזס ‎ פרײנדין?‎ —איך ‎ בין ‎ קײן ‎ פרײנדין ‎ פון ‎ דיזער‎ 
ױנגער ‎ דאמע.‎ —זײט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ אלטען ‎ מאלס ‎ פרויא?‎ —איך ‎ בין ‎ ניט ‎ זייז ‎ פרױ, ‎ נ^ר ‎ זײן‎ 
כ^כטער.‎ —װ$ס ‎ זײם ‎ איהר, ‎ מײן ‎ הער?‎ י — איך ‎ בין ‎ א  זײגער־מײסטער.‎ —איז ‎ אײערבתדער‎ 
אויך ‎ א  זײגער־־מײםמער‎ ־ —איך ‎ האב ‎ צװײ ‎ ברידער, ‎ אײנער ‎ איז ‎ א  סטאליער ‎ און ‎ דער‎ 
אנדערער־ ‎ א  שנײדער.‎ —װעמעס ‎ ׳טטיװעל ‎ זײנען ‎ היער?‎ —מיינע ‎ יטטיועל ‎ זײנען ‎ היער ‎ און‎ 
אײערע ‎ (yours) ‎ זײנען ‎ ד$רטן ‎ —װעמעס ‎ ברודער ‎ זײם ‎ איהר?‎ —איך ‎ בין ‎ דער ‎ ברודער ‎ פץ‎ 
דער ‎ ױנגער ‎ דאמע, ‎ װעלבע ‎ איהר ‎ זעהט ‎ ד^רטן ‎ —האט ‎ איהר ‎ נ^ר ‎ אײן ‎ שװעסטער?‎ — 
איך ‎ האב ‎ נ^ר ‎ אײן ‎ שװעסטער, ‎ אבער ‎ זיא ‎ האמ ‎ דרײא ‎ ברידער.‎ —זײנען ‎ דיא ‎ פראנצויזי*‎ 
שע ‎ ביכער ‎ גוט, ‎ װעלכע ‎ דער ‎ מאן ‎ פערקױפט ‎ אײך?-זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ גוט.‎ —האט ‎ ער‎ 
קײנע ‎ ענגלישע ‎ בבער?‎ —ער ‎ האט ‎ װעלבע ‎ (some), ‎ אבער ‎ ער ‎ פערקױפט ‎ זײא ‎ ניט.‎ —װיא‎ 
פיעלע ‎ ג^לדענע ‎ אוהרען ‎ (זײגערלאך) ‎ האמ ‎ א'הר?-איך ‎ האב ‎ דרײא.‎ —האט ‎ איהר ‎ אױך‎ 
זילבערנע ‎ אוהרען?‎ —איך ‎ האב ‎ קײנע.‎ —װירקליך ‎ נימ ‎ ? —נײן, ‎ וױרקליך, ‎ איךהאב ‎ יעצט ‎ קײן‎ 
זילבערנע ‎ אוהר. ‎ -  װען ‎ קומט ‎ דער ‎ אלטער ‎ אירלענדער ‎ ? —ער ‎ קומט ‎ כ\ט ‎ $פט,אבער ‎ מײן‎ 
ברודער ‎ קימט ‎ אלע ‎ מארגען ‎ און ‎ אלע ‎ אבעגד‎ —איז ‎ דיאקלײנע ‎ פרױ, ‎ װעלכעאיךזעה ‎ ד>ןרטץ,‎ 
דעם ‎ אלטען ‎ פראנצוידס ‎ פחיא ‎ ר —נײן, ‎ זיא ‎ איז ‎ זײן ‎ כרוי׳ס ‎ *טװעסטער.‎ —איז ‎ דער ‎ מאן,‎ 
װעלכען ‎ איהר ‎ רופט, ‎ דיזער ‎ גרויסער ‎ (tall), ‎ מיאוסער ‎ פררים ‎ מאן?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט‎ 
איהר ‎ מאן, ‎ ער ‎ איז ‎ נ$ר ‎ איהר ‎ בעדיענטער.‎ —גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דיזעקארט^פעל?‎ —יע,איך‎ 
גיב ‎ זײא ‎ דיה‎ 

פופצעהנטע ‎ לעקציאף-‎ . Fifteenth  Lesson 

?  Do  you  see  these  little  bojrs  זעהט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ קלײנע ‎ ױנגלאך?‎ 

. I  see  a  great  many  little  boys  איך ‎ זעה ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ קלײנע ‎ ױנגלאך.‎ 

These  (דהיז), ‎ דיזע ‎ (מ♦)♦‎ 

צו ‎ דיזע ‎ To  these  |  פק ‎ דיזע ‎ Of  these 

A  great  many  (א ‎ גרײט ‎ מע׳ני*), ‎ a  good  many  (א ‎ נוד ‎ מע#ני)#‎ 

זעהױ ‎ פיעלע♦‎ 

דיא ‎ מעהרצאהל' ‎ פון ‎ זאכװערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ ך, ‎ פאר ‎ ווע^בען ‎ עס ‎ שמעהם ‎ א 
וואקאל, ‎ װערט ‎ געמאבט ‎ וױא ‎ געװעהנליך, ‎ ד. ‎ ה* ‎ בלויז ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצובג ‎ פק ‎ JB 
, the  boys  ,(ב^י) ‎ The  boy  ד$ס ‎ ױנגעל, ‎ דיא ‎ ױנגלאןי.‎ 
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, the  days  ,(דײ) ‎ The  day  דער ‎ ט$ג, ‎ דיא ‎ טעג.‎ 

. Those  beautiful  days  יענע ‎ ^עהנע ‎ טעג.‎ 

Those  (דהאוז), ‎ יענע♦‎ 

, the  keys  ,(קי) ‎ The  key  דער ‎ ?ןליסעל, ‎ דיא ‎ ׳טליסלעץ.‎ 

װ$רום ‎ גיט ‎ איהר ‎ ניט ‎ יעדען ‎ פון ‎ דיזע ‎ יונג־‎ 

לאך ‎ א  קארט^פעל ‎ ? 

- I  give  them  none,  for  I  have  no  pota  איך ‎ גיב ‎ זײא ‎ קײנע, ‎ וױיל ‎ איך ‎ האב ‎ קײנע‎ 

.toes ‎ קארט^פעל.‎ 

. Because  I  have  none  װײל ‎ איף ‎ האב ‎ קײנע.‎ 

For  (פאר), ‎ וריל♦‎ 

זאכװערטעו/ ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מים ‎ ס, ‎ ערהאלטען ‎ געװעדזנליך ‎ אין ‎ דער ‎ מעהרצאהל ‎ :es 
potato, ‎ א  קארטאפעל,‎ — poatoes.‎ 


Why  do  you  not  give  a  potato  to  each 
of  these  beys? 

$דער:‎ 

Why  do  you  not  give  each  of  these  boys 
a  potato  ? 


Bo  you  give  me  these  books  or  those  ? 
Which  hooks  do  you  give  me  ? 

I  give  you  none  (.ד^  I  do  not  give  you 
any)  of  these;  I  give  you  some  others? 


גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דיזע ‎ ביכער ‎ $דער ‎ יענע?‎ 
װעלכע ‎ ביכער ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר?‎ 
איך ‎ גיב ‎ דיר ‎ קײנע ‎ פון ‎ דיזע; ‎ איך ‎ גיב ‎ דיר‎ 
אנדערע.‎ 


Others  (א׳דהער1), ‎ אנדערע ‎ נמ.]♦‎ 

Five  others ,  פיגף ‎ אנדערע; ‎ the  other  five ,  דיא ‎ אנדערע ‎ פינף.‎ 

Other  נעהמט ‎ נאך ‎ זיך ‎ s, ‎ װען ‎ מען ‎ דארף ‎ נאך ‎ איהם ‎ פעחנטעהן ‎ א  זאכװארט ‎ אין ‎ דער‎ 
מעהרצאהל, ‎ און ‎ ד$ס ‎ זאנװארט ‎ געפינט ‎ זיך ‎ נאך ‎ איהם ‎ ניט; ‎ װען ‎ דאס ‎ זאכװ^רט ‎ געפינט ‎ זיך‎ 
יע, ‎ דאן ‎ װערט ‎ צו ‎ other  קײן ‎ s  צוגעשטעלט.‎ 


Six  (סיקם), ‎ זעקם‎ ;  seven  (סעװן), ‎ זיבען; ‎ eight  (אײט), ‎ אכט;‎ 


» נאין), ‎ נײן )  nine 

Is  your  brother’s  child  a  boy  or  a  girl  ? 

It  is  a  girl. 

The  girl  (ג^ירל),  the  girls. 

(  The  ship  (׳טיפ),  the  ships. 

1  The  vessel  (װעסל),  the  vessels. 

The  negro  (ני׳גר^י),  the  negroes. 

The  fly  (פלאי),  the  flies  (פלאיז). 

Are  these  your  books? 

Yes,  they  are  mine. 


ten  (טען), ‎ צעהן♦‎ 

איז ‎ אײער ‎ ברודעריס ‎ קינד ‎ א  ױנגעל ‎ ^דער‎ 
א  מײדעל?‎ 

עס ‎ איז ‎ א  מײדעל.‎ 

ד$ס ‎ םײדעל, ‎ דיא ‎ מײדלאך.‎ 

ד^ס ‎ שיף, ‎ דיא ‎ שיפען.‎ 

דער ‎ נעגער, ‎ דיא ‎ נעגערס.‎ 
דיא ‎ פליעג, ‎ דיא ‎ פליעגען.‎ 
זײנען ‎ דאס ‎ אײערע ‎ ביכער?‎ 
יע, ‎ זײא ‎ זײגען ‎ מײגע♦‎ 


26♦ ‎ צום ‎ איבערועצען.‎ 

װיא ‎ פיעלע ‎ ױנגלאך ‎ האט ‎ איוזר, ‎ מײן ‎ הער?‎ —איך ‎ האב ‎ פינף.‎ —האט ‎ אייער‎ 
ברודער ‎ פיעלע ‎ ױנגלאך?‎ —ער ‎ האט ‎ ג$ר ‎ קײנע; ‎ דער ‎ ^ימער ‎ מאן ‎ האט ‎ זיבען ‎ מײדלאןי♦‎ 
—װיא ‎ פיעלע ‎ ױנגלאך ‎ האמ ‎ אײער ‎ שװעסטער?‎ —זיא ‎ ה*<ןמ ‎ אײן‎ (a) ‎ ױנגעל ‎ און ‎ אײן‎ (a)‎ 
מײדעל. ‎ -זײנען ‎ יענע ‎ ױנגלאך ‎ אײערע ‎ זין ‎ ? —עס ‎ זײנען ‎ ניט ‎ אלע ‎ ( not  all  of  them  are ) 
מײנע ‎ זין; ‎ דיא ‎ פיער ‎ קלײנע ‎ ױנגלאך ‎ זײנען ‎ מײנע ‎ (mine),‎ —װער ‎ חאט ‎ מײן ‎ ׳טליםעל?‎ — 
אײער ‎ בעדיענטער ‎ האט ‎ אי־הם‎ —װאו ‎ זײנען ‎ אײערע ‎ שליסלען?‎ —אײער ‎ בעדיענטערהאט‎ 
זײא.‎ —האט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ שליסלען ‎ ר —יע, ‎ איך ‎ האב ‎ זעהר ‎ פיעלע‎ ;  איך ‎ האב ‎ זעקס.‎ — 
פערקויפט ‎ דער ‎ מאן ‎ פיעלע ‎ קארט*ןפעל?‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ זעהר ‎ פיעלע.‎ —פערקויפט ‎ אײער‎ 
פרײנד ‎ דיזע ‎ שיפען ‎ >ןדער ‎ יענע?‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ ניט ‎ דיזע ‎ ניט ‎ יענע.‎ —װעלכע ‎ שיפען‎ 
פערקױפט ‎ ער?-ער ‎ פערקױפט ‎ ג$ר ‎ קײנע ‎ <טיפען; ‎ ער ‎ פערקרפט ‎ ׳טלעסער, ‎ שליםלען,‎ 
׳טטולען ‎ און ‎ גלעזער, ‎ אבער ‎ קײנע ‎ שיפען.‎ —פערקױפט ‎ ער ‎ עפעס ‎ אנרערס ‎ ? —נײן ‎ ער ‎ פער־‎ 
קױפט ‎ ג^רנישט ‎ אנדערס.‎ —װעלכע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ נעגערס ‎ פון ‎ דיזען ‎ שיף, ‎ דיזע ‎ אדער ‎ יענע?‎ 
—ניט ‎ דיזע ‎ נעגערס ‎ ניט ‎ יענע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ נעגערס ‎ פון ‎ יענעם ‎ שיף.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ קארטא־‎ 
פעל ‎ גיט ‎ איהר ‎ יעדען ‎ ( to  each )  פון ‎ דיזע ‎ ױנגלאך?‎ —דיזע ‎ קלײנע ‎ ױנגלאך ‎ גיב ‎ אי־ך ‎ נ$ר‎ 
פינף; ‎ אבער ‎ פון ‎ יענע ‎ דרײא ‎ גרױסע ‎ ױנגלאך ‎ גיב ‎ איך ‎ יעדען ‎ זיבען ‎ אדער ‎ אכט ‎ קאר־‎ 
ט>ןפעל.‎ —גיט ‎ א״הר ‎ זײא ‎ אױן ‎ ברויט ‎ ? —איך ‎ גיב ‎ זײא ‎ אױך ‎ ברױט ‎ פלײש ‎ און ‎ װײן,‎ 

27. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

גיט ‎ אי־הר ‎ דיזע ‎ אכט ‎ קלײנע ‎ מײדלאך ‎ אפט ‎ פלײשיאון ‎ װײן?‎ —איך ‎ גיב ‎ זײא ‎ קײנ־‎ 

מ^ל ‎ פלײש ‎ ^דער ‎ װײן‎ ( either  any  meat  or  wine ).‎ —קומט ‎ אײערקליינער ‎ פרײנד, ‎ דער‎ 
פראנצױז, ‎ >ןפט ‎ אין ‎ אבענד ‎ צו ‎ אײןז?‎ —ער ‎ קומט ‎ קײנמ$ל ‎ ניט ‎ אין ‎ אבענד ‎ נ*ט ‎ אין ‎ דער‎ 
־  פריה ‎ צו ‎ מיר‎ —צו ‎ װעמען ‎ קומט ‎ ער?‎ —ער ‎ קומט ‎ אלע ‎ מאג ‎ צו ‎ מײן ‎ ברודער.‎ —לויבט ‎ דיא‎ 
פראנצױזישע ‎ דאמע ‎ אײערע ‎ טעכטער ‎ און ‎ איהרע ‎ ^װעסטערס?‎ —זיא ‎ לױבט ‎ קײנמ^ל‎ 
דיזע ‎ אדער ‎ יענע.‎ —װעמען ‎ לױבט ‎ זיא?‎ —זיא ‎ ל.יבט ‎ מײן ‎ ברודעריס ‎ ױנגלאך, ‎ אבער ‎ זיא‎ 
לויבט ‎ ניט ‎ זיינע ‎ טעכטער ‎ נימ ‎ מײנע ‎ (mine),‎ —גיט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ ױנגלאך ‎ קײנע ‎ אנ־‎ 
דערע ‎ פעדערן?-איך ‎ גיב ‎ זײא ‎ קײנע ‎ אנדערע.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דיזעשעהנע‎ (pretty), ‎ ױנגע‎ 
דאמען?‎ —יע, ‎ איך ‎ זעה ‎ זײא.‎ —װער ‎ זײנען ‎ זײא?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ יענעם ‎ מאלס ‎ שרעסטער.‎ — 
װיא ‎ פיעלע ‎ ױנגע ‎ דאמען ‎ ערר ‎ ארטען ‎ אײך ‎ דיזען ‎ אבענד ‎ ? —איך ‎ ערװארט ‎ נײן ‎ אדער ‎ צעהן.‎ 
—עמוארטעט ‎ א\הר ‎ אויך ‎ קלײנע ‎ ױנגלאך?‎ —יע, ‎ איך ‎ ערװארט ‎ אכט, ‎ נײן ‎ אדער ‎ צעהן‎ 
ױנגלאך.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ קלײנע ‎ פליעג?‎ —איך ‎ זעה ‎ זיא.‎ —האט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ פליעגען ‎ ? 
—מיר ‎ ראבען ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ פליעגען.‎ —האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ פיעלע ‎ בעדיענטע?‎ —ער ‎ האט‎ 
זעהר ‎ פיעלע, ‎ דען ‎ (־foi) ‎ ער ‎ האט ‎ צעהן.‎ —דיזע ‎ צװײא ‎ נעגער ‎ זײנען ‎ זיינע ‎ בעדיענטע‎ ;  ער‎ 
ה$ט ‎ אײן‎ (a) ‎ פראנצױז, ‎ אײן ‎ ענגלענדער ‎ און ‎ דרײא ‎ רײטשע ‎ בעדיענטע, ‎ אײן ‎ איטאליע״‎ 
נער ‎ און ‎ צװײא ‎ עפאניער.‎ —װעלכע ‎ פין ‎ דיזע ‎ נײן ‎ ביכער ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר?‎ —אין ‎ גיב ‎ אײך‎ 
ג>ןר ‎ קײנע ‎ ( none  at  all )  פון ‎ דיזע, ‎ אבער ‎ איך ‎ גיב ‎ אײך ‎ זיבען ‎ פון ‎ יענע ‎ ביכער; ‎ דען‎ 
דיזע ‎ גיב ‎ איך ‎ אײער ‎ פ^טער.‎ —לויבען ‎ דיזע ‎ פ>ןטערס ‎ זײערע ‎ זין?‎ —זײא ‎ לױבען ‎ זײא ‎ ניט;‎ 
רען ‎ זײא ‎ ארבײטעץ ‎ ניט.‎ —װאו ‎ פערקויפט ‎ דער ‎ פראנצויז ‎ זײנע ‎ פערד?‎ —ער ‎ פערהויפט‎ 


זײא ‎ היער.‎ —פערקױפט ‎ ער ‎ נײן ‎ אדער ‎ צעהן ‎ פערד?‎ —ער ‎ פערקױפט ‎ נ>ןר ‎ אכט.‎ —האט‎ 
ער ‎ נ^ר ‎ דיזע ‎ אכט ‎ פערד?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ ג$ך ‎ זיבען ‎ (זיבען ‎ אנדערע).‎ —זײנען ‎ דיא ‎ פ^‎ 
טערס ‎ פון ‎ דיזע ‎ קלײנע ‎ מיידלאך ‎ רײך?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ $רים.‎ —פערקויפען ‎ דיזע‎ 
הוטמאכער ‎ פיעלע ‎ היט?‎ —אײנער ‎ פערקויפט ‎ פיעלע, ‎ דען ‎ זײנע ‎ היט ‎ זײנען ‎ גוט; ‎ אבער‎ 
דיא ‎ פיער ‎ אנדערע ‎ פערקויפען ‎ ניט ‎ פיעלע, ‎ דען ‎ זײא ‎ האבען ‎ קײנע ‎ גוטע ‎ היט.‎ 


-• זעכצעהנטע ‎ לעקציאן 

Do  you  know  (נ$ו)  what  leaf  this  is? 
It  is  a  leaf  of  a  tree  in  our  garden. 

The  tree  ( דער ‎ בױם ‎ (טרי 

Have  you  more  gardens  than  (דהאן)  one  ? 
Yes,  sir,  we  have  several  (,(סע׳װעראל 

דהאן), ‎ אלם.‎ )  Than 

More  than. 


Sixteenth  Lesson.- 

וױיסט ‎ איהר ‎ װאס ‎ תיר ‎ א  בלאט ‎ ד^ס ‎ איז?‎ 
עס ‎ איז ‎ א  בלאט ‎ פון ‎ א  בוים ‎ אין ‎ אונזער‎ 
ג^רטען♦‎ 

ן  ד$ס ‎ בלאט ‎ (לי־ף) ‎ The  leaf 

ה$ט ‎ איהר ‎ מעהר ‎ גערטנער ‎ אלס ‎ אײנעם ‎ ? 
יע, ‎ מײן ‎ הער, ‎ מיר ‎ האכען ‎ עטליכע.‎ 

More  (מאור), ‎ מעהר♦‎ 

מעהר ‎ אלס.‎ 


Several  (םע׳װעראל), ‎ מעהרערע, ‎ עטליכע, ‎ אײניגע.‎ 


; וױ), ‎ מיר )  We 

Of  us. 

To  us. 

Do  you  know  this  gentleman? 

Yes,  I  know  him. 

The  gentleman  (חשענטל׳מאן). 

1  know  (נ$ו),  I  do  not  now. 

We  know,  we  do  not  know. 

They  know,  they  do  not  know. 

Does  this  gentleman  know  you  ? 

I  do  not  know  whether  (.ד$  if)  he 
knows  me. 


us  (אם), ‎ אונו♦‎ 

פח ‎ אונז, ‎ אונזער.‎ 
צו ‎ אונז•‎ 

קענט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ הערן?‎ 
יע, ‎ איך ‎ קען ‎ איהם.‎ 
דער ‎ הער, ‎ דער ‎ קאװאליער.‎ 
איך ‎ וױים, ‎ איך ‎ װײס ‎ ניט.‎ 
מיר ‎ וױיסען, ‎ מיר ‎ וױיסען ‎ ניט.‎ 
זײא ‎ װײםען, ‎ זײא ‎ וױיסען ‎ נ\ט.‎ 
קען ‎ אײך ‎ דיזער ‎ הער?‎ 
איך ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ אױב ‎ (ציא) ‎ ער ‎ קען ‎ מיך•‎ 


Whether  (הװע׳דהער), ‎ if  (איף), ‎ אויב, ‎ ציא♦‎ 

Do  you  give  your  sons  gold  watches  or  גיט ‎ איהר ‎ איהר ‎ אײערע ‎ זין ‎ ג^לדענע ‎ אוה־‎ 
? silver  ones  רען ‎ אדער ‎ זילבערנע?‎ 

װען ‎ עס ‎ קוניט ‎ אױס ‎ צו ‎ װידערה^לען ‎ נאך ‎ אן ‎ אײגענשאפטס ‎ װארט ‎ דעם ‎ נאמען ‎ פון ‎ א  זאן/‎ 

װערט ‎ אנשט^ט ‎ דער ‎ וױדערהאלונג ‎ געשטעלט ‎ ד$ס ‎ װ$רט ‎ one  פיר ‎ אײנצ^הל, ‎ ones —פיר‎ 
מעהרצ^הל*‎ 


-  68  — 

if  they  are  very  good,  I  give  them  װען ‎ דיא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ גוט, ‎ גיב ‎ איך ‎ דיא‎ 
, gold  ones  ג^לדענע.‎ 

if  (אייף), ‎ װק, ‎ אױב♦‎ 

He  base  ight’horses,  hut  his  brother  has  ער ‎ ה$ט ‎ אכם ‎ פערד, ‎ אבער ‎ זײן ‎ ברודער ‎ האט‎ 
morei  he  has  eleven  or  twelve.  מעהר; ‎ ער ‎ האט ‎ ער!ף ‎ ^דער ‎ צװעלף♦‎ 

מען ‎ V  גוט ‎ מערקען, ‎ דאס ‎ נאך ‎ צאת1ען ‎ שטעהט ‎ ניט ‎ .one 

Eleven  (א־לע׳װן), ‎ עלף; ‎ twelve  (טװעלװ), ‎ צװעלף.‎ 

װען ‎ דיא ‎ װערטער ‎ ד  ע  ר, ‎ ד  י  א, ‎ ד  י  ז  ע  ר, ‎ ד  י  ז  ע,~ ‎ י,ע ‎ נ  ע  ר, ‎ י  ע  נ  ע  דײבען ‎ אייןן ‎ פערזןמ‎ 
נען, ‎ װיא ‎ אין ‎ דיא ‎ זעצע: ‎ דער ‎ געהט, ‎ יענער ‎ שטעהט, ‎ דיזע ‎ שרײבט, ‎ יענע ‎ ט&נצט‎ 
או4 ‎ אז4 ‎ װ., ‎ װערען ‎ זײא ‎ אין ‎ ענגליש ‎ איפערגעגעבען ‎ מיט ‎ he  (ער), ‎ she  (זיא) ‎ אדער ‎ מיט ‎ דיא ‎ װער«‎ 
בער ‎ this  (דיזע־), ‎ that  (יע;ער) ‎ [מ. ‎ those  ,these ]  מיט ‎ דער ‎ צושטעלונג ‎ פון ‎ דיא ‎ פערזאנען^‎ 
פון ‎ װעלכע ‎ מען ‎ רעדט; ‎ צ. ‎ ב. ‎ ש.: ‎ דער ‎ האט ‎ עס, ‎ he  has  it  אדער ‎ this  man  has  it ; 
יענע ‎ האט ‎ עס, ‎ she  has  it  אדער ‎ that  woman  has  it  או. ‎ אז. ‎ װ. ‎ —  אין ‎ אן ‎ ענטפער ‎ אױןן‎ 
א  פראגע ‎ קענען ‎ that  ,this  (מ. ‎ those  ,these )  קומען ‎ א  ה  ן  דער ‎ צושטעלונג ‎ פון ‎ דער ‎ פערזאן‎ 
$דער ‎ זאך; ‎ ? which  man  is  here ,  װעלכער ‎ מאן ‎ איז ‎ היער? ‎ —  that, ‎ יענער♦‎ 

Several  (סע׳װעראל), ‎ פערשיעדק, ‎ פערשיעדענע.‎ 

The  niece  (דהי ‎ ניס), ‎ דיא ‎ ניכטע ‎ (פלעמעניצע)♦‎ 

So  (סאו־), ‎ אוױ♦‎ 

28. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

קענט ‎ איהר ‎ מיןד, ‎ מײן ‎ הער ‎ ? —נײן, ‎ איןי ‎ קען ‎ אײןז ‎ ניט.‎ —קען ‎ אײער ‎ בחדער ‎ דיזען‎ 
מאן?‎ —ער ‎ קען ‎ איהם ‎ —קענען ‎ אײערע ‎ שװעםטער ‎ דיזע ‎ ^עהנע, ‎ ױנגע ‎ דאמען?‎ —זײא ‎ קע*‎ 
נען ‎ זײא ‎ ניט‎ —קענען ‎ מיר ‎ דיא ‎ טעכטער ‎ פון ‎ יענער ‎ פראנצויזישער ‎ דאמע?‎ —איהר ‎ קענט‎ 
דיא ‎ ניט‎ —קען ‎ אײער ‎ מוטער ‎ דיזען ‎ ױנגען ‎ מאן ‎ ? —זיא ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט‎ —קען ‎ אײער ‎ פ^טער‎ 
מײנע ‎ ברידער?‎ —ער ‎ קען ‎ אײנעם ‎ פון ‎ אײערע ‎ ברידערן ‎ דיא ‎ צװײא ‎ אנדערע ‎ קען ‎ ער ‎ ניט♦‎ 
—קען ‎ דיזער ‎ פראנצױז ‎ יענעם ‎ ענגלענדער?‎ —ער ‎ קען ‎ איהם‎ —װעלכען ‎ פון ‎ יענע ‎ פיער ‎ ױנג־‎ 
לאןז ‎ קען ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —דיא ‎ צװײא ‎ קלײנע ‎ קען ‎ ער; ‎ דיא ‎ גרױסע ‎ קען ‎ ער ‎ ניט‎ —װאס‎ 
פיר ‎ א  שעהנע ‎ פרױ ‎ דיזע ‎ איז! ‎ קענט ‎ איהר ‎ דא?‎ —איןז ‎ קען ‎ זיא ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ מומע‎ 
קען ‎ זיא ‎ —װעלבע ‎ מומע, ‎ אײער ‎ פ^טערס ‎ אדער ‎ אײער ‎ מוטעריס ‎ שװעסטער?‎ —מײן ‎ פ$״‎ 
טערס ‎ שװעסטער ‎ קען ‎ זיא.‎ —קעגען ‎ אונז ‎ דיזע ‎ פינף ‎ ױנגלאןד?‎ —זײא ‎ קענען ‎ אוגז ‎ ניט.‎ — 
קענען ‎ דיזע ‎ ױננע ‎ מײדלאןז ‎ אונזער ‎ שװעסטער?‎ —זײא ‎ קענען ‎ זײא.‎ —וױיסט ‎ איהר, ‎ װער ‎ דיזער‎ 
מאן ‎ איז ‎ ? — איןד ‎ װײס ‎ עס ‎ ניט ‎ . —וױיס ‎ אײער ‎ בעדיענטער, ‎ װאו ‎ מיץ ‎ הוט ‎ איז ‎ ? —ער ‎ װײס‎ 
עס ‎ ני־ט♦‎ —וױים ‎ אײער ‎ מוטער, ‎ װער ‎ דיזע ‎ פרוי ‎ איז?‎ —זיא ‎ װײס ‎ עס‎ —וױיסט ‎ איהר, ‎ װאו‎ 
מײנע ‎ שליסלען ‎ זײנען ‎ ? —איןי ‎ װײס ‎ עס ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברודער ‎ וױיס ‎ עס‎ —װער ‎ וױי־ס, ‎ װאו‎ 
מײנע ‎ פעדערן ‎ זײנען ‎ ? —דיזע ‎ ױנגלאןד ‎ װײיסען ‎ עס ‎ —װער ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װיא ‎ גוט ‎ מײן ‎ מוטער‎ 
איז?‎ —יעדער ‎ אײנער ‎ װײס ‎ עס‎ —װאס ‎ װײס ‎ מײן ‎ זוהן?‎ —ער ‎ װײס ‎ ג^ר ‎ נישט ‎ —װײם ‎ מיץ‎ 
ם^בטער ‎ עפעס?—זיא ‎ װײס ‎ ניט ‎ פיעל, ‎ אבער ‎ דא ‎ וױיס ‎ מעהר ‎ אלס ‎ איהר ‎ ברודער.‎ — 
מײסט ‎ איהר, ‎ װעמעס ‎ פערד ‎ מײנע ‎ ברידער ‎ האבען?‎ — איך ‎ װײס ‎ עס ‎ ניט.‎ —װײסען ‎ אייערע‎ 
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שװעסטעו/ ‎ ווען ‎ אײער ‎ מומע ‎ ערװארטעט ‎ אונזער ‎ פעטער ‎ ? —אונזערע ‎ שװעסטער ‎ וױיסען‎ 
עס ‎ ניט, ‎ אבער ‎ אונזערע ‎ קוזינעס ‎ (עיװעכטערקינדער) ‎ װײכען ‎ —קענט ‎ איהר ‎ מײן ‎ הונד ‎ ? — 
איןז ‎ קען ‎ איהם«‎ ־ — קען ‎ אײער ‎ זוהן ‎ מײנעם ‎ (nino.)?‎ —ער ‎ קען ‎ איהם ‎ —קענט ‎ איהר ‎ מײן‎ 
'־•וזיינע ‎ ? —איןז ‎ װײס ‎ וױרקליןד ‎ ניט, ‎ אויב ‎ (צי) ‎ איןז ‎ קען ‎ זיא♦‎ —קענען ‎ אײערע ‎ ברידעד ‎ אונ׳-‎ 
דע ‎ פ^טערס ‎ ? —זײא ‎ װײסען ‎ ניט, ‎ אויב ‎ (צי) ‎ זײא ‎ קענען ‎ זײא‎ —קענט ‎ איהר ‎ מעד»ר‎ 
^באניער ‎ אלם ‎ איטאליענער?‎ — איןד ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ אויב ‎ (צי) ‎ איןז ‎ קען ‎ מעהר ‎ כון ‎ דיזע ‎ אלס‎ 
פון ‎ יע;ע‎ —קענעז ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ דיזע ‎ אדער ‎ יענע ‎ דאמען?‎ —איןי ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ אויב ‎ זײא‎ 
קענען ‎ דיזע ‎ אדער ‎ יענע; ‎ אבער ‎ איןי ‎ װײס, ‎ דאס ‎ איף ‎ קען ‎ ניט ‎ דיזע ‎ ניט ‎ יענע*‎ 

29♦ ‎ צ.ים ‎ איבערזעצק.‎ 

האט ‎ איהר ‎ מעהר ‎ ׳צ&טולען ‎ אין ‎ אײער ‎ צימער ‎ אלס ‎ איןז ‎ האב ‎ אין ‎ מײנעם?‎ —אץז‎ 
האב ‎ מעהר ‎ אין ‎ מײנעם ‎ אלם ‎ איהר ‎ האט ‎ אין ‎ אײערן; ‎ דען ‎ אץי ‎ האב ‎ צװעלף ‎ און‎ 
איהר ‎ האט ‎ סןר ‎ עלף ‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פערד ‎ האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ דער ‎ ענגלעס־‎ 
דער?‎ —ער ‎ האט ‎ דרײא ‎ מעהר ‎ אלס ‎ דער ‎ ענגלענדער; ‎ דען ‎ ער ‎ האט ‎ עלף ‎ און ‎ דער ‎ ענג=‎ 
לענדער ‎ האט ‎ נ$ר ‎ אבט ‎ —לױבט ‎ מי־ןז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ מײנעם ‎ ברודער?‎ — 
ער ‎ לױבט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ ער ‎ לױבט ‎ אײןז‎ —האט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ װעלבע‎ (any)‎ 
פערד?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ עטליכע‎ —האט ‎ ער ‎ מעהר ‎ (פון ‎ זײא) ‎ אלס ‎ מײנער?‎ —איןד ‎ וױיס ‎ ניט‎ 
װיא ‎ פיעלע ‎ אײערער ‎ האט‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  בלאט ‎ איז ‎ דאם ‎ (this)?‎ —עס ‎ איז ‎ א  קלײנעס‎ 
בלאט ‎ פון ‎ דעם ‎ גרױסען ‎ בױם ‎ אין ‎ מײן ‎ פעטער־ס ‎ גארטען ‎ —װאס ‎ פיר ‎ גלעזער ‎ כערקױפט‎ 
דער ‎ מאן?‎ —ער ‎ פערקױפט ‎ פעחטיעדעגע ‎ (several) ‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ הײזער ‎ האט ‎ אײער‎ 
פרײנד ‎ ס  ברודער ‎ ? —איןז ‎ װײס ‎ ניט ‎ וױא ‎ פיעלע ‎ ער ‎ האט; ‎ אבער ‎ איןז ‎ וױיס, ‎ ער ‎ האט ‎ עט^‎ 
ליכע ‎ הײזער‎ י —האט ‎ אײער ‎ בעדיענטער ‎ בעחטטלאןד?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ עטליכע‎ —װיא ‎ פיעלע‎ 
ביכער ‎ האבען ‎ אײערע ‎ זיהן ‎ ? — איןד ‎ וױיס ‎ װירקליןז ‎ ניט, ‎ וױא ‎ פיעלע ‎ זײא ‎ האבען; ‎ זײא ‎ האבען‎ 
יעדער ‎ פרן ‎ זײא ‎ פעחטיעדענע ‎ ענגלישע, ‎ פראנצױזי^ע, ‎ דײטשע, ‎ איטאליענישע ‎ און ‎ האל־‎ 
לענדי^ע ‎ ביכער‎ —גיט ‎ דיזער ‎ רײכער ‎ מאן ‎ יענע ‎ >ןרימע ‎ י  נגלאןז ‎ עפעס?‎ —ער ‎ גיט ‎ ניט‎ 
אלעמען‎ ( to  all ), ‎ אבער ‎ ער ‎ גיט ‎ עפעס ‎ (צו) ‎ עטליכע ‎ פ  ן  זײא‎ —װער ‎ גיט ‎ זײא ‎ מעהר, ‎ מײן‎ 
פאטער ‎ אדער ‎ אײערער ‎ ? —מײנער ‎ גיט ‎ זײא ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אײערער, ‎ דען ‎ מײנער ‎ גיט ‎ יעדען‎ 
צוױיא ‎ גולדען ‎ און ‎ אײערער ‎ גיט ‎ יעדען ‎ נ^ר ‎ אײנעם♦‎ 

30♦ ‎ צום ‎ אייבערזעצען♦‎ 

װעלכער ‎ פון ‎ דיזע ‎ ױנגלאןז ‎ ארבײטעט ‎ מעהו־/ ‎ דער ‎ גרױסער ‎ אדערדערקלײנער?‎ — 

דער ‎ גרױסער ‎ ארבײטעט ‎ מעהר ‎ אלם ‎ דער ‎ קלײנער‎ ־ —זעהט ‎ איהרמעהרבױמעראלסאיןז?‎ 
— איןד ‎ װײם ‎ ניט ‎ װי־א ‎ פיעלע ‎ בוימער ‎ איהר ‎ זעהט‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ בעטען ‎ האט ‎ איהר ‎ אין‎ 
אײערע ‎ ^לאפצימערן ‎ ? —מיר ‎ האבען ‎ צוױיא ‎ בעטען ‎ אין ‎ יעדען ‎ פון ‎ אונזערע ‎ דרײא ‎ שלאפ־‎ 
ציסערן?‎ —ארבײטעט ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אײערע?‎ —זיא ‎ ארבײטעט ‎ מעהר ‎ אלס‎ 
מײנע, ‎ אבער ‎ זיא ‎ ארבײטעט ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אונזערע ‎ קוזינע ‎ (שװעסטערקינד) ‎ —ארבײ־‎ 
סעט ‎ אײערע ‎ קוזינע ‎ אזױ ‎ פיעל?‎ —יע, ‎ זיא ‎ ארבײטעט ‎ אלע ‎ ט$ג; ‎ ענטװעדער ‎ אין ‎ דער‎ 
פריה ‎ אדער ‎ אין ‎ אבענד־♦‎ —האט ‎ דער ‎ ׳עפאניער ‎ מעהר ‎ געלד ‎ אלס ‎ דער ‎ איטאליענער?‎ — 
האט ‎ מעהר ‎ פערד־/ ‎ אבער ‎ ניט ‎ מעהר ‎ ג$לד ‎ אלס ‎ דער ‎ איטאליענער♦‎ —האט ‎ דער‎ 
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פראנצ.יזישער ‎ הערר ‎ עלף ‎ בעדיענטע ‎ אדער ‎ צװעלף?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ עלף ‎ ניט ‎ צוועלף♦‎ — 
װיא ‎ פיעלע ‎ האט ‎ ער?‎ — איןד ‎ װײס ‎ ניט, ‎ אדער ‎ ער ‎ האט ‎ אכט ‎ אדער ‎ נײן, ‎ אבער ‎ איןדװײס,‎ 
ער ‎ האט ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ נײן ‎ —װײם ‎ דיזער ‎ מאן ‎ װאו ‎ מיץ ‎ הוט ‎ איז?‎ —נײן, ‎ דער ‎ (he ‎ $ד.‎ 
tlm  man )  װײס ‎ עס ‎ ניט, ‎ אבער ‎ יענער ‎ װײס ‎ —װארום ‎ לױבט ‎ מיןז ‎ יענע ‎ דאמע?‎ —וױיל ‎ זיא‎ 
קען ‎ א  יןד ‎ ניט ‎ —לויבט ‎ מיןז ‎ אימעצער ‎ אנדערם?‎ —נײן, ‎ קײן ‎ אנדערער‎ ( nobody  else )  לױבט‎ 
אײןי‎ ,  דען ‎ אלע ‎ דיזע ‎ דאמען ‎ קענען ‎ אײןז‎ —זײנען ‎ די־זע ‎ דאטען ‎ מײנע ‎ פײנדינען ‎ ? —זײא ‎ זײ־‎ 
נען ‎ נ׳ט ‎ אײערע ‎ פײנדינען ‎ ניט ‎ אײערע ‎ פרײנדינען ‎ . —זײנען ‎ דאס ‎ פראנצױדשע ‎ ביכער?‎ —׳‎ 
נײן, ‎ עס ‎ (they) ‎ זײנען ‎ עעלייטע ‎ —פערקױפט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ ג־טע ‎ רעגענשירמס ‎ ? —נײן, ‎ ער‎ 
פערקױבט ‎ זעהר ‎ שלעכטע‎ —זײנען ‎ דאס ‎ (these) ‎ גאלדענע ‎ אדער ‎ זילבערנע ‎ <טמעק ‎ טאב$ק‎ 
פרטקעס?‎ —עס ‎ זײנעז ‎ נאלדענע ‎ —האט ‎ איהר ‎ נאר ‎ גאלדענע ‎ ? —ניין, ‎ איןז ‎ האב ‎ אױןז ‎ זיל־‎ 
בערנע‎ —װער ‎ איז ‎ גערעכט ‎ ? י —קײנער ‎ איז ‎ אונגערעכט‎ —װארום ‎ איז ‎ יעדערער ‎ אונגערעכט?‎ 
—וױיל ‎ קײנער ‎ איז ‎ ניט ‎ גערעכט ‎ —יע, ‎ אימעצער ‎ איז ‎ גערעכט‎ ;  איןז ‎ קען ‎ אײנעם, ‎ װעלכער‎ 
איז ‎ גערעבט‎ —איז ‎ אײער ‎ עןװעסטער ‎ גערעכט?‎ —זיא ‎ איז ‎ אױןד ‎ גערעכט, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אלע‎ 
גערעכט‎ —דאס ‎ (that) ‎ איז ‎ רעכט, ‎ יעצט ‎ האבען ‎ מיר ‎ ( we  have )  גענוג ‎ פק ‎ רעכט ‎ און‎ 
אונרעכט ‎ —נײן, ‎ נאןז ‎ ניט; ‎ איז ‎ ניט ‎ אײנער ‎ גערעכט, ‎ װען ‎ דער ‎ אנדערער ‎ איז ‎ אונגע־‎ 
רעכט ‎ ? —יע, ‎ איהר ‎ האט ‎ רעכט ‎ (איהר ‎ זײט ‎ גערעכט).‎ 


זיבצעהנטע ‎ Seventeenth  Lesson.-^*^*pyb 

.(נאיװז) ‎ Who  has  my  steel  knives  װער ‎ האט ‎ מײנע ‎ ^ט^הלענע ‎ מעסערס ‎ ? 

?  Which  steel  knives  װעלכע ‎ שט^הלענע ‎ מעסערם‎ 
. Those  with  the  ivory  handles  דיא ‎ װאס ‎ זײנען ‎ מיט ‎ דיא ‎ זילבערנע ‎ שטילען.‎ 

דער ‎ װאס ‎ איז, ‎ דיא ‎ װאס ‎ א  י  ז, ‎ דאס ‎ װאס ‎ א  י  ז, ‎ דיא ‎ װאס ‎ זײנען‎ 
װערען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ אדפכעדריקט ‎ מיט ‎ דיא ‎ װערטער ‎ those  ,that ,  װען ‎ עס ‎ האנדעלט ‎ זיך ‎ אום ‎ זאכען;‎ 
װען ‎ עס ‎ האנדעלט ‎ זיך ‎ כון ‎ פערזאנען ‎ געברױנט ‎ מען ‎ אין ‎ דעם ‎ זעלבען ‎ זינען ‎ דיא ‎ פערזאנ־פירװעד־‎ 
טער ‎ he  (ער), ‎ she  (זיא), ‎ they  (זײא)♦‎ 


with  (וױדה), ‎ מיט♦‎ 

.(האנדל) ‎ The  handle  דאס ‎ הענטעל.‎ 
♦(נאױח) ‎ The  knives  דיא ‎ מעסערס*‎ 


זאכװערטער ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ אין ‎ אײנצאהל ‎ אױף ‎ f  אדער ‎ fe  ענדערן ‎ אין ‎ דער ‎ כזעהרצאהל‎ 
f  אדער ‎ fe  אין ‎ ves* ‎ עם ‎ זײנען ‎ דא ‎ מאנכע ‎ אױפנאוזמען ‎ צו ‎ דיזער ‎ רעגעל. ‎ װערטער ‎ װ$ס ‎ ענדי־‎ 
גען ‎ זיך ‎ אױף ‎ oof  ,ff  האיען ‎ א  רעגעלמעפיגע ‎ מעהרצאהל.‎ 


The  leaf  (לי־־ף),  the  leaves  (לי־װז). 
The  wife  (װאיף),  the  wives  (װאיװז). 
The  muff  (מאף),  the  muffs. 

The  root,  the  roofs. 

Those  men  have  your  knives. 

The  man,  the  men. 

Man,  men. 


ד^ס ‎ בלאט, ‎ דיא ‎ בלעטער.‎ 
דיא ‎ פרױ, ‎ דיא ‎ פרויען*‎ 
דיא ‎ מופע, ‎ דיא ‎ מופעס.‎ 
דאס ‎ דאןי, ‎ דיא ‎ דעבער.‎ 
יענע ‎ מענער ‎ האבען ‎ אײערע ‎ מעסערס.‎ 
רער ‎ מאן, ‎ דיא ‎ מענער♦‎ 
דער ‎ מעג<ט, ‎ דיא ‎ מענ^ען.‎ 


i 
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װען ‎ דאס ‎ װארט ‎ man  בעצײבענט ‎ מענש, ‎ האם ‎ עס ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ פאר ‎ זיך ‎ דעם ‎ יעשטי־‎ 

רענדען ‎ ארטיקעל ‎ man  :the ,  דער ‎ מענש, ‎ men, ‎ דיא ‎ ימענשען.‎ 

פ^לגענדע ‎ זאכװערטער ‎ זײנען ‎ אונרעגעלמעסיג ‎ אין ‎ דער ‎ מעהרצ^הל‎ : 


The  man  (מאן),  the  men  (מען). 

The  woman  (װאומאן),  the  women  (װי׳מען). 
The  child  (טי&אילד),  the  children  ( טשיל ‎ דרען ) 
The  mouse  (מאום),  the  mice  (מאיס). 

The  louse  (לאוס),  the  lice  (לאיס). 

The  goose  (גרס),  the  geese  (־(גי־ס 
The  foot  (פו־ט),  the  feet  (פי־ט). 

The  tooth  (טרטה),  the  teeth  (טי־טה). 

The  ox  (קס^),  the  oxen  (.(^ק׳סען 
מאנבע ‎ זאכװערטער ‎ האבען ‎ צװיי ‎ פארמעס ‎ אין ‎ מעהרצאהל, ‎ אײנע ‎ א  רעגעלמעסיגע ‎ אוןדיא‎ 

אנדערע ‎ אן ‎ אונרעגעלמעסיגע, ‎ און ‎ יעדע ‎ פארכזע ‎ האט ‎ א  בעזונדערע ‎ בעדײטונו.:‎ 

בראדהעו־), ‎ א  כרודער, ‎ א  פרײנד.‎ )  Brother 
.( 1  ברידער ‎ (פין ‎ געבורט )  Brothers  (.(בר^־דהעח 
2  ברידער ‎ (  עקאבטע, ‎ פרײנדע).‎ )  Brethren  (ברעדהרען). 


דער ‎ מאן, ‎ דיא ‎ מענער.‎ 
דיא ‎ פרױ, ‎ דיא ‎ פרױען.‎ 
דאס ‎ קינר, ‎ דיא ‎ קינדער.‎ 
דיא ‎ מױז, ‎ דיא ‎ מײז.‎ 
דיא ‎ לױז, ‎ דיא ‎ לײז.‎ 
דיא ‎ גאנז, ‎ דיא ‎ גענז.‎ 
דער ‎ פום, ‎ דיא ‎ פיס.‎ 
דער ‎ צאהן, ‎ דיא ‎ צא.הן.‎ 
דער ‎ דיא ‎ אקסען.‎ 


Die  (דאי), ‎ א  מ־נצ־שטעמפעל, ‎ א  שפיעל־בײנדעל.‎ 

.(דאיז) ‎ i)  Dies  מינצ־׳סטעמפלען.‎ 

.(דאיס) ‎ 2)  Dice  שפיעל־בײנדלאןד.‎ 


Pea  (פי־), ‎ א־־עס.‎ 

.(פי־ז) ‎ 1)  Peas  ארבעס ‎ (אײנצעלנע ‎ א  בעשטימטע ‎ צאהל).‎ 
•(פי־ז) ‎ 2)  Pease  ארבעס ‎ (.ן ‎ או:בעשטימטע ‎ צאהל).‎ 


Penny  (פענ׳ני), ‎ א  פעני ‎ (אן ‎ ענגלישע ‎ מטבע); ‎ 8  פעני־ג♦‎ 
.(פענ׳ניז) ‎ 1)  Pennies  פעניס ‎ (א ‎ בעשטימטע ‎ צאהל).‎ 

.(פענס) ‎ 2)  Pence  פע:יס ‎ (יער ‎ כארט ‎ כזטבע).‎ 


פאלגענדע ‎ זאכװערטער ‎ האבען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ פ>$רם ‎ פיר ‎ אײנצאהל ‎ און ‎ מעהרצאהל ‎ : 


The  deer  (די־ר). 

The  swine  (סװאין). 

The  sheep  (שי־פ). 

The  people  (פי־פל). 

The  series  (סי׳ריז). 

The  species  (ספישיז)♦ 

Have  the  Italians  as  much  money  as  the 
Germans  ? 

They  have  not  so  much  as  the  Germans. 


דער ‎ הירש, ‎ דיא ‎ הירשען.‎ 
דער ‎ שוױין, ‎ דיא ‎ שװײנען.‎ 
דאס ‎ דיא‎ 
דאס ‎ פאלק, ‎ דיא ‎ לייט.‎ 
דיא ‎ סעריע ‎ (^רדנונג), ‎ דיא ‎ סעריעס.‎ 
דיא ‎ ארט, ‎ דיא ‎ ארטעץ.‎ 
האבען ‎ דיא ‎ איטאליענער ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ געלד‎ 
וױא ‎ דיא ‎ דייטשען?‎ 

זײא ‎ האבעץ ‎ ניס ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ וױא ‎ דיא ‎ רײטיסןע.‎ 
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As  much  as  (או ‎ מאטש ‎ או), ‎ אװיפיעלוױא♦‎ 

Not  so  much  as ,  ניט ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ וױא♦‎ 

. As  rich  as  he  אזוי ‎ רײןד ‎ װיא ‎ ער*‎ 

. Not  so  rich  as  he  ניט ‎ אזוי ‎ ריץו ‎ װיא ‎ ער.‎ 

? nave  you  as  many  hoys  as  I  האט ‎ איהר ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ ױנגלאןז ‎ וױא ‎ איןז?‎ 

. l  have  not  so  many  as  you  איןי ‎ האב ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ װיא ‎ איהר♦‎ 

As  many  as ,  אזױ ‎ פיעלע ‎ וױא♦‎ 

Not  so  many  as ,  ניט ‎ אזױ ‎ פי־עלע ‎ וױא•‎ 

Have  the  three  Frenchmen  as  fine  ה^בען ‎ דיא ‎ דרײא ‎ פראנצױזען ‎ אזעלכע‎ 
horses  as  the  Dutchmen  whom  I  (אזוינע) ‎ שעהנע ‎ פערד ‎ וויא ‎ דיא ‎ ה6$־‎ 

?know ‎ לענדער, ‎ װעלבע ‎ איןז ‎ קען?‎ 

. They  have  as  fine  ones  זײא ‎ האבען ‎ אזעלכע ‎ (אזוינע) ‎ שעהנע♦‎ 

. They  have  not  so  fine  ones  זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ אזעלכע ‎ (אזוינע) ‎ ׳טעהנע♦‎ 

װען ‎ דאס ‎ װ$רט ‎ man  קובזט ‎ אין ‎ פערבינדונג ‎ מיט ‎ אנדערע ‎ ױערטער ‎ און ‎ עטעהט ‎ אם ‎ ענדע‎ 
װערט ‎ עם ‎ אין ‎ דערמעהרצאהל ‎ אימער ‎ פערװאנדעלט ‎ אין ‎ Frenchman  :men ,  א  ייראגצױז‎ (בון ‎ Franch 
און ‎ Frenchmen — (man ,  כראנצױזען4 ‎ עם ‎ זײנען ‎ װ;רטער ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ דך ‎ אױף ‎ man,‎ 
מאס ‎ איז ‎ גאר ‎ ניט ‎ דאס ‎ ענגליישע ‎ man, ‎ וױא ‎ firman, ‎ א  בעפעהל ‎ [נון ‎ מירקיש] ‎ אין ‎ אזעלנע‎ 
זאבװערטער ‎ איז ‎ דיא ‎ כעהרצאהל ‎ רעגעלמעכיג‎ :  firmans, ‎ בעפעהלען, ‎ ניט ‎ firmen. ‎ צו ‎ דיזע‎ 
לעצטע ‎ געהערען‎ :  German  (דזשא.יר׳כזאן), ‎ א  דייטש, ‎ Ottoman  (אט ‎ טא.ומאן), ‎ א  טערק, ‎ Mussulman 
(טאכ׳כאלמאן), ‎ א  מ^האמעדאנער, ‎ Norman  (נארמאן), ‎ א  נארמאנדיער, ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ אין ‎ דער‎ 
מעהרצאהל‎ : 

דײטשען ‎ Germans  [  מ^האמעדאנער ‎ Mussulmans 

טערקען ‎ Ottomans  ן  נ^רמאנדיער ‎ Normans 

? persons)  do  you  see  אד.) ‎ How  many  people  וױא ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ זעהט ‎ איהר?‎ 

-per ‎ ^ד.) ‎ I  see  more  than  twenty  people  איןי ‎ זעה ‎ מעהר ‎ אלס ‎ צװאנציג ‎ לײטע ‎ (מענ־‎ 

.(sons ‎ עןען)♦‎ 

, the  persons  ,(פ^יר׳סאן) ‎ Tiie  person  דיא ‎ פערזאן, ‎ דיא ‎ פערזאנען.‎ 

.(פי־פל) ‎ The  people  דאס ‎ פאלק, ‎ דיא ‎ לײטע ‎ (מעגיטען).‎ 

נאך ‎ דעם ‎ װארט ‎ people  קומט ‎ אימעד ‎ דאס ‎ האנדלונכגוױ^רט ‎ אין ‎ דער ‎ מעהרצאהל.‎ 

- Are  you  a  friend  of  this  man’s  broth  זײט ‎ איהר ‎ א  פרײנד ‎ פp ‎ דיזען ‎ מאנ'ס ‎ ברי•‎ 

?ers ‎ דער?‎ 

1  am  everybody’s  friend)  are  we  not  איןד ‎ בץ ‎ יעדערלס ‎ פדיינד; ‎ זײנען ‎ סיר ‎ ניט‎ 
? all  brethren  אלע ‎ ברידער?‎ 

His  (היז), ‎ זײן, ‎ דער ‎ זייני־גער, ‎ ־דיא ‎ דידגע, ‎ דאס ‎ זײנינע♦‎ 


(טװעניטי) ‎ Twenty 

צװאנציג‎ 

Thirteen  טהאיר׳טח)‎ 

דדײצעהן‎ 

Thirty  ('טה^יר׳ט) 

דרײסיג‎ 

Fourteen  ^פ^וױט) 

פערצעהן‎ 

(פ>ןר׳טי) ‎ Forty*‎ 

פערציג‎ 

Fifteen  (פיפטיק) 

ןופצעהן‎ 

(פיפ׳טי) ‎ jifty 

פופציג‎ 

(סיקם׳טי־ן) ‎ Sixteen 

ונכצעהן‎ 

(סיקס ‎ טי) ‎ Sixty 

זעכציג‎ 

Seventeen  (פעװנ־טי־ן) 

זיבעצן‎ 

Seventy  ( סעװנ ‎ טי ) 

דבעציג‎ 

Eighteen  (אײ׳טח) 

אכצעהן‎ 

Eighty  (עיי׳טי) 

אכציג‎ 

Nineteen  (גאיגטק) 

נײנצעהן‎ 

גײנציג‎ (נאינ׳טי) ‎ Ninety 

31. ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

קומען ‎ דיא ‎ פראנצױזען ‎ מיט ‎ זי־ערע ‎ פ:רד?‎ —נײן, ‎ אבערדיא ‎ ענגלענדערק^מעןמיט‎ 
זײערע ‎ פ,רד ‎ א  ן  ר.י;ד‎ : —ז;הט ‎ איהר ‎ דיא ‎ זעקם ‎ מננער ‎ אן ‎ יע:עם ‎ גארטען?‎ —נײן, ‎ איןז‎ 
זעח ‎ נאר ‎ פי:ף ‎ מע:;ר‎ —האט ‎ איהר ‎ א  גוט־נס ‎ מ  סער?‎ —איןי ‎ האב ‎ נאר ‎ גוטע ‎ מעסערם‎ 
און ‎ גאר ‎ הײנע‎ ׳טלעכטע ‎ —האט ‎ איהר ‎ גאלדענע ‎ מעסערס?‎ —א ‎ ןי ‎ האב ‎ נ־ט ‎ ק  ינע ‎ גאלדענע‎ 
און ‎ קײנע ‎ זילבערנע, ‎ איןי ‎ האב ‎ נאר ‎ עןטאהלענע ‎ מעסערס ‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ בלעטער ‎ ר  נען ‎ אין‎ 
אײער ‎ פראנצויזישען ‎ בןי?‎ —אץז ‎ וױיס ‎ ניט; ‎ װיא ‎ פיעל; ‎ דינ;ן ‎ אץ ‎ אײערן?‎ י — אין ‎ מײנעם‎ 
זײנען ‎ מעהר ‎ בלעטער ‎ אלס ‎ אץ ‎ מײן ‎ ברודערזס ‎ (אלס ‎ אץ ‎ יע:עם ‎ פ ן  מײן ‎ בר‎ דנו‎ י — 
than  in  .that  of  my  brother )  —זעהט ‎ איהר ‎ יענע ‎ מע:ער ‎ מיט ‎ זײערע ‎ פרויען?‎ —איןדזעה‎ 
פיעלע ‎ מענער ‎ און ‎ פרױען, ‎ אבער ‎ איןז ‎ ו.ײס ‎ ניט, ‎ אױב ‎ דיזע ‎ פרוען ‎ זײנען ‎ דיא ‎ װײבער‎ 
(פריען) ‎ פן ‎ דיא ‎ מענער‎ —האט ‎ דיא ‎ פרױ ‎ א  קינד?‎ — זיא ‎ האט ‎ מעהר ‎ קיגדער ‎ אלס ‎ אײנס♦‎ 
—װיא ‎ פיעלע ‎ ק־נדער ‎ האט ‎ זיא?‎ —זיא ‎ האט ‎ דרײא ‎ קינדער‎ —ז־נהט ‎ א־הר ‎ דיזג ‎ קלײנע‎ 
פלריז ‎ ? — איןד ‎ זעה ‎ דא ‎ —האט ‎ איהר ‎ פ*על1 ‎ מײז ‎ א־ן ‎ אײער ‎ הויז ‎ ? —מיר ‎ האבען ‎ זעהר ‎ פיעלע‎ 
מײז ‎ אין ‎ א  נזער ‎ הױז‎ —האט ‎ דער ‎ אױמער ‎ מאן ‎ א —דער ‎ מאן ‎ איז ‎ ניט ‎ ארים, ‎ ער‎ 
האט ‎ צעהן ‎ ש$\ז ‎ א  ן  אײן‎ (a) ‎ אקם♦‎ —האט ‎ ער ‎ אזױ ‎ פינלע ‎ $קסען ‎ וױא ‎ אי״ער ‎ בעדיעג־‎ 
טענ־ס ‎ פאטער?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע, ‎ דען ‎ ער ‎ האט ‎ פופצעהן ‎ אן ‎ צװעלף‎ 
אקסען‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ הירש ‎ קוה ‎ (leer) ‎ אין ‎ יענעם ‎ גארטען?‎ —איןד ‎ זעה ‎ זיא‎ —וױא‎ 
פיעלע ‎ הירש־קיה ‎ זעהט ‎ איהר?‎ —א ‎ ןד ‎ ז,ה ‎ מער ‎ אלס ‎ צװאנצ־ג ‎ —פערקױפט ‎ דערמאןדיזע‎ 
הירש־קיה?‎ —ער ‎ פערקױפט ‎ זײא, ‎ אבער ‎ זיץ ‎ ברודער ‎ פערקױפט ‎ זײנע ‎ ניט‎ —װ$ס ‎ פיר ‎ א 
צאהן ‎ איז ‎ דאס ‎ (this)?‎ —עס ‎ א\ז ‎ דער ‎ צאהן ‎ פון ‎ א  הירש־קוה ‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ צאהן ‎ האט‎ 
אײער ‎ קלײנעס ‎ ק־נו/ ‎ מאדאם?‎ —עס ‎ האט ‎ שױן ‎ פינר ‎ צ^הן ‎ (װען ‎ מען ‎ רע־ט ‎ נץ ‎ א  קינד‎ 
אין ‎ דער ‎ װעלט ‎ אױין ‎ זאגט ‎ נזען ‎ it  ;  װען ‎ נ־ען ‎ האט ‎ אבער ‎ דאבײ ‎ אין ‎ זינען ‎ א  ױ:ג;ל ‎ זאגט ‎ מען ‎ he,‎ 
א  מײדעל‎ —she)‎ —האט ‎ אײער ‎ קלײנער ‎ זותן ‎ שױן ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ צאהן ‎ וױא ‎ מײנער?‎ —ער ‎ האט‎ 
מעהר; ‎ ער ‎ האט ‎ זעקס ‎ צאהן.-האבען ‎ דיזע ‎ ארימע ‎ לײט ‎ (people) ‎ פיעילע ‎ קינדער?‎ —זײא‎ 
האבען ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ ( a  great  many )  קינדער ‎ און ‎ ניט ‎ פיעל ‎ ברױט•‎ 

32♦ ‎ צ־ם ‎ איבערזעצק♦‎ 

קענט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ לײטע?‎ —איןי ‎ קען ‎ זײא ‎ ניט; ‎ אבער ‎ מײן ‎ פאטער ‎ קען ‎ דיא‎ —זײנען‎ 
1יא ‎ ארימע ‎ לײטע?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ ארימע ‎ לײטע, ‎ דען ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ קײן ‎ ח$לץ, ‎ ניט‎ 
קײן ‎ ברויט, ‎ ניט ‎ קײן ‎ פלייש‎ —האבען ‎ דיא ‎ <עפא:י<עע ‎ ׳באף ‎ אזוינע ‎ (as) ‎ גוטע ‎ װ$ל ‎ װיא‎ (as)‎ 


ױא ‎ איטאליענישע?‎ —דיא ‎ װ$ל ‎ פון ‎ דיא ‎ איטאליענישע ‎ איז ‎ ניט ‎ אזוי ‎ גוט, ‎ וױא ‎ דיא‎ (that)‎ 
פון ‎ דיא ‎ יטפא:ישע ‎ —פיעלע ‎ ארטען ‎ פון ‎ דײטשע ‎ האבען ‎ אזוינע ‎ גוטע ‎ װ$ל, ‎ וױא ‎ דיא‎ 
ע&פאנישע ‎ שאף•‎ —האבען ‎ דיא ‎ דרײא ‎ דײטשען ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ פערד, ‎ װיא ‎ דיא ‎ דרײא ‎ ענג*‎ 
לענדער?‎ —דיא ‎ דרײא ‎ דײטשען ‎ האבען ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ װיא ‎ ( so  many  as )  דיא ‎ ענגלענ־‎ 
דער, ‎ אבער ‎ זײא ‎ האבען ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ װיא ‎ דיא ‎ פינף ‎ פראגצױזען, ‎ װעלכע ‎ (whom) ‎ אײער‎ 
פאטער ‎ קען ‎ —האבען ‎ דיא ‎ ה^ללענדער ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ זײד, ‎ וױא ‎ דיא ‎ איטאליענער?‎ —זײא‎ 
האבען ‎ ניט ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ זײד‎ ־ —זײנען ‎ ד־א ‎ שפאניער ‎ אזױ ‎ רײןד ‎ וױא ‎ דיא ‎ איטאליענער ‎ pM 
דיא ‎ האללענדער?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ אזױ ‎ רײף ‎ װיא ‎ דיא ‎ איטאליענער, ‎ אבער ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט‎ 
אזױ ‎ פיעל ‎ געלד ‎ װיא ‎ דיא ‎ ה^ללענדער‎ —לױבט ‎ מיןד ‎ אײער ‎ ם  מע ‎ אזוי ‎ $פט ‎ װיא ‎ אײער‎ 
םעטינר?‎ —מײן ‎ מומע ‎ לױבט ‎ אײןי ‎ ניט ‎ אזוי ‎ אפט ‎ װיא ‎ מײן ‎ כעטער‎ ־.‎ —ערװארגעט ‎ אײער‎ 
מוטער ‎ הײנט ‎ אבענר ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ העררען ‎ וױא ‎ דאמען ‎ און ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ ױנגלאןי ‎ װיא ‎ מײד־‎ 
לאןי?‎ —זיא ‎ ערװארטעט ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ העח־ען ‎ וױא ‎ דאמען, ‎ אבער ‎ זי^ ‎ ערװארטעט ‎ ניט ‎ אזױ‎ 
פיעלע ‎ ױנגלאך ‎ װיא ‎ מײדלאך‎ —אין ‎ װעלבע ‎ הײזער ‎ זײנען ‎ מעהר ‎ פליעגען, ‎ אין ‎ דיא ‎ [those]‎ 
פון ‎ דיא ‎ פראנצױזען ‎ אדער ‎ אץ ‎ דיא ‎ פון ‎ דיא ‎ ענגלענדער?‎ —אין ‎ דיא ‎ הײזער ‎ פון ‎ דיא ‎ ענג־‎ 
לענדער ‎ זײנען ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ װיא ‎ אין ‎ דיא ‎ פון ‎ דיא ‎ פראנצויזען‎ —אין ‎ װעלבע ‎ גארטענס ‎ זײנען‎ 
מעהר ‎ בױמען, ‎ אץ ‎ מײנע ‎ אדער ‎ אץ ‎ אײעיע?‎ — אין ‎ מײנע ‎ גארכענס ‎ זײנען ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ װיא‎ 
אין ‎ אײערע ‎ —וועמעס ‎ בענדער ‎ זײנען ‎ אזױ ‎ יטעהן ‎ װיא ‎ מײן ‎ קחינעיס ‎ ($ר. ‎ װיא ‎ דיא ‎ [those]‎ 
פח ‎ מײן ‎ קוזינע)?‎ —מיץ ‎ שװעסטערס ‎ בענדער ‎ זײנען ‎ א:ױ ‎ שעהן ‎ וױא׳אײער ‎ קוזינעיס ‎ ($ד.‎ 
וױא ‎ דיא ‎ פון ‎ אײער ‎ קוזינע)‎ —װעמעס ‎ הויז ‎ איז ‎ אזױ ‎ גרױס ‎ װיא ‎ מײן ‎ פעטעדס ‎ (=װיא‎ 
יענעס ‎ (that) ‎ פון ‎ טײן ‎ פעטער)?‎ —מײן ‎ פעטעדם ‎ הױז ‎ איז ‎ אעי ‎ גרויס ‎ װיא ‎ דאס ‎ הױז‎ 
פון ‎ אײערן‎ ( as  that  of  yours ).‎ —װארום ‎ האט ‎ אײער ‎ ױנגעל ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ ביכער, ‎ װיא‎ 
מײנער?‎ —װײל ‎ איןז ‎ גיב ‎ איהם ‎ ניט ‎ אזוי ‎ פיעלע.‎ —װארום ‎ גיט ‎ אײער ‎ ברוחך ‎ זײנע ‎ ױנג״‎ 
לאןז ‎ טעהר ‎ בלײ־פעדערס, ‎ אלס ‎ איהר ‎ גיט ‎ אײערע?‎ —װײל ‎ ער ‎ האט ‎ מעהר ‎ בליי־פעדערס,‎ 
אלס ‎ איןי ‎ האב, ‎ און ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ ױנגלאך‎ —איז ‎ דער ‎ וױין, ‎ װעלכען ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ פער*‎ 
קױפט, ‎ אזוי ‎ גוט ‎ וױא ‎ דער ‎ (that), ‎ װעלכען ‎ דער ‎ ע&פאניער ‎ פערקויפט ‎ ? —ער ‎ איז ‎ ניט‎ 
אלױ ‎ גוט•‎ 

33♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

ערװארטעט ‎ אײער ‎ מוטע ‎ פיעלע ‎ לײט‎ (people) ‎ הײנט ‎ ? —זיא ‎ ערװארטעט ‎ ניט ‎ םיעלע‎ 
לײט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ מוטער ‎ ערװארטעט ‎ פי־נלע‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פערז^ן‎ (persons) ‎ ערװארטעט‎ 
אײער ‎ מוטער?‎ —זיא ‎ ערװארטנט ‎ דרײצעהן ‎ אדער ‎ פערצעהן‎ —איז ‎ אײער ‎ פרײנדס ‎ מומע‎ 
א  גוטע ‎ פרױ?‎ — זיא ‎ איז ‎ זנהר ‎ א  גוטע ‎ פרױ ‎ (a ‎ פאר ‎ very) ‎ און ‎ איהר ‎ מאן ‎ איז ‎ זעהר ‎ א 
גוטער ‎ מאן; ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ גוטע ‎ לײט‎ —גיבען ‎ דיזע ‎ גוטע ‎ לײטע ‎ (פערז^נען) ‎ פיעל ‎ צו‎ 
ארימע ‎ לײט?‎ —זײא ‎ גיבען ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ (צו) ‎ ארימע ‎ לײט‎ —זיײנען ‎ אײערע ‎ לײטע ‎ היער ‎ ? — 
נײן, ‎ מײנע ‎ לײטע ‎ זײנען ‎ נאןז ‎ ניט ‎ היער‎ ־ —גיט ‎ איהר ‎ עפעס ‎ (צו) ‎ דיזע ‎ לײטע?‎ —איןז ‎ גיב ‎ זײא‎ 
עפעס‎ —גיט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ לײטע ‎ פיעל ‎ געלר?‎ —איןי ‎ גיב ‎ זײא ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ ( as  much  as ) 
איךהאב‎ —װאס ‎ גיבעןיענע ‎ לײטע ‎ (צי) ‎ דיא ‎ קינדער ‎ אץזײער ‎ ג^רטען?‎ —זײא ‎ גיבעןיעדען‎ 
פון ‎ דיא ‎ ױנגלאןי ‎ אכט ‎ ױע־פלאןז‎ (^פיעל-׳בײנדלאן•) ‎ און ‎ יעדען ‎ פון ‎ דיא ‎ מײדלאןד ‎ גיבען‎ 
זײא ‎ פיער.‎ —אין ‎ וועלכע ‎ ביכער ‎ זײנען ‎ מנהר ‎ בלעטער, ‎ אין ‎ אײערע ‎ אדער ‎ אין ‎ אײער‎ 
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מוועםטערקינדים ‎ ? —אין ‎ מײנע ‎ ביכער ‎ דינען ‎ מעהר, ‎ דען ‎ אײנס ‎ האט ‎ דרײסיג ‎ און ‎ דאס‎ 
אנדערע ‎ אכציג; ‎ און ‎ אין ‎ דיא ‎ דרײא ‎ ביכער ‎ פון ‎ מיץ ‎ ׳צןוועסטערקינד ‎ דינען ‎ נאר ‎ פערצעהן‎ 
אין ‎ אײנעם ‎ און ‎ פערציג ‎ אץ ‎ יעדען ‎ פון ‎ דיא ‎ אנדערע.‎ 

34♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

גיט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ דיא ‎ דרײא ‎ ארימע ‎ ױנגלאך ‎ עפעס?‎ —ער ‎ גיט ‎ יעדען ‎ א  פעניג.‎ 

—גיט ‎ דיא ‎ ענגלענדערין ‎ (Englishwoman) ‎ דיא ‎ קלײינע ‎ קינדער ‎ געלד?-זיא ‎ גיט ‎ יעדען‎ 
בזן ‎ זײא ‎ פינף ‎ פעניג‎ (pennies)‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פעניג‎ (pence) ‎ ענגלי׳טעס ‎ געלד ‎ זײנען ‎ אין ‎ א 
גולרען?‎ —צװאנציג ‎ פעניג ‎ זײנען ‎ א  גולדען, ‎ פערציג ‎ פעניג ‎ זײנען ‎ צװײא, ‎ זעכציג ‎ פיננינ ‎ זײנען‎ 
דרײא ‎ גולדען, ‎ און ‎ פיער ‎ גולתן ‎ זײנען ‎ אכציג ‎ כעניג‎ —וױא ‎ פיעל ‎ איז ‎ זיבען ‎ און ‎ ז.קס?‎ י — 
זיבען ‎ און ‎ זעקס ‎ איז ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ נײן ‎ און ‎ פיער‎ :  דרײצעהן ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז‎ (are) ‎ פער־‎ 
צעהן ‎ מעהר ‎ אלס ‎ פי:ף?‎ —אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ דרײצעהן ‎ איז ‎ מעהר ‎ אלס ‎ פיער‎ —װאס ‎ (ועל*‎ 
נעס) ‎ איז ‎ מעהר, ‎ מײן ‎ קלײנער ‎ ױנגע, ‎ אכצעהן ‎ אדער ‎ זעכצעהן?‎ —אכצעהן ‎ איז‎ (are) ‎ מ־מ‎ 
צװײא ‎ מעהר ‎ אלס ‎ זעכצעהן‎ —װײסט ‎ דוא ‎ (yon) ‎ אויןד, ‎ מיט ‎ װיא ‎ פיעל ‎ צװאנציג ‎ איז ‎ מעהר‎ 
אלס ‎ זיבצעהן?‎ —יע ‎ געװיס ‎ װײס ‎ איןז; ‎ צװאנציג ‎ איז ‎ מיט ‎ דרײא ‎ מעהר ‎ אלס ‎ זיבצעהן.‎ — 
איז ‎ ניט ‎ פערציג ‎ און ‎ צװאנציג ‎ אזוי ‎ פעל ‎ װיא ‎ דרײסיג, ‎ אכצעהן ‎ און ‎ צװעלף?‎ —יע,‎ 
אײנס ‎ איז ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ װיא ‎ דאס ‎ אנדערע‎ —װאס ‎ (װעלכעס) ‎ האט ‎ מעהר ‎ פיס, ‎ א  פערד‎ 
אדער ‎ א  גאנז?‎ —א ‎ פערד ‎ האט ‎ מעהר ‎ פיס ‎ אלס ‎ א  ג<ןנז; ‎ דען ‎ פע־ד ‎ האבען ‎ פיער ‎ פיס‎ 
אח ‎ גענז ‎ נאר ‎ צװײא ‎ —א ‎ היחט ‎ און ‎ א  ש^ ‎ האבען ‎ יעדעס ‎ פיער ‎ פיס; ‎ וױא ‎ פיעלע ‎ פיס‎ 
האבען ‎ זיבען ‎ היחטען ‎ אין ‎ אכט ‎ ש$\ז1'‎ —אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ דרײצעהן ‎ ש^ ‎ און ‎ צװײא ‎ הירשען:‎ 
זעכציג.‎ —היעי ‎ זײנען ‎ דרײא ‎ פרױען, ‎ פון ‎ װעלכע ‎ ( of  whom )  אײנע ‎ האט ‎ אײן ‎ קינד, ‎ און‎ 
דיא ‎ צװײא ‎ אנדערע ‎ האבען ‎ יעדערע ‎ פיער ‎ קינדער; ‎ װיא ‎ פיעלע ‎ קינדער ‎ האבען ‎ דיא ‎ דרײא‎ 
פרויען ‎ ? —דיא ‎ דרײא ‎ פרויען ‎ האב ‎ ן  נײן ‎ קינדער‎ —גיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ קעכין ‎ א  טיכעל‎ 
(handkerchief), ‎ םאדאם?‎ —איף ‎ גיב ‎ יעדערער ‎ פון ‎ מײנע ‎ קעכינס ‎ צװײא ‎ טיכלאןד.‎ —גיט‎ 
איהר ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ א  מופע?‎ —איןי ‎ גיב ‎ מײן ‎ טאכטער ‎ און ‎ מײן ‎ פלעמעניצע ‎ יעדערער‎ 
א  מופע.‎ —װײסט ‎ איהר ‎ װער ‎ פערקױפט ‎ גוטע ‎ מופעס ‎ ? —מײן ‎ זוהלס ‎ פרײנד ‎ פערקויםט‎ 
זעהר ‎ גוטע.‎ 

אכצעהנטע ‎ לעקציאן.-.חס688.ו ‎ Eighteenth 

-gentle ‎ ־ Whose  sons  are  these  two  yonng  וועמעס ‎ זיהן ‎ זײנען ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ ױנגע ‎ הער־‎ 

?  men  רען ‎ ? 

$ר.} ‎ They  are  my  father’s  friends’  sons  דאם ‎ זײנען ‎ מיץ ‎ פאטעדס ‎ פרײנדם ‎ זיהן.‎ 
they  are  the  sons  of  my  father's  friends). 

װען ‎ ד  א  ס  בעציהט ‎ זיך ‎ אױף ‎ א  מעהרצאהל ‎ קוכזט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ דאס ‎ װארט ‎ these  ,they 
*דער ‎ those♦‎ 

אנגעד״עריגקײט ‎ צו ‎ א  זאך ‎ אדער ‎ © ע ר ז א ן  װערט ‎ געװעהנליך ‎ בעצייכענט ‎ מיט ‎ דעם‎ 
װערטעל ‎ the  room  of  the  house  :of ,  דאס ‎ צימער ‎ פון ‎ הו־ז; ‎ the  arm  of  the  man ,  דער‎ 
$רם ‎ פון ‎ מאן ‎ (אד, ‎ דעם ‎ מאניס ‎ $רם)* ‎ דיא ‎ אנגעהעריגקײט ‎ װערט ‎ אױך ‎ בעצײכענט ‎ דורך ‎ דיא ‎ צו?‎ 


—  T6 


זעצונג ‎ פון ‎ s  מיט ‎ א  שטריכעלע ‎ (s’) ‎ אין ‎ אײנצאהל ‎ און ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ א  שטריבעלע ‎ (’)‎ 
אין ‎ כעהרצאהל: ‎ the  boy’s  arm ,  דעש ‎ ױ:געלס ‎ ארםן ‎ the  boys’  arms ,  דיא ‎ ױנגלאב׳ס ‎ *רנזס.‎ 


the  sons  of  $ד.) ‎ Their  servants’  sons  זײא ‎ זיהן ‎ פון ‎ זײערע ‎ בעדיענטע ‎ רופען‎ 
, their  servants)  call  them  זײא.‎ 

They  have  the  young  gentleman’s  books  לײא ‎ האבען ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ העררעלס ‎ ביבער♦‎ 
the  books  of  the  young  gentle-  אד.)‎ 

man). 

בייא ‎ זאכװערגיער, ‎ װעלכע ‎ האבען ‎ אן ‎ אונרעגעלנ־עכיגע ‎ כיעהרצאהל, ‎ וױא ‎ man  (מ4 ‎ ,(men 
װערט ‎ דיא ‎ אנגעהערינקײט ‎ אין ‎ דער ‎ כעהרצאהל ‎ בעצײכענט ‎ װיא ‎ אין ‎ דער ‎ אײגצאהל, ‎ ד4 ‎ ה4 ‎ דורך ‎ s*‎ 
און ‎ ניט ‎ מיט ‎ (’) ‎ אליין‎ :  the  men’s  houses ,  דאס ‎ הױז ‎ פון ‎ דיא ‎ מענשען4 ‎ בײא ‎ נעכען ‎ נון ‎ פעל־־‎ 
קער ‎ װערט ‎ דיא ‎ אנגעהעריגקײט ‎ אין ‎ מעהרצאהל ‎ אימער ‎ בעצײכענט ‎ מיט ‎ of*‎ 


Do  you  expect  the  children  of  the  French- 
men  to-day? 

I  expect  the  sons  of  the  Frenchmen  and 
of  the  Englishmen  this  evening. 

These  are  his  sons’  and  his  daughters’ 
children  (4־i£  the  children  of  his 
sons  and  daughters). 


ערװארטעט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ דיא ‎ קינדער ‎ פp‎ 
דיא ‎ פראנצױ;ען?‎ 

איןי ‎ ערװארט ‎ דיא ‎ זיהן ‎ פון ‎ דיא ‎ פיאנצױזען‎ 
און ‎ פון ‎ דיא ‎ ענגלענדער ‎ הײנט ‎ אבענד.‎ 

דאס ‎ זײנען ‎ זײנע ‎ זיהנ׳ס ‎ און ‎ טעבטער’ס‎ 
קינדער.‎ 


װען ‎ עס ‎ קומען ‎ עטליכע ‎ זאכװערטער, ‎ װאס ‎ בעצײכנען ‎ בעזיצער, ‎ איינע ‎ נאך ‎ דיא ‎ אנדערע,‎ 

ױערט ‎ דאס ‎ אנגעהעריקייטס ‎ צײכען ‎ (s’‎ אד4 ‎ י) ‎ צוגעזעצט ‎ צו ‎ יעדען ‎ פון ‎ זײא*‎ 


35. ‎ צום ‎ איבערועצק.‎ 

־װאס ‎ פיר ‎ ביכער ‎ זײנען ‎ דיזע?‎ —דא ‎ זײנען ‎ פראנצױזישע ‎ ביכער‎ ־ —װאס ‎ פיר ‎ מע־‎ 

ס:רס ‎ זײינלן ‎ די.ע?‎ —  זײא ‎ זײנען ‎ שט^הלענע ‎ מיט ‎ הילצערנע ‎ שטיעלען‎ (הענטלאך) ‎ —װאס‎ 
פיר ‎ גאפלען ‎ זײנען ‎ דיזע?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ זילבערנע.‎ — ןיאם ‎ פיר ‎ א  מאן ‎ איז ‎ דאס ‎ (that) ‎ אין‎ 
אײער ‎ צ־מ.ר?‎ —דאס ‎ (he) ‎ איז ‎ מײן ‎ ברודערס ‎ בעדיענטער‎ —איז ‎ ניט ‎ דיזען ‎ מאנ׳ס ‎ כרױ‎ 
א  זעהר ‎ ש/הנעס ‎ פרױענצימער?‎ — זיא ‎ איז ‎ א  זעהר ‎ שעהנעם ‎ פרױענצימער.‎ —װער ‎ איז‎ 
דיזדר ‎ קלײנער ‎ מאן?‎ —ער ‎ איז ‎ מײן ‎ ברורער.‎ —װער ‎ איז ‎ דיזעס ‎ גרױסע ‎ מײרעל?‎ —זיא ‎ אי־ז‎ 
מיין ‎ שװעסטעת‎ —רופט ‎ אימ;צ;ר ‎ זיא ‎ ניט?‎ —יע. ‎ מײנע ‎ ױנגלאבס ‎ שװעסטערקינדער‎ 
רופ ‎ ןזיא‎ —האט ‎ איהר ‎ דיא ‎ קינדעדס ‎ שטיפעל?‎ —װעלכע ‎ קינדעריס ‎ (פון ‎ װעלכג ‎ קינדער?)‎ 
—פון ‎ דיא ‎ קינדער ‎ פון ‎ דיא ‎ פראנצױזען ‎ און ‎ ענגלענדער‎ —זיעען ‎ דאס ‎ דיא ‎ פערד ‎ פון ‎ דיא‎ 
איטאליענער ‎ איער ‎ דיא ‎ פערד ‎ (those‎ —אנשצאט ‎ וױדערהאלונג) ‎ פון ‎ דיא ‎ שפא־ניער?‎ —זײא‎ 
זײני ‎ ן  ניט ‎ (neither) ‎ דיא ‎ פערד ‎ פון ‎ דיא ‎ שפאניער ‎ ניט ‎ (nor) ‎ דיא ‎ פערר ‎ (those) ‎ פון ‎ דיא‎ 
איטאליענער, ‎ נאר ‎ זײא ‎ זײנען ‎ דיא ‎ פערר ‎ בון ‎ דיא ‎ דײטשען.‎ —װאו ‎ זײנען ‎ מײנע ‎ שװ<סטער*ס‎ 
און ‎ בריד.ר ‎ ס  ביכער?‎ —אײערע‎ שװעסטער‎ ס  און‎ בריד ‎ ריס ‎ ביבערזײנען‎ ;נטװנדער‎ אץ‎ זײער‎ 
צימערי ‎ אדער ‎ אין ‎ אײערן; ‎ איןד ‎ רײס ‎ ניט ‎ איןץועלבען ‎ צימער ‎ זײא ‎ זײנען. ‎ —זײנען ‎ ד>ןס‎ 
(those) ‎ אײ;רע ‎ מומעס ‎ און ‎ פ;טערס ‎ הײזער?‎ —זײא ‎ זײנעז ‎ ניט ‎ מײנע ‎ מומעס ‎ ניט ‎ מײנע‎ 
פעטערס ‎ הײזעה‎ —װעמעס ‎ הײזער ‎ זײנען ‎ זײא?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ סײן ‎ פרײנדיס ‎ פלעמעניקעס‎ 


אין ‎ פלעמעניצעם ‎ הײזער‎ —זײנען ‎ דאס ‎ (those) ‎ מײנע ‎ זיהלס ‎ און ‎ טעכטער׳ם ‎ םעדעוץ,‎ 
װעלבע ‎ איהר ‎ האט?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ ניט ‎ אײערע ‎ זיהלס ‎ ניט ‎ אײערע ‎ טעכטעריס ‎ םעדעק;‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ מיינע ‎ (mine‎ —װען ‎ עס ‎ װערט ‎ הערױנגעלאזען ‎ דיא ‎ זאך).‎ 


Nineteenth  ׳ײנצעהנטע ‎ לעקציאן.-.ווס688.ו‎ 

איז ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ צו ‎ הױז? ‎ Is  your  father  at  home? 

♦ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ הױז, ‎ מײן ‎ הערר  He  is  not  at  home,  Sir. 

? װען ‎ קומט ‎ ער ‎ אהײם ‎ When  does  he  come  home? 


At  home  (אט ‎ האום), ‎ צו ‎ הױז, ‎ א־ן ‎ דער ‎ הײם.‎ 
Home  (האום), ‎ אהײם, ‎ נאך ‎ הױז.‎ 


He  always  comes  home  at  four  o’clock־ 
Does  not  he  sometimes  come  home  it 
half  past  three  ? 

He  never  comes  home  so  early. 

How  late  is  it  now  ? 

It  is  a  quarter  past  (.ד^  after)  four. 


ער ‎ קומט ‎ אימער ‎ אהײם ‎ אום ‎ פיער ‎ א  זײגער.‎ 
קומט ‎ ער ‎ ניט ‎ מאנבמאל ‎ א  הײם ‎ אום ‎ האלב‎ 
פיער ‎ (=האלב ‎ נ^ןז ‎ דרײ)?‎ 

ער ‎ קומט ‎ קײנמאיל ‎ אהײם ‎ אזױ ‎ פריה.‎ 
װיא ‎ שפעט ‎ איז ‎ עס ‎ יעצט ‎ ? 
עם ‎ איז ‎ א  פערטעל ‎ אויף ‎ פינף‎ (=נאןז ‎ פיער).‎ 


Always  (א־־ל׳װײו), ‎ אימער; ‎ sometimes  (פאמ׳טאימז), ‎ מאנכמאל;‎ 
early  (איר׳לי), ‎ פריה; ‎ late  (לײמ), ‎ שפעט.‎ 


. He  is  usually  at  home  at  ten  ער ‎ איז ‎ געװעהנליןד ‎ אום ‎ צעהן ‎ צו ‎ הױז.‎ 

Usually  (ץ״זשואללי), ‎ generally  (דושע׳נעראללי), ‎ געװעהנליך♦‎ 

Early  און ‎ late  שטעהען ‎ נ  א  ך  דעם ‎ האנדלונגכװארט, ‎ usually  און ‎ generally —פ ‎ א  ר 
חןם ‎ האנדלונגס ‎ װארט.‎ 


When  does  your  servant  usually  call  װען ‎ רופט ‎ אײןז ‎ אײער ‎ בעדיענטער ‎ געװעהנ־‎ 
?  ■ you  ill  the  morning  ליןד ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ ? 

usually)  calls  me  ■it  $ד.) ‎ He  generally  ער ‎ רופט ‎ טיןז ‎ געװעהנליןי‎ אום ‎ האלבזיבען.‎ 
half  past  six. 

אנשטאט ‎ װעקען ‎ זאגט ‎ מען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ מײפבעגס ‎ רופען, ‎ .call 


At  four  o'clock.  אום ‎ פיער ‎ א  זײגער*‎ 

’O ‎ איז ‎ אן ‎ אבקירצונג ‎ נון ‎ .of  the  clock=o’ clock  ;of  the 

At  (אט), ‎ אום.‎ 

חאלב ‎ (האף) ‎ Half  |  א  םערג־על ‎ (קװארטער) ‎ A  quarter 


After  (אפיטער), ‎ נאך, ‎ נאכדעם; ‎ past  (פאסט), ‎ פאריבער, ‎ פארכײ;‎ 
before  (ביפאור׳), ‎ פאר, ‎ בעפאר, ‎ אײדער.‎ 
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The  hoar  (אור)  ;  ail  hour  ( אן ‎ אור ). 

The  second  ( דיא ‎ סעקונדע ‎ (סעיק>ןנד 

What  o'clock  is  it? 

A  quarter  past  (.ד$  after)  four. 

Half  past  four. 

A  quarter  to  five  (4אד  before  five). 

It  wants  to  .  . . 

It  wants  a  quarter  to  five. 

Twenty  minutes  before  five. 

Twenty  minutes  past  (.אד  after)  five. 


דיא ‎ שטונדע‎ ;  א  שטונדע.‎ 

דיא ‎ מינוט ‎ (מי׳ניט) ‎ The  minute 

װיא ‎ פיעל ‎ א  זײגער ‎ איז ‎ עס ‎ ? 

א  פערטעל ‎ אויף ‎ פינף.‎ 

האלב ‎ פינף.‎ 

דרײא ‎ פערטעל ‎ אױף ‎ פינף.‎ 

עס ‎ פעהלט ‎ צוי ‎ ♦  . . 

עס ‎ פעהלט ‎ א  פערטעל ‎ צו ‎ פינף ‎ (=דרײא‎ 
פערטעל ‎ אױף ‎ פינף).‎ 

צװאנציג ‎ מינוטען ‎ צו‎ (אד4 ‎ פאר) ‎ פינף4‎ 
צװאנציג ‎ מינוטען ‎ נאןז ‎ פיגף4‎ 

אין ‎ ענגליש ‎ רעכענט ‎ מען ‎ דיא ‎ ערשכע ‎ האלבע ‎ שטונדע ‎ צײט ‎ נאך ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ און‎ 
גיט ‎ אויןש ‎ דיא ‎ צוקונפטיגע ‎ שטונדע, ‎ און ‎ דעריבער ‎ װערט ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ געזאגט ‎ 1  quarter  past  twelve , 
״א ‎ פערטעל ‎ נאך־ ‎ צװעלף״ ‎ און ‎ ניט ‎ ״א ‎ פערטעל ‎ אױף ‎ אײנס״, ‎ half past  twelve ,  ״האלב ‎ נאך ‎ צװעלך.״‎ 
און ‎ ניט ‎ ״האלפ ‎ אײנפ״ ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ4 ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ האלבע ‎ שטונדע ‎ צײט ‎ װערט ‎ גערענענט ‎ אויף ‎ דיא ‎ װי-‎ 
טערדיגע, ‎ וױא ‎ אין ‎ ױדיש‎ ;  צ4 ‎ ב4 ‎ a  quarter  to  one ,  א  פערטעל ‎ צו ‎ אײנם, ‎ ten  minutes  to  one •,‎ 
צעהן ‎ נזינוטען ‎ צו ‎ אײנס, ‎ twenty  minutes  to  one ,  צװאבציג ‎ מינוטען ‎ צו ‎ אײנם ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ4‎ 


איין ‎ און ‎ דרײסיג‎ 
אײן ‎ און ‎ פערציג‎ 
אײן ‎ און ‎ פופציג‎ 


או4 ‎ אז. ‎ וג‎ 


אג ‎ אז. ‎ װ4‎ 


אג ‎ אז. ‎ וג‎ 


אײן ‎ און ‎ זעכציג‎ 
אײן ‎ און ‎ זיבעציג‎ 
אײן ‎ און ‎ אכציג‎ 
אײן ‎ און ‎ נײנציג‎ 


או. ‎ אז. ‎ װ♦‎ 


או. ‎ א*. ‎ וג‎ 


אג ‎ אז. ‎ וג‎ 


Thirty-one 

Forty-one 

Fifty-one 

Sixty-one 

Seventy-one 

Eighty-one 

Ninety-one 


אג ‎ אז. ‎ וג‎ 


אײן ‎ און ‎ צװאנציג‎ 
צװײא ‎ און ‎ צװאנציג‎ 
דרײא ‎ און ‎ צװאנציג‎ 
פיער ‎ און ‎ צװאנציג ‎ - 
פינף ‎ און ‎ צװאנציג‎ 
זעקס ‎ און ‎ צװאנצינ‎ 
זיבען ‎ און ‎ צװאנציג‎ 
אכט ‎ און ‎ צװאנציג‎ 
נײן ‎ און ‎ צװאנציג‎ 


Twenty-one 

Twenty-two 

Twenty-three 

Twenty-four 

Twenty-five 

Twenty-six 

Twenty-seven 

Twenty-eight 

Twenty-nine 


one  and  ייז ‎ פופציג ‎ קען ‎ מען ‎ דיא ‎ אײנער ‎ זעצען ‎ פאר ‎ דיא ‎ צעהנער; ‎ כען ‎ קען ‎ זאגען‎ 
או4 ‎ אז4 ‎ װי ‎ אבײר ‎ דיזע ‎ >רט ‎ צעהלען ‎ װערט ‎ זעהר ‎ זעלבען ‎ גע׳ ‎ twenty-one  אנשטאט ‎ twenty 

4ברױכט 

דער ‎ נ$במיט$ג. ‎ Tiie  afternoon  (אפ׳טערנוק). 

4. דער ‎ פ$רמיט$ו  Tiie  forenoon  (.(פ^ורינרן 

אום ‎ נאנמיטאג ‎ צײט. ‎ In  the  afternoon. 

♦ אום ‎ פארמיטאג־־צײט  In  the  forenoon. 

♦ 36♦ ‎ צום ‎ איבערועצען 

א*ז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ צו ‎ הױז?‎ — ער ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ הױז.‎ —איז ‎ אײער ‎ ברודער*ס ‎ פרױ ‎ צו‎ 
הויז‎ ? —זיא ‎ איז ‎ צו ‎ הויז ‎ —דינען ‎ אײערע ‎ קוזינען ‎ צױהױז?‎ —דיא ‎ זײגען ‎ ניט ‎ צו ‎ הױז4 ‎ —וױיסס‎ 
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איהו/ ‎ אױב ‎ מײנע ‎ ברידער ‎ זײנען ‎ צו ‎ הויז?‎ —איןד ‎ װײם ‎ ניט, ‎ אױב ‎ זײא ‎ זײנען ‎ צו ‎ הױז.—‎ 
וױיס ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ פון ‎ דיא ‎ פראנצױזען, ‎ אױב ‎ דיא ‎ ענגלענדער ‎ זײנען ‎ צז ‎ הױז?‎ —ער‎ 
וױיס ‎ ניט, ‎ אויב ‎ זײא ‎ זײנען ‎ צו ‎ הױז‎ —איז ‎ אימעצער ‎ אין ‎ דיזען ‎ הױז ‎ צו ‎ הויז ‎ ? —דער ‎ בעדיענ־‎ 
טער ‎ איז ‎ צו ‎ הויז ‎ —איז ‎ זאנסט ‎ קײנער ‎ ( nobody  else )  צו ‎ ה״ריז ‎ ? —זײן ‎ פרױ ‎ איז ‎ אױןז ‎ צו‎ 
הויז ‎ —װעמעס ‎ זיהן ‎ זײנען ‎ צו ‎ הױז?‎ —דיא ‎ זיהן ‎ פון ‎ אייערע ‎ פריינד ‎ זײנען ‎ צו ‎ הױז ‎ —ועןקומט‎ 
׳ײער ‎ פאטער ‎ נאןי ‎ הױז ‎ (אהײם)?‎ —ער ‎ קומט ‎ אהײם ‎ אום ‎ זיבען ‎ יעדעץ ‎ אבענד‎ —װען‎ 
,ץמט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ אהײם?‎ —ער ‎ קומט ‎ זעלטען ‎ פאר ‎ אכט ‎ נאןז ‎ הויז‎ —געהט ‎ איהר ‎ יעצט‎ 
נאןז ‎ הויז‎ ? י —נײן, ‎ איןז ‎ ג,ה ‎ נאןד ‎ ניט ‎ נאןז ‎ הױז ‎ (נ‎ א  ך  ניט ‎ װערט ‎ אי:ע־ג;ז;צט ‎ not  yet ; 
not  קומט ‎ פארן ‎ האנדייונגס ‎ װארט, ‎ yet  >ם ‎ שלוס ‎ כון ‎ זאץ).‎ —װען ‎ געהט ‎ איהר ‎ אהײם?‎ —איןז‎ 
װײס ‎ נאןז ‎ ניט, ‎ װען ‎ איןז ‎ געה ‎ א־.ײם‎ , —װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ דער ‎ זײגער ‎ ? —איף ‎ וױיס ‎ ניט ‎ וױא‎ 
פיעל ‎ דער ‎ זײגער ‎ איז ‎ —איז ‎ עס ‎ שוין ‎ צװעלף ‎ ? —עס ‎ איז ‎ שוין ‎ נאף ‎ צװעלף‎ —װיא ‎ פיעל‎ 
איז ‎ עס ‎ נאןז ‎ צװעלף?‎ —עס ‎ איז ‎ נאןי ‎ ניט ‎ פיעל ‎ נאןי ‎ צװעלף; ‎ עס ‎ איז ‎ עחטט ‎ (נאר) ‎ עלן*‎ 
כױנוטען ‎ נאןז ‎ צװעלף ‎ ♦ —איז ‎ עס ‎ נאןז ‎ ניט ‎ א  פערטעל ‎ אױף ‎ אײנס ‎ (=א ‎ פערטעל ‎ נ^ןד‎ 
צװעלף) ‎ ? —יע, ‎ עס ‎ איז ‎ פאסט ‎ (כמעט) ‎ א  פערטעל‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ מינוטען ‎ איז ‎ עס ‎ נאןד ‎ א 
בערטעל ‎ אויף ‎ אײנס ‎ (=נאןד ‎ צװעלף)?‎ —עס ‎ איז ‎ דרײצעהן ‎ מינוגען ‎ נאןז ‎ א  פערטעלאױף‎ 
אײנס; ‎ עס ‎ פעהלען‎ ( it  wants )  נארצװייאמינוטעןצוהאלב ‎ אײנס ‎ (=האלב ‎ נאןז ‎ צװעלף).‎ 
37♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

איז ‎ עס ‎ נאןז ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ האלב ‎ צוױיא ‎ ? —ניי/ ‎ עם ‎ איז ‎ נאןי ‎ ניט ‎ האלב ‎ צװײא.‎ 

װען ‎ קומען ‎ אײערע ‎ בעדיענטע ‎ נאןד ‎ רויז?‎ —אונ־ערע ‎ בעדיענטע ‎ קומען ‎ אום ‎ ררײא ‎ פערטעל‎ 
אױף ‎ גײן‎ (=א ‎ פערטעל ‎ צו ‎ נײן) ‎ נאןד ‎ הרױ ‎ —קומען ‎ אײערע ‎ זיהן ‎ אהײם ‎ פריהער ‎ פאר‎ (before)‎ 
אײערע ‎ טעכטער?‎ —נײן, ‎ מײנע ‎ טעכטער ‎ קומען ‎ אהײם ‎ פריהער ‎ פאר ‎ מײנע ‎ זיהן‎ (  ין ‎ ענ ‎ ליש‎ 
כוז ‎ מען ‎ ודדערהאלען ‎ come  home ).‎ —ארבײטען ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ אימער ‎ איץ ‎ אבענד?‎ —זײא‎ 
ארבײטען ‎ נימ ‎ אימער ‎ אין ‎ אבענד‎ —ארבײטעט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ אימער ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ — 
עד ‎ ארבײטעט ‎ אימער ‎ אין ‎ רעד ‎ פריה; ‎ אבער ‎ ער ‎ ארבײטעט ‎ נאר ‎ צײטענװײז‎ (sometimes)‎ 
נאבמיט^ג־צײט ‎ ( in  the  afternoon )  און ‎ אין ‎ אבענד‎ —װען ‎ לױבט ‎ מיןז ‎ מײן ‎ פאטער?‎ —ער‎ 
לױבט ‎ אײןז ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ גלט ‎ און ‎ װען ‎ איהר ‎ װעקט‎ (רופט, ‎ call) ‎ איהם ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ — 
װעקט ‎ (call) ‎ איהר ‎ דעם ‎ איטאליענער ‎ פריה?‎ —יע, ‎ איןד ‎ רוף ‎ איהם ‎ זעהר ‎ פריה ‎ —װעקט‎ 
אײער ‎ ברודער ‎ מײנעם ‎ כריה ‎ אדערשפעט?‎ —ער ‎ װעקט ‎ איהם ‎ זעהר ‎ שפעט; ‎ דען ‎ ער‎ 
װעקט ‎ איהם ‎ ניעמאלס ‎ פאר ‎ האלב ‎ זיבען‎ —דאס ‎ איז ‎ ניט ‎ זעהר ‎ שפעט‎ ;  עס ‎ איז ‎ ניט‎ 
אזױ ‎ ׳טפעט, ‎ וױא ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ רופט ‎ מיןז.‎ —װען ‎ רופט ‎ ער ‎ אײןד?‎ —ער ‎ רופט ‎ מיןד‎ 
יעדען ‎ פריה־מארגען ‎ אום ‎ א  פערגעלאױף ‎ נײן ‎ (=א ‎ פערטעל ‎ נאןז ‎ אכט) ‎ —דאס ‎ איז‎ 
וױרקליןז ‎ ניט ‎ נאר ‎ ניט ‎ פריה, ‎ נאר ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ ע&פעט.‎ —קומט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ אײדער‎ 
(before) ‎ זײן ‎ קלײנער ‎ ברודער ‎ קומט ‎ ? —יע, ‎ ער ‎ קומט ‎ פריהער ‎ פאר ‎ (before) ‎ איהם ‎ — 
וו׳ען ‎ קומט ‎ זײן ‎ פאטער ‎ געװעהנליןז ‎ ? —ער ‎ קומט ‎ געװעהנליןז ‎ אום ‎ צוועלף ‎ א  זײגער; ‎ ער ‎ קומט‎ 
אזױ ‎ פריה ‎ װיא ‎ זיץ ‎ פאטער.‎ 

38♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

איז ‎ עס ‎ נאןי ‎ ניט ‎ אבט ‎ ? —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ עחעט ‎ (נאר) ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ אױף ‎ אכט‎ 
(~־=א ‎ פערטעל ‎ צו ‎ אכ:‎ )♦־—װיא ‎ פיעל ‎ פעהלט ‎ *<ו ‎ אכט?-יעס ‎ פעהלט ‎ עפעס ‎ מעהר ‎ אלס‎ 
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א  פערטעל; ‎ עס ‎ פעהלען‎ ( it  wants )  נאןי ‎ זיבצעהן ‎ מינוטען ‎ —איז ‎ עס ‎ <טױן ‎ האלב ‎ צעהן?‎ 
— נײן, ‎ עס ‎ פעהלען ‎ נאןז ‎ זעקס ‎ מינוטען ‎ צו ‎ ראלב ‎ צעהן‎ '=האלב ‎ נאןז ‎ נײן)♦‎ — ז״ינען ‎ דאס‎ 
(these) ‎ מײנע ‎ פעיערן ‎ ? —יע, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אײערע‎ —װער ‎ האט ‎ דעם ‎ ׳טליסעל ‎ צו ‎ דעם ‎ פראנ־‎ 
צױז ‎ און ‎ ענגג*ע:דער־ס ‎ צימער?‎ —זײערע ‎ בעדיענטע ‎ האבען ‎ אימער ‎ זײערע ‎ ^י־סלען; ‎ זײא‎ 
גיבען ‎ דיא ‎ אימער ‎ צו ‎ זײערע ‎ בעדיענטע ‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ מינוטק ‎ האט ‎ א  ׳טטוגדע?‎ —X‎ 
׳טטונדע ‎ האט ‎ זעכציג ‎ מינוטען ‎ אן ‎ א  מינוט ‎ האט ‎ זעכציג ‎ פעקונדען.‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ <טטונ־‎ 
דען ‎ האט ‎ א  טאג‎ (מ,ת-לעת)?‎ —א ‎ טאג ‎ האט ‎ פיער ‎ און ‎ צװאנציג‎ שטונדען‎ —צוױיא ‎ מ־נת־‎ 
לעת ‎ (טעג) ‎ האבען ‎ אכט ‎ און ‎ פערציג ‎ שטונדען, ‎ דרײא ‎ ראבען ‎ צװײא ‎ און ‎ זיב,ציגאןפיער‎ 
האבען ‎ זעקס ‎ px  נײנציג.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ פופצעהן, ‎ פערצעהן, ‎ דרײצעהן ‎ px  ד  ײא ‎ px 
צװאגציג ‎ ? — אלױ ‎ פי;ל ‎ װיא ‎ צוױיא ‎ px  דרײסיג, ‎ דרײצעהן ‎ און ‎ צװאנציג: ‎ פינף ‎ px  זעכ־‎ 
ציט-װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ פופצעהן, ‎ דרײסיג ‎ px  פופציג?‎ — אזוי ‎ פיעלװיא ‎ דרײצ״הן, ‎ כערצעהןח‎ 
דרײסיג ‎ px  אכט ‎ px  דרײסיג: ‎ פינף ‎ px  נײנציג ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ אײנס, ‎ דרײא, ‎ פינף,‎ 
דבען, ‎ נײן ‎ א.ן ‎ עלף?‎ —אײ;ס ‎ (one) ‎ מעדר ‎ אלס ‎ צעהן, ‎ זעכצע־ן, ‎ אכט ‎ px  אײנס: ‎ זעקס‎ 
px  דרײסיג‎ —װאס ‎ איז ‎ מעה־, ‎ זיבען ‎ px  צװאגציג ‎ px  צװײא ‎ px  כערציג, ‎ אדער ‎ דרײ־־‎ 
צעהן, ‎ דרײא ‎ px  צװאנציג ‎ px  דרײא ‎ px  דרײסיג?‎ —אײנס ‎ איז ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ וױא ‎ דאס ‎ אנ־‎ 
דערע: ‎ נײן ‎ px  זעכציג ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ איץ ‎ px  צװאנציג ‎ px  דרײא ‎ px  צװאגציג?‎ — 
אזוי ‎ פיעל ‎ װיא ‎ ז־נכצעהן, ‎ זיבצעהן ‎ px  עלף‎ ? —פיער ‎ px  פערציג‎ —וױא ‎ פיעל ‎ א  ז  זיבעציג‎ 
px  זיבצעהן ‎ ? —זיבצעהן ‎ px  זיבעציג ‎ איז‎ (arc) ‎ זיבען ‎ px  אבציג‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ אכצעהן‎ 
px  אכציג?‎ —אנצעהן ‎ px  אכציג ‎ איז‎ (arc) ‎ אכט ‎ px  נײנציג ‎ —װיא ‎ פי.ל ‎ איז ‎ נײנצעהן‎ 
px  נײנציג?‎ —דאס ‎ װײס ‎ איןז ‎ וירקליןז ‎ ניט ‎ ♦ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ זיב ‎ |׳px ‎ צװאנציג ‎ טעהר ‎ אלס‎ 
(than) ‎ צוױיא ‎ px  אכציג‎ ? —יע, ‎ איהר ‎ האט ‎ רעכט ‎ —האב ‎ אץז ‎ װען ‎ (ever) ‎ אונרעכט?‎ — 
ניץ, ‎ איהר ‎ האט ‎ אימער ‎ רעכצ ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז‎ (are) ‎ זיבעציג ‎ px  זיבצעהן ‎ מעהר ‎ אלס‎ 
אכציג ‎ px  אכצה;ן?‎ —דבעציג ‎ px  זיבצעהן ‎ איז‎ (are) ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ אכציג ‎ ox  px 
צעהן, ‎ װארום ‎ (for) ‎ אכציג ‎ px  אכצעהן ‎ זײנען ‎ אכט ‎ px  נײנציג, ‎ px  זיבצעהן ‎ אץ ‎ זיבעציג‎ 
זײנען ‎ נאר ‎ זיבען ‎ px  אבציג; ‎ אכציג ‎ px  אכצעהן ‎ זײגען ‎ עלף ‎ מעהר ‎ אלס ‎ זיבעציג ‎ px 
זיבצעהן♦ ‎ _ 

צװאנציגםטע ‎ לעקציאן‎ -. Twentieth  Lesson 

. I  want.  I  do  not  want  איןז ‎ ברױןי, ‎ איןז ‎ וױל, ‎ איןי ‎ דארף♦ ‎ איןד ‎ ברויןי‎ 

ניט, ‎ אץי ‎ װיל ‎ ניט, ‎ איןז ‎ דארף ‎ ניט.‎ 

? Who  wants  my  pen  װער ‎ װיל ‎ מײן ‎ פעדער?‎ 

?  Does  she  want  the  pen  that  l  have  ברױכט ‎ זיא ‎ דיא ‎ פעדער, ‎ װעלבע ‎ איןז ‎ ד.$ב ‎ ? 

That  (דהאט), ‎ װאס, ‎ װעלכער, ‎ װעלכע; ‎ װעלכעכ; ‎ װעלכע‎ (מ.)♦‎ 

עס ‎ זיינען ‎ ד$ ‎ דרײא ‎ װערטער ‎ פיר ‎ ו  ו  ע  ל  כ  ע  ר :  which  ,who  אדן ‎ Who  *that  בעציהט‎ 
זיך ‎ אױף ‎ פע״זאגען, ‎ which — אױף ‎ טהיעדע ‎ און ‎ ניט־לעבעדיגע ‎ זאנען, ‎ that — אויןן ‎ בײדערלײ♦‎ 
That  אונטערשיעדעט ‎ זיך ‎ גון ‎ who  און ‎ which  מיט ‎ דעם/ ‎ װאס ‎ עס ‎ קען ‎ ניט ‎ געברױבט ‎ װערען ‎ מיט‎ 
א  פארװערטעל, ‎ װיא ‎ of  ,to  או4 ‎ אז« ‎ וו* ‎ That  װערט ‎ זעהר ‎ $פט ‎ געברויכט, ‎ איבערהויפט ‎ װען‎ 
דער ‎ אױכדרוק ‎ וועלפער ‎ ג(!ציה^ ‎ זיך ‎ צוגלײך ‎ ארף ‎ פערזאנען ‎ און ‎ טהיערע ‎ אדער ‎ ניט־לעפעדיגע‎ 
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?אכען, ‎ װאו ‎ עס ‎ לאזט ‎ זיך ‎ ניט ‎ געברויכען ‎ who  אדער ‎ which  ;  צ. ‎ ב* ‎ the  hoy  and  dogs  that  I  see , 
דיא ‎ ױגגלאך ‎ און ‎ הינד, ‎ װעלכע ‎ איך ‎ זעה ‎ ן  עבענפאלס ‎ װערט ‎ that  איכער ‎ געברויכט ‎ נאך ‎ דיא ‎ װער?‎ 
טעי ‎ ״nothin, ‎ גארנישט״ ‎ all  (א־ל), ‎ $לע, ‎ $לעס, ‎ the  same  (כײב), ‎ דער ‎ זעליער, ‎ װיא ‎ אױך‎ 
נאך ‎ א  װארט ‎ װאס ‎ בעצײכענט ‎ דיא ‎ העככטע ‎ שצופע ‎ כון ‎ אן ‎ אײגענשאכט‎ ;  צ.ב. ‎ all  that  I  see , 
אלעס ‎ װאס ‎ (אד. ‎ װע^כעכ) ‎ איך ‎ זעה; ‎ the  same  that  1  have ,  דאס ‎ זעלבע ‎ װאס ‎ איך ‎ ה$י♦‎ 
the  best  that  I  have ,  דאס ‎ בעסבע ‎ װאם ‎ איך ‎ ה$ב; ‎ that  I  know  ״nothin, ‎ ג^רנישט ‎ װ$ם‎ 
(װעלנעכ) ‎ איך ‎ וױיס♦‎ 

* just)  wap  ^ד,) ‎ She  does  not  exactly  זיא ‎ ברױכט ‎ ניט ‎ גראדע ‎ דיא, ‎ װעלכע ‎ איהר‎ 
, that  which  you  have  ה^ט♦‎ 


Not  just  (נאט ‎ דזשאפט) ‎ אד♦ ‎ not  exactly  (עגזאקט׳לי), ‎ ניפז ‎ גראדע♦‎ 
As  (אז), ‎ exactly  as  ,just  as ,  גראדע ‎ אזױ, ‎ עבען ‎ אזוי ‎ וױא♦‎ 

That  which ,  דער ‎ יעניגער ‎ װעלכער, ‎ דעםיעניגען ‎ װעלכק; ‎ דיא ‎ יעניגע‎ 
װעלכע; ‎ דאס ‎ יעניגע ‎ װעלכעס♦‎ 

. Those  which ,  דיא ‎ יעניגע ‎ װעלכע ‎ (מ♦)♦‎ 

װעלבער ‎ בון ‎ דיא ‎ בעדיענטע ‎ איז ‎ צו ‎ ר»ײז ‎ ? 

דער ‎ יעניגער, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ דיא ‎ ^יסלען.‎ 

דער ‎ יעניגער, ‎ װעלכער♦‎ 

דיא ‎ יע:יגע, ‎ װעלבע♦‎ 

דער ‎ יעניגער, ‎ װעלכען.‎ 

דער ‎ יעניגער, ‎ צו ‎ װעלכען.‎ 

דיא ‎ יעניגע, ‎ װעלכע.‎ 

דיא ‎ יעניגע, ‎ צו ‎ װעלבער♦‎ 


Which  of  the  servants  is  at  home 
lie  who  (.ד$  that)  has  the  keys, 
lie  who  .ד$  that. 

She  who  .ד$  that. 

He  whom. 

He  to  whom. 

She  whom. 

She  to  whom. 


דיא ‎ יעניגע, ‎ װעלכע.‎ 


Those  who  that.  ) 

.that ‎ $ד. ‎ I  They  wlio 

That  which ,  דאם ‎ יעניגע ‎ װעלכעם, ‎ דאס ‎ װאס♦‎ 


■  אין ‎ דעם ‎ אױכדרוק ‎ דאס ‎ וואס, ‎ װערט ‎ װאס ‎ איצער ‎ איבערזעצט ‎ מיט ‎ which•‎ 

צ, ‎ ב. ‎ that  which  I  have ,  דאס, ‎ װאס ‎ איך ‎ האי.‎ 


Which  of  your  cousins  comes  home  at 
eleven  a’clock? 

She  who  has  your  silk  umbrella, 
ho  you  expect  the  same  shoemaker  that 
I  expect? 

1  expect  him  whom  you  expect. 


װעלכע ‎ פון ‎ אײערע ‎ קוזינעס ‎ ק'מט ‎ אום ‎ ע^ף‎ 
א  זײגער ‎ א  הײם ‎ ? 

דיא ‎ יעניגע, ‎ װעלבע ‎ האט ‎ אײער ‎ רעגענ־שירם.‎ 
ער,וצרט ‎ ט  איהר ‎ דעם ‎ זעלביגען ‎ שוסטער,‎ 
װעלכען ‎ איןז ‎ ערװארט?‎ 

איך ‎ ערװארט ‎ דעם ‎ יעניגען, ‎ װע^כען ‎ איהר‎ 
ערװארטעט.‎ 

ד-אט ‎ איהר ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ בוןי, ‎ װאס‎ (װעל־‎ 
כעס) ‎ איןי ‎ האב?‎ 


Have  you  the  same  book  that  I  have? 


איןז ‎ האב ‎ נים ‎ דאס ‎ ז־נלביגע, ‎ וועלכעס ‎ איהר ‎ I  have  not  the  same  that  you  have,  hut 
♦ האט, ‎ נאר ‎ אן ‎ אנדערעס  another. 


The  same  (סײם), ‎ דער ‎ זעלביגער, ‎ דעם ‎ זעלביגען; ‎ דיא ‎ זעלבינע,‎ 
דאס ‎ זעלבינע; ‎ דיא ‎ זעלבינע ‎ (מ.).‎ 


To  whom  do  you  give  any  money? 

To  him  who  (.ד$  that)  wants  it. 

To  which  of  the  girls  do  you  give  a  hook? 
To  her  who  is  good. 

Whom  do  you  praise. 

Ilim  who  praises  me. 

The  shoe  (שר). 

The  horse-shoe  (ה^רס׳־שר). 

The  copy-hook  (ק^׳פי־ברק). 

The  blotting-paper  ( בל$ט‎ יטינג־פײפער ). 
The  ruler  (רולער). 

The  watch-chain  (װ^טש־טשײן). 

The  watch-key  (װאטש׳־קי). 

The  seal  ($>םי־). 

The  letter  (לעט׳טער). 

The  character  (קא׳ראקטער). 

The  handwriting  (האנדראיטינ). 

The  pen-knife  (?פענ׳־נאין). 


װעמען ‎ גיט ‎ איהר ‎ געלד?‎ 
דעם ‎ יעניג ‎ ן, ‎ װעלכ ‎ ר  ברויכט ‎ עם.‎ 
װעלבען ‎ פון ‎ דיא ‎ מײדלאןד ‎ גיט ‎ איהר ‎ א  בוןד ‎ ? 
ד<ר ‎ יעניגער, ‎ װעלבע ‎ איז ‎ גוט.‎ 
ורנםען ‎ לױבט ‎ אי־ר?‎ 
דעם ‎ יעניגען, ‎ װעילבער ‎ לויבט ‎ מיןר•‎ 
דער ‎ שוך.‎ 
דיא ‎ פאדקעװע♦‎ 
ד^ס ‎ ^רײב־בוןי♦‎ 
לעש־פאפיער.‎ 
דיא ‎ י5יגיע♦‎ 

דאס ‎ אוהר־קײמעל♦‎ 
דער ‎ אוהר־׳שליסעל♦‎ 
דער ‎ זיגעיל*‎ 

דער ‎ בוםטטאב.‎ 

דײא ‎ האנחטריפט.‎ 
דאס ‎ פענ־מעסערל♦‎ 


Nice  (נאיס), ‎ ע&עהן. ‎ Thin  (טהק), ‎ דין. ‎ Thick  (טוזיק), ‎ דיק♦‎ 


Yet  (יעט), ‎ still  (סטיל), ‎ נאך, ‎ נאך ‎ מעהר♦‎ 
not  any  more  ,No  more ,  ניט ‎ מעהר.‎ 

? Do  you  still  want  my  pen•  knife  ברױכט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ מײן ‎ פענ־מעסערל?‎ 

. I  do  not  want  it  any  more  אץי ‎ ברויןז ‎ עס ‎ ניט ‎ מעהר.‎ 

, the  windows  ,(װינ׳ד^ו) ‎ The  window  דאס ‎ פענסטעה ‎ דיא ‎ פענסטער.‎ 


39♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

ברױכט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ מײן ‎ אוהר-של ‎ ס;י5?‎ י —ער ‎ ברויכט ‎ איהם ‎ יעצט ‎ ניט ‎ —ברוי־‎ 

כעץ ‎ אײערע ‎ ^װעסטער ‎ מײנע ‎ ביבער?‎ —זײא ‎ ברויכען ‎ זײא ‎ נאך.‎ —װען ‎ ברויכט ‎ איהר ‎ אײ־‎ 
ערע ‎ נײע ‎ ?ױןי?‎ — איןד ‎ ברױןד ‎ זײא ‎ דיזען ‎ מארגען.‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ נױטיג ‎ א  ניעם ‎ הוט?‎ 
—ניין, ‎ אץי ‎ ברױןד ‎ קײן ‎ נײעם ‎ הוט.‎ —װער ‎ ברויכט ‎ ברױד ‎ ( any  bread )  ? —איןז ‎ ברויןי ‎ וועיל*‎ 
כעס.‎ —װאו ‎ זײנען ‎ דײנע ‎ (your) ‎ שרײב־ביכער ‎ מײן ‎ זוהן‎ ? — איןד ‎ האב ‎ קײנע ‎ שרײב־ביב^ר;‎ 
איןז ‎ ברױןד ‎ װעלכע ‎ (some).‎ —װער ‎ האט ‎ נױטיג ‎ <5עש=פאפיער?‎ —איןד ‎ האב ‎ נױטינ ‎ װעלכעס‎ 
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פדץ ‎ ברודער ‎ האט ‎ אױך ‎ נױטיג ‎ װעלבעס‎ —וױלםטו ‎ האבעז‎ (ברױכםט ‎ תא) ‎ װאסער?‎ — 

אץי ‎ וױל ‎ האבען ‎ װעלכעס.‎ —האט ‎ מײן ‎ פערד ‎ נויטיג ‎ נײע ‎ פאדקעװעס ‎ ? —עס ‎ (it) ‎ האט‎ 
וועלכע ‎ נויטיג ‎ —ברויכ ‎ l  אײער ‎ מוט ‎ ר  מײן ‎ זײד ‎ נאןו?‎ —זיא ‎ ברױכט ‎ זיא ‎ נאןי.‎ —װנר ‎ וױל‎ 
האבען‎ (ברויכט) ‎ א  גוטעם ‎ נעד;ר־מעסערל?‎ —מײן ‎ ב־ודער ‎ ביױכט ‎ אײנס ‎ ♦ —װעלכעס ‎ פון‎ 
דיזע ‎ שרײב ‎ ביכער ‎ װילט ‎ איהר ‎ האב ‎ ן (ברױכט ‎ איהר)?‎ —איןי ‎ װ  ל  האבען ‎ דיזעס. ‎ —כרױכט‎ 
אײער ‎ זוהן ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —ער ‎ ברויכט ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ ברױכט ‎ ער?‎ —ער‎ 
ברױכט ‎ פי:ף ‎ און ‎ אכציג ‎ גולתן‎ —ברױכט ‎ ער ‎ ניט ‎ מעהר ‎ ( any  more )?‎ —נײן, ‎ ער ‎ ברױכט‎ 
ניט ‎ מעהר.‎ —רופט ‎ איהר ‎ מיןד?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ דיר ‎ נױטיג.‎ —װער ‎ ררפט ‎ מיןד?‎ —מײן‎ 
פאםער ‎ רופט ‎ אײןד, ‎ ער ‎ ברױכט ‎ אײןז‎ —װעלכע ‎ שיןי ‎ װילט ‎ איהר ‎ האבען‎ (ברױכט ‎ איהר)?‎ 
—איף ‎ וױל ‎ האבען ‎ דיא ‎ טוכענע ‎ ( cloth  ones ).‎ —איןז ‎ ברױןז ‎ שרײיבביבער; ‎ האט ‎ איהר‎ 
װעלבע?‎ —איןז ‎ האב ‎ זעהר ‎ גוטע; ‎ וױא ‎ פיעלע ‎ ברױכט ‎ איהר?‎ —איןו ‎ און ‎ מײן ‎ ^װעסט־נר‎ 
ברויכען ‎ זעקס‎ ;  מיר ‎ ברױכען ‎ יעדע ‎ דרײא ‎ (each ‎ קען ‎ אױך ‎ שטעהן ‎ אם ‎ ענדע ‎ זאץ)♦‎ 

40. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

ותלבעס ‎ פערד ‎ פערקויפט ‎ איהר?‎ — איןד ‎ פערקױף ‎ יענעם, ‎ װעלכעם ‎ איןי ‎ האב ‎ ניט‎ 
ז;יהר ‎ ג־יטיג, ‎ דאס ‎ קלײנע ‎ —װ,לבעס ‎ צימער ‎ וױלט ‎ איהר ‎ האבען?‎ —איןז ‎ וױל ‎ יענעס,‎ 
װעלכעס ‎ האט ‎ נאר ‎ אײן ‎ טהיר.‎ —אין ‎ װעלבען ‎ צימער ‎ ארבײטעט ‎ איהר?‎ —אץד ‎ ארבײט ‎ אין‎ 
דעם, ‎ װעלכעס ‎ האט ‎ גרויסע ‎ פענסטער♦‎ —װעלכע ‎ ׳טליסלען ‎ וױלט ‎ איהר?‎ — איןד ‎ וױל ‎ יענע,‎ 
װעלכע ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ האט ‎ —װאס ‎ ערװארגעט ‎ איהר?‎ —איןד ‎ ערװארט ‎ װאס ‎ איהר‎ 
ערװארטעט ‎ —און ‎ װאס ‎ איז ‎ דאס?‎ —עס ‎ איז ‎ געלר, ‎ װ$ס ‎ (that) ‎ אץז ‎ ערװארט‎ —װער ‎ גיט‎ 
אײןז ‎ געלד?‎ —דער ‎ עניגער, ‎ װעלכער ‎ ( he  who )  האט ‎ װעלבעס.‎ —װאס ‎ גיט ‎ אײןד ‎ דער ‎ י־עני־‎ 
גער, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ קײנס ‎ ?  (give ‎ כוז ‎ קומען ‎ צוױשען ‎ he  און ‎ who) ‎ —דער ‎ יעניגער, ‎ װעלכער‎ 
האטקײןגעלד, ‎ גיט ‎ מיר ‎ קײנס ‎ —װער ‎ רופט ‎ מיןד ‎ ? —דער ‎ בעדיענטער ‎ רופט ‎ אײןי♦‎ —װעלבער‎ 
בעדיענטער?‎ —דעו/ ‎ װ״לכער ‎ האט ‎ דיא ‎ נײע ‎ בערשטלאןד‎ —װעלכע ‎ שטיפעל ‎ האט ‎ דער ‎ בעד‎ 
דיענטער?‎ —דיא ‎ יעניגע, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ גיט ‎ דעם ‎ ארימען ‎ מאן‎ —װעלבע ‎ פון ‎ מײנעשוועס־‎ 
טערס ‎ איז ‎ צו ‎ הויז?‎ —דיא ‎ יעניגע, ‎ װעלכע ‎ ארבײטעט ‎ אימער ‎ אין ‎ איהר ‎ צימער‎ —װעלבע ‎ פק‎ 
דיא ‎ פראנצױזישע ‎ ױנגע ‎ דאמען ‎ האט ‎ מיץ ‎ זײד?‎ —דיא ‎ יעניגע, ‎ וועלכע ‎ גיט ‎ אײןד ‎ אי־הר‎ 
װ$ל‎ —װעלכען‎ ( to  which )  פון ‎ מײנע ‎ זיהן ‎ גיט ‎ איהרא ‎ בוןז?‎ —דעם ‎ יעניגען, ‎ װעלכער ‎ איז‎ 
גוט ‎ —װעלכען ‎ פון ‎ דיא ‎ בעדיענטע ‎ רופט ‎ מײן ‎ ברודער?‎ — ער ‎ רופט ‎ דעם ‎ (him), ‎ װעלכען ‎ ער‎ 
ברױבט♦‎ —װעלכען ‎ פערלאנגט ‎ ער?-ער ‎ פעילאנגט ‎ דעם ‎ יעניגען, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ קענט‎ 
נאןז ‎ ניט.‎ 

41♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װעלכען ‎ פון ‎ דיא ‎ ענגלענדער ‎ ערװארטעט ‎ איהר?‎ —איןי ‎ עױוארט ‎ דעם ‎ יעניגען/װעל־‎ 

כען ‎ אײער ‎ פאטער ‎ קען.‎ —װעלכער ‎ ( to  which )  פון ‎ יעגע ‎ דאמען ‎ פערקױפט ‎ איהר ‎ זײדענע‎ 
עיןיך?‎ —איןד ‎ פערקױף ‎ דער ‎ יעניגער ‎ ( I  sell  some  to  her ), ‎ װעלכע ‎ אירר ‎ זעהט ‎ דארטן.‎ — 
װעלכען ‎ פון ‎ דיא ‎ קלײנע ‎ כײדלאןד ‎ גיט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ <טעה:ע ‎ שרײב־ביכער ‎ ? —איןד ‎ גיב ‎ אײנם‎ 
מידען ‎ פון ‎ יענע, ‎ װעלכע‎ ( to  whom )  איהר ‎ גיט ‎ גוטעס ‎ לעש׳־פאפיער.‎ —װעלכע ‎ פק ‎ דיא ‎ פע־‎ 
דער־מעסערלאן•־ ‎ װילט ‎ איהר ‎ האבען ‎ ? —דיא ‎ (יענע), ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ וױלט ‎ ניט ‎ האבען.‎ —איז‎ 
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דיא ‎ חאנדשריפט ‎ פון ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ וױא ‎ דיא ‎ האנדשריפט ‎ פון ‎ מײנער?‎ 
(that ‎ אנשטאט ‎ דעם ‎ וױדערהאלגען ‎ װארט ‎ האנדשריפב)‎ —מײן ‎ טאכטעריס ‎ האנד^ריפט‎ 
איז ‎ ניט ‎ אזױ ‎ גוט ‎ װיא ‎ אײער ‎ טאכטער׳ס ‎ ( that  of  yours )  —װארום ‎ איז ‎ זיא ‎ ניט ‎ אזױ ‎ גוט?‎ 
—וױיל ‎ איהרע ‎ בוכשטאבען ‎ זײנען ‎ ניט ‎ אזוי ‎ גרױס‎ —האט ‎ איר.ר ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ צימעו/‎ 
װעלבעס ‎ (that) ‎ אײער ‎ ברודער ‎ האט?‎ —איןד ‎ האב ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ צימע~, ‎ װעלבעס ‎ ער‎ 
האט ‎ ? —ערװארטעט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ נאככדטמאג ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ לײטע, ‎ װעלבע ‎ איןד ‎ ערװארט‎ 
הײנט ‎ (this) ‎ פ$רמיטט$ג?‎ —איןז ‎ ערװארט ‎ ניט ‎ דיא ‎ זעלביגע, ‎ װעלכע ‎ איהרערװארטעט;‎ 
איןז ‎ ערװארט ‎ אנדערע‎ ( some  others ) —װאס ‎ פיר ‎ לײטע ‎ ערװארטעט ‎ איהר?‎ —איףערװארט‎ 
דעם ‎ ױנגען ‎ איטאלענער, ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ שפאניער ‎ און ‎ דעם ‎ ד.$ללע;דער ‎ מיט ‎ זײן ‎ שעהנעו/‎ 
קלײנער ‎ פרױ.‎ —פערקױפט ‎ אי־הר ‎ פאפיער?‎ י —יע, ‎ כדין ‎ קלײנער ‎ ױנגע; ‎ װאם ‎ פיר ‎ פאפיער‎ 
װילסטו ‎ האבען?‎ — איןד ‎ ברױןי ‎ זעהר ‎ דינעס ‎ ( some  very  thin —אהן ‎ one  נאך ‎ דעט ‎ װ. ‎ רט ‎ thin,‎ 
װייל ‎ פאפיער ‎ איז ‎ א  שטאב־נאנען ‎ און ‎ פיר ‎ א  שטאפ־נאנזען ‎ קען ‎ one  ניט ‎ שטע־ון); ‎ האט ‎ איהר‎ 
וועלכעס?‎ —איןי ‎ האב ‎ דינעס ‎ און ‎ דיקעס.‎ — ווער ‎ איז ‎ דיזעס ‎ שעהנע, ‎ קלײנע ‎ מײדעל?‎ — 
עס ‎ (she) ‎ איז ‎ מײן ‎ שװעסטעי‎ —ברויכט ‎ זיא ‎ קיץ ‎ פאפיער?‎ —יע, ‎ זיא ‎ ברויכט ‎ אויןז ‎ װעל־‎ 
כעס, ‎ אבער ‎ זיא ‎ װיל ‎ דיקעס ‎ און ‎ אויןז ‎ א  יליניע ‎ (לינײקע, ‎ ruler)♦‎ 
42♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

איז ‎ ניט ‎ דיזע ‎ האנדעריפט ‎ גראדע ‎ דיא ‎ זעלבינע ‎ וױא ‎ מײן ‎ פאטעריס ‎ ? —ניין, ‎ זיא‎ 
איזניט ‎ גראדע ‎ אזױ, ‎ וױא ‎ אײער ‎ פאטעריסן ‎ אײער ‎ פאטער׳ם ‎ האנדעריפט ‎ איז ‎ ניט ‎ אזױ‎ 
קלײן ‎ (small) ‎ —איז ‎ אײער ‎ צימער ‎ אזױ ‎ גרױס ‎ װיא ‎ מײנס ‎ ? —עס ‎ איז ‎ גראדע ‎ א;ױ ‎ גרוים,‎ 
וױא ‎ אײערס, ‎ אבער ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ אזױ ‎ גוט ‎ װיא ‎ יענעס, ‎ װעלכעם ‎ דער ‎ קלײנער ‎ שפאניער‎ 
האט ‎ —װאס ‎ גיט ‎ אײןז ‎ אײער ‎ פאטער?‎ —מײן ‎ פאט־נר ‎ גיט ‎ מיר, ‎ װאס ‎ אײער ‎ פעטער ‎ דט‎ 
א  י  י  ןז‎ —מיץ ‎ פעטער ‎ גיט ‎ מיר ‎ א  גאלדענעס ‎ אווזר-קײטעל• ‎ א  גאלדענעם ‎ ׳טליכעל ‎ און ‎ א 
גאלדענעס ‎ זײגערל ‎ (אין ‎ ענגליש ‎ װערט ‎ דאס ‎ אײגע:שאפבס ‎ װי<רט ‎ ניט ‎ וױדערהאלט)‎ —האט ‎ איהר‎ 
עןױ< ‎ אײער ‎ נײעס ‎ זײגערל ‎ און‎ איער ‎ נײעס ‎ אוהרקײטעל? ‎ (אײער ‎ נײעס ‎ װ;רט ‎ אץ ‎ דעי‎ 
איבערזעעונג ‎ ניט ‎ וױדערהאלט)♦‎ —אץו ‎ האב ‎ מײן ‎ זײג/רל, ‎ אבער ‎ דאס ‎ קײטעל ‎ האבאיןז ‎ נאןד‎ 
ניט♦‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ ניט ‎ דאס ‎ קײטעל?‎ —װײל ‎ איןי ‎ וױל ‎ האבען‎ (איןד ‎ ברױןז)‎ 
אײנס, ‎ װעלכינס ‎ (that) ‎ איז ‎ אזוי ‎ לאנג, ‎ וױא ‎ םיץ ‎ ברודער ‎ ס  ( that  of  my  brother ), ‎ און‎ 
דער ‎ מאן ‎ האט ‎ נאןו ‎ קײנס ‎ ♦ —זעהט ‎ ^יהר ‎ מ;הר ‎ ה,ררען ‎ אדער ‎ מנהר ‎ דאמען?‎ —איף ‎ זעה‎ 
גראדע ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ כון ‎ דיזע ‎ וױא ‎ פון ‎ יענע.‎ —װילט ‎ אייר ‎ אזױ ‎ פי;ל ‎ פון ‎ דעם ‎ דיקען ‎ באפיער‎ 
וױא ‎ פון ‎ דעם ‎ דינעם ‎ ? —איןז ‎ װיל ‎ גראדע ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ פון ‎ דיזען. ‎ וױא ‎ פון ‎ יענעם ‎ —וױלט‎ 
איהר ‎ האבען ‎ גראדע ‎ אזױ ‎ פיעלעשרײב ‎ ביבער, ‎ װיא ‎ אײער ‎ בתדער?‎ —יע, ‎ איןז ‎ װיל ‎ האבען‎ 
גראדע ‎ אזױ ‎ פיעלע, ‎ ו  יא ‎ ער*‎ —ברויבסט ‎ דוא ‎ אױך ‎ א  ליניע, ‎ מײן ‎ קלײנע?4‎ ( my  little  one ♦ — 
װאו ‎ עס ‎ װערט ‎ אױכגעלאזען ‎ דאס ‎ זאנגװ/רט ‎ נאך ‎ אן ‎ אײגענשאכטס ‎ װארט ‎ שטעלט ‎ מען ‎ אגשטאט‎ 
דער ‎ זאך ‎ אדער‎ .פערזאן ‎ דאס ‎ װארט ‎ one)♦‎ —נײן, ‎ אץז ‎ ברױןו ‎ קײנס ‎ ( I  do  not  want  one )  ; 
מײן ‎ בהדער ‎ גיט ‎ מיר ‎ זײנס, ‎ װען ‎ איןו ‎ ברויןז ‎ אײנס♦‎ 


21-םטע ‎ לעקציאן‎ -. 2t-st  Lesson 

Little  (ליטטל), ‎ װעניג; ‎ a  little ,  א  ביפעל.‎ 

. I  have  too  little  money  איןד ‎ האב ‎ צו ‎ ווע:יג ‎ נעלד.‎ 

Too  (טױ), ‎ צו.‎ 

? Have  you  hoots  enough  ה$ט ‎ איהר ‎ נענוג ‎ ׳טטיפעל ‎ ? 

. I  have  too  few  איןז ‎ האב ‎ צו ‎ װעניגע.‎ 


ד־א ‎ זאק‎ 
א  דוצענד‎ 


Few  (פױ), ‎ װעניגע; ‎ a  few ,  אײגיגע♦‎ 


Too  little;  too  much. 

Too  few;  too  many. 

You  have  so  many  shirts. 
So  little;  so  much. 

So  few;  so  many. 

The  shirt  (״(^ירט 
The  chemise  (ימיז^). 


צו ‎ װעניג‎ ;  צו ‎ פיעל.‎ 
צו ‎ װננימג; ‎ צו ‎ פיעלע.‎ 
איהר ‎ האט ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ העמדעד.‎ 
אזױ ‎ װעניג; ‎ אזױ ‎ פעל♦‎ 
אזוי ‎ װעניגע; ‎ א  ױ  פיעי^ע.‎ 
דאס ‎ העמד ‎ (טענעי ‎ העמד).‎ 
דאס ‎ פרויענ ‎ העמד.‎ 


(םט*<ק׳קינג) ‎ The  stocking  |  דיא ‎ האנדשוה‎ 


The  glove  (גלאװ) 


A  dozen  (ד$זן) 

A  yar  l  (יארד)> 
Linen  (לי׳נען). 

A  yard  of  linen. 


א  פ^ר‎ 

אן ‎ אײל, ‎ א  יאיד♦‎ 
לײנ;ן, ‎ לײװענד.‎ 
אן ‎ אײל ‎ לײװענד♦‎ 


A  pair  (פע־ר) 


צװישען ‎ געווינט, ‎ צאהל ‎ אדער ‎ מאס ‎ און ‎ דעש ‎ נאכ־ען ‎ כון ‎ דער ‎ זאך ‎ קלמט ‎ דאס ‎ יוערטע^ ‎ of,‎ 

. A  glass  of  water  א  ו  אסער.‎ 

. A  bottle  of  wine  א  פלאש ‎ וויץ.‎ 

. Two  pair  of  shoes  צװײא ‎ פאאר ‎ <טיןי♦‎ 

בײא ‎ dozen, ‎ דוצעגד, ‎ װערט ‎ of  מעהרכטענטהיילם ‎ העררכגע^זען•‎ 

. Three  dozen  silver  knives  and  forks  דרייא ‎ דוצע:ד ‎ זילבערנע ‎ מעפערס ‎ און‎ 

גא=לע1•‎ 

. A  dozen  pair  of  gloves  א  דוצעגד ‎ האנדשוה.‎ 
worsted)  אד.) ‎ Two  dozen  pair  of  woollen  צװײא ‎ דוצענד ‎ װאלענע ‎ שטרימפף‎ (זאקען).‎ 
.stockings‎ 

Worsted  (װאירס׳טעד), ‎ װאלענע.‎ 

? Who  sells  good  linen  shirts  װער ‎ פערקויפט ‎ גוטע ‎ ליעענע ‎ העמדער?‎ 

. I  want  some  linen  shirts  איןז ‎ ברױןי ‎ לינענע ‎ העמדעו־♦‎ 


Though  (דהאו), ‎ although  (א־־לדהאו׳), ‎ אבװאהל, ‎ כאטש♦‎ 
Yet  (יעט), ‎ still  (פטילל), ‎ דאך♦‎ 


I  do  not  buy.  ן(באי) ‎ I  buy  איןו ‎ קױף; ‎ איןד ‎ קױף ‎ ניס.‎ 

טהײער ‎ (די־ר) ‎ Dear  צו ‎ טהײער ‎ Too  dear 

װ$י5ווע<5, ‎ ביליג ‎ (טשי־פ) ‎ Cheap  צו ‎ ביליג ‎ Too  cheap 


? Of  whom  do  you  buy  your  gloves  בײא ‎ (פק) ‎ װנמען ‎ קױפט ‎ איהר ‎ אײערע‎ 

האנדשוה ‎ ? 

.— I  buy  of  איןז ‎ קױף ‎ בײא ‎ אדער ‎ פרן‎ — * 

? What  sort  of  gloves  does  he  sell  װ^ס ‎ פיר‎ (א ‎ סארט) ‎ האנדשופנרקױפט ‎ עו?‎ 

What  kind  of,  what  sort  of.  װאס ‎ פיר, ‎ װאס ‎ פיר ‎ א  ז$רט.‎ 

פאר ‎ אן ‎ אײנצאל ‎ קוײט ‎ נאך ‎ דיזע ‎ אױסדריקע ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ a, ‎ א :  ,what  kind  of  a  book 
ױאס ‎ פיר ‎ א  בוך.‎ 


The  sort  (כ^רט),  the  kind  (קאינד). 
What  sort  of  a  horse  has  your  brother 
at  present  (.ד^  now)? 

He  has  a  young  one. 

I  have  six  dozen  shirts. 

C  What  a  many  (.ד$  great  many)  shirts! 
־<  What  a  number  (.ד$  great  number)  of 
t  shirts! 

j  What  a  great  many  people! 

1  What  a  crowd  of  people! 


דיא ‎ ארט, ‎ דיא ‎ סארט.‎ 
װ$ס ‎ פיר ‎ א  פערד ‎ האט ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
יעצט ‎ ? 

ער ‎ האט ‎ א  ױנגעס.‎ 

איןי ‎ האב ‎ זעקס ‎ דוצענד ‎ העמדער.‎ 

װאס ‎ פיר ‎ א  מענגע ‎ (א ‎ סןז) ‎ העמדער!‎ 
װאס ‎ פיר ‎ א  מענגע ‎ (א ‎ סןי) ‎ מענשען‎ ! 


א  צ$הל, ‎ א  סןי ‎ (נ^מבער) ‎ A  number  \  א  מ$ס, ‎ א  סןי ‎ (קװ^נ׳טיטי) ‎ A  quantity 
(קראוד) ‎ A  crowd ,  א  מענגע, ‎ א  מאסע, ‎ א  סך ‎ (יון ‎ מעניצען)♦‎ 


! f  What  a  quantity  of  books 

What  a  number  of  books!  [־ ‎ װאס ‎ פיר ‎ א  מענגע ‎ (סןי) ‎ ביבער‎ ! 

! ( What  a  many  books 

. What  a  quantity  of  wine,  paper,  meat  etc  )  װאס ‎ פיר ‎ א  סןז ‎ װײן, ‎ פאפיער, ‎ פליי׳גן‎ 
. 1  What  a  deal  of  wine,  paper,  meat  ete  או. ‎ אז. ‎ וו.‎ 

בײא ‎ זאכען, ‎ װאס ‎ קענען ‎ געצעהלט ‎ װערען, ‎ ברױכט ‎ מען ‎ פיר ‎ מענגע ‎ אדער ‎ סך ‎ ד׳א‎ 
װערטער ‎ many  ,number ,  װעלכע ‎ נעהמען ‎ פ$ר ‎ זיך ‎ דיא ‎ װערטער ‎ very  great  ,great ,  װען ‎ עם‎ 
קומט ‎ אױס ‎ צו ‎ פעצײכענען ‎ א  גרויסע ‎ מענגע; ‎ בײא ‎ זאבען, ‎ װ$ס ‎ קענען ‎ ניט ‎ געצעהלט‎ 
װערען ‎ (וױא ‎ ״װאפער״, ‎ ״װאל״ ‎ או. ‎ אז. ‎ זוי), ‎ קומט ‎ quantily  of  אדער ‎ deal  of  צו ‎ בעצײכענען‎ 
א  מענגע ‎ אדער ‎ א  סך♦‎ 

The  cotton  (ק^טטן), ‎ דיא ‎ באוועל; ‎ באװעלנע♦‎ 

באװעמע ‎ ז^קען ‎ Cotton  siockings  |  באװעלנע ‎ העמדער ‎ Cotton  shirts 

43♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

האט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ גענוג ‎ געלד? ‎ (enough ‎ אם ‎ ענדע ‎ זאץ).‎ — ניץ, ‎ ערהאט ‎ צו ‎ וועניג.‎ — 
ארבײטעט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ געגוג?‎ —זיא ‎ ארבײטעט ‎ צו ‎ װעניג‎ —ארבײטעט ‎ זיא ‎ גיט‎ 


*־גדען ‎ מארגען ‎ אח ‎ אבענד ‎ ? —זיא ‎ ארבײטעט ‎ יעדען ‎ מ^רגק, ‎ אבער ‎ זעהר ‎ זעלטען ‎ איז‎ 
}.;בענד.‎ —האט ‎ איהר ‎ צו ‎ פיעל ‎ אדער ‎ צו ‎ װעניג ‎ וױין?‎ —איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ צו ‎ פיעל ‎ ניט ‎ צו‎ 
וו־עניג; ‎ איןד ‎ האב ‎ גראדע ‎ אז ‎ י  פיעל, ‎ וױא ‎ איןד ‎ ברױןי♦‎ —האבען ‎ דיא ‎ ׳טפאניער ‎ גענוג׳טיפען?‘‎ 
—זײא ‎ האבען ‎ צו ‎ װעניגע ‎ —ראט ‎ דער ‎ פראנצויז ‎ אזױ ‎ פי.לע ‎ פערד, ‎ וױא ‎ ער ‎ ברויבט?‎ — 
ער ‎ האט ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע, ‎ װיא ‎ ער ‎ ברױכט, ‎ ער ‎ האט ‎ צו ‎ װעניגע‎ . —גיט ‎ אײך ‎ אײער‎ 
טער ‎ גענוג ‎ ביבער?‎ י — ער ‎ גיט ‎ מיר ‎ צו ‎ װעניגע ‎ ביכער‎ —קענט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ לײטע?‎ —איןד‎ 
קען ‎ צו ‎ װעניגע ‎ לײטע ‎ —האט ‎ איהר ‎ גענוג ‎ פלייש ‎ און ‎ קארט^פעל ‎ ? —איך ‎ האב ‎ צו ‎ ורעניג*‎ — 
האבען ‎ אײערע ‎ טעכטער ‎ גענוג ‎ פאפיער ‎ און ‎ פעדערן?‎ —זײא ‎ האבען ‎ צו ‎ װעניג ‎ פאפ־ערא‎ 
צו ‎ װ״ניגע ‎ פעדעק‎ —האט ‎ איהר ‎ אײניגע ‎ גולדעץ?‎ —א*ף ‎ אײניגע ‎ ♦ —האט ‎ איהר ‎ ביכער?‎ 

—איןז ‎ האב ‎ אײגיגע ‎ —פערקױפט ‎ איהר ‎ גלעזער?‎ 1 —איןז ‎ פערקויף ‎ אײניגע ‎ —האבען ‎ ניט ‎ אײ־‎ 
ערע ‎ שװעסטערקינדער ‎ צו ‎ פיעלע ‎ ביכער?‎ —זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ צו ‎ פיעלע ‎ ניט ‎ צו ‎ וועניגע‎ 
ביכער; ‎ זײא ‎ האבק ‎ גראדע ‎ אזױ ‎ פיעלע, ‎ וױא ‎ זײא ‎ ברויכען.‎ —האבק ‎ דיא ‎ לײטע ‎ גענוג‎ 
װײן ‎ און ‎ גלעזער?‎ —זײא ‎ האבען ‎ צו ‎ פיעל ‎ װײן ‎ און ‎ צו ‎ פיעלע ‎ גלעזער‎ —האט ‎ דיזערמאן ‎ ניט‎ 
צו ‎ פיעלע ‎ קינדער?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ צו ‎ װעניג ‎ געלד ‎ און ‎ צו ‎ פיעלע ‎ קינדער.‎ —איז ‎ דעו־׳טטיעל‎ 
נװן ‎ אײער ‎ מעסער ‎ ניט ‎ צו ‎ דין?‎ —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ דיק ‎ ניט ‎ צו ‎ דין; ‎ ער ‎ איז ‎ גראדע, ‎ וױא‎ 
איןי ‎ ברױןד ‎ איהם.‎ —איז ‎ דער ‎ מאן ‎ רײןי?‎ —ער ‎ איז ‎ פיעל ‎ ( a  great  deal )  צו ‎ רײך, ‎ דען ‎ ער‎ 
גייט ‎ קײנעם ‎ עפעס‎ —קומט ‎ דיא ‎ העסליכע ‎ פרוי ‎ $פט ‎ צו ‎ אײןז?‎ —זיא ‎ קומט ‎ פיעלצו>ןפט♦‎ 
י׳-קום ‎ איןז ‎ ניט ‎ $פט ‎ גענוג ‎ ? —נײן, ‎ איהר ‎ קומט ‎ פיעל ‎ צו ‎ זעלטען‎ (seldom).‎ 

44. ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

ברויכט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ העמדער, ‎ מאדאם ‎ ? —ניץ, ‎ ער ‎ ברויכט ‎ קײנע‎ (none ‎ $ד. ‎ not  any )♦‎ 

-  -װיא ‎ פיעלע ‎ ה :מדער ‎ האט ‎ ער ‎ ? י — ער ‎ האט ‎ פינף ‎ דוצענד‎ / —װאס ‎ פיר ‎ א  סןז‎ ( a  great  many ) 
העמדעח‎ —האט ‎ אײער ‎ מאן ‎ א  יף ‎ אזוי ‎ פיעלע?‎ —מײן ‎ מאן ‎ האט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ מײן ‎ זוהן ‎ — 
א.יז ‎ ד^ס ‎ (this) ‎ א  לײנענעס ‎ העמר ‎ אדער ‎ א  באוועלנעס?‎ —עס ‎ איז ‎ א  לײנענעס‎ —װיא‎ 
פיעלע ‎ העמדער ‎ (נרױענ־העמדער, ‎ chemises) ‎ האבען ‎ אײערע ‎ טעכטער?‎ —יעדע ‎ פון ‎ מײנע‎ 
דרײא ‎ מעכטער ‎ האט ‎ אכצעהן ‎ העמדער‎ —פערקויפט ‎ איהר ‎ װײן?‎ — איןד ‎ פערקויף ‎ יעצט‎ 
הײנעם, ‎ װײי5 ‎ (for) ‎ איןד ‎ האב ‎ קיינעם‎ —קױפט ‎ איהר ‎ פיעל ‎ װײן?‎ — איןד ‎ קויף ‎ פיעל ‎ אח‎ 
^ופט ‎ —מײן ‎ ליעבער ‎ פאםער ‎ ( my  dear  father )  איןז ‎ ברױןז ‎ העמדער.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ העמדער‎ 
ברױכסט ‎ דוא?‎ —איך ‎ ברױןז ‎ א  דוצענד‎ —וױלסם ‎ דוא ‎ לײגענעאחבאװעלנע?‎ —איןוברױןי‎ 
לײנענע; ‎ מײנע ‎ באװעלגע ‎ זײנען ‎ נ^ןז ‎ (yet ‎ אד♦ ‎ still  אם ‎ ענדע) ‎ זעהר ‎ גוט־-װאו ‎ קויפט‎ 
איהר ‎ איערע ‎ זאקען?‎ — איןד ‎ קױף ‎ מײנע ‎ ז$קען, ‎ װאו ‎ אץד ‎ קױף ‎ מײנע ‎ האנדשוה ‎ —פער־‎ 
קױפט ‎ דער ‎ מאן ‎ גוטע ‎ האנחעוה ‎ ? —יע, ‎ איןד ‎ קױף ‎ נאר ‎ גוטע; ‎ ע&לעכטע ‎ ( bad  ones )  קױף‎ 
איןז ‎ גאר ‎ ניט.‎ —װיא ‎ פעלע ‎ ז^קען ‎ קױפט ‎ איהר?‎ —איןד ‎ קױף ‎ נ>ןר ‎ דרײא ‎ פ$אר; ‎ $בער‎ 
מײן ‎ ברודער ‎ קױפט ‎ א  דוצענד ‎ ( a  dozen  pair )  . —קױפט ‎ איער ‎ פ^טער ‎ אן ‎ אנדערעס ‎ הױז?‎ 
—ער ‎ קויפט ‎ אן ‎ אנדערעס.‎ —קויפט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ אײער ‎ פערד?‎ —ער ‎ קױפט ‎ ;ס♦‎ — 
קויפט ‎ דער ‎ טײשלער ‎ אײער ‎ ברודער־ס ‎ ה^ץ ‎ ? —ער ‎ קױפט ‎ עס ‎ ניט ‎ —װארום ‎ קױפט ‎ איהר‎ 
ניט ‎ דיזע ‎ ז^קען ‎ ? —מיר ‎ קויפען ‎ זײא ‎ ניט, ‎ װײל ‎ זײ ‎ זײנען ‎ צו ‎ טהײער♦‎ 
45♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

(אױ_חזר ‎ װײ?, ‎ וועלכען ‎ איהר ‎ קױפט, ‎ אזוי ‎ טהײער ‎ װיא ‎ דער, ‎ װעלכען ‎ אײער ‎ פעטער‎ 


ז 


קױפט?‎ 1 —אײנער ‎ איז ‎ אזױ ‎ טהײער ‎ װיא ‎ דער ‎ אנדערער‎ —איז ‎ ױזע ‎ לײווענד ‎ ביליג?‎ —זא‎ 
איז ‎ זעהרביליג ‎ —איז ‎ אײער ‎ טוןז‎ (געװאנד) ‎ אזױ ‎ ביליג, ‎ וױא ‎ מײן ‎ פ*ןטעריס‎ ( that  of  my  father )?‎ 
—מײנם ‎ איז ‎ אזױביליג, ‎ וױא ‎ זײנס ‎ —װארום ‎ קויפט ‎ איהרא ‎ זױ ‎ פיעל ‎ לײװענד?‎ —איןי ‎ ק־יף‎ 
זיא, ‎ וױיל ‎ איןז ‎ ברױןד ‎ זיא, ‎ אבװאהל ‎ זיא ‎ איז ‎ אזוי ‎ טהײער‎ —װארום ‎ קױפט ‎ איהר ‎ דיזען‎ 
טהײערן ‎ װײן?‎ —איןז ‎ קויף ‎ איהם, ‎ אבװאהל ‎ ער ‎ איז ‎ טהײער; ‎ דען ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ גוט.‎ — 
װארום ‎ קױפט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ טוך ‎ בײא ‎ מײן ‎ פריינד?‎ —איןי ‎ קױף ‎ מײן ‎ טוןד ‎ ניט ‎ ביייא‎ 
איהם, ‎ אבװאהל ‎ ער ‎ פערקױבט ‎ ביליג; ‎ דע; ‎ איןז ‎ קויף ‎ נ$ר ‎ גוטעס ‎ טוך, ‎ און ‎ זײנס ‎ איז‎ 
זעהר ‎ שלעכט.‎ —לױבטאײךאײערפ^טער^פט?‎ —ער ‎ לױבט ‎ מ־ןז ‎ זעהר ‎ זעלטען, ‎ אבװאהל‎ 
איןי ‎ ארבײט ‎ אימער ‎ (אין ‎ דער ‎ איבערזעצונג ‎ קוכזט ‎ אינזער ‎ פאר ‎ ארבייב) ‎ זער׳ר ‎ פיעל‎ 
( a  great  deal ) —גיבען ‎ דיא ‎ דײטשען ‎ דיא ‎ שפאניער ‎ געלד?‎ —זײא ‎ גיבען ‎ זײא ‎ װ־נלכעס,‎ 
אבװאהל ‎ דײא ‎ שפאניער ‎ גיבען ‎ קײנמאל ‎ (קיינמאל ‎ פ*ר ‎ גיבען) ‎ דיא ‎ דײטשען ‎ װעלב־נס.‎ 
—װ$ס ‎ פיר ‎ טישען ‎ און ‎ שטוהלען ‎ פערקױפט ‎ דער ‎ טישלער ‎ (סט^ליער) ‎ ? —ער ‎ פערקויפט‎ 
גוטע ‎ אוױ ‎ שלעבטע ‎ (מיט ‎ אדער ‎ אהן ‎ ones)♦‎ 

46♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װאס ‎ פיר ‎ ( what  sort  of )  האנדשוה ‎ זײנעז ‎ דיא, ‎ װעלכע ‎ ( they  that )  דיזער ‎ מאן‎ 
קױפט?‎ — ער ‎ קױפט ‎ באוועלנע.‎ —װאם ‎ פיר ‎ מעסערם ‎ זײ:ען ‎ דיז^? ‎ זײנען ‎ זײא ‎ זילב ‎ רנע?‎ 
—יע, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זילבעתע ‎ מיט ‎ עלפענ־בײנערנע ‎ שטיעלען‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  מאן ‎ איז ‎ דער‎ 
אלבער ‎ שפאניער?‎ —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  (a ‎ פאר ‎ very) ‎ גוטער ‎ מאן‎ —װ$ס ‎ פיר ‎ א  הױז ‎ ה>ןט‎ 
אײער ‎ פעטער ‎ יעצט?‎ —ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ א  שעהנעס, ‎ גרויסעס ‎ הויז.‎ —װאו ‎ איז ‎ דער ‎ בעדיענ״‎ 
טער?‎ י — ער ‎ איז ‎ אין ‎ מײן ‎ צימער; ‎ װאס ‎ וױלט ‎ איהר ‎ כון ‎ איהם?‎ —איןו ‎ װיל ‎ א  גל^ז ‎ װא־‎ 
סער‎ —װארום ‎ רופט ‎ איהר ‎ מץי?‎ —איןז ‎ װיל ‎ א  פלאשװײן.‎ —וױא ‎ פעלע ‎ פא$ר ‎ שיןז ‎ קױפט‎ 
אײער ‎ טאכטער?‎ — זיא ‎ קויפט ‎ צװײא ‎ פא^ןר ‎ שיןז ‎ און ‎ מײן ‎ זוהן ‎ קויפט ‎ עבען‎ (גראדע) ‎ אזױ‎ 
פיעלע ‎ כ^ןר ‎ שטיעפעל♦‎ —גיט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ מאץ ‎ א  פלאש ‎ ( a  bottle  of )  גוטען ‎ װײן?‎ —איןי‎ 
גיב ‎ איהם ‎ א  פלאש ‎ װײן, ‎ צװײא ‎ פא?<ר ‎ אלטע ‎ שיןז, ‎ א  דוצענד ‎ זאקען ‎ און ‎ א  פאאר ‎ p־־‎ 
לענע ‎ האנדשוה‎ —װאס ‎ כיר ‎ א  סןז ‎ (quantity) ‎ ן —װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ איהם ‎ אזױ ‎ פיעל?‎ — 
װײל ‎ ער ‎ ברויכט ‎ עס‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ מענגע ‎ מענשק ‎ (people) ‎ פאר ‎ מײן ‎ הױז?‎ —איןד‎ 
זעה ‎ א  גרופע ‎ מאסע ‎ מענשען‎ —װארום ‎ זײנען ‎ אלע ‎ דיזע ‎ לײטע ‎ דא?‎ י —זײא ‎ זײנען ‎ אריטע‎ 
לײט ‎ און ‎ איןד ‎ גיב ‎ יעדען ‎ כון ‎ זײא ‎ א  שטיק ‎ (piece) ‎ בר\ט ‎ און ‎ א  גלאז ‎ װײן ‎ —װיא ‎ פיעלע‎ 
־  פ$אר ‎ שטיעפעל ‎ האט ‎ איהר?‎ —איןז ‎ האב ‎ זיעבען ‎ פ$$ר ‎ שטיעפ;ל ‎ און ‎ פיער ‎ פ^רשץי♦‎ 
—וואם ‎ פיר ‎ א  גרויסע ‎ מענגע‎ ! —פערקויפט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ פיעל?‎ —יע, ‎ ער ‎ קױפם ‎ און ‎ פער*‎ 
קויפט ‎ א  גרויכע ‎ מענגע ‎ ( great  deal )  וױין♦‎ 

22סטע ‎ לעקציאן.‎ —. 22nd  Lesson 

. l  go.  I  do  not  go  איןז ‎ געה♦ ‎ איןי ‎ געה ‎ ניט.‎ 

? Where  do  yon  go  this  evening  װאוהין ‎ געהט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ אבענד?‎ 

.(play ‎ ^ד.) ‎ To  the  theatre  אין ‎ טהעאטער♦‎ 

? do  yon  not)  go  to  the  ball  $ד.) ‎ Do  not  yon  געהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אױפ״ן ‎ באל ‎ ? 
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. No,  I  do  not  go  there  ניין# ‎ איןז ‎ געה ‎ ניט ‎ אהץ♦‎ 

Does  your  friend,  the  Englishman,  come  קומט ‎ אײער ‎ פרײגד, ‎ דער ‎ ענגל<נדער, ‎ הײנט‎ 
? here  to-day  אהער?‎ 

האנדלונגס ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מים ‎ ס, ‎ נעהנען ‎ פיר ‎ דיא ‎ דריטע ‎ פערזאן ‎ אײנצאהל‎ 
געגעסזערטיגע ‎ צײט ‎ דיא ‎ ענדונג ‎ lie  goes — to  go  ;es ,  ער ‎ געהט.‎ 
, No,  lie  goes  to  the  young  Spaniard  נײן, ‎ ער ‎ געהט ‎ צום ‎ ױנגען ‎ ׳טפאניער ‎ און ‎ זײא‎ 
and  they  go  together  to  Mayenca  ,  געהען ‎ הײנט ‎ נ^כמיטטאג ‎ צוזאטען ‎ גאך‎ 

, this  afternoon  מאינץ.‎ 

Together  (טוגע׳דהער), ‎ צוזאמען.‎ 

. Together  with  צוזאמ־נן ‎ מיט♦‎ 

.(מײ׳ענס) ‎ Mayence  מאינץ ‎ (א ‎ שטאדט ‎ אין ‎ דײטשלאנד)*‎ 


Where  (הװע-ד), ‎ װאו, ‎ װאוהין; ‎ here  (היר), ‎ היער, ‎ אהער;‎ 
there  (דהע־ר), ‎ דארטן, ‎ אהין.‎ 

.(פלײס) ‎ The  place  רער ‎ ארט, ‎ דער ‎ פלאץ.‎ 

At  (אט), ‎ אױף, ‎ צו; ‎ in  (אין)׳ ‎ אין; ‎ on  (אן), ‎ אױף; ‎ to  (טו), ‎ צו/נאןי׳‎ 
אין ‎ (אן^רט); ‎ into  (אינ׳טאו•), ‎ אין, ‎ נאןד.‎ 

. To  tho  ball.  At  the  hall  אויף ‎ דעם ‎ באל. ‎ בײ’1 ‎ באל•‎ 

. To  the  theatre  אין ‎ טהעאטער ‎ (תערײן)*‎ 

. To  a  place  אין ‎ $רט.‎ 

. To  my  father  צו ‎ מײן ‎ פ^טער.‎ 

Into  און ‎ to  בעציכנען ‎ אין, ‎ אויף, ‎ אױןן ‎ דיא ‎ פר»גע ‎ װאוהין? ‎ in  און ‎ at  בעדײטען‎ 
אין, ‎ אויף, ‎ אוי־ף ‎ דיא ‎ פראגע ‎ וואו? ‎ on  או ‎ ^  אויף ‎ דיא ‎ נרנ.גע ‎ וואו?‎ 


אין ‎ דער ‎ ע&טאדט.‎ 

in 

(the)  town. 

אױף ‎ דעם ‎ לאנד♦‎ 

in 

the  country, 

אויף ‎ דעם ‎ פעלד♦‎ 

in 

the  field. 

אין ‎ דער ‎ גאס.‎ 

In 

the  street. 

אץ ‎ דער ‎ קירכע.‎ 

At 

church. 

אין‎ (צו) ‎ בעט.‎ 

In 

hed. 

אין ‎ דעם ‎ געפענגניס.‎ 

In 

prison. 

אויף ‎ דער ‎ בערזע.‎ 

On 

’Change. 

אין ‎ דער ‎ <טולע.‎ 

At, 

in  school. 

אױף ‎ ד<ר ‎ זעע♦‎ 

At 

sea. 

.( אין ‎ ?&ט$דט ‎ (הערין  Into  (the)  town. 

. אויף ‎ ד^ס ‎ לאנד  Into  the  country. 
.( אין ‎ פעלד ‎ (העריין  Into  the  field. 

. אין ‎ גאס  Into  the  street. 

. אץ ‎ קירבע  To,  into  church. 

. אין‎ (צו) ‎ בעט  To,  into  hed. 

♦ אין ‎ געפע:גניס  To,  into  prison. 

« אױף ‎ דיא ‎ בערזע  To  ’Change. 

♦ אין ‎ דיא ‎ <טולע  To  school. 

4( צו ‎ זעע ‎ (אױפין ‎ ים  To  sea. 


דיא ‎ קירכע ‎ (ט^ירטש־)‎ ' The  church  ן  דיא ‎ בערזע ‎ (עקסטשענדזש‎ )  The  exchange 

דיא ‎ <עולע ‎ (סהרל) ‎ I  The  school  ד$ס ‎ געפענגגיס ‎ (פריזן) ‎ The  prison 

בײא ‎ Cliange  ,school  ,church ’  (אבגעקירצט ‎ נון ‎ exchange) ‎ און ‎ בײא ‎ prison  װערט ‎ דאם‎ 
ווערטעל ‎ the  ניט ‎ געזעצט, ‎ װען ‎ עס ‎ ה^נדעלט ‎ זיך ‎ גיט ‎ פרג ‎ דיא ‎ געבײדען ‎ זאנדערן ‎ פון ‎ דעם ‎ גװעק,‎ 


צוליב ‎ װעלכען ‎ מעץ ‎ געהט ‎ אין ‎ זײא4 ‎ װען ‎ ד$ס ‎ װארט ‎ Exchange  שטעהט ‎ ניט ‎ אבגעקירצט ‎ מוז ‎ ד$ס‎ 
װערניעל ‎ the  מיט ‎ איוזם ‎ געברדבט ‎ ווערען*‎ 


דיא ‎ שטאדט ‎ (טאון) ‎ The  town  דיא ‎ זעע, ‎ דער ‎ ים ‎ (סי־) ‎ The  sea 

ד$ס ‎ לאנד ‎ (ק^נט־רי) ‎ The  country  חאם ‎ בעט ‎ (בעד) ‎ The  bed 

דאס ‎ װערצעל ‎ the  שטעחט ‎ ניט ‎ פאר ‎ town, ‎ װען ‎ עס ‎ װערט ‎ געברדבט ‎ אין ‎ געגעכזאץ ‎ צו‎ 
country; ‎ צ4 ‎ ב. ‎ ?  is  lie  in  town  or  in  the  country ,  איז ‎ ער ‎ אין ‎ שטאדט ‎ אדער ‎ אױף ‎ לאנד?‎ 
The  שטעהט ‎ אױך ‎ ניעמאלס ‎ פאר ‎ hed  אין ‎ דעם ‎ או־־כדרוק ‎ געהן ‎ צו ‎ בעט ‎ אדער ‎ זיין ‎ אין‎ 
פעט; ‎ אויך ‎ ניט ‎ פאר ‎ sea, ‎ אין ‎ דעש ‎ אדסדרוק ‎ צור ‎ זעע, ‎ אויפין ‎ ים ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ*‎ 


lie  goes  to  sea — he  is  at  sea. 

Is  he  in  prison? 

Does  your  mother  go  to  church  to-  morrow  5 

No,  she  goes  with  the  children  into  tlr 
country. 

Does  she  go  anywhere  else? 

She  goes  nowhere  else;  in  the  afternooi 
she  goes  into  the  field,  and  then 
hack  again  into  (4ד$  to)  town. 


ער ‎ געהט ‎ צור ‎ זעע‎ —ער ‎ איז ‎ צור ‎ זעע4‎ 
איז ‎ ער ‎ איז ‎ געפענגניס ‎ ? 
געהט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ מארגען ‎ אין ‎ קירכע?‎ 
נײן, ‎ זיא ‎ געהט ‎ מיט ‎ דיא ‎ קינדער ‎ ארף‎ 
לאנד♦‎ 

געהט ‎ זיא ‎ ערגעץ ‎ אנדערס--װאו?‎ 
זיא ‎ געהט ‎ ז$נסט ‎ ערגעץ ‎ ניט‎ ;  נאכמים*‎ 
ט$ג ‎ געריט ‎ זיא ‎ אין ‎ פעלד ‎ און ‎ ד:*ן‎ 
וױדער ‎ צוריק ‎ אין ‎ שט^דט ‎ הערײן4‎ 


Then  (דהען), ‎ דאן♦‎ 

Back  (באק), ‎ צוריק; ‎ again  (אגע־ן), ‎ װידער♦‎ 

hack  again.  װידער ‎ צוריק.‎ 

Again  שטעהט ‎ נ$ך ‎ דעש ‎ װ$רט, ‎ װ$ס ‎ בעצײכענט ‎ ארט; ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ וױוער ‎ היער, ‎ *here  again 
?  Does  he  come  hack  again  קומט ‎ ער ‎ װירער ‎ צוריק ‎ ? 

? Is  lie  here  again  איז ‎ ער ‎ וױדער ‎ היער?‎ 


Somewhere  (סאמ׳הװע־ר)♦ 
Anywhere  (א׳ניהװע־ר)♦ 
Nowhere  (נאו׳הװע־ר)♦ 

Not  anywhere. 

Everywhere  (ע׳וועריהוױךר). 
Elsewhere  (עלס׳הװע־ר) 


ערגעךװאו, ‎ ערגעךװאוהין♦‎ 

אין ‎ ערגעץ ‎ ניט♦‎ 
איבעראל, ‎ אומעטום.‎ 


Somewhere  else. 
Anywhere  else. 


-  אנדערס ‎ װאו, ‎ אנדערס ‎ װאוהין♦‎ 


47. ‎ צום ‎ איבערועצק.‎ 

ווען ‎ געהט ‎ איהר ‎ אויף ‎ ד^ס ‎ לא:ד?‎ —איןז ‎ געה ‎ ג^ר ‎ ניט ‎ אויף ‎ דאס ‎ לאנד4‎ —װאוהץ‎ 
,יעהען ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ דיזען ‎ פ^רמיטט^ג?‎ —זײא ‎ געה ‎ ן  אין ‎ שט^דט.‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ pD 
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אײערע ‎ בעדיענטע ‎ זײנען ‎ אין ‎ שט^דט ‎ ? —צװײא ‎ פון ‎ מיינע ‎ בעדיענטע ‎ זײנען ‎ אין ‎ שט>ןדט‎ 
און ‎ דרײא ‎ זײנען ‎ אױף ‎ לאנד.‎ —זײנען ‎ אימער ‎ דרײא ‎ פון ‎ אייערע ‎ בעדיענטע ‎ אויף ‎ לאנד?‎ — 
ניט ‎ אימער, ‎ אבער ‎ מאנבטאל‎ —װער ‎ געחט ‎ כדט ‎ אײןז ‎ אין ‎ פעלד?‎ —מײגע ‎ לײטע ‎ געהען‎ 
מיט ‎ מיר ‎ אין ‎ פעלד.‎ —װאו ‎ זײנען ‎ אלע ‎ אײערע ‎ בעדיענטע ‎ ? —זײא ‎ זײנען ‎ אלע ‎ אין ‎ פעלד.‎ — 
װאוהין ‎ געחט ‎ אײער ‎ שװעסטער?‎ —זיא ‎ גע־ט ‎ אין ‎ קירכע‎ —װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ מוטער?‎ —זיא‎ 
איז ‎ אין ‎ קירכע ‎ —װײסט ‎ איהר ‎ װיא ‎ פיעלע ‎ קירכען ‎ עס ‎ זײנען ‎ אין ‎ אײער ‎ שט>ןדט?‎ —יי׳ג,‎ 
מיר ‎ האבען ‎ אכט ‎ קירכען‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן ‎ ד^רטן?‎ —װעלכען ‎ מאן?‎ —יענעם ‎ קלײ־‎ 
נעם ‎ מאן ‎ אויף ‎ (in) ‎ דער ‎ גאס.‎ —איןז ‎ זעה ‎ איהם ‎ זעהר ‎ ^פט ‎ אױף ‎ דער ‎ נאס.‎ —קומט ‎ דער‎ 
שפאגיער ‎ הײנט ‎ אבענד ‎ אהער?‎ —נײן, ‎ ער ‎ קומט ‎ ניט, ‎ װײל ‎ ער ‎ געהט ‎ אויף ‎ דעם ‎ באל ‎ — 
געהט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ אױף ‎ דעם ‎ באל?‎ —יע, ‎ זײא ‎ געהען ‎ צוזאמען‎ —װאו ‎ איז ‎ אייער ‎ שװעס־-‎ 
מער ‎ ? —זי ‎ איז ‎ אויף ‎ (at) ‎ דעם ‎ באל‎ . —װער ‎ געהט ‎ מיט ‎ איהר, ‎ װען ‎ זיא ‎ געהט ‎ אױף ‎ דעם‎ 
ב  אל ‎ ?-‎ געװעהנליןז ‎ געהט ‎ מײן ‎ םוטער ‎ מיט ‎ איהר ‎ און ‎ מאנכמ^ל ‎ מײן ‎ מומע‎ —װארום ‎ געהט‎ 
איהר ‎ ניט ‎ מיט ‎ איהר ‎ ? —װײל ‎ איןז ‎ געה ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פריה, ‎ וױא ‎ זיא; ‎ איןד ‎ געה ‎ כאר ‎ צעהן‎ 
אדער ‎ האלב ‎ עלף‎ —איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ צו ‎ שפעט ‎ ? —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ שפעט, ‎ עס ‎ איז‎ 
פריה ‎ גענוג♦‎ 

48♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

געהט ‎ איהר ‎ הײנט‎ (this) ‎ נ^כמיטטאג ‎ א  יף ‎ לאנד? ‎ (צײט ‎ צױ*עצט).‎ —יע׳ ‎ מײן ‎ מוטער‎ 
און ‎ איןז ‎ געהען ‎ אהין ‎ —ווען ‎ קומט ‎ איהר ‎ װידער ‎ צוריק ‎ ? —מיר ‎ קומען ‎ הײנט ‎ אבענד ‎ וױדער‎ 
צוריק ‎ ♦ —געהען ‎ דיא ‎ קלײנע ‎ קינדער ‎ מיט ‎ אײןז?‎ —יע, ‎ זײא ‎ געהען ‎ מים ‎ (מיט ‎ מה ‎ נאך ‎ זיך‎ 
האבען ‎ דיא ‎ זאך ‎ אדער ‎ פערזאן‎ ;  אין ‎ דיזען ‎ פאל ‎ דארףן ‎ זײן‎ :  מ  י  ט  א  ו  נ  ז, ‎ with  ns ) —איז ‎ אײער‎ 
פעטער ‎ שוין ‎ װידער ‎ אין ‎ שט^דט ‎ ? —ניץ, ‎ ער ‎ איז ‎ נ>ןןז ‎ אלץ‎ (still) ‎ אױף ‎ לאנד‎ —איז ‎ אײער‎ 
מומע ‎ אױןי ‎ אױף ‎ לאנד?‎ —יע, ‎ געװיס, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אימער ‎ צוזאמען ‎ —װאו ‎ איז ‎ מײן ‎ הוט?‎ — 
װעלכער ‎ הוט?‎ —מײן ‎ נײער, ‎ דער ‎ זײרענער‎ —איןד ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז‎ ;  ער ‎ איז ‎ ערגעץ־‎ 
װאו ‎ אין ‎ הויז‎ —ברויכט ‎ איהר ‎ איהם ‎ יעצט?‎ —יע, ‎ געװיס, ‎ ברוןז ‎ איןי ‎ איהם; ‎ זעהט ‎ איהר‎ 
איהם ‎ ערגעץ?‎ —נײן, ‎ איןד ‎ זעה ‎ איהם ‎ אין ‎ ערגעץ ‎ ניט•‎ —געהען ‎ שוין ‎ אײערע ‎ קלײנע ‎ קינרנר‎ 
אין ‎ שולע?‎ —געװיס, ‎ דרײא ‎ געהען ‎ שױן ‎ אין ‎ שולע, ‎ אבער ‎ פיער ‎ זײנען ‎ נאןןז ‎ צו ‎ הױז‎ —איהר‎ 
ה^ט ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ קינדער, ‎ מאדאם♦‎ —ניט ‎ צו ‎ פיעלע, ‎ מײן ‎ העררו ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אלע ‎ זעהר‎ 
גוט ‎ —און ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אויןו ‎ זעהר ‎ שעהנע ‎ קינדער, ‎ פאדאם, ‎ גראדע ‎ וױא ‎ זײער ‎ מוטער‎ ־  — 
װאו ‎ זײנען ‎ דיא ‎ קלײנע ‎ ( little  ones ), ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ נ^ןד ‎ צו ‎ הויז?‎ —זײא ‎ זײגען ‎ ענטװעדער‎ 
אין ‎ (דער) ‎ גאס ‎ אדער ‎ אין‎ (דעם) ‎ ג^רטען.‎ —געהען ‎ אײעי־ע ‎ שעהנע, ‎ קלײנע ‎ קינדער ‎ אפט‎ 
אין ‎ גאס?‎ —נײן, ‎ זעהר ‎ זעלטען, ‎ מײן ‎ הערר; ‎ אבער ‎ זײ ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ >זפט ‎ אין‎ (דעם) ‎ גיארטען,‎ 
—זײנען ‎ זײא ‎ יעצט ‎ אין ‎ דער ‎ שילע?‎ —יע, ‎ זײא ‎ זײנק ‎ ד>ןרטן.‎ —געהען ‎ זײא ‎ אויןז ‎ אור‎ 
מיטטאג־צײט ‎ אין ‎ שולע?‎ —דרײא ‎ נאכמיטט^גען‎ (afternoons) ‎ געהען ‎ זײא ‎ אין ‎ שולע ‎ או;‎ 
דרײא ‎ נ^כמיטטאגען ‎ האבען ‎ זײא ‎ ילעקצי^נען‎ (lessons) ‎ צו ‎ הוין.‎ 

49♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

געהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אױף ‎ דיא ‎ בערזע?‎ —נײן, ‎ ניט ‎ הײנט; ‎ מײן ‎ זוהן ‎ געחט ‎ דרײא ‎ טעג‎ 
און ‎ איןד ‎ געה ‎ דיא ‎ דרײא ‎ אנדערע ‎ כעג♦‎ —װ$ס ‎ טהוט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אויף ‎ דער ‎ בערזע?‎ —ער‎ 


1  ׳  . 
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קױפט, ‎ װאס ‎ מיר ‎ האבען ‎ נויטיג.‎ —פערקױפט ‎ ער ‎ אױןז?‎ י —ער ‎ פערקױפט ‎ קײנמאל; ‎ איך‎ 
פער־הױף ‎ און ‎ ער ‎ קױפט.‎ —װ^ס ‎ פערקויפט ‎ איהר?‎ —מיר ‎ קױפען ‎ און ‎ פערקױפען ‎ פיעלע ‎ זא;‎ 
כען‎ ( many  things ): ‎ מעטאלען, ‎ ׳טט^הל, ‎ בלײא, ‎ זילבער, ‎ ג?לד, ‎ מא:כמ>ןל ‎ אויןד ‎ לעדער,‎ 
האלץ ‎ און ‎ עלפענ ‎ בײן.‎ —געהט ‎ איהר ‎ ניעמאלס ‎ צוזאמען ‎ אויף ‎ דיא ‎ בערזע ‎ ? —נײן, ‎ מיר‎ 
געהען ‎ ניעמאלס ‎ צוזאמען‎ (never ‎ פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגס ‎ וױ;.רג); ‎ אײנער ‎ פון ‎ או:ז ‎ איז ‎ אימער‎ 
צו ‎ הױז.‎ —װ.־ן ‎ קומט ‎ איהר ‎ פון‎ (from) ‎ דער ‎ בערזע?‎ —אום ‎ האלב ‎ דרײא, ‎ און ‎ דאן ‎ געהען‎ 
מיר ‎ געװעהנליף ‎ אויף ‎ לא;ה‎ —קומט ‎ איהר ‎ נאכמיטט^ג־צײט ‎ וױדער ‎ צוריק ‎ אין ‎ ׳טט^דט?‎ 
—ניט ‎ יעדען ‎ נאכמיטטאג ‎ —אבער ‎ איהר ‎ קומט ‎ אלע ‎ מ^רגען ‎ אין ‎ שט^דט ‎ ? —יע, ‎ געװיס,‎ 
דעץ ‎ אײנער ‎ פון ‎ אונז ‎ געהט ‎ יעדען ‎ פארמיטט^ג ‎ אום ‎ האלב ‎ צװעלף ‎ אױף ‎ דיא ‎ בערזע♦‎ — 
װאוהין ‎ געהט ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —ער ‎ געהט ‎ אױפ״ן ‎ ים ‎ —ה$ט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ שיפען ‎ אויפין ‎ ים?‎ 
—נײן, ‎ ניט ‎ פיעלע; ‎ מיר ‎ ה$בען ‎ נ$ר ‎ דרײא ‎ ׳פיפען ‎ אױפן ‎ ים.‎ —ואו ‎ אז ‎ דער ‎ קלײנער‎ 
איטאליענער ‎ יעצט?‎ —ער ‎ איז ‎ אין ‎ געפענגנים.‎ —װאויום ‎ איז ‎ ער ‎ אין ‎ געפענגנים?‎ —װײל ‎ ער‎ 
האט ‎ ניט ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ געלד, ‎ װיא ‎ ער ‎ ברױכט ‎ —װאו ‎ איז ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ ? —װעלכער ‎ בע־‎ 
דיענטער?‎ —דער, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ מײנע ‎ שליסלען ‎ —איןי ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז; ‎ ער ‎ איז‎ 
ערגעץ־װאו ‎ אין ‎ הױז ‎ —ברױכט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ? —יע, ‎ איןז ‎ ברױןז ‎ איהם, ‎ אבער ‎ איןז ‎ זעה ‎ איהם‎ 
אין ‎ ערגעץ ‎ ניט.‎ —װאיום ‎ רופט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט?‎ —אץז ‎ רוף ‎ איהם ‎ ניט, ‎ װײל ‎ איף ‎ װײס‎ 
ניט, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז.‎ —דיזער ‎ מענש ‎ איז ‎ ני־נמאלס ‎ הייער, ‎ װען ‎ איןז ‎ ברױןד ‎ איהם‎ ;  ער ‎ איז‎ 
אימ־נר ‎ אנדערם ‎ װאו‎ ;  ער ‎ איז ‎ איבעראל, ‎ װאו ‎ אץי ‎ ברויןי ‎ איהם ‎ ניט, ‎ און ‎ אין ‎ טרג;ץ ‎ ניט,‎ 
װאו ‎ איןז ‎ ברױןד ‎ איהם ‎ —האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ לעש־פאפיער?‎ —ניץ, ‎ איןז ‎ ה$ב ‎ עס ‎ ניט, ‎ עס‎ 
איז ‎ ערגעץ ‎ אין ‎ אײער ‎ צימער.‎ —געהט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ צו ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —איןז ‎ געה ‎ נ$ןו‎ 
ניט ‎ צו ‎ איהם.‎ 
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I  live  4אד  reside. 

I  do  not  live  reside. 

Where  does  your  uncle  live  now? 

He  lives  in  the  country. 

Does  the  young  Dutchman  still  live  in 
town? 

He  now  lives  (.ד^  resides)  at  (.ד^  in) 
Mayence. 

אין, ‎ װערט ‎ געװעהנליך ‎ געברדבמ ‎ בײא ‎ ,At 
When  do  you  go  to  dinner? 

We  go  to  dinner  at  half  past  one. 

At,  to,  from  breakfast. 

At,  to,  from  dinner. 

At,  to,  from  supper. 


איןז ‎ װאוין.‎ 
איןז ‎ װאױן ‎ ניט.‎ 

װאו ‎ װאוינט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ יעצט ‎ ? 
ער ‎ װאוינט ‎ אױף ‎ לאנד.‎ 
װאוינט ‎ נאןי ‎ דער ‎ ױנגער ‎ ה^ללענדער ‎ אין‎ 
׳טט^ןדט?‎ 

ער ‎ װאוינט ‎ יעצט ‎ אין ‎ מאינץ.‎ 


קלענערע, ‎ in —בײא ‎ גרעסערע ‎ ערטער♦‎ 
װען ‎ געהט ‎ איד»ר ‎ צום ‎ מיטטאג?‎ 
מיר ‎ געהען ‎ צום ‎ מיטטאג ‎ אום ‎ האלב ‎ צוױיא,‎ 
בײ־ן, ‎ צו, ‎ פון ‎ פרישטיק.‎ 
בײץ, ‎ צו/ ‎ פון ‎ מיטטאג.‎ 
גײץ, ‎ צו, ‎ פון ‎ אבענדעסען‎ (װעטשערע)♦‎ 


. He  is  at  supper  ער ‎ איז ‎ בײין ‎ אבענדעסען.‎ 

? At  what  time  are  you  at  breakfast  אום ‎ װעלכעצײט ‎ זײט ‎ איהרבײן ‎ םריה^טיק?‎ 

ווען ‎ עס ‎ שטעהט ‎ בײא ‎ מאדלצײטלן ‎ א  װערצעל ‎ וױא ‎ to  (צו), ‎ at  (בייא), ‎ before  (פאר),‎ 
after  (נאך) ‎ או. ‎ אז. ‎ װ. ‎ װע־ט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ the  גיט ‎ געברוינט.‎ 


Before  dinner,  after  dinner. 

Is  the  dinner  good  in  that  house? 

When  dots  he  come  back  from  the  country? 

; אוט), ‎ אויס )  Out 

When  do  you  expect  him  back  to  supper  ? 

He  generally  goes  out  at  six,  and  is  at 
home  again  at  seven  or  half  past. 

אין‎ 

דערהאלען♦‎ 

At  eight  or  a  quarter  before. 

Is  your  son  always  at  home  at  one 
(.ד$  one  o'clock)  ? 

He  never  comes  home  before  a  quarter 
past  (one). 

Where  does  the  young  Scotchman’s  uncle 
live  now  ?  ^ 

He  lives  at  27  (.ד$  at  No.  27)  Hill  Street. 


פאר ‎ כדטט^ג, ‎ נ^ןי ‎ מיטט^ג.‎ 
איז ‎ דער ‎ מיטט**ג ‎ אין ‎ יענעם ‎ הויז ‎ גוט?‎ 
װען ‎ קומט ‎ ער ‎ צוריק ‎ פון ‎ לאנד?‎ 

out  of ,  אױס, ‎ פון♦‎ 
ווען ‎ ערװארטעט ‎ איהר ‎ איהם ‎ צוריק ‎ צום‎ 
אבענדנסען?‎ 

ער ‎ געהט ‎ געװ^הנליןז ‎ אויס ‎ אום ‎ זעקס ‎ און‎ 
איז ‎ צו ‎ הויז ‎ װידער ‎ אום ‎ זיבען ‎ אדער‎ 
האלב ‎ אכט♦‎ 


אום ‎ אכט ‎ אדער ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ אױף ‎ אבט.‎ 
איז ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אימער ‎ אום ‎ אײנס ‎ אוהר ‎ צו‎ 
הויז ‎ ? 

ער ‎ קוטט ‎ ניעמאלס ‎ אהײם ‎ פאר ‎ א  פערטעל‎ 
ארף ‎ צװײ ‎ נאןז ‎ הױז.‎ 

װאו ‎ װאױנט ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ <ט$טלענדער’ס‎ 
פעטער ‎ יעצט?‎ 

ער ‎ װאױנט ‎ נומער ‎ 27  הילל ‎ גאס.‎ 


ענגליש ‎ איז ‎ דיא ‎ שטונדע ‎ נ  א  ך  דיא ‎ װערטער ‎ before  און ‎ after  ניט ‎ נויטיג ‎ צו ‎ װי־‎ 


װען ‎ עס ‎ װערט ‎ אנגעגעיען ‎ דיא ‎ הויז־נומער ‎ פון ‎ א  װאזימננ ‎ קורט ‎ קײן ‎ פארװערטעל, ‎ װיא ‎ at,‎ 
in, ‎ פאר ‎ דער ‎ נומער ‎ אױך ‎ ניט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ in  פאר ‎ דעם ‎ נ$מען ‎ פון ‎ גאס. ‎ ווען ‎ עס ‎ קונזט ‎ בלױז‎ 
דיא ‎ געס, ‎ שטעלט ‎ מען ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ in  $הן ‎ .the 


He  lives  No.  23  William  Street. 

I.  live  at  No.  27  Grand  Street. 

Where  does  the  Englishman  with  his  son 
live? 

They  live  in  Canal  Street. 

Who  is  with  your  father  ? 


ער ‎ װאױנט ‎ אץ ‎ נומער ‎ 23  װילליאם ‎ גאס.‎ 
איןז ‎ װאוין ‎ אין ‎ נומער ‎ 27  גראנד ‎ גאס.‎ 
װאו ‎ װאוינט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ מיט ‎ זײן ‎ זוהן?‎ 

זײא ‎ װאױנען ‎ אין ‎ קאנאל ‎ גאס.‎ 
ווער ‎ איז ‎ בײא ‎ אײער ‎ פאטער?‎ 


With  (װידה), ‎ בײא♦‎ 


Nobody  is  with  him. 

When  is  your  mother  at  home  ? 

You  will  always  iind  her  at  home  at 
ten  o’clock  in  the  forenoon. 


קײנער ‎ איז ‎ בײא ‎ איהם.‎ 
װען ‎ איז ‎ אײער ‎ מוטער ‎ צו ‎ הױז ‎ ? 
איהר ‎ װינט ‎ איהר ‎ אימער ‎ נעפינען ‎ צו ‎ הױז‎ 
אום ‎ צעהן ‎ אוהר ‎ פ^רמיטטאג‎ 
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מיטטאג־צײט ‎ (נרנ׳טאים) ‎ Noontime 
דיא ‎ צײט.‎ 

איןז ‎ װעל ‎ הײנט ‎ אבענד ‎ געהן ‎ אין ‎ טהעאטער.‎ 

וועט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ א  בוןד ‎ דיזען ‎ מ^רגען?‎ 

איןי ‎ װ;ל ‎ דיר ‎ קײנס ‎ ניט ‎ געבען ‎ ניט ‎ הײנט‎ 
ניט ‎ מ^רגען.‎ 

איןו ‎ װעל♦‎ 

דוא ‎ וועסט, ‎ איהר ‎ װעט♦‎ 

ער, ‎ זיא ‎ װעט♦‎ 

זײא ‎ װעלען♦‎ 

דיא ‎ צוקונפטיגע ‎ צײט ‎ כון ‎ האנדלונגכװערטער ‎ װערט ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ דאס ‎ װארט ‎ sliall  פיר‎ 
ו״אערעמע ‎ פערזאן ‎ (1, ‎ we) ‎ און ‎ will  פיר ‎ דיא ‎ צוױיבע ‎ און ‎ דריטע ‎ פערז>ן ‎ ( they  ,she  ,he  ,it ).‎ 
נאך ‎ shall  און ‎ will  װערט ‎ איז ‎ א  פראגע ‎ און ‎ א  פערנײנונג ‎ דאס ‎ האנדלונגנװארט ‎ do  ניט ‎ גע־‎ 
ברױכט: ‎ ? shall  I  go ,  ז*<ןל ‎ איך ‎ געדן; ‎ ? will  you  go ,  װעט ‎ איהר ‎ געהן? ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.‎ 
. In  the  night;  hy  night;  at  night  בייא ‎ נאכט.‎ 

.(װי־ק) ‎ The  week  דיא ‎ װ$ןי.‎ 

.(נאיט) ‎ The  night  דיא ‎ נאכט.‎ 

At  (אט), ‎ אום; ‎ about  (אבאוט׳), ‎ אוננעפעהר; ‎ at  about ,  אונ־‎ 

געפעהר ‎ א־ם,‎ 


Noon  ( נייטט^ג ‎ (נרן 

The  time  (טאים). 

I  shall  go  to  theatre  this  evening. 

Will  you  give  me  a  hook  this  morning? 
I  shall  not  give  you  one  either  to-day 
or  to-morrow. 

I  shall  6שא). 

You  will  6װי). 

He,  she  will. 

They  will. 


? Where  do  you  come  from  פון ‎ װ*נען ‎ קומט ‎ איהר?‎ 

, out  of)  the  garden  אד.) ‎ I  come  from  אץי ‎ קום ‎ פון ‎ דעם ‎ ג^רטען.‎ 

? is  my  uncle  within  איז ‎ מײן ‎ פעטער ‎ אין ‎ ה״ויז‎ ? 

Within  (וױדהאין), ‎ אינװענינ, ‎ אין ‎ הויז.‎ 

, lie  is  not  within  ער ‎ איז ‎ ניט ‎ אין ‎ הויז.‎ 

. He  is  from  home  ער ‎ איז ‎ פעררײזט, ‎ ער ‎ איז ‎ אװעג‎ 

From  (פראם), ‎ פון; ‎ from  home ,  ארועג ‎ פ־ן ‎ הויז.‎ 

? where— from!  ,From  where ,  פון ‎ װאנען?‎ 

? Where  does  he  come  from  פון ‎ װאנען ‎ קומט ‎ ער?‎ 

I  do  not  know  where  he  comes  from  איןו ‎ װײם ‎ ניט ‎ פון ‎ װאנען ‎ ער ‎ קומט.‎ 
.( (.*1$  from  where  he  comes 

. From  there  פח ‎ ד^רטן♦‎ 

From  אונכערשײרעט ‎ זיך ‎ כון ‎ of  מיט ‎ דעם, ‎ דאס ‎ of  בעצײכענט ‎ געוועהנליך ‎ אנגעהעריגקײמ‎ 
און ‎ from  בעצײכענט ‎ מרעגונג ‎ אדער ‎ שײדונג ‎ כון ‎ עפעס♦‎ 

דאס ‎ װארט ‎ from  קומט ‎ זעהר ‎ איט ‎ איבערגעשטעלט ‎ אם ‎ ענדע ‎ כון ‎ זאץ, ‎ װען ‎ עס ‎ קומט ‎ מיט‎ 
דעם ‎ װארט ‎ where.‎ 

.(^’<$פ) ‎ The  shop  דער ‎ לאדען, ‎ דיא ‎ קראם.‎ 

. I  find.  I  do  not  find  איןד ‎ געפץ. ‎ איןז ‎ געפין ‎ ניט.‎ 
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50♦ ‎ צום ‎ אייבערזעצק♦‎ 

װאױנמ ‎ איהר ‎ נ^ןי ‎ בײא ‎ (with) ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —נײ/ ‎ אץז ‎ װײן ‎ יעצט ‎ נימ ‎ בײא‎ 
איהם ‎ (יעצט ‎ קונ־ט ‎ צו ‎ לעצנ) ‎ —װאו ‎ װא ‎ ינט ‎ דער ‎ פראנצױז, ‎ װעלכער ‎ קומט ‎ אזױ ‎ ^פטצר‎ 
אײער ‎ פאטער?‎ —ער ‎ און ‎ דיא ‎ צוײא ‎ ענגלענדער ‎ װאויגען ‎ צוזאמען ‎ אױף ‎ רױלל ‎ גאס ‎ נומער‎ 
32.‎ —װאױנען ‎ דיא ‎ לײט, ‎ צו ‎ העלכע ‎ אײער ‎ זוהן ‎ געהט ‎ יעדען ‎ טױג, ‎ אימער ‎ נאןי ‎ אױף ‎ בראד‎ 
גאס ‎ ? —זײא ‎ װאױנען ‎ נ^ןי ‎ דארטן ‎ —װאוינט ‎ אײער ‎ פרײנדין, ‎ דיא ‎ שעהנע ‎ (pretty) ‎ פראנ־‎ 
צױזישע ‎ דאמע, ‎ נאןי ‎ בײא ‎ אײער ‎ מומען?‎ —זיא ‎ װאױ:ט ‎ סןך ‎ בײא ‎ איהר.‎ —װאוינט ‎ איהר‎ 
אין ‎ דיזען ‎ הויז, ‎ מײנע ‎ העררען‎ (gentlemen)?‎ —נײן, ‎ מיר ‎ װאוינען ‎ יעצט ‎ אױף ‎ לאנד/ ‎ װאו‎ 
מיר ‎ ה^בען ‎ זעהר ‎ א  שעהנעס ‎ הױז ‎ און ‎ זעהר ‎ א  ^עהנעם ‎ גיארטען. ‎ —געפינט ‎ איהר ‎ דעם‎ 
עמלענדנר ‎ צו ‎ הויז, ‎ װען ‎ איהר ‎ נעהט ‎ צו ‎ איהם ‎ אום ‎ נײן ‎ אוהר ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ — איןד ‎ גע־‎ 
פין ‎ איהם ‎ אימער ‎ אום ‎ דיזע ‎ (that) ‎ צײט ‎ צו ‎ הױז‎ —געפינט ‎ איהר ‎ איהם ‎ אימער ‎ בײץ ‎ פריה־‎ 
שטיק ‎ (always ‎ פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגס ‎ װארב)?‎ י — איןד ‎ געפין ‎ איהם ‎ אימער ‎ בײ־ן ‎ פריהשטיק.‎ — 
געפינט ‎ אײןז ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ בײן ‎ פריהשטיק‎ —װען ‎ ער ‎ קומט ‎ אום ‎ נײן ‎ אוהר ‎ פ>ןרמיטט^גס‎ 
צו ‎ אײןי?‎ —ער ‎ געפינט ‎ מץד ‎ קײנמאל ‎ אזױ ‎ שפעט ‎ בײ־ן ‎ פריהשטיק ‎ —ווען ‎ געהען ‎ אײערע‎ 
לײטע ‎ צום ‎ פריהיפטיק ‎ ? —אונזערע ‎ לײטע ‎ געהען ‎ צום ‎ פריהשטיה ‎ אום ‎ זיבען ‎ או,־ר‎ ־ —געהט‎ 
איהר ‎ אימער ‎ אום ‎ האלב ‎ אכט ‎ צום ‎ פריהשטיק ‎ ? —מיר ‎ גד־־וען ‎ צום ‎ פריהשטיק, ‎ װען ‎ אונזערע‎ 
לײטע ‎ קומען ‎ פון ‎ פריהשטיק♦‎ 

51♦ ‎ צום ‎ איבערזמצק•‎ 

װײסט ‎ איהר, ‎ אױב ‎ איןו ‎ געפין ‎ דעם ‎ ענגלענדער ‎ בײ*ן ‎ מיטטאגעסען ‎ אום ‎ אײנס‎ 
א  זײגער?‎ —איהר ‎ געפינט ‎ איהם ‎ אום ‎ צװײא ‎ אוהר ‎ ביין ‎ מיטטאגעםען♦‎ —קומט ‎ איהראלע‎ 
(— Jo  you  all )  אום ‎ א  פערטעל ‎ אױף ‎ דרײא ‎ פון ‎ מיטטאגעסען?‎ —מיר ‎ קומנן ‎ אום ‎ דרײא‎ 
פערטעל ‎ אויף ‎ צוױיא ‎ פון ‎ מ*טטאגעסען ‎ —אום ‎ װעלכע ‎ צײט ‎ געהען ‎ דיא ‎ ױ;גע ‎ לײטע ‎ אין‎ 
זײער ‎ ד״ױז ‎ צ־ם ‎ אבענדעסען?‎ —דיא ‎ ױנגע ‎ לײגע ‎ אץ ‎ אונזער ‎ הױז ‎ געהען ‎ אונגעפעהר ‎ אום‎ 
( at  about )  האלב ‎ אכט ‎ צום ‎ אבענדעסען ‎ —װער ‎ איז ‎ יעצט ‎ בײא ‎ אײער ‎ פ^טער?‎ —דער‎ 
מאן ‎ װעלכער ‎ פערקויכט ‎ דיא ‎ ביליגע ‎ האנחטוה, ‎ איז ‎ בייא ‎ איהם‎ —װ$ס ‎ פיר ‎ א  דאמע‎ 
איז ‎ אין ‎ איהר ‎ שװעסטעריס ‎ צימער?‎ —דיא ‎ ענגלישע ‎ דאמע ‎ איז ‎ בײא ‎ איהר‎ —איז ‎ אימע־‎ 
צער ‎ בײא ‎ איהר ‎ ברודער?‎ —מײן ‎ פעטער ‎ איז ‎ בײא ‎ איהם ‎ —װעלבער ‎ פעטער?‎ —מײן ‎ מו־‎ 
טער׳ס ‎ ברודער‎ —איז ‎ עס ‎ דער‎ (he), ‎ װעלכער ‎ װאוינט ‎ אין ‎ בר>$ד ‎ גאם ‎ נומער ‎ 27  ? —נײן, ‎ דער‎ 
אנדערער ‎ איז ‎ בײא ‎ איהם, ‎ װעלבער ‎ װאױנט ‎ אױף ‎ האי ‎ נאס ‎ נומער ‎ 1 —איז ‎ אימעצער‎ 
בײא ‎ אײער ‎ שװעסטער?‎ —אייער ‎ קוזינע ‎ איז ‎ בײא ‎ איהר‎ —זײנען ‎ אײערע ‎ ברידערצו ‎ הויז ‎ ? 
—נײן, ‎ זײא ‎ דינען ‎ ניט ‎ צו ‎ הױז‎ (פעררײזט) ‎ —װאו ‎ זײנען ‎ ןייא?‎ —איןד ‎ װײס ‎ וױרקליןד ‎ ניט,‎ 
װאו ‎ זײא ‎ זײגען‎ —אייןז ‎ געפץ ‎ זײא ‎ ניעמאלס ‎ צו ‎ הויז ‎ • —איהר ‎ װעט ‎ זײא ‎ געפינען ‎ צו ‎ הויז,‎ 
װען ‎ איהר ‎ קומט ‎ אום ‎ (about) ‎ םיטט^גצײט*‎ 

52♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

פון ‎ װאנק ‎ קומט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ ? —ער ‎ קומט ‎ פון ‎ אונזער ‎ גארטען.‎ —אום ‎ װעלכע ‎ צײט‎ 
קומט ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ פון ‎ דער ‎ יעט^דט ‎ V —ער ‎ קומט ‎ געװעהנליןז ‎ אום ‎ פינף ‎ אוהר ‎ נאכ־‎ 
בדטט^ג ‎ פח ‎ דער ‎ <עט$דט♦‎ —קומט ‎ שוץ ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ כון ‎ דער ‎ בעחע?‎ —געװיס, ‎ ער‎ 


קומם ‎ אימער ‎ אונגעפעהר ‎ אוס ‎ דיזע ‎ צײט ‎ pa  דער ‎ בעחע♦‎ —װ$רום ‎ קומען ‎ ניט ‎ דיא ‎ קינ״‎ 
דער ‎ פון ‎ דער ‎ גאס ‎ ? —דיא ‎ זײנען ‎ ניט ‎ אױף ‎ דער ‎ גאס, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ שױ\ ‎ אין ‎ בעט.‎ —אום‎ 
וועלכע ‎ צײט ‎ קומט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ פון ‎ זיין ‎ לאדען ‎ ? —ער ‎ קומט ‎ געװעהנלץי ‎ אום ‎ א  פער־‎ 
טעל ‎ אדער ‎ אום ‎ האלב ‎ אבט ‎ פון ‎ זײן ‎ לאדען‎ —האט ‎ ניט ‎ דער ‎ פון ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ קױף‎ 
מײנע ‎ באװ״לנע ‎ ׳סטרימפף, ‎ זעהר ‎ א  ש־נהנעם ‎ לאדען?‎ —יע, ‎ זײן ‎ לאדען ‎ איז ‎ זעהר ‎ שעהן‎ 
און ‎ ער ‎ פערקױפט ‎ זעהר ‎ גוטע ‎ ׳הטרימפף ‎ (ז^קען).‎ — פון ‎ װאנען ‎ קומען ‎ דיזע ‎ דאמען ‎ ? —זײא‎ 
קומען ‎ פון ‎ מײן ‎ פעטעדס ‎ גארטען ‎ —ה$ט ‎ ער ‎ מעהי ‎ גערטנער ‎ אלס ‎ (than) ‎ אײנעם?‎ —ער‎ 
האט ‎ צװײא ‎ גערטנער, ‎ א  קלײנעם ‎ אין ‎ דער ‎ שט^דט ‎ און ‎ א  גרויסעי, ‎ שעהנעם ‎ אױף ‎ דעם‎ 
לאנה‎ —ערװארטעט ‎ איהר ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ דיזע ‎ װ$ןז?‎ —איןד ‎ ערװארט ‎ איהם ‎ און ‎ מײן‎ 
ברודער ‎ דייע ‎ ײאןז‎ —איז ‎ דער ‎ ױנגער ‎ ה^ללענדעו/ ‎ װעלבער ‎ װאוינט ‎ אין ‎ אײער ‎ הױז,‎ נ^ןד‎ 
צו ‎ הױז, ‎ מאדאם?‎ —יע, ‎ ער ‎ איז ‎ נאןז ‎ צו ‎ הויז, ‎ ד;ן ‎ ער ‎ איז ‎ כ^ןד ‎ צו‎ (אין) ‎ ב־נט.‎ —ער ‎ געהט‎ 
יעדען ‎ אבענד ‎ אום ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ אױף ‎ עלף ‎ צו ‎ בעט ‎ און ‎ קומט ‎ ניעמאלס‎ (never ‎ פאר ‎ דעם‎ 
האנדלונגס ‎ װארט) ‎ הערויס ‎ כאר ‎ א  פערטעל ‎ אויף ‎ עלף ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ פון ‎ בעט.‎ — װעץ ‎ געהט‎ 
ער ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ הערויס ‎ פון ‎ הויז‎ ( from  home )?‎ —נ$ןד ‎ דעם ‎ פריהשטיק ‎ געהט ‎ ער ‎ הע־‎ 
רוים‎ ;  אום ‎ צוױיא ‎ אדער ‎ האלב ‎ דרײא ‎ געהט ‎ ער ‎ צום ‎ מימט$געסען ‎ —איז ‎ ער ‎ לאנג‎ (״ion)‎ 
בײ־ן ‎ מיטט^געסען ‎ ? —ג$ר ‎ ניט.‎ —דאס ‎ איז ‎ װירקליןי ‎ זעהר ‎ װעניג ‎ ן  טהוט ‎ ער ‎ עס ‎ אלע‎ 
אבענד?‎ —יע, ‎ אלע ‎ אבענד ‎ אין‎ (דער) ‎ װ$ןי.—ג;הט ‎ ער ‎ ניעמאלס ‎ אין ‎ קירכע?‎ —יע, ‎ װען‎ 
זיץ ‎ פ^טער ‎ און ‎ זײן ‎ מוטער ‎ (ז ‎ ײ  ן  װערט ‎ ניט ‎ װידערה$לט) ‎ זײנען ‎ היער, ‎ געהט ‎ ער ‎ אין ‎ קירגע♦‎ 


24סטע ‎ לעקציאן‎ -. 24th  Lesson 


Whose  horses  are  those  ? 

To  whom  do  those  horses  belong? 

They  are  ours. 

They  h  long  to  us. 

To  whom  do  these  books  belong? 

Whose  books  are  these? 

They  belong  to  my  sister. 

They  are  my  sister’s. 

Do  these  scissors  belong  to  your  aunt? 
Are  these  your  aunt’s  scissors? 

The  scissors  (סיז׳ז^ח). 

Do  these  clothes  belong  to  your  brothers? 
Are  these  your  brothers’  clothes? 

The  clothes  (קל^וז). 

They  belong  to  them. 

They  are  theirs. 


װעמעם ‎ פערד ‎ זײנק ‎ יענע?‎ 
װעמען ‎ געהערען ‎ יענע ‎ פערד?‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ אונזערע.‎ 
זײא ‎ געהערן ‎ אונז.‎ 
װעמען ‎ געהערען ‎ דיזע ‎ ביכער?‎ 
װעמעס ‎ ב־־כער ‎ זײנען ‎ דיזע?‎ 
זײא ‎ געהערען ‎ צו ‎ מיץ ‎ ׳עװעסטער.‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ ס.‎ 
געהערט ‎ די;ע ‎ שער ‎ צו ‎ אײער ‎ מומען ‎ ? 
איז ‎ דיזע ‎ w  דײן ‎ מומע־ס?‎ 
דיא ‎ שער.‎ 

געהערען ‎ ד.יזע ‎ קלײדער ‎ צו ‎ אײערע ‎ ברידער,,‎ 
זײנען ‎ דיזע ‎ אײערע ‎ ברידעריס ‎ קלײדערי‎ 
דיא ‎ קלײדער.‎ 
זײא ‎ געהערן ‎ צו ‎ זײא•‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ זײערע♦‎ 
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Theirs  (דהײרז), ‎ דיערער, ‎ דער ‎ זײעריגער; ‎ זײערע, ‎ דיא ‎ זײערינע‎ ; 
זײערם, ‎ דא־ ‎ דיעדיגע; ‎ זײערע, ‎ דיא ‎ ןײעריגע ‎ (מ.).‎ 

Which  of  these  two  houses  belongs  to  װעלכעס ‎ פון ‎ ר״זע ‎ הײזער ‎ געהערט ‎ אײער‎ 
? your  cousin  ׳עװעסטערקינד?‎ 

? Which  of  these  houses  are  your  cousin’s  װעלבע ‎ פון ‎ דיזע ‎ הײזער ‎ זײנען ‎ אײער ‎ ׳עװעסכ‎ 

טערקינד־ס ‎ ? 

. The  large  one  belongs  to  him  ד^ס ‎ גרױכע ‎ געהערט ‎ צו ‎ איהם♦‎ 

. The  large  one  is  his  ד^ס ‎ גרויסע ‎ איז ‎ זײנס♦‎ 

His  (היז), ‎ זײנער, ‎ דער ‎ זײנינער; ‎ ויינע, ‎ דיא ‎ זײניגע; ‎ וײנס, ‎ דאס ‎ זײניגע;‎ 

דיא ‎ זיינינע ‎ (מ♦).‎ 

? Does  this  book  belong  to  her  געהערט ‎ ריזעס ‎ בוף ‎ צו ‎ איהר?‎ 

? is  this  book  hers  איז ‎ דיזעס ‎ בוך ‎ איהרס‎ ? 

. All  the  books  are  hers  אלע ‎ ביכער ‎ זײנען ‎ איהרע.‎ 

Hers  (האירז), ‎ איהרער, ‎ דער ‎ איהריגער; ‎ איהרע, ‎ דיא ‎ איהריגע;‎ 
איהרס, ‎ דאס ‎ איהריגע; ‎ איהרע, ‎ דיא ‎ איהריגע ‎ (מ♦)♦‎ 

? Do  these  tables  belong  to  us  געהערען ‎ דיזע ‎ טיעען ‎ צו ‎ אונז?‎ 

? Are  these  tables  ours  זײנען ‎ דיזע ‎ טישען ‎ אונזערע?‎ 

. Yes,  these  tables  are  ours  יע, ‎ דיזע ‎ טישען ‎ זײנען ‎ אונזערע♦‎ 


Ours  (אורו), ‎ אונזערער, ‎ דער ‎ אונועריגער; ‎ אונזערע, ‎ דיא ‎ אונזעריגע;‎ 
אונזערס, ‎ דאס ‎ אונזעריגע; ‎ אונזערע, ‎ דיא ‎ אונזעריגע ‎ (מ♦)♦‎ 


To  whom  do  these  trousers  belong? 
Whose  trousers  are  these? 

The  trousers  (טראחערז). 

They  belong  to  you. 

They  are  yours. 


װעמען ‎ געהערען ‎ דיזע ‎ הויזען?‎ 
װעמעס ‎ הויזען ‎ זײנען ‎ דיזע?‎ 
דיא ‎ הױזען♦‎ 

זײא ‎ געהערען ‎ צ1 ‎ אי־יןז♦‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ אײערע ‎ (אײעריגע)♦‎ 


Yours  (ױרו), ‎ אײערער, ‎ דער ‎ אײעריגער; ‎ אײערע, ‎ דיא ‎ אײערינע;‎ 


♦(♦ אײערס, ‎ דאס ‎ אײעריגע; ‎ דיא ‎ אײעריגע ‎ (מ 

געהערם ‎ דיזעם ‎ האלזבאנד ‎ דעם ‎ גרויםע ‎ Does  this  collar  belong  to  the  large 
2ד«ונד  dog? 

♦ ד$ס ‎ האלזבאנד, ‎ דער ‎ קראגען  The  collar  (.(ק^ל׳לאר 
איז ‎ דיזעם ‎ האלזבאנד ‎ דעם ‎ גתיסען ‎ הונדס? ‎ is  this  collar  the  large  dog’s? 

♦ יע, ‎ עס ‎ געהערט ‎ צו ‎ איהם  Yes,  it  belongs  to  it. 

♦ יע, ‎ עס ‎ איז ‎ זײנס  Yes,  it  is  its. 
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its  (איטס), ‎ זײנער, ‎ דער ‎ ױיניגער; ‎ איהרער, ‎ דער ‎ איהריגער; ‎ זײנע,‎ 
דיא ‎ זײניגע; ‎ איהרע, ‎ דיא ‎ איהריגע; ‎ זײנס, ‎ דאס ‎ וײניגע; ‎ איד.רס,דאס‎ 
איהרינע; ‎ זײנע, ‎ דיא ‎ וייינינע; ‎ איהרע, ‎ דיא ‎ איהריגע ‎ (מ♦)♦‎ 

Its  װערט ‎ געברױכט, ‎ װען ‎ כ־ען ‎ דעדט ‎ פון ‎ נימ־לעבעדיגע ‎ זאכען, ‎ אדער ‎ פון ‎ טהיערע, ‎ װען‎ 
עס ‎ װערט ‎ ניט ‎ אנגעגעבען ‎ זײער ‎ געשלעבט ‎ (בזין)4‎ 

מעהרערע ‎ זאכיוערטער, ‎ איבערהויפט ‎ אזעלכע, ‎ װעלכע ‎ בעצײכענען ‎ זאכען, ‎ װאס ‎ בע־*‎ 
שטעהען ‎ פון ‎ צװײא ‎ טהיילען, ‎ װערען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ געברויכט ‎ נאר ‎ אין ‎ מעהרצאהל ‎ פאלגענדע ‎ זאכ־‎ 
זוערטער ‎ זײנען ‎ פון ‎ דיזער ‎ זארט;‎ 


דיא ‎ <פער ‎ (סיזז^רז) ‎ The  sdssors 

דיא ‎ גרויםע ‎ שער ‎ (^י־רז) ‎ The  shears 
דיא ‎ הויזען ‎ (טראוזערז) ‎ The  trousers 
דאס ‎ קנײפ־צװײנגעל‎ (פינ־סינח) ‎ The  pincers 


דיא ‎ פײער־צװאנג‎ 
דער ‎ ק^רסעט‎ 
ד$ס ‎ פיה‎ 
דיא ‎ װאארע‎ 


The  tong־s  (ט$נגז) 
The  stays  (סטײז) 
The  cattle  (קאטל) 
The  goods  (גררז) 


בײא ‎ זאכען, ‎ װאם ‎ בעשטעהען ‎ כון ‎ צוױיא ‎ גלײכע ‎ טהיילען, ‎ ורא ‎ tongs  ,scissors ,  שטעלט‎ 
נזען ‎ אױך ‎ דיא ‎ װערטער ‎ pair  of  פאראויס4‎ 


אן ‎ אבצװײעע ‎ A  pair  of  tongs  א  ׳טער ‎ A  pair  of  scissors 

א  ק^ןרםעט ‎ A  pair  of  stays  א  גרױסע ‎ יעער ‎ A  pair  of  shears 

מיט ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ a  אדער ‎ מיט ‎ א  צאהל־װארט, ‎ מוזען ‎ אימער ‎ פאר ‎ אזעלכע ‎ װערבער‎ 
קומען ‎ pair  of : 


צוױיא ‎ ק^רסעטען ‎ Two  pair  of  stays  א  קארסעט ‎ A  pair  of  stays 

ךדײא ‎ צװאנגען ‎ Three  pair  of  tongs  צוױיא ‎ ׳טערען ‎ Two  pair  scissors 

. I  belong.  I  do  not  belong  איך ‎ געהער♦ ‎ איןז ‎ געהער ‎ ניט♦‎ 

װאו ‎ עס ‎ װערט ‎ בעצײכענט ‎ אנגעהעריגקײט ‎ כיוז ‎ בײא ‎ לעבלאזע ‎ זאכען ‎ און ‎ אפט ‎ אויך ‎ בײא‎ 
טהיערע ‎ געברויכט ‎ װערען ‎ belong  אנשטאט ‎ דער ‎ אנגעהעריגקײטס ‎ פארם ‎ (s,); ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ to  which 
? door  does  this  hey  belong ,  צו ‎ ומזלכער ‎ טיהר ‎ געהערט ‎ דיזעד ‎ שליפעל? ‎ מען ‎ ז$גט ‎ קײנמאל‎ : 
? which  door’s  key ,  װעלכער ‎ טיהרים ‎ שליפעל? ‎ או4 ‎ »ז4 ‎ וו♦‎ 


her  ,his  ,thy  ,My  או4 ‎ אז4 ‎ װ4 ‎ הײכען ‎ בעזיצ־־אנצייגענדע ‎ װערטער, ‎ וױיל ‎ זײא‎ 
בעצײכענען ‎ בעזיצונג ‎ אדער ‎ אנגעהעריגקײט4 ‎ דיא ‎ בעזיצ־־אנצײגענדע ‎ װערטער ‎ זײנען‎ : 


My  (מאי), ‎ מײן, ‎ מײנע ‎ (מ.)♦‎ 

Thy  (דהא־), ‎ דײן; ‎ דײנע ‎ (מ.).‎ 

His  (היז), ‎ זײן; ‎ זײנע ‎ (מ.).‎ 

Her  (האיר), ‎ איהר; ‎ איהרע ‎ (מ.).‎ 

its  (איטס), ‎ דין, ‎ איהר; ‎ וײנע, ‎ איהרע ‎ (&.)♦‎ 

Our  (אור), ‎ אונזער, ‎ אונזערע ‎ (מ.).‎ 

Your  (ױר), ‎ אײער‎ ;  אײערע ‎ (מ.).‎ 

Their  (דהײר), ‎ זײער, ‎ זײערע ‎ (ט.).‎ 

דיא ‎ בעזיצ־&נצייגענדע ‎ װערמער, ‎ מיט ‎ אויםנאהמע ‎ פח ‎ his  ארן ‎ its, ‎ ענדעזץ ‎ וײערע ‎ פארמעס*‎ 

װען ‎ עס ‎ ווערט ‎ העוױכגעלאזע ‎ דער ‎ געגענשטאנד ‎ $דער ‎ ער ‎ װערט ‎ געשטעלט ‎ פ»ר ‎ דיא ‎ (װיא ‎ אי1‎ 
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דיא ‎ זעצע: ‎ איך ‎ רײד ‎ פון ‎ מײנעם ‎ נ*ט ‎ פון ‎ אייערן; ‎ דאם ‎ פוך ‎ אץ• ‎ נ;״נפ).‎ — -^דגענדע ‎ זיינען ‎ דיא‎ 
#נדערע ‎ פארטעם ‎ פון ‎ דיא ‎ בעזײצ־אנצײגענדע ‎ ווערטער;‎ 

Mine  (מאײן), ‎ מײנער, ‎ מײנע, ‎ מײנס; ‎ מי־נע ‎ (מ.).‎ 

Thine  •(דהאין), ‎ דײנער, ‎ ד־ינע, ‎ דײנם; ‎ דײנע ‎ (מ.).‎ 

His  ), ‎ דינער, ‎ זײנע, ‎ זײנס; ‎ זיינע ‎ (מ.).‎ 

Hers  (האירו), ‎ איהרער, ‎ א־הרע׳ ‎ איהרם; ‎ איהרע ‎ (מ.).‎ 

.T ‎ .  .ן‎ איהרער, ‎ איהרע, ‎ איהרם; ‎ א״הרע ‎ (מ.).‎ 

Its  (א ‎ טם)‎ 1  ױינער, ‎ זײנע, ‎ זײנפ; ‎ וײנע‎ (מ.).‎ 

Ours  (אורו), ‎ אונזערער, ‎ אונזערע, ‎ אונ־ערם; ‎ אונזערע ‎ (מ.)♦‎ 

Yours  (ױרז), ‎ אײערער, ‎ אייערע, ‎ אײערס; ‎ אײערע ‎ (מ.).‎ 
Theirs  (דהײרז), ‎ זײערער, ‎ זייערע, ‎ זײערפ; ‎ זײערע ‎ (מ.).‎ 

? Have  yon  any  more  horses  than  these  האט ‎ איהר ‎ נ^ך ‎ מ:הר ‎ פערר ‎ אלם ‎ דזע?‎ 
two  others)  at  אד.) ‎ We  have  two  more  מיר ‎ האבען ‎ נאןד ‎ צװײא ‎ צו ‎ הױז♦‎ 

.home‎ 


More  (מאור), ‎ other  (א׳דהער), ‎ others  (א׳דהערז), ‎ נאך.‎ 
Another  (אנא׳דהער), ‎ נאןד ‎ אײן; ‎ נאך ‎ אײנער, ‎ נאןד ‎ אײנע, ‎ נאך ‎ אײנם.‎ 


נ$ןו ‎ דרײא. ‎ נ^ןד ‎ םיער.‎ 


Three  more.  Four  more. 

Three  others.  Four  others. 

How  much  more? 

How  many  more? 

now  much  more  money  do  you  wart? 
How  many  more  pens  do  you  want? 

I  want  a  good  deal  (.אד  a  great  deal) 
more. 

I  want  a  great  many  more. 

Have  you  any  money  left? 


װיא ‎ פיעל ‎ נאןד?‎ 
װיא ‎ פיעלע ‎ נאןי?‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ ברויכט ‎ איהר ‎ נאןז?‎ 
וױא ‎ פיעלע ‎ פעדערן ‎ ברויבט ‎ איהר ‎ נאןי?‎ 
איןד ‎ ברױןז ‎ נאןד ‎ זעהר ‎ פיעל♦‎ 

איןז ‎ ברױןז ‎ נאןי ‎ זעהר ‎ פיעלע.‎ 
האט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ געלד? ‎ (ד. ‎ ה. ‎ האם‎ 
איהר ‎ געלד ‎ איברע?).‎ 


Left  (לעפט), ‎ נאך, ‎ איבריג, ‎ מעהת‎ 


1  have  some  left. 

I  have  nothing  left. 

I  have  none  (.אד  not  any)  left. 

We  have  no  money  at  all  left  (.אד  no 
money  left  at  all) 

I  have  a  good  deal  *eft 
I  have  a  good  (.אד  great)  many  left 


איןז ‎ האב ‎ נאןד‎ (איבריג) ‎ עטװאס.‎ 
איןד ‎ האב ‎ גארנישט ‎ מעהר ‎ (איבריג).‎ 
איןד ‎ האב ‎ קײנס ‎ מעהר ‎ (איבריג).‎ 
םיר ‎ האבען ‎ קײן ‎ געלד ‎ מנהר ‎ (איבריג)♦‎ 

איןי ‎ האב ‎ נאןז ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ (איבריג).‎ 
איןד ‎ האב ‎ נאןז ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ (איבריג)♦‎ 
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I  have  a  few  more. 

I  have  a  few  left. 

I  have  some  more. 

I  have  some  left. 

Some  (.אד  any)  more  knlvefc 
No  more  knives. 


איןז ‎ האב ‎ נאןי ‎ אײגיגע ‎ (מעהר).‎ 
איןד ‎ האב ‎ נאןז ‎ אײניגע ‎ (איבריג)♦‎ 
איןו ‎ האב ‎ נאןי ‎ יץעלבע ‎ (מעהר)♦‎ 
איןד ‎ האב ‎ נאןז ‎ װעלכע ‎ (איבריג)♦‎ 
נאןי ‎ מעסערס.‎ 


קײנע ‎ מעסערס ‎ מעהר♦‎ 
נאןז ‎ געלד.‎ 
קײן ‎ גאלר ‎ מעהר.‎ 


No  more  knives  left, 
any)  more  gold.  אד.) ‎ Some 
No  more  gold. 

. ,  No  more  gold  left 
More  שטעהם ‎ פ  א  ר  דעס ‎ געגעגשטאנד, ‎ left — נ  $  ך  דעש ‎ געגענשאנד*‎ 

Less  (לעס), ‎ װעניגער, ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ (אין ‎ מאס).‎ 

Fewer  (פױ״ער), ‎ װעניגער, ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ (אין ‎ צ$ה6.‎ 

.— I  have  a  great  deal  less  left  than  איןד ‎ האב ‎ פיעל ‎ װעניגער ‎ איבריג ‎ אלס‎ 

— I  have  a  great  many  less  left  than  איןי ‎ האב ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ װע״יגער ‎ אלס‎ — 

. Less  money  than  I  װעניגער ‎ געלד ‎ אלס ‎ איןי.‎ 

. Fewer  horses  than  he  װעניגער ‎ פערד ‎ אלס ‎ ער♦‎ 


For  (פאר), ‎ פיר♦‎ 


For  which  man? 

For  the  man  who  is  here. 

(דזשארדז׳ט) ‎ George 

נעארנ‎ 

(עד־װארד) ‎ Edward 

עדװארד‎ 

(א־גאפ׳טאס) ‎ Angnstns 

אויגוסט‎ 

(דזשאן) ‎ John 

יאראז‎ 

(אילאי׳זא) ‎ Eliza 

עליזע‎ 

(בעט־סי) ‎ Betsy 

בעטי‎ 

(מא׳רי) ‎ Mary 

מאריע‎ 

(הענ׳רי) ‎ Henry 
(טשארלז) ‎ Charles 
(ע׳מילי) ‎ Emily 
(הארריעט) ‎ Harriet 
(טע&ארלאט) ‎ Charlotte 
(אמי׳ליא) ‎ Amelia 
װילהעלם ‎ (װיליליאם) ‎ William 


פיר ‎ װעלכען ‎ מאן?‎ 
פיר ‎ דעם ‎ װעלבער ‎ איז ‎ היע‎ 
הענריןז‎ 
קארל‎ 
עםילע‎ 
הטנריעטע‎ 
׳טארלאטע‎ 
אמאליע‎ 


53. ‎ צום ‎ איבעחעצק♦‎ 

ױער ‎ האט ‎ סײן ‎ <טער?‎ —איןי ‎ װײס ‎ ניט ‎ װער ‎ עס ‎ האט ‎ זיא ‎ (אין ‎ ענגליש ‎ ז  י  י  א).‎ — 

וועמעס ‎ שער ‎ האט ‎ טײן ‎ טאכצער?‎ —זיא ‎ האט ‎ איררע‎ —װעמעס ‎ ^רײב־בוף ‎ האט ‎ אײער‎ 
קוזינע ‎ עמיליע ‎ ? — זיא ‎ האט ‎ איהרס ‎ —האבען ‎ דיא ‎ מײדלאןד ‎ זײערע ‎ ברידעריס ‎ ביכער?‎ —זײא‎ 
האבען ‎ זײערע‎ —פיר ‎ װעלכע ‎ קינדער ‎ קויפט ‎ אײער ‎ מומע ‎ זאקען?‎ —זיא ‎ קויפט ‎ װעלכע ‎ פיר‎ 
איהרע.‎ — (צד) ‎ װעלכע ‎ ױנגלאןז ‎ גיט ‎ דעם ‎ פראנצויז ‎ ס  פרױ ‎ מעסערס ‎ ?  (:־אר ‎ מעכערם ‎ קונזט ‎ any).‎ 
—זיא ‎ גיט ‎ װע<5כע ‎ צו ‎ איהרע.‎ —איז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ אץ ‎ אונזער ‎ גארטען ‎ אדער ‎ אין ‎ זײנעם?‎ 
—ער ‎ אץ ‎ ניט ‎ אין ‎ אײעוץ, ‎ זאנדערן‎ (hnt) ‎ אץ ‎ זײנעם.‎ —האט ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ מײנע ‎ הױ״‎ 
זען ‎ ? — ער ‎ האט ‎ זײא.‎ —האם ‎ מײן ‎ ס־ודער ‎ מײן ‎ ?*עש ‎ פאפיער ‎ אדער ‎ זײנס?‎ —ערהאטנימ‎ 
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אײערס ‎ ניט ‎ זײנס.‎ —װעמעס ‎ לעש-פאפיער ‎ האט ‎ ער?‎ —ער ‎ האט ‎ אונזערס♦‎ —האבען ‎ אײערע‎ 
שװעסטערקינדער ‎ גע^רג ‎ און ‎ אויגוסט ‎ מײנע ‎ שטאל-פעדערן ‎ ? —גײן, ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט‎ 
אײ<רע, ‎ זײא ‎ האבען ‎ זײערנ ‎ —איז ‎ מיץ ‎ בתדעדס ‎ שטאק ‎ אזױ ‎ דיק ‎ וױא ‎ מײנער ‎ ? — ניין‎ 
זײגער ‎ איז ‎ ניט ‎ אזוי ‎ דיק ‎ װיא ‎ אײערעת‎ —זײנ;ן ‎ הענריכיס ‎ און ‎ עדװארד־ס ‎ פערד ‎ (s* ‎ בלױ.‎ 
נאך ‎ Edward) ‎ אזוי ‎ שעהן ‎ װיא ‎ אוגזערע ‎ ? —נײן, ‎ זײ־נרע ‎ זײנען ‎ ניט ‎ אזוי ‎ שעהן ‎ וױא ‎ אײערע.‎ 
—װעמעס ‎ בעדיענטע ‎ זײגען ‎ זײא ‎ ? —זײא ‎ זײנען ‎ אונזערע.‎ —צו ‎ װעמען ‎ געהערען ‎ דיא ‎ פערד,‎ 
װעלבע ‎ דיזע ‎ מענער ‎ האבען?‎ —זײא ‎ געהערען ‎ צו ‎ או:ז‎ —צו ‎ װעמען ‎ געהערט ‎ דיזעס ‎ ש־ײב׳,‎ 
בוןי?‎ —עס ‎ געהערט ‎ צו ‎ טײן ‎ קלײגער ‎ שוועסטעת‎ —געהערט ‎ דיזער ‎ שטוהל ‎ צו ‎ דיזען ‎ צ>‎ 
מער?‎ —נײן, ‎ ער ‎ געהערט ‎ צו ‎ דיא ‎ שטוהלען ‎ אין ‎ מײן ‎ פאטער־ס ‎ צימער♦‎ —געהערט ‎ דיזער‎ 
שליכעל ‎ צו ‎ אייער ‎ זײגערל?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ מײן ‎ ברודער ‎ װילהנלמ׳ס ‎ —געהערט ‎ דיזעם‎ 
פערד ‎ דעם ‎ פראנצױזען? ‎ (אד♦ ‎ איז ‎ דאס ‎ דעם ‎ פראנצױזיס ‎ פערד?)‎ ו — נייץ. ‎ דם ‎ איז ‎ דעם‎ 
איטאלענעריס ‎ —צו ‎ װעמען ‎ געהערען ‎ דיזע ‎ מעסערס? ‎ (אד. ‎ װ־נמעס ‎ מעסערס ‎ זײנען ‎ דיזע?)‎ 
-  זײא ‎ געהעגען ‎ צו ‎ מײנע ‎ ברידער‎ —געהערען ‎ דיזע ‎ בלעטער ‎ (leaves) ‎ צו ‎ דיזען ‎ בוןז?‎ — 
צווײא ‎ געהערען ‎ צו ‎ דיזען ‎ און ‎ דאס ‎ גרויסע ‎ בלאט ‎ געהערט ‎ צו ‎ יענעם‎ —געהערט ‎ דיזערהוט‎ 
דזען ‎ גרויסען‎ (tail) ‎ ױנגעל?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ דעם ‎ קלײנעצוס♦‎ 

54. ‎ צים ‎ אי־בעדזעצק♦‎ 

צו ‎ װעמען ‎ געהערעץ ‎ דיזע ‎ קלײדער ‎ ? —זײא ‎ געהערען ‎ דיזען ‎ קינד*‎ —האט ‎ איהר ‎ אײן‎ 
קארםעט ‎ אדער ‎ צװײא?‎ —איןד ‎ האב ‎ צוױיא.‎ —האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ אײן ‎ שער ‎ אדער‎ 
צוױיא?‎ —זיא ‎ האט ‎ אײן ‎ גרױסע ‎ שער ‎ און ‎ איױ ‎ קלײנע‎ —װעמען ‎ געהערט ‎ דאס ‎ פיה ‎ (אין‎ 
ענגליש‎ :  וועמען ‎ $עהערײן ‎ ודיי ‎ s י  :cattl ‎ װערט ‎ אימער ‎ געברדכט ‎ אין ‎ כלעהרצאהל)‎ 
אױף ‎ יענעם ‎ פעלד?‎ —עס ‎ נע׳‎ &ניט ‎ צו ‎ מײן ‎ בענ:ע ‎ ־ —װעמען ‎ געהערט ‎ דיזעס ‎ ק:ײפ ‎ צװײנ־‎ 
געל ‎ (pincers, ‎ מעחרצאהל)?‎ —עם ‎ געהערט ‎ צו ‎ מײן ‎ טישלער‎ —געה־נרען ‎ אלע ‎ דיזע ‎ ליייטע‎ 
צו ‎ דיזעז ‎ שיף ‎ (ship) ‎ ? —נאר ‎ פיער ‎ פון ‎ זײא ‎ געהערען ‎ צו ‎ דיזען ‎ שיף, ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ װאױנען‎ 
אין ‎ די;ער ‎ שטאדט ‎ —געהערט ‎ (:עחע־ען) ‎ דיזע ‎ פײער ‎ צװאנג ‎ צו ‎ אײער ‎ צימער?‎ —נײן, ‎ זיא‎ 
געהערט ‎ צו ‎ מיץ ‎ ברודער ‎ ס  צימינר‎ —האט ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ נאר ‎ דיזעס ‎ פערד?‎ י —נײן, ‎ ער‎ 
האט ‎ נאןי ‎ צװײא ‎ —האט ‎ איהר ‎ נאר ‎ אײן ‎ פאאר ‎ שיןז?‎ — גיין. ‎ איןך ‎ האב ‎ נאף ‎ א  פאאר♦‎ — 
האט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ נאר ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ הײזער ‎ ? —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ נאןזאײנס ‎ אױף ‎ דעםלאנד.‎ 
—-האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מעהר ‎ געלד ‎ אלס ‎ דיזע ‎ דרײצעהן ‎ גולדען ‎ ? — יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ נאןז ‎ װעלכעס‎ 
צו ‎ הרז.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ האט ‎ איהר ‎ נאף ‎ (more)?‎ —איןד ‎ װײס ‎ װירקליןז ‎ ניט ‎ גענוי‎ (exactly),‎ 
װיא ‎ פיעל ‎ איןי ‎ האב ‎ נאןי.‎ —ברויכט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ שרײב־פעדערן?‎ —יע, ‎ איןו ‎ ברױןי ‎ נאןד‎ 
\ועלבע‎ —האט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ נאר ‎ דיזען ‎ לאדען?‎ —ער ‎ האט ‎ נ^ןז ‎ אײנעם ‎ אין ‎ גראנד ‎ נאס ‎ — 
זײנען ‎ אלע ‎ דיזע ‎ אײערע ‎ קינדער?‎ —יע, ‎ און ‎ איןז ‎ האב ‎ נאןי ‎ צװײא ‎ אין ‎ דער ‎ (at) ‎ ^טוילע*‎ — 
וױא ‎ פיעל ‎ וױין ‎ פערקױפט ‎ אײןז ‎ דער ‎ חאלענדער ‎ נאןו?‎ —ער ‎ פערקויפט ‎ מיר ‎ נאןי ‎ צװײא‎ 
דוצענד ‎ פלאשען‎ (more ‎ צולעצג).‎ 

55. ‎ צום ‎ אי־בערזעצען.‎ 

ח^ט ‎ דער ‎ שפאנייער ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ שיפעץ, ‎ וױא ‎ דער ‎ ענגלענדער?‎ —ער ‎ חאט ‎ װעניי‎ 
נױר ‎ (fewer)*‎ —האט^ ‎ דער ‎ פראנצוין ‎ װעניגער ‎ אלס ‎ דעי ‎ האללענדער?־־עי ‎ הא^‎ 
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פיעל ‎ ווענעעוי♦‎ —מיבט ‎ דױן ‎ פאטער ‎ דיף ‎ מעהר ‎ אלס ‎ מײנער ‎ לױבט ‎ מיןז?‎ —מײן ‎ פ$טער‎ 
לױבט ‎ מיןי ‎ װעניגער, ‎ אלס ‎ דײנער ‎ לױבט ‎ דיןי‎ —װ^רום ‎ קויפט ‎ איהר ‎ װנניגער ‎ (fewer)‎ 
האנדשוה ‎ אלס ‎ שטר־מפף?‎ —וױיל ‎ איןד ‎ ברױןז ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע♦‎ —וועי ‎ ארבײטעט ‎ וועני־‎ 
גער ‎ (less), ‎ אײנר ‎ בעדיענטער ‎ אדער ‎ אוגזערער?‎ —אונזערער ‎ ארבײטעט ‎ װעניגער ‎ אלס‎ 
אײערער‎ —האט ‎ איהר ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ צימערן ‎ אין ‎ אײער ‎ הויז, ‎ װיא ‎ מיר ‎ ה^בען ‎ אין ‎ אונזערן?‎ 
—מיר ‎ האבען ‎ װעניגער ‎ צי־מערן ‎ אלס ‎ איהר‎ ־.‎ —ערװארטעט ‎ איהר ‎ װעניגער ‎ העררען ‎ אלס‎ 
דאמען?‎ —איןז ‎ ערװארט ‎ אזױא ‎ פיעלע ‎ רזעררען ‎ װיא ‎ דאמען.‎ —קען‎ (װײס\ ‎ אײער ‎ קלײנע‎ 
שװעסטער ‎ װעניגער ‎ איטאליעניש ‎ אלס ‎ ה:$ללענדיש?‎ —זיא ‎ װײס ‎ אזױ ‎ װ.ניג ‎ פון ‎ אײנעם‎ 
װיא ‎ פ.ץ ‎ דעם ‎ אנדערן; ‎ זיא ‎ קען ‎ ניט ‎ דיזעס ‎ ניט ‎ יענס.‎ —פ־נרק ‎ יפט ‎ דער ‎ טישלער ‎ (סטא־‎ 
ליער) ‎ א־ױ ‎ פיעלע ‎ טישען ‎ װי^ ‎ שטוהלען?‎ —ער ‎ פערקױפט ‎ זעהר ‎ װענע ‎ טישען ‎ און ‎ נאןי‎ 
װעניגער ‎ שטוהלען ‎ —ארבײטעט ‎ איהר ‎ מעהר ‎ אדער ‎ װעניגער ‎ אלס ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —איןז‎ 
ארבײט ‎ ניט ‎ מעהר ‎ ניט ‎ װעניגער ‎ אלס ‎ ער; ‎ מיר ‎ ארבײבען ‎ אי\נער ‎ גראדע ‎ אזױפיעלוױא‎ 
דער ‎ אנדערער‎ —האט ‎ איהר ‎ נ$ןז ‎ װעלכעס ‎ געלד ‎ (איבריג)?‎ —איןז ‎ האב ‎ גאר ‎ קײנס ‎ מעהר‎ 
(איבריג).‎ —וױא ‎ פיעל ‎ װײן ‎ האט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ נאןי‎ ? —ער ‎ האט ‎ נאןז ‎ דײיסיג ‎ פלאשען ‎ — 
האבען ‎ דיא ‎ יתגלאןי ‎ נאך ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ פאפיער ‎ וױא ‎ דיא ‎ מײדלאןד?‎ —זײא ‎ האבען ‎ װעניגער‎ 
איבריג‎ —האט ‎ אימעצער ‎ ( any  one )  פון ‎ אײך ‎ נאןד ‎ אײניגע ‎ ( a  few )  גולדען ‎ (איבריג) ‎ ? — 
יע, ‎ מיץ ‎ ברודנר ‎ האט ‎ נאןד ‎ דרײא ‎ (איבריג).‎ —ורנר ‎ (which) ‎ פון ‎ אײןז ‎ האט ‎ מנהר ‎ געלד‎ 
איבריג ‎ אלס ‎ איןז?‎ —יעדער ‎ פון ‎ אונז ‎ האט ‎ מ,הר ‎ איבריג ‎ אלס ‎ דוא.‎ —גיט ‎ דיר ‎ דײן‎ 
שװעסטער ‎ פון ‎ דיא ‎ קארט^פעל, ‎ װעלכע ‎ (that) ‎ זיא ‎ האט ‎ איבריג?‎ —נײן, ‎ זיא ‎ גיט ‎ מיר‎ 
קײנע, ‎ אבװאהל ‎ (though) ‎ זיא ‎ האט ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ איבריג‎ —איז ‎ דאס ‎ (that) ‎ ניט ‎ אונרעכט?‎ — 
דאס ‎ איז ‎ געװיס ‎ ניט ‎ רעכט; ‎ גיסט ‎ דוא ‎ איהר ‎ אימער ‎ פון ‎ דײנע, ‎ װען ‎ דוא ‎ האסט ‎ װעלכע‎ 
איבריג?‎ —יע, ‎ געװיס; ‎ איןד ‎ גיב ‎ איהר ‎ אימער ‎ װ;לכע ‎ (some), ‎ װ<ן ‎ איןז ‎ האב ‎ װעלכע‎ (any)‎ 
איבריג•‎ 

25סטע ‎ לעקציאן.-.װס688.ו ‎ 25th 

«(בי) ‎ To  he  זײן4‎ 
♦(האװ) ‎ To  have  האבען.‎ 

װערטער ‎ װיא ‎ זײן׳ ‎ ה א  ב ע ן, ‎ ר ײ ד ע ן, ‎ מ א  כ ע ן  או. ‎ אז* ‎ װ4 ‎ הײכען ‎ ה  א  נ  ד  ל  ו  נ  ס־‎ 
װערטער ‎ אדער ‎ טהואונגס ‎ ווערטער, ‎ וױיל ‎ זײא ‎ דריקען ‎ אויס ‎ א  האנדלונג ‎ אדער‎ 
א  ט  ה  ו  א  ו  נ  ג«‎ 

דיא ‎ פערגאנגענע ‎ צײט ‎ און ‎ דאס ‎ פערגאנגענהײטס ‎ מיטעלװארט ‎ פון ‎ א  טהואונג ‎ װע־‎ 

רען ‎ בעצײכענט ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצונג ‎ נון ‎ d  אדער ‎ ed  צום ‎ האנדלובגס ‎ װארט; ‎ wanted — want , 
געברויכמ* ‎ (א ‎ d  אלי־ן ‎ װ;רט ‎ צוגעגעפען ‎ װען ‎ עס ‎ איז ‎ דא ‎ אם ‎ ענדע ‎ אן ‎ e)»‎ 

דאס ‎ פערגאנגענהײטס ‎ נײטעיװארט ‎ איז ‎ דיא ‎ פארם ‎ פון ‎ א  האנדלונגכװארט, ‎ װעלכע ‎ װעיט‎ 
געפרױכט ‎ נאך ‎ דיא ‎ װערטער ‎ האבען ‎ און ‎ זײן ‎ צו ‎ בעצײכענען ‎ א  בעענדיגטע ‎ טהואונג:‎ 
1  have  wanted ,  איך ‎ האב ‎ געירויכט.‎ 

פיעלע ‎ האנדלונגס ‎ װ;רטער ‎ געהעןי ‎ הערױס ‎ פון ‎ דיזער ‎ רעגעל ‎ און ‎ האבעי ‎ פערשיעדענע ‎ אנ־־‎ 

דערע ‎ פארמעס ‎ צו ‎ בעצײכנען ‎ דיא ‎ פערגאנגענע ‎ צייט ‎ און ‎ ד^ס ‎ מיטעלװ^רט• ‎ אזעלכע ‎ האכדלונגס‎ 
װערטער ‎ הײכען ‎ אונרעגעלמעסיגע, ‎ ^ 
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ווען ‎ האנדלונגס ‎ װערטער ‎ דריקען ‎ אויס ‎ קײן ‎ צײט, ‎ זאנדערן ‎ בלױז ‎ דיא ‎ בענענונג ‎ פון ‎ דער‎ 
טהואונג, ‎ װיא ‎ געהן, ‎ ברויכען ‎ או4 ‎ אז♦ ‎ װ., ‎ קומט ‎ פאר ‎ זייא ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to  want  :to , 
ברוינען, ‎ to  have ,  האיען ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ. ‎ דיזע ‎ פארם ‎ פון ‎ האנלונגסװערטער ‎ הײכט ‎ דיא ‎ ניט־‎ 
בעשטימטע ‎ ארט.‎ 

פאלגענדעס ‎ איז ‎ א  פערצײכניס ‎ פרן ‎ אלע ‎ האנדלונגכװערטער, ‎ װאס ‎ זיעען ‎ ביזהער ‎ פארגע־‎ 

קומען, ‎ מיט ‎ זײערע ‎ פארמעס ‎ ניר ‎ דיא ‎ פערגאנגענע ‎ צײט ‎ און ‎ נון ‎ דעם ‎ פערגאנגענהײטס ‎ מימעלװ$רמ♦‎ 


כערגאנגענע ‎ צײט‎ 

ניט־־בעשטיכטע‎ 

ניט־בעשטימטע‎ 

פערגאנגענע‎ 

פערגאנגענהײמס‎ 

און ‎ מיטעלװ^רט♦‎ 

ארט4‎ 

ארט4‎ 

צײט4‎ 

מיטעלװארט.‎ 

געהאט.‎ 

האבען׳‎ 

To  have. 

had. 

had. 

געװעזען.‎ 

זײן׳‎ 

To  he-, 

was  (װ$־ז), 

been. 

געטה$ן.‎ 

To  do, 

did  (דיד), 

done  (ftn). 

געזעהן.‎ 

זעה|/‎ 

To  see, 

saw  (ס$־), 

seen  (סי־־ן). 

גערופע;.‎ 

רופע|/‎ 

To  call, 

called, 

called. 

געגעבען.‎ 

געבען,‎ 

To  give, 

gave  (גײװ), 

given  (גיררץ). 

געלרבט.‎ 

6ײבען,‎ 

To  praise, 

praised, 

praised. 

פערקויפט.‎ 

פערקױפען,‎ 

To  sell, 

sold  (ס$ולד), 

sold. 

ערװארטעט.‎ 

ערװארטען,‎ 

To  expect. 

expected, 

expected. 

געקומען♦‎ 

קומען,‎ 

To  come. 

came  (קײם), 

come. 

געקענט, ‎ געװאוסט•‎ 

קענען, ‎ רױםען‎ ; 

To  know, 

knew  (נױ), 

known. 

געלעבט,געװאוינט.‎ 

לעבען, ‎ װאױנען;‎ 

To  live, 

lived, 

lived. 

געװאױנט.‎ 

װאוינען, ‎ י 

To  reside, 

resided, 

resided. 

געברױכט.‎ 

ברױכען,‎ 

To  want, 

wanted, 

wanted. 

געארבײטעט.‎ 

ארבײטען,‎ 

To  work, 

worked, 

worked. 

געקויפט*‎ 

קויפען,‎ 

To  huy, 

bought  (ב^־ט), 

bought. 

געגאנגען.‎ 

געהן,‎ 

To  go, 

went  (װענט), 

gone  (ג$ן). 

געפונען.‎ 

געפינען,‎ 

To  iind, 

found  (פאונד), 

found. 

געהערט♦‎ 

געהערען,‎ 

To  belong, 

belonged  (ביל^נגד), belonged. 

פיר ‎ דיא ‎ פערגאננענע‎ 

ערהאלטען ‎ ed  ,d 

,יגעלמעסיגע ‎ האנדלונגכװעדטער, ‎ װאס‎ 

בײא ‎ דיא ‎ ח 

צײט ‎ און ‎ מיבעלװארט, ‎ װעט ‎ אין ‎ דיא ‎ ודימערדיגע ‎ לעקציאנען ‎ קדפזען ‎ א  שטערנדעל ‎ (*)4‎ 


דער ‎ קריג ‎ מלחמה‎ 
דער ‎ פרידען, ‎ <ט6ים‎ 
ניצליןז‎ 


אעענעהם‎ 

פלײסיג‎ 


The  war  (װ$ר) 

The  peace  (פי־ס) 

Useful  (ױס׳פול) 

Pleasant  (פי^עיזאנט) 
Agreeable6:ix'׳־n:i<N:) 

Diligent  (די׳ילידזשענט) 

It  is  right.  It  is  not  right. 

Is  it  wrong?  It  is  not  wrong. 
To  he  right. 

To  he  wrong. 


דיא ‎ זינר ‎ (װ<ןיס) ‎ The  vice 

דיא ‎ טוגענד ‎ (װאיר׳טשו) ‎ The  virtue 
פלײסיג ‎ (אינדאס־טריאס) ‎ industrious 
פויל ‎ (אידל) ‎ idle  ,(לײ׳זי) ‎ Lazy 

שעד^יף ‎ (ה^ירטיפול) ‎ Hurtful 

װאהר, ‎ ריכטיג ‎ (טרו) ‎ True 

עס ‎ איז ‎ רעכט. ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ רעכט.‎ 
איז ‎ עס ‎ אונרעכט? ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ אונרעכט,‎ 
זײן ‎ גערעבט, ‎ ה^בען ‎ רעכט.‎ 
זײן ‎ אונגערעכט, ‎ האבען ‎ אונרעבט,‎ 
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איז ‎ עס ‎ רעכט ‎ צו ‎ זײן ‎ פלײסיג?‎ 

עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ אונרעכט ‎ צו ‎ זײן ‎ פויל.‎ 

איז ‎ מײן ‎ ברודער ‎ ניט ‎ אונגעיעכט ‎ מיר‎ 
ג^רנישט ‎ צו ‎ געבען ‎ ? 

האבען ‎ לו־סט*‎ 

דער ‎ װאונש, ‎ דיא ‎ לוסט ‎ (וױש) ‎ The  wish 
(wish ‎ $ד.) ‎ j  Not  to  have  a  mind  ניט ‎ צו ‎ האבען ‎ קײן ‎ לוסט, ‎ קיץ ‎ לוסט ‎ צו‎ 

צו ‎ האבק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ לוסט ‎ צו ‎ געהן ‎ אױפץ ‎ באל?‎ 


Is  it  right  to  he  industrious? 

It  is  very  wrong  to  he  idle. 

Is  not  my  brother  wrong  not  to  give 
me  anything? 

To  have  a  mind,  to  have  a  wis 
The  mind  ( ל־ער ‎ פערשטאנד, ‎ לוסט ‎ (מאינד 


wish).  $ד.) ‎ To  have  no  mind  .)‎ 
wish)  to  go  tp  $ד.) ‎ Have  you  a  mind 
the  hall? 

. mind)  to  go  ^ד.) ‎ I  have  no  wish 
דיא ‎ פ$רם ‎ כון ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט ‎ איז ‎ פיר ‎ אלע ‎ פערזאנען ‎ אין ‎ איינצאהל ‎ און ‎ מעהר*‎ 

צאהל ‎ דיא ‎ זעלביגע, ‎ מיט ‎ ארפנאדזכע ‎ פון ‎ דעם ‎ האנדלונגס ‎ װארט ‎ to  he ,  װעלכעס ‎ האט ‎ פיר ‎ מעהר־‎ 
צאהל ‎ אן ‎ אנדער ‎ פארם, ‎ נעבזליך ‎ were  (װאיר).‎ 


איןי ‎ ה$ב ‎ קײן ‎ לוסט ‎ צו ‎ געהן.‎ 


I  was;  he,  she,  it  was. 

We  were;  you  were;  they  were. 

I  had;  he,  she,  it  had. 

We  had;  you  had;  they  had. 

I  saw;  he  saw. 

We  saw;  you  saw;  they  saw. 

I  called;  he  called;  she  called. 

W'e  called;  you  called;  they  called. 

Did  my  brother  give  you  your  hook 
hack  again  yesterday? 


איןי ‎ װאר; ‎ ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װאר.‎ 

מיר ‎ װארען; ‎ איהר ‎ װארט: ‎ זײא ‎ װארען.‎ 

איןז ‎ האב ‎ געהאט; ‎ ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ האט ‎ געהאט.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ געהאט‎ ;  איהר ‎ האט ‎ געהאט‎ ; 

זײא ‎ האבק ‎ געהאט.‎ 

איןז ‎ האב ‎ געזעהן; ‎ ער ‎ האט ‎ געזעהן.‎ 

מיר ‎ האבע-ן ‎ געזעהן‎ ;  איהר ‎ האט ‎ געזעהן‎ ; 

זײא ‎ האבען ‎ געזעהן.‎ 

איןז ‎ האב ‎ גערופײן; ‎ ער ‎ האט ‎ גערופען;‎ 

זיא ‎ האט ‎ גערופען.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ געױפעץ; ‎ איהר ‎ האט ‎ גערופען;‎ 

זײא ‎ האבען ‎ גערופען.‎ 

האט ‎ אײןז ‎ מײן ‎ ברודער ‎ נעכטען ‎ געגעבען‎ 
אײער ‎ בוןז ‎ צוריק?‎ 

אי ‎ א  פראגע־זאץ ‎ און ‎ אי ‎ א  פערבײנונגס ‎ זאץ ‎ קומט ‎ אין ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט ‎ did  פאר‎ 
דעם ‎ האנדלונגס ‎ װארט; ‎ דאס ‎ האנדלונגס ‎ װארט ‎ קומט ‎ נאך ‎ did  אין ‎ זײן ‎ אײנפאכער ‎ פ$רם, ‎ ד4 ‎ ה♦‎ 
א  שום ‎ צוגעזעצטע ‎ ענדונג.‎ 

. He  gave  it  me  yesterday  morning  ער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ נעכטען ‎ אין ‎ דער‎ 


פריה.‎ 

אין ‎ ענגליש ‎ האבען ‎ דיא ‎ האנדלונגס ‎ װערטעױ ‎ דרײא ‎ פארמעס ‎ פיר ‎ דיא ‎ פערגאנגענע ‎ צײט♦‎ 

ייא ‎ אײנפאכע, ‎ דיא ‎ געגענװערטיג־פערגאנגענע ‎ און ‎ זײא ‎ פאר־פערגאנגענע♦‎ 
דיא ‎ אײנפאכע ‎ פארם ‎ פון ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט ‎ איז ‎ דיא, ‎ װעלכע ‎ קומט ‎ אלײן, ‎ אהן ‎ דער‎ 
הילפע ‎ פון ‎ have  אדער ‎ to  he ,  פלויז ‎ מיט ‎ דער ‎ ענדונג ‎ ed.‎ 

דיא ‎ אײנפאכע ‎ פארם ‎ כון ‎ דער ‎ פעדגאנגענער ‎ צײט ‎ װערט ‎ געברױכט ‎ פיר ‎ א  טהואונג ‎ אין ‎ א 
גאנץ־פעתאנגענער ‎ צײט ‎ ;  m  נ  ע  ב  ט  ע  ן, ‎ פ  א  ר  י  ג  ע  ו  ו  y  ך* ‎ 5  ^  ר  י  ג  ע  ן  י  א  ה  ר# ‎ פיר ‎ $ 


V 

פערנאנגענע ‎ שטונדע ‎ או. ‎ אז♦ ‎ װ*; ‎ עבענפאלס ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ פון ‎ דיא ‎ טהואונגען ‎ פון ‎ געשטארבענע.‎ 
(דיא ‎ געגענװערטיג*פערגאנגענע ‎ און ‎ דיא ‎ פאר־פערגאנגענע ‎ צײט־פארמעס ‎ װעלען ‎ ערקלערט ‎ װערען‎ 


.( אין ‎ דער ‎ 26כטער ‎ לעקציאן 
Yesterday  (יעס׳טערדײ). 

Yesterday  morning, 
j  Yesterday  evening. 

( Last  night. 

Did  you  expect  me  last  night  (.ד$  yes• 
terday  evening)? 

1  expected  you  last  night. 

Was  my  son  industrious  yesterday? 

1  was  there  an  hour  ago  (.ד$  since). 

A  week  ago  (/ד$  since). 


נעכםעז.‎ 

נעכטען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ 
נעכטען‎ (אין) ‎ אבענד♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ מיןי ‎ ערװארטעט ‎ נעכטען‎ 
אב־ננד?‎ 

איןי ‎ ה^ב ‎ אײןז ‎ ערװארטעט ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ 
איז ‎ מײן ‎ זוהן ‎ נעכטען ‎ געװען ‎ פלײסיג?‎ 
אין• ‎ בין ‎ ד^רטן ‎ געװעזען ‎ פאר ‎ א  שטונדע‎ 
(א ‎ שטונדע ‎ צוריק).‎ 

פאר ‎ אכט־טאג‎ (א ‎ װ$ך ‎ צוריק).‎ 


Ago  (אנאו׳), ‎ צוריק, ‎ פאר; ‎ since  (סינס), ‎ זײט, ‎ צוריק,פאר.‎ 

.(since ‎ $ד.) ‎ Eight  days  ago  פאר ‎ אכט ‎ טעג‎ (אכט ‎ ט;ג ‎ צוריק)♦‎ 

.(since ‎ $ת) ‎ I  called  him  an  hour  ago  איןז ‎ ה^ב ‎ איהם ‎ גערופען ‎ פאר ‎ א  ׳טטונדע‎ 

(א ‎ שטונדע ‎ צוריק).‎ 

We  did  not  expect  it.  מיר ‎ ה^בען ‎ עס ‎ ניט ‎ ערװארטעט*‎ 

That  (דהאט), ‎ דאס, ‎ jg 


56♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

איז ‎ עס ‎ ניט ‎ גוט, ‎ יעדען‎ ( to  every  body )  צו ‎ זײן ‎ ניצליןז?‎ —עס ‎ איז ‎ גוט, ‎ רעכטאון‎ 
זעהר ‎ אעענעהם ‎ יעדען ‎ צו ‎ זײן ‎ ניצלײןז.‎ —איז ‎ עס ‎ ניצליןד ‎ צו ‎ האבען ‎ פיעלע ‎ פרײנד?‎ —עס‎ 
איז ‎ ניציליןד ‎ און ‎ אנגענעהם ‎ צו ‎ האבען ‎ פיעלע ‎ פרײנד‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ אנגענעהם ‎ צו ‎ װאוינען‎ 
אין ‎ א  שעהנעם ‎ הױז ‎ ? —עס ‎ איז ‎ וױרקליןז ‎ זעהר ‎ אנגענעהם ‎ צו ‎ װאוינען ‎ אין ‎ א  שעהנעם‎ 
הויז ‎ און ‎ צו ‎ ה^בען ‎ א  גרױכען ‎ גארטען‎ —איז ‎ עס ‎ ע&עדליןד ‎ צו ‎ האבען ‎ פײנד ‎ (שונאים)?‎ — 
עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ גוט ‎ ג>ןר ‎ קײן ‎ פײגד ‎ צו ‎ האב;ץ ‎ (ו.אר ‎ קיין, ‎ at  all ,  אם ‎ ענדע).‎ —האט ‎ מײן‎ 
ברודער ‎ ר,כט ‎ מיןז ‎ צו ‎ װעקען ‎ (רובען) ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —ער ‎ האט ‎ ז;הר ‎ רעכט ‎ דיןד ‎ צו‎ 
װעקען.‎ —האט ‎ איהר ‎ 6־סט ‎ צו ‎ פערקױפען ‎ אײער ‎ פערד?‎ —איןד ‎ האב ‎ לוסט ‎ עס ‎ צופערקויש‎ 
םנן ‎ (צו ‎ פערקויפען ‎ עכ); ‎ האט ‎ איהר ‎ לוסט ‎ עס ‎ צו ‎ קויפען ‎ (צו ‎ קױפען ‎ עס)?‎ —איןי ‎ האב‎ 
קײן ‎ ?!וסט ‎ עס ‎ צו ‎ קױפען, ‎ אבער ‎ מײן ‎ פרײנו/ ‎ דער ‎ ענגלענדער, ‎ װעלכער ‎ װאוינט‎ 
אין ‎ אוגזער ‎ הויז, ‎ האט ‎ לוכט ‎ עס ‎ צו ‎ קױפען‎ —האט ‎ איהר ‎ צײט ‎ (time) ‎ צו ‎ זעהן ‎ מײנע‎ 
<טער.:ע ‎ ביכ־נר?‎ —איןז ‎ האב ‎ קײן ‎ צײט ‎ יעצט ‎ זײא ‎ צו ‎ זעהן ‎ —האט ‎ איהר ‎ לוסט ‎ צו ‎ געהן‎ 
הײנט ‎ אבננד ‎ אױף ‎ דעם ‎ באל?‎ י — איןד ‎ ה$ב ‎ לוסט, ‎ $זבער ‎ איך ‎ האב ‎ קײן ‎ צײט ‎ צו ‎ געהן‎ 
אױפן ‎ באל ‎ —װאס ‎ איז ‎ דער ‎ יעגיגער ‎ (he), ‎ װעלכער ‎ איז ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ ניצליןי ‎ ? —ער ‎ איז‎ 
יעדען ‎ ׳טעדליןד ‎ (שעדליך ‎ קוכט ‎ פצר ‎ יעדען) ‎ —איז ‎ עס ‎ א  זינד ‎ צו ‎ זײן ‎ פױל‎ ? —עס ‎ אין‎ 
א  גרויסע ‎ זינה‎ 


—  106  — 


57♦ ‎ צום ‎ אײבערועצק.‎ 

װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ נעכטען?‎ —איןד ‎ בין ‎ געװעזען ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנדי♦‎ —װען ‎ דיט‎ 
איהר ‎ געװעזען ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —איןז ‎ בין ‎ ד^רטן ‎ געװעזען ‎ פאר ‎ צװײא ‎ טעג‎ (צוױיא ‎ טעג‎ 
צוריק)‎ —זײט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ אבענד ‎ געװעלען ‎ אױף ‎ דעם ‎ באל?‎ —איןז ‎ בין ‎ ד^רטן ‎ געװעזען‎ 
(געװעזען ‎ פאר ‎ דארטן)‎ —זײנען ‎ אײערע ‎ י&וועםמערס ‎ ד$רטן ‎ געװעזען?‎ —זײא ‎ זײנען‎ 
ד^ירטן ‎ ניט ‎ געװעזען‎ ;  זײא ‎ זײנען ‎ ניט ‎ געגאנגען ‎ —איז ‎ אימעצינר ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ (with)‎ 
אײןו?‎ —אױערע ‎ קוזינק ‎ יטארל^טע ‎ און ‎ אמאליע ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ זײא.‎ —װאס ‎ האבען‎ 
זײא ‎ געטה^ן? ‎ (? do — what  did  they  do  האט ‎ אזױ ‎ גוט ‎ װיא ‎ אנדערע ‎ האנדלונגס ‎ װערטער‎ 
בײא ‎ »  פראגע ‎ און ‎ א  פערנײנוננ ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ do  פאר ‎ זיך)‎ —איןי ‎ ווײס ‎ ניט, ‎ וסןס‎ 
זײא ‎ האבען ‎ געטהאן‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ נעכטען ‎ מײנע ‎ העררען?‎ —מיר ‎ זײגק ‎ געװען‎ 
אויף ‎ (in) ‎ דעם ‎ פעלד‎ —האט ‎ איהר ‎ נעכטק ‎ מײן ‎ בוןד ‎ געהאט?‎ —איןד ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ געהאט,‎ 
מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ עס ‎ געהאט‎ —האט ‎ אײער ‎ שװעכטער ‎ געהאט ‎ (פאר ‎ have  קוטט ‎ גע־‎ 
װעהנליך ‎ ניט ‎ do) ‎ איהרע ‎ פראנצױ;ײטע ‎ ילעקציאן ‎ אום ‎ זיבען ‎ א  זײגער ‎ הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה‎ 
(דיזען ‎ מ^רגען)?‎ —זיא ‎ האט ‎ הײנט ‎ קײן ‎ לעקצי^ן; ‎ זיא ‎ האט ‎ זיא ‎ (it) ‎ געהאט ‎ נעבטען.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ דאס ‎ פערד ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד? ‎ (נעכטען ‎ אם ‎ ענדע)‎ —איןי‎ 
האב ‎ עס ‎ ניט ‎ געזעהן‎ . —האט ‎ עס ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ געזעהן?‎ —נײן, ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ האט‎ 
עס ‎ נימ ‎ געזערון, ‎ אבער ‎ זײן ‎ ב;דיענטער ‎ האט ‎ עס ‎ געזעהן‎ —האבען ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ געזער-ן‎ 
מײנע ‎ ע&וועסטערם ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ —איןז ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ אויב ‎ זײא ‎ האבען ‎ זײא‎ 
געזעהן‎ —װעמען ‎ האט ‎ איהר ‎ געזעהן?‎ —מיר ‎ האבען ‎ געזעהן ‎ אײער ‎ פעטער ‎ און ‎ אײער ‎ מו*‎ 
מען.‎ —ראבען ‎ אײערע ‎ פרײנד ‎ געזעהן ‎ אימעצן, ‎ װעמען ‎ זײא ‎ האבען ‎ נעקענט?‎ —האט ‎ דער‎ 

װעלכער ‎ איז ‎ נעכטען ‎ געװעזען ‎ היער, ‎ גערופען ‎ מײן ‎ פ>ןטער?‎ —ער ‎ האט ‎ גערופען‎ 
אײער ‎ פ>ןטער ‎ און ‎ אײער ‎ ברודער ‎ װילהעלם.‎ —װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געגעבען ‎ דעם ‎ >ןרימען‎ 
ױנגעל?‎ ־ — איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געגעבען ‎ בוױט ‎ און ‎ א  פ^ר ‎ שיך־-האט ‎ אײער ‎ ע&װנסטער‎ 
עפעס ‎ געגעבען ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ מײדעל?‎ —מײן ‎ יצװעסטער ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעז;ן ‎ צו ‎ הויז, ‎ אבער‎ 
מײן ‎ קוזינע ‎ עליזע ‎ האט ‎ איהם ‎ (איהר) ‎ עפעס ‎ געגעבען ‎ —װען ‎ האט ‎ אי־הר ‎ געגעבען ‎ מײן‎ 
ברױער ‎ זײן ‎ בוןז ‎ צוריק? ‎ (hack ‎ נאך ‎ געגעבען).‎ —איןי ‎ ה$ב ‎ עס ‎ איהם ‎ געגעבען ‎ צוריק ‎ םאר‎ 
דרײא ‎ טעג ‎ ( three  days  ago ).‎ 

58♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

האט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ פערקויפט ‎ נעכטען ‎ זײנע ‎ באװעל?‎ —ער ‎ האט ‎ דא ‎ פערקױפט‎ 
דעם ‎ פראנצױז?‎ —װאס ‎ דאט ‎ דער ‎ מאן׳ ‎ װעלכער ‎ איז ‎ היער ‎ געװעזען ‎ א  ^טונדע ‎ צוריק,‎ 
פערקױפט ‎ אײער ‎ מוטער?‎ —ער ‎ האט ‎ איהר ‎ פערקױפט ‎ באװעלנע ‎ זאקען ‎ און ‎ לעדערנע‎ 
האנחטוה.‎ —װעלכע ‎ פון ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ ױנגלאןי ‎ ד^רטן ‎ אױף ‎ (in) ‎ דער ‎ גאס ‎ האט ‎ אײןד ‎ נעכ־‎ 
טען ‎ פערקויפט ‎ דעם ‎ הונד?-דער ‎ גרויסער ‎ (tall) ‎ מיט ‎ דעם ‎ <טט>ןק ‎ ראט ‎ איהםמירפערש‎ 
קױפט‎ —זײנען ‎ דיא ‎ צװײא ‎ ױנגלאןד ‎ געקומען ‎ צוזאמען?‎ י —נײן, ‎ זײא ‎ זײנק ‎ געקומען ‎ ניט‎ 
צוזאמען ‎ . —זײנען ‎ דיא ‎ העררען, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ האט ‎ ערװארטעט, ‎ געקומען ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ 
—אײנער ‎ פץ ‎ זײא ‎ איז ‎ געקומען ‎ אום ‎ זיבען, ‎ דער ‎ אנדערער ‎ איז ‎ געקומען ‎ אום ‎ האלב ‎ אכט.‎ 
־י-האמ ‎ אײער ‎ שוועכטער ‎ געװאוסט ‎ נעכ־טען, ‎ דאס ‎ מײן ‎ מוטער ‎ איז ‎ נימ ‎ געװעזען ‎ צו ‎ רױז?‎ 
— איןד ‎ װײס ‎ ניט, ‎ אױב ‎ זיא ‎ האט ‎ עס ‎ געװאוסט.‎ —װײסט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ איןו ‎ האג ‎ פערקױפס‎ 
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מיץ ‎ פערד ‎ נעכטען ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה ‎ ? —מיר ‎ האבען ‎ עס ‎ שוץ ‎ געװאוסט ‎ נעכטען‎ . —איהר‎ 
וױיפט ‎ אבער ‎ ניט, ‎ דאס ‎ איף ‎ האב ‎ שױן ‎ װידער ‎ אן ‎ אנדערס ‎ ( one  another ) —נײן, ‎ מיר‎ 
האבען ‎ עם ‎ ניט ‎ געװאופט.‎ —פון ‎ װעמען ‎ האט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ געקױפט ‎ דץ ‎ װײן ‎ נעכטען ‎ ? — 
ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געקויפט ‎ פון ‎ דעם ‎ שפאניער‎ —  אין‎ (at) ‎ װעלבען ‎ לאדען ‎ האט ‎ אײער ‎ מומע‎ 
געקױפטאיהרעדידענעזאקעןדרײא ‎ אדערפיער ‎ טעג ‎ צוריק?‎ —זיא ‎ האט ‎ זײא ‎ געקױפט ‎ אין‎ 
דעם ‎ גרויסען, ‎ נײעם ‎ לאדען ‎ אויף ‎ (in) ‎ גראנד ‎ גאס‎ . —זײט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ נענאננק ‎ מיט‎ 
אײער ‎ פרײנד ‎ אױף ‎ לאנד ‎ (נעכטען ‎ אם ‎ ענדעו?‎ —מײן ‎ ברודער ‎ און ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ מא׳-‎ 
ריע ‎ זײנען ‎ געגאננען ‎ מיט ‎ זײא‎ ;  איןד ‎ בין ‎ ניט ‎ געגאנגען ‎ מיט ‎ זײא, ‎ דען ‎ איןז ‎ בץ ‎ געגאנגען‎ 
אין ‎ טהעאטער♦‎ — רוען ‎ זײט ‎ איהר ‎ גענאנגען ‎ צו ‎ בעט ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ —מיר ‎ זײנען ‎ געגאנ־‎ 
גען ‎ צו ‎ בעט ‎ זעהר ‎ פייה; ‎ עם ‎ איז ‎ געװעזען ‎ גראדע ‎ א  פערטעל ‎ אויף ‎ עלף ‎ —זײט ‎ איהר‎ 
געכטען ‎ גע;אנגען ‎ אױף ‎ (to) ‎ דיא ‎ בערזע?‎ — איןד ‎ בין ‎ ניט ‎ געגאנגען; ‎ מײןזוהן ‎ איז ‎ געגאנגעץ♦‎ 
י-האט ‎ איהר ‎ געפונען ‎ דיא ‎ װאארען, ‎ װעלבע ‎ איהר ‎ האט ‎ דײזױױבט ‎ ? —איןי ‎ האר ‎ יעפונען‎ 
מאנכע ‎ (some), ‎ אבער ‎ איןי ‎ האב ‎ ניט ‎ גע&ויל ‎ :sJa ‎ מי-;'בע‎ (that) ‎ איף ‎ האב ‎ געברױכט♦‎ — 
האט ‎ איהר ‎ דעם ‎ האללענדער ‎ געפונע; ‎ צו ‎ היי;, ‎ דיזען ‎ מ^ר־גען ‎ ? —יע, ‎ איןז ‎ ה>זב ‎ איהם ‎ גע־‎ 
פונען ‎ נ^ןי‎ (still) ‎ אץ ‎ בעט♦‎ —װײסט ‎ איהר ‎ נ^ןד ‎ ניט ‎ ( do  you  not  yet  know — אין ‎ א  פער־‎ 
גיעונג ‎ קוכ־ט ‎ yet  *יז ‎ בעצײכענען ‎ נ  א  ך) ‎ װעמען ‎ געהערט ‎ דאס ‎ דיגערל, ‎ װעלכעס ‎ איהו‎ 
האט ‎ נעכטען ‎ י^ונען ‎ ? —עם ‎ האט ‎ געהערט ‎ צו ‎ א  שפאניער♦‎ —װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ עס ‎ גע־‎ 
פונען?‎ —מיר ‎ ;&יען ‎ עפ ‎ געפונען ‎ אין ‎ גאס.‎ 


6<2םטע ‎ לעקציאן.-.װס1.688 ‎ 26th 

דיא ‎ געגענװערטיג־פערגאנגעיע ‎ צײט־פארם ‎ װערט ‎ געמאבט ‎ אױס ‎ דעם ‎ פערגאנגענוזײטם‎ 
לדטעלװארט ‎ און ‎ דעם ‎ האנדלונגכ־װארט ‎ to  have ,  האבען, ‎ $דער ‎ א  מאל ‎ אױך ‎ to  he ,  זײן4‎ 

דיא ‎ ״ײגענװערטיג־כערגאנגענע ‎ צײט־פארם ‎ װערט ‎ געברויכט ‎ װען ‎ דיא ‎ צײט, ‎ װאס ‎ דיא ‎ האנר־‎ 

^ונג ‎ איז ‎ געשעהן ‎ איז ‎ נאך ‎ ניט ‎ פערנלאכען, ‎ װיא: ‎ היינט,דיזעןפארמיטאנ,ד ‎ זעװאך,‎ 
היינמיגען ‎ יאהרהונדערט, ‎ אדעד ‎ װאו ‎ עס ‎ װערט ‎ גאר ‎ קיין ‎ צײט ‎ ניט ‎ אנגעגעבען,‎ 

בײדע ‎ צײט־פארמעס, ‎ דיא ‎ אײנפאכע ‎ און ‎ דיא ‎ געגענווערטיג־פערגאנגענע,‎ 

זועמין ‎ אין ‎ ױדיש ‎ איבערגעזעצט ‎ אלץ ‎ אײנס, ‎ װארום ‎ אנשטאט ‎ דיזע ‎ בײדע ‎ פארכעס ‎ פיר ‎ דיא ‎ פער־‎ 
גאחגענע ‎ צײט ‎ איז ‎ אין ‎ ױדיש ‎ מעהר ‎ ניטא ‎ װיא ‎ אײנע♦ ‎ איבערזעצענדיג ‎ דיא ‎ ױרישע ‎ שטיקער ‎ אין‎ 
^נגליש ‎ מוז ‎ דער ‎ לערנער ‎ גוט ‎ האלטען ‎ א  ן  זינען ‎ דיא ‎ רעגלען, ‎ װען ‎ צו ‎ געברױכען ‎ דיא ‎ אײנפאכע‎ 
צײט־בארם ‎ און ‎ װען ‎ צו ‎ געברויכען ‎ דיא ‎ געגענװערטיג־פערגאנגענע, ‎ און ‎ אין ‎ דער ‎ ענגלי־‎ 
שעד ‎ איבערזעצןנג ‎ שמעלען ‎ יעדע ‎ אױףו ‎ איהר ‎ ארט. ‎ װאו ‎ עם ‎ װעט ‎ זײן ‎ שװער ‎ צו ‎ ענטשײדען, ‎ װעל־‎ 
ר׳ע ‎ צײט־פארם ‎ צו ‎ געברויכען, ‎ װעט ‎ עס ‎ אנגעוױזען ‎ װערען ‎ אין ‎ מיטען ‎ זאץ ‎ דורך ‎ דיא ‎ בובשטאבען‎ 
*א4 ‎ פ*״ ‎ פיר ‎ דיא ‎ אײנפאכע ‎ פערגאנגענע ‎ און ‎ ״ג♦ ‎ פ4״ ‎ פיר ‎ דיא ‎ געגבווערטיג*‎ 
פערגאנגענע♦‎ 


Has  my  uncle  been  here? 

Have  not  you  seen  my  brother? 

I  have  bought  a  great  many  books  to-da 
Have  you  been  in  England? 
nave  not  we  been  very  good  to-day? 


איז ‎ מײן ‎ פעטער ‎ געװעזען ‎ ? 

האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געזע־ן ‎ מײן ‎ ברודער?‎ 
איך ‎ ה$ב ‎ הײנט. ‎ געקױפט ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ ביבער,‎ 
זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ אין ‎ עננלאנד?‎ 
זײנען ‎ מיר ‎ הײנט ‎ ױט ‎ געװען ‎ גוט ‎ ? 
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A, 

♦ יע, ‎ איהר ‎ זײט ‎ געווען ‎ גום ‎ דיזע ‎ גאטמז ‎ װאך  Yes,  you  have  been  very  good  all  this 

week. 


. All  this  week  דיזע ‎ גאנצע ‎ װ^ןי♦‎ 

? is  my  uncle  come  איז ‎ מײן ‎ פעטער ‎ געקומען?‎ 

. He  is  come,  but  he  is  gone  away  again  ער ‎ איז ‎ געקומען, ‎ $בער ‎ ער ‎ איז ‎ װידער‎ 

אװעגגעגאנגען♦‎ 

? now  long  have  you  been  here  װיא ‎ לאנג ‎ זײט ‎ איהר ‎ (שױן) ‎ היער?‎ 

דיא ‎ געגענװערטיג־כערגאנגענע ‎ צײט־פארם ‎ װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ מאנכמאל ‎ געברױכמ ‎ אנשטאט‎ 
דיא ‎ געגענװערטיגע ‎ צײט־פארם ‎ אין ‎ ױדיש, ‎ אבער ‎ דאס ‎ איז ‎ נאר ‎ דאן, ‎ װען ‎ דיא ‎ האנדלונג ‎ איז ‎ אין‎ 
דער ‎ װירקליבקײט ‎ &  פערגאנגענע. ‎ װען ‎ כזיר ‎ פרעגען ‎ א  מענשען, ‎ װיא ‎ לאנג ‎ ער ‎ א י ז  אין‎ 
אלאנד,אדער ‎ וואו ‎ עס ‎ איז, ‎ מײנען ‎ כזיר‎ :  װיא ‎ לאנג ‎ איז ‎ ער ‎ שוין ‎ דא ‎ רטן,א ‎ בגעווען,‎ 
ד. ‎ ה. ‎ װ;לבע ‎ צײט ‎ איז ‎ פערגאנגען ‎ זינט ‎ ער ‎ איז ‎ דארטן. ‎ דיא ‎ צײט־־פארכעפ, ‎ װאס ‎ קומען‎ 
נאך ‎ דיא ‎ װערטער ‎ ש  ו  י  ן  און ‎ נ  א  ך  װערען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ איכזער ‎ איבערזעצט ‎ מיט ‎ דער ‎ געגענװער־‎ 
טיג־פערנאנגענער ‎ צײט־פארם*‎ 


I  have  not  been  here  long. 

How  long  have  you  had  this  hat  ? 

I  have  not  had  it  long. 


איןד ‎ בין ‎ נ*ןןד ‎ ניט ‎ לא:ג ‎ היער. ‎ (יוכשטעבליך:‎ 

איך ‎ בין ‎ נאך ‎ ניט ‎ לאנג ‎ געװעזען ‎ היער).‎ 

װיא ‎ לאננ ‎ ה$ט ‎ איהר ‎ (שוין) ‎ דיזען ‎ הוט ‎ ? 

(יוכשט.: ‎ וױא ‎ לאנג ‎ האט ‎ איהר ‎ שון ‎ גע־־‎ 

האט ‎ דיזען ‎ הוט?)‎ 

איןי ‎ ה$ב ‎ איהם ‎ (נ^ןז) ‎ ניט ‎ לאנג.‎ 


אױכער ‎ דיא ‎ אײנפאכע ‎ און ‎ געגענװערביגע ‎ נערגאנגענע ‎ צײט־פארמעס ‎ איז ‎ דא ‎ נאך ‎ אײנע‎ 
מיט ‎ דעפ ‎ נאמען ‎ דיא ‎ פאר־פערגאנגענע, ‎ װעלכע ‎ װערט ‎ געילאכט ‎ דורך ‎ דיא ‎ אײנפאכצ ‎ פער־‎ 
גאנגענע ‎ צײט־פארם ‎ נון ‎ have  (:עמליך: ‎ had) ‎ צוזאמענגעזעצט ‎ מיט ‎ דעם ‎ פערגאנגענהײטס ‎ מיטעל־‎ 
װארט ‎ נון ‎ דעם ‎ האנדלונגס ‎ װארט; ‎ צי ‎ ב. ‎ 1  had  expected ,  איך ‎ האב ‎ געהאט ‎ ערװארטעט‎ ;  1  had  seen , 
איך ‎ האב ‎ געהאט ‎ געזעהן ‎ או. ‎ אז. ‎ װ4‎ 

דיא ‎ פאר־כערגאנגענע ‎ צײט־פארם ‎ בעצײכענט ‎ א  האנדלונג, ‎ װאס ‎ א*ז ‎ שוין ‎ לאנג ‎ פערגאנגען,‎ 

װאס ‎ איז ‎ שו ‎ ן  געענדיגט ‎ געװארען ‎ אין ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט, ‎ איבערהוי&ט ‎ פאר ‎ אן ‎ אנדער‎ 
טהואונג, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ יעצט ‎ אױך ‎ א  פערגאנגענע.‎ 

דיא ‎ טהואונג ‎ װאס ‎ קומט ‎ נאך ‎ א  פריהערדיגע ‎ טהואונג ‎ װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ אימער ‎ אויכגעיריקט‎ 
מיט ‎ דער ‎ אײנפאכער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט־פארם.‎ 


I  had  seen  my  aunt,  before  you  saw 
yours. 

My  brother  had  sold  his  old  watch, 
before  my  sister  bought  him  a  new 
one. 

When  my  brother  bought  a  new  watch, 
he  had  already  sold  his  old  one. 


איןד ‎ האב ‎ געהאט ‎ געזעהן ‎ מײןמומען, ‎ אײדער‎ 
איהר ‎ האט ‎ געזעהן ‎ אײערע.‎ 

מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ געהאט ‎ פערקויפט ‎ זײן‎ 
אלטע ‎ אוהר, ‎ אײדער ‎ מײן ‎ שװעסטער‎ 
האט ‎ איהם ‎ געקױפט ‎ א  נײע♦‎ 

אלם ‎ מײן ‎ ברורער ‎ האט ‎ נעקױפט ‎ א  נײע‎ 
או־ר, ‎ האט ‎ ער ‎ שױן ‎ פערקויפט ‎ זײן‎ 
אלטע.‎ 


Had  my  father  already  been  at  your 
louse,  when  I  went  out? 


איז ‎ מײן ‎ פאטער ‎ ׳עױן ‎ געװעזען ‎ אין ‎ אײ^ר‎ 
לעין, ‎ יו# ‎ אץו ‎ בין ‎ אויסגעגאנגעז?‎ 


y 
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ווען ‎ האם ‎ איהר ‎ געפונען ‎ דיזעס ‎ געלד?‎ 


When  did  yon  find  this  money? ) 

?  ( When  have  yon  found  this  money 
מיט ‎ דיא ‎ װערטער ‎ when־, ‎ as  װערט ‎ מעהרכטענס ‎ דיא ‎ אײנפאכע ‎ פערגאנענע ‎ צײט*‎ 
eni/b  געברויכט.‎ 

as)  we  went  out  *ןד.) ‎ I  found  it  when  איןז ‎ ה>ןב ‎ איהם ‎ געפונען, ‎ װק ‎ (אלס) ‎ טיר‎ 
of  the  house  this  morning  דיגען ‎ הערויסגעגאנגען ‎ פון ‎ הויז ‎ דיזען‎ 

מארגען״‎ 


When  (הװען), ‎ as  (אז), ‎ װען, ‎ אלס.‎ 


װען ‎ ד$ס ‎ װא״רט ‎ when  שטעהט ‎ בײא ‎ צוריא ‎ האנדלונגען, ‎ כון ‎ װעלנע ‎ דיא ‎ ערשטע ‎ איז ‎ גע־‎ 

שיעהען ‎ פריהער, ‎ שטערט ‎ דיא ‎ ערשטע ‎ האנדלונג ‎ אין ‎ דער ‎ פאר־פערגאנגענער ‎ צײט־פארם‎ 
א־ן ‎ דיא ‎ צוױיטע ‎ אין ‎ דער ‎ איינפאבער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט־פארם‎ ;  װען ‎ עס ‎ שטעהט ‎ בײא ‎ צוױיא‎ 
ג׳^ײכצײטיגע ‎ האנדלונגען, ‎ קופלען ‎ בײדע ‎ אין ‎ דער ‎ אײנפאכער ‎ פערגאגגענער ‎ צײט־פארם*‎ 
As  (אלנ) ‎ שטערזט ‎ איכזער ‎ בײא ‎ גלייכצייטיגע ‎ האנדלונגען.‎ 


When  I  was  in  New  York,  I  went  to 
theatre  almost  every  evening. 


When  were  you  in  (.ד־^  at)  New  York  ? 

I  was  there  when  your  hrotJier  whs 
there. 

When  did  you  see  my  brother? 

One  evening  as  my  father  and  I  went 
into  the  theatre. 

Augusta  (.א־גאס־טא). 

|  The  year  ( דאס ‎ יאהר ‎ (ױיר 

j  One  day  ( ךין ‎ ט$ג ‎ (װאן ‎ דײ ? 

Had  you  been  here  long  when  ז  came 
home  ? 

1  had  not  been  here  long. 


א  ל  ס  איןי ‎ בין ‎ געװעזען ‎ אין ‎ נױ ‎ י$רק, ‎ בין‎ 
איןי ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ כהעאמער ‎ בײנאהע‎ 
יעדען ‎ אבענד.‎ 

װען ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אין ‎ נױ ‎ י$רק ‎ ? 
איןד ‎ בין ‎ ד^רטן ‎ געװעזען, ‎ װען ‎ (אלס) ‎ אײ־‎ 
ער ‎ ברודער ‎ איז ‎ דארטן ‎ געװעזען.‎ 

װען ‎ האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ ברודער?‎ 
אײן ‎ אבענד/ ‎ אלס ‎ מײן ‎ פ^טער ‎ און ‎ איןז‎ 
זײנען ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ טהעאטער.‎ 
אױגופטא.‎ 

דער ‎ ט>ןג ‎ (דיי) ‎ The  day 

אײן ‎ אבענד ‎ (װאן ‎ אױוינינג) ‎ One  evening 
זײט ‎ איהר ‎ שױ\ ‎ לאנג ‎ געװעזען ‎ היער, ‎ אלס‎ 
איןז ‎ בין ‎ געקומען ‎ אהײם ‎ ? 

איןז ‎ בין‎ (נ$ך) ‎ ניט ‎ לאנג ‎ געװע ‎ היער♦‎ 


_  59♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װער ‎ ה$ט ‎ געהאט ‎ (ג4־פ♦) ‎ מײן ‎ פעדער?‎ —אײער ‎ ברודער ‎ ה$ט ‎ זיא ‎ געיואט‎ . —װען‎ 
האט ‎ ער ‎ זיא ‎ געהאט?‎ —ער ‎ האט ‎ זיא ‎ געהאט ‎ דיזען ‎ מ^רגען.‎ —װעמעס ‎ פ;רד ‎ ה$ט ‎ איהר‎ 
געהאט ‎ ? —מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ אונזער ‎ פעטעריס ‎ פערד‎ —האבען ‎ דיא ‎ קינדעד ‎ געהאט ‎ זײעי‎ 
פריהשטיק ‎ ? —זײא ‎ האבען ‎ עס ‎ נאןז ‎ ניט ‎ געהאט ‎ (נ ‎ א  ך  נ  י  ט  נאך ‎ have),‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר‎ 
הײנט ‎ געוועזען ‎ ? — איןד ‎ בין ‎ הײנט ‎ נ^ןז ‎ ניט ‎ אױס ‎ (out) ‎ געװעזען ‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אױף‎ 
דער ‎ בערזע?‎ —נײן, ‎ מײן ‎ ברודער ‎ איז ‎ ד^רטן ‎ געװעזען‎ —זײט ‎ איהר ‎ און ‎ דיא ‎ קינדער‎ 
דדינט ‎ געװעזען ‎ אױף ‎ י^אנד?‎ —מיר ‎ זײנען ‎ הײנט ‎ ד^רטןניט ‎ געװעזען.‎ —זײנען ‎ אײערע ‎ צװײא‎ 
$יײגד) ‎ ךןר ‎ ה^עגדער ‎ און ‎ דער ‎ איטאליענער, ‎ נעװעזען ‎ היער ‎ דיזעז ‎ סארגען?‎ —זײא‎ 


—  110  — 


זײנען ‎ געװעזען ‎ היער♦‎ —איז ‎ אימעצנר ‎ אנדערס ‎ (זאנכט, ‎ else) ‎ געװעזען ‎ היער?‎ —איןז ‎ וױים‎ 
ניט, ‎ אויב ‎ אימעצער ‎ אנדערס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ היער‎ ־.‎ —איז ‎ דיא ‎ דינסט ‎ געװעזען ‎ אין ‎ מארק‎ 
( at  the  market )?‎ —זיא ‎ איז ‎ ד^רטן ‎ געװעזען ‎ פאר ‎ בריהשטיק ‎ . —װען ‎ איז ‎ (lias) ‎ דער ‎ שנײ־‎ 
דער ‎ געװעזען ‎ היער‎ ? —ער ‎ איז ‎ ג^ר ‎ היער ‎ ניט ‎ געװעזען‎ (;‎ א ר  ניט ‎ not  ;not  at  all צוױ־‎ 
עען ‎ has  און ‎ at  all  ,been  אם ‎ ענדע).‎ —זײנען ‎ דיא ‎ מײדלאןד ‎ געװעזען ‎ הײנט ‎ אין ‎ ׳פולע?—‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ הײנט ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ אין ‎ שולע♦‎ —װ$ם ‎ האסט ‎ דוא ‎ געטהאן ‎ דיזע ‎ גאנצע‎ ( all  this ) 
װאןי?‎ — איןד ‎ האב ‎ געטהאןזעהר ‎ פיעל.‎ —האט ‎ איהר ‎ ג־נזעהן ‎ מין ‎ פעטעריס ‎ נײעס ‎ הױז?‎ — 
איןז ‎ האב ‎ עס ‎ נאןי ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ —װײםט ‎ ח/ ‎ צי‎ (if) ‎ דער ‎ דיענער ‎ האט ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ ׳טוס־‎ 
טער?‎ —יע, ‎ ער ‎ ראט ‎ איהם ‎ געזעהן.‎ —װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ געז^הן ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ ענגלענדער?‎ — 
איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ אין ‎ גאס ‎ —װער ‎ האט ‎ כדןז ‎ גערופען ‎ ? —קײנער ‎ האט ‎ דיןי ‎ גע־‎ 
רופען.‎ —האט ‎ יאהאן ‎ גערוכען ‎ דעם ‎ הונד?‎ —ער ‎ האט ‎ איהם ‎ גערופעז ‎ (איהכ, ‎ it).—‎ 
האט ‎ אײער ‎ כאטער ‎ געגעבען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ דאס ‎ עעלײטע ‎ בוןז?‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ איהם‎ 
געגעבען ‎ חײנט ‎ נ^כמיטטן^ג‎ (דיזען ‎ נאבכדטט^ג) ‎ . —װא־ום ‎ האט ‎ איהר ‎ געגעבען ‎ דעם ‎ קינד‎ 
אזוי ‎ פיעל ‎ פלײש.?‎ —איןו ‎ ה^ב ‎ איהם ‎ (^ד. ‎ איהר) ‎ געגעבען ‎ ניט ‎ מעהר ‎ ( no  more )  אלס‎ 
איןז ‎ גיב ‎ איהם ‎ (>ןד. ‎ איהר) ‎ געװעהנליןז ‎ (געװעהנליך, ‎ usually, ‎ פאר ‎ give).‎ 

60, ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

ה$ט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ עפעס ‎ געגעב;ן ‎ מײן ‎ קלײנער ‎ שװעסטער?‎ —זיא ‎ האט ‎ איהר‎ 
נעכטען ‎ גענעבען ‎ (א. ‎ פ.) ‎ זעהר ‎ א  ׳טעהנעס, ‎ איטאליעניעעס ‎ בוןז ‎ (בעכטען ‎ אם ‎ ענדע).‎ — 
האט ‎ אײער ‎ מומע ‎ אײןז ‎ געלױבט ‎ ? י — זיא ‎ האט ‎ אונז ‎ געלויבט, ‎ דען ‎ מיר ‎ זײנעץ ‎ געורעזען‎ 
זעהר ‎ גוט.‎ —האט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ װאכע ‎ פיעל ‎ פערקױפט? ‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ —ניין, ‎ מיר ‎ האבען‎ 
זעהר ‎ װעניג ‎ פערקויפט.‎ —האט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ פערקױפט ‎ זײנע ‎ פערד?‎ —ער ‎ האט ‎ נ^ר‎ 
פערקויפט ‎ אײנס.‎ —װעלכעס ‎ האט ‎ ער ‎ פערקױפט?‎ —ער ‎ האט ‎ פערקױפט ‎ דאס ‎ קלײנע ‎ — 
האט ‎ א\הר ‎ פערקויפט ‎ אײער ‎ גאנצעס ‎ ( all  your )  האלץ?‎ —כדר ‎ האבען ‎ נ$ןז ‎ ניט ‎ פער=‎ 
קויפט ‎ א^עס.‎ —האט ‎ דער ‎ מאן ‎ פערקױכט ‎ זײנע ‎ זילבערנע ‎ מעסערס ‎ און ‎ ג^פלען?‎ —ער‎ 
האט ‎ ניט ‎ פ;רק ‎ יפט ‎ דיא ‎ זילבערנע, ‎ נ$ר ‎ דיא ‎ שטאהלענע ‎ מיט ‎ עלפענ־בײנערנע ‎ שטיע־‎ 
י-ען‎ —איז ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ געקומען?‎ —ער ‎ איז ‎ געקומען ‎ אין‎ (to) ‎ שט^דט ‎ דיז.ן ‎ נאבמיטט^ג.‎ 
—איז ‎ אימעצער ‎ געקומען ‎ מיט ‎ איהם?‎ —נײן, ‎ קײגער ‎ איז ‎ מיט ‎ איהם ‎ געקומען‎ —וױא ‎ לאנג‎ 
קענט ‎ (ג.=פ.) ‎ איהר ‎ שױן ‎ דיז;ן ‎ מאן? ‎ (־טוין ‎ גיט ‎ איבערזעצכ) ‎ —איןד ‎ קען ‎ איהם ‎ שוין ‎ לאנג‎ 
(long ‎ $ר. ‎ a  long  time ).‎ —קען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ ש^טלענדער ‎ שר\ ‎ לאנג?‎ —ער‎ 
קען ‎ איהם ‎ נאןד ‎ ניט ‎ לא:ג‎ (:אך ‎ ניט ‎ איפערזעצג).‎ —קענק ‎ אײערע ‎ שװעסטערם ‎ דיא ‎ פ־אנ־‎ 
צױזינען ‎ (כראנצויזײטע ‎ דאמען) ‎ שױ\ ‎ לאנג?‎ —זײא ‎ קענען ‎ זײא ‎ <טױן ‎ זעהר ‎ לאנג.‎ —װאוינט‎ 
איהר ‎ <טױן ‎ לאנג ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —מיר ‎ װאױנעץ ‎ נ?$ןז ‎ ניט ‎ לאנג ‎ ד^רטן.‎ —װאױנט ‎ אײער‎ 
פרײגדיס ‎ פאטער ‎ <עױן ‎ א־ױ ‎ לאנג ‎ אין ‎ ^ט^דט, ‎ וױא ‎ זײן ‎ פעטער ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —עו*‎ 
װאױנט ‎ נאןז ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ (auite) ‎ אזר ‎ לאנג ‎ איז ‎ דיז־נר ‎ ע&ט^דט.‎ —האט ‎ דער ‎ שפאניער ‎ גע־‎ 
קױפט ‎ דיא ‎ שאף ‎ ? —יע׳ ‎ ער ‎ האט ‎ געקױפט ‎ פינף ‎ און ‎ פערציג ‎ און ‎ אויןז ‎ דרײצעהן‎ 
$קסען.‎ —בײא ‎ (of) ‎ װעמעץ ‎ האט ‎ איהר ‎ געקויפט ‎ אײער ‎ װײן? ‎ —איןי ‎ האב ‎ נאןז ‎ ניט ‎ געקױפט‎ 
קײן‎ (any) ‎ װײן.‎ —האט ‎ איהר ‎ געקויפט ‎ עפעס ‎ אנדערס?‎ —איןז ‎ האב ‎ געקויפט ‎ א  שער ‎ און‎ 
צװײא ‎ דוצענך ‎ מעסערס ‎ און ‎ ג^פלען.‎ 


—  Ill  — 


61♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

חאב ‎ איןז ‎ געהאם ‎ רעכם ‎ (ht״ was  I  ri )  צו ‎ קױפען ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ מעסערס?‎ —ניץ,‎ 

איתר ‎ האט ‎ געהאט ‎ אונרעכמ ‎ צו ‎ קױפען ‎ זײא♦‎ —װארום ‎ האב ‎ איןז ‎ געהאט ‎ אונרעכט?‎ —װײל‎ 
איהר ‎ ה^ט ‎ געהאט ‎ גענוג ‎ מעסערם.‎ —װאו ‎ איז‎ (is) ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ געגאעען‎ (one״)?‎ — 
עי־ ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ אויף ‎ דעם ‎ מארק ‎ —װעלכער ‎ פון ‎ אײןז ‎ איז ‎ געגאעען ‎ אויף ‎ דיא ‎ בערזע‎ 
הײנט?‎ —איןז ‎ בץ ‎ ד$רט ‎ געװעזען ‎ (ג4־פ.).‎ —איז ‎ כדין ‎ זוהן ‎ צו ‎ הױז?‎ —נײן, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ ער‎ 
איז ‎ געגאנגען ‎ אץ ‎ דיא ‎ קירכע.‎ —ווער ‎ איז ‎ מיט ‎ איהם ‎ געגאנגען‎ ? — איןד ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ אױב‎ 
אימעצער ‎ אץ ‎ ( i) ‎ גנגאנגען‎ (one״) ‎ מיט ‎ איהם‎ —װאו ‎ זײגען ‎ דיא ‎ ױנגע ‎ דאמנן ‎ געגאנגען?‎ 
־ —זײא ‎ זײגען‎ (are) ‎ געגאנגען ‎ מיט ‎ זײער ‎ מומען ‎ אין ‎ טהעאטער‎ —װען ‎ איז ‎ מײן ‎ זוהן ‎ געגאנ־‎ 
גען ‎ (^פ.) ‎ אױף ‎ לאנײ ‎ ? —ער ‎ איז ‎ גענאנגען ‎ פאר ‎ מיטטאגעפען; ‎ עם ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אונגע־‎ 
פעהר ‎ (about) ‎ האלב ‎ צװעלף ‎ —האבען ‎ דיא ‎ לייטע ‎ געפונען ‎ זײער ‎ געלד ‎ וױדער? ‎ (װידער‎ 
צולעצכ) ‎ —זײא ‎ האבען ‎ עס ‎ נ$ןז ‎ ניט ‎ געפונען‎ . —איז ‎ עס ‎ װאר, ‎ דאס ‎ אײער ‎ ברודער ‎ האט‎ 
געפונען ‎ א  גאלדענע ‎ א  הר?‎ —ער ‎ האט ‎ געפונען ‎ אן ‎ אוהר, ‎ אבער ‎ עם ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעזען‎ (א,־פ♦)‎ 
א  ג^לדענע, ‎ נ^ר ‎ א  זילבערנע ‎ —װעמען ‎ ה>ןםטו ‎ געג;בען ‎ מײן ‎ ע&ליס^?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם‎ 
געגעבען ‎ דעם ‎ בעדיענטען.‎ —דוא ‎ האסט ‎ געטהאן‎ (ו״־כ♦) ‎ זעהר ‎ אונרעכט ‎ איהם ‎ צו ‎ געבען‎ (צו)‎ 
דעם ‎ בעדיענט־נן‎ —האט ‎ איהר ‎ פערקױפט ‎ אלע ‎ אײערע ‎ היט ‎ ? —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ נאןז ‎ װ;ל־‎ 
כע ‎ (:א ‎ ך, ‎ left, ‎ צולעצג)‎ —װיא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ האט ‎ איהר ‎ נ>יןז ‎ (איבריג)?‎ י — איןד ‎ האב ‎ נאןי‎ 
צװעלף ‎ גולדען‎ (איבריג)‎ —האט ‎ איהר ‎ מעהר ‎ קינדער ‎ אלם ‎ אײער ‎ ׳טװעםטער?‎ י —נײן, ‎ דא‎ 
האט ‎ מעהר ‎ אלם ‎ איןי‎ ;  זיא ‎ האט ‎ דרײא ‎ און ‎ אץז ‎ האב ‎ נאר ‎ דיזעס ‎ אײנע ‎ —װעלכע ‎ פמ‎ 
דיזע ‎ ביכער ‎ געהערען‎ (צו) ‎ אײןי/ידיזע ‎ אדער ‎ יענע?‎ י — דיזע ‎ ג״הערען ‎ (צו) ‎ מיר ‎ און ‎ יענע‎ 
געהערען ‎ (צו) ‎ מײן ‎ ברודער.‎ 

62♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װען ‎ האט ‎ איהר ‎ געקויפט' ‎ אײער ‎ הוט?‎ —אין• ‎ האב ‎ געהאט ‎ געקויפט ‎ מײן ‎ נײעם‎ 
הוט, ‎ אײדער ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ פערקױפט ‎ (א« ‎ כ*) ‎ מײן ‎ אלטען ‎ —האט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ געזעהן‎ 
אײער ‎ מומען, ‎ אײדער ‎ אײער ‎ ב־ ‎ ורער ‎ האט ‎ געזעהן ‎ אײער ‎ מוטער?‎ —מײן ‎ ברודער ‎ האט‎ 
געהאט ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ פ^טער ‎ און ‎ מוטער, ‎ אײדער ‎ איף ‎ האב ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ מומען.‎ —האט‎ 
איהר ‎ נ^ך ‎ געהאט ‎ (י< ‎ פ.) ‎ אײער ‎ הױז ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד, ‎ אלם ‎ (when) ‎ איהר ‎ האט ‎ געקויפט‎ 
דאס ‎ נײע ‎ אין ‎ יפט^דט ‎ ? —איף ‎ האב ‎ <טױן ‎ געהאט ‎ פערקויפט ‎ מײן ‎ דיויז ‎ אויף ‎ דעם ‎ לאנד/‎ 
אלם ‎ איןז ‎ האב ‎ געקױפט ‎ (  ^  כ.) ‎ מײן ‎ הויז ‎ אץ ‎ <טט$דט.‎ —זײנען ‎ מײנע ‎ ברידער ‎ געװעזען‎ 
(were) ‎ אויסגעגאנגען, ‎ אלס ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געקומען ‎ נאך ‎ אונזער ‎ הויז ‎ ? —קארל ‎ איז ‎ געװעזען‎ 
אױסגעגאננען, ‎ אבער ‎ י^האן ‎ איז ‎ נאןד ‎ גע ‎ ועזען ‎ צו ‎ הויז‎ —האט ‎ איר-ר ‎ ניט ‎ געהאט ‎ געפונען‎ 
ד^ס ‎ געלד, ‎ אײדער ‎ איןד ‎ האב ‎ אײןי ‎ געזעהן ‎ דיזען ‎ פ^רמיטטאג?‎ —איןז ‎ ד-אב ‎ עס ‎ געהאט‎ 
געפונען ‎ און ‎ האב ‎ ׳עוין ‎ עס ‎ געגעבען ‎ צוריק ‎ דעם ‎ מ^ן, ‎ װעמען ‎ עס ‎ האט ‎ געהערט, ‎ אײדער‎ 
איהר ‎ האט ‎ מיןד ‎ געזעהן. ‎ —ק,נט ‎ איהר ‎ (:.־פ«) ‎ דעם ‎ װעען ‎ פראנצױז ‎ <טױן ‎ לאנג?־‎ —איןז‎ 
האב ‎ איהם ‎ ^וין ‎ געהאט ‎ געקענט, ‎ אײדער ‎ איןז ‎ בץ ‎ געגאנגען ‎ נאןז‎ (to) ‎ נױ ‎ י^רק ‎ —זײנען‎ 
דא ‎ ױנגע ‎ לײטע ‎ געגאננען ‎ נאןז ‎ הױז, ‎ נ^כדעם ‎ וױא ‎ (:אכדעם ‎ װיא, ‎ after) ‎ מיר ‎ האבען‎ 
געהאס ‎ געװעזען ‎ אין ‎ טהעאטער?‎ —זײא ‎ האבען ‎ געהאט ‎ געגאנגען ‎ נאך ‎ הויז ‎ אק ‎ האבען‎ 
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געהאט ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ פאטעו/ ‎ אײדער ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געגאנגען‎ (א* ‎ פ.) ‎ אין ‎ טהעאטער♦‎ —האט‎ 
איהר ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ ברודער, ‎ װען ‎ (אלס) ‎ איהר ‎ זײט ‎ געװעזען ‎ אץ ‎ נױ ‎ י$רק ‎ ? י — איןזי ‎ האב‎ 
איהם ‎ געזעהן ‎ אײן ‎ אבענד, ‎ אלס ‎ (as) ‎ ער ‎ איז ‎ געגאנגען‎ (א4 ‎ פ♦) ‎ אין ‎ טהעאטער.‎ —האט ‎ דער‎ 
בעדיענטער ‎ געהאט ‎ גערופען ‎ מ*ין ‎ ברודער, ‎ אײד;ר ‎ אץי ‎ האב ‎ אייןז ‎ גערופען?‎ —אלם ‎ איהר‎ 
האט ‎ כדף ‎ גערופען, ‎ האט ‎ ער ‎ אײער ‎ ברותר ‎ נאןד‎ (jet) ‎ ניט ‎ געהאט ‎ גערופען‎ —װען ‎ האט‎ 
א׳יהר ‎ געקױפט ‎ דיזע ‎ אוהר?‎ — א-ך ‎ האב ‎ זיא ‎ ג;קױםט, ‎ אלס ‎ איןז ‎ בץ ‎ געװעזען ‎ אץ ‎ נױ ‎ יארק♦‎ 
—װען ‎ האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ פערקרפט ‎ זײן ‎ פ;רד?‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ פערקױכט, ‎ אלס ‎ איןו‎ 
בין ‎ געװ ‎ ן  אױף ‎ דעם ‎ לאנד‎ ־ —װען ‎ האט ‎ סײן ‎ פעטער ‎ מיןז ‎ געלױבט?‎ —ער ‎ האט ‎ אײןו ‎ גע־‎ 
לױבט ‎ אײן ‎ ט^ג, ‎ אלס ‎ איהר ‎ און ‎ אײער ‎ ברודער ‎ זײט ‎ געװעזען ‎ אין‎ (at) ‎ קירכ־ג.‎ —האט‎ 
אײער ‎ פעטער ‎ געװאױנט ‎ אין ‎ ׳טט^ןדט ‎ אלס ‎ איהר ‎ האט ‎ געװאױנט ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ — 
אלם ‎ מיר ‎ האבעץ ‎ געװאוינט ‎ אױף ‎ דעם ‎ לא:ד, ‎ האט ‎ מײן ‎ פעטער ‎ געװאוינט ‎ אין ‎ ע&ט^דט♦‎ 
—האט ‎ ניט ‎ מײן ‎ ברודנר ‎ געהאט ‎ פערקױפט ‎ זײן ‎ פערד ‎ דעם ‎ פראנצױז, ‎ אײדער ‎ איהר ‎ האט‎ 
פערקױפט ‎ אײעיס ‎ דעם ‎ ענגלענדנר?‎ —אײער ‎ ברודער ‎ האט ‎ נאןי ‎ ניט ‎ פערקױפט ‎ זיין‎ 
פעח/ ‎ אלס ‎ (when) ‎ איןד ‎ האב ‎ געקױפט ‎ מײנס♦‎ 

63. ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דיזע ‎ דאמע?‎ —אין• ‎ האב ‎ זיא ‎ געזעהן ‎ אײן ‎ $בענד ‎ אין ‎ אײ־־‎ 

ער ‎ הויז ‎ —װ;ן ‎ האט ‎ איהר ‎ געפונעז ‎ דיזע ‎ אוהר?‎ —איןד ‎ האב ‎ זיא ‎ געפונען ‎ איץ ‎ פריהמ^רגען‎ 
אין ‎ דער ‎ גאס‎ —װער ‎ האט ‎ געלױבט ‎ איהר ‎ שװעסטער?‎ —מײן ‎ מומע ‎ האט ‎ זי:: ‎ געלױבט.‎ — 
װען ‎ ה>ןט ‎ זיא ‎ זיא ‎ געלויבט?‎ —אײן ‎ אבענו/ ‎ אלס ‎ דא ‎ איז ‎ געװעזען ‎ lto  אונז‎ ^יף ‎ לאנד‎ 
(בײא ‎ אונז, ‎ with  ns ,  צולעצכ).‎ —האט ‎ דער ‎ מאן ‎ גערופען ‎ זיץ ‎ ברו/ ‎ אדער ‎ וואר: ‎ זיא‎ 
איהם ‎ גערופען? ‎ (איהם ‎ צולעצג)‎ —ער ‎ האט ‎ זיא ‎ ניט ‎ גערופען, ‎ זיא ‎ האט ‎ אירױ־ ‎ גערופען•‎ 
—האט ‎ אײער ‎ בעדיענטער ‎ געזעהן ‎ אונזערן, ‎ אלס ‎ אונזערערהאט ‎ געזעהן ‎ אײערן?־‎ —אונזער‎ 
בעדיענכער ‎ האט ‎ געזעהן ‎ אײערן, ‎ אב;ר ‎ אײערער ‎ האט ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ אונדנרן♦‎ —זועמלס ‎ בוןד‎ 
איז ‎ עס ‎ געװעזען, ‎ װאס ‎ (that) ‎ אײער ‎ קוזינע ‎ אױגוסטע ‎ האט ‎ געפונען ‎ אין ‎ מיץ ‎ צימער?‎ — 
עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ איהרם.‎ —װעמען ‎ האט ‎ דער ‎ טישלער ‎ פערקױפט ‎ דיא ‎ טיש־נז ‎ און ‎ שײוהלען,‎ 
װעלכע ‎ (that) ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ פערקױפט ‎ נעכטען?‎ —ער ‎ האט ‎ זײא ‎ נאף ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ פער־‎ 
קויפט‎ -זײנען ‎ עס ‎ (they) ‎ געװעזען ‎ ׳עפאניער ‎ אדער ‎ איטאליענעו/ ‎ װעלכע ‎ האבען ‎ ג־׳^ױפט‎ 
אײער ‎ ברודנרס ‎ פערד?‎ —עס ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ ניט ‎ קײן‎ (neither) ‎ שפאניער ‎ ניט ‎ קײן ‎ <  nor)‎ 
איטאליענער, ‎ עס ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ צװײא ‎ שאטלענדער ‎ און ‎ אן ‎ אירלענדער.‎ —געהערט ‎ דיזעס‎ 
הױן‎ (ג^פ*) ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ שױ\ ‎ לאנג? ‎ (שוין ‎ גיט ‎ אייערזדצט)‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ שױן‎ (ג4־פ.)‎ 
צוױיא ‎ יאהר‎ —קענען ‎ אײערע ‎ ע&װעסטערס ‎ אײערע ‎ פ־נרד, ‎ װען ‎ זײא ‎ זעהען ‎ זײא?‎ —זײא‎ 
קענען ‎ ניט ‎ מײנע, ‎ אב ‎ ואהל ‎ (although ‎ אה ‎ though) ‎ איןד ‎ קען ‎ זײערע ‎ —גיט ‎ אײןו ‎ אײער‎ 
פאטער ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ געלד, ‎ וױא ‎ איהר ‎ ברױכט ‎ ? —ער ‎ גיט ‎ מיר ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ איף ‎ ברױןד.‎ — 
לױבט ‎ אײןד ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ אזױ ‎ ^פט, ‎ וױא ‎ ער ‎ לױבט ‎ א״יער ‎ ברודעי?‎ —ער ‎ לױבט ‎ מ״ןז‎ 
אימעו/ ‎ װען ‎ ער ‎ לויבט ‎ מײן ‎ ברודער‎ —ארבײטעט ‎ איהר ‎ אזוי ‎ $פט, ‎ װיא ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
ארבײטעט ‎ ? —איןז ‎ ארבײט, ‎ װען ‎ ער ‎ ארבײטעט, ‎ און ‎ ער ‎ געהט ‎ אױס# ‎ װען ‎ איןי ‎ געה ‎ אוים‎ ; 
מיר ‎ געהן ‎ איםער ‎ אויס ‎ (always ‎ פאר ‎ go  out )  צחאמען ‎ אום ‎ האלב ‎ צװעלף ‎ פ^רמיטטאג‎ 
( in  the  forenoon )♦‎ 
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27םטע ‎ לעקציאן‎ -. 27th  Lesson 


Which  of  these  two  pretty  little  girls 
•  is  your  daughter.  Madam? 

The  taller  one  is  my  daughter,  the  other 
one  is  my  niece. 

Is  your  son  as  old  as  mine? 

He  is  younger  than  yours,  and  my 
nephew,  my  brother’s  son,  is  the 
youngest  of  the  three. 


װעלכעס ‎ פון ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ ׳עעהנע ‎ קלײנע‎ 
מײרלאןז ‎ איז ‎ אײער ‎ ט^כטער,מאדאם?‎ 

דיא ‎ גרעסערע ‎ איז ‎ מײן ‎ ט^כטער, ‎ דיא ‎ אנ־‎ 
דערע ‎ איז ‎ מײן ‎ ניכטע ‎ (פלעמעגיצע).‎ 

איז ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אזױ ‎ אלט ‎ וױא ‎ מײנער?‎ 
ער ‎ איז ‎ ױגגער ‎ אלס ‎ אײערער, ‎ און ‎ מײן‎ 
נעפע ‎ (פלעמעניק), ‎ מײן ‎ ברודער׳ם ‎ זוהן,‎ 

איז ‎ דער ‎ ױנגסטער ‎ פון ‎ דיא ‎ דרײא.‎ 


בייא ‎ צאהל־װערטער ‎ װערט ‎ ones  ניט ‎ געשטעלט ‎ פיר ‎ א  פױהער־ערמאהנטע ‎ זאך; ‎ מען‎ 
ז$גט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ three  ones  ,two  ones  אױף ‎ דער ‎ ארט ‎ וױא ‎ מען ‎ זאגט ‎ young  ones  ,good  ones 
או/ ‎ אז. ‎ וי♦‎ 


דערנעפע(פלעמעניק) ‎ (נעודױ) ‎ The  nephew  |  דיא ‎ ניכטע‎ (פלעמעניצע) ‎ (ניס) ‎ The  niece 

אײגענשאפטען ‎ האבען ‎ דרײא ‎ גראדען ‎ ארער ‎ שטונען ‎ ♦  דיא ‎ געוועהנליבע, ‎ דיא ‎ ה  ע־‎ 

כ  ע  ר  ע  און ‎ דיא ‎ העכסטען ‎ און ‎ אײגענשאפטס ‎ װערטער ‎ נעהמען ‎ געװיסע ‎ ע:דו:גען ‎ אדער ‎ װער־‎ 
מער ‎ צו ‎ בעצײכנען ‎ דיא ‎ העבערע ‎ און ‎ דיא ‎ העככטע ‎ שטופע.‎ — בײא ‎ אײנזילביגע ‎ און ‎ עטליכע ‎ צװײ־‎ 
זילביגע ‎ אײגענשאכטכװערטער ‎ װערט ‎ צו ‎ בעצײכענען ‎ דעם ‎ ה  ע  כ  ע  ר  ן  גראד ‎ צוגעזעצט ‎ er, ‎ דעס‎ 
ה  ע  כ  ס  ט  ע  ן — est, ‎ און ‎ װאו ‎ דאס ‎ װארט ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ מיט ‎ e  װערען ‎ בלויז ‎ צוגעזעצט ‎ st  ,r . 


עלטעסט♦‎ 

עלטער,‎ 

אלט,‎ 

אײנפאכעשטופע.‎ 

העבערע ‎ שט♦‎ 

העכסטע ‎ שט4‎ 

Old, 

(  Great, 

older, 

greater, 

oldest. 

greatest. 

גרעסט♦‎ 

נרעסער,‎ 

גרױס,‎ 

l  Large, 

larger, 

largest. 

זויערסט.‎ 

זױערער,‎ 

זריער#‎ 

Sour  (סאור), 

sourer, 

sourest. 

זיסעסט.‎ 

זיסער,‎ 

זיס׳‎ 

Sweet, 

sweeter, 

sweetest. 

פולסט♦‎ 

פולער<‎ 

פול,‎ 

Fall  6פו), 

fuller, 

fullest. 

לענגסט.‎ 

לענגער,‎ 

לאנג,‎ 

Long, 

longer, 

longest. 

קירצעסט♦‎ 

קירצער,‎ 

קורץ׳‎ 

Short, 

shorter, 

shortest. 

דוא ‎ ביסט ‎ א  גליקליבער ‎ מענש; ‎ דוא ‎ ביסט‎ 
גליקליבער ‎ אלס ‎ איןי ‎ בין ‎ װײל ‎ ארביי־ט‎ 
איז ‎ זיסער ‎ אלס ‎ לעדיג־גאנג♦‎ 

You  are  a  happy  mail;  you  are  happier 

than  I  am,  for  labor 
idleness. 

is  sweeter  than 

ארבײט ‎ (לײב^ר) ‎ Labor  |  לעדיג־גאנג ‎ (אײדל׳נעס) ‎ idleness 

You  are  quite  right}  I  am  the  happiest  איהר ‎ דיט ‎ גאנץ ‎ גערעכט; ‎ איןז ‎ בץ ‎ דער‎ 
man  in  the  world,  when  I  have  a  גליקליבסטער ‎ מענש ‎ אין ‎ דער ‎ װעלט,‎ 

. good  deal  to  do  װען ‎ איןו ‎ האב ‎ פיעל ‎ (א ‎ טןד) ‎ צו ‎ טה$ן.‎ 

בײא ‎ אײגענשאפטסװערטער, ‎ װ$ס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ y, ‎ פאר ‎ װעלנען ‎ עס ‎ געפינט ‎ זיך ‎ א  קאנ־‎ 
סאנאנט, ‎ װערט ‎ דאס ‎ y  בײא ‎ דער ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ er  און ‎ est  פערביטען ‎ אויף ‎ i, ‎ וױא ‎ עס ‎ איז ‎ צ<‎ 
ז^הן ‎ פון ‎ דיא ‎ פ^לגענדע ‎ ביישפיעלע;‎ 
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העככטע ‎ שט.‎ 

prettiest. 

liappiest. 

busiest. 

laziest. 

wittiest. 

dirtiest. 


העכערע ‎ שט4‎ 

prettier, 

happier, 

busier, 

lazier, 


אײנפאכע ‎ שטופע*‎ 

Pretty. 

Happy, 

Busy  (בי׳זי), 
Lazy, 


׳טעהן, ‎ שעוזנער, ‎ ׳צ&עהנסט.‎ 

גליקליןז, ‎ גליה^יכער, ‎ גליקליכסט.‎ 
געעעפטיג, ‎ געשעפטיגער, ‎ גע׳טעפטיגסט.‎ 
פױל, ‎ פוילער, ‎ פוילסט♦‎ 

װיציג, ‎ װיציגער, ‎ וױציגסט.‎ 

׳טמוציג, ‎ שמוציגער, ‎ ׳עמוציגסט.‎ 
מײן ‎ פרײנד, ‎ דער ‎ איטאליענער, ‎ איז ‎ געלהרש‎ 
ט;ר ‎ אלס ‎ דער ‎ שפאניער, ‎ אבער ‎ דער‎ 
פראנצױזישער ‎ ארצט ‎ איז ‎ דער ‎ ג-ילעהר״‎ 
טעסטער ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ קען.‎ 

דער ‎ ד$קט$ר, ‎ דער ‎ ארצט.‎ 


wittier,  י(װיט ‎ ^)Witty‎ 
Dirty,  dirtier, 

My  friend,  the  Italian,  is  more  learned 
than  the  Spaniard,  but  the  French 
physician  is  the  most  learned  man 
that  I  saw. 

♦(פיזישצן) ‎ The  physician 
בײא ‎ צוױי־זילביגע ‎ אייגענשאפטכױערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ אױף ‎ ful  ,en  ,ed  ,al  ,ain , 
ile  ,id ,  ־ some  ,ous  ,less  ,ive  ,ing  און ‎ ate, ‎ װ  א  אױך ‎ בײא ‎ אלע ‎ דרײ־זילבעע ‎ און ‎ מעהר־זילפיגע‎ 
אײגענשאפטכװערבנער, ‎ װערט ‎ פיר ‎ דיא ‎ ה  ע  כ  ע  ר  ע  שצופע ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ װ$רט ‎ more  (מעהר),‎ 
פיר ‎ דיא ‎ ה  ע  כ  ס  ט  ע —most ‎ (״עחרסט)*‎ 

בײא ‎ handsome  קענען ‎ דיא ‎ העכערע ‎ און ‎ העבכטע ‎ שטופען ‎ אױך ‎ געמאכט ‎ װערען ‎ דורך ‎ •1, ‎ st*‎ 

העכסטע ‎ שט4 ‎ הענערע ‎ שט* ‎ אײנפאכע ‎ שט4‎ 

. Obliging,  more  obliging,  most  obliging  געפעלע, ‎ געפעליגער, ‎ געפעליגסט,‎ 

. Useful,  more  useful,  most  useful  ניצליןי, ‎ ניצליכער, ‎ ניצליבסט♦‎ 

. Learned,  more  learned,  most  learned  גע3הרט, ‎ געי^עהרטער, ‎ געלעהרטעסט.‎ 

. Beautiful,  more  beautiful,  most  beautiful  ^עהן, ‎ <עעהנער, ‎ יטעהנסט.‎ 

Than  (דהאן), ‎ אלס.‎ 

Is  not  your  stick  longer  than  that  of  איז ‎ ניט ‎ אײער ‎ ׳שט^ק ‎ לענגער ‎ אלם ‎ אײעי־‎ 
? your  brother  ברודער,□?‎ 

Yes,  it  is  the  longest  stick  that  I  ever  יע, ‎ עס ‎ איז ‎ דער ‎ י^ענגסטער ‎ שט^ק, ‎ װעל.‎ 
.( that  I  have  ever  had  $ר.) ‎ had  כען ‎ איןי ‎ ראב ‎ אמ^ ‎ געהאט.‎ 

Ever  (ע׳װער), ‎ אמאל, ‎ װען.‎ 

בײא ‎ דיא ‎ װערטער ‎ never  ,ever  און ‎ when  װערט ‎ מעהרפטענס ‎ געירױכט ‎ דיא ‎ אײנפאכע‎ 
פערגאנגענע ‎ צייט־פארם*‎ 

My  uncle's  house  is  larger  and  more  מײן ‎ פעננעריס ‎ הויז ‎ איז ‎ גרעסער ‎ און ‎ שעהנער‎ 
it  is  the  ן  beautiful  than  yours  אלם ‎ אײעיס; ‎ עם ‎ איז ‎ דאס ‎ גרעסטע‎ 

largest  and  most  beautiful  house  in  און ‎ ׳טעהנסטע ‎ הויז ‎ אין ‎ דער ‎ גאנצער‎ 

the  whole  neighborhood.  נאכבארשאפט.‎ 

גאנץ ‎ (ה$ול) ‎ Whole  |  נאכבארשאפט‎ (נײ־ב^רהרד) ‎ Neighborhood 

װען ‎ עס ‎ געהען ‎ צודיא ‎ אײגענשאפטכװערטער ‎ צו ‎ אײן ‎ זאכװ^רט ‎ און ‎ אײנס ‎ נעהמט ‎ פיר ‎ דיא‎ 
שכופען ‎ est  ,er  און ‎ דאס ‎ אנדערע ‎ most  ,more ,  דאן ‎ שכעוזט ‎ דאס ‎ אייגעגשאפטכװארט ‎ כזיט ‎ fer 
est  צוערשט,‎ 
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M  צום ‎ איבעחעצק♦‎ 

איז ‎ מיץ ‎ גלעזערנע ‎ (lass״) ‎ פלאש ‎ אזוי ‎ גרויס ‎ אח ‎ אזוי ‎ שעהן ‎ װיא ‎ אײערע?‎ —זיא ‎ איז‎ 
גרעםער ‎ און ‎ שעהנער ‎ אלם ‎ מײנע ‎ —איז ‎ דעם ‎ ענגלענדער־פ ‎ פעטער ‎ עלטער ‎ אלם ‎ מײן ‎ פ^=‎ 
טער?‎ —נײן, ‎ אײער ‎ פאטנר ‎ איז ‎ עלט־נר ‎ אלם ‎ ער♦‎ —װעלכע ‎ פון ‎ דיזע ‎ מײדלאןז ‎ איז ‎ דאס‎ 
עלטעסטע?‎ —װעמעם ‎ שטאק ‎ איז ‎ לענגער, ‎ אײערער ‎ אדער ‎ מײגער?‎ —מײנער ‎ איז ‎ לענגער;‎ 
עס ‎ איז ‎ דער ‎ לענגםצער ‎ שט$ק, ‎ װאס ‎ (that) ‎ איןז ‎ ה>}ב ‎ אמ$ל ‎ (ever) ‎ געזעהן ‎ —האט‎ 
אײער ‎ מומע ‎ א  ג-עםערעם ‎ הויז ‎ אלפ ‎ מיר ‎ האבען?‎ —מײן ‎ מומע׳ם ‎ הױז ‎ איז ‎ פעל ‎ גרעסער;‎ 
עס ‎ איז ‎ אײנס ‎ פון ‎ דיא ‎ גרעסטע ‎ הײזער ‎ װאם ‎ (that) ‎ איןז ‎ האב ‎ אמ>ןל ‎ ג־יזעהן ‎ —איז ‎ דיזעס‎ 
פראנצױזישע ‎ בוןז ‎ אזױ ‎ טהײער ‎ װיא ‎ יענעם, ‎ װעלכעם ‎ אץז ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געקויפט?‎ —עס‎ 
איז ‎ פיעל ‎ טהײערעה ‎ אלם ‎ אײערסן ‎ עס ‎ איז ‎ אײנם ‎ פון ‎ דיא ‎ פהײערסטע ‎ ביכער, ‎ װאס‎ 
ו־ער ‎ מאן ‎ האט ‎ מיר ‎ װעץ ‎ (ever) ‎ געשיקט‎ —איז ‎ דאס ‎ טהעאטער ‎ געװען ‎ פול ‎ נעכטען‎ 
:ןןבענד?‎ —עם ‎ איז ‎ געװעזען ‎ פיעל ‎ פולער, ‎ אלם ‎ איןד ‎ האב ‎ ערװארטעט.‎ —איז ‎ עס ‎ געװעזען‎ 
גיולער, ‎ אלם ‎ עם ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אכט ‎ טעג ‎ צוריק ‎ ? —עם ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דאם ‎ פולפטע ‎ הױז,‎ 
װעלכעם ‎ (that) ‎ איןי ‎ האב ‎ אמ^ל ‎ ג־נזעהן ‎ —זײנען ‎ דיא ‎ שיפען ‎ פון ‎ דיא ‎ עעלענדער ‎ אזוי‎ 
ו.רױם ‎ װיא ‎ דיא ‎ שיפען ‎ (אנשטאט ‎ צו ‎ וױדערהאלען ‎ שיפען ‎ קומט ‎ those) ‎ פון ‎ דיא ‎ שפאניער?‘‎ 
-י-פיעלע ‎ פון‎ '  דיא ‎ עננלישע ‎ שיפען ‎ זײנען ‎ פיעל ‎ גיעםער ‎ אלם ‎ דיא ‎ שפאנישע ‎ און ‎ מאנכע‎ 
זײנען ‎ ניט ‎ אזױ ‎ גרוים ‎ —איז ‎ דיזעם ‎ ג־נװאנד ‎ (cloth) ‎ ביליגער ‎ אלם ‎ יענעס?‎ —נײן, ‎ עם ‎ איז‎ 
ניט ‎ ביליגער; ‎ דען ‎ איןד ‎ האב ‎ ניעמאלם ‎ געקױפט ‎ ביליגערעם ‎ געװאמ/ ‎ אלם ‎ יענעם,--איז‎ 
ניט ‎ מײן ‎ ר$ק ‎ צו ‎ לאנג?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ לאנג, ‎ דען ‎ ער ‎ איז ‎ קירצער ‎ אלם ‎ מײנער‎ 
אח ‎ דאם ‎ (that) ‎ איז ‎ דער ‎ קירצעםטער ‎ ראק, ‎ װעלכען ‎ איןד ‎ האב ‎ װען ‎ (ever) ‎ געהאט.‎ —איז‎ 
ניט ‎ דער ‎ װײן, ‎ װעלבען ‎ דער ‎ פראנצויז ‎ האט ‎ אײןז ‎ פערקױפט ‎ 0פ=פ.), ‎ זוער?‎ —נעװיס,‎ 
ער ‎ איז ‎ ז  יערער ‎ אלם ‎ יענער/ ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ געקױפט ‎ פאר ‎ דרײא ‎ װ^כען; ‎ עם ‎ איז‎ 
רער ‎ זויערםטער ‎ װײן, ‎ װעלכען ‎ איןי ‎ האב ‎ װען ‎ געקויפט ‎ —זײנען ‎ דיזע ‎ גלעזער ‎ אזוי ‎ טהײער‎ 
יױא ‎ יענע?‎ —ענע ‎ זײנען ‎ טהײערער ‎ אלם ‎ דיזע♦‎ 

65♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ מיאוםן‎ (ugly) ‎ הונד, ‎ װעלכען ‎ מײן ‎ ברודער ‎ ה$ט ‎ ? —נײן,‎ 

איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געזעהן; ‎ איז ‎ ער ‎ מיאוםער ‎ אלם ‎ דער ‎ (that), ‎ װעלכען ‎ דער ‎ ה^ללענ־‎ 
דער ‎ ה^ט?‎ —עם ‎ איז ‎ װירקליןז‎ (indeed) ‎ דער ‎ מיאוםטער ‎ הונד, ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ האב ‎ װען‎ 
נעזעהן ‎ (א. ‎ פ.).‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ קינדער ‎ האט ‎ אײער ‎ מומע?‎ —זיא ‎ האט ‎ זיבען ‎ זעהר ‎ שעהנע‎ 
(pretty) ‎ מײדלאןד‎ —זײנען ‎ זײא ‎ אלע ‎ שעהן ‎ ? —זײא ‎ זײגען ‎ אלע ‎ פיעל ‎ שעהנער ‎ אלם ‎ װעלכע‎ 
אײנע ‎ (any) ‎ פון ‎ דא ‎ ױנגע ‎ מײרלאןי, ‎ װאם ‎ (who) ‎ זײנען ‎ נעכטען ‎ געװעזען ‎ אין ‎ (at) ‎ אונזער‎ 
הויז ‎ (:עכטען ‎ צו^עצט) ‎ —זײא ‎ זײנען ‎ דיא ‎ שעהנםטע ‎ מײדלאןז ‎ אין ‎ דער ‎ שטאדט‎ —זײט‎ 
איהר ‎ ז  הד ‎ בעשעפטיגט ‎ (busy) ‎ יעצט?‎ —יע, ‎ איןז ‎ ארבײט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ ( a  great  deal );‎ 
איך ‎ בין ‎ קײנמאל ‎ געװעזען ‎ בעשעפטיגטער ‎ אלם ‎ יעצט ‎ ( just  now ) —איז ‎ דאם ‎ (this) ‎ א 
געשעפטיגע‎ (busy) ‎ צײט ‎ בײא ‎ (with) ‎ אײןז?‎ —דאס ‎ איז ‎ אונז.ר ‎ געשעפטיגע ‎ צײט ‎ אין ‎ דעם‎ 
יאהר‎ —זײט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ בעשעפטיגטער, ‎ אלם ‎ א*חר ‎ זײט ‎ געװעזען ‎ א  מ>ןנאט ‎ צוריק‎ 
יע, ‎ געװים; ‎ א  מ#נאט ‎ צוריק ‎ האבען ‎ מיר ‎ געארבײטעט ‎ נאר ‎ פ^רמיטט^ג‎ ( in  the  forenoon )/‎ 
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אבער ‎ יעצט ‎ ארבײטען ‎ מיר ‎ פ^רמיטט^ג, ‎ נאכמיטטאג ‎ און ‎ זעהר ‎ ^פט ‎ זעהר ‎ שפעט ‎ אץ‎ 
אבענד‎ י —ארבײטעט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ י^האן ‎ פיעל? ‎ (much; ‎ בײא ‎ א  כראיע ‎ געבררכם ‎ מען ‎ ניט‎ 
דעם ‎ אױכדרוק ‎ a  great  deal )♦‎ —ער ‎ ארבײטעט ‎ זעהר ‎ װעניג; ‎ ער ‎ איז ‎ דער ‎ פוילסטער ‎ ױנג‎ 
(hoy), ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ האב ‎ װען ‎ געקענט‎ —איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ פרײנד, ‎ דער ‎ אירלע:ד.ר, ‎ זעהר‎ 
װיציג?‎ —יע, ‎ איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ געז.הן ‎ אײניגע ‎ ( a  few )  טעג ‎ צוריק; ‎ ער ‎ איז ‎ װױקליןז ‎ װי־‎ 
ציגער, ‎ אלס ‎ איןז ‎ האב ‎ ערװארטעט ‎ (־< ‎ פ.).‎ —איז ‎ עי ‎ ניט ‎ דער ‎ װיציגסטער ‎ מע:ש ‎ (person),‎ 
װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ װען ‎ געזעהן?-יע, ‎ ער ‎ איז ‎ פיעל ‎ װיציגנר ‎ אלס ‎ מײן ‎ פעטער‎ —װ^רום ‎ איז‎ 
אײער ‎ שרײב-בוןז ‎ אזױ ‎ שמוציג?‎ — איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ לעש־פאפיער ‎ נעכטען.‎ — 
אײער ‎ שרײב־בוןז ‎ איז ‎ שמוציגער ‎ אלס ‎ װעלבעס ‎ (any) ‎ פון ‎ דיא ‎ אנדערע‎ ;  אלע ‎ אײערע‎ 
ביבעי ‎ זײנען ‎ דיא ‎ שמוציגםטע ‎ אין ‎ דער ‎ שולע.‎ 

66♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װנר ‎ איז ‎ געותזען ‎ דער ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ אין‎ (at) ‎ אײער ‎ הױז?‎ 

—ער ‎ איז ‎ אונזער ‎ ד^קט^ןר ‎ און ‎ זעהר ‎ א  (a ‎ פאר ‎ very) ‎ ג;לעהרטער ‎ מאן‎ —איז ‎ ער ‎ גע־‎ 
לעהרטער ‎ אלס ‎ דער ‎ עננלישער ‎ ד>ןקטאר, ‎ װעלכער ‎ װאױנט ‎ אין ‎ פילאדעלפיא ‎ (Philadelphia)‎ 
און ‎ װעלכ־נר ‎ איז ‎ געװעזען ‎ היער ‎ אײניגע ‎ (some) ‎ טעג ‎ צוריק?‎ —איןז ‎ װײם ‎ ניט, ‎ אויב ‎ ער‎ 
איז ‎ געלעהרטער, ‎ אלס ‎ דער ‎ ענגלישער ‎ ד$קט>ןר; ‎ אבער ‎ ער ‎ איז ‎ אײנער ‎ פון ‎ דיא ‎ געל^הר־־‎ 
טעסטע ‎ מענער, ‎ װעלבע ‎ מיר ‎ האבען ‎ א  ן  דער ‎ שט^דט.‎ —האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ געזעהן ‎ מײן‎ 
פעטעריס ‎ שעהנ־נם ‎ (beautiful) ‎ ג^רטען ‎ ? —איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ אײניגע ‎ ( a  few )  טעג‎ 
צוריק‎ ;  ער ‎ איז ‎ שער.:ער ‎ אלס ‎ אוגזערנר‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ דער ‎ שעהנסטער ‎ ג^רט ‎ ן  אץ‎ 
שט^דט?‎ —יע, ‎ עס ‎ אז ‎ דער ‎ שנהנסטער ‎ און ‎ גתסטער ‎ סןיטען, ‎ װעלבען ‎ איןי ‎ האב ‎ גע־‎ 
זעהן ‎ אין ‎ דיזער ‎ נאבבארשאפט; ‎ ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געקױפט ‎ א  מ$נאט ‎ צוריק ‎ כון ‎ א  מאן,‎ 
װעלבינר ‎ װאוינט ‎ אויף ‎ גראנד ‎ גאס‎ —האט ‎ דער ‎ מאן ‎ נאןד ‎ מ־נהר ‎ פ;רד?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט‎ 
נאןי ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ ( a  great  many  more ); ‎ אבער ‎ יענעס, ‎ װעלכעס ‎ מײן ‎ פעטער ‎ האט ‎ גע־‎ 
קױפט, ‎ איז ‎ נעװינזען ‎ דאס ‎ שעהנםטע ‎ פון ‎ אלע ‎ (=כון ‎ זײא ‎ אלע, ‎ of  them  all ).‎ —געפינט‎ 
איהר ‎ עם ‎ אזױ ‎ אננענעהם ‎ צו ‎ װאױנען ‎ אױף ‎ לא:ד, ‎ װיא ‎ איהר ‎ האמ ‎ ערװארטעט ‎ ? —איןז‎ 
געפין ‎ עס ‎ פיעל ‎ אנגענעהמער; ‎ עם ‎ איז ‎ געוױס ‎ אנגי:נעה:ער ‎ צו ‎ זײן ‎ אין ‎ דער ‎ פריהאוןאץ‎ 
אבענד ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד ‎ אלס ‎ צו ‎ זײן ‎ אין ‎ דער ‎ שטאדט ‎ —געפינט ‎ איהר ‎ ניט ‎ דעם ‎ פריה־‎ 
מ^רגעץ ‎ דיא ‎ אנגענעהמעסטע ‎ צײט ‎ אויף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —איןז ‎ געפין ‎ דיא ‎ אבענדען ‎ דיא‎ 
אנגענעהמסטע ‎ צײט, ‎ װײל ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ געה ‎ איןז ‎ אין ‎ שט^דט ‎ (עײט ‎ צולעײב) ‎ און ‎ איןז‎ 
קום ‎ פון ‎ דער ‎ שט^דט ‎ אין ‎ אבענד.‎ —איז ‎ אײער ‎ זוין ‎ זעהר ‎ פלײסיג ‎ יעצט, ‎ מאדאם‎ ? —יע,‎ 
ער ‎ איז ‎ פלײםיגע־, ‎ אלס ‎ ער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ מאנכע ‎ (some) ‎ צײט ‎ צ  ריק ‎ —װעלכער ‎ פון ‎ דיזע‎ 
ױנגען ‎ איז ‎ דער ‎ פלײםיגסט^ר ‎ ( industrious  ,diligent )  ? —דיזער ‎ איז ‎ ד^ר ‎ פלײםיגסטער;‎ 
ער ‎ ארבײטעט ‎ מעהר, ‎ אלס ‎ דיא ‎ צװײא ‎ אנדערע ‎ (othen) ‎ צוזאמען ‎ —װארום ‎ ביסטדואניט‎ 
פרײנדליכער‎ (געפעליגער) ‎ געגען‎ (צ‎ )  דײן ‎ שװעסטער?‎ —איןי ‎ בין ‎ זעהר ‎ געפגליג ‎ געגען ‎ אץזר;‎ 
איןז ‎ בין ‎ געװיס ‎ דער ‎ געפעליגסטער ‎ ברורער ‎ אין ‎ דער ‎ גאנצער ‎ שט$דט, ‎ איןז ‎ גיב ‎ איהר‎ 
אימער ‎ װאס ‎ זיא ‎ פערלאגגט ‎ ( to  want )  פון ‎ מיר‎ —אבער ‎ עס ‎ איז ‎ ג^רניט ‎ געפעליג ‎ (גאר‎ 
נים ‎ נאך ‎ געפעליג) ‎ ניט ‎ אױסצוגעהן ‎ מיט ‎ איהר‎ —איף ‎ האב ‎ עטװאס ‎ אנדערם ‎ צוטה$ן.‎ 
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$8םטע ‎ לעקציאן.-.ו«ס633.ו ‎ 28th 


What  a  fat  ox  that  is! 

I  saw  one  yesterday  that  was  fatter i 
it  was  the  fattest  ox  that  I  had 
ever  seen. 

Is  not  this  a  big  child  ? 


װ$ס ‎ פיר ‎ א  פעטער ‎ $קס ‎ ד^ס ‎ איז!‎ 
איןי ‎ האב ‎ נעכטען ‎ אײנעם ‎ געזעהן, ‎ װעלכער‎ 
איז ‎ געוועען] ‎ פעטטער; ‎ עם ‎ איז‎ 
געװעזען ‎ דער ‎ פעטסטער ‎ אקס,‎ 
ותלבען ‎ איף ‎ האב ‎ געזעהן.‎ 

איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ א  גרױסעס ‎ קינד?‎ 


.8’ Indeed,  it  is  bigger  than  my  sister  װירקליןי, ‎ עס ‎ איז ‎ גרעסער ‎ אלס ‎ מײן ‎ DW•‎ 

טעריס♦‎ 

, it  is  the  biggest  child  עס ‎ איז ‎ דאס ‎ גרעסטע ‎ קיגד.‎ 

װען ‎ אן ‎ אײנ־זילביגעס ‎ אײגענשאפטסװארט ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ מיט ‎ אן ‎ אײנצעלנעם ‎ קאנסאנאנט,‎ 

פאר ‎ װעלכען ‎ עס ‎ געפינט ‎ זיך ‎ אן ‎ אײנצעלנער ‎ װאקאל־בונשטאב, ‎ װערט ‎ דער ‎ ענד*ק$נסאנ&נמ ‎ גע״‎ 
דאפעלט ‎ פאר ‎ דיא ‎ צוגעזעצטע ‎ ענדונגען ‎ est  ,er * — בײשפיעלע:‎ 


גרעכט,‎ 

גרעפער,‎ 

גרוים,‎ 

אײנפאכע ‎ שט4‎ 

Big, 

הענערע ‎ שט4‎ 

bigger, 

הענכטע ‎ שט♦‎ 

biggest. 

פעטסט.‎ 

פעטטער,‎ 

פעט, ‎ דיק,‎ 

Fat, 

fatter, 

fattest, 

דינסט.‎ 

דינער״‎ 

יין׳‎ 

Thin, 

thinner, 

thinnest. 

פאלגענדע ‎ אײגענשאפטסװערטער ‎ האבען ‎ אונרעגעלמעסיגע ‎ פארמעס ‎ פיר ‎ דיא ‎ העכערע ‎ או>‎ 
עכסטע ‎ שמופע.‎ 


דיא‎ 

הענכטע ‎ שט.‎ 


הענערע ‎ שט. ‎ אײנפאבע ‎ שט,‎ 


בעםט.‎ 

בעסער,‎ 

גוט,‎ 

Good, 

better, 

best. 

( Bad,  ן 

ערגסט.‎ 

ערגעה‎ 

•  שלעכט,‎ 

־׳"‎ 

>*  worsefcvsn),  worst^i^n). 

(Evil,  ) 

׳טפעטפט,‎ 

ע&פעטער,‎ 

שפעט,‎ 

Late, 

later  (טער 

לײ׳), ‎ latest. 

[מיט ‎ בעצוג ‎ אױף ‎ צײט,]‎ 

לעצט.‎ 

לעצטער,‎ 

שפעט,‎ 

Late, 

latter(־iy'j$6׳),  last. 

קלענםט♦‎ 

װעניגםט.‎ 

קלענעו/‎ 

װעניגער,‎ 

ןקליין׳‎ 

(  מעניג#‎ 

Little, 

[, מיט ‎ בעצונ ‎ אױף ‎ ארדנוגג ] 
less,  least  (לי־סט). 

מעהרסט♦‎ 

ן  נעהענכסט.‎ 
1  נעבסט.‎ 

מעהר,‎ 

נעהענטער, ‎ • 

פיעל, ‎ } 
פי;<לע, ‎ 1 
נ^הענט,‎ 

Much,  ' 
Many,  ' 

Near, 

J•  more, 

nearer, 

most, 
j  nearest. 

1  next. 

עלטעסט♦‎ 

עלטעו/‎ 

אלט,‎ 

Old, 

( older, 
l  elder, 

oldest. 

eldest. 

וױיטעםט.‎ 

װײטעו־/‎ 

װײט,‎ 

Far, 

farther. 

farthest. 

לעבען ‎ ע  געגענשטאנד‎ 

סעמע ‎ נ  ע  כ  ס  ט, ‎ װ$ס ‎ געפינט ‎ זיך ‎ גלײך‎ 

מײגט ‎ Next 
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גלײך ‎ נאך ‎ איהם‎ ;  צ. ‎ ב, ‎ the  next  house ,  דאס ‎ נעבסטע, ‎ דאס ‎ צװײטע ‎ חױז ‎ ן  next  to  me , 
נעבסט ‎ צו ‎ מיר, ‎ גלײך ‎ נ$ך ‎ מיר.‎ 

oldest  ,Older  װערען ‎ נאר ‎ געברדכט ‎ פיר ‎ װירקליכע ‎ אלטקײט, ‎ elder  און ‎ eldest — פיר‎ 
עלטערקייט, ‎ איבערהױפט ‎ װען ‎ ניען ‎ רעדט ‎ פון ‎ דיא ‎ יאהרען ‎ כון ‎ שװעסטער ‎ און ‎ ברידעו*:‎ 
the  oldest  man ,  דער ‎ עלטעכטער ‎ מאן; ‎ the  elder  brother  דער ‎ עלטערער ‎ ברודער‎ ;  the  eldest 


♦ דיא ‎ עלטעכטע ‎ שװעפטער ‎ או. ‎ אז. ‎ וו־  ,sister 
פאלגענדע ‎ אײגענשאפטכװערטער ‎ װערען‎ 

העבכטע ‎ שטופע:‎ 

The  foremost  (פ>ןור׳מ$וםט). 

The  hindmost  (האינדמ^וםט). 

The  innermost  (אינ׳נערמ>ןוסט). 

The  lowermost  (ל^וערמאוםט)♦ 
r  The  nethermost  ( נע• ‎ דהערמ^וםט ). 

*j  The  undermost  (׳דערמ^וכט:$). 

( The  bottommost  ( באט ‎ טאמ'-מ$וםט )♦ 
j  The  outmost  (אוט׳מ>ןופט). 

I  The  outermost  (אוטערמ^וםט). 

The  utmost  (טמ^וסט^). 
r  The  upmost  ( אפ ‎ מ^וסט )♦ 

■j  The  uppermost  ( פ  פערמ^וםט $)♦ 

( The  topmost  (ט^פ׳מ^וסט). 


אימער ‎ נאר ‎ געברדכט ‎ צו ‎ בעצײכענען ‎ דיא‎ 

דער, ‎ דיא, ‎ ד$ס ‎ פארדערסטע.‎ 
דער, ‎ דיא, ‎ דאס ‎ הינטערםטע.‎ 
דער, ‎ דיא, ‎ ד$ס ‎ אינוועניגסטע♦‎ 
דער, ‎ דיא, ‎ ד^ס ‎ ניעדעריגםטע.‎ 

דער, ‎ דיא, ‎ ד^ס ‎ אונטערםטע.‎ 

דער, ‎ דיא, ‎ דאס ‎ אױםערםטע♦‎ 

דער, ‎ דיא, ‎ ד$ם ‎ אויסערסטע, ‎ מעגליבסטד‎ 

דער, ‎ דיא, ‎ ד$ס ‎ אויבערסטע•‎ 


Very  (װע׳וײ), ‎ סאמע, ‎ וױרקליד♦‎ 


The  hindmost  of  all. 

The  undermost  book  of  all. 

The  very  foremost  man  of  alL 
To  stand  (סטאנד)?  stood  (סטרד),  stood, 
j  *To  appear  (אפפי־ר׳). 

|  *To  seem  (פײ־ם). 

To  hide  (האיד);  hid  (היד),  hidden  (הידן). 
To  grow  (גר^ו);  grew  (גרו),  grown  (p$־i:i). 
*To  borrow  (ב^ר׳ר^ו)♦ 

Need  (ני־ד). 
f  To  be  in  need. 

X  To  have  need. 

The  age  (אײחש). 

Old  age,  great  age. 

How  old  ? 

What  age? 


ד$ס ‎ הינטערפע ‎ פון ‎ אלע.‎ 
ד^ם ‎ אינטערםטע ‎ בוןו ‎ פון ‎ אלע♦‎ 
דער ‎ םאמע ‎ פ^רדערכטער ‎ מאן ‎ פת ‎ אלע.‎ 
שטעהן; ‎ געשטאנעץ.‎ 

שײנען, ‎ ^ײנען ‎ צו ‎ זיץ.‎ 

בעהאלטען, ‎ פערבערגען; ‎ םערב^מען.‎ 
װאקפען; ‎ געװאקסען•‎ 
בארגען, ‎ י5ײהען♦‎ 
נױט, ‎ בעדירפניס.‎ 

בעדארפען, ‎ האבען ‎ נויטה.‎ 

דאס ‎ אלטער, ‎ דיא ‎ יאהרען.‎ 
גרויסעס ‎ אלטער, ‎ הויכעס ‎ אלטער‎ 
וױא ‎ אלט?‎ 

װעלבעס ‎ אלטער? ‎ װיא ‎ אלט?‎ 


How  old  (*אד  what  age)  is  your  sou 
William? 

He  is  ten  years  old  («ד$  he  ia  ton), 
ne  is  tall  tor  his  age. 

I  stood  near  your  father. 

,(ני־ר)  Near 

The  comer  (קארנער)♦ 

The  company  (קאמפאני). 


וױא ‎ אלט ‎ אח ‎ אײער ‎ זוהי ‎ יױלהעלם?‎ 

ער ‎ איז ‎ צעיןן ‎ יאהר ‎ אלט.‎ 
ער ‎ איז ‎ גרויס ‎ (הױף) ‎ פײ• ‎ אלטער.‎ 
איף ‎ בץ ‎ געשטאנען ‎ לעבען ‎ רײן ‎ פאטסי.‎ 

לעבק, ‎ בײא.‎ 

דער ‎ וױנקעל, ‎ דיא ‎ עקע.‎ 
דיא ‎ נעזעלשאפט.‎ 


Most  (מאוםט), ‎ דאם ‎ מעהרפטע, ‎ דיא ‎ מעהרפטע, ‎ דער ‎ נרעםטער‎ 

טהײל.‎ 


He  has  most. 

Most  houses  (.ד^  of  the  houses)  in  this 
town  are  large. 

Most  hoys  know  this. 

Most  people  buy  of  these. 

Most  of  this  field  belongs  to  my  father. 


ער ‎ האט ‎ דאס ‎ מעהרסטע♦‎ 
דיא ‎ מעהרסטע ‎ הײזער ‎ אין ‎ דיזער ‎ שטאדט‎ 
זײנען ‎ גרויס♦‎ 

דיא ‎ מעהרםטע ‎ ױנגלאןד ‎ ווייטען ‎ דאס.‎ 
דיא ‎ מעהרסטע ‎ לײטע ‎ קױפען ‎ פון ‎ דיזע♦‎ 
דער ‎ גרעסטער ‎ טהײל ‎ פח ‎ ד־זען ‎ פעלר ‎ נע*‎ 
הערט ‎ צו ‎ מיין ‎ פ^טער♦‎ 


*67 ‎ צום ‎ איבעתעצק♦‎ 

איז ‎ אײער ‎ פערד ‎ אזױ ‎ גרױס ‎ וױא ‎ אונזערס ‎ ? —אונזערס ‎ איז ‎ פיעל ‎ גרעסער ‎ אלס‎ 
אײערם‎ —װעלבער ‎ פון ‎ אײןד ‎ דרײא ‎ ױנגלאןו ‎ איז ‎ דער ‎ גרעסטער?‎ —איןי ‎ בין ‎ דער ‎ נרעס־‎ 
טער, ‎ איןי ‎ בץ ‎ פיעל ‎ גרעסער ‎ אלס ‎ י^האן ‎ און‎ (or) ‎ װילהעלם‎ —װנר ‎ איז ‎ געררעזען‎ (א.פ.)‎ 
דיא ‎ דיקע ‎ (fat) ‎ פרױ, ‎ װעלבע ‎ איז ‎ געװעזען ‎ היער ‎ יעצט ‎ עבען‎ ( just  now )?‎ —עם ‎ איז ‎ געװע־‎ 
זען ‎ מײן ‎ אלטע ‎ מומע; ‎ זיא ‎ איז ‎ בײנאהע ‎ דיקער ‎ אלס ‎ איהר ‎ מאן, ‎ און ‎ ער ‎ איז ‎ דער ‎ דיק־‎ 
סטער ‎ מעגש, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ װען ‎ געזעהן‎ —װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ געקויפט ‎ דיזען ‎ דינעם‎ 
שט^ק?‎ —איןד ‎ דאב ‎ איהם ‎ געקױפט ‎ בײא ‎ (of) ‎ ד.ם ‎ מאן ‎ אין ‎ קאנאל ‎ גאס‎ . — איז ‎ ער ‎ ניט‎ 
דינער ‎ און ‎ שערנער ‎ (prettier) ‎ אלס ‎ דער, ‎ װעלכעז ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ ה>ןט?‎ —ער ‎ איז ‎ צו ‎ דין;‎ 
דיא ‎ דינכטע ‎ שטעק ‎ זײנעז ‎ ניט ‎ אימער ‎ דיא ‎ שעהנסטע ‎ —װארום ‎ קויפט ‎ איהר ‎ דיזעם ‎ דיקע‎ 
פאפיער?־-דער ‎ מאן ‎ האט ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ ( had  nr )  דינערעס.‎ —עם ‎ איז ‎ פיעל ‎ צו ‎ דיק;‎ 
עס ‎ איז ‎ דאס ‎ דיקסטע ‎ פאפיער, ‎ װ$ס ‎ (that) ‎ איןז ‎ האב ‎ װען ‎ געהאט ‎ —איז ‎ דאס ‎ (this) ‎ א 
גוטעם ‎ בוןד?‎ —עס ‎ איז ‎ זנהר ‎ א  גוטעס, ‎ פיעל ‎ ב  סער ‎ אלס ‎ יענעס, ‎ װעלכעם ‎ מײן ‎ פאטער‎ 
האט ‎ געינעב ‎ ן (א. ‎ פ.) ‎ מײן ‎ שװעסטער.‎ —װער ‎ םנרקױפט ‎ דיא ‎ בעסטע ‎ שרײב־פעדערן ‎ ? י — 
דער ‎ מאן ‎ אין ‎ דיזען ‎ קלײנעם ‎ לאדען ‎ פערקױפט ‎ דיא ‎ בעסטע ‎ (:אך ‎ דער ‎ העכפטער ‎ שטו־‎ 
פע ‎ קו״ט ‎ ניט ‎ one  אדער ‎ ones).‎ —דיא ‎ שער ‎ איז ‎ זעהר ‎ שלעכט; ‎ האסט ‎ דוא ‎ קײן ‎ אנדערע‎ 
(others, ‎ װײל ‎ שער ‎ איז ‎ אין ‎ ענגליש ‎ אין ‎ דער ‎ מעהדצאהל).‎ —אץז ‎ האב ‎ אן ‎ אנדערע, ‎ ^בער‎ 
זיא ‎ איז ‎ נאןז ‎ ערגער.‎ —דוא ‎ האסט ‎ אימער ‎ דיא ‎ ערגסטע ‎ שער ‎ אין ‎ גאנצען ‎ הױז‎ —װאױם‎ 
גיט ‎ איהר ‎ טיר ‎ אזעלכעם ‎ שלעכטעס ‎ פאפיער?‎ —װײל ‎ איןז ‎ האב ‎ קײן ‎ בעסערם,• ‎ איזד ‎ ניב‎ 
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אײןז ‎ דאס ‎ בעסטע, ‎ װאס ‎ (that) ‎ איןז ‎ האב ‎ —זײנען ‎ ניט ‎ דיזע ‎ ז$קען ‎ ערגעי ‎ אלם ‎ יענע¥~‎ 
יע, ‎ געװיס; ‎ זײא ‎ זײנען ‎ דיא ‎ ערגסטע ‎ זאקען^ ‎ וועלכע ‎ איןי ‎ ה^ב ‎ װען ‎ געקויפט ‎ (א. ‎ פ.),־—‎ 
װאתם ‎ קומט ‎ איהר ‎ אזוי ‎ ׳טפעט ‎ נאןי ‎ הױז?‎ —עם ‎ איז ‎ ניט ‎ ׳עפעט, ‎ עס ‎ איז ‎ עחעט ‎ (נאר,‎ 
only) ‎ האלב ‎ נײן ‎ —װנר ‎ איז ‎ געװעזען‎ (א. ‎ פ.) ‎ דער ‎ <5עצטער, ‎ װ^ס ‎ איז ‎ געקומען ‎ אהײם ‎ ? 
י-י^האן ‎ און ‎ הענריןז ‎ זײנען ‎ געקומען ‎ צהאמען ‎ אום ‎ א  פערטעל ‎ אױף ‎ פינף ‎ (=א ‎ פערטעל‎ 
נאןז ‎ פיער); ‎ עדוארד ‎ איז ‎ געקומען ‎ א  ^טונדע ‎ <טפעטער ‎ און ‎ קאריל ‎ איז ‎ געװ־נזען ‎ דער‎ 
לעצטער; ‎ ער ‎ איז ‎ געקומען ‎ דער ‎ שפעטסטער ‎ ( the  latest ).‎ —האבען ‎ דיא ‎ נ!ײטע, ‎ װעלכע‎ 
זײנען ‎ געװעזען ‎ (א. ‎ פ*) ‎ אין ‎ אײ־נר ‎ הױז, ‎ פיעל! ‎ געלד?‎ —אץד ‎ װײס ‎ ניט, ‎ אױב ‎ זײא ‎ האבען‎ 
פיעל ‎ געלד; ‎ זײא ‎ האבען ‎ פיעלע ‎ קינדער ‎ אץ ‎ פיעלע ‎ בעדיענטע.‎ 

G8. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

ברויכט ‎ איהר ‎ אזױ ‎ פיע<5 ‎ זײד ‎ וױא ‎ װ$ל?‎ —אין• ‎ ברױך ‎ מעהר ‎ זײד ‎ אלס‎ 
װ$ל.‎ —װער ‎ פון ‎ אײןז‎ ( which  of  yon )  האט ‎ דיא ‎ מעהרכטע ‎ ביבער?‎ —אץי ‎ האב ‎ דיא‎ 
םעהרסטע ‎ (ד ‎ י  א  װערט ‎ ניט ‎ איבערזעצט)‎ ;  איןז ‎ האב ‎ פיער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ ער♦‎ —איהר ‎ גיט ‎ מיר‎ 
צו ‎ װעניג ‎ פלייש; ‎ װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ װעניגער ‎ אלס ‎ (צו) ‎ מײןברודער?‎ —אי־ןז ‎ ג״ב ‎ דיר‎ 
װעניגער ‎ אלס ‎ איוזם, ‎ װײל ‎ דוא ‎ ביסט ‎ דער ‎ קלענסטער ‎ ױנגעי} ‎ בײא ‎ W  דעפ ‎ טי־ש ‎ —װארום‎ 
גיסט ‎ דוא ‎ ניט ‎ דײן ‎ ברודער ‎ דאס ‎ ברויט, ‎ װאס ‎ איז ‎ לעבען‎ ( n  (near ־?‎ —עס ‎ איז ‎ נעהענטער‎ 
צו ‎ איהם ‎ אלס ‎ צו ‎ מיר ‎ (צ‎ ו  װערט ‎ נאך ‎ נעהענטער ‎ ניט ‎ אייערזעצט) ‎ —װעלכעס ‎ בוך‎ ביויכט‎ 
איהר‎ ? —יענעס ‎ װעלכעס ‎ איז ‎ נעכסט ‎ צו ‎ אײןז‎ (װעלבעס ‎ איז ‎ װערט ‎ אין ‎ דער ‎ איבעיזע־‎ 
צונג ‎ אייכגעלאיען)♦‎ —א*ז ‎ אימעצער ‎ אין ‎ נעבסטען ‎ צימ;ר?‎ י —צװײא ‎ העררען ‎ זײנען ‎ בײא ‎ מײן‎ 
פאטער.‎ —װער ‎ װאוינט ‎ אין ‎ דעם ‎ צױיטען‎ (:עכסטען, ‎ next) ‎ הױז?‎ —איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ דיא‎ 
לײטע.‎ —װאוינען ‎ זײא ‎ (נ$ןי) ‎ ניט ‎ לאנג‎ (ג.־פ*) ‎ אין ‎ דעם ‎ הױז ‎ ? —ניץ, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געקומען‎ 
עחטט ‎ (only) ‎ צװײא ‎ טעג ‎ צוריק. ‎ —װעלכעס ‎ פון ‎ דיזע ‎ ביכער ‎ װילט ‎ איהר ‎ האבען‎ (=ברויכט‎ 
איהר)?‎ —דאס ‎ סאמע ‎ (very) ‎ אונטערסטע ‎ פון ‎ זײא ‎ אלע ‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געשטאנען‎ 
(א« ‎ פ.) ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ —איןיי ‎ בין ‎ גע^טאנען ‎ ילעבען‎ (near) ‎ אײער ‎ פ^טעו‎ : —וױא ‎ ל5אנג‎ 
שטעהט ‎ (ג.־פ.) ‎ דיזער ‎ שטוהל ‎ היער?‎ —ער ‎ שטעהט ‎ ניט ‎ לאנג ‎ היער.‎ —װאו ‎ ׳טטעחט ‎ מײן‎ 
רעגענ׳עירם ‎ ? — ער ‎ שטעהט ‎ אין ‎ א  װינקעל ‎ פון ‎ מײן ‎ צימער.‎ —ער ‎ איז ‎ נעכטען ‎ ד^רטן ‎ גע־‎ 
<עט^נק, ‎ אבער ‎ ער ‎ שטעהט ‎ יעצט ‎ ניט ‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ —װאיום ‎ בעהאלט ‎ איהר ‎ אימער‎ 
אייערע ‎ ביכער? ‎ (always ‎ פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגכװארט) ‎ —איןז ‎ בעהאלט ‎ זײא ‎ ניט; ‎ זײ!א‎ 
זײנען ‎ אימער ‎ היער ‎ אויף ‎ דעם ‎ טיש.‎ —איז‎ (is ‎ אד/ ‎ has) ‎ מײן ‎ זוהן ‎ ניט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ געװאק־‎ 
סען?‎ —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ געװאקסען‎ —איז ‎ ער ‎ מעהר ‎ געװאקסען ‎ אלס ‎ מיינער?‎ —ער ‎ איז‎ 
בײנארע ‎ אזױ ‎ גרױס ‎ װיא ‎ זײן ‎ עלטערער ‎ בר.דער‎ —איז ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ געװ^רען ‎ רײןד?‎ — 
ער ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ זער.ר ‎ רײןי ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ צוריק ‎ (װערען, ‎ to  grow )  —ב^רגט ‎ איהר ‎ >ןפט‎ 
געלד ‎ (א ‎ פ  ט  פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגכװארמ) ‎ פp ‎ דעם ‎ <טפאניער?‎ —איןז ‎ ב^רג ‎ קײנמ^ל ‎ קײן‎ (any)‎ 
געלד ‎ פץ ‎ װעמען ‎ עס ‎ איז‎ ( any  body ) —האט ‎ ניט ‎ דער ‎ שאטלענדער ‎ געב^רגט ‎ װעלכעס‎ 
(some) ‎ געלד ‎ בײא ‎ (of) ‎ דעם ‎ האללענדער?‎ —איןי ‎ װײס ‎ וױרקליןו ‎ ניט, ‎ אויב ‎ ער ‎ האט ‎ גע״‎ 
ב^רגט ‎ װעלכעס ‎ בײא ‎ איהם ‎ ^דער ‎ ניט♦‎ 

69♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

בײא ‎ וועמען ‎ ב^רגען ‎ דיא ‎ יעפאניער ‎ געלד ‎ ( any  money )  ?־־־זײא ‎ ב^רגען ‎ בײא ‎ יע״‎ 
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דערן.‎ —וױא ‎ אלט ‎ איז ‎ אײער ‎ עלטעסטער ‎ זוהן?‎ —ער ‎ איז ‎ צװעלף ‎ יאהר ‎ אלט♦‎ —וױא ‎ םיעל‎ 
איז ‎ אײער‎ עלטעסטער‎ זוהן ‎ עלטער, ‎ אלס ‎ אייער ‎ ױנגכטער? ‎ (נאך ‎ דער ‎ העכסטער ‎ שמופע‎ 
קונ־ט ‎ ניט ‎ one) ‎ , —ער ‎ איז ‎ פינף ‎ יאה ‎ ־  עלטער; ‎ מײן ‎ ױנגסטער ‎ ױנגע ‎ א'ז ‎ זיבען ‎ יאהר ‎ אלט.‎ 
—איז ‎ ער ‎ ניט ‎ זעהר ‎ גװיס ‎ פיר ‎ זײן ‎ אלטער?‎ —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ גרױס ‎ פיר ‎ זײן ‎ אלטער; ‎ ער‎ 
אץ ‎ בײנאהע ‎ אזױ ‎ גי־ױס ‎ װיא ‎ מײן ‎ עלטעסטער, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ שוין ‎ נײן ‎ יאהר ‎ אלט‎ —האט‎ 
דער ‎ מאן ‎ געהאט ‎ (א. ‎ פ,) ‎ קײן‎ (no) ‎ גרעכערעס ‎ פערד?‎ —ער ‎ האט ‎ ג.האט ‎ .(א, ‎ פ.) ‎ א  גרע־‎ 
פערעס, ‎ אבער ‎ עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ (א4 ‎ כ♦) ‎ צו ‎ טהײער ‎ פיר ‎ אי־ןז.‎ —װער ‎ גיט ‎ אײןד ‎ בעסערע‎ 
ביכער, ‎ אײער ‎ מומע ‎ אדער ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —מײן ‎ פי;טער ‎ גיט ‎ מיר ‎ אימער ‎ דיא ‎ בעסטע‎ 
און ‎ ניצליכסטע ‎ ביכער.‎ —שײנט ‎ ניט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ צו ‎ זײן ‎ אלט ‎ ? —יע, ‎ ער ‎ שײנט ‎ (צו) ‎ מיר ‎ צו‎ 
זײן ‎ זעהר ‎ אלט.‎ —װארום ‎ בארגט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ געלד ‎ בײא ‎ (of) ‎ אײןז?‎ —װײל ‎ ער ‎ ברױכט‎ 
װעלכעס ‎ —איז ‎ ער ‎ ארמער ‎ אלס ‎ איהר?‎ —נײן׳ ‎ אבער ‎ ער ‎ ראט ‎ געקױפט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ העמ־‎ 
דער, ‎ יטטרימפף ‎ (זאקען), ‎ ׳טיןז, ‎ <טטיפעל ‎ און ‎ האנדשװז, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ קײן ‎ געלד ‎ מעהר‎ 
(*בריג, ‎ left) ‎ * —װארום ‎ בעהאלט ‎ איהר ‎ אײער ‎ שרײב ‎ פעדער?‎ —וױיל ‎ דאס ‎ איז ‎ דיא ‎ בעסטע‎ 
?ןרייב־פעדעו/ ‎ װעלבע ‎ (that) ‎ איןז ‎ האב ‎ װען‎ (ever) ‎ ג;האט‎ —פון‎ (from) ‎ װעמען ‎ בעהאלט‎ 
איהר ‎ זיא?‎ — איןד ‎ בעהאלט ‎ זיא ‎ פון ‎ מײן ‎ שוועסטער♦‎ 

ס׳ל♦ ‎ צום ‎ אייבערועצען•‎ 

װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דיזען ‎ זויערן ‎ וױין?‎ —עס ‎ איז ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ וױץ, ‎ װעלכען‎ 
איהר ‎ האט ‎ געוזאט ‎ נעכטען ‎ —איז ‎ אײער ‎ הויז ‎ אזיי ‎ שעהן‎ (handsome) ‎ װיא ‎ אונזערס?‎ — 
עס ‎ איז ‎ גרעפער ‎ א  ן  ש  הגער ‎ אלס ‎ אײערס.‎ —האט ‎ אי־ר ‎ ניט ‎ ורנניגער ‎ צימעין, ‎ אלס ‎ מיר,‎ 
און ‎ זײנען ‎ ניט ‎ אײערע ‎ צימערן ‎ קלענער, ‎ אלס ‎ אונלערע ‎ ? —נײן, ‎ מיר ‎ האבען ‎ אזױ ‎ פיעלע‎ 
צימערן, ‎ װיא ‎ איהר, ‎ און ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אזױ ‎ גרויס, ‎ װיא ‎ אײערע ‎ —װ;ר ‎ װאױנט ‎ נעהעגטער ‎ צו‎ 
אײןי, ‎ דער ‎ ׳טאטלענדער ‎ אדער ‎ דער ‎ פראנצױז?‎ —דער ‎ ׳ט^טלענדער ‎ װאוינט ‎ נעהענטער‎ 
צו ‎ אונז, ‎ דען ‎ ער ‎ װאוינט ‎ אין ‎ ד.ם ‎ נעככטען‎ (next) ‎ הויז‎ —איז ‎ קארל ‎ געקומען ‎ אהײם?‎ — 
ניץ, ‎ ער ‎ איז ‎ נאןי ‎ ניט ‎ צו ‎ הױז‎ (yet, ‎ צולע־ ‎ ט).‎ —קארל ‎ איז ‎ אימער ‎ דער ‎ ל  צטער‎ —װארום‎ 
קומט ‎ ער ‎ ניט ‎ מיט ‎ דיא ‎ אנדערע?‎ —ער ‎ קומט ‎ אימער ‎ שפעטער, ‎ וױיל ‎ ער ‎ איז ‎ דער‎ 
עלטעסטער‎ —זײט ‎ איהר ‎ אימער ‎ גליקליןי, ‎ װען ‎ איהר ‎ האט ‎ פרײנד?‎ —איןי ‎ בין ‎ גליקליןז,‎ 
װען ‎ אץז ‎ האב ‎ זײא, ‎ אבער ‎ ניט, ‎ װ;ן ‎ איןז ‎ בעדארף ‎ זײא ‎ ( when  I  am  in  need  of  them ),‎ 
—איז ‎ דיזער ‎ מאן ‎ זעהר ‎ געלעהרט ‎ ? —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ קלוג ‎ און ‎ געלעהרט‎ ;  אבער ‎ ער ‎ וױל‎ 
( he  wants )  אימנר ‎ (אימער ‎ פ$ר ‎ he  wants )  צו ‎ ^ײנען ‎ קליגער ‎ אח ‎ געלעהרטער, ‎ אלס‎ 
אל,נ ‎ איבריגע ‎ אין ‎ דער ‎ געזעל^אפט, ‎ אץ ‎ ורנלכער ‎ ער ‎ איז.‎ 


29םטע ‎ לעקציאן‎ -. 29th  Lesson 

בייא ‎ האנדלונגכװערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ y, ‎ פאר ‎ װעלכען ‎ עס ‎ שטעהט ‎ א  קאנסא־ב‎ 
נאנט?בזכשטאב, ‎ וזערט ‎ דאס ‎ y  פערביטען ‎ אױף ‎ i  פאר ‎ דער ‎ צוגעזעצטער ‎ ענדונג ‎ ed  פיר ‎ דיא ‎ פער־»‎ 
גאנגענע ‎ צײט ‎ און ‎ פיר ‎ דאס ‎ פערגאנגענהײט ‎ מיטע^װארט, ‎ און ‎ אױף ‎ ie  פאר ‎ דעם ‎ בוכשטאני ‎ s, ‎ װאס‎ 
r<*־» ‎ צײ.ע:^ט־ע ‎ »י% ‎ דריטע ‎ פערזאן ‎ אײנצאהל ‎ געגענװערטיגע ‎ צייט‎ : 
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To  magnify  (מאג׳ניפאי),  magnified• 
To  satisfy  (סא׳טיספאי),  satisfied• 
He  magnifies. 

She  satisfies. 


פערגרעסערן, ‎ פערגרעסערמ•‎ 
בעפרידיגען, ‎ בעפרידיגט•‎ 
ער ‎ פערגרעסערט♦‎ 
זיא ‎ בעפרידיגט♦‎ 


אײנ־זילביגע ‎ האנדלונגפװערטער, ‎ וױא ‎ אױך ‎ מעהר־זילביגע ‎ האנדלונגכװערטער ‎ מיט ‎ דעם ‎ אק״‎ 

צענט ‎ אױףו ‎ דער ‎ לעצטער ‎ זילבע, ‎ װ$ם ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ אן ‎ אײנצעלנעם ‎ קאנםאנאנט־בובשטאנ/‎ 
פאר ‎ װעלכען ‎ טם ‎ שג^עהט ‎ אן ‎ אײנצעלנער ‎ װאקאל־בוכשטאב, ‎ פערדאפלען ‎ דעם ‎ ענד־קאנסאנאנט ‎ פעף‎ 
דער ‎ צוגעזעצטער ‎ ענדונג ‎ ed;‎ 


To  shun  (ש>ןן) — shunned  (ש^נד). 

To  drop  (דר^פ)— dropped  (דר^פט). 
Charles,  what  o’clock  is  it? 

I  do  not  know;  my  watch  is  broken. 

To  break  (ברײק);  broke  (בר>ןוק),  broken. 
Whose  watch  have  you  broken? 


מײדען, ‎ אױסמײדען‎ —געמײדט♦‎ 
העראבװארפען‎ —הער^בנעװארפען♦‎ 

קארל, ‎ װיא ‎ פיעל ‎ א  זײגער ‎ איז ‎ עס?‎ 

איןי ‎ װײס ‎ ניט; ‎ מײן ‎ זײגערל ‎ איז ‎ צובר^כען.‎ 

צוברעכען; ‎ צובר^כען•‎ 

װעמעס ‎ אוהר ‎ (זײגערל) ‎ האסט ‎ דוא ‎ צו־‎ 

בר^בען?‎ 

Own  (און), ‎ אײגק*‎ 


Has  your  brother  your  book  or  his  own? 

He  has  neither  mine  nor  his  own;  he 
has  his  cousin’s. 

Have  you  a  horse  of  your  own  ? 

I  have  not  one  of  my  own. 

א״גענעס ‎ װערט ‎ זעהר ‎ אפט ‎ איבערזעצט ‎ מיט ‎ דיא ‎ אױסדריקע‎ ,of  his  own  ,of  my  own 
of  her  own  או. ‎ אז. ‎ װ4 ‎ צוגעשטעלט ‎ נאך ‎ דעם ‎ געגענשטאנד; ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ האפט ‎ דוא ‎ אן ‎ איי־‎ 
ג  ע  נ  ע  ס  ה  ו  י  ז  ?  ?  Have  you  a  house  of  yourown  *  האטעראןאײגענעםגאי-‎ 
ט  ע  ן  ?  ?  His  lie  a  garden  of  his  own  או. ‎ אז4 ‎ װ4‎ 


האט ‎ דײן ‎ ברודער ‎ דײן ‎ בוןז ‎ אדער ‎ זײן ‎ אײ־‎ 
גענעס ‎ ? 

ער ‎ האט ‎ ניט ‎ מײנס ‎ ניט ‎ זײן ‎ אײגענעס‎ ;  ער‎ 
האט ‎ זײן ‎ שװעסטערקינדס♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ אן ‎ אײגענעס ‎ פערר?‎ 
איןז ‎ האב ‎ קײן ‎ אײ״ע:עס•‎ 


Have  you  a  horse  of  your  own? 

I  have  not  one  of  my  own. 

They  have  a  room  of  their  own. 

She  has  a  house  of  her  own. 

He  had  three  houses  of  his  own. 

We  shall  not  have  a  servant  of  our  own. 
To  bring;  brought  (בר^־ט),  brought. 
*To  follow  (פ^ל׳ל^ו). 

Why  does  the  man  follow  you? 

I  do  n׳»t  know,  why  he  follows  me. 

Does  William  take  the  letters  to  th® 
post-office  ? 

Ho  has  already  taken  them. 


האט ‎ איהר ‎ אן ‎ אײגענעס ‎ פערר?‎ 
איןד ‎ האב ‎ קײן ‎ אײגענעס♦‎ 
זײא ‎ האבען ‎ אן ‎ אײגענעם ‎ צימ־נר.‎ 
זיא ‎ האט ‎ אן ‎ אײגענעס ‎ הױז•‎ 
ער ‎ האט ‎ געהאט ‎ דרײא ‎ אײגענע ‎ הײזער♦‎ 
מיר ‎ ורעלען ‎ ניט ‎ האבען ‎ אן ‎ אײגענעם ‎ דינער•‎ 
ברײנגען; ‎ געבראכט.‎ 
פאלגען, ‎ נאכגעהן•‎ 
װארום ‎ געהט ‎ אײןד ‎ דער ‎ מאן ‎ נ^ך?‎ 
איןז ‎ װײם ‎ ניט, ‎ װארום ‎ ער ‎ געהט ‎ מיר ‎ נאך.‎ 
נעהמט ‎ װילהעלם ‎ דיא ‎ בריעף ‎ אױף ‎ דיא‎ 

?cD^e 

ער ‎ האט ‎ זײא ‎ שוין ‎ גענומען.‎ 
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Take  (טײק);  took  (טרק),  taken  (טײקן). 
The  post  ( ד. ‎ (פ^וסט ^  Post-office  (־(^פ׳פיס 
*To  carry  (קאררי)♦ 
lie,  she  carries. 

|  The  master  ( דער ‎ הערר, ‎ װירטה ‎ (מאס׳טער 
|  The  pride  ( דער ‎ שט^לץ ‎ (פראיד 

*To  try  (טראי). 

He,  tries;  she  tries. 

Why  do  you  not  try  to  find  the  man  at 
home  ? 

I  have  tried. 

Avaricious  (אװארי׳שאס)•■ 


נעהמען, ‎ ברײנגק, ‎ אװעגטראגען; ‎ גענומען.‎ 
דיא ‎ פ>ןסט, ‎ דיא ‎ פ$טשט.‎ 
טר^גען.‎ 

ער, ‎ זיא ‎ טר^גט♦‎ 

דיא ‎ װירטהין ‎ (מיס׳טרעס) ‎ The  mistress 
דאס ‎ װ$רט ‎ (װ$ירד) ‎ The  word 

פרובירען, ‎ זץד ‎ בעמיהען.‎ 
ער ‎ פרובירט; ‎ זיא ‎ פרובירט.‎ 
װארום ‎ בעמיהסט ‎ דוא ‎ זיןי ‎ ניט ‎ צו ‎ געפינען‎ 
1  דעם ‎ מאן ‎ צו ‎ הויז ‎ ? 
איןז ‎ האב ‎ מץי ‎ בעמיהט♦‎ 
קארג, ‎ גײציג.‎ 


71♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װאו ‎ האט ‎ אײער ‎ ניכטע ‎ (פלעמעניצע) ‎ איהר ‎ זײגערל?‎ —זיא ‎ האט ‎ עס ‎ יעצט ‎ ניט;‎ 

זיא ‎ האט ‎ עס ‎ צובר^כק.‎ —ווער ‎ האט ‎ עס?‎ —מײן ‎ נעפע ‎ (פלעמעניק) ‎ ה^ט ‎ עס‎ —װען ‎ האמ‎ 
אײער ‎ פלעמעניצע ‎ עס ‎ איהם ‎ געג ‎ בען?‎ ' — זיא ‎ האט ‎ עס ‎ אירם ‎ גע:עבען ‎ נעכטען ‎ —איז ‎ עס‎ 
װאהר ‎ (true), ‎ ד^ם ‎ אײער ‎ ברודער ‎ האט ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ ביכער?‎ —נײן, ‎ עס ‎ אז ‎ ניט ‎ װאהר‎ ; 
ער ‎ פערגרעסערט ‎ (איבערטרײבט) ‎ אלעס ‎ . —װאס ‎ פערגרעסערט ‎ ער?‎ —ער ‎ פערגרעסערט‎ 
דיא ‎ צ^הל ‎ (number) ‎ פון ‎ זײגע ‎ ביכער‎ —װארום ‎ בעפרידיגט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ פעטעריס‎ 
פרײנד?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ שוין ‎ בעפרידיגט‎ —האט ‎ איהר ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ פראנצױז ‎ איבער־‎ 
צײגט, ‎ דאס ‎ איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ זײן ‎ בוןז?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ יעצט ‎ איבערצײגט‎ (צײט ‎ צולעצכ).‎ 
—װארום ‎ בעמיהט ‎ איהר ‎ זץד ‎ ניט ‎ צו ‎ איבערצײגען ‎ אײער ‎ פאטער, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ אונגע־־‎ 
רעכט?‎ —איןי ‎ האב ‎ עס ‎ זיןז ‎ שױן ‎ זעהר ‎ $פט ‎ בעמיהט ‎ —מײדעט ‎ אײןד ‎ דײזער ‎ ׳טפאניער‎ 
אויס?--ער ‎ מײדט ‎ מיןז ‎ ניט ‎ אױס‎ —האט ‎ א'יער ‎ שװעסטער ‎ אױסגעמײדט ‎ דיזע ‎ אלטע‎ 
קארגע ‎ פרוי?‎ —זיא ‎ האט ‎ זיא ‎ אויסגעמי״דען‎ —האבען ‎ אײערע ‎ זיהן ‎ נעכטען ‎ אױסגעמײדט‎ 
דיא ‎ ױנגעלײט, ‎ װעלבע ‎ זײא ‎ האבען ‎ געזעהן ‎ אין ‎ זײער ‎ פ^טער־ס ‎ גארטען?‎ —זײא ‎ האבען ‎ זײא‎ 
אויסנעמײדט ‎ —האב ‎ ן  זײא ‎ עפעס ‎ העראבגעװ^רפען?‎ —איך ‎ האב ‎ העסזבגעװ^רפען ‎ מײן‎ 
נ^ז-טימגל‎ —װאס ‎ האט ‎ אײער ‎ קוזינע ‎ (שװעםטערקינד) ‎ הער^בגעװ^רפען ‎ ? —זיא ‎ האט‎ 
העחאבגעװ^רפען ‎ איהר ‎ זײגערל‎ —האט ‎ זיא ‎ דאס ‎ זײגערל ‎ צובסןכען ‎ אלס ‎ זיא ‎ האט ‎ עס‎ 
העראבגעװ^רפען?‎ —עס ‎ האט ‎ זיןד ‎ צובראכען, ‎ אבער ‎ דאס ‎ האט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ צובסןכע/‎ 
—האט ‎ איהר ‎ אײער ‎ אײגענעס ‎ פראנצױזישעס ‎ בוןז ‎ אדער ‎ אײער ‎ 'טװעסטע־קינדס?‎ י — 
איןי ‎ האב ‎ מײן ‎ אײנענעס ‎ —האט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ אײער ‎ פעטעדס ‎ פערד ‎ נעכטען ‎ אדער‎ 
אײער ‎ אײגענע ‎ —מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ ניט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ ס  ניט ‎ אונזערע ‎ אײגענע‎ —ווע־‎ 
מעס ‎ פערד ‎ האט ‎ איהר ‎ געהאט?‎ —מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ אונזער ‎ פרײנד׳ס, ‎ דעם ‎ ענגלענדעריס‎ 
פערד‎ ־ —ברײנגט ‎ איהר ‎ כדר ‎ מײנע ‎ ׳עטיפעל?‎ —נײן, ‎ אץד ‎ ברײנג ‎ אײער ‎ ברודער ‎ ס  —רופט‎ 
דער ‎ בעדיענטער‎ -אײער ‎ הונד ‎ אדער ‎ דעם ‎ אירלענדעדס?‎ —ער ‎ רופט ‎ ניט ‎ מײנעם ‎ ניט ‎ דעם‎ 
אירלענדער־ס ‎ —װ;מעס ‎ הונד ‎ רופט ‎ ער?‎ —ער ‎ רופט ‎ דין ‎ אײגענעם.‎ 
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72, ‎ צום ‎ איבערזעצען•‎ 

װעמעס ‎ ר$ק ‎ האט ‎ דער ‎ שנײדער ‎ געבראכט ‎ (ג,־פ4)?‎ —ער ‎ האט ‎ געבראכט ‎ אײער‎ 
פלעמעניק׳ס.‎ —האט ‎ איהר ‎ מײן ‎ לעש־פאפיער?‎ י —נין, ‎ איןז ‎ האב ‎ מיץ ‎ אײגענעס.‎ —האט‎ 
דער ‎ דיענער ‎ זײן ‎ רעגענשירם ‎ אדער ‎ דײןמוטעריס?‎ —ערהאט ‎ זײןאײגענעם‎ —װעןברײנגט‎ 
דער ‎ בעדיענטער ‎ דיא ‎ קינדער ‎ אהײם?-ער ‎ ברײנגט ‎ זײא ‎ אום ‎ האלב ‎ צװעלף ‎ (=האלב‎ 
נ$ןו ‎ עלף)‎ —נעהמט ‎ איהר ‎ אײער ‎ קינד ‎ אהײם, ‎ אײדער ‎ איהר ‎ געהט ‎ אױף ‎ לאנד?‎ —נײן,‎ 
איןד ‎ נעהם ‎ אײזם ‎ (it) ‎ מיט ‎ ( with  me )  אױף ‎ לאנד,‎ —האט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ נ\ט ‎ געבראכט ‎ מײנע‎ 
נײע ‎ יטטיפעל?‎ —איןז ‎ האב ‎ געבראכט ‎ אײערע ‎ און ‎ אײער ‎ זווזלס ‎ נעכטען ‎ אבענד‎ —האט‎ 
דער ‎ ׳פוכטער ‎ שר\ ‎ אײןז ‎ געבראכט ‎ (=געבראכט ‎ אײןז) ‎ דיא ‎ געװענדענע ‎ שיןד ‎ ? —ערה$ט‎ 
זײא ‎ ג;בראבט ‎ אײניגע ‎ ( a  few )  טעג ‎ צוריק‎ —פיר ‎ װעמען ‎ האט ‎ דער ‎ מאן ‎ געבראכט ‎ דיזע‎ 
העמדער?‎ —ער ‎ האט ‎ זײא ‎ געבראכט ‎ פיר ‎ מיןז‎ —האט ‎ דיא ‎ פרױ ‎ נאןז ‎ ניט ‎ געבראכט ‎ מײן‎ 
ט^כטער ‎ לײנענע ‎ העמדער?‎ —זיא ‎ האט ‎ זײא ‎ איהר ‎ געגעבען ‎ דיזעןמ^רגען‎ —וונרברײנגט‎ 
דיא ‎ בריף ‎ אױף ‎ (to) ‎ דיא ‎ פ^סט ‎ ? —י$האן ‎ ה$ט ‎ זײא ‎ גענומען ‎ —װאוהץ ‎ נעהמט ‎ איהר‎ 
דיזען ‎ טײט?‎ —איןז ‎ נעהם ‎ איהם ‎ אין‎ (to) ‎ אײער ‎ צ״מער.‎ —זײנען ‎ דיזע ‎ מײן ‎ ט^כטער׳ס ‎ העמ־‎ 
דער ‎ ($ד. ‎ געהערען ‎ דיזע ‎ העמדער ‎ צו ‎ מײן ‎ ט^כטער?)‎ —ניץ, ‎ מאדאם, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ אײער‎ 
ניכטע׳ס.‎ —האט ‎ איהר ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ ארימען ‎ םאן ‎ דאס ‎ נעלד, ‎ װאס ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןי‎ 
מעעבען ‎ פיר ‎ איהם ‎ נעכטען?‎ —איןד ‎ האב ‎ עס ‎ נאןז ‎ ניט ‎ געבראכט ‎ צו ‎ אי־ם.‎ —האט ‎ דער‎ 
בעדיענטער ‎ געבראכט ‎ דיא ‎ בריעף ‎ פון ‎ (from) ‎ דער ‎ פ$סט ‎ ? —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ גינבראכט‎ 
דרײא.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ בריף ‎ האט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ צו ‎ נעהמען ‎ אױף ‎ דיא ‎ פ^סט? ‎ (to-day ‎ צולעצט)4‎ 
— איןז ‎ ראב ‎ צו ‎ נעהמק ‎ פינף ‎ ( to  take  צולעצב)♦‎ 

73♦ ‎ צום ‎ איבעחעצק♦‎ 

האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ אײןד ‎ געגעבען‎ (אײך ‎ נאך ‎ געגעבען) ‎ װעלכעס ‎ (any) ‎ געלד?‎ 

—יע, ‎ אבעך ‎ נאר ‎ זעהר ‎ וועניג‎ ;  ער ‎ איז ‎ צו ‎ קארג ‎ צו ‎ געבען ‎ מיר ‎ פיעל♦‎ —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ קארג,‎ 
װײל ‎ ער ‎ גיט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעל, ‎ װיא ‎ א  הר ‎ ברויכט; ‎ ער ‎ גיט ‎ אײןד ‎ געלדזעהר ‎ ^פט.‎ — 
איז ‎ (has) ‎ אײ;ר ‎ פרײנד, ‎ דער ‎ שפאגיער, ‎ הײגט ‎ געקומען ‎ אי.ער ‎ (here) ‎ פון ‎ נױ ‎ יארק ‎ ? 
(צײט ‎ צולעצב).‎ —ניץ, ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ערװארטעט ‎ (א4 ‎ פ♦), ‎ אבער ‎ ער ‎ האט ‎ געבר^כען‎ (ג4־פ♦)‎ 
זײ; ‎ װ$רט4‎ —בר,בט ‎ ער ‎ ^פט ‎ זײן ‎ װארט? ‎ (often ‎ צודשען ‎ does  he  און ‎ break)♦‎ —נײן, ‎ ער‎ 
ברעכט ‎ עס ‎ זעהר ‎ זעלטען.‎ —האט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ אימעצן ‎ מיטגענומען ‎ אױף ‎ לאנד?‎ 
(=האט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ געגומען ‎ אימעצן ‎ מיט ‎ זיןי‎ (her) ‎ אױף ‎ לאנד?)‎ —זיא ‎ האט ‎ 'גענומען‎ 
דיא ‎ קינדער‎ —װער ‎ נעהמט ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ אין‎ (to) ‎ ?ןולע ‎ אין ‎ דנר ‎ פריה ‎ ? —דער ‎ בעש‎ 
דיענטער ‎ פיהרט ‎ (נעהמט) ‎ זײא♦‎ —טר$גט ‎ ער ‎ זײערע ‎ ביכער?‎ —ער ‎ טר$;ט ‎ דיא ‎ ביבער‎ 
(אנשטאט ‎ דיא ‎ ביכער ‎ קו״ט ‎ those) ‎ פרן ‎ דיא ‎ דרײא ‎ ױנגסטע; ‎ דיא ‎ צװײא ‎ עלטעסטע‎ 
טראגען ‎ דיא ‎ אלײן‎ (=זייערע ‎ אײגענע)‎ —װעלכער ‎ פון ‎ אײערע ‎ זיהן ‎ איז ‎ דער ‎ פלײםיגסטער?‎ 
—וױלהעלם ‎ איז ‎ דער ‎ פלײסיגסטער ‎ פון ‎ אל^‎ (=פון ‎ זײא ‎ אל;)‎ —איזער ‎ דערעלטעסטער?‎ 
— ניין, ‎ דער ‎ עלטעסטער ‎ אױ ‎ דער ‎ פוילסטער.‎ —װאו ‎ איז ‎ מײן ‎ גל>ןז?‎ —קארל ‎ האט ‎ עס ‎ צו‎ 
בראכען.‎ — ק»רל ‎ צוברעכט ‎ אלעס‎ ( every  thing )  —װער ‎ האט ‎ עס ‎ איהם ‎ ג :געבען‎ (א4 ‎ פ♦)?—‎ 
עדװארד ‎ האט ‎ עס ‎ איהם ‎ געגעבען,‎ —עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ אונרעכט ‎ פון‎ (of) ‎ עדװ^רדן‎ (צו) ‎ קארלען‎ 


צו ‎ געבען ‎ מײן ‎ גל^ז‎ (צ ‎ ו  ק  א  ר  ל  ע  ן  נאך ‎ ג  ע  a  ע  ז)‎ ;  װארום ‎ גיט ‎ ער ‎ איהם ‎ ניט ‎ זיץ ‎ אײגענעס ‎ ? 
—זײן ‎ אײגענעס ‎ איז ‎ יעױן ‎ געװארען ‎ צובר^כען ‎ —איז ‎ ׳טט^לץ ‎ א  טוגענד ‎ (א ‎ שעהנע ‎ מדה,‎ 
virtue) ‎ אדער ‎ א  זינד ‎ (vice)?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ קײן‎ (neither) ‎ טוגענד ‎ ניט ‎ קײן‎ (nor) ‎ זינד♦‎ 


ס3םטע ‎ לעקציאן♦‎ —. soth  Lesson 

Self  (פעלף), ‎ זעלבסט, ‎ *לײן•‎ 


1  did  not  go  myself  ;  I  sent  the  ser» 
vant. 

I  myself;  thou  thyself. 

He  himself;  she  herself. 

It  itself. 

One  one’s  self  (.ד^  oneself). 

We  ourselves  (אײסעלװן׳). 

You  yourself. 

You  yourselves  (ױרסעלװז׳). 

Why  did  you  not  (.ד$  did  not  you)  go 
yourself? 

1  was  not  guite  well  and,  therefore, 
stopped  (.ד$  stayed)  at  home. 


איןו ‎ בין ‎ ניט ‎ געגאנגען ‎ אליץ, ‎ איןי ‎ חאב ‎ גע־‎ 
׳טיקט ‎ דעם ‎ בעדיענטען.‎ 

איןי ‎ זעלבסטן ‎ דוא ‎ זעלבסט.‎ 
ער ‎ זעלבסט‎ ;  זיא ‎ זעלבסט.‎ 
עס ‎ זעלבסט; ‎ ער ‎ זעלבסט; ‎ זיא ‎ זעלבסט.‎ 
מען ‎ זעלבסט.‎ 
מיר ‎ זעלבסט.‎ 
איהר ‎ זעלבטט ‎ (אײנצאהל).‎ 
איהר ‎ ז״לבסט ‎ (מעהרצאהל),‎ 
װארום ‎ זײט ‎ איהר‎ (אײנצאהל) ‎ ניט ‎ געגאנגען‎ 
אלײן?‎ 

איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ גאנץ ‎ געזוגד ‎ און ‎ דע־‎ 
ריבער ‎ בין ‎ איןז ‎ געבליבען ‎ צו ‎ הױז.‎ 


דהע־־ן) ‎ Therefore 

To  send  (סענד);  sent  (סענט),  sent. 

To  feel  (פי־ל);  felt  (פעלט),  felt. 

To  stay  (םטײ);  staid  (סטײד),  staid. 

[. אויך ‎ רעגעלמעסע ] 

*To  remain  (רימײך). 

*To  stop  (סט^פ). 

To  cut  (ק^ט);  cut,  cut. 

Were  you  in  the  country  last  week? 

I  was  not  in  the  country  all  (.ד$  the 
whole  of)  last  month. 

|  Last  week  פ^ריגע ‎ װ^ןד‎ 

The  month  (מ$נטה). 

My  father  has  written  this  letter  ן  he 
always  writes  all  his  letters  him- 
self: 


״פאור), ‎ דעריבער.‎ 

<עיקען; ‎ געשיקט. ‎ * 
פיהלען; ‎ געפיהלט♦‎ 
בלײבען; ‎ געבליבען.‎ 

בלײבען.‎ 

זיןי ‎ אבשטעלען, ‎ בלײבען ‎ שטעהן‎ ;  בלײבען♦‎ 
׳טנײדעןן ‎ געשניט;־ן.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אױף ‎ לאנד ‎ פאריגע ‎ װ^ןי?‎ 
איןו ‎ בץ ‎ ניט ‎ געװעז ‎ ן  אױף ‎ לאנד ‎ דעם ‎ גאנ־‎ 
צען ‎ פ^ריגען ‎ מ^נאט♦‎ 
פ^ריגען ‎ מ^נאט ‎ Last  month 

ד;ר ‎ מ^נאט♦‎ 

מײן ‎ פ$טער ‎ האט ‎ געשריבען ‎ דיזען ‎ בריף;‎ 
ער ‎ ש־ײבט ‎ אימער ‎ זײנע ‎ בריף ‎ אליין‎ 
(זעלבםט)♦‎ 
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To  write  (ן(ראיט  wrote  (ר$וט),  written 
(;ריט). 

Have  you  yourselves  read  what  the  man 
has  written? 

To  read  (ריד);  read  (רעד),  read  (רעד). 
We  have  read  the  letter  ourselves. 


׳&רײבען; ‎ געשריבען.‎ 

האט ‎ איהר ‎ אלײן ‎ געלעזען, ‎ װאס ‎ דער ‎ מאן‎ 
האט ‎ געשריבען?‎ 
לעזען; ‎ געלעזען.‎ 

נזיר ‎ האבען ‎ אלײן ‎ געלעזען ‎ רעם ‎ בריף.‎ 


דיא ‎ זוערטער ‎ yourself  ,myself  או. ‎ אז. ‎ װ. ‎ קרבלען ‎ געװעהנליך ‎ $ט ‎ ענדע ‎ כון ‎ זאץ.‎ 


My  brother  himself  has  seen  the  man. 
He  has  seen  him  himself. 

She  gave  it  to  her  herself. 

They  saw  them  themselves. 

Do  you  go  to  the  post-office  yourself? 

I  assure  you  that  I  always  go  myself. 

*To  assure  (א׳עשרר). 

Do  you  make  your  owu  dresses.  Madam? 
I  make  all  my  own  dresses. 


סײן ‎ ברודער ‎ אליץ ‎ האט ‎ געזעהן ‎ רעם ‎ מאן.‎ 
ער ‎ האט ‎ איהם ‎ אלײן ‎ געזעהן.‎ 
זיא ‎ אלײן ‎ האט ‎ עס ‎ איהר ‎ געגעבען.‎ 
זײא ‎ אלײן ‎ האבען ‎ זײא ‎ געזעהן.‎ 
געהט ‎ איהר(אײנצאהל)אלײןאויף ‎ ד־א ‎ פ$סט?‎ 
איןז ‎ פערזיכער ‎ אײןז, ‎ ד$ס ‎ איןז ‎ געה ‎ אימ;ר‎ 
אלײן•‎ 
פערזיכערן.‎ 

מאכט ‎ איהר ‎ אלײן ‎ אײערע ‎ קלײדער, ‎ מאדאם?‎ 
איןד ‎ מאןי ‎ אלײן ‎ אלע ‎ מײנע ‎ קלײדעי•‎ 


Own  װערט ‎ אין ‎ ענגל׳ש ‎ געברדכט ‎ אנשטאט ‎ א  ל  י  י  ן  אדער ‎ ז  ע  ל  ב  ס  ט  אין ‎ ^זעל״ע‎ 
פעלע ‎ וױא ‎ אץ ‎ דיא ‎ עפענ־געגעבענע ‎ צוױיא ‎ בײשפיעלען.‎ 


Does  your  daughter  knit  her  own  stock- 
ings? 

To  knit  (ניט);  knit,  knit. 

We  make  our  own  breakfast. 

I  cut  my  own  hair. 

I  gave  it  into  his  own  hand. 

This  is  the  very  same  man  that  we  saw 
yesterday. 

The  very  same. 


׳עטריקט ‎ אײער ‎ ט>ןבטער ‎ אלײן ‎ איהרע‎ 
ז^קען?‎ 

שטריקען; ‎ געשטריקט.‎ 
מיר ‎ מאכען ‎ אלײן ‎ אונזער ‎ םריהשטיק.‎ 
איןו ‎ ענײד ‎ אלײן ‎ מײנע ‎ ה$$ר.‎ 
איןי ‎ האב ‎ עס ‎ איהם ‎ אלײן ‎ אװעגגעגעב׳ןן‎ 
אין ‎ האנד.‎ 

דאס ‎ איז ‎ גראדע ‎ דער ‎ זעלבער ‎ מאן, ‎ װעלםגן‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געזעהן ‎ נעכטען.‎ 
גראדע ‎ דער ‎ זעלבער, ‎ עבען ‎ דער ‎ זעלביגער.‎ 


Quite  (קװאיט), ‎ גאנץ‎ ;  well  (װעלל), ‎ גוט, ‎ װאױל.‎ 

? Do  you  write  to  your  father  to-day  שרײבט ‎ איהר ‎ צו ‎ איער ‎ פ^טער ‎ היױט?‎ 
l  shall  write  to  him.  איןז ‎ װעל ‎ צו ‎ איהם ‎ ׳טרײבען.‎ 

, t  ( I  shall  write  him  a  letter 

...... ‎ [  איןז ‎ װעל ‎ איהם ‎ ׳ערײבען ‎ א  בריף♦‎ 

( I  shall  write  a  letter  to  him. 

װען ‎ מען ‎ שטעלט ‎ פריהער ‎ דיא ‎ פערזאן ‎ צו ‎ װעמען ‎ מען ‎ שרײיט ‎ און ‎ נאכהער ‎ דאס ‎ װארט‎ 
ב  ר  י  ף, ‎ װערט ‎ הערױכגעלאזען ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to  פ$ר ‎ דער ‎ פערזאן, ‎ װיא ‎ עס ‎ איז ‎ צז ‎ זעהן ‎ פון ‎ דעכ‎ 
זעץן ‎ 1  shall  write  him  a  letter , 
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.# l  brush  my  clothe  איןו ‎ בעחטט ‎ (רײניג) ‎ מײנע ‎ קלײרער.‎ 

. He  brushes  your  coat  ער ‎ בעחטט ‎ (רײגיגט) ‎ אײער ‎ ר$ק.‎ 


.(בר$ש} ‎ To  brush *  בעחטטען, ‎ אױכבעחפטען, ‎ רײניגען, ‎ פוצען.‎ 


, i  pass  your  house  איןי ‎ געה ‎ פארבײ ‎ אײער ‎ הויז♦‎ 

, lie  passes  here  every  day  ער ‎ געהט ‎ היער ‎ פארבײ ‎ יעדען ‎ ט^ג.‎ 

.(פאפ) ‎ To  pass *  פארבײגעהן, ‎ פאריבערגעהן♦‎ 

האנדלונגסױערטער, ‎ װ$ ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ z  ,x  ,ss  ,sh ,  נעהמען ‎ אין ‎ דער ‎ דריטער ‎ פערזאן‎ 
אײנצאהל ‎ געגענװערמיגע ‎ צײט ‎ es  אגינטאט ‎ he  brushes — to  brush  js ,  ער ‎ בעחטטעט; ‎ to  pass 
— she  passes ,  זיא ‎ געהט ‎ פ^רבײא. ‎ - 

?  Have  you  made  this  your  bed  room  האט ‎ איהר ‎ ד^ס ‎ געמאכט ‎ אלס ‎ אײער‎ 

^פצימער?‎ 

. He  has  made  him  his  head-clerk  ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געמאבט ‎ פיר ‎ זײן ‎ עחעטען‎ 

געשעפטס ‎ בעדיענטען♦‎ 

דיא ‎ װערטער ‎ אלס, ‎ פיר, ‎ צז ‎ אי ‎ עיזנליכע, ‎ װערען ‎ נאך ‎ דעם ‎ האנדלונגפװארט ‎ to  make 
אין ‎ ענגליש ‎ הערדכגעלאזען.‎ 

דאס ‎ קלײד, ‎ דער ‎ אנצוג ‎ (דרעס) ‎ The  dress  [  דיא ‎ קלײדער ‎ (קל$ה) ‎ The  clothes 

דער ‎ נאר ‎ (פרל) ‎ The  fool  |  געשעפטס ‎ בעדיענטער ‎ (קל$ירק) ‎ Tbe  clerk 


Away  (אװײ׳)/ ‎ אװעג♦‎ 

*רײ ‎ (פרי־) ‎ Free  [  געװעהנליןו‎ ;  אײנפאןד ‎ (ק^ממ^ן) ‎ Common 

•(קיט׳טשען) ‎ The  kitchen  דייא ‎ קיך.‎ 

רער ‎ בריף ‎ (לעט׳טער) ‎ The  letter  |  דאס ‎ בילעט, ‎ דער ‎ צעטעל ‎ The  note 

. Next  door  דיא ‎ נעכסטע‎ ($ד. ‎ צװײטע) ‎ טהיר, ‎ אין ‎ דעם‎ 
נעכסטען ‎ הויז.‎ 

. Our  next-door  neighbor  אונזער ‎ נעכסטער ‎ נאכבאר‎ (ע&כן)♦‎ 

.74 ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װען ‎ האט ‎ אײןי ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ געגעבען ‎ דיזע ‎ יעעהנע, ‎ קלײנע ‎ ג^לדענע ‎ אוהר?‎ —ער‎ 
חאט ‎ זיא ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ פ^ריגע ‎ װ^ןי.‎ —װאו ‎ האט ‎ ער ‎ זיא ‎ געקױפט?‎ —ער ‎ האט ‎ זיא ‎ ניט‎ 
געקויפט ‎ אלײן ‎ (זעלבסט).‎ —װער ‎ האט ‎ זיא ‎ פיר ‎ איהם ‎ געקויפט‎ ? —מיץ ‎ פעטער ‎ ה$ט ‎ גע־‎ 
האט ‎ צו ‎ קױפען ‎ א  דוצענד ‎ קלײנע ‎ פראנצױזײטע, ‎ ג^לדענע ‎ אוהרען.‎ —געהט ‎ דאס ‎ זײגערל‎ 
גוט ‎ (well)?‎ — איןד ‎ פעחיכער ‎ אײןי, ‎ דאס ‎ עם ‎ געהט ‎ זעהר ‎ גוט.‎ —געהט ‎ אײער ‎ אוהר ‎ אזוי‎ 
גוט ‎ װיא ‎ מײנע?•‎ —זיא ‎ געהט ‎ זעהר ‎ גוט, ‎ ווען ‎ דא ‎ געהט, ‎ אבער ‎ זיא ‎ ׳טטעלט ‎ זיןז ‎ זעהר ‎ $פט‎ 
^ב.‎ —וױא ‎ פיעל ‎ א  זײגער ‎ איז ‎ עס ‎ יעצט ‎ ? — איןד ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ מײן ‎ אוהר ‎ איז ‎ שטעהן ‎ געבלי־‎ 
גען ‎ . —װען ‎ איז ‎ זיא ‎ ׳&טעהן ‎ געבליבען?‎ —דא ‎ איז ‎ געבליבען ‎ ׳סטעהן ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה‎ 
אום ‎ דרייא ‎ פערטעל ‎ אױף ‎ דבען ‎ (=א ‎ פערטעל ‎ צו ‎ זיבען).‎ —זײט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ געגאנגע‎ 
צום ‎ ׳טפאניער?‎ — איןד ‎ בין ‎ ניט ‎ געגאנגען ‎ אלײן‎ (זעלבסט), ‎ זאנדעק ‎ (but) ‎ איןד ‎ האב ‎ גע׳עיקט‎ 
מי־ץ ‎ בױדער.‎ — געהט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ אױף ‎ דעם ‎ מארק ‎ אלײן‎ (זעלבסט)?‎ —װען ‎ זיא ‎ געהט‎ 


ניט ‎ אלײן, ‎ ׳טיקם ‎ זיא ‎ (ז ‎ י  א  פאר ‎ ש  י  ק  כ) ‎ איהר ‎ קעבין.‎ —זײט ‎ איהר ‎ אח ‎ אייער ‎ פאטער‎ 
הײנט ‎ געװעזען ‎ אױף ‎ דער ‎ בערזע? ‎ (צײט ‎ צולעצג־)♦‎ —מיר ‎ זײנען ‎ רארטן ‎ ניט ‎ געוועזען ‎ זעלבסט♦‎ 
—געהט ‎ קײנער ‎ אנדערס ‎ פיר ‎ אײןז ‎ אױף ‎ (to) ‎ דיא ‎ בערזע״ ‎ ־*וען ‎ איהר ‎ געהט ‎ ניט ‎ אלײן?‎ — 
יע, ‎ װען ‎ מיר ‎ גע־זען ‎ ניט ‎ אויף ‎ דיא ‎ בערזע ‎ אלײן, ‎ ׳טיקעי‎ ;מיר ‎ (=מיר ‎ שיקען) ‎ אונזער ‎ גע׳-‎ 
<טעפטס ‎ בעדיענגען‎ . —װארום ‎ <טיקט ‎ כדר ‎ ניט ‎ אײעו ‎ ברורער ‎ מײן ‎ פראנצויזמ&עס ‎ בוןז‎ 
צוריק?‎ —ער ‎ פערױכערט ‎ מיר, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ אייןז ‎ געשיקט♦‎ —געהט ‎ איהר ‎ זעלבסט‎ 
אויף ‎ דיא ‎ פ^פט?‎ —איןי ‎ פערזיבער ‎ אײןז, ‎ דאס ‎ איןד ‎ געדז ‎ איםער‎ (—איםער ‎ נעח) ‎ ז־נלבסט•‎ 

75♦ ‎ צום ‎ איבערועצק.‎ 

האט ‎ אײער ‎ שוועסטער ‎ זעלבםט ‎ געשריבען ‎ דיזען ‎ בריף? ‎ (זעלבסט ‎ צולעצט)♦‎ —זיא‎ 
פעחיכערט ‎ מיר, ‎ דאס ‎ זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ גע^ריבען ‎ זעלבסט.‎ —זײנען ‎ אײער ‎ הערר ‎ (װירכה)‎ 
און ‎ װירטהין ‎ צו ‎ הויז?‎ —מײן ‎ װירטהין ‎ איז ‎ צו ‎ הױז, ‎ אבער ‎ מײן ‎ וױרטה ‎ איז ‎ אװעגגענאגגען‎ 
( is  gone  out ).‎ —װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ װירטהין?‎ —זיא ‎ איז ‎ אין‎ (דער) ‎ קיןד.‎ —געהט ‎ זיא ‎ זעלבסט‎ 
אין ‎ קיןד ‎ ?  (ז ‎ ע  ל  ב  ס  ט  צולעצב)‎ — יע, ‎ געװיס, ‎ זיא ‎ איז ‎ אימער ‎ זעלבסט ‎ אין ‎ קיןז‎ —זײגען ‎ דיא‎ 
בײרע ‎ ה$ללננדער ‎ אלײן ‎ ג־נװעזען ‎ היער, ‎ אדער ‎ זײא ‎ האבען ‎ געשיקט ‎ זײער ‎ בעדיענטען?‎ י — 
זײא ‎ זײנען ‎ זעלבסט ‎ געודעזען ‎ היער‎ —געהען ‎ אײ־נרע ‎ טעכטער ‎ זעלבסט ‎ צו ‎ זײ<ר ‎ מומען,‎ 
איהר ‎ אװעגצוטר^גען‎ ( to  take  to  her )  דאם ‎ קילײד, ‎ אדער ‎ זײא ‎ וועלעןעס ‎ ׳עיקעז ‎ צו ‎ איהר?‎ 
(צו ‎ קען ‎ אױכגעלאזען ‎ װערען) ‎ ♦ —ניין, ‎ זײא ‎ ברײנגען ‎ עס ‎ זעלבפט.‎ —איז ‎ דער ‎ ױנג;ר ‎ מאן‎ 
היער ‎ וױדער ‎ געװעזען ‎ נעכטען?‎ —װעלכער ‎ יונגער ‎ מאן?‎ —פון ‎ דער ‎ צוױיטער ‎ (next) ‎ טהיר,‎ 
וועלכער ‎ בלײבט ‎ אימער ‎ (=אימער ‎ בלײבט) ‎ אזױ ‎ לאנג ‎ —ער ‎ איז ‎ ד^רטן ‎ געבליבען ‎ צװײא‎ 
^טונדען ‎ —װארום ‎ איז ‎ ער ‎ געבליבען ‎ אזוי ‎ לאנג?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאוסט ‎ װוא ‎ פיעל‎ 
אוהר ‎ ( what  o’clock )  עס ‎ איז ‎ געװעזען♦‎ —װארום ‎ האט ‎ ער ‎ ניט ‎ געװאוסט?‎ — ער ‎ ראמ ‎ הע־‎ 
ראבגעװארפען ‎ זײן ‎ אוהר ‎ אײן ‎ ט^ג ‎ פ^ריגע ‎ װ$ןי ‎ און ‎ זיא ‎ האט ‎ זיןד ‎ צובחאבען‎ —בלײבט‎ 
איהר ‎ לאנג ‎ אױף ‎ דער ‎ בערזע?‎ —איןד ‎ בלײב ‎ ניעמאי^ס ‎ 3נגער ‎ אלם ‎ א  שטונדעאון ‎ צװאנ־‎ 
ציג ‎ מינוטען ‎ —זײנען ‎ דיא ‎ ױגגע ‎ לײט ‎ געבליבען ‎ לאנג ‎ בײא ‎ אײןז ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ —זײא‎ 
זײנק ‎ ג־נבליבען ‎ אונגעפעהר ‎ צװײא ‎ ^טונדען ‎ ; —בלייבט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ געװעהנליןי ‎ לאנג ‎ אויף‎ 
(at) ‎ דעם ‎ באל ‎ ? —ער ‎ בלײבט ‎ געױעהנליןי‎ (ג ‎ ע  ו  ו  ע  ה  נ  ל  י  ך  פאר ‎ ב  ל  ײ  ב  ב) ‎ נ$ר ‎ א  ׳עטונ־‎ 
דע.‎ —װארום ‎ בילײבט ‎ דיא ‎ קעכין ‎ אזױ ‎ לאנג ‎ אױף ‎ דעם ‎ מארק?‎ —זיא ‎ בלײבמ ‎ אזױ ‎ לאנג,‎ 
װיי׳ל ‎ זיא ‎ האט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ צו ‎ קויפען ‎ —װער ‎ פוצט ‎ (בעחעטעט) ‎ אײער ‎ ר^ק?‎ —דער ‎ בע־‎ 
דיענטער ‎ פוצט ‎ איהם‎ —האט ‎ ער ‎ איהם ‎ הײנט ‎ געפוצט?‎ — איןד ‎ װײם ‎ ניט, ‎ אױב ‎ ער ‎ האט‎ 
איהם ‎ ע&ױן ‎ געפוצט‎ —פוצט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ הוט?‎ —איןד ‎ פוץאיהם ‎ אימער, ‎ אײדעראיך‎ 
געה ‎ אװעג‎ (=געה ‎ אויס) ‎ —אבער ‎ הײנט ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ געפוצט‎ —איןז ‎ פערזיכער‎ 
אײןי, ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געפוצט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ (=דיזען ‎ מארגען).‎ —װער ‎ האט ‎ גע*‎ 
מאכמ ‎ דיזע ‎ ע&טיפעל?‎ —מײן ‎ ׳עוםטער ‎ האט ‎ זײא ‎ געמאכט‎ —מאכט ‎ ער ‎ גוטע^טיפעל?‎ — 
ער ‎ מאכט ‎ זײא ‎ ז־נהר ‎ גוט, ‎ ניט‎ (neither) ‎ צו ‎ גרויס ‎ ניט‎ (nor) ‎ צו ‎ קלײן ‎ —װאו ‎ װאוינט ‎ ער?‎ י — 
ער ‎ װאוינט ‎ א,יף ‎ איכט ‎ בר^דוױי‎ ( East  Broadway )  —איז ‎ דאם ‎ ניט ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ מאן,‎ 
וועלבען ‎ מיר ‎ האבען ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ אין ‎ אײער ‎ פ^טעריס ‎ ג^רטען ‎ ?  (צײט ‎ צולעצט).‎ —יע,‎ 
עס ‎ איז ‎ דער ‎ זעלביגער‎ —זײנען ‎ דיזע ‎ נײע ‎ ^יןד?‎ —יע, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ גאגץ ‎ נײא♦‎ 
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76. ‎ צום ‎ איבערועצק.‎ 

האט ‎ איהר ‎ געשיקט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אץ ‎ (to) ‎ פאריז? ‎ -נײן, ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ אװעג־‎ 

געשיקט‎ ;  איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געמאכט ‎ פיר ‎ מײן ‎ געשעפטס ‎ בעדיענטען ‎ (l ‎ י  ר  אױכגעלאזען)♦‎ — 
—האט ‎ איהר ‎ ד>ןם ‎ (lhis) ‎ געמאכט ‎ פיר ‎ אײער ‎ של^פצימער?‎ —יע, ‎ מיר ‎ ה$בען ‎ ד$ס ‎ גע־‎ 
מאכט ‎ פיר ‎ אונזער ‎ של>:פצימער, ‎ וױיל ‎ דאס ‎ נעכסטע ‎ צימער ‎ איז ‎ צו ‎ קלײן.‎ —װארום ‎ בע־‎ 
מיהט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ ניט ‎ צו ‎ מאבען ‎ דיזען ‎ ױנגען ‎ מאן ‎ פיר ‎ אײער ‎ םרײנד?‎ — אייןד ‎ ר.אב ‎ איהם‎ 
געמאכט ‎ פיר ‎ מײן ‎ פרײנד‎ —שנײדט ‎ דיזע ‎ שער?‎ —נײן, ‎ עס ‎ א  ז  זעהר ‎ א  פראסטע‎ (common)‎ 
׳טער, ‎ זיא ‎ שנײדט ‎ גאר ‎ ניט‎ —שנײדט ‎ אײער ‎ פעדער ‎ מעסערל?‎ —יע, ‎ עס ‎ שנײדט ‎ זעהר‎ 
גוט ‎ (well)♦‎ —שנײדט ‎ אימעצער ‎ ברויט ‎ פיר ‎ דיא ‎ קינדער?‎ —דער ‎ בעדיענטער ‎ שני ‎ דט ‎ װעל־‎ 
כעס ‎ פיר ‎ זײא ‎ —װער ‎ שרײבט ‎ אײערע ‎ בריף?‎ —אונזער ‎ געשעפטס ‎ בעדיענטער ‎ שרײבט‎ 
דיא ‎ פראנצױזישע ‎ בריף.‎ —האט ‎ ער ‎ געשריבען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ —נײן, ‎ מײןזוהןהאט ‎ געשריבען‎ 
דיזען ‎ בריף‎ —האט ‎ ער ‎ געשריבען ‎ נ$ר ‎ דיזען ‎ אײנציגען‎ (אײנעם) ‎ בריף?‎ —ער ‎ האט ‎ געשרי״‎ 
בען ‎ נאןז ‎ אײנעם ‎ —װאו ‎ איז ‎ דער ‎ אנדערער ‎ בריף, ‎ װעלבעי ‎ ער ‎ האט ‎ געשריבען?‎ י —איןז‎ 
האב ‎ איחם ‎ געגעב ‎ ן (צו) ‎ מײן ‎ פרוי♦‎ —שרײבט ‎ אײער ‎ פן$טער ‎ אלע ‎ זײנע ‎ בריף ‎ און ‎ צעטלאןז‎ 
אלײן?‎ —ער ‎ שרײבט ‎ אלע ‎ זײנע ‎ בריף ‎ אלײן.‎ —װען ‎ האט ‎ איהר ‎ געשריבען ‎ צו ‎ דעם ‎ פראנ־‎ 
צױז?‎ —איןז ‎ האב ‎ (צו) ‎ איהם ‎ געשריב ‎ ן  נעכטען‎ —שרײבט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ דער ‎ איטאליעני־‎ 
שער ‎ דאמע ‎ א  בריף ‎ ^דער ‎ א  צעטעל?‎ —זיא ‎ שרײבט ‎ איהר ‎ א  צעטעל,-לעזט ‎ אײערזוהן‎ 
אײערע ‎ בריף?‎ —ער ‎ לעזט ‎ זײא ‎ ♦ —לעזט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ פיעלע ‎ עגגל־שע ‎ ביכער?‎ —זיא‎ 
לעזט ‎ מעהר ‎ דײטשע ‎ אלס ‎ ענגלישע ‎ ביכער♦‎ —װען ‎ האט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ דיזעס ‎ בוןד?‎ —מיר‎ 
האבײן ‎ עם ‎ געלעזען ‎ צוױיא ‎ מ$נאט ‎ צוריק♦‎ 

77• ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האבען ‎ מײנע ‎ שװעסטערס ‎ געשריבעז ‎ זײערע ‎ בריף?‎ —זײא ‎ האבען ‎ זײא ‎ געשריבען♦‎ — 

װער ‎ האט ‎ זײא ‎ ג,לעזען?‎ —אײער ‎ מוטער ‎ האט ‎ זײא ‎ געלעזען, ‎ אײדעי ‎ זײא ‎ האבען ‎ זײא‎ 
געשיקט ‎ אױף ‎ (to) ‎ דיא ‎ פ$סט ‎ —שרײבט ‎ איד.ר ‎ דעם ‎ שפאניער ‎ דײטש.נ ‎ צעטלאןז?‎ —ער‎ 
ל״זט ‎ זײא ‎ -ניט, ‎ װען ‎ איןז ‎ שרײב ‎ איהם ‎ וײיטשע ‎ צעטלאך.‎ —אי־ז‎ (lias) ‎ דער ‎ שפאגיער ‎ הײנט‎ 
היער ‎ פארבײגעגאנג ‎ ן?‎ —דער ‎ שפאניער ‎ איז ‎ היער ‎ ניט ‎ פארבײגענאננען, ‎ אבער ‎ ד.ר ‎ איש‎ 
טאליענער ‎ איז ‎ פארבײג;גאנגען ‎ אונזער ‎ הויז ‎ א  פערט;ל ‎ צו ‎ צעהן‎ —האט ‎ אי־ר ‎ הײנט‎ 
געזעהן ‎ רעם ‎ איטאליענעריס ‎ פאטער? ‎ (צײט ‎ צולעצכ)♦‎ —יע, ‎ ער ‎ איז ‎ מיר ‎ פארבײגעגאעען‎ 
אין‎ (דער) ‎ גאס♦‎ —מאכט ‎ דיא ‎ קעכין ‎ אײער ‎ פריהשטיק ‎ פי־ר ‎ אײך?‎ —ניץ, ‎ כדרמאכען ‎ אונ־‎ 
זער ‎ פריהשציק ‎ אלײן‎ ( we  make  our  own  breakfast )♦‎ — שטריקט ‎ איהר ‎ פיעל, ‎ מאדאם?‎ 
—איןי ‎ האב ‎ אימער ‎ צו ‎ (too) ‎ פיעלע ‎ אנדערע ‎ זאכען ‎ צו ‎ טה$ז; ‎ אבער ‎ מײנע ‎ מײדלאןז‎ 
שטריקען, ‎ װען ‎ זײא ‎ האבען ‎ קײן ‎ אנדער ‎ זאןי‎ ( nothing  else )  צי ‎ טהאזז ‎ זײא ‎ שטריקען ‎ אלע‎ 
זײערע ‎ שטרימפף ‎ (ז$קען) ‎ אלײן♦‎ —מאכע ‎ זײא ‎ אױןז ‎ זײערע ‎ העמדער ‎ אלײן?‎ —ניץ, ‎ זײא‎ 
מאכען ‎ זײא ‎ ניט ‎ אלײן ‎ ♦ —װארום ‎ פוצט ‎ (בערשטעט) ‎ איהר ‎ ניט ‎ אלײן ‎ אײער ‎ ר^ק ‎ און ‎ הױ*‎ 
זען ‎ ? — איןד ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ װאו ‎ דאס ‎ בערשטגל ‎ איז.‎ —װער ‎ איז ‎ דיזער ‎ ױנגער ‎ מאן?‎ —ער ‎ איז‎ 
אונזער ‎ געשעפטס ‎ בעדיענ_ער♦‎ —האט ‎ איהר ‎ נאןי ‎ מעהר ‎ ( any  more )  געשעפטס ‎ בעדיענ־‎ 
טע?‎ —נײן, ‎ מיר ‎ האבען ‎ נ$ר ‎ דיזען ‎ אײנעם ‎ —איז ‎ אימעצער ‎ אײןז ‎ נ^כגעגאנגען?‎ —א ‎ מאן‎ 
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איז ‎ מיר ‎ נ^כגעגאנגען ‎ . —ווען ‎ איז ‎ ער ‎ אײןז ‎ גאכגעגאנגען?‎ — ער ‎ איז ‎ מיר ‎ נ^כנענאנגען‎ 
געכטען ‎ אן ‎ הײנט ‎ —געהט ‎ אײןז ‎ נאןי ‎ דער ‎ הונד?‎ —ער ‎ געהט ‎ נײןז ‎ מײן ‎ ברודער, ‎ >ןבער‎ 
ער ‎ געהט ‎ מיר ‎ ניט ‎ נאןד.‎ —געהט ‎ ער ‎ נאןז ‎ אײער ‎ שװעסטער?‎ —ער ‎ געהט ‎ איהר ‎ נאןז.‎ 


31םטע ‎ לעקציאן.‎ —. 3ist  Lesson 


T<^  think  (טהינק)  ;  thought  (טה$־ט), 
thought. 

*To  esteem  (איסטי־ם׳). 

*To  consider  (ק^נסי׳דער). 

*To  deem  (די־ם). 

To  think  of. 

Do  you  think  of  me? 

Did  you  think  of  him  ? 

We  thought  of  nothing, 
sem  ,to  think  דיא ‎ האנדלונגכװערטער‎ 
געפרױבט ‎ אין ‎ דער ‎ בעדײטונג ‎ ה  א  ל  ם  ע  ן  פ  י  ו 
ער ‎ האלט ‎ עס ‎ פיר ‎ ניז ‎ ,he  considers  it  useful 


דענקען; ‎ געדאכט.‎ 

שעצען, ‎ הויבשעצען•‎ 
בעטראכטען.‎ 
מײנען.‎ 
דענקען ‎ פון.‎ 

דענקכט ‎ דוא ‎ פון ‎ מיר?‎ 
האםט ‎ דוא ‎ געדאכט ‎ פון ‎ איחם?‎ 
מיר ‎ ה$בען ‎ געדאכט ‎ פון ‎ ג*5רנישט.‎ 
to  consider  ,to  est  און ‎ to  deem  װערען ‎ אויך‎ 
;  1  think  it  good ,  איך ‎ האלט ‎ עס ‎ פיריגוט;‎ 
ליך ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ4‎ 


To  esteem  װערט ‎ נאר ‎ געברױכט ‎ אין ‎ גוטען ‎ זין ‎ בײא ‎ א  געגענשטאנד ‎ װאס ‎ פערדיענט ‎ שע־‎ 

צו:ג, ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ װערטער ‎ װערען ‎ געגרױכט ‎ אין ‎ יעדער ‎ בעדײטונג.‎ 


Do  you  think  it  easy  to  learn  the  Eng- 
lisli  language? 

I  do  not  consider  the  English  language 
difficult. 

Easy  ( לײכט, ‎ גרינג ‎ (אי־׳זי 

*To  attempt  (א4טטעמט). 

Have  you  attempted  to  read  the  French 
letter  ? 

*To  learn  (ל$יק). 

Do  you  learu  to  read? 

My  children  learn  to  write. 

Do  you  consider  the  young  Spaniard  a 
clever  man? 

Clever  (קלע׳װער). 

I  think  him  a  clever  man  and  very 
pleasant  companion. 


האלט ‎ איהר ‎ עס ‎ פיר ‎ לײכט ‎ צו ‎ לערנק‎ 
דיא ‎ ענגלישע ‎ שפראןד?‎ 

איןז ‎ האלט ‎ ניט ‎ דיא ‎ ענגלישע ‎ שפראןד ‎ פיר‎ 
שװער.‎ 

שװער ‎ (דיפפיק^לט) ‎ Difficult 

פערזוכען, ‎ פרובירען, ‎ װאגען.‎ 

האט ‎ איהר ‎ פעחוכט ‎ לעז;ן ‎ דעם ‎ פראנצױ־‎ 
זישען ‎ בריף?‎ 

לערנען, ‎ זי־ןד ‎ לערגען.‎ 

לערנט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ ילעזע: ‎ ? 

מײנע ‎ קינדער ‎ לערנען ‎ זיןז ‎ שרײבען.‎ 

האלט ‎ אי־ר ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ שפאניער ‎ פיר ‎ א 
געשיקטען ‎ מאן?‎ 

געשיקט, ‎ פעהיג.‎ 

איןי ‎ האלט ‎ איהם ‎ פיר ‎ א  געשיהטען ‎ מעס‎ 
שען ‎ און ‎ פיר ‎ א  זעהר ‎ אנגענעהמען‎ 
ק^מפאני^ן.‎ 
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The  companion  (ק^מפאנ׳י^ן). 

Is  not  my  brother  your  best  friend? 

I  esteem  (.ר$  think)  him  my  best  friend. 
I  know  also  that  he  always  was  a  friend 
to  my  eldest  brother. 


דעי ‎ ק^מפאני^ן, ‎ דער ‎ געזעלשאפטער.‎ 
איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ בתרער ‎ אײער ‎ בעסטער ‎ פרײנד?‎ 
איןד ‎ האלט ‎ איהם ‎ פיר ‎ מײן ‎ בעסטען ‎ פרײנד.‎ 
איןי ‎ וױיס ‎ אױןי, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ אימער ‎ געװעזעץ‎ 
א  פרײנד ‎ פון ‎ מײן ‎ עלטעסטען ‎ ברודער.‎ 


דאס ‎ ױדישע ‎ װערטעל ‎ פ  ו  ן  װעדט ‎ אין ‎ דער ‎ צוז»מענשטעלונג ‎ א  פ  ר  ײ  נ  ד  פ  ו  ן  אייער־‎ 

*to  זעצט ‎ אין ‎ ענגליש‎ 
(  *To  remember  ( .(רימעמ׳‎ בער 

נעיענקעז׳ ‎ חי ‎ עיאינעח ‎ j*To  recollect  ,.(ועקאללעקט 

פעחעפרעבען, ‎ צוז^גען. ‎ *To  promise  (פר^ימיס). 


*To  wish  (װיש). 

Do  you  remember  what  you  read  yester- 
day? 

I  remember  it. 

I  remember  him  very  well. 

Does  your  sister  remember  what  she 
promised  me? 

She  remembers  it. 


וױנשען, ‎ פערלאנגען.‎ 

געדענקט ‎ איהר ‎ (עראינערט ‎ איהר ‎ אײןז)‎ 
װ^ס ‎ איהר ‎ האט ‎ נעכטען ‎ געלעזען?‎ 

איןי ‎ גערענק ‎ עס.‎ 
איןז ‎ געהגנק ‎ איהם ‎ זעהר ‎ גוט.‎ 
געד^נקט ‎ אײער ‎ שותסטער, ‎ װאס ‎ זיא ‎ האט‎ 
מיר ‎ פערשפר^פען?‎ 

זיא ‎ געדענקט ‎ עס.‎ 


זיך, ‎ מיך, ‎ אוגז ‎ אוי ‎ אז4 ‎ װ* ‎ אין ‎ אזעלבע ‎ זעצע, ‎ װאו ‎ דיא ‎ האנדלונ; ‎ װערט ‎ צוריקגע־‎ 

װארפען ‎ אױף ‎ דיא ‎ פערזאן, ‎ פון ‎ װעלכער ‎ עס ‎ געהט ‎ דיא ‎ רײד, ‎ וױא ‎ ״איך ‎ לויב ‎ נזיך״, ‎ ״דוא ‎ לױבכט‎ 
דיף/ ‎ ״ער ‎ לױבט ‎ זיך׳ ‎ או. ‎ אז, ‎ װ., ‎ װעדען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ איבערזעצט ‎ himself  ,yourself  ,myself 
או, ‎ אז. ‎ ײי‎ 


I— myself  איך‎ ־ —מיןו‎ 

He — himself  ער‎ ' — זיןד‎ 

She — herself  זיא‎ — זיןך‎ 

it— itself  עס‎ — זיןד‎ 

One — one’s  self  (oneself)  מען‎ —זיף‎ 
We — ourselves  מיר‎ — אונז‎ 

You — yourself  (. איהר‎ * —אײן• ‎ (אײנצ 

You— yourselves  (. איהר‎ —אײןד ‎ (מ 

They — themselves  זײא‎ —זיןי‎ 

Is  it  right  to  praise  one’s  self? 

You  praise  yourself,  because  no  one  else 
praises  }rou. 

*To  dress  אנטה^ן, ‎ דןז ‎ $נטה$ן‎ 

Do  you  not  dress  (}rourself)  yet? 

At  what  o’clock  in  the  evening  do  you 
undress  (yourself). 


איןז‎ ' —מיר ‎ 1— to  myself 

ער‎ — זיןז ‎ He — to  himself 

זיא‎ — זיןד ‎ She — to  herself 

עס‎ — זיןז ‎ It — to  itself 

מען‎ — זיןז ‎ ( One — to  one’s  self  (oneself 

מיר‎ ’ — אונז ‎ We — to  c.  :  selves 

איהר‎ ־ —אײןד ‎ (אײנצ.) ‎ You — ';>  v  urself 

איהר‎ —אײןי ‎ (מ«) ‎ You — to  yourselves 
זײא‎ — זיך ‎ They — to  themselves 

איז ‎ עס ‎ רעכט ‎ זיןד ‎ צו ‎ לױבען?‎ 
דוא ‎ לױבפט ‎ דיף, ‎ װײל ‎ קײן ‎ אנדערער ‎ לױבט‎ 
דיןז*‎ 

אױסטהאן, ‎ זיןד ‎ אױםטהאן ‎ To  undress * 
טהוט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ נאןז ‎ ניט ‎ »אץ?‎ 
וױא ‎ פיעל ‎ א  זײגער ‎ אין ‎ אבענד ‎ טהוט ‎ איהר‎ 
אײןן ‎ אױס?‎ 


( *To  behave  (ביהײװ). 

( To  behave  one’s  self. 

How  has  my  son  behaved  ? 

He  always  behaves  well. 

Your  sister  has  not  behaved  herself 
well. 

*To  conduct  (ק^נדאקט׳). 

To  conduct  one’s  self. 

You  have  conducted  yourself  very  well. 
Do  you  see  yourself  in  the  looking-glass? 
He  had  hid  himself. 

I  never  praise  myself. 

Do  we  praise  ourselves? 

The  workman  (װאירק־מאן). 
f  The  looking-glass  (לר׳קיע־-גלאס). 

•J  The  glass  (גלאס). 

*The  mirror  (טיר׳ר^ר). 


זיןז ‎ אויפפיהרען, ‎ זיןז ‎ בענעהמען♦‎ 

וױא ‎ האט ‎ זיןד ‎ מײן ‎ זוהן ‎ אױפגעפיהרמ?‎ 
ער ‎ פיהרט ‎ זיןז ‎ אימער ‎ אויף ‎ גוט♦‎ 
איײער ‎ ?זוועסטער ‎ האט ‎ זיןי ‎ ניט ‎ גוט ‎ אויפ־‎ 
געפיהרט♦‎ 
פיהרען.‎ 

זיןז ‎ אױפפיהיען♦‎ 

איהר ‎ האט ‎ אײןי ‎ אױפגעםיהרט ‎ זעהר ‎ גוט.‎ 
זעהט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ אין ‎ שפיגעל?‎ 
ער ‎ האט ‎ זיןז ‎ בעהאל-ען.‎ 
איןז ‎ לויב ‎ מיןז ‎ קײנמ$ל♦‎ 
לויבען ‎ מיר ‎ אונז?‎ 
דער ‎ ארבײטער.‎ 

דער ‎ שפיגעל♦‎ 


78. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װאס ‎ דע:קט ‎ איהר?‎ —איןי ‎ דענק, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ בעסער ‎ צו ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הױז ‎ אלס‎ 
אױסצוגעהדן ‎ —װײכט ‎ איהר, ‎ װאס ‎ אײער ‎ פרײנדין ‎ דענקט ‎ ? —איןי ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װאס ‎ זיא‎ 
דענקט.‎ —האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ געדאכט ‎ פון ‎ מיר? ‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ —איןז ‎ האב ‎ געדאכט‎ 
נעכטען ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ טאג‎ ( all  yesterday )  פון ‎ אײןז•‎ —האבען ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ געדאכט‎ 
פון ‎ זימזרע ‎ פערד?‎ —זײא ‎ האבען ‎ געדאכט ‎ מעהר ‎ פון ‎ זײערע ‎ פערד ‎ אלס ‎ פון ‎ זײערע ‎ ביבער.‎ 
—פון ‎ װעמען ‎ האט ‎ אײער ‎ מומג ‎ געדאכט?‎ —זיא ‎ האט ‎ געדאכט ‎ פון ‎ איהרע ‎ קינדער?‎ י — 
װארום ‎ דע:קט ‎ איהר ‎ ניט ‎ פון ‎ װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ צו ‎ טהאן?‎ — איןד ‎ דענק ‎ פוןװאסאיךהאכ‎ 
צו ‎ טהאן ‎ —דענקט ‎ איהר ‎ אפט ‎ פון ‎ מיר?‎ — איןד ‎ דענק ‎ זעהר ‎ אפט ‎ פון ‎ גארגישט ‎ —שעצט‎ 
א־הר ‎ מײן ‎ פרײנד?‎ —איןז ‎ שעץ ‎ איהם ‎ און ‎ זײן ‎ פאטער‎ ־.‎ —ע&עצט ‎ אי־ר ‎ דיזען ‎ מאן, ‎ וױילער‎ 
איז ‎ רײןי?‎ —איןז ‎ ש;ץ ‎ לײטע, ‎ װען ‎ זײא ‎ זײנען ‎ גוט, ‎ אבער ‎ ניט, ‎ װײל ‎ זײא ‎ זײנען ‎ ריץז.‎ — 
שעצט ‎ דער ‎ שפאניער ‎ דיא ‎ דײטשען?‎ — ער ‎ ע&עצט ‎ זײא, ‎ װען ‎ ער ‎ בארגט ‎ געלד ‎ בײא ‎ (of) ‎ זײא.‎ 
—האלט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ מאן ‎ פיר ‎ געשיקט ‎ ? —איןז ‎ האלט ‎ איהם ‎ פירא ‎ גרויסען ‎ נאר‎ —װעמען‎ 
האלט ‎ איהר ‎ פיר ‎ געשיקטער, ‎ דעם ‎ שפאניער ‎ אדער ‎ דעם ‎ איטאליענער?‎ —איןי ‎ קען ‎ ניט‎ 
אײנעם ‎ ניט ‎ דעם ‎ אנדע־ן; ‎ אבער ‎ מײן ‎ פאטער ‎ האלט ‎ דעם ‎ איטאליענער ‎ פיר ‎ גע׳טיקטער‎ 
(cleverer) ‎ אלס ‎ דעם ‎ שפאניער.‎ —האלט ‎ איהר ‎ עס ‎ פיר ‎ ר־נבט ‎ צו ‎ ברעכעץ ‎ װארט? ‎ (װען‎ 
מען ‎ רעדט ‎ פון ‎ ב  ר  ע  כ  ע  ן  ו  ו  א  ר  ט  כתם ‎ אין ‎ דער ‎ װעלט ‎ הע-ײן, ‎ אהן ‎ א  פערזאן, ‎ שטעלט ‎ מען ‎ צו‎ 
דאס ‎ װארט ‎ to  break  one’s  word  :one's ).‎ — קײנער ‎ האלט ‎ עס ‎ פיר ‎ רעכט‎ —האלטען ‎ פאטערס‎ 
פיד ‎ רעכט, ‎ װען ‎ זײערע ‎ זיהן ‎ זײנען ‎ ניט ‎ פלײסיג?‎ —האל_ע; ‎ זײא ‎ עס ‎ פיר ‎ לײכט ‎ צו ‎ שרײ־‎ 
בען ‎ א  גוטען ‎ בריעף?‎ — איןד ‎ האלט ‎ עס ‎ פיר ‎ זעהר ‎ שווער♦‎ —װ$ס ‎ האלט ‎ אײער ‎ שװעסטער‎ 
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פיר ‎ לײכטעו/ ‎ צו ‎ לערנען ‎ פראנצױזיש ‎ אדער ‎ ענגליש?‎ —זיא ‎ האלט ‎ עס ‎ פיר ‎ לײכטער ‎ צו‎ 
לערנען ‎ פראנצױזיש.‎ —לערנען ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ ענגליש?‎ —זייא ‎ לערנען ‎ עס.‎ —לע־נט ‎ אײער‎ 
טאכטער ‎ שױן ‎ איטאליעניש‎ ? —דא ‎ לערנט ‎ ( ,־*,) ‎ עס ‎ שױן ‎ א  יאהר ‎ (שוין ‎ ניט ‎ איבערזעיצט)*‎ 
—האבען ‎ אײ ‎ רע ‎ קינדער ‎ געלערנט ‎ שרײבען ‎ אײדער ‎ זײא ‎ האבען ‎ געלעתט ‎ ילעזען ‎ ? —זײא‎ 
ראבען ‎ זיןד ‎ געלערנט ‎ לעז;ץ, ‎ אײדער ‎ זײא ‎ האבען ‎ זיןז ‎ ג/לערנט ‎ שרײב ‎ ן. ‎ —בײא ‎ (of) ‎ װעמען‎ 
לערנט ‎ זיף ‎ דער ‎ האלל ‎ נדער ‎ פראנצױזיש ‎ ? —ער ‎ לערנט ‎ זיך ‎ עס ‎ פון ‎ א  פראנצױז ‎ —לערנט‎ 
דע־ ‎ ע:גלישער ‎ הערר ‎ (gentleman), ‎ װעלכער ‎ װאוינט ‎ איןאײערוזױז, ‎ דײטש ‎ ? —ער ‎ לערנט‎ 
עס ‎ ניט; ‎ זײן ‎ פרױ ‎ לערנט ‎ עס*‎ —װארום ‎ פרובירט ‎ אײזר ‎ ניט ‎ לערנען ‎ שפאניש ‎ ? —איןד ‎ האב‎ 
עס ‎ פרובירט, ‎ אבער ‎ איןז ‎ געפין ‎ עס ‎ צו ‎ שװער.‎ —איןז ‎ פערזיכער ‎ אײף, ‎ דאס ‎ שפאניש ‎ איז‎ 
גאר ‎ ניט ‎ שװער ‎ (גאר ‎ ניט ‎ צולעצכ)*•‎ —האט ‎ איהר ‎ עס ‎ פערזוכט ‎ (פרובירט)?‎ —יע, ‎ געוױס;‎ 
איף ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ נאר ‎ פערזוכט, ‎ זאנדערן ‎ איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געלערנט♦‎ 

9ל♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

לערנט ‎ דןז ‎ אײער ‎ קלײנע ‎ טאכטער ‎ שטריקען?‎ י — זיא ‎ לערנט ‎ זיןד ‎ עס; ‎ זיא ‎ האט‎ 
שױן ‎ געשטריקט ‎ זעקס ‎ פאאר ‎ זעהר ‎ שעהנע ‎ שטרימפף‎ —פיר ‎ װעמען ‎ האט ‎ זיא ‎ זײא ‎ גע־‎ 
שטריקט?‎ —זיא ‎ האט ‎ זײא ‎ געשפריקט ‎ פיר ‎ זיןז*‎ —איהר ‎ האט ‎ כדר ‎ נעכט:ין ‎ פערשפראכען‎ 
צו ‎ ברײנגען ‎ (מיר) ‎ אן ‎ ענגלישעס ‎ בוןי; ‎ האט ‎ איהר ‎ עם ‎ געבראבט?‎ —איןז ‎ האב ‎ אײןז ‎ גנ־‎ 
בראכט, ‎ װאס ‎ איןז ‎ האב ‎ אײף ‎ פ  רשפראבען; ‎ היער ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  גוטעס ‎ און ‎ ניצליכעס‎ 
בוןי‎ —געדענקט ‎ א  יער ‎ מומע ‎ דיא ‎ שעהוע ‎ (pretty), ‎ קלײנע ‎ פראנצויזין, ‎ ורלכע ‎ איז ‎ געװע־־‎ 
זען ‎ היער ‎ א  יאהר ‎ צוריק?‎ — זיא ‎ געדענקט ‎ זיא‎ —געדענקט ‎ איהר, ‎ וױא ‎ פיעל ‎ געלדאיןו ‎ האב‎ 
אײןז ‎ געגעבען ‎ נעכטען?‎ —איןז ‎ געדענק ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ פאטער ‎ געדענקט‎ —געדענקט‎ 
איהר ‎ אלעס, ‎ װאס ‎ (that) ‎ איהר ‎ האט ‎ װען ‎ געלעזען?‎ —איןד ‎ געדענק ‎ פיעל ‎ אבער ‎ ניט ‎ אלעס.‎ 
—װיאפיעל ‎ אוהר ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ טהוט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אן?‎ —איןז ‎ טהוא ‎ מיןז ‎ אן ‎ געװערנליף‎ 
אום ‎ (at) ‎ האלב ‎ אכט ‎ (=האלב ‎ נאןד ‎ זיבען).‎ —װער ‎ טהוט ‎ אן ‎ דיא ‎ קינדער?‎ —דיא ‎ קינדער‎ 
טהוען ‎ זיןד ‎ אן ‎ אלײן*‎ —האט ‎ איהר ‎ אײןו ‎ אנגעטהאן ‎ נעכטען ‎ אײדער ‎ אײער ‎ ברודער ‎ האט‎ 
זיןי ‎ אנגעטהאן ‎ ? —מײן ‎ עלטעסטער ‎ ברודער ‎ האט ‎ זיןד ‎ אעעטהאן ‎ פאר‎ (before) ‎ מיר, ‎ אבער‎ 
מײן ‎ ױנגסטער ‎ ברודער ‎ האט ‎ זיןד ‎ אעעטהאן ‎ נאןז ‎ מיר♦‎ —טהוען ‎ זיף ‎ דיא ‎ קינדער ‎ אױם‎ 
אלײן ‎ אין ‎ אבענד?‎ י —זײא ‎ טרוען ‎ זיןז ‎ אן ‎ און ‎ טהוען ‎ זיף ‎ אױס ‎ אלײן ‎ —איז ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ א 
גוטער ‎ קאמפאניאן?‎ —ער ‎ איז ‎ דער ‎ אנגענעהמסטער ‎ געזעלשאפטער, ‎ װעלכען‎ (that) ‎ איך‎ 
האב ‎ װען ‎ געקענם.‎ 

80, ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

איז ‎ אײער ‎ טישלער‎ (סטאליער) ‎ א  גוטער ‎ ארבײטער?‎ —ער ‎ איז ‎ דער ‎ געשיקטעסטער‎ 
(cleverest) ‎ ארבײטער ‎ אץ ‎ דער ‎ גאנצער ‎ שטאדט ‎ —האט ‎ ער ‎ פיעל ‎ געארב׳ײפעט ‎ פיר ‎ אײןד?‎ 
(פיעל ‎ נאך ‎ געארבײטעט)4‎ —ער ‎ האט ‎ געמאכט ‎ אלע ‎ זיינע ‎ טישען ‎ און ‎ שטוהלען ‎ — 
זײנען ‎ זײא ‎ טהײער ‎ ? —נײן, ‎ זײנע ‎ שטוהלען ‎ זײנען ‎ דיא ‎ ביליגסטע, ‎ װעלכע ‎ איןי ‎ האב ‎ װען‎ 
געזעהן ‎ —װעטאיהרבלײבען ‎ בײא ‎ (with) ‎ מיר ‎ הײנטיגען‎ (this) ‎ אבענד?‎ —װען ‎ איהר ‎ פער־‎ 
לאנגט ‎ עס.‎ —האט ‎ איהר ‎ אײןז‎ אײנגעשױטען‎ ( cut  yourself )?‎ —איף ‎ האב ‎ מיןז ‎ ניט ‎ אײנ־‎ 
^עשני5ן,<4־־״װ^ר ‎ ףאט ‎ זיןי ‎ אײנגעשניטען?‎ —מײן ‎ קלײנע ‎ טאכטער ‎ האט ‎ זיך ‎ אײנגעשױ־‎ 
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טעז.‎ —האט ‎ אימעצער ‎ איהר ‎ געגעבען ‎ א  מעסער?‎ —זיא ‎ האם ‎ געפונען ‎ א  מעסער ‎ אױף‎ 
דעם ‎ טיש.‎ —האט ‎ זיןי ‎ אײער ‎ ברודער ‎ הײנט ‎ װידער ‎ אייענעשניטען ‎ ? —יע, ‎ ער ‎ שנײדט ‎ זיף‎ 
אימער ‎ א׳ײן.‎ —װער ‎ לויבט ‎ אייער ‎ עןװעסטער?‎ —יעדער״ר ‎ לױבט ‎ זיא/ ‎ און ‎ זיא ‎ לויבט ‎ זיןז‎ 
אױןז.‎ —זײט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ געװעזען ‎ גוט, ‎ קינדער?‎ —יע, ‎ פאפא, ‎ מיר ‎ זײנען ‎ הײנט ‎ געװעזען‎ 
זעהר ‎ גוט ‎ און ‎ זעהר ‎ פלײסיג.‎ —איהר ‎ לױבט ‎ אײןי, ‎ קינדער; ‎ לויבט ‎ אײןז ‎ אײערמוטער?‎ — 
מיר ‎ לויבען ‎ אונז, ‎ װײל ‎ אונזער ‎ מוט;ר ‎ לױבט ‎ אונז ‎ אױןי‎ —ביסט ‎ דוא ‎ הײנט ‎ געוועזען ‎ א 
גוטער ‎ ױנגע ‎ אין ‎ שולע? ‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ —יע, ‎ ליעבער ‎ (dear) ‎ פאפא, ‎ איןז ‎ בין ‎ וױרקליןז ‎ גע*‎ 
װעזען ‎ זעהר ‎ גוט‎ —לױבסט ‎ דוא ‎ דיף, ‎ אדער ‎ דײןמוטערלױבט ‎ דיןד ‎ ? — איןד ‎ לױב ‎ מיןי, ‎ װען‎ 
איןי ‎ בין ‎ גוט ‎ און ‎ װען ‎ קײן ‎ אנדערער ‎ ( nobody  else )  לויבט ‎ מיןז‎ ♦ —בין ‎ איןז ‎ אונ״ערעכט,‎ 
פאפא?‎ —נײן, ‎ דוא ‎ ביסט ‎ גערעכט, ‎ מײן ‎ זוהן ‎ —ביסט ‎ דוא ‎ הײנט ‎ געװעזען ‎ גוט?‎ י — איןד ‎ בין‎ 
הײנט ‎ געװעזען ‎ גוט ‎ אוץ ‎ דע־יבער ‎ האב ‎ איןז ‎ מיןז ‎ געלויבט ‎ —דוא ‎ ביסט ‎ גערעכט, ‎ מײן ‎ זוהן;‎ 
דוא ‎ ביסט ‎ א  געשיקטער ‎ ױנג‎ —זעהט״ ‎ איהר ‎ אײןי ‎ אין ‎ דעם ‎ שפיגעל?‎ —איןז ‎ זעה ‎ מיןז ‎ אן‎ 
אײןו‎ —זעהט ‎ אײער ‎ קוזינע ‎ אױגוסטא ‎ דעם ‎ שפיגעל?‎ —זיא ‎ זעהט ‎ דעם ‎ שפיג;ל, ‎ אבערזיא‎ 
זעהט ‎ זיןז ‎ זעלבסט ‎ ניט ‎ —איז ‎ דאס ‎ אײער ‎ טוןו, ‎ סאדאם?‎ —יע, ‎ עס ‎ איז ‎ מיינס.‎ —איהר‎ 
האט ‎ עס ‎ עבעץ ‎ הנראבגעװ^רפען.‎ —איהר ‎ זײט ‎ זעהר ‎ פרײנדליןד ‎ (kind), ‎ מיץ ‎ הערר.‎ 


32םטע ‎ לעקציאן.-‎ . 32nd  Lesson 


I  will  ( 1 —(וױל  would  (װארד). 

I  shall  (עאל>)— I  should  (שרד)♦ 
l  can  (קאן)— I  could  (קרד). 

I  may  ( 1 —(מײ  might  (מאיט). 


איןז ‎ װיל, ‎ איןז ‎ װ<ל‎ —איןז ‎ האב ‎ געװאילט,‎ 
איןז ‎ װ$לט.‎ 

איןז ‎ ז$ל, ‎ איןז ‎ װעל‎ —איןז ‎ האב ‎ געזאלט,‎ 
איןי ‎ װאלט.‎ 

איך ‎ קען‎ —איןז ‎ האב ‎ געקענט, ‎ איןז ‎ װ$לט‎ 
געקענט.‎ 

איןי ‎ קען, ‎ איןז ‎ מעג‎ —איןז ‎ האב ‎ געקענט,‎ 


איןי ‎ האב ‎ געמעגט.‎ 

.(מאםט) ‎ I  must  איןז ‎ מוז, ‎ איןז ‎ דארף.‎ 

.($־ט) ‎ l  ought  איןד ‎ דארף, ‎ איןז ‎ מוז‎ —איןז ‎ האב ‎ געדארפט.‎ 

must  ,may  ,can  ,shall  ,Will  און ‎ ought  זײנען ‎ מאנגעלהאפטע ‎ האנדלונגב־‎ 
װערטער, ‎ דאס ‎ הײסט ‎ זײא ‎ װערען ‎ נאר ‎ געברויכט ‎ אין ‎ דיא ‎ אויפען ‎ אנגעגעבענע ‎ בעדײטונגען ‎ און‎ 
האיען ‎ מעהר ‎ קײנע ‎ אבדערע ‎ פארמעס״ ‎ דיזע ‎ האנדלונגסװערטער ‎ ערהאלטען ‎ קײן ‎ s  פיר ‎ דיא ‎ דרי־‎ 
טע ‎ פערזאן ‎ אײנצאהל ‎ געגענװערטיגע ‎ צײט, ‎ וױא ‎ געװעהנליכע ‎ האנדלונגסװערטער: ‎ he  will ,  ער‎ 
װיל, ‎ ער ‎ װעט; ‎ she  may ,  זיא ‎ מעג ‎ אג ‎ אז* ‎ װ.; ‎ אדך ‎ האבען ‎ זייא ‎ קײן ‎ פארם ‎ פיר ‎ דיא ‎ נים־בע־‎ 
שטיממע ‎ ארט ‎ (ו/ ‎ ה. ‎ פיר ‎ ו  ו  ע  ל  ע  ן, ‎ ז  א  ל  ע  ן, ‎ ק  ע  נ  ע  ן, ‎ מ  ע  ג  ע  ן, ‎ מ  ו  ז  ע  ן  און ‎ ד  א  ר  פ  ע  ן).‎ 

װען ‎ דיא ‎ האנדלו:;נװערטער ‎ ו  ו  ע  ל  ע  ן, ‎ ז  #  ל  ע  ן, ‎ ק  ע  נ  ע  ן, ‎ מ  ע  ג  ע  ן  און ‎ מ  ו  ז  ע  ן 
דארפען ‎ געגעפען ‎ װערען ‎ אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ דער ‎ ניט־בעעטימטער ‎ ארט, ‎ װערען ‎ זײא ‎ אױכגע־‎ 
דריקט ‎ דורך ‎ אנדערע ‎ ה&נדלונגסװעדטער, ‎ װאס ‎ ה$פען ‎ עיזנליבע ‎ בעדיטונגען; ‎ פאל,:ע:דע ‎ זײנען‎ 
דיא ‎ געװענהליכסמע‎ : 


I 


פיר ‎ וועלען♦‎ 

וױנשען, ‎ רועילען ‎ (װיש) ‎ To  wish *  רעכנען, ‎ װעלען ‎ (אינטענד) ‎ To  intend * 

פנרלאנגעי/ ‎ װעלען ‎ (װ$:ט) ‎ To  want *  װעלען ‎ To  he  willing 

פיר ‎ זאלען.‎ 

זײן ‎ גטנעטרױגט‎ (^ובלאיחשד׳) ‎ To  he  obliged  |  זײן ‎ געצװאונגען ‎ (פ^ורסט) ‎ To  he  forced 
(קאספעללד׳) ‎ To  he  compelled  זײן ‎ געצװאונגען, ‎ זאלען.‎ 

פיר ‎ קענען.‎ 

.(אײבל) ‎ To  he  able  זײן ‎ אין ‎ שטאנר, ‎ קענען.‎ 

פיר ‎ מעגען.‎ 


To  he  permitted  ז־־ין ‎ ערלויבט ‎ מעגען‎ 

We  will  not  see  him. 

But  you  shall  see  him. 

I  would  not  huy  it. 

You  should  try  it. 

Will  you  take  this  letter  to  the  post- 
office  ? 

Will  your  sister  (די$  does  your  sister  in- 
tend  to)  go  to  the  theatre  this  even- 
in״? 

Do  your  brothers  want  (.ד$  intend)  to 
huy  a  new  hat  each? 

I  have  bought  a  hat. 

Has  your  u.  cle  bought  a  carriage? 

The  carriage  (קאר׳ריחש). 


זײן ‎ ערלױבט ‎ (אללאוד׳) ‎ To  he  allowed 
מיר ‎ װילען ‎ איהם ‎ ניט ‎ זעהן.‎ 
אבער ‎ איהר ‎ זאלט ‎ איהם ‎ זעהז‎ 
איןד ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ קױפען.‎ 
איהר ‎ האט ‎ עס ‎ געזאלט ‎ פרובירען.‎ 
וױלט ‎ איהר ‎ נעהמען ‎ דיזען ‎ ברי־;ף ‎ אױף ‎ דיא‎ 
פ^סט?‎ 

װיל ‎ אײער ‎ שװעםטער ‎ הײנט ‎ אבע:ד ‎ געהן‎ 
אין ‎ טהעאטער?‎ 

װילען ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ יעדער ‎ קױפען ‎ א 
הוט?‎ 

איןי ‎ האב ‎ געקויפט ‎ א  הוט.‎ 
האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ געק ‎ יפט ‎ א  קארעט?‎ 
דער ‎ װאגען, ‎ דיא ‎ קארעט.‎ 


*To  copy  (ק^׳פי). 

He  copies— He  copied. 

You  have  made  so  many  mistakes  in 
the  last  letter  that  you  shall  not 
copy  any  more  letters  at  all  for  me. 

The  mistake  (מיסטײק׳). 

The  fault  (פ^־לט). 

The  guilt  (יילט). 

The  debt  (דעט). 

It  was  not  my  fault. 

Whose  fault  was  it? 


איבערשרײבען, ‎ ק^פירען.‎ 
ער ‎ קאפירט‎ —ער ‎ האט ‎ נעק^פירט.‎ 
דוא ‎ האכט ‎ געמאכט ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ פעהלעק‎ 
אין ‎ דעם ‎ לעצטען ‎ בריף, ‎ דאס ‎ דוא ‎ ז$לסט‎ 
גיר ‎ ניט ‎ מעהר ‎ האפירען ‎ קיץ ‎ בריף‎ 
פיר ‎ מיןז.‎ 

דער ‎ פעהלער, ‎ דער ‎ ט:ות.‎ 
דער ‎ פעהלעו/ ‎ דער ‎ אירטהום, ‎ דיא ‎ שולד.‎ 
דיא ‎ שולד, ‎ ד^ס ‎ פערברעכע,.‎ 
דיא ‎ שולד/ ‎ דער ‎ חוב ‎ (פון ‎ געלד).‎ 
עם ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ מײן ‎ <עולד.‎ 
װעטעס ‎ ^ולד ‎ איז ‎ עס ‎ געװעזען?‎ 
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It  was  nobody’s  fault. 

Why  would  yon  not  stay  with  ns  yes- 
terday  ? 

I  conld  not;  I  was  obliged  to  go  home. 

Can  yon  go  ont  with  me  now? 

I  can  not,  I  mnst  do  my  task. 

The  task  (טאסק). 


עס ‎ אז ‎ גים ‎ געװעזען ‎ קײנעמ׳ס ‎ ׳טולר♦‎ 
װארום ‎ האם ‎ איהר ‎ ניט ‎ געװ^לט ‎ בלײבען‎ 
בײא ‎ אונז ‎ נעבטען?‎ 

איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ געקננט; ‎ אץי ‎ האב ‎ געטוזט‎ 
געהן ‎ אהיים.‎ 

קענט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ מיט ‎ מיר ‎ אויסגעהן?‎ 
איןד ‎ קען ‎ ניט, ‎ איןד ‎ מוז ‎ מאכען ‎ מײן ‎ אױפגאבע.‎ 
דיא ‎ אױפגאבע, ‎ דיא ‎ לעקצי^ן♦‎ 


To  do  בעדײטעט ‎ געװעהנליך ‎ ט  ה  א  ן, ‎ כזאנכמאל ‎ אבער ‎ מ  א  כ  ע  ן ;  to  make  בעצײבענפו‎ 
געװעהנליך ‎ מ  א  כ  ע  ן  און ‎ מאנכמאל ‎ אויך ‎ ט  ה  א  ן : 

credit).  $ד*) ‎ To  do  honor 
. To  do  bnsiness 


To  do  a  task  *אד  an  exercise. 

To  do  one’s  hair. 

The  lesson  (לעסן),  exercise  (.(עק׳סערסאיז 
דיא ‎ עהרע♦ ‎ The  honor  (׳נ$ר$),  credit  (.(קרע׳דיט 
דאס ‎ פערגניגען ‎ |  The  business  ( ד>ןס ‎ געשעפט ‎ (ביז׳נעס 

טדזאן ‎ א  נדר. ‎ To  make  a  vow. 

: האט ‎ נאך ‎ פיעלע ‎ כעהרערע ‎ בעדײטונגען  To  make 
To  make  a  request. 

To  make  oath. 

To  make  war. 

To  make  a  choice. 

The  request  (ריקװעסט) 


מאכען ‎ עהרע״‎ 
מאכען ‎ געשעפט.‎ 
מאכען ‎ א  לעקצי>ןן.‎ 
זיןז ‎ מאכען‎ (צורעככ) ‎ דאם ‎ ה$$ר♦‎ 
דיא ‎ ל^קציאן♦‎ 


The  pleasure  (פלע׳זשור) 


דיא ‎ בי־טע‎ 

The  fortune  ( דאס ‎ פערמעגען ‎ (פארטשון 
The  vow  ( דער ‎ נרר ‎ (װאו 

Ought  not  the  children  to  go  out? 
Should  not  the  children  go  out  ? 

You  ought  to  wait  till  I  come. 

*To  wait  (ויױיט)* 


ש  ט  ע  ל  ע  ן  א  ביטע.‎ 
געבען ‎ א  שבועה,‎ 
פ  י  ה  ר  ע  ן  קריג ‎ (מאכען ‎ מלחמה)♦‎ 
אױסקלײבען, ‎ אױכװעהלען.‎ 
דיא ‎ ׳פבועה ‎ ($וטה) ‎ The  oath 

דיא ‎ װאהל ‎ (טיפ^יס) ‎ The  choice 

דער ‎ קריענ, ‎ מלחמה ‎ (ו^־־ר) ‎ The  war 
האבען ‎ דיא ‎ קינדערניט ‎ געדארפט ‎ אױסגעהן?‎ 
האבען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ ניט ‎ געז^לט ‎ אױסגעהן?‎ 
דוא ‎ ה^סט ‎ געדארפט ‎ װארטען ‎ ביז ‎ איןז ‎ קום״‎ 


װארטען.‎ 

Till  (טיל), ‎ until  (אנטיל׳), ‎ בי־.‎ 

דיא ‎ האנדלונגהװערטעד ‎ װאס ‎ שטעהען ‎ נאך ‎ must  ,may  ,can  ,shall  ,will ,  קומען ‎ אהן‎ 
דעם ‎ װערצעל ‎ to*‎ 

? Can  you  come  to  me  קענט ‎ איהר ‎ קומען ‎ צו ‎ מיר?‎ 

. No,  I  cannot  נײן, ‎ איןז ‎ קעץ ‎ ניט.‎ 

ךא ‎ װערמקר ‎ can  און ‎ not  וױךען ‎ געשריבען ‎ וױא ‎ אײן ‎ װארט ‎ צוזאמען; ‎ cannot״‎ 


Were  you  obliged  (forced  .ד$  compelled) 


האם ‎ איהר ‎ געמוזט ‎ אױםגעהן?‎ 


to  go  out? 

lie  has  been  obliged  (forced  .ד$  com- 
pelled)  to  stay  at  home  the  whole  day. 
Were  we  able  to  (.ד$  could  we)  do  it? 
lie  was  not  able  to  (.ד$  could  not)  write, 
j  lie  did  not  want  (wish  .ד^  intend)  to  see  it. 
( He  would  not  see  it. 
rYou  were  not  willing  to  give  it  me. 

II  Yon  did  not  wish  to  irive  it  me. 

They  must  have  passed  here  (/ד$<  this 
way. 

She  has  not  been  allowed  (.ד$  permitted) 
to  work. 

What  may  he  have  been? 


ער ‎ האט ‎ געמוזט ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז ‎ דעם ‎ גאנ־‎ 
צ:ן ‎ ט$ג.‎ 

האבען ‎ מיר ‎ עס ‎ געקענט ‎ טהאן?‎ 
ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ שרײבען♦‎ 

ער ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ געװ^לט ‎ זעהן♦‎ 


אירזר ‎ האט ‎ עם ‎ מיר ‎ ניט ‎ געװ^לט ‎ געבען.‎ 

זײא ‎ מוזען ‎ היער ‎ פארבײגעגאנגעןזײן‎ (=זײא‎ 
האבען ‎ היער ‎ ג  מוזט ‎ פארבײגעהן).‎ 

זיא ‎ האט ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ (געט^רט) ‎ אר־‎ 
בײטען♦‎ 

װ$ס ‎ מעג ‎ ער ‎ געװעזען ‎ זײן? ‎ (=װ^ס ‎ האט‎ 
ער ‎ געקענט ‎ זײןי)‎ 


װען ‎ may  און ‎ must  שכעהען ‎ פאר ‎ דעם ‎ װארט ‎ have, ‎ נאך ‎ װעלכען ‎ עס ‎ רוכט ‎ א  כערגאנ־־‎ 
גענהײטס ‎ נזיטעלװארט, ‎ בעצײבנען ‎ זײא ‎ דיא ‎ נערגאנגענע ‎ צײט: ‎ 1  may  have  seen ,  איך ‎ האב‎ 
געקענט ‎ זערן; ‎ 1  must  have  been ,  איך ‎ האב ‎ געכוזט ‎ זײן ‎ או. ‎ אז. ‎ װ♦‎ 


Is  it  not  very  provoking  that  I  am  ob- 
liged  (.ד$  that  I  must)  stay  at 
home  to-day? 

Provoking  (פראו־װאו׳קינג). 

*To  explain  (עקספלײן׳). 

*To  like  (לאיק). 

Do  you  like  him? 

Do  you  like  to  read  French  books? 

I  do  Hot  like  the  book. 

You  will  like  our  house 
Do  you  like  fish  ? 

Do  you  like  wine? 

You  may  go  out  if  you  like. 


איז ‎ עס ‎ ניט ‎ פערדריכליןד, ‎ דאס ‎ איןי ‎ מוז‎ 
הײגט ‎ בלײבען ‎ צו ‎ היויז?‎ 

פערדריסליןד, ‎ ערגערליד♦‎ 
ערקלערען.‎ 

ליבען, ‎ האלט ‎ האבען, ‎ גערן ‎ האבען, ‎ געפע=‎ 
לען ‎ זיין, ‎ ײעלען.‎ 

האט ‎ איהר ‎ אירם ‎ גערן?‎ 
האט ‎ איהר ‎ ה^לט ‎ צו ‎ לעזען ‎ פראנצױזישע‎ 
ביכער?‎ 

ן  איןי ‎ האב ‎ דאס ‎ בוןד ‎ ניט ‎ גערן♦‎ 
(  דאם ‎ בוןז ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ ניט.‎ 
אונזער ‎ הויז ‎ װעט ‎ אײף ‎ געפעלק.‎ 
האט ‎ איהר ‎ ה$לט ‎ פײט?‎ 
האט ‎ איהר ‎ גערן ‎ װײן.‎ 

דוא ‎ מעגסט ‎ אויסגעהן ‎ װעי ‎ דוא ‎ װילסט‎ 
(=װען ‎ דיר ‎ געפעלט).‎ 
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I  do  what  I  like- 

You  may  have  it  if  you  like. 
How  do  you  like  this  wine? 

I  do  not  like  your  coat. 

He  likes  her  very  much. 


אץז ‎ טהוא ‎ װאס ‎ אץד ‎ װיל ‎ (=װאס ‎ מיר‎ 
געפעלט).‎ 

איהר ‎ קענט ‎ עס ‎ האבען, ‎ װען ‎ איהר ‎ וױלט.‎ 
װיא ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ דיזער ‎ װײן?‎ 
מיר ‎ געפעלט ‎ ניט ‎ אײער ‎ ראק.‎ 
ער ‎ האט ‎ זיא ‎ זעהר ‎ גערן♦‎ 


Very  much ,  זעהר ‎ פיעל, ‎ זעהר.‎ 


To  like  better. 

I  like  much  better  to  read  than  write. 

*To  love  (לאװ). 

*To  receive  (ריסי־װ׳). 

Have  you  received  any  letters? 

To  forget  (פארגעט);  forgot  (פארגאט׳), 
forgotten  (פארגאטטן׳). 

He  forgets  everything. 

Have  you  forgotten  your  hook  again  ? 
He  forgot  his  hook  yesterday. 


ליעבער ‎ האבען, ‎ גערנער ‎ האבען.‎ 
איןד ‎ האב ‎ פיעל ‎ ליעבער ‎ צו ‎ לעזען ‎ אלס ‎ ׳ערײ־‎ 
בעז•‎ 
ליעבען.‎ 

קריגען, ‎ ערהאלטען; ‎ אױפגעהמען.‎ 
האט ‎ איהר ‎ ערהאלטען‎ (װעלבע) ‎ בריף?‎ 
פעיגעסען; ‎ פערגעםען‎ (פערגאנג. ‎ צײט־פארם‎ 
און ‎ מיבעלװארט)♦‎ 

ער ‎ פערגעסט ‎ אלעם.‎ 

האט ‎ איהר ‎ וױדער ‎ פערגעפען ‎ אײער ‎ בוןי?*‎ 
ער ‎ האט ‎ נעכטען ‎ פערגעסען ‎ זײן ‎ בוף.‎ 


81♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װילט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ אײער ‎ מעםער?‎ —איןז ‎ װיל ‎ עם ‎ איץז ‎ געבעץ.‎ —װיל ‎ אײער‎ 
ברודער ‎ מיר ‎ ^יקען ‎ זײן ‎ ב .דיענטען?‎ —ער ‎ װיל ‎ איהם ‎ ׳ציקען ‎ צו ‎ אײך‎ —וױלט ‎ איהר ‎ רופען‎ 
דעם ‎ בעדיענטען?‎ —אץד ‎ וױל ‎ איהם ‎ רופען.‎ —װיל ‎ אײער ‎ פעטער ‎ א  ן  אײער ‎ מומע ‎ קויפען‎ 
דיזעס ‎ הױז ‎ און ‎ דיזען ‎ גארטען?‎ —זײא ‎ װעלען ‎ זײא ‎ ניט ‎ קויפען.‎ —װארום ‎ האט ‎ אי־עי ‎ זוהן‎ 
ניט ‎ געװאלט ‎ געהן ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ געהן, ‎ װײל‎ 
ער ‎ האט ‎ געװאלט ‎ (wished) ‎ בלײבען ‎ בײא ‎ (with) ‎ זײן ‎ שװעסטער ‎ צו ‎ הויז‎ —האבען ‎ דיא‎ 
קינדער ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ געהן ‎ אין ‎ שולע ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ כריה?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ גע־‎ 
װאלט ‎ געהן.‎ —וױלפט ‎ דוא ‎ מיר ‎ געבען ‎ דיזע ‎ פעדער?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ וױל ‎ נ\ט; ‎ איןז ‎ דארף ‎ זיא‎ 
האבעז ‎ זעלבםט.‎ —װארום ‎ האט ‎ דער ‎ יפפאניער ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ פערקויפען ‎ דעם ‎ װײן ‎ הײנט‎ 
אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —װײל ‎ דער ‎ פראנצױז, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ עם ‎ געװאלט ‎ (wished) ‎ קױפען, ‎ האט‎ 
ניט ‎ געװאלט ‎ געבען ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ געלר, ‎ װיא ‎ דער ‎ שפאניער ‎ האט ‎ פערלאנגט ‎ —װער‎ 
זאל ‎ געהן ‎ אױף ‎ (דיא) ‎ פאםט?‎ —יאהאן ‎ זאל ‎ געהן‎ —זאל ‎ איןז ‎ איבעחפרײבען‎ (לאפירען)‎ 
די;ען ‎ בריף?‎ —נײן, ‎ װילהעלם ‎ זאל ‎ עם ‎ איבעחטרײבען.‎ —זאל ‎ איןי ‎ האבען ‎ א  גלאז ‎ װײן׳‎ 
פאפא?‎ —יע, ‎ דוא ‎ זאלםט ‎ האבען ‎ אײנס ‎ —זאל ‎ איןי ‎ קויפען ‎ דיזעץ ‎ רעגענשירם ‎ אדער ‎ יע־‎ 
נעם?‎ —דוא ‎ זאלםט ‎ קױפען ‎ ניט ‎ דעם ‎ ניט ‎ יענ/ם ‎ (=ניט ‎ אײנעם ‎ ניט ‎ דעם ‎ אנדעק).‎ — 
װארום ‎ ניט, ‎ פאבא?‎ —דײן ‎ מוטער ‎ װעט ‎ דיר ‎ אײנם ‎ קויפען ‎ —זאל ‎ דער ‎ מאן ‎ הערײנקומען‎ 
( come  in )?‎ —נײן, ‎ ערדארף ‎ (must) ‎ ניט ‎ ה־נרײנקומען; ‎ ער ‎ םוז ‎ בלײבען, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז.‎ — 
װען ‎ ז$לען ‎ מיר ‎ געהן ‎ אױף ‎ (into) ‎ לאנד?‎ —הײנט ‎ נאכמיטט^גן ‎ דיא ‎ קינדער ‎ װעלען ‎ געהן‎ 
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מיט ‎ אײןי.‎ —דארפען ‎ (מוזען) ‎ דיזע ‎ ׳טטוהלען ‎ שטעהן ‎ היער?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ דארפען ‎ ׳טצעהץ,‎ 
װאו ‎ זײא ‎ זי-־נען ‎ געשטאנען ‎ נעכטעץ♦‎ 

82♦ ‎ צרם ‎ איבערועצען♦‎ 

קענסט ‎ דוא ‎ צוברעכען ‎ די־זען ‎ שט^ק?‎ —איןז ‎ קען ‎ איהם ‎ צוברעכען.‎ —ק־ננסט ‎ דוא‎ 
דיןז ‎ זעהץ ‎ אין ‎ דעם ‎ שפיגעל ‎ פון ‎ היער?‎ —איןד ‎ קען ‎ אײןז ‎ זעהן, ‎ אבער ‎ ניט ‎ מ  י  ןז‎ —קען‎ 
ניט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ בלײבען ‎ בײא ‎ אונז ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ אבענד?‎ —זיא ‎ ק- ‎ ן  ניט ‎ בלײבען‎ 
לענגער ‎ ( any  longer )  אלס ‎ איןי♦‎ —קען ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ מיר ‎ ברײנגען ‎ א  בוןז ‎ פוףעטאדט?‎ 
—ער ‎ קען ‎ אײןז ‎ קײנס ‎ ברײנגען‎ ( he  cannot  bring  you  one ), ‎ װײל ‎ ער ‎ פערבלײבט ‎ אין‎ 
שט$דט ‎ —קענסט ‎ דוא ‎ דיןז ‎ ניט ‎ עראינערן, ‎ װאו ‎ איןד ‎ האב ‎ געקויפט ‎ מײנע ‎ לעצטע ‎ חאנד־‎ 
שוה ‎ ? —איןי ‎ קען ‎ עס ‎ ניט ‎ װיכען, ‎ װײל ‎ איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ דײר, ‎ װען ‎ דוא ‎ האפט‎ 
זײא ‎ געקױפט‎ —קענסט ‎ דוא ‎ און ‎ דײנע ‎ ברידער ‎ קומען ‎ אום ‎ (at) ‎ פינף?‎ —איןז ‎ ק־ץ, ‎ אבער‎ 
כדינע ‎ ברירער ‎ קענען ‎ ניט ‎ קומען ‎ פאר ‎ זיבען ‎ אדער ‎ האלב ‎ אכט ‎ (=האלב ‎ נאןז)‎ —קען ‎ די־‎ 
זעס ‎ קלײנע ‎ מײדעל ‎ שױן ‎ ^טריקען?‎ —איןז ‎ ק  ן  דיר ‎ פעחיבערן, ‎ דאס ‎ זיא ‎ האט ‎ שױן ‎ אלײן‎ 
געשטריקט ‎ אלע ‎ איהרע ‎ ׳סטרימפף ‎ (=זיא ‎ האט ‎ געשטריקט ‎ אלע ‎ איהרע ‎ אײנענע‎ 
שטרימפף) ‎ —װיא ‎ קענען ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ װאוינען ‎ אין ‎ דיזען ‎ קלײנעם ‎ הױז?‎ — איןד ‎ װײס‎ 
ניט, ‎ װיא ‎ זײא ‎ קענען, ‎ אבער ‎ זײא ‎ מוזען‎ —װארום ‎ מוזען ‎ זײא?‎ —װײל ‎ זײא ‎ ה$בק ‎ קײן‎ 
גרעסערעס‎ —קענען ‎ זײא ‎ קײנס ‎ קויכען?‎ —קענט ‎ איהר ‎ קױפען ‎ אײנס?‎ —איך ‎ קען ‎ ניט, ‎ װײל‎ 
איןז ‎ האב ‎ קײן ‎ געלד‎ —דאס ‎ איז ‎ עבען ‎ דיא ‎ אורזאןז ‎ (reason), ‎ װארום ‎ דיזע ‎ ארימע ‎ לײטע‎ 
קענען ‎ ניט ‎ קױפען ‎ א  גיעסערעס ‎ הויז ‎ —מאמא, ‎ מעג ‎ אין־ ‎ הײנט ‎ שרײב־ץ ‎ א  בריף ‎ צום‎ 
פאפא?‎ —יע, ‎ דוא ‎ מעגסט, ‎ אויב ‎ דוא ‎ קענכט, ‎ אבער ‎ דוא ‎ דארפסט ‎ ניט ‎ מאכען ‎ קײנע‎ (any)‎ 
פעהלערן.‎ —מעג ‎ איןז ‎ עס ‎ אױןז ‎ נעהמען ‎ אױף ‎ דיא ‎ פ>ןסט ‎ אלײן?‎ —דוא ‎ מעגסט ‎ עס ‎ זעלבסט‎ 
נעהמען, ‎ אבער ‎ דוא ‎ מוסט ‎ באלד ‎ קומען ‎ צוריק ‎ (צײט ‎ צויעצט)‎ —װיא ‎ לאנג ‎ מעג ‎ איף ‎ איוי־‎ 
סעןבלײבען‎ ( stay  out )?‎ —דוא ‎ מעגסט ‎ אױסען ‎ בלײבען ‎ ביז ‎ אכט; ‎ אום ‎ אכט ‎ אוהר ‎ מוסט‎ 
דוא ‎ זײןצו ‎ הויז?‎ י —קענען‎ (מעגען) ‎ דיא ‎ קינדער ‎ געהן ‎ אץ ‎ גארטען?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ קענען‎ (מוזען)‎ 
ניט.‎ —מעג ‎ איןז ‎ לעזען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ —דוא ‎ מעגסט, ‎ או־ב ‎ דוא ‎ קענסט♦‎ 

83♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ קענט ‎ (מעגט) ‎ איהר ‎ נאןד ‎ האבען ‎ איבריג? ‎ (נאך ‎ ניט ‎ איבערזעצכ).‎ 

—מיר ‎ קענען ‎ ניט ‎ ה$בען ‎ פיעל ‎ איבריג, ‎ װײל ‎ מיר ‎ האבען ‎ געקויפט ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ ביכער ‎ — 
וועמעס ‎ הוט ‎ קען‎ (מעג) ‎ דאס ‎ זײן?‎ —דאס ‎ מוז ‎ זײן ‎ דנם ‎ העררניס, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ היער ‎ גע־‎ 
װעזען ‎ נעכטען ‎ פארנאכט‎ —װיא ‎ ׳טפעט ‎ קען ‎ (מעג) ‎ עס ‎ זײן?‎ —עס ‎ מוז ‎ ע&ױן ‎ זײן ‎ נ>ןןז ‎ נײןי‎ — 
עס ‎ קען ‎ נאןז ‎ ניט ‎ זײן ‎ אזוי ‎ <טפעט ‎ (נ ‎ א  ך  צולעצט) ‎ —װער ‎ קען ‎ (מעג) ‎ זײן ‎ דער ‎ ױנגער ‎ הערר,‎ 
װעלכער ‎ איז ‎ היער ‎ פארבײגעגאנגען ‎ יעצט ‎ עבען?‎ —ער ‎ מה ‎ זײן ‎ דער ‎ זוהן ‎ פון ‎ דעם ‎ אלטען‎ 
מאן, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געװעז ‎ ן  (was) ‎ בײא ‎ איהם.‎ —װארום ‎ געהסט ‎ דוא ‎ ניט ‎ אױס?‎ — איןד‎ 
קען ‎ ניט ‎ אויסג;הןן ‎ איןז ‎ דארף‎ (=איןד ‎ ה$ב ‎ צו) ‎ שרײבען ‎ נאןד ‎ אײניגע‎ ( a  few  more )  בריף,‎ 
װעלכע ‎ מוזען ‎ זײן ‎ אויף ‎ דער ‎ פאסט ‎ פאר ‎ פיער‎ —מעג ‎ סןהאן ‎ קױפען ‎ דיזעס ‎ בוןד?‎ — ער‎ 
מעג ‎ עס ‎ קויפען, ‎ װען ‎ ער ‎ האט ‎ געלד ‎ גענוג ‎ —װעלכעס ‎ פון ‎ דיא ‎ קינדער ‎ מעג ‎ מיט ‎ מיר ‎ געהן‎ 
אױף ‎ לאנד? ‎ (מיט ‎ מיר ‎ צולעצב)‎ %-זײא ‎ מעגען ‎ אלע ‎ געהן, ‎ װ־נן‎ (אױב) ‎ זײא ‎ זײנען ‎ גוט‎ 
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און ‎ האבען ‎ געלערנט ‎ זײערע ‎ לעקציאנען ‎ —װאו ‎ איז ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ ? —ער ‎ איז ‎ נאןז־ ‎ ניט‎ 
געקומען ‎ צוריק ‎ פון ‎ שטאדט ‎ —ער ‎ האט ‎ געדארפט ‎ זײן ‎ צוריק, ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געשיקט‎ 
צװײא ‎ שטונדען ‎ צוריק ‎ —װארום ‎ האסט ‎ דוא ‎ געמאכט ‎ אזוי ‎ כיעלע ‎ פעד.לערן ‎ אין ‎ דיזען ‎ בריף?‎ 
—אץד ‎ האב ‎ עס ‎ געשריבען ‎ אזוי ‎ װאויל, ‎ װיא ‎ איןז ‎ האב ‎ געקענט ‎ —איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געדארפט‎ 
מאכען ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ פעהלערן ‎ —(צו) ‎ װעמען ‎ האט ‎ דער ‎ רײכער ‎ מאן ‎ געזאלט ‎ געבען ‎ געלד‎ 
( any  money )  ?—ער ‎ האט ‎ עס ‎ געדארפט ‎ געבען ‎ דעם, ‎ װ<לכער ‎ ( to  him  who )  ברויכט‎ 
װעלכע‎ 

84♦ ‎ צום ‎ אייבערועצען♦‎ 

װארום ‎ האט ‎ מיך ‎ אײער ‎ בױדער ‎ ניט ‎ גערופען?‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאלט‎ —האט‎ 
אײער ‎ זוהץ ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ הערײנקומען‎ ( come  in )?‎ —ער ‎ האט ‎ גנרו^לט ‎ (wished‎ )  הערײנ־‎ 
קוכמגן, ‎ אבער ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געקע:ט.‎ —האבען ‎ דיא ‎ קינדנר ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ לנרנען ‎ זײערע‎ 
אױפגאבען ‎ (tasks)?‎ —זײא ‎ האבען ‎ זײא ‎ געװאלט ‎ לערגק, ‎ אבער ‎ זײא ‎ האבעץ ‎ זײא ‎ געבונען‎ 
פיר ‎ צו ‎ שװער.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ פערקױפען ‎ אײ״ר ‎ פערד ‎ צו ‎ דעם ‎ שאטלענ־‎ 
דער?‎ —וױיל ‎ ער ‎ האט ‎ מיר ‎ ניט ‎ ג  װאלט ‎ געב ‎ ן  אזױ ‎ פיעל, ‎ װיא ‎ איןז ‎ האב ‎ פערלאנגט.‎ — 
האט ‎ אימעצער ‎ פערלאנגט ‎ מיןו ‎ צו ‎ זעהן?‎ —קײנער ‎ האט ‎ פערלאנגט ‎ דיןז ‎ צו ‎ זעהן ‎ —װאס‎ 
האבען ‎ דיזע ‎ לײטע ‎ געװאלט ‎ (wish) ‎ קױפען?‎ —זײא ‎ האבען ‎ געװאלט ‎ קויפען ‎ זײד‎ ( some  silk ) 
און ‎ בא ‎ ועל‎ —האב;ן ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ (=גערעכענט, ‎ intended) ‎ נעכטען ‎ געהן‎ 
נאןז ‎ פילאד^לפיא? ‎ (ײײט ‎ צו^צג) ‎ —זײא ‎ האבען ‎ געװאלט ‎ געהן, ‎ אבער ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט‎ 
ניט ‎ געקענט ‎ . —האט ‎ איו־ר ‎ געקענט ‎ לעזען ‎ ( ==זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ אין ‎ שטאנד ‎ צו ‎ לעזען,‎ 
have  you  been  able  to  read )  מײן ‎ בריף?‎ —איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ נימ ‎ געקענט ‎ לעזען ‎ —האט ‎ דער‎ 
בעדיענטער ‎ געפונען ‎ מײנע ‎ האנדשוה?‎ —ער ‎ האט ‎ זײא ‎ ניט ‎ געקענט ‎ געפינען ‎ ♦ —װ״לכע‎ 
קארעט ‎ האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ געװאלט ‎ (=גערעכענט) ‎ קױפען?‎ —ער ‎ האט ‎ געװאלט ‎ קופען‎ 
דעם ‎ ענגלענדער ‎ ס  קארעט.‎ —האט ‎ דער ‎ איטאליענער ‎ פערלאנגט ‎ (א. ‎ פ♦) ‎ צו ‎ זעהן ‎ דיזען‎ 
גארטען ‎ אדער ‎ יענעם?‎ —זײא ‎ האבען ‎ פ־נרלאנגט ‎ צו ‎ זעהן ‎ ניט ‎ דיזען ‎ ניט ‎ יענעם ‎ —װיא‎ 
לאנג ‎ האט ‎ איהר ‎ ג,מופט ‎ ( were  you  obliged )  בלײבען ‎ צו ‎ הױו ‎ נעכטען?‎ — איןד ‎ האב ‎ גע־‎ 
מו,ט ‎ בלײבען ‎ געכטען ‎ צו ‎ הויז ‎ ביז ‎ שפעט ‎ אץ ‎ אבענד‎ ־ —האט ‎ איהר ‎ געמוזט ‎ אלײןאבפוצען‎ 
( to  brush )  איער ‎ ראק?‎ —איןז ‎ האב ‎ אלײן ‎ געמוזט ‎ אבפוצען♦‎ 

85♦ ‎ צ־ם ‎ איבערועצק♦‎ 

װער ‎ האט ‎ גענומען ‎ מײן ‎ לעש־פאפיער?‎ —אימעצער ‎ האט ‎ געמוזט ‎ זײן‎ ( must  have  been ) 

אין ‎ אײער ‎ צימער ‎ און ‎ האט ‎ עס ‎ גענוסען ‎ (פאר ‎ דעם ‎ צוױיטען ‎ האנדלונגכװארט ‎ װערט ‎ has  אויס־‎ 
געלאז;ן) ‎ —דאט ‎ קײנער ‎ געלעהן ‎ מײן ‎ הונד?‎ —אימעצער ‎ האט ‎ איהם ‎ געמוזט ‎ זעהן.‎ —איןי‎ 
ראב ‎ ניט ‎ געטארט ‎ ( I  was  not  allowed )  אױסגעה;‎ —האט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ דיא ‎ ביכער,‎ 
װעלכע ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןד ‎ געשיקט?‎ —מיר ‎ האבען ‎ ניט ‎ געטארט ‎ (=מיר ‎ זײ;ען ‎ ניט ‎ געררעזען‎ 
ערלױבט) ‎ ל.ז ‎ ן  דיזע ‎ ביכנר.‎ —וױא ‎ לאנג ‎ האט ‎ איהר ‎ געמעגט ‎ ( have  you  been  aiiowd ) 
בלײבען ‎ נעכטען ‎ אויף ‎ ד  ם  לאנד? ‎ —מיר ‎ האב.ן ‎ געמעגט ‎ פערבלײבען ‎ דארטן ‎ דעם‎ 
גאנצ;ן ‎ נאבמיטטאג ‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געמעגט ‎ אויסגעהן ‎ דיזען ‎ פארמיט־־‎ 
טאג?‎ —מיר ‎ האבען ‎ געמוזט ‎ ארבײטען ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ פארמיטטאג♦‎ —האט ‎ אײער ‎ קלײנער‎ 
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ברודער ‎ געמעגט ‎ נעבטען ‎ װידער ‎ אױסגעהן?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ געמעגט ‎ אױסגעהן ‎ פארמיטש‎ 
טאג‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ ביכער ‎ מוז ‎ איןז ‎ אײןז ‎ נאןז‎ (more) ‎ שיקען?‎ —איהר ‎ מוזט ‎ מיר ‎ שיקק‎ 
נאןז ‎ דרײא ‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פאאר ‎ זאקען ‎ מח ‎ איןו ‎ אײןד ‎ נאןז ‎ <טיקען? ‎ (more ‎ פאר ‎ pair)♦‎ 
—איהר ‎ מוזט ‎ מיר ‎ שיקען] ‎ נאןי ‎ זעקס ‎ פאאר ‎ (more ‎ ^ו^עײג).‎ —  איןד ‎ קױפען‎ 

האנדשוה ‎ ( any  gloves )  פיר ‎ דיא ‎ קינדער?‎ י — דוא ‎ קענכט ‎ יעדען ‎ קויפען ‎ א  פאאר‎ 
(יעדען ‎ צולעײמ)♦‎ —א*ז ‎ דער ‎ ?ןנײדער ‎ פארבײגעגאנגען ‎ ד,י:ר ‎ הײנט‎ ? —ער ‎ האט ‎ ג  קע:ט‎ 
פארבײגעהן ‎ ( he  may  have  passed ), ‎ אבער ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געזעהץ ‎ —האט ‎ אײער‎ 
^װעכטער ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ נאןז ‎ דרײא ‎ פלארין?‎ —זיא ‎ קען ‎ האבען ‎ נאןי‎ (left) ‎ מעהר, ‎ אבער‎ 
איןדװײס ‎ ניט‎ —האט ‎ דערשוסטער ‎ ניט ‎ געװאלט‎ ( been  willing )  ׳טיקען ‎ דיא ‎ ^טיןד‎ ? — ער‎ 
האט ‎ זײא ‎ נעװאלט ‎ ׳צ&יקען, ‎ אב;ר ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ (ג4=פ*, ‎ he  has  not  been  able )♦‎ 

86♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

געהט ‎ איהר ‎ אויף ‎ לאנד ‎ מיט ‎ אונז?‎ י —נײן, ‎ איןזטאר‎ (may) ‎ ניט ‎ אױסגעהן; ‎ איזעס‎ 
ניט ‎ פערדריכליןז?‎ —האסט ‎ דוא ‎ מיר ‎ געבראכט ‎ מײנע ‎ ביכער ‎ צוריק?‎ —ניץ, ‎ עס ‎ איזזעהר‎ 
פערדריסליןד, ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ זײא ‎ געגעבען‎ (צו) ‎ איהר ‎ שװעסטע־קינה‎ —וױלט ‎ איהר‎ 
מיר ‎ ערקלערען, ‎ װאס ‎ אײער ‎ ברודער ‎ ברויכט?‎ —האט ‎ איהר ‎ האלט ‎ דיזען ‎ מע:שען?‎ —איןי‎ 
האב ‎ איהם ‎ זעהר ‎ ( very  well )  האלט ‎ (זעהר ‎ נאך ‎ האלכ)*‎ —האט ‎ איהר ‎ האלט ‎ קאר־‎ 
טאבעל?‎ —איןי ‎ האב ‎ זײא ‎ זעהר ‎ האלט‎ —וױא ‎ געפעלט ‎ אײןז‎ ( how  do  you  like )  דיזעס‎ 
ברויט?‎ —איןד ‎ האב ‎ עס ‎ האלט ‎ זעהר ‎ פיעל♦‎ —וױא ‎ געפעהלט ‎ אײןו ‎ אונזער ‎ ני־יעס ‎ הויז?‎ — 
עס ‎ געפעלט ‎ אונז ‎ בעסער ‎ אלס ‎ דאס ‎ אנדערע ‎ אויף ‎ (in) ‎ קאנאל ‎ גאס.‎ —האט ‎ איהר ‎ האלט‎ 
דיזען ‎ װײן ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ װיא ‎ יענעם ‎ ? — דיזער ‎ געפ־נלט ‎ מיר ‎ בעסער‎ —קען‎ (מעג) ‎ איןז ‎ הײנט‎ 
אױכגעהן?‎ —דוא ‎ קענסט ‎ (מעגסט), ‎ אױב ‎ דיר ‎ געפעלט ‎ —מעג ‎ מײן ‎ פרײנד ‎ קומען ‎ צו ‎ מיר‎ 
הײנמ?‎ —יע, ‎ אויב ‎ איהם ‎ געפעלט‎ —מענען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ נעהן ‎ אץ ‎ גארטען ‎ דיזען ‎ נאכמיט־‎ 
טאנ?‎ —יע, ‎ אױב ‎ זײא ‎ געפעלט ‎ —װעלכען ‎ פון ‎ דיזע ‎ צוױיא ‎ היט ‎ האסט ‎ דוא ‎ בעסער ‎ ליעב,‎ 
דיזען ‎ אדער ‎ יענעם?‎ —איןז ‎ האב ‎ דעם ‎ אנדערן ‎ בעסער ‎ ליעב ‎ * —וױא ‎ איז ‎ אײןז ‎ געװען ‎ געפע־‎ 
לען ‎ ( did  you  like )  דער ‎ איטאליענער, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ היער ‎ נעכטען ‎ בײא ‎ נאכט‎ 
( last  night )?‎ —ער ‎ איז ‎ מיר ‎ גאר ‎ ניט ‎ געװען ‎ געפעלען ‎ (גאר ‎ ניט ‎ צולעצב)‎ —האט ‎ אײער‎ 
ברודער ‎ ליעב ‎ צו ‎ געהן ‎ כריה ‎ צום ‎ בעט?‎ —ער ‎ ראט ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו ‎ געהן ‎ צו ‎ בעט ‎ פאר ‎ עלף‎ 
אדער ‎ האלב ‎ אױף ‎ צװעלף ‎ ( half  past ) —ליעב;ן ‎ ( to  love )  מוטערס ‎ זײערע ‎ קינדער?■‎ — 
יעדע ‎ מוטער ‎ ליעבט ‎ איהרע ‎ קינדער‎ —ליעבט ‎ איהר ‎ מץי?‎ —איך ‎ ליעב ‎ אײןד.‎ —ליעבט ‎ זיא‎ 
איהם?‎ —זיא ‎ ליעבט ‎ אירם♦‎ —ליעבט ‎ ער ‎ זיא?‎ —ער ‎ ליעבט ‎ זיא♦‎ —ליעבען ‎ טיר ‎ אונז ‎ זעלבסט?‎ 
כײר ‎ ליעבען ‎ אונז ‎ זעלבסט‎ —ליעבט ‎ איהד ‎ אײערע ‎ שװעפטערס?-איןז ‎ ליעב ‎ זײא ‎ — 
ליעבט ‎ ער ‎ זיןז ‎ זעלבסט ‎ ? —ער ‎ ליעבט ‎ זיןד ‎ זעלבסט, ‎ ער ‎ ליעבט ‎ קיין ‎ אנדערן‎ ( anybody  else )♦‎ 
—װעמען ‎ ליעבט ‎ איהר?‎ —איןי ‎ ליעב ‎ דיא, ‎ װעלכע ‎ ליעבט ‎ מיןז.‎ —ליעבט ‎ אונז ‎ אײערמומע?‎ 
—זיא ‎ ליעבט ‎ אײןז ‎ און ‎ לויבט ‎ אײןי ‎ (דאס ‎ ערשטע ‎ א  ײ  ך  װערט ‎ ארכגעלאזען)‎ —ערהאלט‎ 
דער ‎ ׳טפאניער ‎ זײנע ‎ בריף ‎ הײנט ‎ ? י — ער ‎ ערהאלט ‎ קײנע ‎ בריף ‎ הײנט‎ —נעהמען ‎ אי״ער ‎ פע־‎ 
טער ‎ און ‎ סומע ‎ א־יף ‎ זײערע ‎ כרײנד ‎ הײנט?‎ —זײא ‎ נעהמען ‎ זײא ‎ אויף ‎ —האט ‎ איהר ‎ ער־‎ 
האלטען, ‎ װאס ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןז ‎ ג;<עיקט?-איןז ‎ ךזאפ ‎ גאמי׳עס ‎ (anything) ‎ ערהאלטען‎ 
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(ג‎ א ר נ י ש ט  צולעצג•).‎ —װ$ס ‎ האט ‎ דיזעס ‎ מײדעל ‎ וױדער ‎ פערגעסען? ‎ (ו‎ וי‎ ד עד ‎ צולעטא‎ 
—זיא ‎ האט ‎ פערגעסען ‎ איהר ‎ ערײב־בוןז‎ —האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ אױןד ‎ ניט ‎ עפעס ‎ פערגע־‎ 
כען?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ נעכטען ‎ סןרנײטט ‎ פערגעכען.‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ כערנעפען ‎ מיר ‎ צו‎ 
עןיקען ‎ מיץ ‎ בוןד?‎ —דאס ‎ איז ‎ געװ״זען ‎ טײן ‎ ברודעריס ‎ שולד ‎ (fault); ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ אײןו‎ 
געװ^לט ‎ <טיקען‎ (אײך ‎ צולעצני)♦‎ —װארום ‎ האט ‎ ער ‎ עס ‎ (=אזוי, ‎ so) ‎ ניט ‎ געטהאן? ‎ (so ‎ צו־‎ 
לעצ-)‎ —יאיןז ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װארום ‎ ער ‎ האט ‎ פערגעסען; ‎ ער ‎ פערגעסט ‎ אפט ‎ (אפט ‎ פ»ר‎ 
דעם ‎ האנדלונגכװארט).‎ 


33סטע ‎ לעקציאן.-‎ . 33rd  Lesson 


איןז ‎ װעל♦ ‎ מיר ‎ װעלען.‎ 
דוא ‎ װעסט, ‎ איר.ר ‎ װעם*‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װעט♦‎ 
זײא‎ 


I  shall.  We  shall. 

You  will. 

He,  she,  it  will. 

They  will. 

פױ־ ‎ shall  דיא ‎ צוקיננטיגע ‎ צײט ‎ פון ‎ האנדלונגנװערטער ‎ װערט ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ דאס ‎ װארט‎ 
.(they  ,it  /She  ,he)  פיר ‎ דיא ‎ צװײטע ‎ און ‎ דריטע ‎ פערזאן ‎ will  און ‎ (we  ,1)  דיא ‎ ערשטע ‎ פערז*ן‎ 
פיר ‎ דיא ‎ צודיגע ‎ און ‎ דריטע ‎ פער־ ‎ shalKpx  , בעחיטעט ‎ װעלען  we  און ‎ I  פיר ‎ Will 

: זאן ‎ בעדײטעט ‎ זאלען 

איןז ‎ װיל♦ ‎ מיר ‎ װילען. ‎ I  will.  We  will. 

♦ ד.א ‎ ז^לסט♦ ‎ ער ‎ ז$ל♦ ‎ זײא ‎ ז^לען  You  shall.  He  shall.  They  shall. 

װערט ‎ אין ‎ א  פראגע ‎ אדער ‎ אין ‎ א  פערנײנונגס ‎ זאץ ‎ גיט ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ will  אדער ‎ shall  נאך‎ 
װעכט ‎ דוא ‎ געהן? ‎ או. ‎ אז4 ‎ װ« ‎ ,will  you  go?  ? װעל ‎ א־*ך ‎ געד״ן  ,shall  I  go?  * צ. ‎ פ  ;do  װארט‎ 
װעסט ‎ דוא ‎ מיןז ‎ לױבען ‎ ?  Will  you  praise  me? 

I  shall  praise  you  if  you  are  good. 

Will  your  father  huy  this  house? 

He  does  not  want  to  huy  it. 

We  shall  not  remain  here  much  longer. 
Much  longer. 

Not  much  longer. 

How  much  longer? 


איןז ‎ װעל ‎ דיןז ‎ לױבען, ‎ װען ‎ דוא ‎ ביסט ‎ גוט.‎ 

װעט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ קױפען ‎ דיזעס ‎ הױז?‎ 

ער ‎ װיל ‎ עס ‎ ניט ‎ קויפען.‎ 

מיר ‎ װעלען ‎ נאןז ‎ לאנג ‎ היער ‎ ניט ‎ פערבלײבען.‎ 

פיעל ‎ לעננער, ‎ נ$ןז ‎ לאנג>‎ 

ניט ‎ פיעל ‎ לענגער, ‎ ניט ‎ לאנג ‎ מ;הר.‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ לענגער? ‎ וױא ‎ לאנג ‎ נאןי ‎ ? 

װעט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ לאנג ‎ שרײבען?‎ 

איןז ‎ װ;ל ‎ ניט ‎ לאנג ‎ מעהר ‎ שרײבען.‎ 

װען ‎ װעט ‎ איר׳ר ‎ ^ברײזען?‎ 

איןו ‎ װעל ‎ אברײז ‎ ן, ‎ װ;ן ‎ מײן ‎ ברודערקומם‎ 
צו־יק♦‎ 

אברײזען, ‎ אװעגפ^הרען.‎ 

אבגערײזט, ‎ אװעגגעפ^הרען.‎ 

if  (איף), ‎ ױען, ‎ אױב‎ ;  when  (הדרען), ‎ װען ‎ (אױף ‎ צײט)♦‎ 


Will  you  write  much  longer? 

I  shall  not  write  much  longer. 

When  will  you  set  out  (.ד$  set  off)? 

I  shall  set  out  when  my  brother  re■ 
turns. 

To  set  out,  to  set  off. 

Set  out,  set  off. 
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Will  you  eat  early  or  late  to-day? 

I  shall  not  eat  at  all,  if  I  must  set 
off  this  morning. 

When  will  you  return? 

*To  return  (ריט^ירן). 

I  shall  return,  when  I  have  finished 
done)  my  business. 

The  business  (ביזנעס). 

To  do  business. 

Eeady(nin)*  finished  (פי׳נישט),  done(ftn). 
*To  finish  (פי׳ניש). 

To  have  done. 

We  had  done  dinner. 


וועט ‎ איהר ‎ הײ;ט ‎ עסען ‎ פוײה ‎ אדעי ‎ שפעט ‎ i 
איןד ‎ װעל ‎ ג$ר ‎ ניט ‎ עסען, ‎ װען ‎ אץי ‎ מוז ‎ ^ב־‎ 
רײזען ‎ דיזען ‎ מארגען.‎ 

װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ צוריקקומען?‎ 
צוריקקומ׳ן, ‎ זיןז ‎ צוריקקעהרען.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ צוריקקומען, ‎ װען ‎ איןז ‎ האב ‎ געענ־‎ 
דיגט ‎ (אד. ‎ פ.רטיג) ‎ מײנע ‎ געשעפטען.‎ 

ד>ןס ‎ געשעפט, ‎ דיא ‎ געשעפט,ן.‎ 
מאנען ‎ געשעפטען.‎ 
פערטיג.‎ 

ענדיגען, ‎ בעענריגען, ‎ פערטיג ‎ מאבען.‎ 
האבען ‎ פ;רטיג, ‎ פערטיג ‎ זײן.‎ 
מיר ‎ זײנען ‎ געװען ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ דעם ‎ מיט־‎ 


Have  you  done? 

Have  you  done  with  my  book? 
I  have  not  done  with  it  yet. 


טאגעסען♦‎ 

זײט ‎ איהר ‎ פערטיג?‎ 

זײט ‎ איהר ‎ (שױן) ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ מײן ‎ בוןז?‎ 
אץי ‎ בץ ‎ נאןי ‎ מיט ‎ איהם ‎ ניט ‎ פערטיג.‎ 


With  װעיט ‎ געשמעלט, ‎ װען ‎ מען ‎ האלט ‎ עפעפ ‎ אין ‎ ניצען ‎ $דער ‎ אין ‎ געבו־־ױך, ‎ װיא ‎ דאס‎ 


. פוך ‎ אין ‎ דעם ‎ עבענ־געגעיענעס ‎ זאץ 
*To  invite  ( אינװאיט).‎ 

*To  ask  (א.סק). 

Will  the  young  Englishman  invite  the 
Spaniard? 

I  shall  have  been. 


אײגלאדען, ‎ בעטען.‎ 
פרעגען, ‎ בעטען. ‎ * 

װעט ‎ דער ‎ ױנגער ‎ ענגלענדער ‎ אײנלאדען‎ 
דעם ‎ שפאניער?‎ 

איןו ‎ װעל ‎ האבען‎ ($ד. ‎ זײן) ‎ גע ‎ ועזען.‎ 


עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ צװײא ‎ צײט־פאדמעס ‎ פיר ‎ ריא ‎ צוקינפטיגע ‎ צייט: ‎ דיא ‎ איינפאכע ‎ און ‎ דיא‎ 
ב  ע  ע  ג  ד  י  ג  ט  ע4 ‎ ריא ‎ אײנפאכע ‎ צוקינפטיגע ‎ צײט־פארם ‎ דריקט ‎ אױס ‎ א  האנדלונג, ‎ װאס ‎ װעט ‎ ערשט‎ 
פ^כירען ‎ אין ‎ דיא ‎ צוקינפטיגע ‎ צײט, ‎ וױא ‎ 1  shall  make ,  איך ‎ ו  י  ע  ל  מאנען‎ ;  דיא ‎ בעענדיגטע‎ 
צוקינפציגע ‎ צײט־פארס ‎ דריקט ‎ אויס ‎ א  האנדלונג, ‎ װאס ‎ װעט ‎ שוין ‎ אין ‎ ריא ‎ צוקױפטיגע ‎ צײט ‎ זײן‎ 
בעענדיגט; ‎ צ* ‎ בי ‎ 1  shall  have  made ,  איך ‎ װעל ‎ האבען ‎ גענזאנט*‎ 


דיא ‎ פעענדיגמע ‎ צוקינפטיגע ‎ צײט־פארס ‎ װערט ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ have  מיט ‎ דעס ‎ פעדגאנכע:‎ 

הײטס ‎ כזיטעלװארט ‎ פרן ‎ האנדלונגנװארט ‎ צוגעזעצט ‎ גאך ‎ shall  $דער ‎ will.‎ 


I  shall  have  had. 

I  shall  have  praised. 

You  will  have  praised. 

He,  she,  it  will  have  praised. 
We  shaU  have  praised. 

You  will  have  praised. 

They  will  have  praised, 


איןו ‎ װעל ‎ ה^בען ‎ געהאט.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ האבען ‎ געלױבט.‎ 
דוא ‎ װעסט ‎ האבען ‎ געלױבט.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װעט ‎ האבען ‎ געלױבט.‎ 
מיר ‎ װ .לען ‎ האבען ‎ געלויבט.‎ 
איהר ‎ װעט ‎ ה^בעץ ‎ געלױבט.‎ 
זייא ‎ רועלען ‎ ה^בען ‎ געלױכמ,‎ 
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.(ריט^ירן׳) ‎ To  return *  צוריקגעבען, ‎ צוריקקעהרען, ‎ אומקעהרען.‎ 

? Wh  n  will  yon  return  me  my  book  װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ צוריקגעבען‎ (אומקעה־‎ 

רען) ‎ מײן ‎ בוןד?‎ 

. As  soon  as  I  have  read  it  אזױבאלרוױא ‎ איןז ‎ װעל ‎ עס ‎ האבען ‎ גע^עזען♦‎ 

As  soon  as ,  אזױ ‎ באלד ‎ זױא♦‎ 

נאך ‎ דיא ‎ װעיגיער ‎ as  soon  as  ,when  ,after  און ‎ בײא ‎ to  go  און ‎ to  come  לאזט ‎ רען ‎ הערויס‎ 
דיא ‎ װערטער ‎ shall  אדער ‎ will  אין ‎ דער ‎ בעע:דױטער ‎ ןוקינפטיגער ‎ צײצ־פארם: ‎ as  soon  as  I 
have  read  it ,  אזױ ‎ באלד ‎ װיא ‎ א״ך ‎ װ;ל ‎ עס ‎ ה$בען ‎ געלעזען♦‎ 


As  much  as ,  אזרי ‎ פיעל ‎ וױא.‎ 


Possible  (פאס׳סיבל). 

As  much  as  possible. 

At  what  time  will  you  go  into  the 
country  this  evening? 

After  I  have  read  my  letters. 

*To  dine  (דאין). 

*To  sup  (ס$פ). 

*To  breakfast  (ברעק׳פאסט). 

America  ( י  ♦(אמע׳ריקא 
The  American  (אמע׳ריקאן). 

Baltimore  ( באלטימ^ר ‎ (ב^־ל׳טימ^ור 


מעגליןד♦‎ 

א  ױ  פיעל ‎ װיא ‎ מעגליןי♦‎ 
אום ‎ װ־נלכע ‎ צײט ‎ װעט ‎ איהר ‎ געהן ‎ אױ׳«‎ 
לאנד ‎ היינט ‎ אבענד?‎ 

נאןז ‎ דעם ‎ װיא ‎ א־ןז ‎ װ״ל ‎ האבען ‎ געלעזיןז‎ 
םײ-ע ‎ בריף.‎ 

עכען ‎ מיטטאג.‎ 

עס ‎ ן  אבענד־ברױט, ‎ עסען ‎ װעטשערע♦‎ 
פריהשציקען, ‎ ^נבײכען.‎ 
אמ־נריקא.‎ 
דער ‎ אמעריקאנער♦‎ 

טשיקאגא ‎ (טשיקא׳ג^ו) ‎ Chicago 


87, ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װעט ‎ איהר ‎ שיקען ‎ אײער ‎ זוהן ‎ נ^ןז ‎ טשיקאגא?‎ — איך ‎ װעל ‎ איהם ‎ שוקען.‎ —װעט ‎ עד‎ 
מאכען ‎ געשעפטען‎ ( any  business )  אין ‎ כשיקאג^ ‎ ? —ער ‎ װעט ‎ פרובירען ‎ מאכען ‎ וועילב׳ע♦—‎ 
װעט ‎ איהר ‎ כדר ‎ ג  בען‎ ,  װ>5ס ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ פערשפר^כען?‎ —איןז ‎ װעל ‎ .  ס  אײןי ‎ געװיס ‎ געבען‎ 
(certainly ‎ צוױשען ‎ shall  און ‎ give)‎ —װעט ‎ איהר ‎ לעזען ‎ דאס ‎ בוןד, ‎ װעלבעם ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןז‎ 
געבראכט?‎ —מיר ‎ װעלען ‎ עס ‎ ילעזען ‎ אזױ ‎ באלד, ‎ וױא ‎ מיר ‎ האבען ‎ צײט.‎ —װאו ‎ װ.לען ‎ מ*ר‎ 
הײנט ‎ עסען ‎ מיטטאג?‎ —מ־ר ‎ װעלען ‎ הײנט ‎ עכען ‎ מימכאג, ‎ װאו ‎ מיר ‎ האבען ‎ נעכטען ‎ גע־‎ 
געכען ‎ מיטט^ג‎ (צײט ‎ צולע-ט), ‎ צו ‎ הויז ‎ —װער ‎ װעט ‎ זײן ‎ אין‎ (at) ‎ אונזער ‎ הױז ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ 
—דער ‎ דאקטאר ‎ (physician) ‎ מיט ‎ זײן ‎ פרױ, ‎ זײנע ‎ צװײא ‎ טעכטי^ר ‎ (זיינע ‎ ארסגעלאזען),‎ 
דרײא ‎ ניכטען‎ (פלעמעניצעס) ‎ און ‎ צװײא ‎ נעפען ‎ (פלעמעניקעס)‎ ;  ׳  דיא ‎ קלײנע ‎ פראנצױזין‎ 
(Frenchwoman) ‎ מיט ‎ איהר ‎ מאן ‎ און ‎ איהר ‎ שװעכטער ‎ (איהר ‎ ניט ‎ וױדערהאלב), ‎ מײן ‎ פע־‎ 
טער ‎ און ‎ מײן ‎ מומע ‎ (מײן ‎ ניט ‎ װידערהאלט), ‎ דער ‎ ױנגער ‎ אמעריקאנער, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ נעכ־‎ 
טעןגעקומעןפן ‎ באלטימ^ר, ‎ און ‎ דער ‎ ענגלענדער, ‎ בײא ‎ װעלכ;ןאיהר ‎ האט ‎ ג.קויבט ‎ דאח‎ 
פערד‎ ;  אין‎ אלעסק‎ ( all  together )  װעלען ‎ קומען ‎ זעבצעהן ‎ פערז^ן ‎ (זעכצעהן ‎ פערזאו‎ 
פאר ‎ װעלען ‎ כן ‎ ו  מ  y  ן) ‎ דזײנט ‎ אבענד ‎ צו ‎ אונז ‎ אץ ‎ הױז‎ ( our  house  ס1).~װעט ‎ אײעד‎ 
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צימער ‎ זײן ‎ גרױם ‎ געגוג ‎ פיר ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ לײט?‎ —מיר ‎ װעלען ‎ האבען ‎ פלאץ‎ (room) ‎ גענוג‎ — 
װעל ‎ איןד ‎ אײף ‎ זעהן ‎ אױף ‎ (at) ‎ דעם ‎ באל ‎ מארגען ‎ אבענד?‎ —איהר ‎ װעט ‎ מיןי ‎ זעהן, ‎ װען‎ 
איהר ‎ בלײבט ‎ זעהר ‎ לאע־-װעלען ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ און ‎ אײערע ‎ קוזינעס ‎ (אייערע‎ 
ניט‎ .װידערהאל:‎ )  ניט ‎ געהן ‎ אױף ‎ (to) ‎ דעם ‎ באל? ‎ (not ‎ נאך ‎ will)‎ —זײא ‎ װעלען ‎ געהן ‎ מיט‎ 
מײן ‎ מוטער ‎ אום ‎ נײן ‎ אדער ‎ האלב־-צעהן ‎ (=האלב ‎ נאןז‎ ;  װען ‎ דיאשטונדע ‎ איז ‎ שדן■ ‎ אײבמאל‎ 
ערנא״יט ‎ װ;רט ‎ זיא ‎ נ?$ך ‎ דעם ‎ װארט ‎ past  ניט ‎ וױרערהאל-)♦‎ — וועט ‎ איהר ‎ אוןאײערע ‎ קינדער‎ 
זײן ‎ היעכ ‎ .הײנט ‎ אבע:ד ‎ ? —מיר ‎ װעלען ‎ זײן ‎ היער ‎ הײנט ‎ אבענד, ‎ װען ‎ מיר ‎ װעלען ‎ האבען‎ 
צײט ‎ —רעכענסט ‎ דוא ‎ ( do  you  intend )  צו ‎ געהן ‎ זעהן ‎ אונזער ‎ ליעבען‎ (dear) ‎ פיײנד?‎ — 
איןזרעכען ‎ איהם ‎ צו ‎ געהן ‎ זעהן‎ (איהם ‎ צולעצנ)‎ —װען ‎ װעפט ‎ דוא ‎ מיר ‎ שיקען ‎ ד$ס ‎ בוןז,‎ 
װעלבעס ‎ דוא ‎ האכט ‎ מיר ‎ פערשפר^כען‎ (promised) ‎ נעכטען ‎ אבענד?‎ —אץי ‎ װעל ‎ עס ‎ דיר‎ 
שיקען ‎ מ^רגען; ‎ איןי ‎ קען ‎ עס ‎ דיר ‎ ניט ‎ שיקען ‎ הײנט.‎ —דארפט ‎ (=־ואפט) ‎ דוא ‎ הײנט‎ 
ארבײטען ‎ פיעל? ‎ (צײט ‎ צולעצט) ‎ —היער ‎ קומט ‎ א  יזנגער ‎ מאן, ‎ װער ‎ איז ‎ ער?‎ —ער ‎ איז‎ 
מײן ‎ שװעםטערקינדזס ‎ זוהן.‎ —פון ‎ װאנ ‎ ן  קומט ‎ דיזער ‎ ױנגער ‎ מאץ?‎ —ער ‎ קומט ‎ פון ‎ אמע־‎ 
ריקא‎ —אץ ‎ װעלכען ‎ ארט ‎ האט ‎ דער ‎ יונגער ‎ אמעריקאנער ‎ געװאױנט ‎ ? —ער ‎ האט ‎ געװאױנט‎ 
אין ‎ באלטימאר‎ —האט ‎ ער ‎ אימ:ר ‎ געװאוינט ‎ אין ‎ באלטימאר, ‎ אין ‎ קײן ‎ אנדערן ‎ ארט ‎ ? — 
ער ‎ האט ‎ אױןז ‎ געװאױנט ‎ אין ‎ טשיקאגא.‎ —איז ‎ טשיקאג^ ‎ א  גרױסעשט^דם?‎ —טשיקאגא‎ 
איז ‎ אײנע ‎ פון ‎ דיא ‎ גרעסטע ‎ שטעדט ‎ פון ‎ אמעריקא.‎ 

88. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ אברײזען?‎ —איןד ‎ װעל ‎ אבריױען ‎ אום ‎ פיער ‎ אוהר ‎ הײנט ‎ (this) ‎ ׳נאס־‎ 
סיטט^ג.‎ —װעט ‎ אײער ‎ פאגער ‎ ארבײטען ‎ פריהער ‎ פאר ‎ (פ ‎ ר  י  ה  ע  ר  פ  א  ר, ‎ before) ‎ אײןז ‎ ? — 
מײן ‎ פ^ט‎ ;ר ‎ װעט ‎ ארבײטע; ‎ הײנטאין ‎ דנר ‎ פריה♦‎ —װ ‎ ן  האט ‎ דער ‎ אמעריקאנער ‎ אבגערײזט?‎ 
—ער ‎ האט ‎ אבגערײזט ‎ צװײא ‎ טעג ‎ צוריק ‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ קומען ‎ צוריק ‎ (זיןז ‎ צוריקקעהרען,‎ 
return)?‎ —איןז ‎ ױעל ‎ היעי ‎ זײן ‎ װידער ‎ אץ ‎ א  װ?יןז‎ —װעט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ באלד ‎ קימען‎ 
צוריק ‎ ? —ער ‎ װעט ‎ קומען ‎ צוריק ‎ אזוי ‎ באלר ‎ װיא ‎ ער ‎ האט ‎ פערטיג‎ (אד« ‎ האט ‎ געענדיגט)‎ 
זײנע ‎ געשעפטען*‎ —װ,ן ‎ װעט ‎ איער ‎ נײעם ‎ הויז ‎ זײן ‎ גע ‎ נדיגט?‎ —עם ‎ װעט ‎ זײן ‎ געענדיגט‎ 
נעכםטען ‎ מאנאט‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ עכען ‎ אבענד-ברויט ‎ (supper)‎ ?־ימיר ‎ װעלען ‎ עםען‎ 
אבענד־ברויט ‎ אום ‎ האלב ‎ נאך ‎ נײן‎ —װעט ‎ איהר ‎ אײנלאדען ‎ אײער ‎ נאכבאר?‎ —איןז ‎ װײס‎ 
נאןז ‎ ניט, ‎ אױב ‎ איןז ‎ װעל ‎ איהם ‎ אײגלאדען.‎ —װעט ‎ איהר ‎ דארפען‎ (want) ‎ מײן ‎ בוןד ‎ נאןי‎ 
לענגער_‎ ( much  longer )?‎ —אץז ‎ װעל ‎ עם ‎ דט ‎ דארפען ‎ נאןד ‎ לענגער‎ : —װעלען ‎ דיא ‎ ױנגע‎ 
דאמעז ‎ בלײבען ‎ היער ‎ נאןז ‎ לננגער?‎ —זײא ‎ וועילען ‎ ניט ‎ קענען ‎ בלײבען ‎ היער ‎ נאןי ‎ לענגער♦‎ 
—װיא ‎ לאננ ‎ נאןז ‎ װעלען ‎ מיר ‎ האבען ‎ צו ‎ װארטען ‎ אױף ‎ (=פיר, ‎ for) ‎ אונזער ‎ ג;לד?‎ —איהר‎ , 
װעט ‎ ניט ‎ לא:ג ‎ מעהר ‎ האבען ‎ צו ‎ װארטען ‎ (לאננ ‎ מעהר ‎ צולעצנ) ‎ —װען ‎ װעל ‎ איף‎ 
נעהמען ‎ דיא ‎ בײף ‎ אױף ‎ דיא ‎ פאפט?‎ —איהר ‎ װעט ‎ זײא ‎ נעהמען ‎ אום ‎ זנקם‎ —װער ‎ װעט‎ 
אנטהאן ‎ דיא ‎ קינדער?‎ י —זײא ‎ װ.לען ‎ זיןי ‎ אלײן ‎ אנכהאן.‎ —דוא ‎ װעםט ‎ דיןד ‎ אײנשנײדען.‎ — 
װער ‎ װעט ‎ דף ‎ אײכשנײדע;?‎ —אײער ‎ קלײנע ‎ שוועסטער ‎ װעט ‎ זיןז ‎ אײנשנײדען‎ —װעסט ‎ דוא‎ 
געדענקען^ ‎ װאם ‎ דוא ‎ האפט ‎ מיר ‎ פערשפראכען? ‎ (מיר ‎ צולעצט) ‎ —איןד ‎ װעל ‎ געדענקעןי‎ 


146  — 


34םטע ‎ לעקציאן ‎ - 34th  Lesson 


Soon  (םוין), ‎ באלז•;‎ 


When  do  yon  go  out  this  afternoon? 

I  shall  remain  (.אד  stay)  at  home  till 
after  fonr  o’clock. 

1  shall  have  done  directly. 

When  I  have  read  this  hook,  I  shall  have 
to  read  another  (.אד  one  more). 

Next  week  I  shall  have  been  here  three 
months. 


after  (אפ׳טעו־), ‎ נאך.‎ 
װען ‎ געהט ‎ איהר ‎ אױס ‎ הײנט ‎ נאכמיטטאג?‎ 
איןז ‎ װ<ל ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הייז ‎ ביז ‎ נאף ‎ פיער‎ 
אוהר.‎ 

איןי ‎ װ<ל ‎ גלײןי‎ (באלד) ‎ זײן ‎ פעו־טיג.‎ 
װען ‎ אץד ‎ האב ‎ אבגעלעזען ‎ דיזעס ‎ בוך, ‎ האב‎ 
איןי ‎ נאןז ‎ אײנס ‎ צו ‎ לעזען.‎ 
נעכסטע ‎ װאף ‎ בין ‎ איןי ‎ דרײא ‎ מאנאטען‎ 
היער.‎ 


Then  (דהען), ‎ דאן♦‎ 

Immediately  (איממי׳דיאײטלי), ‎ directly  (דירעקט׳לי), ‎ גלײך, ‎ באלד♦‎ 

אין ‎ ױדיש ‎ װערט ‎ מאנכמאל ‎ געירױכט ‎ דיא ‎ געגענװעיט*גע ‎ פארם ‎ פיר ‎ דיא ‎ צוקונפטיגע ‎ צייט,‎ 

וױא ‎ //נעכסכע ‎ װ$ך ‎ ב י  1  איך״ ‎ אנשט^דט ‎ ״נעכסטע ‎ װאך ‎ ו ו ע b  א י ך  ז ײ ן׳/ ‎ ״דאן ‎ האב ‎ איך׳‎ 
אנשטאדט‎ .  ״דאן ‎ ו  ו  ע  ל  איך ‎ האבען״ ‎ אוי ‎ אזי ‎ װ4 ‎ אין ‎ ענגליש ‎ מוז ‎ אימעי ‎ פיר ‎ דיא ‎ צוקינפ?‎ 
ט*גע ‎ צײט ‎ שטעהן ‎ דיא ‎ פארם ‎ כון ‎ דער ‎ צוקינפטעער ‎ צײט*‎ 


I  shall  not  have  written  my  letters  he* 
fore  eight  o’clock  this  evening. 

The  thing  (טהיע),  the  matter  (מאט׳טער) 
Politness  (פאולאיטינעס). 

Complaisance  (קאמיפלעזאנס). 

Foolish  (פריליש). 

Indulgent  (אינדאל׳דזשענט). 

Have  yon  money  enough? 

0,  I  have  to  spare. 

To  have  to  spare. 

He  has  nothing  to  spare. 

*To  spare  (ספע־ר). 

I  cannot  spare  any  money  to-day. 

Will  yon  be  able  to  spare  me  your 
carriage  to-morrow? 

Will  your  father  be  willing  to  sell  the 
-horse? 

Will  the  people  be  obliged  to  wait? 


איןי ‎ װעל ‎ מײנע ‎ בריף ‎ ניט ‎ האבען ‎ געשריבען‎ 
פאר ‎ אכט ‎ אוהר ‎ הײנט ‎ אבענד.‎ 

דיא ‎ זאןי.‎ 

העפליכקײט, ‎ אנשטענדיגקײט.‎ 
אנגענעהמיגקײט, ‎ געפעליגקײט, ‎ פרײנד־‎ 
ליכקײט.‎ 
נאריש, ‎ דום.‎ 

פרײנדלץד, ‎ גוט, ‎ גינסטיג.‎ 
האמ ‎ איהר ‎ גענוג ‎ געלד?‎ 
א, ‎ איןז ‎ האב ‎ איבריג.‎ 
האבען ‎ איבערצולאזען, ‎ האבען ‎ איבריג.‎ 
ער ‎ האט ‎ גארנישט ‎ איבריג.‎ 
איבערלאזען, ‎ ענטבעהרען, ‎ לײהען.‎ 
איןי ‎ קען ‎ הײנט ‎ ניט ‎ ענטבעהרען‎ (אימנרלא־‎ 
זען) ‎ קײן ‎ געלד.‎ 

וועט ‎ איהר ‎ מיר ‎ מארגען ‎ קענען ‎ איבערלאזען‎ 
(לײהען) ‎ אײער ‎ קארעט?‎ 

װעט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ װעלען ‎ פערקױפען ‎ דאס‎ 
פעיד?‎ 

וועלען ‎ דיא ‎ לײטע ‎ מוזען ‎ װארטען?‎ 


I  shall  wish  (.ד$  want). 

I  shall  he  obliged. 

I  shall  he  allowed. 

I  shall  have  wished  (.ד$  wanted). 

I  shall  have  been  obliged. 

I  shall  have  been  allowed. 

I  shall  not  be  able  to  come. 

I  shall  be  obliged  to  go  there. 

Will  she  be  permitted  to  come  to-mor- 
row? 

Shall  we  be  able  to  do  much  business? 
Will  you  be  able  to  write  till  five  o'clock? 
If  I  can  see  till  then. 

I  shall  not  leave  till  to-monw. 

נ$ט ‎ טיל), ‎ ניט‎ )  Not  till 

I  I  shall  not  have  done  till  six  o'clock 
j  this  evening  (די$  to-night). 

When  must  you  have  your  boots? 

I  must  have  them  positively  by  nine 
to-morrow  morning. 


איןד ‎ װעל ‎ וועלען.‎ 
איןד ‎ װ  ל  מוזען.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ קענען‎ (מעגען).‎ 
איןז ‎ װעל ‎ געװ^לט ‎ (פערלאנגט) ‎ האבען.‎ 
איןד ‎ װ;ל ‎ ה^בען ‎ געזאלט ‎ (געמוזט).‎ 
איןז ‎ װ־נל ‎ ה^ב ‎ ן  געמ‎ ,גט.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ ניט ‎ קענען ‎ קומען.‎ 
איןד ‎ װעל ‎ מוזען ‎ געהן ‎ אהין‎ (ד$רטן).‎ 
װעט ‎ זיא ‎ מעגען ‎ קומען ‎ מ^רגען?‎ 

װעלען ‎ מיר ‎ ק  נען ‎ מאכעץ ‎ פ*על ‎ געשעפט?‎ 
װעט ‎ איהר ‎ ק־ננען ‎ שרײבען ‎ בץ ‎ פינף ‎ אוהר?‎ 
װען ‎ איןז ‎ קען ‎ זעהן ‎ ביז ‎ דאן.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ עחטט ‎ מארגען ‎ ^ברײזען.‎ 

פאר, ‎ ניט ‎ ב־ז, ‎ ערשפז♦‎ 
איף ‎ װעל ‎ ניט ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ פאר ‎ זעקס ‎ אוהר‎ 
הײנט ‎ ^בענד־♦‎ 

איןו ‎ װעל ‎ ערשט ‎ זיין ‎ פערטיג ‎ זעקם ‎ אוהר‎ 
הײנט ‎ אבענד.‎ 

װען ‎ מובט ‎ איהר ‎ ה^בען ‎ אײערע ‎ שציפעל?‎ 
איןז ‎ מוז ‎ זײא ‎ האבען ‎ בע׳טטימט ‎ בײא ‎ נײן‎ 
ם^רגען ‎ בריה.‎ 


By  (באי), ‎ בײא, ‎ אום, ‎ אונגעפעהר♦‎ 

ביז ‎ דאן ‎ until)  then  $ד.) ‎ I  Till  בײא ‎ יענער ‎ צײט ‎ By  then 

To-morrow  (טױמאר׳ראו), ‎ מארגען♦‎ 


To-morrow  morning. 

To-morrow  in  the  morning, 
j  We  shall  have  dined  by  two. 

(  We  shall  have  done  dinner  by  two  o'clock. 
I  was  here  at  twelve. 

I  was  here  by  twelve. 

My  mother  will  be  in  our  house  by 
five  o'clock  this  afternoon. 

To  leave  (לי־װ),  left  (לעפט),  left. 

Has  he  left? 

He  left  yesterday. 


מ>ןרגען ‎ פרױז.‎ 
מ>ןרגען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה♦‎ 
מיר ‎ װעל ‎ ן  האבען ‎ געגעסען ‎ מיטט^ג ‎ בײא‎ 
צװײא ‎ א  זײגער♦‎ 

איןז ‎ בין ‎ היער ‎ געוהזען ‎ אום ‎ צוועלף.‎ 
איןי ‎ בין ‎ היער ‎ געװעזען ‎ אונגעפעהר ‎ צװעלף♦‎ 
מײן ‎ מוטער ‎ װעט ‎ זײן ‎ אין ‎ אוגזער ‎ הױז ‎ אונגע־י‎ 
פעהר ‎ אום ‎ פינף ‎ א  זײגער ‎ הײנט ‎ נ^ב־‎ 
מיטט^ג.‎ 

פערלאזק, ‎ אברײזען; ‎ פערלאזען. ‎ אבגערײזט♦‎ 
האט ‎ ער ‎ אבגערײזט?‎ 
ער ‎ האט ‎ אבגערײזט ‎ :עבטען.‎ 
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89♦ ‎ צום ‎ אײבערועצמן♦‎ 

װען ‎ װעט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אברײזען?‎ —מײן ‎ זוהן ‎ און ‎ מײן ‎ נעפע ‎ (פלעמעניק) ‎ װעלען ‎ בלײ־‎ 

בען ‎ היער ‎ ביז ‎ מ^רגעז ‎ נאכמיטט^ג.‎ —װען ‎ מוז ‎ דער ‎ שנײדער ‎ שיקען ‎ אײער ‎ ר>ןק?‎ —ער‎ 
מת ‎ איהם ‎ שיקען ‎ בײא ‎ צעהן ‎ א  זײגער ‎ מ^רגען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה♦‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ מעגען‎ 
(=זיין ‎ ערלױבט, ‎ be  allowed )  אויסגעהן ‎ וױד.ר?‎ —איןז ‎ װעל ‎ מעגען ‎ א  יסנעהן ‎ וױדער ‎ א  נ־‎ 
געפעהר ‎ (by) ‎ מ^רגען ‎ —װעלען ‎ מיר ‎ מ  גען ‎ אויסגעהן ‎ מארגען ‎ נאכמיטט^ג?‎ —מלר ‎ װעלען‎ 
ניט ‎ ט>ןרען ‎ (=זײן ‎ ערלױבט) ‎ אױסגעהן♦ ‎ —װעט ‎ דער ‎ אמעריקאנער ‎ װעלען ‎ פערקױפען ‎ זײן‎ 
פערד ‎ דעם ‎ ענגלענדער?‎ —ער ‎ װעט ‎ עס ‎ איהם ‎ װעלען ‎ פערקויפען ‎ (ע ‎ ס  א  י  ה  ם  צולעצט),‎ 
װען ‎ אײער ‎ פאטער ‎ האט ‎ עס ‎ לוסט ‎ צו ‎ קױפען ‎ (ע ‎ ס  צולעצט) ‎ —ער ‎ װעט ‎ עס ‎ געװיס ‎ װעלען‎ 
קויפען.‎ —װעלען ‎ מיר ‎ קענען‎ (=זײן ‎ אץ ‎ שטאנד, ‎ be  able )  מאכען ‎ געשעפטעץ ‎ צוזאמען, ‎ ווען‎ 
(if) ‎ איהר ‎ װעט ‎ פערקויפען ‎ אזױ ‎ ביליג, ‎ וױא ‎ אץי ‎ מוז ‎ קױפען?‎ —װ:ט ‎ איהר ‎ קענען ‎ קומען‎ 
הײנט ‎ אבענד?‎ —אץי ‎ וו;ל ‎ ניט ‎ קענען ‎ קומעץ ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ —װעט ‎ איהר ‎ מוזען‎ (=זײוי‎ 
געצװאונגען, ‎ be  obliged )  ק^פירען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ —איןז ‎ װעל ‎ מוזעז ‎ ק^פירען ‎ דיזען ‎ או,־‎ 
שרײבען ‎ נאןז ‎ פינף ‎ ( five  more ).‎ —װעט ‎ איהר ‎ מ^רגען ‎ קענען ‎ איבערלאז ‎ ן ( to  spare )  $>‎ 
ביפעל ‎ געלד? ‎ (צײט ‎ צולעצט) ‎ —איןי ‎ רועל ‎ ניט ‎ האבען ‎ פיעל ‎ איבערצולאזען ‎ —װען ‎ דוא‎ 
ברויכסט ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ זעקס ‎ פל^רץ, ‎ א־ןז ‎ זײא ‎ דיר ‎ קענען ‎ געבען ‎ (זײא ‎ די1'‎ 
צולעצכ) ‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ מימ ‎ דיא ‎ בריף ‎ ? —איך ‎ װעל ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ בײא‎ 
פינף ‎ ^דער ‎ האלב ‎ זעקס ‎ ( iiaif  past )  —װעץ ‎ מוז ‎ דיא ‎ קאר.ט ‎ זײן ‎ בײא ‎ (at) ‎ דער ‎ טהיר?-׳‎ 
זיא ‎ מוז ‎ בעשטימט ‎ (positively) ‎ זײן ‎ בײא ‎ דער ‎ טדױר ‎ אונגעפעהר ‎ אום ‎ (by) ‎ א  פערטעל‎ 
נאןז ‎ דרײא ‎ —װיא ‎ לאנג ‎ װעט ‎ איהר ‎ פערבלײבען ‎ אין ‎ פאריז?-איןד ‎ װעל ‎ דארםי ‎ בלײבע׳ן‎ 
ביז ‎ נעכסטען ‎ מאנאט‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ פערטיג ‎ מיט־ן ‎ פריהשטיק ‎ אום ‎ אכט?‎ —מױ‎ 
האבען ‎ שוין ‎ געהאט ‎ פנרטיג ‎ אום ‎ זיבען ‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ האבען ‎ ג  זעהן ‎ דעם ‎ שפאניעו?‎ 
— איןד ‎ װעל ‎ איהם ‎ ה^בען ‎ געדנהן ‎ בײא ‎ דרײא ‎ א  זײגער‎ —װעט ‎ אי ‎ ר  האבדן ‎ פערקױפפו‎ 
אײער ‎ גאיצעס ‎ ( all  your )  ר$לץ ‎ ביז‎ (by) ‎ מ^רגען?‎ —איך ‎ וױי־ס ‎ ניט, ‎ אויב ‎ איןד ‎ װ  ל  עכז‎ 
האבען ‎ פע־קױפט ‎ אין ‎ גאנצען ‎ (all) ‎ בײא ‎ יענער ‎ צײט ‎ ( by  then )  —װעט ‎ אײער ‎ פרײנד‎ 
האבען ‎ געקױכט ‎ זײן ‎ נײעס ‎ פערד ‎ אונגעפעהר ‎ מ^ר;;ן?‎ —ער ‎ װ.ט ‎ ;ס ‎ ניט ‎ האבען ‎ גע־*‎ 
קויפט ‎ בײא ‎ יענער ‎ צ״יט.‎ —װעט ‎ ניט ‎ דיזער ‎ בוים ‎ זײן ‎ (have) ‎ אויסגעװאקכען ‎ פיעל ‎ בײא‎ 
נעכסטען ‎ יאהר?‎ —ער ‎ װעט ‎ זײן ‎ אױסגעװאקסען ‎ פי‎ ;ל ‎ בײא ‎ יענער ‎ צײט‎ —װיא ‎ לא:ג ‎ זײט‎ 
*איהר ‎ (=זײט ‎ איהר ‎ געװעזען) ‎ היער?‎ —נ ‎ כסטע ‎ רר^ןד ‎ בין ‎ איןד‎ (=וועל ‎ איןז ‎ האבען ‎ געװ ‎ יש‎ 
זען)היערדרײא ‎ מאנאטען ‎ —װיא ‎ לאננ ‎ איז ‎ דער ‎ אמע ‎ יקאנער ‎ הי״ר?‎ —:עכסטען ‎ מ^נאט‎ 
איז ‎ ער ‎ היער ‎ דרײא ‎ יאהר.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ שטוהלען ‎ האט ‎ דער ‎ טיעלער ‎ (סט^לי^ר) ‎ געש‎ 
ע&יקט ‎ ? —ער ‎ האט ‎ געיסיקט ‎ דרײא ‎ ^טוהלען, ‎ ער ‎ האט ‎ נ$ןז ‎ צױטיקין ‎ נ$ןז ‎ דרײא‎ ( three  more ) 
און ‎ דאץ ‎ װעט ‎ ער ‎ האבען ‎ געשיקט ‎ צוױיא ‎ דוצענד ‎ אין ‎ גאנצען‎ ( in  all ).‎ —װיא ‎ פיעלנפלא־‎ 
ע&ען ‎ װײן ‎ האט ‎ דער ‎ בעדיענפער ‎ גענומען ‎ אױף ‎ לאנד?‎ —ער ‎ ראט ‎ גענוכען ‎ נינף ‎ און ‎ ער‎ 
האט ‎ נאןי ‎ פופצעהן ‎ כלאשען ‎ צו ‎ נעהמען ‎ און ‎ דאן־װעט ‎ ער ‎ האבע־ ‎ גענוטען ‎ ניץ ‎ דוצענר‎ 
אין ‎ גאנצען ‎ —האט ‎ דיא ‎ פרוי ‎ נאף ‎ פיעלע ‎ ד.;מד ‎ ר  צו ‎ מאכען?‎ י —נײן, ‎ נאר ‎ נאןזצװײא.־׳‎ 
װיא ‎ ביעלע ‎ װ  ט  זיא ‎ דאן ‎ האב־־ן ‎ געמאכט ‎ ? —זיא ‎ װעט ‎ דאןה^בען ‎ געמאכט, ‎ אין ‎ גאנצען‎ , 
א  דוצענד ‎ העמדער ‎ פיר ‎ הילהעלמען ‎ או ‎ א  דוצ<נד ‎ העמדער‎ ( —פרויענגהעמדער, ‎ t chemises 


שארלאטען.‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ ז^קען ‎ האט ‎ מאריע ‎ געשטריקט ‎ פיר ‎ זץי ‎ ? —װען ‎ זיא‎ 
האט ‎ פערטיג ‎ דידנם ‎ פאאו/װעט ‎ זיא ‎ פיר ‎ זיןי ‎ האבען ‎ געשטריקט ‎ (זיך ‎ צולעצט) ‎ א  גאנצע‎ 
wiioiij) ‎ דוצענד♦‎ 

.90 ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

װען ‎ װעלען ‎ מיר ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ ד.ם ‎ מיטטאגעסעץ?‎ —מיר ‎ װעלען ‎ ניט ‎ האבעץ‎ 


געגעכען ‎ מיטטאנ ‎ (aincd) ‎ ביז ‎ דרײא.‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ דעם ‎ אבענד ‎ ברױט‎ 
אום ‎ האלב ‎ נײן?‎ —מיר ‎ װעלען ‎ שױן ‎ האבען ‎ אבגעגעסען ‎ אבענד־ברויט ‎ (supper) ‎ פריהנר‎ 
( before  then ).‎ —אום ‎ װיא ‎ פיעל ‎ א  זײגער ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעהנליןי ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ דעם‎ 
פריהשטיק ‎ ? —מיר ‎ זײנען ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ פריהשטיק ‎ אום ‎ האלב ‎ זיבען ‎ יעדען ‎ מארגען‎ —האט‎ 
איהר ‎ געפריהשטיקט?‎ —נאןז ‎ ניט, ‎ אבער ‎ אץו ‎ װעל ‎ זײן ‎ גלײןד ‎ פערטיג ‎ —איז ‎ דײן ‎ מוטער‎ 
אנגעטהאן‎ (dressed)?‎ —נאף ‎ ניט, ‎ אבער ‎ זיא ‎ װעט ‎ גלײןז ‎ זײן ‎ בערטיג.‎ — ווען ‎ װעל ‎ איןז ‎ אײןז‎ 
הײנט ‎ געפינען ‎ אױף ‎ דער ‎ בערזע?‎ —איהר ‎ װעט ‎ מיןד ‎ געפינען ‎ אויף ‎ דער ‎ בערזע ‎ אום ‎ דרײא‎ 
מערטעל ‎ אױף ‎ צװײא ‎ (=א ‎ פערטעל ‎ צו ‎ צװײא) ‎ —זײט ‎ איהר ‎ נ^ןז ‎ געװעזען ‎ צו ‎ הױז ‎ א 
ייצטו-דע ‎ צוריק?‎ —:ײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ אבגערײזט ‎ צוױיא ‎ שטונדען ‎ צווײק,‎ —האט ‎ איהר ‎ קײן‎ 
♦עטאק?‎ — איןד ‎ װעל ‎ זאגלײןי ‎ קויפען ‎ אײנעם ‎ (זאגלייך ‎ צולעצג).‎ —װעט ‎ איהר ‎ קױפעץ ‎ א 
ײיק״ן ‎ אדער ‎ א  דינעם?‎ —אץז ‎ װעל ‎ קויפען ‎ דעם ‎ דינסטען, ‎ ואס ‎ (that) ‎ איןד ‎ קען ‎ געפיגק.‎ 
•-װארום ‎ ערװארטסט ‎ דוא ‎ קײן ‎ העפליבקײט ‎ פון ‎ דיז ‎ ן  מעגשען ‎ ? —וױיל ‎ ער ‎ איז ‎ צו ‎ גינציג‎ 
יגינכטי;)‎ צו ‎ זיןי ‎ אלײן ‎ און ‎ דיזע ‎ זארט ‎ מעמטען ‎ האבען ‎ זעלטען ‎ העפליבקײט ‎ און ‎ אנג.נעהד‎ 
תי:קײט ‎ איבערצולאזען ‎ פיר ‎ אנדערע.‎ —איז ‎ דײן ‎ ברודער ‎ פ־נרטיג ‎ מיט ‎ מײן ‎ פעדער?‎ —ער‎ 
>&יז ‎ פנרטינ ‎ דאמיט ‎ (; with  i ).‎ —װעסט ‎ דוא ‎ געבען ‎ דײן ‎ שװעכטער ‎ דאס ‎ בוןד, ‎ װען ‎ דוא‎ 
ו:יסט ‎ דאמיט ‎ כערטיג ‎ ? — איןד ‎ װעל ‎ גלײןז ‎ זײן ‎ פנרטיג ‎ דאמיט ‎ און ‎ איןי ‎ װעל ‎ עס ‎ איהר‎ 


\עבען‎ —האסט ‎ דוא ‎ עטװאס ‎ אנדערס ‎ (else ‎ ״anythin) ‎ איהרצוגעבק? ‎ (איהר ‎ צולעצט).‎ 
-איןד ‎ האב ‎ .נאןי ‎ עטװאס ‎ (more ‎ ״somethin) ‎ איהר ‎ צו ‎ געבען ‎ ♦ —װאס ‎ איז ‎ עס?‎ —דאס‎ 
>&יז ‎ א  פאאר ‎ נײע ‎ זאקען♦ ‎ _ 


35םטע ‎ לעקציאן.-.‎ 35th  Lesson 


I  should  write. 
You  would  write. 
He  would  write. 
We  should  write. 
You  would  write. 
They  would  write. 
I  should. 

You  would. 

He,  she,  it  would. 
We  should. 

You  would. 

They  would. 


איןי ‎ װאלט ‎ שיײבען.‎ 
דוא ‎ װאלסט ‎ שרײבען♦‎ 
ער ‎ װאלט ‎ ׳טרײבע;♦‎ 
מיר ‎ װאלטען ‎ שרײבען.‎ 
איהר ‎ װאלט ‎ שרײבען.‎ 
זײא ‎ װאלטען ‎ ^רײבען,‎ 
איןז ‎ װאלט.‎ 
דוא ‎ װ:;לסט.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װאלט.‎ 
מיר ‎ װאלטק♦‎ 
איהר ‎ װאלט♦‎ 
זײא ‎ װאלטק.‎ 


דער ‎ אױסדרוק ‎ ו  ו  y  ל  מ  װע־ט ‎ אץ‎ 

י:יט ‎ דעם ‎ װארט ‎ should, ‎ כיר ‎ דיא ‎ איבריגע‎ 

נעדינגונגס ‎ ארטי‎ 

You  would  not  do  that. 

Would  you  read  this  letter,  if—? 

I  should  not  read  it. 

Should  we  find  him  at  home  now? 

You  would  not  find  him. 

Would  your  sister  invite  me,  if — ? 

They  would  certainly  invite  them. 

Would  not  your  brother  go  into  the 
country  with  us? 

He  should  (.ד$  ought  to)  go  with  you, 
for  he  is  not  quite  well  and  the 
country  air  would  do  him  good. 


:גליש ‎ איבערזעצמ ‎ פיר ‎ דיא ‎ ערשטע ‎ פערזאן ‎ (1, ‎ we)‎ 
־;רזאנען‎ — בזיט ‎ would. ‎ דיזע ‎ ארט ‎ אױסדרוק ‎ הײכט‎ 

דוא ‎ װ$לסט ‎ ד^ס ‎ ניט ‎ געטה$ן♦‎ 
װ$לט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ דיזען ‎ בריף, ‎ ווען‎ —?‎ 

איןז ‎ װ$לט ‎ איהם ‎ ניט ‎ געלעזען.‎ 
װאלטען ‎ מיר ‎ איהם ‎ געפינען ‎ יעצט ‎ צוהויז?‎ 
איהר ‎ װ^לט ‎ איהם ‎ ניט ‎ געפינען.‎ 
װאלט ‎ אײער ‎ ׳סװעסטער ‎ מיך ‎ אײנגעלארען,‎ 

װען‎ —?‎ 

זײא ‎ װאלטען ‎ זײא ‎ געוױס ‎ אײעעלאד.ן.‎ 
װ$לט ‎ :יט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ גענאננען ‎ סיט‎ 
אונז ‎ אױף ‎ לאנד?‎ 

ער ‎ האט ‎ געדארפט ‎ געהן ‎ מיט ‎ אײןז, ‎ דען‎ 
ער ‎ איז ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ געזונד, ‎ און ‎ דיא‎ 
לאנד-׳לופט ‎ װ^לט ‎ אירם ‎ געטהאן ‎ גוטס.‎ 


Would  פיר ‎ דיא ‎ ערשטע ‎ פערזאן ‎ (1, ‎ we) ‎ בעדײטעט ‎ געװאלט, ‎ און ‎ should  פיר ‎ דיא‎ 


איבריגע ‎ פערזאנען ‎ בעדײטעט ‎ ג  ע  ז  א  ל  ט, ‎ געדו‎ 
go  , דוא ‎ האכט ‎ געזא.לט ‎ גײהן  ,you  should  go 

To  do  good. 

|  The  country  ( ת;ס ‎ לאנד ‎ (ק^נט׳רי 
The  country  air. 

Should  not  our  friend  Henry  go  to  see 
our  uncle? 

He  should  not;  it  is  not  necessary. 
Would  you  have  gone  into  the  country? 
I  should  have  gone. 

I  should  have  praised. 

You  would  have  praised. 

He,  she,  it  would  have  praised. 

We  should  have  praised. 

You  would  have  praised. 

They  would  have  praised, 
i  דיא ‎ פערגאנגענע ‎ צײננ־פארם ‎ כון ‎ דער‎ 

דעם ‎ כערגאגגענהײצס ‎ כיטעלװארט*‎ 

If  I  praise. 

If  you  praise. 

If,  he,  she,  it  praise. 


y  ר  פ  מ♦ ‎ 1  would  go ,  איך ‎ האב ‎ געװאלט ‎ געהןן‎ 
he  should ,  ער ‎ האט ‎ געדערנט ‎ געד״ן♦‎ 

טה$ן ‎ גוטס, ‎ זײן ‎ פp ‎ נוצעץ.‎ 
דיא ‎ לרפט ‎ (ע־ר) ‎ The  air 

דיא ‎ לאגד־-לופט♦‎ 

ז^ל ‎ ניט ‎ אונזער ‎ פרײנד ‎ הענריןי ‎ נעהן ‎ דגהן‎ 
אונזער ‎ פינטער?‎ 

ער ‎ זאל ‎ ניט; ‎ עס ‎ איז ‎ גיט ‎ נעטזדג.‎ 
װ$לט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ געגאנגען ‎ אױףלאנד?‘‎ 
איןז ‎ וו^לט ‎ געהאט ‎ געגאנגען.‎ 
איןי ‎ װ^לט ‎ געלויבט.‎ 
דוא ‎ װ^לסט ‎ גגלױבט♦‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װ$<5ט ‎ געלויבט. ‎ • 
מיר ‎ װ^לטען ‎ געלויבט♦‎ 
אײזר ‎ װאלט ‎ געלױבט♦‎ 
זײא ‎ װ^לטען ‎ געלױבט.‎ 
:עדינגונגס ‎ ^רט ‎ װערט ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ have  מיט‎ 

װען ‎ איןו ‎ לויב♦‎ 
װען ‎ דוא ‎ לויבסט.‎ 
װנן ‎ ער ‎ לױבט,‎ 
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, if  we  praise  װען ‎ מיר ‎ לױבען.‎ 

. If  you  praise  װען ‎ איהר ‎ י5ױבט*‎ 

, if  they  praise  װען ‎ זײא ‎ לויבע;.‎ 

נאך ‎ דעם ‎ װארט ‎ if  (אויני, ‎ װען), ‎ וױא ‎ אױך ‎ נאך ‎ אלע ‎ װע-נזער, ‎ וועלכע ‎ קומען ‎ גלייך ‎ נאך‎ 
דיזער ‎ רעג;ל, ‎ װערט ‎ געברױכט ‎ דיא ‎ אײנפאנע ‎ פארם ‎ כון ‎ האנדלו:גדװיזרט, ‎ דאס ‎ הײכט ‎ דיא ‎ אונבע־‎ 
שטימטע ‎ ארט, ‎ װען ‎ עס ‎ װערט ‎ געדײטעט‎ .אויף ‎ א  ניט־בעשטיכזבע ‎ צוקינפטיגע ‎ האנדלובג.‎ 


Although  ־<!דה$ח$)‎ 

Though  (דה^ו) 

Except  (עקסעפט׳) 

Unless  (אנלעס׳) 

So  that  ( אזױ ‎ ד$ס ‎ (ס$ו ‎ דהאט 
Will  my  brother  dine  with  you  to-day? 


$בװ$הל, ‎ כ$טש ‎ | 


אױסער, ‎ פײדען‎ 


i 


(פראו־װאי׳ ‎ ^־)Provided‎ 


If  he  he  here  in  time,  not  if  he  come 
so  late  as  the  last  time. 


פארױםגעזעצט‎ ) 
בתנאי‎ .  I 
דאס ‎ ניט, ‎ ט^מער ‎ (לעסט) ‎ Lest 

ביז ‎ ($נטיל) ‎ until  ,(טיל) ‎ Till 

אױב, ‎ צי ‎ הװע׳דהער) ‎ Whether 

װעט ‎ מײן ‎ ברודער ‎ הײנט ‎ עסען ‎ מיטט^ג‎ 
בײא ‎ אײןז?‎ 

װען ‎ ער ‎ איז ‎ היער ‎ אין ‎ צײט ‎ (בעצײטענס),‎ 
ניט ‎ װען ‎ ער ‎ קוטט ‎ א:ױ ‎ שפעט, ‎ וױא‎ 
דאס ‎ לעצטע‎ 


in  time ,  (אין ‎ ט&דם), ‎ אין ‎ צײט, ‎ בעצײטענס►‎ 
Time  (טא־ם), ‎ א  מאל.‎ 


The  last  time. 

The  next  time. 

Will  you  give  that  hook  to  my  little 
sister? 

I  must  see  whether  she  behave  well  to- 
morrow,  as  she  did  last  time. 

Will  you  give  my  cousin  William,  what 
you  have  promised  him? 

I  shall  give  it  him  provided  he  do 
what  he  has  promised  me;  hut  cer- 
tainly  not  till  he  do  it. 


3צטעם‎ 
נעבכטינס ‎ מ:^.‎ 

װעט ‎ איהר ‎ געב־נן ‎ יענעס ‎ בוןז ‎ פדין ‎ קלײנער‎ 
שװעסטער?‎ 

איןד ‎ מוז ‎ דנהן, ‎ אויב ‎ זיא ‎ פיהרט ‎ דןז ‎ אױף‎ 
מארגען ‎ גוט, ‎ װיא ‎ פאריגעם ‎ מ$ל‎ 
װעט ‎ איהר ‎ געבעץ ‎ מײן ‎ ׳טװעסגעיקינד ‎ וױל־־‎ 
העלמען, ‎ װ$ס ‎ אייהר ‎ האט ‎ איהם ‎ פער׳.‎ 
שבר^כ ‎ ן?‎ 

איןז ‎ וינל ‎ עס ‎ איהם ‎ געבען, ‎ פ^רויסגעזעצט‎ 
(בתנא') ‎ ער ‎ טהאן, ‎ װאס ‎ ער ‎ האט‎ 
מיר ‎ פערשפר^בען; ‎ אבער ‎ זיכער ‎ ניט‎ 


ב*ז ‎ ער ‎ מהוט♦‎ 

װען ‎ עס ‎ װערט ‎ געדײכעט ‎ אדף ‎ ןלן ‎ אונבעשטיכטע ‎ האנדלונג ‎ אץ ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט,‎ 

װערט ‎ געברױנם ‎ דיא ‎ פערנאנגענע ‎ צײט־פא.רם: ‎ If  I  had ,  װען ‎ איך ‎ װאלט ‎ געהאט♦ ‎ If  I  came , 
װ;ן ‎ איך ‎ װאלט ‎ געקוכען ‎ או. ‎ אז♦ ‎ װ.‎ 

בײא ‎ דעס ‎ האנדלונגכװ^רט ‎ to  he ,  װעדט ‎ אין ‎ דיזען ‎ פאל ‎ אימער ‎ געברױכט ‎ דיא ‎ מעהר־,‎ 

צ$הל‎ :  were.‎ 

.(was ‎ ניכ) ‎ if  I  were  װען ‎ איןז ‎ װ$לט ‎ געווען.‎ 

. If  you  were  װען ‎ דוא ‎ װ$<5םט ‎ געװען.‎ 
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.* if  he,  she,  it  wer  װען ‎ ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װאלט ‎ געװען.‎ 

, if  we  were  װען ‎ מיר ‎ װאלטען ‎ געװען.‎ 

אג ‎ אז. ‎ וג‎ 

He  would  not  come,  even  if  we  called  ער ‎ װאלט ‎ גיט ‎ געקומען, ‎ זעלבסט ‎ װען ‎ מיר‎ 

.him ‎ װאלטען ‎ איהם ‎ גערופען.‎ 


װען ‎ עס ‎ קוכזט ‎ אין ‎ זעץ ‎ ניט ‎ פאר ‎ איעס ‎ פון ‎ דיא ‎ אױבעכ־געירעבטע ‎ בינדװעיצער ‎ if,‎ 
till  ,though  או, ‎ $*ז, ‎ װ״ ‎ װערט ‎ דיא ‎ געדינגונגס ‎ ערט ‎ אױכגעדריקט, ‎ װיא ‎ געװעהנליך‎ ־ —-מיט‎ 


should  און ‎ would,‎ 

I  should  not  do  it. 

I  know  he  would  give  it  me. 

We  should  go  away  directly. 

. He  would  not  stay 

ב״א ‎ were  ,had  ,did  און ‎ should  קען‎ 
דיזע ‎ האנדלונגכװערטער ‎ פאר ‎ דער ‎ פערזאן:‎ 

Were  lie  rich  (if  he  were  rich). 

Were  it  true  (if  it  were  true). 

Had  we  known  it  (if  we  had  known  it). 
Had  they  seen  me  (if  they  had  seen  me). 
Did  I  know  (if  I  know). 

Should  I  see  him  (if  I  see  him). 

Should  he  not  come  (if  he  do  not  come). 
Did  we  like  her  (if  we  liked  her). 

Did  you  know  (if  you  knew). 

My  brother  says,  the  man  has  been 
here. 

To  say  (סײ);  said  (סעד),  said. 

The  servant  said,  if  he  did  not  come  to- 
day,  he  would  certainly  come  to- 
morrow. 


איןז ‎ װאלט ‎ עס ‎ ניט ‎ געטהאן.‎ 
איןי ‎ װײס ‎ ער ‎ װאלט ‎ עס ‎ מיר ‎ געגעבק,‎ 
מיר ‎ װאלטק ‎ ג^ײןי ‎ אװעגגעגאנגען.‎ 
ער ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געבליבען,‎ 
נזען ‎ אױכלאזען ‎ דאם ‎ װארט ‎ if, ‎ אבער ‎ דאן ‎ קומען‎ 

װען ‎ ער ‎ װאלט ‎ זײן ‎ רײןז.‎ 
װען ‎ עס ‎ װאלט ‎ זײן ‎ װאהר.‎ 
װען ‎ מיר ‎ װאלטען ‎ עס ‎ געװאוםט♦‎ 
װען ‎ זײא ‎ װאלטען ‎ מיןד ‎ געזעהן.‎ 
װען ‎ אץי ‎ װײס.‎ 
װען ‎ איןז ‎ זעה ‎ איהם.‎ 
װען ‎ ער ‎ קומט ‎ ניט.‎ 
װען ‎ זיא ‎ װאלט ‎ אונז ‎ געפעלען♦‎ 
װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ װיסען.‎ 
מײן ‎ ברודער ‎ זאגט, ‎ דער ‎ מאן ‎ איז ‎ היער‎ 
געײעזען״‎ 

זאגען; ‎ געזאגט♦‎ 

דער ‎ בעדיענטער ‎ האט ‎ געזאגט, ‎ װען ‎ ער‎ 
קומט ‎ ניט ‎ הײנט, ‎ קומט ‎ ער ‎ געװיט‎ 
מארגען♦‎ 


װען ‎ עס ‎ שטעהן ‎ צוױיא ‎ זעצע ‎ אין ‎ פערבינדונג, ‎ שטעהען ‎ דיא ‎ האנדלונגכװערטער ‎ אין ‎ בײדען ‎ אין‎ 
דער ‎ זעליער ‎ צײט־פארם; ‎ שטעהט ‎ אין ‎ דעם ‎ פארדער־זאץ ‎ דאס ‎ האנד^ונגכווארט ‎ אין ‎ דער ‎ ועגעזװער־‎ 
טיגער ‎ צײט־פארם, ‎ שטעהט ‎ עס ‎ אין ‎ דעם ‎ נאכ־זאץ ‎ אויך ‎ אין ‎ דער ‎ געגענװערציגער, ‎ שטעהט ‎ עסאין‎ 
דעם ‎ פארדער־זאץ ‎ אין ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט־פארם, ‎ שטעהט ‎ עס ‎ אין ‎ דעם ‎ נאכ־זאץ ‎ אין ‎ דער‎ 
פערגאנגענער ‎ צײט־פארם ‎ או, ‎ אז, ‎ װ.‎ 


He  says  he  can  not  come. 

He  said  he  could  not  come. 

I  cannot  give  him  the  book  though 
he  wish  it. 


ער ‎ ז  א  ג  ט  ער ‎ קען ‎ ניט ‎ קומען♦‎ 
ער ‎ האט ‎ געזאגט ‎ ער ‎ קען ‎ ניט ‎ קומען.‎ 
אץו ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ געבען ‎ דאס ‎ בוןז ‎ אב־‎ 
װאהל ‎ ער ‎ װינשט ‎ עס♦‎ 


I  could  not  give  him  the  hook,  though 
he  wished  it  ever  so  much. 

I  shall  not  give  him  the  hook,  though 
he  wish  it  ever  so  much. 

I  should  not  give  him  the  hook, 
though  he  wished  it  ever  so 
much. 


איןד ‎ האב ‎ עם ‎ נים ‎ געקענט ‎ געבען ‎ דאס ‎ בוןז‎ 
אבװאהליער ‎ האט ‎ עס ‎ געװאוגשען.‎ 

איןז ‎ װעל ‎ איהם ‎ דאס ‎ בוף ‎ נים ‎ געבען, ‎ װען‎ 
ער ‎ װינשט ‎ עס ‎ אױף ‎ זעהר ‎ פי;ל.‎ 

אץי ‎ װאי5ט ‎ איהם ‎ ניט ‎ געגעבען ‎ דאס ‎ בוןי,‎ 
װען ‎ ער ‎ װאלט ‎ עס ‎ אױןז ‎ געװאונשען‎ 
זעהר ‎ פיעל.‎ 


Ever  so  much ,  װיא ‎ אויך ‎ נאןד, ‎ נאך ‎ אזױ ‎ פיעל♦‎ 

Ever  so  many ,  נאך ‎ אזרי ‎ פיעלע♦‎ 

Ever  so  long ,  נאך ‎ אזוי ‎ לאנג.‎ 

He  would  not  read,  if  he  had  ever  so  ער ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געלעזען, ‎ װען ‎ ער ‎ װאלט ‎ נאך‎ 
, many  hooks  אזוי ‎ פיעלע ‎ ביכער ‎ געהאט♦‎ 


.(מאו׳מענט) ‎ The  moment  דער ‎ אױנענבליק, ‎ דיא ‎ רגע.‎ 


Without  (װידהאוט׳), ‎ אהן♦‎ 


To  he  of  use. 

*To  cease  ( אױפהערען ‎ (סי־ס 

*To  persuade  ( איבעררעדען ‎ (פערסװײד־ 
*To  hope  ( האפען ‎ (האופ 
You  may  speak  to  him  now. 

To  speak  (םפײק),  spoke  (ספאוק),  spoken 
(♦(ספאוקן 

דאס ‎ װארט ‎ מיט ‎ נאך ‎ רע<*ען ‎ װערט‎ 

To  speak  about  something. 

To  speak  about  (.אד  on)  business. 

on  ,(אבאוט׳)  About 

About  what? 

About  what  has  he  spoken  to  you? 

I  must  speak  to  him. 


זײן ‎ פון ‎ נוצען, ‎ ניצען.‎ 

פרעגען, ‎ בעטען ‎ (אסק) ‎ To  ask * 

פאדערן, ‎ פער־ ‎ ן (דימאנד) ‎ To  demand * 
לאנגען ‎ To  ask  for  j * 

איהר ‎ קענט ‎ מיט ‎ איהם ‎ יעצט ‎ רעדען.‎ 
רעדען, ‎ שפרעכען‎ ;  גערעדט.‎ 

0 

אין ‎ ענגליש ‎ איבערזעצט ‎ to  (צו)♦‎ 
רעדען ‎ איבער ‎ עפעם.‎ 
רעדען ‎ איבער ‎ געשעפט♦‎ 

(אן), ‎ איבער, ‎ װעגעז.‎ 

איבער ‎ װאס?‎ 

איבער ‎ װאם ‎ האט ‎ ער ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ אײןז?‎ 
איף ‎ מוז ‎ רעדען ‎ מיט ‎ איהם.‎ 


1». ‎ צום ‎ איבערועצק.‎ 

וױלט ‎ איהר ‎ רופען ‎ אײער ‎ ברודער?‎ י —איןד ‎ װאלט ‎ איהם ‎ גערופען, ‎ װען ‎ איןז ‎ װ^לט‎ 
געװאוסט, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז‎ (==װאו ‎ ער ‎ איז ‎ געװעזען, ‎ was; ‎ דיא ‎ צײט־־פארט ‎ מוז ‎ שטימען ‎ מיט‎ 
דער ‎ צייט־פארם ‎ נון ‎ כאררער־זא*;) ‎ —װא<!ט ‎ ער ‎ געקומען, ‎ װען ‎ איהרװאלט ‎ איהם ‎ גערופען?‎ י — 
װען ‎ איןז ‎ װאלט ‎ איהם ‎ גערובען, ‎ װאלט ‎ ער ‎ געװיס ‎ קומען ‎ —װאלט ‎ איהר ‎ געגאנגען ‎ צום‎ 
׳טפאניער ‎ װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ איהם ‎ געקענט?‎ —װען ‎ איןז ‎ ו.יאי5ט ‎ איהם ‎ געקענט ‎ און ‎ איהר‎ 
װאלט ‎ מיןי ‎ מיטגענומען‎ (=גע:ומען ‎ מיט ‎ אײןז), ‎ וואלט ‎ איף ‎ ג;הןצואיהם־־װאלט ‎ אײער‎ 
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מומע ‎ געבען ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ א  גוטעס ‎ בוןי, ‎ װען ‎ זיא ‎ װ$לט ‎ עס ‎ נעבעטען?‎ —זיא‎ 
װ$לט ‎ איהר ‎ געגעבען ‎ אײנס, ‎ װען ‎ דײן ‎ שװעסטער ‎ װאלט ‎ עס ‎ געבעטען ‎ —װ$לם ‎ איהר‎ 
געקױפט ‎ מײן ‎ הױז, ‎ װען ‎ איןד ‎ וואלט ‎ עס ‎ פערקויפט ‎ ? —מיר ‎ וסןלטען ‎ עם ‎ געקויפט, ‎ װען‎ 
איהר ‎ װאלט ‎ עס ‎ פערקױפט ‎ ביליג, ‎ און ‎ װען ‎ מיר ‎ װ$לטען ‎ געהאט ‎ גענוג ‎ געלד‎ : —וחי?לט‎ 
דיזער ‎ בױם ‎ געװאקסען ‎ בעסער ‎ ( any  better ), ‎ װען ‎ ער ‎ וו^לט ‎ געשטאנען ‎ אין ‎ אן ‎ אנױער‎ 
>ןרט ‎ ? —איןד ‎ דע:ק ‎ ניט, ‎ ד$ם ‎ ער ‎ װאלס ‎ װאקסען ‎ בעסער.‎ —װ$לט ‎ דיזעס ‎ גיל^ז ‎ זיןז ‎ צו־‎ 
ברעכען, ‎ װ.ץ ‎ איןז ‎ וסןלט ‎ עס ‎ הער^בגעװארפען?‎ —עס ‎ װאלט ‎ זײן ‎ זעהר ‎ פערדריסליןז, ‎ װען‎ 
דוא ‎ װאלסט ‎ צובר^כ ‎ ן  מײן ‎ בעסטעס ‎ גלאז‎ — ־װ^ילט ‎ ניט ‎ דיזער ‎ בוים ‎ זײן ‎ פי;ל ‎ ע&עהנער,‎ 
װען ‎ ער ‎ וסןלט ‎ געוואקסען ‎ בעסער?־‎ — ורען ‎ ער ‎ װ$לט ‎ געװאקסען ‎ בעסער, ‎ וו^לט ‎ ער ‎ זןײן‎ 
דער ‎ שעהנסטער ‎ בױם ‎ פון ‎ אײער ‎ גארטען‎ —װאלט ‎ איהר ‎ נעמ ‎ ן  דיזען ‎ בריף ‎ אױף ‎ די־א‎ 
פאסט ‎ פיר ‎ מיןי, ‎ װען ‎ איןז ‎ װ^לט ‎ אײןז ‎ געבעטען?‎ —מיר ‎ װ$לטען ‎ איהם ‎ ניט ‎ גענומען.‎ — 
װארום ‎ װאלט ‎ איהר ‎ עס ‎ ניט ‎ געטהאן?‎ י —װײל ‎ איהר ‎ זײט ‎ צו ‎ פױל ‎ עס ‎ צו ‎ טה^ץ ‎ אלײן ‎ — 
װאלט ‎ איהר ‎ מיטגעהן‎ (=געהן ‎ מיט ‎ מיר), ‎ װען ‎ איןז ‎ װ$לט ‎ איהם ‎ אװעגגעטר^גען‎ ( if  I  took  it ) 
אלײן ‎ ? —װען ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ געגאנגען ‎ אױף ‎ דיא ‎ פ^סט ‎ און ‎ גענומען ‎ דעם ‎ בריף ‎ אלײן, ‎ װאל־‎ 
טען ‎ מיר ‎ מיטגעהן ‎ (=גענאנגען ‎ מיט ‎ אײןי) ‎ —װ$לט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מוזען ‎ אלײן ‎ אבפוצען‎ 
אײער ‎ ר^ק ‎ ( to  brush  your  own  coat ), ‎ װען ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קין ‎ דיענסט?‎ — 
װען ‎ איןז ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ דיענסט, ‎ װאלט ‎ איןז ‎ אליץ ‎ אבגעפוצט ‎ מײן ‎ ר^ק ‎ — 
װ$לטק ‎ אוגזערע ‎ בעדיענטע ‎ ה>ןבען ‎ עטװ^ס ‎ צי ‎ טה$ן, ‎ װען ‎ מיר ‎ װאלטען ‎ אלײן ‎ געפוצט‎ 
אונזערע ‎ ר;ק?‎ —זײא ‎ װאלט/ן ‎ ג^רנישט ‎ האבען ‎ צו ‎ טהאן‎ —וסןלט ‎ עס ‎ ניט ‎ געװעז ‎ ן  בע־-‎ 
פער, ‎ װען ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ געשריבען ‎ אײערע ‎ בריף ‎ אלײן?‎ — װען ‎ מיר ‎ װ$לטען ‎ געשריבען‎ 
אונזערע ‎ בריף ‎ אלײן, ‎ װאלט ‎ או.נ;ער ‎ שרײבער ‎ (clerk) ‎ גאר ‎ נישט ‎ געהאט ‎ צו ‎ טה^ן ‎ — 
װ$לט ‎ איהר ‎ ניט ‎ זײן ‎ געצװאונגען ‎ עס ‎ צו ‎ טהאן, ‎ װען ‎ ער ‎ װ$למ ‎ עס ‎ ניט ‎ געטה^ן?‎ — דרען‎ 
ער ‎ װ$לט ‎ עפ ‎ ניט ‎ געטה^ן, ‎ װןילטען ‎ מיר ‎ זײן ‎ געצװאונגען ‎ עס ‎ צו ‎ טה$ן ‎ אלײן ‎ —װאלטען‎ 
אײערע ‎ קינדער ‎ זיןז ‎ אנטה^ן?‎ —װען ‎ זײא ‎ װ$לטען ‎ געקענט, ‎ װ$לטען ‎ ז  יא ‎ זיןז־ ‎ >ןנטה>ןן»‎ 

92♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

װ$לט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אנגעטה>ןן, ‎ װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ געקענט ‎ (געמעגט) ‎ אויס־‎ 

געהן?‎ —װאלט ‎ איןז ‎ געקענט ‎ אױסגעהן, ‎ װ^לט ‎ איןז ‎ מיןז ‎ געהאט ‎ ^נגעטהאן ‎ —װאלט‎ 
איהר ‎ אױסגעהן, ‎ װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ געקענט?‎ — רוען ‎ איןד ‎ װ$לט ‎ געקענט, ‎ װ$לט‎ 
איןז ‎ אױסגעהן ‎ —װאלטען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ געהן ‎ אין ‎ שולע, ‎ װען ‎ זײא ‎ װאלטען ‎ געקננט‎ 
בלײבען ‎ צו ‎ הױז?‎ —װען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ װ^לטען ‎ געקענט ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הױז, ‎ װאלטעי‎ 
זײא ‎ ניט ‎ גערזן ‎ אין ‎ שולע.‎ —װ^לטען ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ אל־ין ‎ ׳טטריקען ‎ זײערע ‎ זא־‎ 
קען ‎ ( tkeir  own  stockings ), ‎ װען ‎ זײא ‎ וח^לטען ‎ קײנע ‎ ניט ‎ געקענט ‎ קויפען?‎ —װען ‎ זײא‎ 
װ^לטען ‎ ניט ‎ געקענט ‎ קױפען ‎ קײן ‎ זאקען, ‎ װאלטען ‎ זײא ‎ מוזען‎ (=זײן ‎ געצװאינגען) ‎ זיןד‎ 
אלײן ‎ צו ‎ שטריקען ‎ ( to  knit  their  own ) . —װאלט ‎ עס ‎ ניט ‎ זײן ‎ פיעל ‎ בעסנר, ‎ װען ‎ זײא‎ 
װ^לטען ‎ זיןז ‎ אלײן ‎ געשטריקט ‎ ( knit  their  own )  זאקען ‎ אין ‎ זיןד ‎ אלײן ‎ געמאכט ‎ העמדער‎ 
(=פרויענ-עפדער, ‎ chemises).‎ —עס ‎ װאלט ‎ געװיס ‎ זײן ‎ פיעלבעכער, ‎ אוןזײא ‎ װ^לטעןעס‎ 
(=אזױ, ‎ so) ‎ טה$ן ‎ אױןז‎ (too), ‎ װען ‎ מײן ‎ מוטער ‎ װאלט ‎ זײא ‎ ניט ‎ ג;נעבען ‎ קײן ‎ געלד ‎ צו‎ 


/ 
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הױפען ‎ העמדער ‎ און ‎ זאקען.‎ —װ$לטען ‎ אײערע ‎ פרײנדיס ‎ זיהן ‎ קומען, ‎ װען ‎ איןז ‎ װ$לט ‎ זײא‎ 
אײנגעלאדען?‎ —זייא ‎ װ^לטען ‎ קומען, ‎ װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ זײא ‎ געבעטען ‎ און ‎ גערעדט ‎ מיט‎ (to)‎ 
זײערע ‎ פאטערם ‎ דאריבער ‎ ( about  it ).‎ —װ$לט ‎ אײער ‎ שװ־נסטער ‎ קומען ‎ צו ‎ מײנער, ‎ ויען‎ 
זיא ‎ װאלט ‎ געבליבען ‎ צו ‎ הויז?‎ —זיא ‎ וױאלט ‎ ד  $  ןד ‎ (still) ‎ ניט ‎ קענען ‎ קומען, ‎ װײל ‎ זיא ‎ קען ‎ ניט‎ 
אויסגעהן ‎ הײנט ‎ אבענד‎ —װ^לטק ‎ אײערע ‎ זיהן ‎ האבען ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ אונזערע, ‎ װען ‎ זײא‎ 
יואלטען ‎ זײא ‎ געהאט ‎ געזעהן?‎ —זײא ‎ װאלטען ‎ געװיס ‎ האבען ‎ ג־נתגדט ‎ מיט ‎ זײא‎ —רעדט‎ 
דער ‎ ענגלענדער ‎ מיט ‎ דעם ‎ אמעריקאנער, ‎ װען ‎ ער ‎ זעהט ‎ איהם?‎ —געוױם, ‎ ער ‎ רעדט ‎ מיט‎ 
איהם.‎ —װארום ‎ ז$ל ‎ (should) ‎ ער ‎ ניט ‎ רעדען ‎ מיט ‎ איהם?‎ — איןד ‎ האב ‎ געדאכט ‎ זײאזײנען‎ 
פײנדע ‎ (י.נשטאט ‎ זײנען ‎ װער׳ט ‎ געברױכט ‎ דיא ‎ פערגאנגענע ‎ צייט־פארם ‎ וױיל ‎ דאס ‎ האנדלונגם־‎ 
װ,רט ‎ פון ‎ פארדער־זאץ ‎ איז ‎ אץ ‎ דיזעי ‎ פארם)♦‎ —װארום ‎ האסט ‎ דוא ‎ געדאכט, ‎ די^ס ‎ זײא ‎ זײנע,‎ 
שונאים?‎ —איןד ‎ װײס ‎ װירקליןז ‎ ניט, ‎ װארום ‎ איןז ‎ ה$ב ‎ אזױ ‎ געדאכט.‎ 

93♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װ>ןס ‎ האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ געזאגט ‎ (צו) ‎ מײן ‎ בעדיענטען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ — 

ער ‎ האט ‎ איהם ‎ גארנישט ‎ געז>ןגט, ‎ דען ‎ ער ‎ האט ‎ איהם ‎ ג*אר ‎ ניט ‎ געזעהין‎ . —װ$ס ‎ ז^ןגט‎ 
איער ‎ פרײנד, ‎ דער ‎ קלײנער ‎ אמעריקאנעו/ ‎ צו ‎ מײן ‎ נײעם ‎ פערד?‎ —ע■־־ ‎ ז^גט, ‎ עס ‎ איז‎ 
אײנם ‎ פון ‎ דיא ‎ שעהנפטע ‎ פ,רה ‎ װ.לכע ‎ ער ‎ האט ‎ װ.ן ‎ געזעהן.‎ —איז ‎ דער ‎ בעדיענכער‎ 
עם ‎ קען ‎ איהר ‎ פון ‎ קײנע ‎ נוצען ‎ זײן‎ (איהר ‎ ןיולעצט) ‎ —האגען ‎ אײערע ‎ מומעס ‎ ערהאלטען‎ 
(received) ‎ א  בריף ‎ פון ‎ פאריז?־‎ —זײער ‎ פרײנדין ‎ שרײבט ‎ (צו) ‎ זײא, ‎ דאס ‎ זיא ‎ װעט ‎ בלײ־‎ 
בען ‎ צװײא ‎ מ>ןנאטען ‎ לענגער‎ —געהט ‎ אײ<ר ‎ ברודער ‎ א  יף ‎ דאס ‎ לאנד?-ער ‎ געהמ ‎ אהין‎ 
(there) ‎ נעכםטע ‎ װאן•; ‎ ער ‎ ה$פט ‎ דיא ‎ לאנד־-לופט ‎ װעט ‎ איהם ‎ טהאן ‎ גוטעס‎ —^בעי‎ 
װאם ‎ האט ‎ דער ‎ ה>}ללענד^ר ‎ געשפראכען ‎ מיט ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —ער ‎ האט ‎ מיט ‎ איהם ‎ גע‎ 
שפר^כען ‎ איב,ר ‎ געשעפט‎ —קענט ‎ איהר ‎ ניט ‎ איבעררעדען ‎ אײטר ‎ ניכטע ‎ (פלעמעניצ ‎ .)‎ 
היער ‎ צו ‎ בלײבען ‎ (־זיער ‎ נאך ‎ בלייב-ען) ‎ אײגיגע ‎ טעג ‎ מעהר ‎ (=לענגער)?‎ —מ־ר ‎ װעלען‎ 
האבען ‎ א  באל ‎ אין ‎ אוגזער ‎ הויז ‎ נעכסטע ‎ װ^ןז+-זיא ‎ זאגט ‎ זיא ‎ קען ‎ ניט ‎ בלײבען ‎ היער‎ 
לענגער ‎ ( any  longer ); ‎ זיא ‎ ט^ר ‎ (מעג) ‎ ניט.‎ —װ;ן ‎ קמט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ אהײם?‎ —איןז‎ 
ערװארט ‎ איהם ‎ יעדען ‎ אױגענבליק♦‎ —האט ‎ איהר ‎ עפעס ‎ איהם ‎ צו ‎ ז>ןגען‎ (איהם ‎ נאך ‎ ז**‎ 
גען)?‎ —איןז ‎ האב ‎ צו ‎ רעדען‎ .מיט ‎ איהם ‎ איבער ‎ געשעפט־נן.‎ 

94♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װעט ‎ אײער ‎ ברורער ‎ געהן ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ —ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ געהן, ‎ סײ־‎ 

דען ‎ ער ‎ בעענדיגט ‎ זײנע ‎ בר ‎ ף  אום ‎ פינף ‎ א  זײגער‎ : —האט ‎ איהר ‎ נ^ןד ‎ לוסט ‎ צו ‎ קױפען‎ 
דאס ‎ פערר ‎ פון ‎ דעם ‎ אירלענדער?‎ —איןד ‎ האב ‎ נאןד ‎ לוסט ‎ עס ‎ צו ‎ קױפ,ן; ‎ אבער ‎ איןדװעל‎ 
עס ‎ נ\ט ‎ קויפען, ‎ סײדען ‎ ער ‎ פערקױפט ‎ עס ‎ פיר ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ װעניגער ‎ אלס ‎ ער ‎ ה$ט ‎ נעכ־‎ 
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טען ‎ געבעטען‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ —וועט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ניט ‎ געבען ‎ נ$ןז ‎ צעהן ‎ פלארין?‎ —איןי ‎ װעל‎ 
דיר ‎ זײא ‎ ניט ‎ געבען, ‎ װען ‎ איהר ‎ בעט ‎ מיןז ‎ נאןז ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ —האם ‎ אײער ‎ זוהן ‎ געלעזען‎ 
דאס ‎ בוןז, ‎ װעלכעס ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געגעבען, ‎ אלס ‎ (װען) ‎ ער ‎ איז ‎ געװעז ‎ ן  רדער ‎ לעצטעס‎ 
מ>ןל?‎ —ער ‎ ל<זט ‎ קײנמ^ל, ‎ איהר ‎ מ,גט ‎ איהם ‎ געבען ‎ (=װען ‎ איהר ‎ גים ‎ איהם)‎ ,נאןז ‎ אזוי‎ 
פיעלע ‎ ביבעו/‎ —װארום ‎ בעהאלט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ בריף?-איןי ‎ בעהאלט ‎ איהם, ‎ ד^ס ‎ מײן‎ 
שװעסטער ‎ ז»ןל ‎ איהם ‎ ניט ‎ ru,׳‎ (=ט$מער ‎ זעהט ‎ איהם ‎ מײן ‎ שװעפטער)♦ ‎ —װארום ‎ האט‎ 
איהר ‎ ניט ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ ה^ללענדער?-איןד ‎ וױנש ‎ מיט ‎ איהם ‎ ניט ‎ צורעדען,‎ 
טאמ־נר ‎ לאדעט ‎ ער ‎ מיןי ‎ אײן‎ —װעט ‎ דער ‎ שפאניער ‎ מ^רגעץ ‎ האבק ‎ דאס ‎ געלד?‎ —ער‎ 
װעט ‎ קײ:ס ‎ האבען, ‎ סײדען ‎ ער ‎ ב^רגט ‎ װעלכעס ‎ —מעג ‎ מײן ‎ ט$כטער ‎ נעהמ.ן ‎ דײן ‎ רע־‎ 
גענשירם?-זיא ‎ מ־נג ‎ איהם ‎ נעהמען, ‎ בתנאי ‎ (פ^רויסגעזעצט) ‎ זיא ‎ ברײנגט ‎ איהם ‎ מיר‎ 
צוריק ‎ באלד.‎ —װען ‎ װעסט ‎ דוא ‎ איהם ‎ ברױכען?‎ —איןד ‎ מוז ‎ איהם ‎ ה^בען ‎ צוריק ‎ באלד.‎ — 
דארף ‎ (ought) ‎ ניט ‎ יעדערער ‎ זוכעץ ‎ זיןד ‎ צו ‎ מאכען ‎ ניצליןז?‎ —יעדערער ‎ מוז ‎ זיןז ‎ מאכען‎ 
אזױ ‎ ױצליןז, ‎ װיא ‎ ער ‎ קען, ‎ װארום ‎ פון ‎ דעם ‎ אױגענבליק, ‎ וסןס ‎ (that) ‎ א  מענש‎ —און ‎ װען‎ 
אױןז ‎ ער ‎ האט ‎ נאןז ‎ אזױ ‎ פי־על ‎ געלד‎ —הערט־אױף ‎ זיןד ‎ צו ‎ מאכען ‎ ניצלץו ‎ פיר‎ (to) ‎ אנדערע.,‎ 
װערט ‎ ער ‎ א  לאסט ‎ (burden) ‎ פיר ‎ זיןד ‎ אלײן.‎ —װ^לט ‎ איהר ‎ אלז$ ‎ (then) ‎ זײן ‎ א  פױלענצער‎ 
(לעדיג ‎ געהער) ‎ ?- ‎ נײן, ‎ געװים ‎ ניט‎ ;  איןז ‎ װ^לט ‎ ניט ‎ װעל ‎ ן  זײן ‎ א  פױלענצער, ‎ װען ‎ איך‎ 
װ^לט ‎ נ^ןז ‎ אזוי ‎ רײןז ‎ געװען ‎ און ‎ געהאט ‎ נ$זןד ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ געלד ‎ און ‎ נאך ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ קא־‎ 
רעטען ‎ אן ‎ פערד*‎ —אבער ‎ טהוט ‎ יעדערנר, ‎ װ^ס ‎ ער ‎ האט ‎ געדארפט?‎ —נאר ‎ זעהר ‎ װע־‎ 
ניגע; ‎ פיעלע ‎ האבען ‎ גרויסע ‎ שװיריגקײט ‎ זיןד ‎ צו ‎ איבעררערען ‎ צו ‎ טה$ן ‎ ד^ס, ‎ װ^ס ‎ זײא‎ 
דארפען ‎ טהאן. ‎ _  * 

36פטע ‎ לעקציאן*-.חס633.ו ‎ 36th 

.(פר^׳מיס) ‎ To  promise  פערשפרעכען♦‎ 

? Do  you  come  to  our  house  this  evening  קומט ‎ איהר ‎ צו ‎ אונז ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ 
I  cannot  promise  you,  for  I  am  invited  איןז ‎ קען ‎ אײןז ‎ ױט ‎ פערשפ ‎ עכען, ‎ דען ‎ איןז‎ 
, to  go  to  my  uncle  בץ ‎ איי-געלאדען‎ צו ‎ געהן‎ צו‎ מײן ‎ פעטער♦‎ 

װען ‎ מען ‎ פערשטעהט ‎ אונטער ‎ דיא ‎ װערטער ‎ צ  ו  אדער ‎ ב  י  י  א, ‎ װאס ‎ בעציהען ‎ זיך ‎ אױןן‎ 
א  פערזאן, ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ דיא ‎ פערזאן ‎ >ליין, ‎ וױא ‎ דעש ‎ ארט ‎ כון ‎ דער ‎ פערזאן‎ — דאס ‎ הויז,‎ 
דעש ‎ געשעפטס ‎ פ  ל  א  ץ, ‎ דיא ‎ ווערק־שטאט ‎ און ‎ דערגלײנען‎ — קוכזט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ דיא‎ 
פערזאן ‎ כיט ‎ דעש ‎ אנגעהעריגדײטס ‎ צײכען ‎ s'‎ און ‎ דער ‎ ארט ‎ קען ‎ אױכגעלאזען ‎ װערען: ‎ to  my  uncle’s , 
צו ‎ מײן ‎ פעטער ‎ (=נאך ‎ מײן ‎ פעטער׳ס ‎ הױז); ‎ to  the  tailor’s ,  צו ‎ דעש ‎ שנײדער ‎ (==נאך ‎ דעס‎ 
שנײדער׳ס ‎ װערק־שצאט); ‎ at  my  uncle’s ,  בײא ‎ מיין ‎ כעטער, ‎ at  the  tailor's ,  בײא ‎ דעםשנײדעד*‎ 

So  (פאו), ‎ עם, ‎ דאס, ‎ יע♦‎ 

come  back)  $ר.) ‎ Will  your  father  return  ורנט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ הײנט ‎ קומען ‎ צוריק?‎ 
?to-day‎ 

. I  hope  so  איןז ‎ ה?אף ‎ יע, ‎ איןד ‎ ה^ף ‎ עם.‎ 

Has  your  brother  really  written  this  האט ‎ אײער ‎ ברוד־נר ‎ װירקליןו ‎ געשריבען‎ 
?letter ‎ דיזק ‎ בריף?‎ 
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He  says  so. 

You  think  I  am  rich,  hut  I  am  not 
(.אד  not  so). 

You  should  not  do  so. 


ער ‎ זאגט ‎ יע, ‎ ער ‎ זאגט ‎ עס*‎ 
איהר ‎ דענקט ‎ איןז ‎ בין ‎ רײןד, ‎ אבער ‎ אץיבלן‎ 
עס ‎ נים.‎ 

איהר ‎ זאלט ‎ עס ‎ (אד♦ ‎ דאס) ‎ נים ‎ טהאן♦‎ 


װען ‎ עס ‎ אדער ‎ דאס ‎ בעעיהט ‎ זיך ‎ אויךפ ‎ עפ‎ ;ס ‎ װ*ס ‎ איוכריהער ‎ נעזאגט ‎ געװזירען, ‎ ניט‎ 
אויף ‎ א  כעגענשטאנד, ‎ װערט ‎ עס ‎ אין ‎ ענגליש ‎ איבערזע־־ט ‎ so. ‎ װען ‎ דאס ‎ ױדישע ‎ װארט ‎ יע ‎ געהט‎ 
ניט ‎ אלײן ‎ נאר ‎ צוזאנ־ען ‎ נזיט ‎ א  האנדלונגכװארט ‎ צו ‎ ענטפערן ‎ אױף ‎ ע  פיצגע ‎ אױפ ‎ עפעס ‎ געשעהסו‎ 


יע ‎ אדער ‎ ניט, ‎ װערט ‎ עס ‎ עפענפעלס ‎ איפערזז‎ 

Will  yuu  come  to  see  me? 

I  hope  so. 

Will  he  write  to  his  brother? 

He  says  so. 

; טו) ‎ צו )  To 

To  my  house  YD  צו‎ 

To  his  house  צו ‎ איהם‎ 

To  her  house  צו ‎ איהר‎ 

To  come,  go  to  our  house. 

To  be,  stay,  live  at  our  house. 

To  come,  go  to  your  house. 

To  be,  stay,  live  at  your  house. 

To  come,  go,  send  to  their  house. 

To  be,  stay,  live  at  their  house. 

To  go  to  the  shoemaker’s. 

To  be  at  the  joiner’s. 

To  go  to  my  father’s. 

To  be  at  his  brother’s. 

Was  the  young  Spaniard  at  your  house 
yesterday? 

He  would  have  come  to  our  house,  if 
he  had  not  been  obliged  to  go  to  his 
brother’s. 

John,  have  you  taken  the  horse  to  the 
farrier’s? 

The  farrier  (פאר׳ריער). 

I  have  taken  the  horse  to  Dan,  the  far־ 
rier’s  (.אד  to  Dan’s,  the  farrier). 

I  spent  the  evening  at  Doctor  Helm’* 
my  friend  and  instructor. 


;צט ‎ so.‎ 

װעסט ‎ דוא ‎ מיןי ‎ קומעץ ‎ זעהן ‎ ? 
איןי ‎ האף ‎ יע.‎ 

װעט ‎ ער ‎ שרײבען ‎ צו ‎ זײן ‎ ברודער?‎ 
ער ‎ זאגט ‎ יע.‎ 

at  (אט), ‎ בײא,‎ 

בײא ‎ At  my  house  YD 
בײא ‎ איהם ‎ At  his  house 

בײא ‎ איהר ‎ At  her  house 

קומען, ‎ געהן ‎ צו ‎ אונז♦‎ 
זײן, ‎ בלײבען, ‎ װאוינען ‎ בײא ‎ אונז.‎ 
קוטען, ‎ געהן ‎ צו ‎ אײך.‎ 
זײן, ‎ בלײבען, ‎ װאױנען ‎ בײא ‎ אײך♦‎ 
קומען, ‎ געהן, ‎ שיקען ‎ צו ‎ זײא♦‎ 
זײן, ‎ בלײבען, ‎ װאוינען ‎ בײא ‎ זײא.‎ 
געהן ‎ צו ‎ דעם ‎ שוסטער.‎ 
זײן ‎ בײא ‎ דעם ‎ כטאליער‎ 
געהן ‎ צו ‎ סײן ‎ פאטער♦‎ 
זײן ‎ בײא ‎ זײן ‎ ברודער.‎ 
איז ‎ געװען ‎ דער ‎ ױנגער ‎ שפאניער ‎ בײא ‎ אײןז‎ 
נעכטען?‎ 

ער ‎ װאלט ‎ געקוטען ‎ צו ‎ אונז, ‎ װען ‎ ער ‎ װאלט‎ 
ניט ‎ געהאט ‎ געסוזט ‎ געהן ‎ צו ‎ זײן ‎ ברו^‎ 

רער.‎ 

יאהאן, ‎ האסט ‎ דוא ‎ גענוסען ‎ דאס ‎ פערד ‎ צו‎ 
דעם ‎ כערד׳שטיעד?‎ 

דער ‎ פערד־שמיעד, ‎ דער ‎ פאדקעװע־־שסיעד.‎ 
איןז ‎ האב ‎ גענוסען1דאס ‎ פערד ‎ צו ‎ דאן, ‎ דנם‎ 
פעיד-׳טסיעד♦‎ 

איןי ‎ האב ‎ צוגעבראכט ‎ דעם ‎ אבענד ‎ בײא‎ 
דאקטארהעלם.,סײןפרײנדאון?5עהרער.‎ 
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ן  בערברײנגען,‎ צוברײנגען‎ ;  פערבראכט ‎ /ײײם)•‎ 

•spent ‎ ,(םפענט) ‎ spent  ;(ספענד) ‎ To  spend  ץ  פערברײנגע/ ‎ אױםגעבען; ‎ פערבראכט,‎ 

(  אױסגעגעבען ‎ (געלד).‎ 


The  instructor  (אינסטר^ק׳ט^ר). 

*To  play  (פלײ). 

To  play  for  money. 

To  play  for  love. 

To  play  at  cards,  at  chess. 

|  The  cards  ( דיא ‎ ק^רטען ‎ (קארדז 

בײא ‎ אל׳ע ‎ שפיעלען ‎ װערט ‎ דאס ‎ װערטעל‎ 

אין ‎ שאך ‎ אט ‎ אז. ‎ וי♦ ‎ ,at  chess  , אין ‎ קאיטען 
To  play  at  hide  and  seek  (.ןד<  bo-peep). 
To  play  at  blind  man’s  buff. 

( Hide  and  seek  ( ה*ײד ‎ אנד ‎ סי־ק ). 

1  Bo-peep  (ב$ו׳=פי־פ). 


דער ‎ לעהרער‎ 
שפיעל ‎ ן.‎ 

שפיעלען ‎ אום ‎ געלד ‎ (אין ‎ געלד).‎ 
שפיעלען ‎ אוים ‎ ליעבע ‎ (אהן ‎ געלד)‎ 
שפיעלען ‎ אין ‎ ק^רטען, ‎ אין ‎ שאןי♦‎ 
דער ‎ שאןי ‎ (טשעס) ‎ The  chess 

at  געשטעלט ‎ צו ‎ בעצײכענען ‎ א  י  ן ;  at  cards , 

זיןד ‎ שפיעליץ ‎ אין ‎ בעהעלטענעס♦‎ 
שפיע?!ען ‎ אין ‎ כאפענעס♦‎ 

בעהעלטענעס ‎ (א ‎ שפיעל),‎ 


Blind  man’s  buff  ( בלאײנד ‎ מאנז ‎ ב^ף ). 
The  game  (גײם). 

A  game  of  cards. 

A  game  of  chess. 

A  round  game. 


בלינדע ‎ קוה, ‎ כאפענעס ‎ (א ‎ שפיעא.‎ 
דאס ‎ שפיעלן ‎ דיא ‎ פארטיע, ‎ דער ‎ ק$ץ.‎ 
א  פארטיע ‎ ק^רטען.‎ 
א  פארטיע ‎ שאןי.‎ 

א  געזעלשאפטס ‎ שפיעל‎ (א ‎ קארג־ענ־שפיעל ‎ אין‎ 
װעלבען ‎ עם ‎ נעהמען ‎ אנטהײג) ‎ מעהרערע‎ 
פערזאנען)♦‎ 


♦ דער ‎ שפיעלער  The  player  פלײ׳עח)•‎ 

The  billiard-player  דער ‎ ביליארד׳^פיעלער ‎ |  The  chess-player  דער ‎ שאב־־שפיעלער‎ 
דאמענ־שפיעל ‎ Draughts  (.(דראפטס 

ביליארד, ‎ ביליארר־שפיעל♦ ‎ Billiards  (.(ביל׳ליארדז 

קענט ‎ איהר ‎ שפיעלען ‎ שאןז? ‎ Can  you  play  at  chess? 

? קענט ‎ איהר ‎ שפי;לען ‎ בילליארד  Can  you  play  at  billiards? 


.could ‎ ,(קרד) ‎ could  ;(קאן) ‎ Can  קענעןן ‎ געקענט.‎ 

.(נ$ון) ‎ known  ,(נױ) ‎ knew  ן(נ$ו) ‎ To  know  וױסען, ‎ קענען‎ ;  געװאוכט, ‎ געקענט.‎ 

Can  הײכט ‎ קענען‎ — זײן ‎ אין ‎ שטאנד, ‎ האבען ‎ דיא ‎ מעגליכקײט; ‎ to  know 
הײכט ‎ קענען-װיסען, ‎ האבען ‎ בעקאנטשאפט; ‎ I  can  do ,  איך ‎ קען ‎ בהאן; ‎ ,lean speak 
איך ‎ קען ‎ רעדען; ‎ 1  know  English ,  איך ‎ קען ‎ (וױיכ) ‎ ענגליש; ‎ he  knows  his  business ,  ער‎ 
קען ‎ (װייס) ‎ זײן ‎ געשעפט ‎ אי♦ ‎ אי♦ ‎ וו♦‎ 

? Do  you  know  your  lesson  קענסט ‎ (װײסט) ‎ דוא ‎ דײן ‎ לעקציאן?‎ 

? Do  you  know  English  קענט ‎ איהר ‎ ענ;ג5יש?‎ 

? Can  you  speak  English  קענט ‎ איהר ‎ רעדען ‎ ענגליש?‎ 

? Has  he  known  his  lesson  האט ‎ ער ‎ געקענט ‎ דין ‎ ^עקצי^ן?‎ 
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1  do  not  know  how  to  write  this. 

*To  believe  (בילי־װ). 

I  believe  you. 

He  will  not  believe  me. 

I  believe  in  all  that  he  says. 

Is  your  father  at  home? 

I  believe  (.ד$  think)  so. 

To  keep  (קי־פ);  kept  (קעפט),  kept. 

Will  you  keep  your  promise? 

I  shall  keep  my  promise. 

Will  you  keep  this  book  for  me? 

I  shall  keep  it  for  you. 

The  promise  (פחאמיס). 

The  teacher(־iy^־׳^),  master( מ^ס ‎ ^־ ). 
The  English  teacher  master. 

The  French  teacher  .ד$  master. 

The  German  teacher  master. 

The  dancing-master  ( דאנ׳סינג־מאס ‎ טער ) 
The  writing-master  ( ראי׳טיננ ‎ מאס׳טער ) 
The  school-master  (סקר^מאס׳טער). 

The  dealer  (די־׳לער). 

The  horse-dealer. 

The  wine-dealer. 

The  wine-merchant. 


אי־ןז ‎ וױיס ‎ ד>ןס ‎ ג*ט ‎ וױא ‎ צו ‎ ׳טרײבען.‎ 
גלױבען, ‎ דננקען.‎ 
איןז ‎ גלױב ‎ אײןז.‎ 
ער ‎ װעט ‎ מיר ‎ ניט ‎ גלויבען.‎ 
איןד ‎ גלויב ‎ אין ‎ אלעס ‎ װ^ס ‎ ער ‎ ז^גט.‎ 
איז ‎ אײ־גר ‎ פ^טער ‎ צו ‎ הויז‎ ? 
איןי ‎ דענק ‎ יע.‎ 
האלטען; ‎ געהאלטען♦‎ 
װעט ‎ א^הר ‎ האלטען ‎ אײער ‎ פעחעפרעכען?‎ 
איןי ‎ וועיל ‎ האלטען‎ «ײן ‎ פעחעפרעכ.ן♦‎ 
װעסט ‎ דוא ‎ האלטען ‎ דיזעס ‎ בוןז ‎ פיר ‎ מיןי?‎ 
איןי ‎ װעל ‎ עס ‎ האלטען ‎ פיר ‎ אײןז.‎ 
דאם ‎ פערשפרעכען, ‎ דער ‎ צוז$ג.‎ 
דער ‎ לעהרער♦‎ 
דער ‎ עעלײטער ‎ לעהרער♦‎ 
דער ‎ פיאנצױזישער ‎ לעהרער.‎ 
דער ‎ דײטשער ‎ לעהרער♦‎ 
דער ‎ טאגצ־לעהרער♦‎ 
דער ‎ ^רײב־לעהרעה‎ 
דער ‎ שול^עהרער♦‎ 
דער ‎ הענדלער♦‎ 
דער ‎ פנרד־הענדלער.‎ 

דער ‎ װײג־-הענדלער.‎ 


.(ט^יר׳ט׳טאנט) ‎ The  merchant  דער ‎ קויפמאן, ‎ דער ‎ הענדלעו־♦‎ 

95. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

עדװארד, ‎ װארום ‎ (why) ‎ האסט ‎ דוא ‎ צובר^כען ‎ מײן ‎ נ$6ז?‎ —פאפא, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט‎ 
געװעזען ‎ מײן ‎ ׳צ&וילד♦‎ —װעמעס ‎ יטולד ‎ איז ‎ עם ‎ געװעזען, ‎ דען‎ (then)?‎ —עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דעם‎ 
דױנדיס ‎ ׳טולד.‎ —װארום ‎ קומט ‎ איהר ‎ אזוי ‎ שפעט ‎ נ^ןי ‎ ה״ויז?‎ —עס ‎ איז ‎ נימ ‎ אונזער ‎ ׳עולד;‎ 
א\נזער ‎ ׳עױ^עהרער ‎ האט ‎ אונז ‎ געהאלטען ‎ אין ‎ ׳טולע ‎ אזוי ‎ נ5אנג.-װארום ‎ האלט ‎ אײער‎ 
שװעסטער ‎ מײן ‎ בוןז ‎ אזוי ‎ לאנג?-עס ‎ איז ‎ ניט ‎ איהר ‎ ש^ר• ‎ איהר ‎ קוזינע ‎ האט ‎ עס ‎ מיט־‎ 
גענומען ‎ א  הײם ‎ (=גענומען ‎ אהײם ‎ מיט ‎ איט ‎ איהר), ‎ און ‎ האט ‎ עס ‎ איהר ‎ נאןד ‎ ניט ‎ גע־‎ 
בראכט ‎ צוריק.‎ —האט ‎ איהר ‎ לוסט ‎ מיט ‎ מיר ‎ צו ‎ געהן ‎ נא ‎ ןד ‎ טשיקאג^?‎ — איןד ‎ װאלט ‎ װע־‎ 
לען ‎ (like) ‎ גי ‎ הן ‎ מיט ‎ אײןי, ‎ װען ‎ איןד ‎ װא,לט ‎ געהאט ‎ געשריבען ‎ מײנע ‎ בריף.- ‎ װיא ‎ כיעלע‎ 
נאןד‎ (more) ‎ האט ‎ איהר ‎ צו ‎ שרײבעי?‎ —איןז ‎ האב ‎ שױן ‎ געשריעבען ‎ דרײא, ‎ און ‎ איןז ‎ ה^ב‎ 
ג^ןז ‎ פיער ‎ צו ‎ שח־יבען.‎ —װער ‎ לעזט ‎ דיא ‎ בריף, ‎ װען ‎ זײא ‎ ?יי־־נען ‎ אויפגעשריבען‎ (written)?‎ 


י-מיק ‎ ברודער ‎ לעזט ‎ זײא ‎ אײדער ‎ (before) ‎ ער ‎ שיקט ‎ זײא ‎ אײף ‎ (to) ‎ דיא ‎ פ$סט.‎ —ווען‎ 
געהט ‎ איהר ‎ נ$ןד ‎ בא^טימ?'(־־ ‎ ? —איןי ‎ װא<5ט ‎ װעלען‎ (like) ‎ אברײזען ‎ אום ‎ צוינלףאקעסען‎ 
מיטטאג ‎ אין‎ (it) ‎ באלטימ^ר♦‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ װירער ‎ זיץ ‎ צוריק? ‎ (װידער ‎ צולעײט)‎ — 
איןי ‎ װ  b  זע־ן ‎ (=מיןז ‎ בעמיהע/ ‎ try) ‎ זײן ‎ צוריק ‎ צום ‎ אבענד־־עס־ץ.‎ —װ^סט ‎ דוא ‎ ניט‎ 
געקענט ‎ שרײבען ‎ דײנע ‎ בריף ‎ מארגײן?‎ —װאס ‎ דענקסט ‎ דוא? ‎ װ^ס ‎ װ^ילט ‎ מיץ ‎ פאטער‎ 
ז$ג:ץ?‎ —װאוהין ‎ איז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ געגאנגען?‎ —איןז ‎ גלויב ‎ ער ‎ איז ‎ געגאנג־ן ‎ צום ‎ פערד־‎ 
הענדלער ‎ איז ‎ לאד$6ו ‎ גאס ‎ ( Ludlow  Street ), ‎ צו ‎ פרובירען ‎ א  פערת‎ —איןד ‎ האב ‎ געראכט,‎ 
ער ‎ האט ‎ געקויפט ‎ אײנס ‎ נעכטען.‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ גערן ‎ געהאט.‎ —װעסט ‎ דוא ‎ מיר‎ 
פערשפרדבען ‎ צו ‎ לעזען ‎ דיזע ‎ װ$ןי ‎ דאס ‎ בוןי, ‎ װעלבעם ‎ איןז ‎ האב ‎ נעבטען ‎ דיר ‎ געשיקט ‎ ? — 
איןי ‎ װי<5 ‎ דיר ‎ ניט ‎ פערשפרעכען, ‎ װײל ‎ (for) ‎ איןז ‎ װײס ‎ גיט, ‎ אויב ‎ אץי ‎ װעל ‎ האבען ‎ צייט.‎ 
—װײסט ‎ דוא, ‎ װאו ‎ דער ‎ אמעריקאנער ‎ װאוינט ‎ יעצט?‎ —נײן, ‎ איף ‎ װ$לט ‎ געװ^לט ‎ וױסען,‎ 
װײל ‎ איןי ‎ ה^ב ‎ איהם ‎ עפעס ‎ צו ‎ ז$גען ‎ (איהם ‎ צולעצב־,)*‎ 

96♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

קומט ‎ דער ‎ איטאליענער ‎ צו ‎ אײןד‎ (=צו ‎ אײער ‎ הויז) ‎ הײנט ‎ פארנאכט ‎ ? —נײן, ‎ עו‎ 
ז^גט ‎ ער ‎ קען ‎ ניט ‎ קומען; ‎ ער ‎ האט ‎ פערשפראבען ‎ צו ‎ נעהן ‎ צו ‎ מײן ‎ פעטער‎ : —האט ‎ ער‎ 
איהם ‎ אײנגעלאדען?‎ —ער ‎ האט ‎ איהם ‎ אײנגעלאדען ‎ צו ‎ פערברײגנעץ ‎ דעם ‎ אבענד ‎ בײא‎ 
איהם ‎ (=אין ‎ זײן ‎ הױז)‎ —געהט ‎ איהר ‎ צו ‎ אײער ‎ עעלישען ‎ לעיזרער, ‎ ^דער ‎ ער ‎ קומט ‎ צו‎ 
אײןי?‎ —מיר ‎ געהען ‎ צו ‎ איהם.‎ —איןז ‎ האב ‎ געז־נהן ‎ אײער ‎ דיענער ‎ מיט ‎ אײער ‎ פערד ‎ הײנט‎ 
אין ‎ דער ‎ כריה‎ ;  װאוהין ‎ איז ‎ ער ‎ געגאנגען ‎ מיט ‎ איהם ‎ ? —ער ‎ איז ‎ געגאנגק ‎ צו ‎ דעם ‎ פערד־‎ 
שמיעה‎ —איז ‎ אײער ‎ װירטהין ‎ צו ‎ הױז?‎ —נײן, ‎ זיא ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ איהר ‎ ניכטע ‎ (פלעמע־‎ 
ניצע) ‎ אױף ‎ לאנד‎ —װעט ‎ איהר ‎ מ^רגעץ ‎ עסען ‎ מיטט^ג ‎ בײא ‎ אונז? ‎ (צייט ‎ צולעצנ)‎ —איןד‎ 
ד\^ב ‎ פערשפר^בעץ ‎ דעם ‎ עננלענדער ‎ צו ‎ עסען ‎ מיטט>ןנ ‎ בײא ‎ זײן ‎ פ^טער‎ —זײט ‎ איהר‎ 
אײנגעלאדען ‎ צו ‎ ה־נררן ‎ דזש^הנס^ן ‎ (Johnson) ‎ דיזען ‎ אבענד?‎ —יע, ‎ און ‎ מײן ‎ ױנגערע‎ 
ט>ןכטער ‎ אויןז.‎ —אץז ‎ וועיל ‎ אױןי ‎ געהן ‎ (אויך ‎ צולעצכ); ‎ װעלען ‎ מיר ‎ געהן ‎ צתאמען?‎ — איןןז‎ 
װ^לטזעהר ‎ וועילעץ‎ ( I  should  like  very  much )  געהן ‎ מיט ‎ דיר, ‎ אבער ‎ איןז ‎ האב ‎ כעחטפראכען‎ 
צו ‎ נ־־המץ ‎ מײנע ‎ צװײא ‎ קוזינעס, ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ געקומען ‎ פון ‎ לאנד, ‎ און ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ אויןי‎ 
אײנגעלאדען ‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ מאדאם ‎ דזש$־.נכ>ןן ‎ פ^ריגע ‎ (last) ‎ נאכט?-י‎ 
יע, ‎ איןי ‎ בין ‎ געװען ‎ ד^רטן ‎ מיט ‎ מײנע ‎ קוזינעס ‎ —האכט ‎ דוא ‎ ד^רטן ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ יונגעץ‎ 
שפאניער, ‎ װעלכער ‎ ד.$ט ‎ געפריהשטיקט ‎ נעכטען ‎ בײא ‎ א  נז? ‎ (צײט ‎ צולעצב)‎ —איןז ‎ האב‎ 
איהם ‎ ד^רטן ‎ געזעהן‎ —האסט ‎ ה־א ‎ איהם ‎ געגעבען ‎ דעם ‎ בריף, ‎ װעלכען ‎ דוא ‎ האסט ‎ ער־‎ 
האלטען ‎ פיר ‎ איהם?‎ י —נײן, ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געהאט ‎ געהאלט ‎ ן  צו ‎ הױז; ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט‎ 
געװאוסט, ‎ דאס ‎ איןי ‎ װעל ‎ (װאלט, ‎ should) ‎ איהם ‎ זעהן‎ —האט ‎ איהר ‎ געקויפט ‎ דעם ‎ וױץ,‎ 
װעלכעז ‎ איהר ‎ ה?^ט ‎ נעכטען ‎ פ;רזוכט?-איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געקױפט; ‎ איןד ‎ האב ‎ עם‎ 
ג^רניט ‎ געח ‎ געהאס ‎ (;אר ‎ ניט, ‎ at  all ,  צול;צג) ‎ —איןז ‎ ה^ב ‎ איהם ‎ זעהר ‎ גערן ‎ געהאט‎ 
(ז ‎ ע  ה  ר  װעדט ‎ ;יאר ‎ א  האנדלונגכװארט ‎ איבערזעצט ‎ very  much  ארער ‎ well־ ‎ very) ‎ —האט‎ 
איהם ‎ דער ‎ מאן ‎ פערקויפט? ‎ (אי ‎ הם, ‎ it, ‎ צולעצג)‎ —נײן, ‎ דוא ‎ קענסט ‎ (מעגסט) ‎ איהם‎ 
ד^בלן ‎ (א ‎ י  ה  ם  צו^עצב).‎ 


m 
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װעסט ‎ דוא ‎ מיט ‎ מיר ‎ געהן ‎ צו ‎ העררן ‎ דזשאהנסאן, ‎ דעם ‎ וױינ־הענדלער‎ י—גרארע‎ 
יעצט ‎ קען ‎ איןז ‎ ניט ‎ (גראדע ‎ יעצט ‎ צולעצנ:); ‎ װען ‎ דוא ‎ קענסט ‎ װארטען ‎ ביז ‎ דײזען ‎ נאב=‎ 
מיטטאג, ‎ װעל ‎ איף ‎ געהןמיט ‎ דיר‎ י —נײן, ‎ איך ‎ מוז ‎ גלייןד ‎ געהן‎ (גלײך, ‎ directly, ‎ צולעצכ);‎ 
איןי ‎ קען ‎ ניט ‎ פערזוכען ‎ קײן ‎ (any) ‎ װײן ‎ נ>ןןד ‎ מיטטאג‎ (dinner).‎ —האט ‎ ער ‎ װעלכ ‎ ן  גוטען‎ 
װײן ‎ יעצט ‎ עבען?‎ —ער ‎ זאגט ‎ יע ‎ (so) ‎ —רעכענט ‎ איהר ‎ צו ‎ קױפען ‎ פיעל?‎ — איןד ‎ דע:ק ‎ יע,‎ 
װען ‎ ער ‎ געפעהלט ‎ מיר.‎ —האט ‎ איהר ‎ אויסגעגעבען ‎ פיעל ‎ אױף‎ (for) ‎ וױין ‎ פאריגעס‎ (=ל־נצטעם)‎ 
יאהר?‎ —זעהר ‎ פיעל; ‎ אין• ‎ האב ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו ‎ דענקען ‎ פון ‎ דעם ‎ ( of  it ), ‎ װיא ‎ פיעל ‎ איןז ‎ האב‎ 
אױסנעגעבען‎ —װעט ‎ דער ‎ שפאניער ‎ זײן ‎ בײא ‎ אײןי ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט?‎ — איןד ‎ דענק ‎ יע♦‎ 
—װאו ‎ איז ‎ דזשאהן‎ (John)?‎ —ער ‎ אייז ‎ ניט ‎ צו ‎ הויז; ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געשיקט ‎ צו ‎ דזשאהנ־‎ 
סאן, ‎ דנם ‎ שוסטער‎ —וועל,ן ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ קומען ‎ באלד ‎ אהײם?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ נאר‎ 
געגאנגען ‎ צו ‎ זײער ‎ מומען; ‎ זײא ‎ קענען ‎ ניט ‎ אױסען ‎ בלײבען ‎ פיעל ‎ לננגער, ‎ װײל ‎ מיר ‎ ער־־‎ 
װאר-ען ‎ װעלכע ‎ געז,לשאפט ‎ הײנטיגען ‎ אבענד‎ —װעט ‎ איהר ‎ אױןז ‎ קומען? ‎ (אויך,’ ‎ too,‎ 
צולע ‎ ג־)‎ —װעמען ‎ ערװארטעט ‎ איהר?‎ —עטליבע‎ (several) ‎ דאמען ‎ און ‎ העררק.‎ —איןז ‎ װײס‎ 
לױרקליןז ‎ ניט, ‎ אויב ‎ (whether) ‎ איןז ‎ קען ‎ קומען ‎ —עס ‎ נוצט ‎ גאר ‎ ניט ‎ (=עס ‎ איז ‎ גאר ‎ פוץ‎ 
קײנע ‎ נוצען) ‎ די־ןז ‎ צו ‎ בעטען, ‎ דוא ‎ קומסט ‎ קײנמאל ‎ (קיינמאל ‎ פאר ‎ ק ו מ ס כ)‎ —אץי ‎ פער=‎ 
זיכער ‎ (assure) ‎ אײןז, ‎ איןד ‎ האב ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ צו ‎ ארבײטען, ‎ דאם ‎ איף ‎ קען ‎ נאר ‎ זעהר ‎ זעל״‎ 
טען ‎ (rarely) ‎ אויסגעהן ‎ אין ‎ אבענר.‎ —קען‎ (מ ‎ ג) ‎ איןז ‎ אלזא ‎ (then), ‎ דץז ‎ ערװארטען?‎ — 
איןד ‎ װעל ‎ טהאן ‎ מײן ‎ בעסטעס‎ —װעסט ‎ הא ‎ שפיעלען ‎ אץ ‎ (at) ‎ קארטען?‎ —מײן ‎ פאטער,‎ 
מײן ‎ נעטער ‎ און ‎ דיאצװײא ‎ אמעריקאנער ‎ װעלען ‎ שפיעלען ‎ אין ‎ קארטען ‎ —װאס ‎ װעט ‎ איהר‎ 
טהאן?‎ —איןי ‎ װעל ‎ געװיס ‎ מוזען‎ (=זײן ‎ געצװאונג ‎ ן) ‎ צו ‎ שפיעל ‎ ן  שאןו ‎ מיט ‎ מײן ‎ מומען.‎ — 
װאס ‎ װעלען ‎ דיא ‎ ױנגע ‎ לײטע ‎ טהאן?-זײא ‎ װעלען ‎ שפיעלען ‎ מאנכעס ‎ (some) ‎ געזעל*‎ 
שאפטס ‎ שפיעל ‎ (round-game).‎ — שפיעלט ‎ אײער ‎ בתדער ‎ אױך ‎ שאף?‎ —נײן, ‎ ער ‎ שפיעלם‎ 
ביליארר, ‎ ער ‎ קק ‎ ניט ‎ שפיעלען ‎ קײי‎ (any) ‎ אנד־נר ‎ שפיעל‎ —א*ז ‎ ער ‎ א  גוטער ‎ ביליארד־‎ 
שפיעלער?‎ —ער ‎ שפיעלט ‎ בעסער ‎ אלס ‎ אונזער ‎ שװעכטערקינד ‎ פון ‎ נױ ‎ יארק, ‎ װעלכער‎ 
האט ‎ זיןי ‎ אימ־נר ‎ געהאלט ‎ ן  פיר ‎ ( co'.&idered  himself )  דעם ‎ בעפטען ‎ ביליארד־שפיעלער,‎ 
ביז ‎ ער ‎ האט ‎ ג  שפיעלט ‎ מיט ‎ מײן ‎ ברוד ‎ ר. ‎ —שפיעלט ‎ איהר ‎ אפט ‎ אין‎ (for) ‎ געלד ‎ ? — ניץ,‎ 
איןי ‎ שפי־על ‎ קײנמאל ‎ אץ ‎ געלד‎ —װארום ‎ ניט?‎ — וױייל ‎ איןז ‎ האב ‎ פערשפראכען ‎ מיץ ‎ פא־‎ 
טער ‎ דאס ‎ ניט ‎ צו ‎ טהאן‎ ( not  to  do  so )  —אױף ‎ אזאץ ‎ אױפן‎ (=דאן, ‎ then) ‎ זײט ‎ איהר‎ 
געװים ‎ גאנץ ‎ גערעכט.‎ 

♦98 ‎ צום ‎ אי־בעחעצק.‎ 

האט ‎ איהר ‎ װען‎ (ever) ‎ געשפיעלט ‎ אץ ‎ דאמען?‎ —נײן, ‎ איןי ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ האלט.‎ — 

ווער ‎ איז ‎ א  ב־נסערער ‎ שאכ ‎ שפיעלער,- ‎ דער ‎ פראנצױז, ‎ װעלכ ‎ ן  איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ נעכטען‎ 
בײא ‎ אײןז, ‎ אדער ‎ מײן ‎ נעפע?-איןד ‎ גלויב ‎ אײער ‎ נעפע ‎ שפיעלט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ (א ‎ כןז)‎ 
בעפער.‎ —וױא ‎ פי.לע ‎ פארטיען ‎ ביליארד(=פח ‎ ביליארד) ‎ האט ‎ אירר ‎ געשפיעלט?‎ 
^-איןז ‎ האב ‎ געשפיעלט ‎ זעקס.‎ —װאם ‎ וועט ‎ אירר ‎ טהאן ‎ בײא ‎ אײער ‎ פעטער ‎ ריזען ‎ אבענד?‎ 
—איןי ‎ װײס ‎ נאןו ‎ גיט ‎ (:אך, ‎ •yet, ‎ צו^עצב); ‎ איןו ‎ גלויב ‎ מיר ‎ װעלען ‎ שפיעלען ‎ אין ‎ קארטק.‎ 
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—אין ‎ געלד ‎ אדער ‎ $הן ‎ געלד?־-מיר ‎ שפיעלען ‎ $הן ‎ געלד; ‎ דענקסט ‎ דוא ‎ ניט, ‎ (דאס)מיר‎ 
זײנען ‎ גערעכט ‎ ? —יעדער ‎ װיא ‎ ער ‎ האט ‎ ה^לטן ‎ איןז ‎ האב ‎ ה^לט ‎ אם ‎ בעסטען‎ (best)‎ 
צו ‎ ׳טפיעלע, ‎ אץ ‎ געלד.‎ —װעל ‎ איןז ‎ אײןז ‎ געפינען ‎ צו ‎ הויז ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט ‎ (to-night) ‎ ? — 
אץד ‎ װעל ‎ זײן ‎ צו ‎ הויז, ‎ אבער ‎ מײן ‎ פ>ןטער ‎ און ‎ מוטער ‎ און ‎ ברידער ‎ און ‎ שװעסטערס ‎ געהען‎ 
צו ‎ העררן ‎ דשאהנסאן, ‎ אונזער ‎ ד^קט^ר ‎ און ‎ איניגיגסטען‎ ( most  intimate )  פרײנד♦‎ — 
קענםט ‎ דוא ‎ איהם?‎ י —יע, ‎ איןד ‎ בץ ‎ נעכטען ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ איהם‎ —האט ‎ ער ‎ ניט ‎ זעהר ‎ א 
^עה.ע ‎ פרוי?‎ —יע, ‎ זיא ‎ איז ‎ שעהנער ‎ אץ ‎ הויז ‎ אלס ‎ אין ‎ גאם‎ —װ$לט ‎ איןז ‎ טהאן ‎ בעסער‎ 
װען ‎ איןז ‎ קױף ‎ (=צו ‎ קויבען) ‎ דיזען ‎ הוט ‎ אלם ‎ יענעם?‎ —איןז ‎ דע:ק ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ טה$ן‎ 
בעסער, ‎ װען ‎ איהר ‎ קױפט ‎ (=צו ‎ קויפען) ‎ דיזען ‎ —װארום ‎ דענקט ‎ איהר ‎ אזױ?‎ —וױיל ‎ ער‎ 
איז ‎ קלענער; ‎ איןו ‎ ה$ב ‎ ניט ‎ ה^לט ‎ גרױסע ‎ היט.‎ —װ$לט ‎ איהר ‎ מיר ‎ גלויבען, ‎ װען ‎ איןי‎ 
װאלט ‎ אײןז ‎ פערזיכערט ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ (=האב ‎ געהאט, ‎ had  ;  דיא ‎ צײט־פארם ‎ פון ‎ דעם‎ 
שפעטערדיגען ‎ זאץ ‎ מיז ‎ שטיטען ‎ מיט ‎ דער ‎ צייט־פארם ‎ כון ‎ דעם ‎ פארדער־זאץ), ‎ דאם ‎ איןז ‎ האב‎ 
פיעל ‎ .געלד?‎ —איןז ‎ װאלט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ גלױבדן, ‎ װײל ‎ איהר ‎ בארגט ‎ בײא ‎ (of) ‎ יעדען.‎ — 
קענען ‎ אײנרע ‎ קינדער ‎ שױן ‎ לעזען ‎ ענגליש?‎ י —זײא ‎ קענען ‎ עס ‎ לעזען ‎ און ‎ שרײבען ‎ (עס ‎ צו־‎ 
י*עצנ).‎ —גיט ‎ אײער ‎ ברודע~ ‎ אױס ‎ אז ‎ י  פיעל ‎ געלד ‎ װיא ‎ איהר?‎ —ער ‎ זאגט ‎ ער ‎ גיט ‎ אויס‎ 
װעניגער ‎ אלס ‎ איןד.- ‎ װער ‎ האט ‎ מעהר ‎ אױסגעגעבק ‎ אויף‎ (on) ‎ זײן ‎ גארטען, ‎ אײער ‎ פאטער‎ 
אדער ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —מײן ‎ פאטער ‎ האט,איןז ‎ דענק, ‎ אויסגעג ‎ בען ‎ מעהר ‎ אויף ‎ זײנעם ‎ — 
װעט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ קענען ‎ ענדיגען ‎ זיי־נע ‎ אױפגאבען ‎ (tasks) ‎ הײנט?‎ —איןד ‎ דענק ‎ יע.‎ — ארן‎ 
אײער ‎ שװעסטע־ ‎ איוזרע?‎ —זיא ‎ בעמיהט ‎ זיןד ‎ זײא ‎ צוא ‎ האבען ‎ פערטיג ‎ (זײא ‎ נאך ‎ הא:‎ 
ב  ע  ן)‎ ;  זיא ‎ האט ‎ צו ‎ שרײבען ‎ נאך ‎ צװײא ‎ פיר ‎ איהר ‎ פראנצױזישען ‎ לעהרער.‎ —װען ‎ קומט ‎ אײער‎ 
שרייב ‎ לעהרער?‎ —אום ‎ צוױיא.‎ —און ‎ אײער ‎ טאנצ ‎ לעהךער?‎ —אום ‎ דרײא♦‎ —װאו ‎ איז ‎ אי/ר‎ 
מוטער?-דא ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ אונזער ‎ נאכבאר‎ : —װעלען ‎ מיר ‎ זײן ‎ בײא ‎ אונז ‎ אדער ‎ בײא‎ 
אײןז ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט?‎ —איןד ‎ דענק ‎ מיר ‎ װעלען ‎ בלײבען ‎ בײא ‎ אונז.‎ 


37th  1.6880 37פטע ‎ לעקציאן.-.וו 

א  ליעבענדע ‎ מוטער. ‎ A  loving  mother. 

. א  וױינענדיגעס ‎ קינד  a  crying  child. 

Crying  ( װײנענד ‎ (קראי׳אינג  |  Loving  ( ליעבענד ‎ (ל^׳װינג 

איז ‎ ניט ‎ ד^ס ‎ לעזען ‎ גוטע ‎ ביכער ‎ ניצליןז? ‎ is  not  reading  good  hooks  useful? 

* ראס ‎ לעזען ‎ גוטע ‎ ביכער ‎ איז ‎ ז?זהר ‎ ניצל ‎ ף  Reading  good  hooks  is  very  useful. 

. סןס ‎ לעזען  Readiug  (.(רי־׳דינג 

דיזען.מא:’ס ‎ געשעפט ‎ בעשטעהט ‎ אין ‎ קױפען ‎ This  man’s  business  consists  in  buying 
. און ‎ פערקױפען  and  selling. 

Selling  ( ד>ןס ‎ פערקויפען ‎ (סעל׳לינג  |  Buying  ( ד^ס ‎ קויפען ‎ (באי ‎ אינג 

בעשטעהן♦ ‎ *To  consist  (.(ק^נסיסט׳ 

װיא ‎ ,ing  װערטער, ‎ װאס ‎ װערען ‎ געמאכט ‎ כון ‎ האנדלונגכװערטער ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצוגג ‎ פון‎ 
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־ loving  ,crying  (פון ‎ cry, ‎ װײנען, ‎ love, ‎ ליעבען) ‎ און ‎ אזױ ‎ װײטער, ‎ טר^גען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ דעם‎ 
נאמען ‎ געגענווערטיגעס ‎ מ  י  ט  ע  ל  װ  א  ר  ט4‎ 

בײא ‎ דער ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ ״in ‎ צו ‎ א  האנדלוגגסװארט ‎ אום ‎ דערפון ‎ צו ‎ מאכען ‎ א  געגענװער*‎ 

טיגעם ‎ מיטעלװארט ‎ מוז ‎ מען ‎ אבהיטען ‎ פאלגענדע ‎ רעג־יען:‎ 

װען ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ ענדיגט ‎ זיד ‎ מיט ‎ אײן ‎ שטומען ‎ e, ‎ װערט ‎ דאס ‎ e  הערױכגעװאר־‎ 

פען ‎ בײא ‎ דער ‎ צוזעצונג ‎ כון ‎ ״in; ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ to  saye ,  רעטען‎ — sav-ing, ‎ רעטענד; ‎ to  have ,  האבען‎ 
— hav-ing, ‎ האבענד* ‎ I 

װען ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ כזיט ‎ ie, ‎ װערען ‎ דיזע ‎ צװ־יא ‎ בונשטאבען ‎ פערייטען‎ 
אויף ‎ y  פאר ‎ דער ‎ צוגעזעצטער ‎ ענדונג ‎ ing; ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ to  lie ,  ליעגען‎ —lying, ‎ ליגענד; ‎ to  die , 
שטארבען‎ — dying, ‎ שטארבענד4‎ 

װען ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ עבדיגט ‎ ?יך ‎ מיט ‎ אן ‎ אײנצעלנעם ‎ קאנכאנאנט־בוכשטאב, ‎ פאר‎ 
װעלכען ‎ עם ‎ געפינט ‎ זיך ‎ x[ ‎ אײנצעלגער ‎ װאקאל־בוכשטאב, ‎ װערט ‎ דער ‎ לעצטער ‎ בובשטאב ‎ פערש‎ 
דאפעלט ‎ פאר ‎ דער ‎ ענדונג ‎ ing; ‎ צ. ‎ ב4 ‎ to  drop ,  העראבװארפען‎ —dropping, ‎ העראבװארפענד;‎ 
to  stop ,  אבשטעלען‎ —stopping, ‎ אבשטעלענד. ‎ דיזע ‎ רעגעל ‎ »לט ‎ אימער ‎ פײא ‎ אײנ־זילביגע ‎ װער־‎ 
טער; ‎ בײא ‎ מעהרזילביגע ‎ װערטער ‎ גילט ‎ דיזע ‎ רעגעל ‎ נאר ‎ װען ‎ דיא ‎ לעצטע ‎ זילבע ‎ האט ‎ אױף ‎ זיך‎ 
דעש ‎ אקצענט ‎ אדער ‎ דעם ‎ דריקז ‎ to  regret ,  בעדױערן‎ —regretting, ‎ בעדױערנד; ‎ אן ‎ אױסנאהמע‎ 
נזאבען ‎ דיא ‎ האנדלונגכװערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ אױף ‎ 1, ‎ אין ‎ װעלנע ‎ דער ‎ ענד־בוכשטאב ‎ (1) ‎ װערט‎ 
אימער ‎ פערדאפעלט, ‎ כײא ‎ דער ‎ אקצענט ‎ איז ‎ ד  $  אױןש ‎ דער ‎ לעצטער ‎ זילפע, ‎ סײא ‎ נ  י  ט  דא4‎ 

דאס ‎ געגענװערטעע ‎ מיטעלװארט ‎ (דאס ‎ װארט ‎ װאס ‎ װערט ‎ געמאפט ‎ פון ‎ א  האבדלונגכװארט‎ 
דורך ‎ דיא ‎ צוזע^ונג ‎ פון ‎ ing) ‎ קען ‎ האבען ‎ פערשיעדענע ‎ בעדײטונגען‎ —א ‎ בעדײטונג ‎ פון ‎ א  זאכ־‎ 
װ;רט, ‎ וױא ‎ the  reading ,  דאס ‎ לעזען; ‎ א  בעדײכונג ‎ פון ‎ א  װארט, ‎ װאס ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ אין‎ 
ױדיש ‎ מיט ‎ ע  נ  ד  $דער ‎ ע  נ  ד  י  ג, ‎ וױא ‎ loving, ‎ ליעיענד, ‎ crying, ‎ וױינענדיג‎ ;  א  בעדײטונג ‎ כון‎ 
א  ה^נדלונגכװארט ‎ גופא, ‎ וױא ‎ walking  אין ‎ דעם ‎ זאץ: ‎ ? do  jou  like  walking ,  האט ‎ איהר‎ 
ליעי ‎ צו ‎ געהן? ‎ א* ‎ אז4 ‎ װ.‎ 


To  practise  (פראק׳טיס). 

A  practising  physician. 

*To  love  ($6װ). 

A  loving  mother. 

*To  cry  (קראי). 

A  crying  child. 

*To  follow  (פ^לל^ו). 

The  following  number. 

To  weep  (װי־פ);  wept  (װעפט),  wept. 

( Afflicting  (אפפליק׳טינג). 

1  Distressing  (דיסטרעסיסינג). 

*To  oblige  (אובלאיח<ט׳*). 

Obliging  (ובלאי׳דדעינג^). 

Is  he  not  very  obliging? 

His  brother  is  more  obliging  than  he. 
*To  entertain  (ענטערטײן׳). 

Is  this  book  entertaining? 


פראקטיצירען.‎ 

א  פראקטיצירענדער ‎ ד$קט$ר.‎ 
ליעבען♦‎ 

א  ליעבעגדע ‎ מוטער♦‎ 
זױינען. ‎ ׳ 
א  װײנענדיגעס ‎ קינה‎ 
פ^לגען, ‎ נאכגעהץ, ‎ נאכקומען.‎ 
דיא ‎ פ^לגענדע ‎ (נעכסטע) ‎ נומעת‎ 
וױ׳ינען; ‎ געװײנט♦‎ 

בעטריבענד.‎ 

װײזען ‎ א  געפעליגקײט ‎ טהאן ‎ א  טובה.‎ 
געפעליג, ‎ פרײנדליןי, ‎ גוט.‎ 
איז ‎ ער ‎ ניט ‎ זעהר ‎ געפעליג?‎ 
זײן ‎ ברודער ‎ איז ‎ געפעליגער ‎ אלס ‎ ער.‎ 
אונטערהאלטען, ‎ אמוזירען.‎ 
איז ‎ דיזעס ‎ בוך ‎ אונטערהא^_ענד(אמתאנט)?‎ 
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Is  this  an  entertaining  hook? 

*To  amuse  (אמית׳). 

Amusing  (אמױזינג). 

*To  interest  (אינטערעכט׳). 

He  is  the  most  obliging  man  that  I 
know. 

The  story  (סט^ח־ײ). 

This  story  is  very  amusing. 

This  is  a  very  interesting  story. 

These  stories  are  highly  (.ד$  most)  in- 
teresting. 


איז ‎ דאס ‎ אן ‎ אונטערהאלטענדעס ‎ (אמוזאנ־‎ 
טעס) ‎ בוןי?‎ 

אמוזירען, ‎ מאכען ‎ פערגנינען♦‎ 
אמוזאנג/ ‎ אנגענעהם♦‎ 
אינטערענירען♦‎ 

ער ‎ איז ‎ דער ‎ געפעליגסטער ‎ מאן, ‎ וועלכען‎ 

איר ‎ קעז•‎ 

דיא ‎ געשיכטע♦‎ 

דיזע ‎ געשיבטע ‎ איז ‎ זעהר ‎ אמוזאנט ‎ (שעהן)♦‎ 
דאס ‎ איזזעהראן ‎ אינטערעסאנטע‎ :עש*כטע♦‎ 
דיזע ‎ געשיבם־נן ‎ זײנען ‎ העכסט ‎ אינטערע^‎ 
סא*ט.‎ 


Highly  (הא־׳לי), ‎ most  (מאופט), ‎ העככט.‎ 


Heading  (ר־י־׳דינג). 

Is  not  readi:  g  (.ד$  the  reading  of)  good 
hooks  very  necessary  for  young 
people? 

Necessary  (נע׳סעססארי). 

Not  only  reading,  hut  remembering  too, 
is  necessary. 

*To  remember  (רימעמ־בער). 

Remembering  (:רימעמ׳ב^רע). 

In  what  does  this  man's  business  consist? 

*To  consist  (ק^נכיסטי). 

This  man's  business  consists  in  buying 
and  selling  all  sorts  (.ד$  in  the 
buying  and  selling  of  all  sorts)  of 


דאס ‎ לעזען♦‎ 

איז ‎ ניט ‎ ד^ס ‎ לעזען ‎ גוטע ‎ ביכער ‎ זעהר‎ 
נעטהיג ‎ פיר ‎ ױנגע ‎ לײטע?‎ 

נעטהיג, ‎ נאטהװענדיג.‎ 
גיט ‎ נ?יר ‎ לעזען, ‎ באר ‎ אױןד ‎ געדענק; ‎ ן, ‎ איז‎ 
נעטהיג♦‎ 

געדענקען♦‎ 
ד$פ ‎ געדננקען.‎ 

אין ‎ וו^ס ‎ ב^ט־נהט ‎ דיזען ‎ מאלס ‎ גע׳עעפט?‎ 
בעשטעהן♦‎ 

דיזען ‎ מאנ׳ס ‎ געשעפט ‎ בעשטעהט ‎ אין ‎ קויפען‎ 
און ‎ פערקױפען ‎ אלע ‎ זארטען ‎ (אלער‎ 
ארט) ‎ אינטערעסאנטע ‎ זאבען.‎ 


interesting  objects. 

װען ‎ א  געגענװערטיגעס ‎ מיטעלוױןרט ‎ װערט ‎ געפרױבט ‎ אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ א  זאבװארט, ‎ װיא‎ 
reading, ‎ ד$ס ‎ לעזען, ‎ selling, ‎ דאס ‎ פערקױפען ‎ או* ‎ אז* ‎ װ., ‎ קען ‎ פאר ‎ איהם ‎ קומען ‎ דאס ‎ װער־‎ 
טעל ‎ the, ‎ איער ‎ אין ‎ דיזען ‎ פאל ‎ כוז ‎ נאך ‎ דעס ‎ מימעלװארמ ‎ קונ־ען ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ of ;  צ♦ ‎ ב*‎ 
the  buying  and  selling  of  all  sorts ,  דאס ‎ קױפען ‎ און ‎ פערקדפען ‎ פון ‎ אלע ‎ זארטען♦‎ 

All  sorts  of  (א־ל ‎ פארטש ‎ אװ) ‎ L  ,  ,  ,  r 

A,i  kinds  of  (?יל ‎ ק’עח ‎ ־.ן)| ‎ אלעזארטען. ‎ אלערלײ, ‎ אלער ‎ ארט.‎ 

to  speak)  so  long  must  אד.) ‎ Speaking  רעדען ‎ אזוי ‎ לאנג ‎ מוז ‎ זײן ‎ זעהר ‎ ערמידענד♦‎ 
, be  very  fatiguing 
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*To  fatigue  (פאטיג׳). 

Fatiguing  (פאטי׳גינג). 

Writing  (*ד$  to  write)  much  is  very 
tiresome  and  fatiguing. 


ערמידען, ‎ כדדמאכען.‎ 
ערמידענד, ‎ מיד ‎ מאכעגד, ‎ מידיג.‎ 
שרײבען ‎ פיעל ‎ איז ‎ זעהר ‎ לעסטיג ‎ און ‎ טידיט‎ 


.(טאיר׳ס^ם) ‎ Tiresome  לעסטיג, ‎ ערמידענד, ‎ שווער*‎ 

דאס ‎ געגע:װערטיגע ‎ נזיטעלװ^רט ‎ ק;־ן ‎ געכרויכט ‎ װערען ‎ צו ‎ בעצייכגען ‎ א  האנד^ונג ‎ פיי‎ 
צײטעןן ‎ געגענו־וערטיגע, ‎ פערנאנגענע ‎ און ‎ צוקינפטיגע* ‎ דיא ‎ פערעיעדענע ‎ צײטען ‎ װערען‎ 
בעצײכענט ‎ דורך ‎ דיא ‎ פערשיעדענע ‎ צײט־־פארבזען ‎ פון ‎ דעש ‎ האנדלונגכװארט ‎ are  4s  ram)  1°  be , 
will  be  ,shall  he  ,have  been  ,were  ,was )*‎ 


געגענװערטיגע ‎ צײט־פארם•‎ 


I  am  writing. 

You  are  writing. 

He,  she,  it  is  writing. 
We  are  writing. 

You  are  writing. 

They  are  writing. 


איןי ‎ שרײב*‎ 
דוא ‎ שרײבסט♦‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ שרײבט.‎ 
מיר ‎ שרײבען.‎ 
איהר ‎ שרײבט*‎ 
זײא ‎ שרײבען*‎ 


אײנפאכע ‎ פערגאנגענע ‎ צײט־פארם*‎ 


I  was  writing. 

Yrou  were  writing. 

He,  she,  it  was  writing. 
We  were  writing. 

You  were  writing. 

They  were  writing. 


איןז ‎ האב ‎ געשריבען.‎ 
דוא ‎ האםט ‎ געשריבען*‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ האט ‎ געשריבען.‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געשריבען*‎ 
איהר ‎ האט ‎ געשריבען*‎ 
זײא ‎ האבען ‎ געשריבען.‎ 


געגענװערטיג ‎ פערגאנגענע ‎ צײט־פארם.‎ 


I  have  been  writing. 

You  have  been  writing. 

He,  she,  it  has  been  writing. 
We  have  been  writing. 

You  have  been  writing. 

They  have  been  writing. 


איןז ‎ האב ‎ געשריבען*‎ 
דוא ‎ האסט ‎ געשריבען.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ האט ‎ געשריבען.‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געשריב ‎ ן.‎ 
אי.־ר ‎ האט ‎ געשריבען.‎ 
זײא ‎ האבען ‎ געשריבען♦‎ 


פאר־פערגאנגענע ‎ צײט־פארם.‎ 


I  had  been  writing. 

You  had  been  writing. 

He,  she,  it  had  been  writing. 
We  had  been  writing. 

You  had  been  writing. 

They  had  been  writing, 


איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ געשריבען*‎ 
דוא ‎ האסט ‎ געהאט ‎ ג;שריבעץ*‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ האט ‎ געהאט ‎ געשריבען.‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ געשריבען*‎ 
דוא ‎ האסט ‎ געהאם ‎ געשריבען.‎ 
זײא ‎ ה^כק ‎ געהאס ‎ ג;שריבק,‎ 
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אײנפאכע ‎ צוקינפציגע ‎ צײט־פארם*‎ 


I  shall  he  writing. 

You  will  he  writing. 

He,  she,  it  will  he  writing. 
We  shall  he  writing. 

You  will  he  writing. 

They  will  he  writing. 


איןז ‎ װעל ‎ שרייבען.‎ 
דוא ‎ װעסם ‎ שרײבען.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װנט ‎ שרײבען.‎ 
מיר ‎ װנלען ‎ ׳טרײבען.‎ 
איהר ‎ װעט ‎ ע&רײבען*‎ 
זײא ‎ װעלען ‎ שרײבען.‎ 


בעענדיגטע ‎ צוקינפמיגע ‎ צײטפארם*‎ 


I  shall  have  been  writing. 

You  will  have  been  writing. 

He,  she,  it  will  have  been  writing. 
We  shall  have  been  writing. 

You  will  have  been  writing. 

They  will  have  been  writing. 


איןד ‎ װעל ‎ ה^בען ‎ געשריבען*‎ 
דוא ‎ װעפט ‎ האבען ‎ גע^ריבען.‎ 
ער, ‎ דא, ‎ עס ‎ װעט ‎ ה^ב:ן ‎ געשריבען♦‎ 
מיר ‎ װעל:ן ‎ האבק ‎ געשריבען*‎ 
איהר ‎ װ־:ט ‎ ה^בען ‎ געשריבען*‎ 
זײא ‎ װעלען ‎ ה^בען ‎ גע<פריבעז.‎ 


דיא ‎ עיענ־געגעפענע ‎ צײט־פארמען ‎ װערען ‎ געירױכט ‎ צו ‎ בעצײכנען ‎ א  האנדלונג, ‎ װעלבע‎ 
געשעהט ‎ צו ‎ נלײכער ‎ צײט ‎ כזיט ‎ >ן ‎ אנדער ‎ האנדלונג, ‎ אדער, ‎ װען ‎ עס ‎ װערט ‎ אנגעגעיען ‎ דיא ‎ דד־‎ 
ערונג, ‎ דיא ‎ פארטזעצוגג ‎ אדער ‎ דיא ‎ פעתענגערונג ‎ פון ‎ א  טהואונג ‎ װעהרעיד ‎ א  געורכער ‎ צײט*‎ 


I  am  speaking  to  you,  when  you  are  here. 
He  was  writing,  when  I  W'as  with  him. 

You  may  count  these  pieces  while  (.ד^ 
whilst)  I  am  measuring  those. 


איןז ‎ רײד ‎ מיט ‎ אײןד, ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ היער.‎ 
ער ‎ האט ‎ געשריבען, ‎ אלם ‎ איןז ‎ בין ‎ געװעןען‎ 
בײא ‎ איהם.‎ 

דוא ‎ קענסט ‎ צעהלען ‎ דיזע ‎ שטיקע־, ‎ װעה־‎ 
רע:ד ‎ איף ‎ מעסט ‎ יע:ע.‎ 


צעהלען ‎ (קאונט) ‎ To  count *  |  מעסטען ‎ (מע׳דפור) ‎ To  measure * 


While  (הװאייל), ‎ whilst  (הװא־לסט), ‎ װעהרענד, ‎ אין ‎ דעױ ‎ צײט ‎ װאש.‎ 


f  You  should  not  be  playing,  whilst  your 
brother  is  working. 

|  You  should  not  (»ד$  ought  not)  to  play, 
I  when  your  brother  is  working. 


זאלפט ‎ ניט ‎ שפיעל.ן ‎ װעהרענד ‎ (אין‎ 
דער ‎ צײט ‎ װאם) ‎ דיץ ‎ ברודער ‎ ארבײ־‎ 
טעט♦‎ 


װען ‎ כען ‎ געברױבט ‎ אין ‎ ױדיש ‎ א  װ$רט, ‎ װאס ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ מיט ‎ ענדיג, ‎ װיא ‎ גייענדיג,‎ 
עטעהענדיג ‎ או* ‎ אז* ‎ װ., ‎ װערט ‎ אץ ‎ ענגליש ‎ געװעהבליך ‎ געירויכט ‎ א  גענענװערמיגעס ‎ כזימעל־‎ 


װארט, ‎ ד* ‎ ה* ‎ א  װארט, ‎ װאס ‎ װערט ‎ געבזאכט ‎ פו‎ 

You  wiH  find  him  reading, 
ne  is  always  working;  he  is  either  read- 
ing  or  writing;  he  is  always  doing 
something. 

$  בעצייכענט ‎ always  װען ‎ דאס ‎ װארט‎ 
לונג ‎ אױכגעדריקמ ‎ כזיט ‎ דעט ‎ ג;געכײערטי;ען ‎ גזין‎ 


א  האנדלונגכװארט ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ ing*‎ 
איהר ‎ װעט ‎ איהם ‎ געפינען ‎ לעזענדיג.‎ 

ער ‎ ארבײטעט ‎ אימער; ‎ ענטװעדער ‎ ער ‎ לעזט‎ 
אדער ‎ ער ‎ שרײבט‎ ;  ער ‎ טהוט ‎ אימער‎ 
עטװ$ס«‎ 

ועװאױנהײט, ‎ װערט ‎ פײא ‎ איהס ‎ אימזןר ‎ דיא ‎ האנר»‎ 
;עלװ^רט,‎ 
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דאס ‎ געגענװערטיגע ‎ מימעלװארט ‎ ווערמ ‎ אויך ‎ געירויכט, ‎ װע, ‎ מען ‎ װיל ‎ בעצײכנען ‎ א  דאנד־‎ 

לונג, ‎ װאס ‎ געשעהט ‎ אין ‎ דער ‎ צײט ‎ װאס ‎ נ־ען ‎ רעדט. ‎ עס ‎ נערשפארט ‎ ניעל ‎ כזאלדאסוױרט ‎ און.‎ 


My  sister  is  working  in  the  next  room. 

My  brother  is  in  the  garden,  speaking 
to  the  gardener. 

Is  your  father  writing? 

He  is  writing  now. 

It  is  just  striking  six. 

To  strike  (סטראיק);  struck  (סטר$ק), 
struck. 

I  am  coming. 

She  is  just  going  away. 

What  are  you  doing  there? 

I  am  making  a  dress. 

There  he  comes  running. 

To  run  (ר^ן);  run,  run. 

He  stood  leaning  against  a  tree. 

To  lean  (לי־ן);  leant  (לענט),  leant. 


מײן ‎ שװעסטער ‎ ארבײמעט ‎ אין ‎ נעבפטען‎ 
צימער.‎ 

מײן ‎ ברודער ‎ איז ‎ אין ‎ ג^רטען ‎ און ‎ ער ‎ רעדט‎ 
מיט ‎ דעם ‎ גערטנער.‎ 
^רײבט ‎ אייער ‎ פ$טער?‎ 
ער ‎ שרײבט ‎ יעצט♦‎ 
עס ‎ של^גט ‎ עב;ן ‎ זעקס.‎ 
של^גען;‎ 

איןז ‎ קום ‎ (שױן).‎ 
זיא ‎ געהט ‎ עבען ‎ אװעג♦‎ 
װאס ‎ טהוט ‎ א*הר ‎ ד^רטן?‎ 
איןז ‎ מאןי ‎ א  קלײד♦‎ 
ד^רטן ‎ קומט ‎ ער ‎ לױפענדיג‎ (צולויסען).‎ 
לריפעץ‎ ;  געלאפען.‎ 

ער ‎ איז ‎ געשטאנען ‎ לעהנענדיג ‎ זיף ‎ (^נגע־‎ 
יספארט) ‎ א  בןים.‎ 

לעהנען, ‎ זיך ‎ ^נ׳טפארען; ‎ געלהנט, ‎ $נגע*‎ 
׳טפארט.‎ 


Against  (אגענסט׳), ‎ געגק, ‎ אן♦‎ 


Running  (ר^נ׳נינג)• 

A  running  account. 

The  account  (אקקאונט׳). 
*To  walk  (װ$־ק). 

The  walk. 

To  take  a  walk. 

The  piece  (פי־ם). 

I  have  a  piece  of  bread. 


לױפענד.‎ 

א  לױפענדע ‎ רעכנונג.‎ 
דיא ‎ רעבנונג♦‎ 
געהן; ‎ געהן ‎ שפאציר.ן.‎ 
דער ‎ יספאציער♦‎ 
מאכען ‎ א  שפאציער.‎ 
ד^ס ‎ <טטיק*‎ 

איןד ‎ האב ‎ א  ׳טטיק ‎ (שטיקעל) ‎ ברויט.‎ 


While  (הװאיל), ‎ whilst  (הװאילפט) ‎ f 

.  ^  ץ  ,  [  װעהרענד, ‎ איז ‎ דערצײטװאס♦‎ 

During  (דױ׳רינג) ‎ ]  1 

whilst  ,While  װערען ‎ געירױכט ‎ פאר ‎ א  האנדלוצגסװארט, ‎ וױא ‎ אין ‎ דעס ‎ זאץ‎ : 
while  I  am  reading ,  װעהרענד ‎ איך ‎ לעז‎ ;  during  װערט ‎ געברויכט ‎ פאר ‎ א  ז  א  כ  ו  ו ;? ‎ ר  מ,‎ 
וױא ‎ אין ‎ דעם ‎ זאץ: ‎ during  the  time ,  װעהרענד ‎ דער ‎ צײט♦‎ 

Yesterday  I  was  staying  at  home  all  נעכטען ‎ בין ‎ איןז ‎ געבליבען ‎ צו ‎ הױז ‎ דעם ‎ י 
.( the  whole  clay  ‘^ד.) ‎ day  גאנצען ‎ ט$ג.‎ 


—  168  — * 


. I  was  writing  frcm  seven  to  nine  איןז ‎ ה$ב ‎ געשריבען ‎ פוץ ‎ זיבען ‎ ביז ‎ נײן.‎ 

? Have  yon  been  waiting  for  me  long  װארט ‎ איהר ‎ <עוין ‎ אױף ‎ מיןי ‎ לאנג?‎ 

דארגץ, ‎ װאו ‎ מען ‎ דריקט ‎ זיך ‎ אץ ‎ ױדיש ‎ אויס ‎ מים ‎ א  געגענװערטיגע ‎ צײט־פארם, ‎ װעלכע‎ 
וױיזט ‎ אייף ‎ y  האנדלונג, ‎ װאס ‎ געהעדט ‎ צו ‎ דער ‎ פערגאנגענהייט, ‎ װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ אימער ‎ גע־‎ 
פרויכט ‎ דיא ‎ געגענװערטיג־פערגאנגענע ‎ צײט־נ^רם; ‎ דעריניער ‎ װערט ‎ געז$גט ‎ have  yon  been 
waiting  long  אנשטאט ‎ are  you  waiting  long ,  װייל ‎ װען ‎ איך ‎ ז$ג ‎ long  הײסט ‎ עס, ‎ דאס‎ 
דיא ‎ האנדלונג ‎ האט ‎ זיך ‎ שױן ‎ אנגעהויבען ‎ פרן ‎ פריהער* ‎ ענגליש ‎ איז ‎ זעהר ‎ פינקטליך ‎ אין ‎ דעש ‎ גע־‎ 
ברױך ‎ פון ‎ דיא ‎ צײט־פארמען ‎ נון ‎ דיא ‎ הענדלוננכװערטער; ‎ דער ‎ לעזער ‎ זאל ‎ עס ‎ זיך ‎ גוט ‎ מערקען♦‎ 
I  have  been  waiting  tliis  hour  for  your  איןז ‎ װארט ‎ ע&ױן ‎ א  שטונדע ‎ אױף ‎ אײעך‎ 
.brother ‎ ברודער♦‎ 

. I  have  been  writing  these  three  hours  איןי ‎ ׳ערײב ‎ ?ps ‎ דרײא ‎ שטונדען,‎ 


these  ,This ,  זײפז, ‎ ton♦‎ 


This  hour. 

These  two  hours. 

We  have  been  playing  a  whole  (♦ל^  full) 
hour. 

Full  (פול). 


זײט ‎ א  ׳עטונדע♦‎ 
זײט ‎ צװײא ‎ <טטונדען.‎ 

מיר ‎ ה^בען ‎ גע׳פפיעלט ‎ א  גאנצע ‎ שטונדע.‎ 
פול, ‎ גאנץ.‎ 


99. ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 


װארום ‎ וױינט ‎ אײער ‎ מוטער?‎ —זיא ‎ וױינט, ‎ וױיל ‎ זיא ‎ ה^ט ‎ ערהאלטעז ‎ זעהר ‎ א  בע־‎ 
טריבענתן ‎ בריף ‎ פון ‎ איהר ‎ שװ־נסטער‎ : —האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ געװײגט?‎ —מײן ‎ שװעס־‎ 
טער ‎ האט ‎ נ^ך ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ בריף‎ —װארום ‎ וױינט ‎ דיז־נס ‎ קינד?‎ —עס ‎ װײנט ‎ אימער,‎ 
װען ‎ זײן ‎ קלײנער ‎ בױדער ‎ איז ‎ ניט ‎ אין ‎ צימער‎ —איז ‎ עס ‎ געוועזען ‎ אן ‎ אונטערהאלטענדעס‎ 
בוןד, ‎ װעלנעס ‎ אײער ‎ מומע ‎ האט ‎ אײןד ‎ געגעבען ‎ נעכטען?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ אײגם ‎ פון‎ 
דיא ‎ אמוזאנטעסטע ‎ (אונטערהאלטענדכטע)♦‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ זעהר ‎ פרײנדליןז‎ (גע־‎ 
פעליג) ‎ פון ‎ מײן ‎ קוזינע ‎ עליזע ‎ צו ‎ בלײבען ‎ בײא ‎ מיר ‎ נעכטען ‎ דיא ‎ גאנצע ‎ נאכט‎ ( the  whole 
of  last  night )?‎ —זיא ‎ איז ‎ אימערזעהר ‎ געבעליג*-‎ געפינט ‎ איהרעס ‎ ניט ‎ לעסטיג‎ (tiresome)‎ 
צו ‎ מוזען ‎ (=זײן ‎ געצװאונגען) ‎ איבעושרײבען ‎ ד.ם ‎ בריף ‎ נאןד ‎ א  מ^ל ‎ (וױדער, ‎ — ?(again 
קײן ‎ זאןי‎ (nothing) ‎ קען ‎ זײן ‎ לעפטיגער ‎ אלס ‎ דאס ‎ אענעחטרײבען ‎ א  בריף, ‎ װעלכען ‎ מען‎ 
(=אײנער, ‎ one) ‎ האט ‎ אלײן ‎ געשריבען.‎ —האט ‎ איהר ‎ פערק ‎ יפט ‎ דיא ‎ װ$ל, ‎ װעלבע ‎ איהר‎ 
האט ‎ געקױפט ‎ פ^ריגע ‎ װ$ןז?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ זיא ‎ נאןזניט ‎ פערקויפט; ‎ קױפען‎ (buying)‎ 
איז ‎ פיעל ‎ לײכטער ‎ אלס ‎ פערקויפען ‎ —האט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ ביבער?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ װינש ‎ איןז‎ 
װ>ןלט ‎ געהאט ‎ (Iliad) ‎ פיעלע; ‎ אבער ‎ װינשען ‎ (גענעגװ, ‎ מיטעלװ.) ‎ איז ‎ ניט ‎ האבען.‎ 
—װ^ס ‎ לעזט ‎ איהר ‎ ד^רטן?‎ —איך ‎ לעז ‎ א  פראנצויזיעעס ‎ בוך.‎ —איהר ‎ לעזט ‎ אימ ‎ ר;‎ 
װארום ‎ שרײבט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אךער ‎ אױפגאבע ‎ (exercise) ‎ ?־־־לעען ‎ איז ‎ אנ-ענעהמער ‎ אלם‎ 
^רײבען; ‎ פיעל ‎ ^רײבען‎ (געגענװ* ‎ מינעלװ♦) ‎ איז ‎ פיר ‎ מיןד ‎ דיא ‎ לעסטיגסטע ‎ זאןל/‎ —װארום‎ 
האט ‎ איהר ‎ וױדער ‎ געקויפט ‎ א  פעסמעסערל? ‎ (װידער, ‎ again, ‎ צולעצג־)‎ —איהר ‎ קויפט‎ 
אימער, ‎ װאס ‎ איהר ‎ ברױכט ‎ ניט.-איד»ר ‎ טהוט ‎ קײנמאל, ‎ װאס ‎ איחר ‎ פעחספרעכט;‎ 
איהר ‎ דענקס ‎ אימער ‎ פון ‎ עפעם ‎ (עטװ^ס) ‎ אנד%עס.‎ 


» 
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װעמעס ‎ שרײבען ‎ איז ‎ ד^ןס?‎ —עם ‎ איז ‎ מײן ‎ זוהלס ‎ שרײבדן♦•‎ —עם ‎ איז ‎ א  שעהנעס‎ 
שרײבען ‎ פיר ‎ א  ױנגעל ‎ פון ‎ אכט ‎ י$הר ‎ (ד>ןס ‎ װערטעל ‎ א, ‎ a, ‎ װערט ‎ אוכגעל^זען).‎ —איז ‎ ער‎ 
פלײסיג?‎ —ער ‎ געהט ‎ קײנמ^ל ‎ לעדיג‎ ( lie  is  never  idle ), ‎ ער ‎ גהוט ‎ אימער ‎ עטװאם; ‎ ער‎ 
איז ‎ זעהר ‎ א  גוטער ‎ יוננע‎ — ר  ילט ‎ איהר ‎ נעהמען ‎ א  בון ‎ אין ‎ לעזען, ‎ װ<הרענד ‎ (=אין ‎ דער‎ 
דער ‎ צײט ‎ װאס) ‎ איןז ‎ שרײב ‎ א  בריף?‎ — איןד ‎ װיל ‎ געהן ‎ אין ‎ דעם ‎ גאו־- ‎ ען ‎ און ‎ לעזען, ‎ װעה־‎ 
רענד ‎ איהר ‎ יטרײבט ‎ דיזען ‎ בריף ‎ —װ^ס ‎ ה^ט ‎ דער ‎ האללענדער ‎ ג־ ‎ טה^ץ ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט‎ 
געװ.ז,גן ‎ בײא ‎ איהם ‎ הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה?‎ —ער ‎ האט ‎ געבריהשטיקט, ‎ װעי ‎ איןז ‎ בץ ‎ גע־‎ 
װעיען ‎ בײא ‎ איהם‎ —ױען ‎ האט ‎ אײער ‎ מומ: ‎ געלעזען ‎ ד  ם  בריף, ‎ װעלכען ‎ ז*א ‎ האטנעכטען‎ 
ערהאלטען ‎ פון ‎ א  הר ‎ טאן?‎ —;יא ‎ האט ‎ איהם ‎ עבען ‎ געלעזען ‎ ( been  reading ), ‎ אלס ‎ (װעץ)‎ 
אײער ‎ פ^טער ‎ איז ‎ געװעז ‎ ן  בײא ‎ איהר ‎ —איז ‎ געװעזען ‎ דער ‎ קלײנער ‎ פראנצױז ‎ בײא ‎ דעס‎ 
ה^לל ‎ נדער, ‎ אלס ‎ איהר ‎ זי־יט ‎ ד^רטן ‎ געװעזען?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ גראדע ‎ אװ.גגעגא:גען, ‎ אלס‎ 
(as) ‎ איןז ‎ בין ‎ הערײעעגאנגען ‎ אין‎ ( going  into  $ד4 ‎ entering) ‎ דאס ‎ הױז‎ —ה^ט ‎ זין• ‎ מײן‎ 
פעטער ‎ אנגעטהאן, ‎ װען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ איז ‎ געװעלען ‎ בײא ‎ איהם‎ ? —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ געגאנגען‎ 
שפאצירען ‎ אין ‎ (דעם) ‎ סןרטע.‎ —מאכט ‎ אײןז ‎ דער ‎ שנײדער ‎ װידער ‎ א  ראדק? ‎ (װידער‎ 
צולע־למ)‎ —ער ‎ מאכט ‎ מיר ‎ א  ר$ק ‎ און ‎ צוױיא ‎ פ$אר ‎ הױז;ן ‎ —האט ‎ דער ‎ סט^ליער ‎ אײןי‎ 
שוין ‎ געשיקט ‎ דיא ‎ שטוהלען?‎ —ער ‎ שיקט ‎ מיר ‎ עבען ‎ זעקס; ‎ דיא ‎ לײט: ‎ טסןגען ‎ זײא ‎ הע*‎ 
רײן ‎ אין‎ (into) ‎ מײן ‎ צימער.‎ —װאו ‎ איז ‎ דער ‎ בעדיעגטער?‎ —ער ‎ נעהמט ‎ דיא ‎ קינדער ‎ אי;‎ (to)‎ 
שולע‎ * —איז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ צו ‎ הױז?‎ —ער ‎ איז ‎ אץ ‎ ג^רטען ‎ און ‎ רעדט ‎ (=רעדע:דײג) ‎ מיט‎ 
דעם ‎ גערטנער‎ —האט ‎ עס ‎ שױן ‎ יעשל^געץ ‎ צװײא?‎ —עס ‎ של^גט ‎ עבעץ♦‎ 
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אױף ‎ (for) ‎ וױא ‎ לאננ ‎ געהט ‎ איהר ‎ אין ‎ (to) ‎ נױ ‎ יארק?‎ —איך ‎ גדה ‎ אױף ‎ א  װאןד ‎ — 

װיא ‎ לאנג ‎ װארט ‎ איהר ‎ שױן ‎ אויף ‎ מיןו?‎ —אץז ‎ װארט ‎ שױן ‎ זײט ‎ (these) ‎ צעהן ‎ מינוטען ‎ — 
לערנען ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ ענגליש ‎ ? —זײא ‎ לערנק ‎ עס ‎ שױן ‎ זײט ‎ (these) ‎ דרײא ‎ מאנא־‎ 
טען.‎ —װאם ‎ האט ‎ איהר ‎ געטה^ן ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ כ^רמיטטאג?‎ —איןי ‎ האב ‎ געארבײטעט‎ 
דעם ‎ גאנצען ‎ פארמיטט^:.‎ —זואוינט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ יעצט ‎ װידער ‎ אין ‎ שט$דט?‎ —נײן, ‎ ער‎ 
װאוינט ‎ נאןד ‎ אויף ‎ (דעם) ‎ לאנד♦‎ —איז ‎ אײער ‎ נאכבאר ‎ געװעזען ‎ לאנג ‎ בײא ‎ אײןז?‎ —ער‎ 
איז‎ 'געװעזען ‎ בײא ‎ מיר ‎ א  שטונדע ‎ לאע‎ (=פיר ‎ א  שטונדע, ‎ for  an  hour ).‎ —װאס ‎ ה$ט‎ 
איהר ‎ געטהאן ‎ בײא ‎ דעם ‎ שפאניער ‎ נעכטען ‎ בײא ‎ נאכט?‎ —איןז ‎ האב ‎ געשפיעלט ‎ איןשאף‎ 
מיט ‎ איהם.‎ —קען ‎ איןז ‎ רעדען ‎ מיט ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —ער ‎ װארט ‎ אױף ‎ אײןז ‎ אץ ‎ דעם ‎ ג$ר=‎ 
טען ‎ —װאם ‎ טהוט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ יעצט?‎ —זיא ‎ איז ‎ אין ‎ נ;כפטען ‎ צימער ‎ און ‎ שטריקט‎ 
(=שטריקענד) ‎ —איז ‎ אײער ‎ מומע ‎ אנגעטהאן?‎ —זיא ‎ טהוט ‎ זיןד ‎ עבען ‎ >ןן‎ —וואו ‎ זײט ‎ איחר‎ 
געװעז ‎ ן  אום ‎ האלב ‎ צעהן ‎ (=ד,אלב ‎ נאןד ‎ סין) ‎ הײנט ‎ נ^כמיטט^ג?‎ —איןז ‎ בין ‎ געװעזען‎ 
בײן ‎ פערד־הענדלער ‎ זאו; ‎ פר^בירט ‎ (  =  פראבירענדיג) ‎ א  פערד.‎ —װיא ‎ לאננשרײבט ‎ איהר‎ 
שוין ‎ (•♦־U?‎ י — איןד ‎ שרײב ‎ ניט ‎ לאנג.-װ^ס ‎ האט ‎ אײןז ‎ געז^גט ‎ דער ‎ איטאליענער ‎ אלס‎ 
(װען) ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןי ‎ געזעהן ‎ שטעהן ‎ מיט ‎ אי־זם ‎ אין ‎ גאס ‎ הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה?_ער‎ 
האט ‎ זיןד ‎ בעמיהט ‎ מיך ‎ צו ‎ איבעררעדען ‎ צוי ‎ געהן ‎ מיט ‎ איהם ‎ אױף ‎ א  מןאנאט ‎ נאןי ‎ (to)‎ 


ײ  < 
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םילאדעלפיא ‎ (צייט ‎ צולעצט) ‎ —קענסט ‎ דוא ‎ דיזע ‎ פרוי?‎ —נײן, ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברודער ‎ קען ‎ זיא*‎ 
—זעהט ‎ איהר ‎ ד^ס ‎ ירנגעיל, ‎ ו1^ס ‎ (that) ‎ רעדט ‎ (געגענװ. ‎ טיטעלװ.) ‎ מיט ‎ מײן ‎ זוהן9_איך‎ 
זעה ‎ קײן ‎ ױנגעל, ‎ װ^ס ‎ רעדט ‎ מיט ‎ אײערן, ‎ אבער ‎ איןז ‎ ז־נה ‎ א  ױנגעל ‎ (אנשטאדט ‎ דער ‎ װידער־‎ 
האלונג ‎ פון ‎ ױנגעל ‎ קומט ‎ one), ‎ װ>ןס ‎ גיט ‎ (צו) ‎ מײנעם ‎ א  בוןז ‎ (מ ‎ ײ  נ  ע  ם  צולעצט).‎ 

38םטע ‎ לעקציאץ.-.וןס688.ו ‎ 38th 

.(קאר׳רי) ‎ To  carry *  טסןגען.‎ 

.(קארריאינג) ‎ Carrying  טר^גענד/ ‎ װ$ס ‎ טר^גט.‎ 

דאס ‎ געגענווערמיגע ‎ מיטעלװארט ‎ שטעהט ‎ מאנכמא.ל ‎ װאו ‎ עס ‎ װערען ‎ געברויכט ‎ דיא ‎ בעצי־‎ 


הונגס ‎ װערטער ‎ װעלכער^ ‎ ו  ו  א  ס : 

There  is  a  man  selling*  (who  sells) 
sticks. 

Do  you  see  the  woman  carrying  (who 
carries)  the  two  little  children? 

A  good  father  praising  (who  praises) 
his  child. 

An  industrious  hoy  reading  with  alter*- 
tion. 

Attention  (אטטענ׳ש^ן). 

A  woman  doing  good  to  everybody. 

Good  (גרד). 

A  person  having  never  (who  has  never) 
lived  in  the  country. 

דאס ‎ געגענווערמיגע ‎ מיטעלװארט ‎ שטעהט‎ 
װערטער ‎ א  ל  ס, ‎ א  ז  ו  י  ו  ו  י  א  אין ‎ אנפאנג ‎ פון‎ 

!laving  seen  him,  I  went  to  his  father. 

Having  seen  him,  he  now  goes  to  his 
father. 

Having  seen  him,  wre  shall  go  to  his 
father. 

Having  seen  him,  they  went  to  his 
father. 

Having  seen  him  you  ought  to  (.ד^ 
should)  go  to  his  father. 

After  having  seen  you,  he  intends  to  go 
to  his  father. 


ד^רטן ‎ איז ‎ א  מאן, ‎ װעלכער ‎ פערקױפט‎ 
.עטעק♦‎ 

זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ פרױ, ‎ װאס ‎ טר^גט ‎ דיא‎ 
צוױיא ‎ קלײנע ‎ קינדער?‎ 

א  גוטער ‎ פ>ןטער, ‎ װעלכער ‎ לױבט ‎ זײן‎ 
קינד.‎ 

א  פלײסיגער ‎ ױנגע, ‎ װעלכער ‎ לעזט ‎ מיט‎ 
אױפמערקזאמקײט.‎ 

אויפמערקזאמקײט, ‎ אכט.‎ 

א  פרױ, ‎ װ$ס ‎ טהוט ‎ יעדען ‎ גוטעס.‎ 

גוטעס♦‎ 

א  פעחאן, ‎ װ$ס ‎ ה$ט ‎ קײנמ^ל ‎ געװאױנט‎ 
אױף ‎ דעם ‎ לאנד.‎ 

אימער ‎ װאו ‎ מען ‎ בעדיענט ‎ זץ־ ‎ אין ‎ ױדיש ‎ מיט ‎ דיא‎ 
א  זאץ♦‎ 

אלס ‎ איף ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהץ, ‎ בין ‎ איןז ‎ גע־‎ 
גאנגען ‎ צו ‎ זײן ‎ פאטער.‎ 

אזױ ‎ װיא ‎ ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געזעהן, ‎ געהט ‎ ער‎ 
יעצט ‎ צו ‎ זײן ‎ פ^ןטער.‎ 

אזױ ‎ װיא ‎ טיר ‎ ה$בען ‎ איהם ‎ געזערן, ‎ װעלען‎ 
מיר ‎ געהן ‎ צו ‎ זײן ‎ פ$טער.‎ 

אלס ‎ זײא ‎ ה>ןבען ‎ איהם ‎ געזעהן, ‎ זײנען ‎ זײא‎ 
געגאנגען ‎ צו ‎ זײן ‎ פ^טער♦‎ 

אזױ ‎ וױא ‎ איהר ‎ האט-איהם ‎ געזעהן, ‎ ה$ט‎ 
איהר ‎ געדארפט ‎ געהן ‎ צו ‎ זײן ‎ פ^טער.‎ 

נאכדעם, ‎ וױא ‎ ער ‎ װעט ‎ אײןז ‎ האבען ‎ געזעהן,‎ 
רעכענט ‎ ער ‎ צו ‎ געהן ‎ צו ‎ זײן ‎ פ$טער♦‎ 
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W :shin־״  to  see  him,  and  not  being  able 
lo  find  him  anywhere,  I  wrote  to 
his  wife. 

Wishing  to  see  him,  and  not  being  able 
to  find  him  anywhere,  I  must  write 
to  his  wife. 

Having  to  speak  to  yea  on  business,  but 
not  being  able,  yesterday,  to  find 
you  anywhere,  he  was  compelled 
to  stay  here  till  to-day. 

Wishing  to  speak  to  us  on  business,  but 
not  being  able  to  find  us  anywhere, 
they  were  obliged  (.ד$  compelled) 
to  stay  here  till  to-day. 

Not  being  able  or  willing  to  give  him 
the  mone  she  forerd  (obliged 
.ד$  compelled)  to  tell  him  to  borrow 
it  elsewhere. 

Not  being  able  or  willing  to  give  him 
the  money,  you  are  quite  right  in 
telling  him  so. 

In  telling. 

I  am  right  in  telling  him. 

She  asked  him  to  stay  and  explain  him- 
self,  but  he,  thinking  he  had  said 
enough  for  the  present,  went  away 
immediately. 

The  present  (פרע׳זענט). 

For  the  present. 

My  father  not  liking  the  wine  sends  it 
back. 

My  father  not  liking  the  wine  sent  it 
back. 

My  father  having  tried  the  wine  and  not 
liking  it,  will  send  it  back. 


אזױ ‎ וױא ‎ אץז ‎ וױדט ‎ איהם ‎ צו ‎ זעהן ‎ אוץ ‎ איןז‎ 
קק ‎ איהם ‎ אין ‎ ערגעץ ‎ ניט ‎ געפינען,‎ 

האב ‎ איןז ‎ נעשריבען ‎ צו ‎ זײן ‎ פרױ.‎ 

אזוי ‎ וױא ‎ איןד ‎ װינש ‎ איהם ‎ צו ‎ זעהן ‎ און ‎ איןד‎ 
קען ‎ איהס ‎ ניט ‎ געפינען, ‎ מוז ‎ איך ‎ שרײ־‎ 

בען ‎ צו ‎ זײן ‎ פרױ.‎ 

אזױ ‎ וױא ‎ ער ‎ האט ‎ מיט ‎ אײןז ‎ צו ‎ רעדען‎ 
װעגען ‎ געשעפט, ‎ >ןבער ‎ ער ‎ האט ‎ אײןד‎ 
נעכטעץ ‎ ניט ‎ געקענט ‎ געפינ ‎ ן  אין ‎ ער־‎ 

געץ, ‎ איז ‎ ער ‎ געװען ‎ נעצװאעגען ‎ צו‎ 
בלײבעץ ‎ היער ‎ ביז ‎ הײנט.‎ 

אזױ ‎ װיא ‎ זײא ‎ ה^בען ‎ מיט ‎ אונז ‎ געװאלט‎ 
רעדען, ‎ אבער ‎ זײא ‎ האבען ‎ אונז ‎ ניט‎ 
געקענט ‎ געפינען ‎ אין ‎ ערגעץ, ‎ ה$ב ‎ ן  זײא‎ 
הײנט ‎ געמוזט ‎ בלײבען ‎ היער.‎ 

אזױ ‎ װיא ‎ זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ ניט ‎ געקענט‎ 
^דער ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ געבעץ ‎ דאס ‎ געלד,‎ 

האט ‎ זיא ‎ איהם ‎ געמהט ‎ זאגען, ‎ עס ‎ צו‎ 
ב^רגען ‎ א:דערס ‎ װאו.‎ 

אזוי ‎ וױא ‎ איהר ‎ קענט ‎ ניט ‎ אדער ‎ איהר ‎ װילט‎ 
איהם ‎ ניט ‎ געבע־ ‎ ד$ס ‎ געלד, ‎ זײט ‎ איהר‎ 
גא:ץ ‎ גערעכט,װעןאיהרזאגט ‎ עס ‎ איהם.‎ 

אין ‎ ז^גען, ‎ װנן ‎ מען ‎ ז$גט.‎ 

איןז ‎ בין ‎ גערעכט, ‎ װען ‎ איןז ‎ ז^ג ‎ איהם.‎ 

זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ געבעטען ‎ צו ‎ בלײבען ‎ אp‎ 
זיןד ‎ צו ‎ ערקלערען; ‎ אבער ‎ אזױ ‎ וױא ‎ ער‎ 
ה$ט ‎ געגלויבט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ גענוג‎ 
געז^גט ‎ פיר ‎ יעצט, ‎ איז ‎ ער ‎ גלײןי‎ 
אװעגגעגאנגען♦‎ 

דיא ‎ געגענװערטיגע ‎ צײט, ‎ דיא ‎ יעצטיגע ‎ צײטי‎ 

פיר ‎ יעצט.‎ 

אזוי ‎ וױא ‎ מיץ ‎ פ$טער ‎ ה^ט ‎ ניט ‎ ה$לט‎ 
ד.ם ‎ װײן, ‎ שיקט ‎ ער ‎ איהם ‎ צוריק.‎ 

אזױ ‎ וױא ‎ מײן ‎ פ>ןטער ‎ האט ‎ דעם ‎ װײןניט ‎ גערן‎ 
געהאט, ‎ האט ‎ ער ‎ איהם ‎ געשיקט ‎ צוריק.‎ 

אזױ ‎ װיא ‎ מײן ‎ פ>ןט.ר ‎ האט ‎ פערזוכט ‎ דעם‎ 
װײן, ‎ און ‎ ער ‎ געפעלט ‎ איהם ‎ ניט, ‎ װעט‎ 
ער ‎ איהם ‎ שיקען ‎ צוריק♦‎ 
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אזױ* ‎ װיא ‎ מײן ‎ מוטער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ זעהר ‎ My  mother  being  very  much  dissatisfied 
אונצופרעדען ‎ מיט ‎ דער ‎ קעבין, ‎ ה$ט ‎ with  the  cook,  sent  her  away. 

, זיא ‎ זיא ‎ אװעגגעשיקט 

אונצופירידען ‎ מאכען♦ ‎ *To  dissatisfy  (.(דיססא׳טיספאי 
אוגצופרידען♦ ‎ Dissatisfied  (.(דיססא׳טיכפאיד 
דאס ‎ װארט ‎ ז  ע  ה  ר  נאך ‎ א  פערגאנגענעם ‎ מיטעלװארט ‎ װערט ‎ אויסגעדחקט ‎ מיט ‎ דעש ‎ װארט‎ 

לײן♦& ‎ very  קײנמאל ‎ מיט ‎ ,very  much  אדער ‎ ,much 
אזוי ‎ וויא ‎ מײן ‎ ברודער ‎ איז ‎ קײן ‎ קארטענ־ ‎ My  brother,  not  being  a  card-player,  did 
( שפיעלעו/ ‎ איז ‎ ער ‎ ניט ‎ ג״בליבען‎ (ביז  not  stay  after  eight. 


נ^ןד ‎ אכט.‎ 

עס ‎ איז ‎ היער ‎ צו ‎ בעמערקען, ‎ דאם ‎ אין ‎ אזעלנע ‎ זעצע ‎ וױא ‎ דיא ‎ עבענ־־געגעבענע, ‎ וזעיען ‎ אם‎ 
ענדע ‎ ניט ‎ װידערהאלט ‎ דיא ‎ פערזאנ; ‎ ן  װאס ‎ קומען ‎ פאר ‎ אין ‎ אנהײב; ‎ און ‎ אין ‎ דעש ‎ איז ‎ ענגליש ‎ אנ־‎ 
דע-ס ‎ וױא ‎ ױריש, ‎ װאו ‎ דיא ‎ פערזאנען ‎ אדער ‎ זאכען ‎ װערען ‎ יע ‎ װידערהאלט ‎ כױט ‎ דיא ‎ װערטער‎ 
ע  ר, ‎ ז  י  א, ‎ ע  ס  או* ‎ אז4 ‎ װ« ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ My  mother  not  being  old,  works  very  hard ,  אזױ‎ 
װיא ‎ מײן ‎ מוטער ‎ איז ‎ ניט ‎ אלט, ‎ ארבײטעט ‎ ז  י  א  זעהר ‎ שװעו/ ‎ ד$כ ‎ פערזאנ־װארט ‎ ז  י  א  קומט‎ 
אין ‎ עגגליש ‎ ניט ‎ פ$ר4‎ 

נאך ‎ װערניער, ‎ װיא ‎ אין, ‎ פאר, ‎ נאך, ‎ בייא, ‎ קוטט ‎ דאס ‎ האנדלונגבװארט ‎ אין ‎ דער‎ 
פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ געגע.װערטיגען ‎ מיטעיװארט*‎ 


דיא ‎ װערטער ‎ אין, ‎ פ$ר ‎ או4 ‎ >ז4 ‎ װ* ‎ חייכען ‎ פערהעלטניס־װערטער.‎ 
פערהע־ימניכ־װערטער ‎ זײנען ‎ אזעלנע ‎ װערטער, ‎ װץס ‎ וױיז;ן ‎ דאס ‎ כערהע^טניס ‎ (דיא ‎ שייכות)‎ 

פון ‎ געגענשטענדע ‎ אין ‎ $רט, ‎ אין ‎ צײט, ‎ אין ‎ װענדונג ‎ און ‎ אין ‎ נאך ‎ נ:עהרערע ‎ הינזיכגען4‎ 

דיא ‎ פערהעלטניס־־װערטער, ‎ װעלכע ‎ קומען ‎ אין ‎ פערבינדונג ‎ מ*ט ‎ דעם ‎ געגענװערטיגען ‎ מי־‎ 
טעלװארט, ‎ זײנען:‎ 


אױס, ‎ פון ‎ (פר^ם) ‎ From 

אין; ‎ װעהרענד ‎ (אין) ‎ «•1‎ 

נעבען; ‎ בײנאהע, ‎ כמעט ‎ (ני־ר) ‎ Near 
אין ‎ בעגרעף, ‎ |  (ריגאר־דינג) ‎ Regarding 
וועגען, ‎ איבער ‎ j  (ריכפעק׳טיגג) ‎ Respecting 
אויסער ‎ (ס*יװ) ‎ Save 

זײט; ‎ זײט ‎ דעם; ‎ אזוי ‎ וױא ‎ (בינס) ‎ Since 


דורןי; ‎ פון‎ 
צו, ‎ ביז; ‎ אױף‎ 
געגען‎ 

מיט, ‎ הירןז‎ 

אין‎ 

אהן‎ 


Through  (טהרר) 

To  (טו) 

Towards  (ט$ח$רח) 

With  (וױדה) 

Within  (װידהאין׳) 

Without•  (װידהאוט׳) 

Concerning  (ק^נס^יר׳נינג). 
Except  (.(עקסעפט׳ 

ו^־י‎ 


אום, ‎ װעגען, ‎ איבער‎ 
איבער, ‎ ה;כעו/ ‎ צו ‎ הױןז‎ 
נ^ןד, ‎ נ^כדעם, ‎ נאכהער‎ 


About  (אבאוט׳) 
Above  (ב$װ;$) 
After  (אפטער) 


װידער, ‎ געגען‎ 
*ײ‎ 


פ^ר, ‎ בעפ^ר, ‎ אײדער‎ 
אונטער, ‎ ניה ‎ יגער‎ 
אונטער‎ 

אויסער, ‎ אױסער ‎ דעם‎ 
צװישען, ‎ אונטער‎ 
צװ ‎ שען‎ 

איבער, ‎ העריבער‎ 
דורןי, ‎ פון; ‎ אום‎ 
פיר, ‎ װעגען; ‎ וױיל‎ 
װע;ען׳ ‎ װ$ס ‎ אנבעטרעפט.‎ 
אויסער, ‎ אויסגענומען.‎ 


(אגענסט׳) ‎ •Against‎ 
(אט) ‎ At 
(ביפ>ןור) ‎ Before 
(בי^ו׳) ‎ Below 
(ביני־טה־) ‎ Beneath 
(ביסאיחי) ‎ Besides 
(ביטוױ־ן) ‎ Between 
(ביטוױקסט׳) ‎ Betwixt 
(בי־יאנד) ‎ Beyond 
(באי) ‎ By 


For  (פ^ר) 
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Contrary  to  ( קאנ׳טרארי ‎ טו ). 
f  With  regard  to  ( וױדה ‎ ריגארד׳ ‎ טו ). 

■j  With  respect  to  ( וױדה ‎ ריספעקט׳ ‎ טו ). 

( In  regard  of  ( אין ‎ ריגארד ‎ אװ ). 

For  the  sake  of  ( פאר ‎ דהי ‎ סײק ‎ אװ ). 

In  consequence  of  ( אץ ‎ קאינ׳סיקוועגס ‎ אװ ). 
By  dint  of  ( באי ‎ דינט ‎ אװ ). 

On  account  of  ( אן ‎ אקקאונט׳ ‎ אװ ). 
instead  of  ( אינסטעד ‎ אװ ). 
in  spite  of  ( אין ‎ ספאיט ‎ אװ ). 


געגען, ‎ וױדער.‎ 

אין ‎ בעטרעף, ‎ וועגען, ‎ װאם ‎ אנבעטרעפט.‎ 

װעגען, ‎ אום, ‎ צוליב.‎ 
צופאלגע, ‎ װעגען, ‎ סחמת•‎ 
דורןז״‎ 

װע;ען, ‎ צוליעב.‎ 

אנשטאט ‎ צו, ‎ אנשטאט ‎ דאס♦‎ 
ניט ‎ קוקענדיג, ‎ ניט ‎ געאכטעט♦‎ 


I  spoke  of  going  to  Chicago. 

1  spoke  of  my  going  to  Chicago. 


I  spoke  of  my  brother’s  going  to  Pliila- 
deljhia. 

J 

My  cousin  spoke  of  playing  at  cards. 

He  went  away,  after  having  called  me. 

You  must  show  me  the  letter,  before 
sending  it  to  the  post-office. 

I  am  quite  tired  with  walking. 

Since  my  writing  to  him. 

He  has  decided  on  doing  it. 

*To  decide  (דיכאיד). 

He  is  above  taking  money  for  this 
service. 

The  service  (סאירװיס). 


איןד ‎ האב ‎ גערעדט ‎ פון ‎ געהן ‎ נאןי ‎ ט^יקאגא♦‎ 

י  איןד ‎ האב ‎ גערעדט ‎ פון ‎ מײן ‎ געהן ‎ נאןי‎ 
טשיקאגא♦‎ 

איןי ‎ האב ‎ גערעדט ‎ פון ‎ דעם, ‎ דאס ‎ איןי ‎ געה‎ 
נאןי ‎ טשיקאגא♦‎ 

ן  איןי ‎ האב ‎ גערעדט ‎ פח ‎ מײן ‎ ברודער־ס ‎ געהן‎ 
נאןז ‎ פילאדעלפיא.‎ 

איןי ‎ האב ‎ גערעדט ‎ פון ‎ דעם, ‎ דאס ‎ מײן ‎ ברו־‎ 
דער ‎ געהט ‎ נאןד ‎ פילאדעלפיא♦‎ 

מײן ‎ שויעסטערקינד ‎ האט ‎ גערעדט ‎ פון‎ 
׳טפיעלען ‎ אין ‎ קארם,ן.‎ 

ער ‎ איז ‎ אװעגגעגאנגק ‎ נאבדעם, ‎ װיא ‎ ער‎ 
האט ‎ מיןי ‎ גערופען.‎ 

איהר ‎ מו;ט ‎ מיר ‎ װײזען ‎ דעם ‎ בריף ‎ פאר’ן‎ 
׳טיקען ‎ (אײדער ‎ איהר ‎ <טיקט ‎ איהם)‎ 

אויף ‎ דיא ‎ פאסט.‎ 

איןז ‎ בץ ‎ גאנץ ‎ מיד ‎ פון ‎ געהן♦‎ 

(  זײט ‎ מײן ‎ שרײבען ‎ צר ‎ איהם.‎ 
(  זײט ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געשריב׳ץ.‎ 

ער ‎ איז ‎ ענטע&לאסען ‎ עס ‎ צו ‎ טהאן.‎ 

ענטשליסען, ‎ אבמאכען.‎ 

ער ‎ איז ‎ צו ‎ הויןז ‎ צו ‎ נעהמען ‎ געלד ‎ פיר ‎ דיזען‎ 
דיענסט ‎ (טובה).‎ 

דער ‎ דיענכט, ‎ דיא ‎ טובה♦‎ 


You  were  near  falling, 
Near  (ני־ר| 


ן  איהר ‎ זײט ‎ געװען ‎ נאהענט ‎ פון ‎ פאלען♦‎ 
{  איהר ‎ זײט ‎ נאך ‎ א  האאר ‎ געפ^לען*‎ 
גייג$חעז ‎ m$) ‎ ^אןז ‎ א  OV 
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Respecting ר״) ‎ ־ $  in  regard  to)  my  re- 
turning,  I  cannot  yet  say  anything 
positive. 

Positive  (פא׳זיטיװ). 

He  saved  himself  hy  jumping  through 
the  window. 

*To  save  (סײװ). 

He  accomplished  it  by  dint  of  working 
night  and  day. 

*To  accomplish  (אקק^מפ׳ליש). 

She  will  do  nothing  without  asking  her 
husband. 

1  have  nothing  against  your  going  there. 

She  does  not  believe  in  his  coming. 

That  comes  from  your  lying  in  bed  so 
long. 

Except  his  having  much  money. 

Besides  her  being  rich. 

He  insisted  upon  (*ד^  on)  my  taking 
his  horse. 

*To  insist  (אינסיסט׳). 

She  insists  on  his  living  in  her  house. 

1  wrote  without  my  father's  knowing  it. 

He  wished  to  copy  the  letter  before  his 
uncled  seeing  it. 

We  knew  it  before  the  Spaniard's  com- 
ing  to  our  house. 

He  was  punished  for  not  learning  his 
lesson. 

*To  puuisli  (פ^׳ניע), 


װ$ס ‎ אנבעטרעפט ‎ מײן ‎ צוריקקומען, ‎ קע;‎ 
איןז ‎ נ^ןי ‎ גארנײטט ‎ ז^גען ‎ געװיסעס.‎ 

געוױס, ‎ בעשטימט.‎ 

ער ‎ האט ‎ זיןד ‎ ג;רעטעט ‎ הערויסשפרינגעס‎ 
דיג ‎ פון ‎ פענסטער♦‎ 

רעטען♦‎ 

ער ‎ האט ‎ עס ‎ עררײבט, ‎ דורןי ‎ ארבײט ‎ (אר־‎ 
בײטענדיג) ‎ ט>ןג ‎ און ‎ נאבט♦‎ 

עררײכען, ‎ ערלאנגען♦‎ 

זיא ‎ וױל ‎ גארנישט ‎ טרי$ן, ‎ אהן ‎ פרעגען(ניט‎ 
פרעגענדיג) ‎ איהר ‎ מאן.‎ 

איןז ‎ ה$ב ‎ גארניע&ט ‎ ג;גען ‎ אײער ‎ געהן‎ 
דארטן‎ (אהין)♦‎ 

זיא ‎ גלויבט ‎ ניט ‎ אין ‎ זײן ‎ קומ ‎ 4 

ד^ס ‎ קומט ‎ פוז ‎ אי־יער ‎ ליעגען ‎ אין ‎ ב  ט  אזױ‎ 
לאנג♦‎ 

אױסעו־/ ‎ װען ‎ ער ‎ האט ‎ פיעל ‎ ג,לד.‎ 

אױסער ‎ איהר ‎ רייןז ‎ דין‎ (ארסער ‎ דעם ‎ װאם‎ 
זיא ‎ איז ‎ רײןד)♦‎ 

ער ‎ איז ‎ בעשטאנען ‎ דארױף, ‎ דאס ‎ איף ‎ זאל‎ 
נעהמען ‎ זײן ‎ פערד♦.‎ 

בעשטעהן, ‎ ‘^נשטעהן.‎ 

זיא ‎ בעשטעהט ‎ דארויף, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל‎ 
װאױנען ‎ אין ‎ איהר ‎ הױז♦‎ 

איןז, ‎ ד-אב ‎ גע^ריבען, ‎ $הן ‎ מײן ‎ כאטעריס‎ 
וױסען‎ (עס).‎ 

ער ‎ האט ‎ געװאלט ‎ איבעחפרײבען ‎ דעם ‎ בריף‎ 
פאר ‎ זײן ‎ פעטער״ס ‎ זעהן ‎ (אײדער ‎ זײן‎ 
פעטער ‎ האט ‎ איהם ‎ געזעהן)*‎ 

מיר ‎ ה^בען ‎ עס ‎ געװאוסס ‎ פאר ‎ דעם ‎ ע&פא־‎ 
ניער׳ס ‎ קומען ‎ (אײרער ‎ דער ‎ שפאניער‎ 
איז ‎ געקומען) ‎ צו ‎ אונז.‎ 

ער ‎ איז ‎ בעשטראפט ‎ געװארען ‎ פיר ‎ זיץ ‎ גיט‎ 
לינרנען ‎ (װײל ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געלערנט)‎ 

זיין ‎ 3קציאן.‎ 

בעשטראפק.‎ 
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Here  is  a  pretty  book  for  you,  for  bein? 
(.ןד<  bavin״  been)  so  diligent. 

He  praised  me  for  calling  him  so  early 
this  morning. 

The  pleasure  (פלע׳זשור). 

I  have  the  pleasure  of  seeing  you 

נאך ‎ דער ‎ פראזע ‎ האבען ‎ דאס ‎ פ ע 
ױערטיגע ‎ מיטעלװארט ‎ אנשטאט ‎ דיא ‎ אונבעשטינ‎ 

Do  you  like  walking? 

He  ceased  speaking. 

.(סי־ס) ‎ *To  cease 

נאך ‎ פיעלע ‎ האנדלונגכװערטער ‎ קומט ‎ דא‎ 
נינשטימטע ‎ ארט; ‎ באלגענדע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ געװעה(‎ 
נעאבזיבטיגען, ‎ רעכ־ ‎ (אינטענד)^61^11 ‎ To*‎ 
נען, ‎ האבען ‎ בדעה*‎ 

אונטער־ ‎ (אינטערר^פט׳) ‎ To  interrupt * 
ברעבען♦‎ 

בלקלאגען, ‎ בעדױערן‎ (לאמענט׳) ‎ To  lament * 
פ.רפ;הלען; ‎ פערזאמען ‎ (מיס) ‎ To  miss * 
כערנאכל<כיג;ן ‎ (נעגלעקט׳) ‎ To  neglect * 
אױסל^זען ‎ (^ומיט׳) ‎ To  omit * 

זיןי ‎ געגנען, ‎ זיןז ‎ דער- ‎ ($פפ$וד) ‎ To  oppose * 
תרוױדערן.‎ 

פראקטיצױען,זץז ‎ (פראק׳טיס)‎ To practise * 
איב;ן ‎ אי, ‎ אײג׳עטודירען.‎ 
פארציהען, ‎ ליעבער ‎ (פריפ^יר) ‎ To  prefer * 
ה^בען.‎ 

פערהיגדערן, ‎ כער־ ‎ (פרװוענט׳) ‎ To  prevent * 
היגען♦‎ 

פאחצלאג;ן, ‎ רעב־ ‎ (פר^פ^וד) ‎ To  propose * 
נען, ‎ דענקען*‎ 

מטזאגען, ‎ ^ביפל^גען ‎ (ריפױז׳) ‎ To  refuse * 
בעדוערן ‎ (ריגרעט׳) ‎ To  regret * 

בינדױערן, ‎ האבען ‎ (ריפענטי) ‎ To  repent * 
הרטה ‎ אױף-י.‎ 

ריזיקידען ‎ (ריסק) ‎ To  risk * 

זיך ‎ געדענק;ן,צװײפלען(סקרופל)16ע^ס8 ‎ To*‎ 


ריער ‎ איז ‎ א  יטעהנעס ‎ בוןז ‎ פיר ‎ דיןז, ‎ פיר‎ 
דײן ‎ זײן ‎ (וױיל ‎ דוא ‎ ביפט ‎ געװעזק) ‎ אזױ‎ 
פלייפיג.‎ 

ער ‎ האט ‎ מיןד ‎ געלויבט ‎ פ־ר ‎ (מײן) ‎ אויפװע־‎ 
קען ‎ איהם‎ (װײל ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ אױפגע־‎ 

װעקט) ‎ אזוי ‎ פריה ‎ דיזען ‎ מארגען.‎ 

ד^ס ‎ פערגניגען.‎ 

איןד ‎ ה^ב ‎ ד^ס ‎ פערגניגען ‎ אײןי ‎ צו ‎ זעהן.‎ 
גניגען ‎ צו ‎ קען ‎ אימער ‎ קומען ‎ דאס ‎ געגענ*‎ 
:ע ‎ ארט ‎ נון ‎ האנדלונגס ‎ װארט.‎ 

הי^ט ‎ איהר ‎ ליעב ‎ צו ‎ געהן?‎ 
ער ‎ האט ‎ אויפגעהערט ‎ צו ‎ רעדען.‎ 

אױפהערען♦‎ 

c  געגענװערטיגע ‎ מיטעלװארט ‎ אנ?צטאט ‎ דיא ‎ או־ב־‎ 
}יככגע ‎ נון ‎ דיזער ‎ קלאכע ‎ האנדלונגכװערטער‎ : 

פעראבשײען, ‎ האסען‎ (אבה$ר) ‎ To  abhor * 
פערזוכען, ‎ פרו־ ‎ (אטטעמט־) ‎ To  attempt * 
בירען♦‎ 

פערמײדען ‎ (אװ$יד) ‎ To  avoid * 

פ^רטזעצען ‎ (ק^נטי־נױ) ‎ To  continue * 
אבלעהנען, ‎ ;נטזאגען‎ (דיקלאין׳) ‎ To  decline * 
אבלענען ‎ (דיפ^יר׳) ‎ To  defer * 

פערציהען, ‎ אבלעגק ‎ (דילײ׳) ‎ To  delay * 
פ^ר^בשײען, ‎ פ^ר־ ‎ (דיטעסט־) ‎ To  detest * 
אכטען.‎ 

פירככען, ‎ מורא ‎ האבען ‎ (דרעד) ‎ To  (!read * 
פיר‎ 

דולדען, ‎ ערטר^גען ‎ (ענדױר) ‎ To  endure * 
געניסען, ‎ האבען ‎ (ענדזש^י־) ‎ To  enjey * 
פערגניגען ‎ פון‎ —.‎ 

ענטלויפ<ן; ‎ אױס־ ‎ (עסקײפ׳) ‎ To  escape * 
מײדען.‎ 

פערפעהלען ‎ (פײל) ‎ To  fail * 

פירכטען ‎ (פי־ר) ‎ To  fear * 

ענדיגען, ‎ כערטיג ‎ װע־ ‎ (פי׳נייפ) ‎ To  finish * 
ר<ן ‎ מיט‎ —♦‎ 

העלכען; ‎ זיך ‎ אײנהאלטען ‎ (העלפ) ‎ To  help * 
הי-דערן, ‎ ׳עטערן ‎ (היג׳דער) ‎ To  hinder * 
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To  forbear(־׳rpi־i^);  forbore  (פארבאור׳), 
forborn  (פארבארן). 

To  forbid  (פארביד׳);  forbid,  forbid. 

To  forbid}  forbade  (פארבעד׳),  forbidden 
(פ^רבידדן׳). 

To  understand  (אנדערסטאנד)  ;  under- 
stood  (אנדערסטרד׳),  understood. 

I  abhor  lying. 

*To  lie  (לאי). 

He  attempted  speaking  to  her. 
Displeased  (דיספלי־זד). 


ערטראגען, ‎ אײנהאלטען; ‎ אײנגעהאלטען♦‎ 


פערבאטען, ‎ פערװעהרעןן ‎ פערװעהרט.‎ 

פערשטעהן; ‎ פערשטאנען♦‎ 

איף ‎ פעראכט ‎ ליגען ‎ זאגען.‎ 
זאגען ‎ לי:ק.‎ 

ער ‎ האט ‎ פערזוכט ‎ רעדען ‎ כדט ‎ איהר‎ 
אונצופרידען♦‎ 


402  צרם ‎ איבערועצק♦‎ 

װאם ‎ טהוט ‎ יעצט ‎ דער ‎ בעדיענטער?‎ — ער ‎ פוצט ‎ (=בעחטטעט) ‎ אײערע ‎ קלײדער♦‎ 
—האט ‎ דער ‎ שפאניער ‎ אײןז ‎ בעצאהלט ‎ דאס ‎ געלד?‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ ניטבעצאהלט;‎ 
דער ‎ 'טפאניער ‎ פערשפרעכט ‎ אימער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ ער ‎ קען ‎ טהאן♦‎ —װארום ‎ איז ‎ דער‎ 
ױנגע ‎ געקומען ‎ צולויפען ‎ (=לויפע;ריג) ‎ צו ‎ אײןי ‎ יעצט ‎ עבען?-ער ‎ איז ‎ געקומען ‎ צוליפען‎ 
צו ‎ מיר, ‎ װײל ‎ ער ‎ ראט ‎ געזעהן ‎ א  כאן ‎ פערקויפענדיג ‎ שטעק, ‎ און ‎ ער ‎ האט ‎ געװאלט‎ 
( was  wishing )  קױפען ‎ אײנ;ם ‎ —האט ‎ איהר ‎ איר-ם ‎ געגעבען ‎ (װעלכעס) ‎ געלד?‎ —איןו ‎ האב‎ 
איהם ‎ געגעבק ‎ װעלכעס ‎ —האט ‎ ער ‎ געקױכט ‎ א  שטאק?‎ —נײן, ‎ װײל ‎ זעהענדיג ‎ א  מע.יבען,‎ 
װעלבער ‎ האט ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ ׳טיןז, ‎ (קײן) ‎ הוט, ‎ ניט ‎ קײן ‎ ר$ק, ‎ האט ‎ ער ‎ איהם ‎ געגעבען‎ 
דאס ‎ געלט, ‎ װאס ‎ (that) ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געגעבען ‎ צו ‎ קויפען ‎ א  ׳עט^ק.‎ —ער ‎ איז ‎ א  גוטער‎ 
ױנגע, ‎ װאס ‎ זײן‎ (=װעמעס) ‎ גרעסטער ‎ פערעיגען ‎ איז ‎ טה$ן‎ (doing) ‎ גוטעס‎ —װארום ‎ רעדסט‎ 
דוא ‎ ניט ‎ מיט ‎ (to) ‎ דיזען ‎ ױנגען ‎ מאן?‎ —איןז ‎ רעד ‎ ניט ‎ מיט ‎ איהם, ‎ װײל, ‎ כאןו ‎ דעם, ‎ היא‎ 
איןד ‎ האב ‎ פיר ‎ איהם ‎ געטה^ן ‎ ( having  done )  אלעס, ‎ ו.אס ‎ איןו ‎ ד.אב ‎ געקענט, ‎ טהוט ‎ ער‎ 
נאף ‎ אלץ ‎ ניט ‎ (נאך ‎ אלץ, ‎ still) ‎ װאס ‎ ער ‎ האט ‎ געדארפט♦‎ —װען ‎ האסט ‎ דוא ‎ געכונק ‎ דיועס‎ 
געלד?‎ —איןי ‎ האב ‎ נעפונען ‎ אום ‎ זיבען ‎ א  זײגער ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ (=דיזע; ‎ מאר־‎ 

גען), ‎ בײץ ‎ (on) ‎ הערױסגעהן ‎ כון ‎ הויז.‎ —זײענדיג ‎ געצװאועען ‎ צו ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז ‎ דעם ‎ גאנ־‎ 
צען ‎ נאג, ‎ װאלט ‎ איןז ‎ אײןו ‎ זײן ‎ זעהר ‎ דא.קבאר ‎ (^פערפליבטעט, ‎ obliged), ‎ װ,ן ‎ איהר‎ 
װאלט ‎ קומען ‎ הײנט ‎ (דיזען) ‎ נאבמיטטאג ‎ אוץ ‎ בלײבען ‎ אײניגע ‎ (ifew) ‎ שטונדען ‎ בײאמיוי♦‎ 
—בײן ‎ (on) ‎ ;רהאלטען ‎ אײער ‎ כרײנדליבען ‎ (געכעליג:ץ) ‎ בריף ‎ איז ‎ מײן ‎ ברודער ‎ גליןד ‎ גע־‎ 
גאנגען ‎ צו ‎ העײן ‎ דזשאהנסאן, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ פעחעפראבען ‎ איהם ‎ צו ‎ לײהען‎ ( to  spare ) 
זײן ‎ פערד ‎ פיר ‎ אײניגע ‎ יטטונדען.‎ 

403  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

זעהענדיג‎ (=געפינע;דיג), ‎ דאס ‎ עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ אונמעגליןד ‎ פיר ‎ מיןי ‎ צו ‎ האלטען ‎ מײן‎ 
פעחטפרעכען ‎ און ‎ פערברעגגען‎ ( to  spend )  דיזען ‎ אבענד ‎ אין ‎ אײער ‎ אנגענעהמער ‎ געזעל־‎ 
שאפט, ‎ כוז ‎ איןד ‎ צוריקהאלטען‎ (reserve) ‎ די;עס ‎ פערגניגען ‎ פיר ‎ מיןי ‎ פיר ‎ מאנכע ‎ א-דערע‎ 
צײט ‎ -װארוס ‎ שפיעלט ‎ איהר ‎ גיט ‎ א  פארסיע ‎ ׳עאןו ‎ טיס ‎ סײן ‎ גװדער?‎ — איןד ‎ װאלט‎ 


—  m  - 

זעהר ‎ ומזלען ‎ שפיעלען ‎ מיט ‎ איהם, ‎ אבער ‎ אזױא ‎ וױא ‎ איןד ‎ בין‎ (=זײענדיג) ‎ א  שלעכטער‎ 
שאב־שפיעלער, ‎ און ‎ אץי ‎ געפין‎ (= ‎ געפינענדיג) ‎ א  כןז ‎ מעהר ‎ פערגניגען ‎ צו ‎ בלײב:ן ‎ אץ ‎ דער‎ 
געזעלשאפט ‎ פון ‎ דיזע ‎ ליעבענכװירדיגע ‎ (amiable) ‎ ױנגע ‎ דאמען, ‎ ה>ןף ‎ איןז ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
װעט ‎ געפינען ‎ אימעצן ‎ אנדערס ‎ צו ‎ שפיעל^ן ‎ מיט ‎ איהם ‎ —איבער ‎ װאס ‎ ה$ט ‎ איהר ‎ גע־‎ 
רעדט ‎ מיט ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ ענגל.נדער?‎ —איןז ‎ האב ‎ גערעדט ‎ איבער ‎ דעם, ‎ דאפ ‎ ער ‎ ה^ט‎ 
(=איבער ‎ זײן ‎ ה^בען) ‎ ד>ןם ‎ שעהנסטעפערד ‎ אין ‎ דער ‎ גאנצ ‎ ר  שטאדט ‎ —זײט ‎ איהר ‎ גע־‎ 
גאנגק ‎ צו ‎ העררן ‎ דזש$<הנס*ין ‎ דדינט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —נײן, ‎ אנשטאט ‎ צו ‎ געהן‎ (=אנש‎ 
שטאדט ‎ מײן ‎ געהן) ‎ צו ‎ איהם, ‎ איז ‎ ער ‎ געקומען ‎ צו ‎ מיר.‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ מאכי ‎ ן (=נעה׳‎ 
מען, ‎ take) ‎ א  שפאציער ‎ הײנט ‎ נ^במיטט^ג?‎ ' —איןז ‎ װעל ‎ מאכען ‎ א  שפאציער ‎ סןןז ‎ דעם,‎ 
װיא ‎ איןו ‎ װעל ‎ ה$בען ‎ (=נ$ןז ‎ ה^בען) ‎ געענדיגט ‎ מײן ‎ געשעפט ‎ —האט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אײנ־‎ 
געשניטען?־‎ —נײן, ‎ ^בער ‎ איןז ‎ האב ‎ מיןז ‎ נןןיןז ‎ א  ה^ר ‎ אײנגעשניטען‎ ( 1  was  near  cutting 
myself).‎ —האט ‎ ד<ר ‎ מאן ‎ אנגענוכען ‎ (װעלכעם) ‎ געלד ‎ פיר ‎ װ^ם ‎ ער ‎ ה^ט ‎ געטה^ן ‎ פיר‎ 
אײןי?‎ —ער ‎ איז ‎ צו ‎ הױןד ‎ (above) ‎ צו ‎ נעהמען ‎ געלד‎ —ראט ‎ איהר ‎ געארבײטעט ‎ פיעל ‎ הײנמ?‎ 
—איןד ‎ ד^ב ‎ געארבײטעט ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ ט^ג; ‎ איןז ‎ האב ‎ געמ^סטען ‎ די;ע ‎ פופצעהן ‎ שטי־‎ 
ק־נר ‎ ט,ץי, ‎ אױכער ‎ דעם, ‎ וס<ס ‎ איןד ‎ האב ‎ געשריבק ‎ ( besides  writing )  דרײא ‎ לאעעבריף.‎ 

104♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

ה$ט ‎ אײער ‎ לעהרער ‎ אײןז ‎ געלויבט?‎ —ער ‎ ואט ‎ מיןז ‎ געלױבט ‎ דאפיר, ‎ וױיל ‎ איןז‎ 
האב ‎ געלערנט ‎ (=פיר ‎ דאס ‎ לערנען, ‎ פיר ‎ דאס ‎ האבען ‎ געלערנט) ‎ מײן ‎ אױפגאבע ‎ בעסער‎ 
אלם ‎ ל.צטעם ‎ מא.ל ‎ —איז ‎ אײער ‎ כאכער ‎ אונצוברידען‎ (displeased) ‎ מיט ‎ אײןי?‎ —ער ‎ איז‎ 
אונצופרידען ‎ מיט ‎ מיר ‎ דאפיו/ ‎ װײל ‎ איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ טה״אטער ‎ א.ן ‎ האב ‎ איהם‎ 
ניט ‎ געפרעגט ‎ ( without  asking  him ).‎ —װארום ‎ איז ‎ אײער ‎ מוטער ‎ בײז ‎ או ‎ ף  ( angry  with ) 
אײער ‎ ש  ועםגער?‎ —זיא ‎ איז ‎ בײז ‎ אױף ‎ זיא, ‎ װײל ‎ זיא ‎ א*ז ‎ געקומען‎ (=פיר ‎ איהר ‎ קומען)‎ 
אזוי ‎ שפעט.‎ —האט ‎ איהר ‎ פרובירט ‎ שרײבען ‎ אן ‎ עעלישען ‎ בריף,.‎ —איןד ‎ האב ‎ פרובױט‎ 
שרײבען ‎ אײנ;ם.-האט ‎ דער ‎ איגאליענער ‎ װײכער ‎ גערעדט ‎ (=פארטגעזעצט ‎ רעדען)‎ 
נאןז ‎ דעם, ‎ װיא ‎ איןד ‎ בין ‎ אװעגגעגאנגען?‎ —ער ‎ ראט ‎ גער,דט ‎ װײטער ‎ און ‎ ער ‎ האט ‎ גע=‎ 
רעדט ‎ פיר ‎ א  שטונדע.‎ —װארום ‎ מײדט ‎ אײ<ר ‎ כעגער ‎ אויס ‎ צו ‎ זעהן ‎ דעם ‎ שפאניער?‎ — 
װײל ‎ דער ‎ שפאניער ‎ װיל ‎ אימער ‎ ב^רגען ‎ געלד ‎ בײא ‎ איהם ‎ —געהט ‎ אײער ‎ קוזינע ‎ מיט‎ 
אײןי ‎ הײנט ‎ אױף ‎ לאנד?‎ —זיא ‎ האט ‎ זיןד ‎ ענטזאגט ‎ (declined) ‎ צו ‎ ג;הן ‎ מיט ‎ מיר ‎ אױף‎ 
לאנד.‎ —װארום ‎ פירכטעט ‎ איהר ‎ צו ‎ גער‎ ן  צו ‎ אײער ‎ כעטער?‎ —איןז ‎ האב ‎ מוראצוגעהןצו‎ 
איהם, ‎ װײלאיןו ‎ ראב ‎ פײנד ‎ (detest) ‎ צו ‎ שפיעלען ‎ אץ ‎ קןירטען.‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ פער־־‎ 
טיג ‎ מיט ‎ ד/ם ‎ מעכטען ‎ דיזע ‎ שטיקער?־‎ —איןז ‎ װעל, ‎ װאהרשײגליןד‎ (probably), ‎ ניט ‎ ;ײן‎ 
פערטיג ‎ מיט ‎ מעסטק ‎ זײא ‎ ביז ‎ פינף ‎ א  זײגער‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ אײנגעלאדען ‎ דעם‎ 
האללענדער ‎ צום ‎ אבעגד־-עכען?‎ —איך ‎ האב ‎ ניט ‎ געקענט ‎ ניט ‎ ( I  could  not  help )  אײנ־‎ 
לאדען ‎ איהם‎ —װארום ‎ האכט ‎ דוא ‎ ניט ‎ געקנט?-איןד ‎ ה^ב ‎ ניט ‎ געקענט ‎ ניט ‎ אײנלאדען‎ 
איהם, ‎ װײל ‎ (.a) ‎ ער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דערבײא ‎ (=צוגעגען, ‎ present/ ‎ אלס ‎ איןד ‎ האב ‎ אײנגע־‎ 
לאדען ‎ דײן ‎ ברוד<ר.‎ — וועלען ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ מ^רגען ‎ געהן ‎ אױף ‎ דעם ‎ באל?‎ —נײן,זײא‎ 
ר^בען ‎ ליעבער ‎ (prefer) ‎ צו ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז.‎ 


♦  י  '*  V  /י  j  ו  f  > 
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39םטע ‎ לעקציאן.- ‎ . 39th  Lesson 

. You  should  avoid  doing  such  a  thing  איהר ‎ האט ‎ געזאלט ‎ פערמײדען ‎ םה$ן ‎ אזא‎ 

זאןז‎ (אזוינס).‎ 

Such  a  thing ,  אןא ‎ ז$*ך, ‎ אוו־ינס♦‎ 

&  געגעבווערטינעם ‎ מיטעלװארט ‎ װערט ‎ זעהר ‎ אפט ‎ נעברויכט ‎ איז ‎ פערבינדונכ ‎ מיט ‎ «  זעכ*‎ 


♦ װ$רט ‎ צו ‎ בעצײכענען ‎ א  זאך; ‎ צ+ ‎ צ 
A  riding-horse  ( ראי׳דיע ‎ ה$רס ). 
Playing-cards  (פלײ׳אינג־קארדז). 

A  dancing-lesson  (דאנ׳פינג־לעססן). 

A  knitting-needle  (ניט׳טינג=נײדל). 

A  drinking-cup  ( דרינ׳קיע ‎ ק>ןפ ). 
j  A  washing-stand  (װ$׳שינג=כטאנד). 

\  A  wasiiing-tahie  (װ^׳שינג־טײבל). 

A  dressing-table  (דרעס׳סעג־טײבל). 
j  A  dressing-room  (דרעפ׳םי:ג'-ררם). 
t  A  dressing-parlor  (דרעס׳סינג=פאר׳ל$ר). 
j  A  sittingrroom  (םיט׳טינג־-ררם). 

(A  parlor  (פארלאר). 

A  dining-room  ( דאי׳נינג ‎ ררם ). 

A  dweiiing־house  (דװעל׳לינג־האום). 

A  reading-desk  (רי־׳דינג־דעפק). 
j  A  writing-table  ( ראי׳טינג ‎ טײבל ). 

(A  writing-desk  ( ראי׳טינג ‎ דעסק ). 

To  ride  (ראיד);  rode  (ראוד),  ridden  (רי־דדן). 
The  ride  (ראיד). 

To  take  a  ride. 

To  wake(p^);  woke  (י(װאוק  waked(Dp"Vi). 
*To  wash  (וס$ש). 

To  sit  (סיט);  sat  (םאט),  sat. 

To  sleep  (כלי־פ);  slept  (םלעפט),  slept. 
To  dwell  6דװע);  dwelt  (דװעלט),  dwelt. 
*To  die  (דאי). 

Dying  (דאי׳אינג). 

To  lie  (לאי);  lay  (לײ),  lain  ( ילי ‎ ן ). 

Lying  ( לאי ‎ אינג ). 

*To  lie  (י^אי). 


א  רײט־פערד♦‎ 
שפיע^ק^רטען♦‎ 
א  טאנץ־לעקציאן.‎ 
א  שטריק־נאדעל, ‎ א  פרענטעל.‎ 
א  טרינק ‎ קובאק, ‎ א  טרינק ‎ בעכער.‎ 

א  װאש־טישעל,‎ 

א  טואלעט־טישע^ ‎ א  פוצ־טישעל.‎ 
אן ‎ אנקילײדונגס ‎ צימינר, ‎ א  צימער ‎ צום‎ 
אגטהאן ‎ זיןז.‎ 

א  זיצ׳-צימער, ‎ א  זאל.‎ 

א  שפײז־צימער, ‎ אן ‎ עם ‎ צימער,‎ 
א  װאױנ־הױז♦‎ 

א  לעזע־טישעל, ‎ א  לעזע־פולט.‎ 
א  שרײב^טיש, ‎ א  שרײב־פולט.‎ 

רײטען; ‎ געריטען.‎ 
דער ‎ שפאציער־רײט*‎ 

מאכען ‎ א  שפאציער־-רײט, ‎ רײטען ‎ שפאציע״‎ 

יען״‎ 

װעקען, ‎ אויפ ‎ ועסען; ‎ געװעגם, ‎ אױםגעװעקט.‎ 
װאשען♦‎ 

זיצען; ‎ געז־נסען.‎ 
ש^ןפען; ‎ געשל^פען♦‎ 
װאוינען; ‎ געװאױנט♦‎ 
שטארבען♦‎ 
שטינרבענד♦‎ 
ליעגען; ‎ געלעגק.‎ 
יליעגענד.‎ 
ז^גען ‎ יליגען-‎ 
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Where  is  my  lead-pencil? 

It  was  lying  on  yonr  writing-table  this 
morning. 

How  many  rooms  have  you  in-  yonr 
house? 

We  have  a  large  dining-room,  two  sit- 
ting-rooms  (4ר^  parlors),  a  breakfast- 
room,  and  seven  bedrooms  (*ד^  sleep- 
ing-rooms),  two  of  which  are  with 
dressing-roooms. 


יװאו ‎ איז ‎ מײן ‎ בלײ־פעדער?‎ 

זיא ‎ איז ‎ געלעגען ‎ אױף ‎ אײער ‎ שרײב--מיש‎ 
הײנט ‎ א  ן  דער ‎ פריה.‎ 

וױא ‎ פיעלע ‎ צימערן ‎ האט ‎ איהר ‎ אין ‎ אײער‎ 
הױז?‎ 

מיר ‎ ה$בען ‎ א  גרויסעם ‎ עס ‎ צימער, ‎ צװײא‎ 
זיצ-צימערן‎ (זאלען), ‎ א  פריהשטיק ‎ צי־‎ 

מער ‎ און ‎ זיבען ‎ ש6ןןפ־צימערן, ‎ פון‎ 
װעלכע ‎ צװײא ‎ זײנען ‎ מיט ‎ צימערן ‎ צ  ם 
^נטהאן ‎ זין־/‎ 


דאס ‎ געגענװערטיגע ‎ מיטעלװארט ‎ װערט‎ 
דיענט ‎ זיך ‎ אין ‎ ױדיש ‎ מיט ‎ א  פערגאנגענהײטס ‎ כזיטע־װארט, ‎ אויכצודריקען ‎ א  בעבעהל,‎ 


No  crying  now! 

No  talking!  No  speaking! 

No  running. 

Have  you  told  your  brother  to  come  to 
oui  house  this  evening? 

I  have  not  yet  had  an  opportunity  of 
telling  him. 

The  opportunity  (אפפ^רטױ׳ניטי). 

To  have  an  opportunity  of—. 

Have  you  any  objection  to  going  into  the 
country  with  me  to  morrow  afternoon? 

The  objection  (בדזשעק׳ש^ן^). 

To  have  an  objection  to — * 

*To  object  (  בחשעקט^).‎ 

When  will  you  have  done  copying  tlii* 
letter? 

/  shall  have  done  in  five  minutes. 

To  tell  (טעל);  told  (ט^ולד),  told. 

To  say  (סײ);  said  (סער),  said. 

קומט ‎ to  tell  נאך ‎ דעם ‎ האנדלונגכװארט‎ 

4 פאר ‎ דער ‎ פער;$ן  to  מער‎ 

Your  brother  told  my  sister,  and  she 
told  me. 

without  letting  you 


איצטער ‎ ניט ‎ געװאױגט!‎ 
ניט ‎ גערעדט!‎ 
ניט ‎ געל^פעןי‎ 

האט ‎ איהר ‎ אײער ‎ ברודער ‎ געז^גט ‎ צו ‎ קומען‎ 
צו ‎ אונז ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ 

איןז ‎ ה^ב ‎ נ^ף ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ געלעגענ־‎ 
הײט ‎ איהם ‎ צו ‎ ז^גען.‎ 

דיא ‎ געל׳גגענהײט.‎ 
האבען ‎ א  געלעגענהײט ‎ צר‎ — . 
האט ‎ איהר ‎ עטװאס ‎ דאגעגען, ‎ צו ‎ געהן ‎ מיט‎ 
מיר ‎ אױף ‎ לאנד ‎ מ^רגען ‎ סןכמיטטאג‎ 
דיא ‎ אײנװענדונג, ‎ עטװאם ‎ דאגעגען.‎ 
האבען ‎ עטו ‎ דאגעגען.‎ 
אײנװענתן, ‎ ענטגעגענזעצען; ‎ פ^רהאלטען.‎ 
װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ פע־טיג ‎ מיט ‎ איבער־‎ 
שרײב,ן ‎ דיזען ‎ בריף?‎ 

איןי ‎ װעל ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ אין ‎ פינף ‎ מינוטען.‎ 
ז^גען, ‎ ערצעהלען; ‎ געזאגט, ‎ ערצ;הלט.‎ 
ז^גען; ‎ געזאגט♦‎ 

ניט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to; ‎ נאך ‎ to  say  קוכ־ט ‎ אי־‎ 
אײער ‎ ברודער ‎ האט ‎ געז^גט ‎ מײן ‎ שװעס,‎ 


טער ‎ און ‎ זיא ‎ האט ‎ מיר ‎ געז^גט.‎ 

, I  shall  not  go  איןדװעלניטגעהן ‎ ^הןאײךצוװיםעןצו ‎ געבן‎ 
•know ‎ (װאו ‎ איןו ‎ װ .ל ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געבען ‎ צוי ‎ וױסע;)♦‎ 
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To  let  (לעם);  let,  let. 

Do  you  let  your  children  go  to  the 
theatre  this  evening? 

No,  I  let  them  go  yesterday. 

Does  your  daughter  go  into  the  country 
to-morrow? 

She  would  go,  if  I  let  her. 


לאזען, ‎ פערדינגען; ‎ געלאזען, ‎ םערמנגען♦‎ 
ל$זט ‎ איהר ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ געהן ‎ אין ‎ טהע־‎ 
אטער ‎ דיזען ‎ אב ‎ נד?‎ 

נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ נעכטען ‎ געילאזען ‎ געהן.‎ 
געהט ‎ אײער ‎ ט^כטער ‎ מ^רגען ‎ אױף ‎ לאנד?‎ 

זיא ‎ װ$לט ‎ געד־ין, ‎ ױען ‎ איף ‎ װ$לט ‎ זיא ‎ ל^זען.‎ 


פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגכװארט ‎ װאס ‎ קומט ‎ נאך ‎ let  װערט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ געשטעלט ‎ ד$ס ‎ װ,ר?‎ 


♦to  טעל‎ 

I  let  go. 

She  lets  me  go. 

What  did  the  tailor  say,  when  you 
brought  him  the  money? 

He  said  1  should  tell  you  that  he  would 
be  glad,  if  everybody  paid  him  so 
punctually. 

To  be  glal  (גלאד). 

I  am  glad. 

Punctually  (פאנקיטשו^ללי). 

He  said. 

He  told  me. 

They  told  us. 

What  will  your  father  say? 


איף ‎ ל$ז ‎ געהן♦‎ 

זיא ‎ ל>ןזט ‎ מץי ‎ געהן.‎ 

ראס ‎ האט ‎ ד^ר ‎ שנײדער ‎ געז^גט ‎ אלס ‎ דוא‎ 
האסט ‎ איהם ‎ געבראכט ‎ דאס ‎ געלד?‎ 

ער ‎ האט ‎ געז^גט ‎ איןז ‎ זאל ‎ אײןז ‎ ז^גען,‎ 

ד$ם ‎ ער ‎ װ>ןלט ‎ זיף ‎ געפרײט, ‎ װען‎ 
יעדערער ‎ װ^ןלט ‎ איהם ‎ ב^צאהלט ‎ אזױ‎ 
פינקטליןז.‎ 

זײן ‎ פר״דילץד, ‎ זיןז ‎ פרײען.‎ 

איף ‎ פרײ ‎ מיןז.‎ 

פינקטליןז♦‎ 

ער ‎ האט ‎ געזאגט.‎ 

ער ‎ האט ‎ כדר ‎ געזאגט ‎ (^ד♦ ‎ ערצעהלט).‎ 

זײא ‎ האבען ‎ או-ז ‎ געז^גט ‎ ($ד. ‎ ערצעהלט).‎ 

װ^ס ‎ װעט ‎ אײער ‎ באטער ‎ ז^גען?‎ 

עס ‎ איז ‎ צו ‎ מערקען, ‎ דאס ‎ װאו ‎ עס ‎ שטעהט ‎ נאך ‎ דעש ‎ װ$רט ‎ ז$גען ‎ קײן ‎ נערזאן, ‎ קונ:ט‎ 
געװעהנליך ‎ to  say  ניט ‎ to  tell . 

. 1  do  not  know  what  he  will  say 


jia 

(I  c 


cannot  tell  what  he  will  say. 
I  cannot  tell. 

He,  she  cannot  tell. 

We,  they  could  not  telL 
*To  owe  (ו$). 


When  will  you  pay  me  what  you  owe 
me? 

I  owe  you  nothing, 
do  not  owe  you  anything. 


איןד ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ װ$ם ‎ ער ‎ װעט ‎ זאגען.‎ 

איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ ז^גען, ‎ אלף ‎ װײס ‎ ניט.‎ 

ער, ‎ זיא ‎ װײס ‎ ניט.‎ 
מיר# ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ געװאוסט.‎ 
שולדען, ‎ שולדיג ‎ זיײן; ‎ פערדאנקען, ‎ דאנק‎ 
שולדיג ‎ זײן.‎ 

װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ בעצ^הלען, ‎ װ^ס ‎ איהר‎ 
דיט ‎ מיר ‎ שולדיג?‎ 

j  |  איןז ‎ בץ ‎ אײןז ‎ ג^רגישט ‎ שולריג♦‎ 


.(ק^מפלײן׳) ‎ To  complain *  זיןד ‎ בעקל^גען.‎ 
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To  understand;  understood,  understood. 
Have  you  understood  me? 

I  understood  him. 

I  cannot  understand  you. 

I  understand  you  have  sold  your  horse. 


םערשטעהן; ‎ פעחהטאנען♦‎ 
האט ‎ איהר ‎ מיןי ‎ פינרשטאנען?‎ 
איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ פערשטאנעץ.‎ 
איןי ‎ קען ‎ אײןי ‎ ניט ‎ פערשטעהן♦‎ 
איןז ‎ העו/ ‎ איהר ‎ האט ‎ פערקױפט ‎ אײער‎ 
פערד♦‎ 


To  understand  װערט ‎ אױך ‎ געברויבט ‎ אץ ‎ דעם ‎ זין ‎ כון ‎ ה  ע  ר  ע  ן  ,  װען ‎ דאס ‎ הערען‎ 
לעגט ‎ זיך ‎ ניט ‎ אויף ‎ דיא ‎ ק  ר  א  פ  ט  פון ‎ הערען ‎ זאנדערן ‎ אױף ‎ ד$ס ‎ װאס ‎ מען ‎ פערשטעהט‎ 
פון ‎ הערען,‎ 


The  hope  (ה$ופ). 

To  have  a  hope  of—. 

*To  hope  (ה$ופ). 

*To  contradict  (ק^נטראדיקט׳). 

through  ,(באי)  By 

The  want  (װ$נט). 

The  want  of—. 


דיא ‎ האפנונג.‎ 
האפנונג ‎ ה$בען ‎ אויף‎ ׳־־•‎ 
ד.$פען♦‎ 

װידערשפרעכען.‎ 

(טהרר), ‎ דורך, ‎ פון♦‎ 

דער ‎ מאנגעל♦‎ 

דער ‎ מאנג-נל ‎ פון‎ —; ‎ דער ‎ מאנגעל ‎ אן.‎ 
אויס ‎ מאע.ל ‎ אן.‎ 
ברויכען, ‎ האבען ‎ נעטהיג.‎ 


For  the  want  of—. 
*To  need  (ני־ד). 


װעגען ‎ דעם ‎ האנדלובגכװארט ‎ to  need  איז ‎ צו ‎ בעכערקען ‎ דרײא ‎ זאכען:‎ 
!שטענס, ‎ דאס ‎ עס ‎ נעהמט ‎ ניט ‎ קײן ‎ s  אין ‎ דער ‎ דריטער ‎ פערזאן ‎ אײנצאהל;‎ 


-2טענס, ‎ דאס ‎ אין ‎ א  פראגע־זאץ ‎ אדער ‎ אץ ‎ א  פערנײנונגס ‎ זאץ ‎ קומט ‎ פאר ‎ איהם ‎ ניט ‎ דאס‎ 
האנדלונגכװארט ‎ to  do ; 

3טענס, ‎ דאס ‎ װען ‎ עס ‎ שטעהט ‎ פאר ‎ אן ‎ אנדער ‎ האנדלונגכװארצ ‎ װערט ‎ פאר ‎ יענעם ‎ קײנמאל‎ 
ניט ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ װערמעל ‎ to*‎ 

. He  need.  She  need  ער ‎ ברויכט. ‎ זיא ‎ ברויבט♦‎ 

. I  need  not  go  איןז ‎ ברויןז ‎ ניט ‎ צו ‎ געהן.‎ 

. He  need  not  go  ער ‎ ברויכט ‎ ניט ‎ צו ‎ געהן♦‎ 


105♦ ‎ צ״ם ‎ איבערועצק♦‎ 

זיץ ‎ איןד ‎ אויף ‎ אײער ‎ שטוהל?‎ —נײן, ‎ איןד ‎ קען ‎ זיצען ‎ אויף ‎ יענעם ‎ שטוהל.‎ —װער‎ 
איז ‎ געזעכען ‎ נעבען ‎ אײןד ‎ צואבענד־בר ‎ יט ‎ כ^ריגע ‎ (last) ‎ נאכט?‎ —דער ‎ פראנצױז ‎ איז‎ 
געזעסען ‎ נעבען ‎ מיר.‎ —װער ‎ איז ‎ געװעז ‎ ן  דער ‎ ה.רר, ‎ װעלבער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ צװישען ‎ אײערע‎ 
צװײא ‎ שװעסטערקינדער?‎ —עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דער ‎ פעט;ר ‎ פון ‎ דעם ‎ ירנגען ‎ מאן, ‎ װעלכער‎ 
איז ‎ געזעסען ‎ נעבען ‎ מײן ‎ טאכטער.-שלאפט ‎ איהר ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד ‎ דיא ‎ יעצטיגע ‎ צײט‎ 
( at  present )  ? —מײן ‎ פ^טער ‎ און ‎ מו: ‎ ער ‎ שלאבען ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד, ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברודער‎ 
און ‎ איןד ‎ של^פען ‎ אין ‎ שטאדט‎ —און ‎ אײער ‎ שװעכטער?‎ —מײן ‎ שװעםטער ‎ של^פט ‎ אױף‎ 
דעם ‎ לאנד‎ י —האט ‎ איהר ‎ געשלאפען, ‎ אלס ‎ איןז ‎ בין ‎ געקומען ‎ אהײם?‎ —איןז ‎ האב ‎ געשלא־‎ 
פען׳ ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ גקקומען ‎ אהײם, ‎ אבער ‎ איהר ‎ ה$ט ‎ געמאכט ‎ א:א ‎ גערױש ‎ (noise),‎ 
דאס ‎ איהר ‎ האט ‎ מיןי ‎ אויפגעװעקט ‎ —קען ‎ איןז ‎ רעדען ‎ מיט ‎ אײער ‎ פאטער?‎ —װאס ‎ וױלט‎ 


איהר ‎ איהם ‎ זאגעז ‎ ? —װען ‎ איןז ‎ װאלט ‎ אײןי ‎ נעװאלט ‎ זאנען ‎ װאס ‎ איף ‎ דיאב ‎ צו ‎ זאגען ‎ אייער‎ 
פאט ‎ ר, ‎ װאלט ‎ איןי ‎ ניט ‎ פרעגען ‎ נאןז ‎ (for) ‎ א־הם ‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ זאגען, ‎ אױב ‎ איך‎ 
קען ‎ איהם ‎ זעהן ‎ אדער.ניט?‎ —ער ‎ איז ‎ אין ‎ דעם ‎ זאל.‎ —װעט ‎ איהר ‎ איהם ‎ רופען?‎ —איןז‎ 
װעל ‎ א*הם ‎ ניט ‎ רופ ‎ ן, ‎ װאו ‎ איןד ‎ װײס ‎ ניט ‎ (=אהן ‎ וױסען) ‎ װאס ‎ איהר ‎ פערלאנגט ‎ פון‎ 
איהם.‎ —איןז ‎ װעל ‎ אײןז ‎ זאנען: ‎ איןז ‎ װיל ‎ (wish) ‎ בארגען ‎ עטװאס ‎ געלד ‎ בײא ‎ (of) ‎ איהם.‎ 
—האב ‎ אץד ‎ עס ‎ ניט ‎ געזאגט? ‎ (עס, ‎ so, ‎ צולעצט)‎ —איהר ‎ זײט ‎ גאנץ ‎ געיעכט; ‎ אבער‎ 
איןד ‎ וױל ‎ (want) ‎ עס ‎ ניט ‎ בארגען ‎ פיר ‎ מיך ‎ אלײן‎ —פיר ‎ װעמען ‎ ברױכט ‎ איהר ‎ עס?‎ —איןז‎ 
ברויןז־ ‎ עס ‎ פיי ‎ אן ‎ ארימען ‎ מענשען; ‎ איןז ‎ װיל ‎ (wish) ‎ איהם ‎ געבען ‎ א  געלענענהײט ‎ צו‎ 
טהאן ‎ ( of  doing )  גוטעס‎ —זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אלײן ‎ דער ‎ ארימער ‎ םאן?‎ —אץו ‎ האב ‎ מעהר‎ 
געלר ‎ אלם ‎ איהר ‎ דענקט.‎ 

106♦ ‎ צרם ‎ איבערועצק♦‎ 

וױיסמ ‎ איהר, ‎ ד^ס ‎ דער ‎ אלטער ‎ איטאליענישער ‎ ל  ־הרער ‎ איז ‎ הײנט ‎ געשט^רבען‎ 
(אי ‎ פ.)?‎ —איןז ‎ וױים ‎ עסן ‎ מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ ערצעהלט♦‎ —װאו ‎ איז ‎ מײן ‎ ר^ק?‎ — 
עט ‎ ליעגט ‎ אױף ‎ אײער ‎ בעט ‎ —האט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ ענגלענדער?‎ —איף ‎ בין‎ 
געװעזען ‎ אי־ן ‎ (at) ‎ זײן ‎ הױז ‎ אום ‎ צעהן ‎ א  זײג־־ר ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה‎ —איז ‎ ער ‎ ניט ‎ גע־‎ 
װעזען ‎ נאןד ‎ אין ‎ בעט?‎ —ער ‎ ליעגט ‎ איכזער ‎ ביז ‎ עלף ‎ אדער ‎ האלב ‎ צװעלף‎ ( half  past )  —איןד‎ 
װײם ‎ עס‎ ;  איהר ‎ װאלט ‎ ניט ‎ זאמין ‎ ליגען, ‎ װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ געז>ןגט, ‎ דאס ‎ ער ‎ ליעגט ‎ ביז‎ 
אײנס ‎ א  זײגער; ‎ װײל ‎ (for) ‎ ער ‎ טהוט ‎ עס ‎ (so) ‎ יעדען ‎ ט^ג.‎ —װער ‎ האט ‎ געפארבט ‎ דיזעס‎ 
טיכעל?‎ —א ‎ מאץ, ‎ ואס ‎ װאױנט ‎ אץ ‎ עססעקס ‎ (Essex) ‎ גאס ‎ האט ‎ עס ‎ געפא ‎ בט‎ —האט ‎ זץי‎ 
אײער ‎ פאטער ‎ בעקלאגט ‎ אױף ‎ (of) ‎ מײן ‎ ברודער?‎ —ער ‎ האט ‎ זיןי ‎ בעקל^גט ‎ אױף ‎ א־יהם.‎ — 
בעקלאגט ‎ ער ‎ זיןד ‎ אפט ‎ אויף ‎ איהם?‎ —ער ‎ בעקלאגט ‎ זיןז ‎ זעהר ‎ אפט ‎ אױף ‎ איהם ‎ —בע־‎ 
קלאגט ‎ ער ‎ זיןד ‎ אױף ‎ מאנגעל ‎ אן ‎ ארבײט?‎ —איןז ‎ ברױןז ‎ מץי ‎ ניט ‎ צו ‎ בעקלאגען ‎ אױף ‎ מאס‎ 
געל ‎ אן ‎ ארבײט, ‎ װײל ‎ איןז ‎ האב ‎ מעוזר ‎ צו ‎ טהאן ‎ אלס ‎ איןז ‎ ליעב.-קע:ט ‎ איהר ‎ מיר ‎ גע־‎ 
בען ‎ א  גוטעם ‎ בוף?‎ —איף ‎ האב ‎ אײןז ‎ געקענט ‎ געבען ‎ אײנס, ‎ אבער ‎ עס ‎ װאלט ‎ זײןפוןקײן‎ 
נוצען: ‎ איהר ‎ האט ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ ביכער ‎ אלײן ‎ און ‎ לעזט ‎ זײא ‎ קײנמאל ‎ ניט‎ —קען ‎ דער‎ 
׳צנײדער ‎ מיןז ‎ לאזען ‎ האבען ‎ מײן ‎ ראק ‎ בײא ‎ צ:הן ‎ א  זײגער ‎ מאיגען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ י — ער‎ 
װנט ‎ ;  ס  אײןז ‎ לאזען ‎ האבען‎ —האט ‎ איהר ‎ פערדונגען ‎ אײער ‎ הויז ‎ אויף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —איןז‎ 
האב ‎ עס ‎ פערדונגען*-װאלט ‎ איהר ‎ ניט ‎ פערדינגען ‎ צװײא ‎ פון ‎ דיזע ‎ צימערן?‎ —מײן ‎ הערר‎ 
(naster•) ‎ האט ‎ מיר ‎ געזאגט ‎ איןי ‎ דארף ‎ (must) ‎ זײא ‎ ניט ‎ פערדינגען, ‎ װאו ‎ איןז ‎ װעל ‎ זײא‎ 
גיט ‎ פערדיננען‎ (=אהן ‎ צו ‎ פערדינגעץ ‎ זײא, ‎ them  ־ without  letting )  אלע ‎ צוזאמען‎ —אױף‎ 
(for) ‎ װיא ‎ לאננ ‎ האט ‎ איהר ‎ פערדונגען ‎ אײער ‎ לאנד־הױז ‎ ? י —מיי־ ‎ האבען ‎ עס ‎ פעררונגען‎ 
אױף ‎ דרײא ‎ יאהר♦‎ 

J07  צום ‎ איבערזעצען•‎ 

האט ‎ אימעצער ‎ גערעדט ‎ פון ‎ מיר?‎ —אימעצער ‎ דאט ‎ גערעדט ‎ פרן ‎ אײןז.‎ —װנר ‎ איז‎ 
עס ‎ ג־נײעזען?‎ ־ —אײער ‎ נױמע ‎ האט ‎ מיר ‎ ערצעי-לט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ װענען‎ (about) ‎ אײך‎ —װאס‎ 
האט ‎ ז  א  געזאגט, ‎ האט ‎ זיא ‎ טיך ‎ געלויבט?‎ —זיא ‎ רעדט ‎ קײנמאל ‎ פון ‎ אײןז, ‎ װאו ‎ זיא‎ 
לויבט ‎ אײןד ‎ ױט ‎ (you ‎ ״ without  j raisin ).‎ —זאל ‎ איף ‎ צו ‎ א'יןדקומעץ ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאבט?‎ — 


—  183  — 


געװיס, ‎ איןי ‎ װעל ‎ אײך ‎ ערװארטען‎ ;  אבער ‎ קומט ‎ ניט, ‎ װאו ‎ איהר ‎ ברײנגט ‎ ניט ‎ אײער‎ 
עןװנסטער.- ‎ וױא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען?‎ —איןי ‎ קען ‎ אײןז ‎ ג^רנישט ‎ געבען,‎ 
װאו ‎ איןז ‎ פערקױף ‎ ניט ‎ מי׳ץ ‎ פערד; ‎ און ‎ דאס ‎ װעל ‎ איןי ‎ ניט ‎ קענען ‎ טר.$ן ‎ —איהר ‎ פער־‎ 
׳טפרעכט ‎ קײנמ^ל ‎ ניט ‎ עפעס, ‎ װאו ‎ איהר ‎ ברעכט ‎ ניט ‎ אײער ‎ װ$רט ‎ —און ‎ איהר ‎ קומט‎ 
צו ‎ כדר ‎ קײנמ^ל ‎ ניט, ‎ אהן ‎ עפעס ‎ צו ‎ בעטען ‎ בײא ‎ (of) ‎ מיר‎ ־ —שרײבט ‎ איהד ‎ נאןז ‎ ניט‎ 
דעם ‎ פראנצויזישען ‎ בריף?-איןד ‎ מוז ‎ מעסטען ‎ דיא ‎ דרײא ‎ יטטיקער ‎ לײװענד, ‎ >ןנשטאט‎ 
צו ‎ שרײבען ‎ דעם ‎ בריף.‎ —זאלען ‎ מיר ‎ מאכען ‎ (=נעהמען, ‎ take) ‎ א  שפאציער ‎ אײדער ‎ מיר‎ 
געהן‎ (=פארץ ‎ געהן) ‎ צו ‎ אונזער ‎ פעטער?‎ —איןי ‎ מוז ‎ ארבײטען ‎ אײדער ‎ איןד ‎ מאןד‎ (=פארין‎ 
נעהמען) ‎ א  שפאציער♦‎ 

108. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

ואוהין ‎ געהט ‎ איהר?‎ — איך ‎ געה ‎ צו ‎ דעם ‎ שנײדער, ‎ צו ‎ בעצאהלען ‎ איהם ‎ װאס ‎ איןז‎ 
בין ‎ איהם ‎ ׳טולדיג ‎ —איןד ‎ וױנש ‎ איןז ‎ װאלט ‎ עס ‎ אױןז ‎ געקענט ‎ טה$ן ‎ 0'ויך, ‎ too, ‎ ^ולעצג,).‎ 
—איז ‎ אײןז ‎ דער ‎ פראנצויז ‎ שולדיג ‎ פיעל?-ער ‎ איז ‎ מיר ‎ שולדיג ‎ מ  הר ‎ אלם ‎ איהר ‎ דענקט♦‎ 

-  ער ‎ בעקלאנט ‎ זיןי, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט‎ (• lie  complains  of  having )  קײן ‎ געלד ‎ און ‎ ער ‎ קען ‎ ערגעץ‎ 
ניט ‎ בארגען ‎ װעלכעס.‎ —  װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ געקױפט ‎ דיזעס ‎ װאע& ‎ טייטעל ‎ ? —איןד ‎ האב ‎ עס‎ 
געקױפט ‎ בײא ‎ (at) ‎ כװינטאן ‎ דעם ‎ טישלער*‎ —איז ‎ עס ‎ ביליג?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ טהײער.‎ —לער־‎ 
נען ‎ זיןז ‎ אײערע ‎ שװעבטער ‎ רײטין?‎ —זײא ‎ האבען ‎ זץד ‎ דיזעס ‎ געלערנט ‎ זײט ‎ (these) ‎ צוױיא‎ 
מאנאטען.‎ —האט ‎ אימעצער ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ שטריק ‎ נאדנל?‎ —א ‎ <טטו:דע ‎ צוריק ‎ איז ‎ זיא ‎ גע־‎ 
ג^עגען ‎ היער ‎ אױף ‎ דעם ‎ טיש ‎ —װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —ער ‎ מאכט ‎ ( —נעהמט) ‎ א  ׳טפא־‎ 
ציער־רײט.‎ —האט ‎ איהר ‎ לוסט ‎ צו ‎ רײטען ‎ שפאציערען‎ (=נעהמען ‎ א  שפאציער־רײט) ‎ אױף‎ 
דעם ‎ לאגד ‎ מארגען ‎ נאכמיטט^נ?‎ —איןי ‎ ־האב ‎ א  פערלאנג‎ (wish), ‎ אבער ‎ איןי ‎ האב ‎ קײן‎ 
צײט. ‎ —װער ‎ איז ‎ געװנזען ‎ בײא ‎ (with) ‎ דעם ‎ איטאליענער, ‎ אלס ‎ ער ‎ איז ‎ געשטארבען?‎ — 
מײן ‎ פאטנר ‎ איז ‎ נעװטזען ‎ בי־א ‎ איהם‎ —װעט ‎ איהר ‎ געהן ‎ אױף ‎ דיא ‎ בעיזע ‎ םיט ‎ מיר?‎ — 
איף ‎ האב ‎ גארנישט ‎ דאגעגען ‎ ( no  objection )  צו ‎ געהן ‎ מיט ‎ אײןד, ‎ אבער ‎ אץד ‎ מוז ‎ זײן‎ 
װיד.ר ‎ צו ‎ הויז ‎ אום ‎ ראלב ‎ צװײא.‎ —דאס ‎ (so) ‎ קענט ‎ איהר; ‎ עם ‎ ׳עלאגט ‎ עבען ‎ טיןרצװעלף♦‎ 
—װארום ‎ װיד־נחעפ.־ ‎ עכט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ מאן?‎ — איןד ‎ װידערשפרעןז ‎ איהם, ‎ װײל ‎ איןז ‎ דענק,‎ 
דאש ‎ ער ‎ איז ‎ אונגערעכט.‎ —זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ צופרידען, ‎ דאס ‎ דער ‎ ׳טפאניער ‎ האט ‎ אײןי‎ 
בעצאהלט, ‎ װאס ‎ ער ‎ איז ‎ אײןי ‎ געװען ‎ ׳עולדיג?‎ —איןז ‎ פערזיכער ‎ אײןד, ‎ דאס ‎ איןזפרײמיןו‎ 
זעהר, ‎ װײל ‎ איןז ‎ האב ‎ געדאכט, ‎ ער ‎ װעט ‎ (=װ$לט) ‎ מ־ר ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ בעצאהלען,‎ 

109. ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

װעט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ לאזען ‎ זעהן ‎ דיא ‎ אוהר, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ האט ‎ געקויפט?‎ —זיא ‎ איז‎ 
נאןי ‎ בײא ‎ דעם ‎ זײגער ‎ מי־סטער♦- ‎ װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ זיא ‎ האבען?‎ —ער ‎ האט ‎ פערשפראכען‎ 
זיא ‎ צו ‎ יעיקען ‎ הײנט ‎ אבענד‎ —האט ‎ איהר ‎ פיר ‎ דא ‎ בעצאהלט?‎ —איןי ‎ האב ‎ פירזיא ‎ גלײןז‎ 
בינצאהלט ‎ —האט ‎ זיןי ‎ דערמאץ ‎ געפרײט ‎ (!;la־׳;‎ —was), ‎ אלס ‎ איהר ‎ האמ ‎ איהם ‎ בעצאהלט?‎ 

-  ער ‎ האט ‎ זיןד ‎ זעהר ‎ געפרייט, ‎ װי־ל ‎ ער ‎ האט ‎ געז^יגט, ‎ ער ‎ רארף ‎ (=האט ‎ געדארפט)‎ 
ה^בען ‎ ד^ס ‎ געלד‎ —האט ‎ איהר ‎ געירענט ‎ דעם ‎ דיענער, ‎ װען ‎ זײן ‎ חערר ‎ װעט ‎ (=װ$לט)‎ 
?ײן ‎ צו ‎ הױז?‎ —ער ‎ האט.געזאגט ‎ ער ‎ קען ‎ נ־ט ‎ (  האט ‎ ניט ‎ געקענט) ‎ ז^גען. ‎ -  איהר ‎ האט‎ 
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פערשפראכען ‎ דעם ‎ מאן ‎ איהם ‎ צוצאהלען, ‎ װאםאיהרזײטאיהםש^דיג; ‎ װארום ‎ צאהלמ‎ 
איהר ‎ איהם ‎ ניט?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ בעצאהלט, ‎ װאס ‎ איןי ‎ בין ‎ איים ‎ געװען ‎ ׳עולדיג.‎ — 
װען ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ בעצאהלט?‎ — איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ בעצאהלט ‎ נעכטען.‎ —װארום ‎ רערט‎ 
איהר ‎ אזױ ‎ לאנג?‎ —איןז ‎ מוז ‎ ועדען‎ . —יעצט ‎ מעהר ‎ ניט ‎ ( no  more )  גערעדט‎ ! —איהר ‎ װײנט‎ 
דיא ‎ גאנצע ‎ צײט; ‎ יעצט ‎ מעהר ‎ ניט ‎ געװײנטי-װאו ‎ איז ‎ װילהעלם?‎ —ער ‎ איז ‎ אין ‎ דעם‎ 
גארטען; ‎ דארטן ‎ קומט ‎ ער ‎ צו ‎ לױפען ‎ (־לױפענדיג)♦‎ 


ס4סטע ‎ לעקציאף-‎ . 40th  Lesson 

.(הײט) ‎ To  hate *  האסען.‎ 

. To  he  hated  נעהאסט ‎ װערעץ.‎ 

א  האנדלונג ‎ קען ‎ אויכגעדריקט ‎ װערען ‎ אויף ‎ צוױיא ‎ ארטען‎ :  אויף ‎ דער ‎ ארט ‎ פון ‎ ט  ה  א  ן 
און ‎ אױף ‎ דער ‎ ארט ‎ כון ‎ ג  ע  ט  ה  א  ן  ר  ו  ע  ר  ע  [♦‎ 

דיא ‎ ארט ‎ פון ‎ געטהאן ‎ װערען ‎ הײכט ‎ דיא ‎ ליידענדע ‎ ערט.‎ 

דיא ‎ לײדענדע ‎ פארם ‎ װערט ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ דאס ‎ פערגאנגענהײטס ‎ מיטעלװארט ‎ פון ‎ דעם‎ 
האנדלוגגבװארט ‎ מיט ‎ דיא ‎ פעחשיעדענע ‎ פארמעס ‎ פון ‎ to  he ,  זיין ‎ ( we  are  ,lie  is  ,you  are  ,1  am , 
they  are  ,you  are ):‎ 


געגענװערטיגע ‎ צײט־פארם♦‎ 


I  am  liated. 

You  are  hated. 

He,  she,  it  is  hated. 
We  are  hated. 

You  are  hated. 

They  are  hated. 


איןד ‎ בץ, ‎ איןז ‎ װער ‎ געהאסט.‎ 
דוא ‎ ביסט, ‎ דוא ‎ װערסט ‎ געהאסט.‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ איז, ‎ װערט ‎ געהאסט♦‎ 
כדר ‎ זײנען, ‎ מיר ‎ װערען ‎ געהאסט♦‎ 
איהר ‎ זײט, ‎ איהר ‎ װערט ‎ געהאסט.‎ 
זײא ‎ זײנען, ‎ זײא ‎ װערען ‎ געהאסט.‎ 


אײנפאכע ‎ פערגאנגענע ‎ צײט־פארם♦‎ 


I  was  hated. 

You  were  hated. 

He,  she,  it  was  hated. 
We  were  hated. 

You  were  hated. 

They  were  hated. 


איןז ‎ בין ‎ געווען, ‎ געװארען ‎ געהאסט♦‎ 
דוא ‎ ביסט ‎ געװען, ‎ געװארען ‎ געהאסט♦‎ 
ער, ‎ זיא ‎ ,עס ‎ איז, ‎ געװען, ‎ געװארען ‎ געהאסט♦‎ 
מיר ‎ זײגען ‎ געווען, ‎ געװארען ‎ געהאסט.‎ 
איהר ‎ זײט ‎ געװען, ‎ געװארען ‎ געהאסט.‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ געװען, ‎ געװארען ‎ געהאסט.‎ 


געגענװערטיג-פערגאנגענע ‎ צײט־פארם.‎ 


I  have  been  hated. 

You  have  been  hated. 

He,  she,  it  has  been  hated. 
We  have  been  hated. 

You  have  been  hated. 

They  have  been  hated. 


איןז ‎ בין ‎ געווען, ‎ געװארען ‎ געהאסט.‎ 
דוא ‎ ביסט ‎ געריעז, ‎ געװארען ‎ געהאסט.‎ 
ער, ‎ זיא# ‎ עס ‎ איז ‎ געװען, ‎ ג;װאר.ן ‎ געהאסט♦‎ 
מיר ‎ זײנע; ‎ געװען, ‎ גערארען ‎ געהאםט.‎ 
איהר ‎ זײט ‎ גע ‎ רען, ‎ געװארען ‎ געהאסט.‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ געװען, ‎ געװארען ‎ געהאסמ.‎ 
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פ^ר־פערגאנגענע ‎ צײט־פ^רם♦‎ 


איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ געהאסט.‎ 

I  had  been  hatea. 

דוא ‎ ביסט ‎ ג  װען ‎ געהאםט♦‎ 

You  had  been  hated. 

עו/ ‎ זיא, ‎ עס ‎ איז ‎ געװ.ן ‎ געהאםט♦‎ 

He,  she,  it  had  been  hated. 

מיר ‎ זײנ ‎ ן  געװען ‎ ג־נהאסט.‎ 

We  had  been  hated. 

איהר ‎ זײט ‎ געװען ‎ געהאסט.‎ 

You  had  been  hated. 

זײא ‎ זײנען ‎ געװע, ‎ געהאסט.‎ 

They  had  been  hated. 

אײנפאכע ‎ צוקינפטיגע ‎ צײט־פארם♦‎ 

איף ‎ װעל ‎ זײן, ‎ װערען ‎ געהאסט♦‎ 

1  shall  be  hated. 

דוא ‎ װעסט ‎ זײן, ‎ װערען ‎ געהאסט♦‎ 

You  will  be  hated. 

ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װעט ‎ זײן, ‎ װערען ‎ געהאסט►‎ 

He,  she,  it  will  be  hated. 

מיר ‎ װעלנן ‎ זײן, ‎ װערען ‎ געהאסט♦‎ 

We  shall  be  hated. 

איהר ‎ װעט ‎ זײן, ‎ װערען ‎ געהאסט.‎ 

*You  will  be  hated. 

ז  יא ‎ ודנלען ‎ זײן, ‎ װער<ן ‎ געהאסט♦‎ 

They  will  be  hated. 

בעענדיגטע ‎ צוקינפטיגע ‎ צײט ‎ פ$רם♦‎ 

אץו ‎ װעל ‎ גינהאסט ‎ זײן.‎ 

I  shall  have  been  hated. 

דוא ‎ װנסט ‎ געהאסט ‎ זײן.‎ 

You  will  have  been  hated. 

ער, ‎ זיא, ‎ עס ‎ װעט ‎ געהאסט ‎ זײן♦‎ 

He,  she,  it  will  have  been  hated. 

מיר ‎ װעלען ‎ געהאסט ‎ זײן*‎ 

We  shall  have  been  hated. 

איהר ‎ וועט ‎ געהאסט ‎ זײן♦‎ 

You  will  have  been  hated. 

זײא ‎ װעלען ‎ ג,האםט ‎ זײן♦‎ 

They  will  have  been  hated. 

איןז ‎ לױב.‎ 

I  praise. 

איןז ‎ װער ‎ געלויבט*‎ 

I  am  praised. 

ער ‎ האט ‎ געשיקט.‎ 

He  has  sent. 

ער ‎ אין ‎ געשיקט ‎ גע ‎ ו$רען.‎ 

He  has  been  sent. 

זיא ‎ האט ‎ געליעבט.‎ 

She  loved. 

זיא ‎ איז ‎ געװארען ‎ געליעגט*‎ 

She  was  loved. 

װער ‎ וועט ‎ זע־ן?‎ 

Who  will  see? 

װער ‎ װעט ‎ געזעהן ‎ װערען?‎ 

Who  will  be  seen? 

מיר ‎ װאלטען ‎ אויסמײדען♦‎ 

We  should  shun. 

מיר ‎ װ$לטען ‎ אויסגעמיעדען ‎ ווערען•‎ 

We  should  be  shunned. 

קענט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײנלאדען?‎ 

Cannot  you  invite? 

קע:ט ‎ איהר ‎ ניט ‎ א  ינ;עלארען ‎ װערען?‎ 

Cannot  you  be  invited? 

ליעבען, ‎ האבען ‎ געק.‎ 

*To  like. 

געליעבט ‎ ווערען•‎ 

To  be  liked. 
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*To  pity. 

He  would  certainly  not  be  pitied. 
He  will  not  be  pitied,  but  hated. 
Why  is  he  hated? 

To  build  (בילד);  built  (בילט),  built. 
Is  your  uncle’s  house  finished? 

No,  it  is  still  building. 


These  goods  are  selling  very  well. 

The  house  is  still  building. 

By  whom  are  good  children  loved? 
They  are  loved  and  praised  by  every- 
body. 

Industrious  and  obedient  children  are 
often  rewarded  by  their  parents. 
*To  reward  (רױסךרד׳). 

Obidient  ( געה^רזאם ‎ (^ובידיענט 
Parents  (פע־׳רענטס). 

*To  obey  (ןובײ׳<). 

*To  disobey  (דיס^ובײ׳). 

Does  he  obey  you? 

Good  children  obey  their  parents. 

The  relation  ( ^רילײ׳ש). 

To  make  (מײק);  made  (מײד),  made. 

*To  prepare  (פריפע־ר׳). 

Are  the  children  dressed? 

*To  dress. 

No,  they  are  just  being  dressed. 


בעדױערן, ‎ ערבארמען.‎ 
ער ‎ װאלט ‎ געװיס ‎ ניט ‎ בעדױערט ‎ װערן/‎ 
ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ װערען ‎ בעדױערט ‎ נ^ר ‎ געהאסט.‎ 
װארום ‎ איז ‎ ($ד. ‎ װערט) ‎ ער ‎ געהאסט?‎ 
בױען; ‎ געבויט♦‎ 

איז ‎ אײער ‎ פעטער׳ס ‎ הױז ‎ בעענדיגט?‎ 
ניץ, ‎ עס ‎ װנרט ‎ נ^ןד ‎ געבויט♦‎ 

is  ,are  ,am  אוי ‎ אז» ‎ װ.‎ 

דיזע ‎ װאארען ‎ װערען ‎ פערקויפט ‎ זעהר ‎ גוט.‎ 
דאס ‎ הויז ‎ װערט ‎ נאןז ‎ געבױט.‎ 
פון ‎ װ ,מען ‎ װערען ‎ גוטע ‎ קינדער ‎ געל-עבט?‎ 
זײא ‎ װערען ‎ געליעבט ‎ און ‎ געלױבט ‎ פון ‎ יעדען.‎ 

פלײס^ג־ג ‎ און ‎ געה^רזאמע ‎ קינדער ‎ װערען‎ 
>זפט ‎ בעלוינט ‎ פון ‎ זײערע ‎ עלטערן.‎ 
בעלױנען.‎ 

אוננעהיארזאם‎ (דיס^ובי׳דיענט)‎ ,Disobedient‎ 
עלטערן.‎ 

געהארבען, ‎ פ^גען.‎ 
ניט ‎ געה^רבען, ‎ ניט ‎ פאלנען*‎ 
געהארכט ‎ (פ$לגט) ‎ ער ‎ אײןי?‎ 
גוטע ‎ קינדער ‎ געהארכען ‎ זײערע ‎ עלטערן.‎ 
דער ‎ פערװאנדטער, ‎ דיא ‎ פערװאנדטע.‎ 
מאכעײ ‎ געמאבט.‎ 
צוברײטען, ‎ פארברײטען.‎ 
זײנען ‎ דיא ‎ קינרער ‎ אנגעטה>ןן?‎ 
אנטהאן, ‎ ^גקלײדען♦‎ 

נײן, ‎ זײא ‎ װעיען ‎ עבען ‎ אנגעקלײדעט ‎ (אנ־‎ 
נעטה^ן)*‎ 


כזאנכע ‎ האנדלונגכװערטער ‎ ברױכען ‎ ניט ‎ דיא ‎ הילפע ‎ פון ‎ to  be , 
אויפצודריקען ‎ דיא ‎ לײדענדע ‎ ארט, ‎ ד4 ‎ ה4 ‎ דיא ‎ ארט ‎ כון ‎ נעטהאן ‎ װערען♦‎ 


װען ‎ דיא ‎ לײדענדע ‎ ארט ‎ בעצײכענט ‎ א  האנדלונג, ‎ װעלכע ‎ װערט ‎ פארטגעזעצט ‎ אדעד ‎ אנ־‎ 
געהאלטען ‎ אין ‎ דער ‎ צײט, ‎ פון ‎ װעלבער ‎ עס ‎ װערט ‎ גערעדט, ‎ וױא ‎ צום ‎ בײשפיעל♦ ‎ זייא ‎ װערען‎ 
נאך ‎ אנגעקלײדעט, ‎ זײא ‎ האבען ‎ געהאלטען ‎ אין ‎ אנגעקלײדעט ‎ װע־‎ 
רען, ‎ ױערט ‎ דיא ‎ לײדענדע ‎ פארם ‎ געמאבט ‎ דורך ‎ דאס ‎ געגעגווערטײגע ‎ מיטעלװארט ‎ פון ‎ to  be 
(being); ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ 1  am  being  dressed ,  איך ‎ װער ‎ אנגעקלײדעט ‎ (יעצט); ‎ he  was  being  dressed , 
ער ‎ חאט ‎ געהאלטען ‎ אין ‎ אנגעקלײדעט ‎ ו״יערען ‎ (פריהער) ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ4‎ 

. The  child  is  being  dressed  דאם ‎ קינד ‎ װערט ‎ $נ:עקלײדעט.‎ 
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דיא ‎ בעדיענטע ‎ זײנען ‎ געשיקט ‎ געװ^רען ‎ אי‎ 
שט^דט.‎ 

The  servants  were  being־  sent  to  town׳ 

זיןד ‎ אירען, ‎ מאכען ‎ אן ‎ אירטהום.‎ 

*To  mistake  (מיסטײק־). 

אננעהמען ‎ פיר ‎ האלטען ‎ פיר‎ 

To  mistake  for. 

זיןד ‎ אירען, ‎ האבען ‎ א  טעות.‎ 

To  be  mistaken. 

ניט ‎ פערשטאנען ‎ װערען, ‎ שלעכט ‎ פער־-‎ 
שטאנען ‎ װערען♦‎ 

To  be  mistaken  .ד$  misunderstood. 

ניט ‎ פערשטעהן, ‎ שלעכט ‎ פערשטעהן♦‎ 

To  misunderstand. 

א  מיכפערשטענדניס.‎ 

A  misunderstanding־. 

אן ‎ אירטהום, ‎ א  טעות.‎ 

A  mistake. 

איןז ‎ איר ‎ מיןז, ‎ איןז ‎ האב ‎ א  טעות.‎ 

I  mistake  .ד$  I  am  mistaken. 

איןד ‎ האב ‎ מיןז ‎ געאירט, ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט‎ 
א  טעות♦‎ 

I  mistook  ןדי< ‎ I  was  mistaken. 

איהר ‎ מחט ‎ אײןז ‎ אירען, ‎ איהר ‎ מוזט ‎ ה^בען‎ 
א  טעות.‎ 

You  must  be  mistaken. 

איןי ‎ גלויב ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ אירט ‎ זיך.‎ 

I  think  your  sister  is  mistaken. 

ער ‎ ראט ‎ מיןד ‎ אנגענרפזען ‎ פיר ‎ מײן ‎ ברורער.‎ 

He  mistook  me  for  my  brother. 

איןז ‎ ה$ב ‎ געהאט ‎ אן ‎ אירטהום ‎ אין ‎ ד^ס‎ 

הױז♦‎ 

I  mistook  the  house. 

איןד ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ ניט ‎ אין ‎ דאס ‎ ריכטיגע‎ 
הױז.‎ 

I  went  into  the  wrong־  house. 

ניט ‎ רעכט; ‎ ניט ‎ ריכטיג.‎ 

Wrong ר$נג) ‎ ־ ). 

דער ‎ אדװ^קאט.‎ 

The  lawyer  (לא־׳יער). 

דעי ‎ ק$פ.‎ 

The  head  (העד). 

אױםדױער, ‎ אױסװארטונג♦‎ 

Perseverance  (פערסיװי׳ראנם). 

קאלטקײט.‎ 

Coldness  (ק^ולרנעם). 

דומהײט, ‎ נארישקײט.‎ 

Folly  (פא^י). 

110. ‎ צום ‎ אי־בערזעצק.‎ 

ה$בען ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ דיזע ‎ פלײסיגע ‎ קינדער ‎ בעלוינט ‎ װ״רע;?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ שױן‎ 
בעלוינט ‎ געװארען ‎ פון ‎ זײער ‎ פעטער ‎ און ‎ מומען ‎ . —װען ‎ מוזען ‎ דיא ‎ ענגלײטע ‎ בריף ‎ געשריבען‎ 
װערען?‎ —זײא ‎ מהען ‎ געשריבען ‎ װערען ‎ פאר ‎ זעקס ‎ א  זײגער ‎ הײנט ‎ (=דיזען) ‎ סיכמיטט^ג.‎ 
—װען ‎ מחען ‎ אײערע ‎ נײע ‎ העמרער ‎ געמאבט ‎ װערען?‎ —זײא ‎ מוזען ‎ געמאכט ‎ װערען ‎ נעכסטע‎ 
װ$ןד.-פון ‎ (דורןי) ‎ װעמען ‎ איז ‎ דיזער ‎ טיש ‎ געמאכט ‎ ג;װ$רעץ?‎ —ער ‎ איז ‎ געמאכט ‎ געװא־‎ 
רען ‎ פון ‎ מייי ‎ טײטלער ‎ (סט^ליער) ‎ . —װען ‎ װעט ‎ אײער ‎ פעטער׳ם ‎ נײעס ‎ הויז ‎ זײן ‎ גע^‎ 
בויט?‎ —עס ‎ װ־נט ‎ ניט ‎ זײן ‎ געבױט ‎ ביז ‎ נעכסטעס ‎ יאהוי•‎ —בױט ‎ ניט ‎ דער ‎ ענגלענרער‎ 
אלײן ‎ א  נײעס ‎ היויז ‎ ? —ער ‎ בױט ‎ אײנס.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ אײן‎ (=געפינט ‎ איהר), ‎ דאפ ‎ איהר‎ 
אירט ‎ איץי?-איןד ‎ דענק ‎ ניט, ‎ דאס ‎ איןד ‎ האב ‎ מיןד ‎ געאירט. ‎ —נוא‎ (well), ‎ װער ‎ פון ‎ אײןי ‎ ה$ט‎ 
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זיןז ‎ געא׳־רט?‎ —עדװארד ‎ האט ‎ זין• ‎ געאירט, ‎ איןז ‎ בין ‎ געוחע ‎ גערעכט‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװען‎ 
אעעמימען ‎ פיר ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אנגענרפזען ‎ פיר ‎ מיןז ‎ —פיר ‎ װסמען‎ 
האלט ‎ איהר ‎ מיןז? ‎ (=װער ‎ דענקט ‎ איהר ‎ בין ‎ איןד ‎ ?)‎ —זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ הערר ‎ חש$הנס$ן‎ 
פון ‎ פילאדעלפיא?‎ —נײן, ‎ איהר ‎ אירט ‎ אײןז, ‎ מײן ‎ הערר; ‎ $בער ‎ איןד ‎ בין ‎ ^פט ‎ ^נגענומען‎ 
געװ^רען ‎ פיר ‎ איהם.‎ —פון ‎ װעמען ‎ איז ‎ דער ‎ פריהשטיק ‎ געמאכט ‎ געװ^רען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער‎ 
פריה?‎ —פון ‎ מײן ‎ שװעסטער; ‎ אבער ‎ װארום ‎ פרעגט ‎ איוזר?‎ —װײל ‎ איןז ‎ האב ‎ געװ^לט‎ 
(wished) ‎ װיסען♦‎ 

ill♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

ווער ‎ פ$לגט ‎ אײןז?‎ —מײנע ‎ קינדער ‎ פ>ןלנען ‎ מיןז.‎ —פאלגט ‎ דיזער ‎ בעדיענטער ‎ זיץ‎ 
העררן?‎ —ער ‎ פ$לגט ‎ איהם‎ —װארום ‎ פ>5לגט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ מוטער?‎ —גוטע ‎ קינדער‎ 
דארפען ‎ (ought) ‎ אימער ‎ זײן ‎ געהארכזאם‎ —װערט ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ פיעל ‎ געליעבט?-ער‎ 
װערט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ געליעבט, ‎ װײל ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ אן ‎ אנגענעהמער ‎ ױננער ‎ םאן.‎ —וגגרט ‎ ער‎ 
אזוי ‎ פיעל ‎ געליעבט ‎ וױא ‎ דער ‎ איטאליענער?‎ —ער ‎ װערט ‎ בעסער ‎ נעליעבט ‎ אלס ‎ דער‎ 
איטאליענער♦ ‎ —װארום ‎ זײנעץ ‎ אײערע ‎ שטיפעל ‎ אזױ ‎ שמוציג?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ שמוציג, ‎ װײל‎ 
איןז ‎ האב ‎ געמאכט ‎ (=גענומעל) ‎ א  לאנגען ‎ שפאציער♦‎ —איז ‎ אײער ‎ פרײנדין, ‎ דעם ‎ ױנגען‎ 
איטאליענעריס ‎ טאכטער, ‎ שעהן?‎ —זיא ‎ איז ‎ ^עהנער ‎ אלם ‎ זײן ‎ וױיב. ‎ —איז ‎ דער ‎ זויערער‎ 
(sour) ‎ װײן ‎ צוריקגעשיקט ‎ געוסןרען ‎ צום ‎ װײסהענדלער?‎ —ער ‎ װערט ‎ עבען ‎ געשיקט ‎ צוריק.‎ 
—איז ‎ דער ‎ שנײדער ‎ בעצ^הלט ‎ געװ^רען? ‎ (האט ‎ מען ‎ דעם ‎ שנײדער ‎ בעצאהלט ‎ ?)‎ —ער‎ 
איז ‎ נאןז ‎ ניט ‎ בעצאהלט ‎ געװ^רען.‎ —װארום ‎ איז ‎ ער ‎ נאןז ‎ ניט ‎ בעצאהלט ‎ געוסןרען‎ ? — 
װײל ‎ דאס ‎ געלד, ‎ װ>ןס ‎ איןז ‎ האב ‎ ערװארטעט, ‎ איז ‎ נ$ןד ‎ מיר ‎ ניט ‎ געשיקט ‎ געװ$ר;ץ.‎ 
—איז ‎ אײער ‎ מוטער ‎ איבערגערעדט ‎ געוסןרען ‎ צו ‎ ל^זען ‎ אײער ‎ ױנגפטע ‎ שװעםטער ‎ געהן‎ 
אױף ‎ דעם ‎ באל?‎ —נײן, ‎ מיר ‎ האבען ‎ ז־א ‎ געװאלט ‎ איבעררעדען, ‎ אבער ‎ זיא ‎ האט ‎ זיא ‎ נימ‎ 
געל>ןזען ‎ געהן; ‎ איז ‎ זיא ‎ גערעכט ‎ אדעד ‎ אונגערעכט? ‎ װאם ‎ דענקט ‎ א*הר?‎ —זיא ‎ אמ‎ 
געײעזען ‎ גערעכט.‎ 

112♦ ‎ צום ‎ איבעחעצק♦‎ 

װארוס ‎ זײנען ‎ דיזע ‎ צװעלף ‎ יפטיקער ‎ געװאנד ‎ נ^ןד ‎ ניט ‎ געמאסטען ‎ געװארען? ‎ (uoi‎ 
פאר ‎ yet  ,these  צולעצצ)‎ —זײא ‎ װ^לגען‎ (שוין) ‎ געמ^כטעץ ‎ -זײן, ‎ חען ‎ איןי ‎ װ*ןלט ‎ ניט ‎ גע^‎ 
האט ‎ עטװאס ‎ אנדערם ‎ צו ‎ טה$ן ‎ ♦ —איז ‎ געצעהלט ‎ געװ^רעז ‎ ד>ןס ‎ געלד ‎ (דאס ‎ געלד ‎ פאר‎ 
געצעהלט), ‎ װעלכעס ‎ איז ‎ אונז ‎ געשיקט ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ דעם ‎ לא:ד ‎ הײנט ‎ אין ‎ דערפריה?‎ 
—עס ‎ איז ‎ געצעהלט ‎ געװארען ‎ —דורןד ‎ װעמ;ן?‎ —דורןד ‎ װילהעלמען‎ —זײנען ‎ דיא ‎ מעסערס ‎ און‎ 
ג>$פלען ‎ געצעהלט ‎ געװ$רען?-נ>ןןד ‎ ניט, ‎ $בער ‎ זײא ‎ װעל;ן ‎ גלײןד ‎ געצוזלט ‎ װערען♦‎ —װעט‎ 
אײער ‎ הויז ‎ מארגען ‎ פערקױפט ‎ װ־נרען?‎ —עם ‎ װעט ‎ ניט ‎ פערקױפט ‎ װערעץ♦ ‎ —װארום ‎ װנט‎ 
עם ‎ ניט ‎ פערקויפט ‎ װערען?‎ —װײל ‎ דער ‎ נזאן, ‎ װעלכער ‎ װיל ‎ עס ‎ קויפען, ‎ װערט ‎ ניט ‎ ער=‎ 
װארטעט ‎ פריהער ‎ פאר ‎ (=ביז, ‎ till) ‎ נעכסטע ‎ װ$ןי‎ —װ$לט ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ און ‎ זײן‎ 
װײב ‎ אײנגעלאדען ‎ װערען, ‎ װען ‎ זײא ‎ װאלטען ‎ געװעזען ‎ היער?‎ —װען ‎ זײא ‎ װאלטען ‎ געװען‎ 
היער, ‎ וױאלטען ‎ זײא ‎ אײנגעלאדען ‎ געװ^רען ‎ —איז ‎ ד^ס ‎ נײע ‎ פערד ‎ געפר^בירט ‎ געװ^רען?‎ 
—עס ‎ װערט ‎ עבען ‎ געפר^בירט,- ‎ װער ‎ פר^בירט ‎ עס ‎ ? —י^האן ‎ פר^בירט ‎ עס‎ —איז ‎ דיזער‎ 
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מאן ‎ געװארען ‎ געהאסט?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ געװארען ‎ בעדױערט, ‎ אבער ‎ ניט ‎ געהאסט,-װארט‎ 
דיזע ‎ שװערע ‎ זאןז ‎ װען ‎ עררײכט ‎ געװארען?‎ —איןז ‎ דענק ‎ עס ‎ װאלט ‎ עררײכט ‎ געװארען,‎ 
ווען ‎ דער ‎ מאן ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געװעסט ‎ געװען‎ (=געהאט ‎ געװען) ‎ א  נאר‎ ־ —װערט ‎ דיזעס ‎ בוך‎ 
פיעל ‎ געלעזען?‎ —עס ‎ װערט ‎ זעהר ‎ פיע^ ‎ געלעזען, ‎ װײל ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  גוטעס ‎ בוןי.‎ —איז‎ 
דער ‎ דאקטאר ‎ גערופען ‎ געװארען?‎ —דער ‎ דאקטאר ‎ און ‎ דער ‎ אדװאקאט ‎ זײנען ‎ גערופען‎ 
געזוארעץ•‎ 

113♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

איז ‎ אימעצער ‎ געשיקט ‎ געװארען ‎ צו ‎ דעם ‎ שוסטער?‎ —דער ‎ בעדיענטער ‎ איז ‎ געשיקט‎ 
געװארען ‎ צו ‎ איהם ‎ —װאו ‎ װעט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ עסען ‎ מיטטאג?‎ — איןד ‎ װעל ‎ עסען ‎ מיטטאג‎ 
בײא ‎ דעם ‎ פראנצויז ‎ ס  עלטערן, ‎ איןז ‎ בין ‎ נעכטען ‎ אײנגעלאדען ‎ געװארעץ ‎ —איהר ‎ האט ‎ מיר‎ 
געזאגט, ‎ דאס ‎ דיא ‎ הײזער ‎ פון ‎ אדװאקאטען ‎ װערען ‎ געבױט ‎ אױף ‎ דיא ‎ קעפ ‎ פון ‎ נארען, ‎ איןד‎ 
װאלט ‎ װעלען‎ (like) ‎ וױםען ‎ װארום?‎ —איןי ‎ װעל ‎ אײןז ‎ זאגען, ‎ װען ‎ יעדער ‎ אײנער ‎ װאלט‎ 
געטהאן ‎ דאס, ‎ װאס ‎ איז ‎ רעכט, ‎ װאלטען ‎ אדװאקאטק ‎ ניט ‎ האבען ‎ פיעל ‎ צו ‎ טאן, ‎ און ‎ דער־‎ 
יעניגער ‎ װעלבער ‎ ( lie  that )  טהוט ‎ אונרעכט ‎ איז ‎ א  נאר‎ ־ —איןי ‎ האב ‎ געדאכט ‎ איןי ‎ װעל‎ 
(=װאי!ט) ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ קענען ‎ ענדיגען ‎ מײן ‎ אױפנאבע, ‎ אבער ‎ מיט ‎ (=דררןד) ‎ אױסדויער‎ 
האב ‎ איןז ‎ עס ‎ דאןי ‎ (still.) ‎ עררייבט, ‎ אבװאהל ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ שװער‎ ;־־מיר ‎ האבען‎ 
זעהר ‎ אפט ‎ אן ‎ אירכהום ‎ אין ‎ מענשען‎ (people), ‎ פון ‎ װעלכע ‎ מיר ‎ גלויבען‎ (דאס) ‎ זײא ‎ זײנען‎ 
שטאלץ; ‎ אבער ‎ מיר ‎ נעהמען ‎ אן ‎ (take) ‎ קאלטקײט ‎ פיר ‎ שטאלץ; ‎ בין ‎ איןז ‎ גערעכט?‎ — 
איהר ‎ זײט ‎ גאנץ ‎ גערעבט; ‎ איחר ‎ זײט ‎ זעהר ‎ זעלטען ‎ אועערעכט.‎ 


41םטע ‎ לעקציאן‎ -. 4ist  Lesson 

♦(פאירסט) ‎ ■ The  first  דער ‎ ערשטער, ‎ דיא ‎ ערשטע, ‎ דאס ‎ ערשטע♦‎ 

.(סע׳קאנד) ‎ The  second  דער ‎ צװײטער, ‎ דיא ‎ צװײטע, ‎ דאם ‎ צװײטע♦‎ 

.(טהאירד) ‎ The  third  דער ‎ דריטער, ‎ דיא ‎ דריטע, ‎ דאם ‎ דריטע. ‎ % 

. The  first.  The  second.  The  third  דיא ‎ ערשטע♦ ‎ דיא ‎ צװײטע♦ ‎ דיא ‎ דריטע ‎ י(בז)«‎ 

עס ‎ איז ‎ צו ‎ מערקען, ‎ דאס ‎ אין ‎ ענגליש ‎ זײנען ‎ ניט ‎ דא ‎ גנעזונדערע ‎ פארמעס ‎ פיר ‎ מעגליך, ‎ וױיב־‎ 

ליך, ‎ זעכליך, ‎ אײנצאהל ‎ און ‎ מעהרצאהל‎ 1 —אזוי ‎ אין ‎ צאר״לװערטער ‎ און ‎ אזױ ‎ אין ‎ אײגענשאפטכװערטער4‎ 
Has  the  whole  of  the  work  of  which  איז ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ װערק, ‎ פון ‎ װעלבען ‎ איהר‎ 
you  spoke  to  me  yesterday  been  האט ‎ מיט ‎ מיר ‎ גערעדט ‎ נעכטען, ‎ הע־‎ 

?published ‎ רױסגענעבק ‎ געװארען?‎ 

Only  the  first  and  second  part  have  as  נאר ‎ דער ‎ עישטער ‎ און ‎ צװיטער ‎ טהיי^ ‎ ןײ.‎ 

, yet  appeared  נען ‎ ביז ‎ יעצט ‎ (דערװײלע) ‎ ערשיענען.‎ 

As  yet  (או ‎ יעט), ‎ בױ ‎ יעצט, ‎ דער ‎ װײלע.‎ 

? When  will  the  third  part  be  published  װען ‎ װעט ‎ דער ‎ דריטער ‎ טהײל ‎ הערויסגעגע־‎ 

בען ‎ ווערען ‎ ? 


4 דאס ‎ װערק, ‎ דאס ‎ בוןי  The  work  (•(װאירק 
דער ‎ טהײל♦ ‎ The  part  (פארט). 


N 
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.(װא׳קױם) ‎ The  volume  דער ‎ באנר, ‎ דער ‎ חלק.‎ 

.(פאב׳ליש)‎ . To  publish *  הערױםגעבען♦‎ 

.(אפפי־ר׳) ‎ To  appear *  ערשײנען, ‎ הערויסגעהן,‎ 

.(פרינט) ‎ To  print *  דרוקען•‎ 

as  yet  ,Till  now ,  ביז ‎ יעצט, ‎ דערװײלע♦‎ 

. Not,  as  yet  ביז ‎ יעצט ‎ נאןז ‎ ניט, ‎ דערװײלע ‎ נאןי ‎ ניט.‎ 

. Only— as  yet  ביז ‎ יעצט ‎ נ^ר‎ — * 

. The  first  time  דאס ‎ ערשטע ‎ מאל!.‎ 

. For  the  first  time  צום ‎ ערשטען ‎ מאל.‎ 

. For  the  last  time  צום ‎ לעצטען ‎ מאל.‎ 

. I  see  this  man  for  the  first  time  איןז ‎ זעה ‎ דיזען ‎ מאן ‎ צום ‎ ערשטןזן ‎ מאל.‎ 
, i  tell  you  for  the  last  time  איןד ‎ זאג ‎ דיר ‎ צום ‎ לעצטען ‎ מא;;‎ 

. I  shall  not  tell  you  again  איןז ‎ װעל ‎ דיר ‎ ניט ‎ זאגען ‎ נאןד ‎ א  סאל‎ (וױדער).‎ 


Again  (אגקי), ‎ נאך ‎ א  מאל, ‎ װידער.‎ 


Shall  we  have  the  pleasure  of  seeing 
you  again  to  day? 

Sorrow  (סאױראו),  grief  (גרי־ף). 


ררעלען ‎ מיר ‎ האבען ‎ דאס ‎ פערגניגען ‎ צו ‎ זעהן‎ 
אײןז ‎ נאןז ‎ א  מאל ‎ הײנט?‎ 
קומער, ‎ ערגערניס, ‎ לײד♦‎ 


Have  you  been  at  home  by  yourself  (,אד 
alone)  all  day? 

Yes,  I  was  quite  alone  (*אד  by  myself). 
I  am  alone  (.אד  by  myself). 

I  was  alone  (אדי  by  myself). 

He  is  alone  (.אד  by  himself). 

He  was  alone  (.אד  by  himself). 

We  shall  be  alone  (.אד  by  ourselves) 


זײט ‎ איהר ‎ געװעזעץ ‎ צו ‎ הױז ‎ אלײן ‎ רעם ‎ גאנ־‎ 
צעץ ‎ טאג?‎ 

יע, ‎ איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ אלײן.‎ 
איןד ‎ בין ‎ אלײ|♦‎ 
איןז ‎ בין ‎ געװעזען ‎ אלײן.‎ 
ער ‎ איז ‎ אלײן.‎ 
ער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אלײן.‎ 
מיר ‎ װעלען ‎ הײנט ‎ אבענד ‎ זיין ‎ אליץ.‎ 


this  evening. 

My  sisters  are  alone  (אדי  by  themselves). 
( I  am  sorry  not  to  have  known. 

(I  am  sorry  I  did  not  know. 

To  be  sorry. 

He  is  sorry  to — . 

She  will  be  sorry  to — . 

We  were  sorry  to — . 

j-  Are  not  you  sorry  for  it? 

[-  I  am  sorry  for  it. 


מײנע ‎ שװעסטערס ‎ זײנען ‎ אלײ4‎ 
עם ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד‎ (עס) ‎ ניט ‎ געװאוסט ‎ צו ‎ הא־‎ 
ב;ן‎ (=דאם ‎ איןי ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ געװאוסט).‎ 
לײד ‎ טהאן.‎ 

עס ‎ טהוט ‎ איהם ‎ לײר ‎ צו‎ י —.‎ 
עם ‎ װעט ‎ איהר ‎ לײד ‎ כהאן ‎ צו‎ 
עס ‎ האט ‎ אונז ‎ לײד ‎ געטהאן ‎ צו‎ — 
טהוט ‎ עס ‎ אײןז ‎ ניט ‎ לײד?‎ 
בעדויערט ‎ איהר ‎ עס ‎ ניט?‎ 
עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד.‎ 
איןד ‎ בעדױער ‎ עס♦‎ 
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He  is  sorry  for  it. 

To  be  glad. 

I  am  glad  of  it. 

I  was  glad  of  it. 

I  am  very  glad  of  it. 

I  am  very  sorry  for  •it. 

I  am  sorry  to  hear  that — * 
I  am  glad  to  hear  that — . 


עס ‎ כהוט ‎ איהם ‎ לייד•‎ 

ער ‎ בעדױערט ‎ עם.‎ 

פרײען.‎ 

עס ‎ פרײט ‎ מיף״‎ 

עס ‎ האט ‎ מיןד ‎ געפרייט♦‎ 

עם ‎ פרײט ‎ מיןז ‎ זע־־זר.‎ 

\  עס ‎ טה־ט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד.‎ 

J  איןד ‎ בעדויער ‎ עס ‎ זעהר♦‎ 

עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד ‎ צו ‎ הערען, ‎ ד^ס‎ 
עס ‎ פרײט ‎ מיןי ‎ צו ‎ הערען, ‎ דאס‎ —.‎ 

, j  I  am  very  sorry  to  have  been  mistaken  עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד ‎ מיןז ‎ געאירט ‎ צו‎ 
. 1  am  very  sorry  I  was  mistaken )  האבען‎ (=דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ מיןז ‎ געאירט).‎ 


I  am  sorry  not  to  be  able  to  come. 
I  am  sorry  I  cannot  come. 


עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ ילײר ‎ ניט ‎ צו ‎ קענען ‎ קומען‎ 
(=דאס ‎ איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ קומען).‎ 

The  day  after  to-morrow ,  איבערמארגק♦‎ 

The  day  before  yesterday ,  פארגעפטערן, ‎ אײערנעכטען♦‎ 

? Wnen  shall  I  have  my  coat  װ_ן ‎ װעל ‎ איןד ‎ האבען ‎ מײן ‎ ר$ק?‎ 

איהר ‎ ז^לט ‎ איהם ‎ בעשטימט ‎ ה^ב־ ‎ ן  ביז‎ 
איבערמארגען.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײערנעכטען ‎ געװען ‎ אויף‎ 
דעם ‎ באל?‎ 

װעט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ קומען ‎ מ^רגען ‎ אדער‎ 
איבערמ^רגען?‎ 


You  shall  positively  have  it  by  the  day 
after  to-morrow. 

Were  you  not  at  the  ball  the  day  before 
yesterday? 

Will  your  brother  come  to-morrow  or 
the  day  after? 


װען ‎ עס ‎ שמעהמ ‎ אין ‎ זאין ‎ פריהער ‎ דאס ‎ װארט ‎ to-morrow  װ־;רט ‎ עס ‎ בײא ‎ א  י  a  ע  ר-‎ 
מ  א  ר  ג  ע  ן  ניט ‎ ךױדערהאלט.‎ 

Was  the  shoemaker  here  yesterday  or  איז ‎ דער ‎ שוסטער ‎ געװעזען ‎ היער ‎ נעכטען‎ 
? the  day  before  אדער ‎ אײערנעכטען?‎ 

װען ‎ עס ‎ שטעהט ‎ אין ‎ זאץ ‎ פריהעד ‎ דאס ‎ װארט ‎ yesterday  װערט ‎ עס ‎ בײא ‎ א  י  י  ע  ר  נ  ע  ב=‎ 

טען ‎ ניט ‎ װידערהאלט.‎ 

Pray,  can  you  tell  me,  if  Mr.  Johnson  ביטע ‎ (זעהט), ‎ קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ז$גען, ‎ אויב‎ 
? lives  in  this  city  הערר ‎ דז^הנס^ן ‎ װאױנט ‎ אין ‎ דיזער‎ 

^טאדט?‎ 

Pray  (פרײ), ‎ ביטע, ‎ זעה, ‎ זעהט.‎ 


זעהט, ‎ קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ זאגען, ‎ אויב ‎ הערר ‎ Pray,  can  you  tell  me,  if  Mr.  Johnson 
דדט^הנסאן ‎ װאוינט ‎ אײן ‎ הױז ‎ פאר ‎ דעם ‎ lives  in  the  last  house  but  one  ״u 

? לעצטען ‎ אױף ‎ דיזער ‎ זײט  this  side. 
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The  last  but  one. 

The  last  but  two. 

The  last  but  three. 

When  did  you  hear  from  youi  brother- 
in-law? 

I  had  a  letter  from  him  the  week  before 
last. 


{  דער, ‎ דיא, ‎ דאם ‎ פארלעצטע.‎ 
(  אײנער, ‎ אײנע, ‎ אײנס ‎ פאר ‎ דעם ‎ לעצטען♦‎ 
צװײא ‎ פאר ‎ דעם ‎ לעצט;ן, ‎ פאר ‎ דער ‎ לעצטעו־♦‎ 
דרײא ‎ פ$ר ‎ דעם ‎ לעצטען, ‎ פאר ‎ דערלעצטע-ר.‎ 
װען ‎ האט ‎ איהר ‎ געהערט ‎ פון ‎ אײער ‎ שװא־‎ 
גער?‎ 

אץד ‎ האב ‎ פון ‎ איהם ‎ בעקומען ‎ א  בריף‎ 
פארלעצטע ‎ װ^ןד♦‎ 


אין ‎ ענגליש ‎ זײנען ‎ דא ‎ צװײא ‎ װערטער ‎ פיר ‎ פון; ‎ Irom  און ‎ of. ‎ אלײן ‎ פון ‎ אימעצן ‎ העכ‎ 
רען, ‎ אדער ‎ אלײן ‎ ערהאלטען ‎ א  בריף, ‎ װערט ‎ געגעיען ‎ מיט ‎ from; ‎ הערען ‎ כון ‎ אימעצן ‎ דורך ‎ אן‎ 
אנדערן, ‎ אדער ‎ דורך ‎ א  ברץן ‎ װאס ‎ איז ‎ געשריבען ‎ צו ‎ אן ‎ אנדער ‎ פערזאן, ‎ װערט ‎ געגעבען ‎ מיט ‎ of.‎ 

. The  year  before  last  אין ‎ דעם ‎ פארלעצג-ן ‎ יאהר ‎ (אין ‎ דעם ‎ יאהר‎ 
פאר ‎ דעם ‎ ילעצטען)♦‎ 

. The  night  before  last  דיא ‎ אײערנעכטיגע ‎ נאכט ‎ (דיא ‎ נאכט ‎ פאר‎ 

דער ‎ 3צטער).‎ 


The  brother-in-law. 
The  sister-in-law. 

The  father-in-law. 
The  mother-in-law. 
The  son-in-law. 

The  daughter-in-law. 


דער ‎ שױאגער.‎ 
דיא ‎ שװעגערין.‎ 

דער ‎ שװער, ‎ דער ‎ שװיגערפאטער.‎ 
דיא ‎ שװיגער, ‎ דיא ‎ שװיגערמוטער.‎ 
דער ‎ אײדים, ‎ דער ‎ שװינערזוהן.‎ 
דיא ‎ שנװ/ ‎ דיא ‎ שװיגערטאכטער.‎ 


,heard ‎ ,(האירד) ‎ heard  ;(הי־ר) ‎ To  hear  הערען; ‎ געהערט.‎ 

.had ‎ ,(האד) ‎ had  ;(האװ) ‎ To  have  ה>ןבען, ‎ בעקומנן; ‎ געהאט, ‎ בעקומעץ.‎ 

Scarcely  (פקד־רם׳לי), ‎ hardly  (הארד׳לי), ‎ קוים, ‎ קאם.‎ 


114. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װאס ‎ פיר ‎ ביכער ‎ זײנען ‎ עס ‎ (they), ‎ װעלכע ‎ הערר ‎ הענרי ‎ דזשאהנסאן ‎ האט ‎ גע־‎ 

שיקט?‎ —ער ‎ האט ‎ געשיקט ‎ דעם ‎ עחטטען ‎ און ‎ צװײטען ‎ טהײל♦‎ —װארום ‎ האט ‎ ער ‎ ניט‎ 
געשיקט ‎ דעם ‎ דריטען?‎ —ער ‎ האט ‎ געזאגט ‎ ער ‎ װעט ‎ (=װאלט, ‎ would) ‎ מארגען ‎ <טיקען‎ 
דעם ‎ דריטען ‎ באנד ‎ (צײט ‎ צולעצט),‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ בענדער ‎ האט ‎ דיזעפ ‎ װערק?‎ י —דאס ‎ װערק‎ 
האט ‎ פיער ‎ און ‎ צװאנציג ‎ טהײלען.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ טהײלען ‎ זײגען ‎ אין ‎ א  באנד?‎ —יעדערבאנד‎ 
ענטהאלט ‎ (contains) ‎ דרײא ‎ טהײלעץ.‎ —האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ געלעזען ‎ דעם ‎ ערשטען ‎ טהײל ‎ פון‎ 
דיזען ‎ װערק?‎ — איןד ‎ האב ‎ געלעזען ‎ דעם ‎ ערשטען ‎ און ‎ צוױיטק, ‎ און ‎ איןז ‎ װאלט ‎ אױןי ‎ ה>}=‎ 
בען ‎ געלעזען ‎ דעם ‎ דריטען, ‎ װען ‎ ער ‎ װאלט ‎ מיר ‎ געשיקט ‎ געװארען ‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ בענדער‎ 
זײנען ‎ הערױסנעגעבען ‎ געװארען?‎ — איןד ‎ האב ‎ ביז ‎ יעצט ‎ (דערװײלע) ‎ ערהאלטען ‎ נארצװײא‎ 
טהײלען ‎ —דרוקט ‎ ניט ‎ הערר ‎ ריטשארדז‎ (Richards) ‎ אלע ‎ אײערע ‎ ביכער?‎ —ער ‎ דרוקט‎ 
זײא ‎ אלע.‎ —הערט ‎ אײןז ‎ אײער ‎ ברודער, ‎ װען ‎ איהר ‎ װעקט ‎ איהם ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה?‎ —ער‎ 
הערט ‎ מיןז ‎ ניט ‎ ביז ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געװעקט ‎ דרײא ‎ אדער ‎ פיער ‎ מאל♦‎ —קענט ‎ איהר‎ 
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הערען ‎ אין ‎ אייער ‎ צימעו/ ‎ װעז ‎ אץז ‎ רײד ‎ אין ‎ מײנעם, ‎ אונטער ‎ אײערן?‎ —איןז ‎ קען ‎ אײןי ‎ הערען‎ 
גאנץ ‎ דײטליןד ‎ ( quite  plainly )  -  קענט ‎ איהר ‎ הערען, ‎ װ$ם ‎ אץז ‎ ז^ג?‎ — איך ‎ קען ‎ הערען,‎ 
דאס ‎ איהר ‎ רעדט ‎ (איןד ‎ קען ‎ אײך ‎ הערען ‎ רעדען), ‎ ^בער ‎ אין• ‎ קען ‎ ניט ‎ פעחעטעהן, ‎ װ$ס‎ 
איהר ‎ ז$:ט.‎ —האבען ‎ אײערע ‎ ברידער ‎ אונז ‎ געהערט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריוז, ‎ װען ‎ מיר ‎ ה^=‎ 
בען ‎ זײא ‎ געװ־נקט ‎ ? —זײא ‎ האבען ‎ אײף ‎ ניט ‎ געהערט ‎ —װיא ‎ אזוי‎ (how) ‎ װײסט ‎ איהר, ‎ ד$ס‎ 
זײא ‎ האבען ‎ אונז ‎ ניט ‎ געהערט?‎ —װאלטען ‎ זײא ‎ אײןז ‎ געהערט, ‎ װאלטען ‎ זײא ‎ מיר ‎ ה^ןבען‎ 
ערצעהלט ‎ —װען ‎ װעל ‎ איןז ‎ ה^בען ‎ מײנע ‎ שטיפעל?‎ —איהר ‎ װעט ‎ זײא ‎ האבען ‎ אום ‎ (by)‎ 
פיער ‎ א  זײגער ‎ מארגען ‎ נאכמיטטאג♦‎ — וועלען ‎ מײנע ‎ טעכטער ‎ בעשטיטט ‎ האבען ‎ זײערע‎ 
נײע ‎ קלײדער ‎ ביז ‎ (by) ‎ איבערמ^רגען?‎ —זײא ‎ וועילען ‎ זײא ‎ בעשטימט ‎ האבען ‎ ביז ‎ איבער־‎ 
מ^רגען♦‎ 

115♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

וױא ‎ לאנג ‎ איז ‎ אײער ‎ שװ^גער ‎ געװק ‎ היער ‎ ? —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ היער ‎ לאנג;‎ 

ער ‎ איז ‎ געקומען ‎ אײערנעכטק ‎ —װעט ‎ ער ‎ היער ‎ פערבלײבק ‎ י^אנג?‎ —ער ‎ װעט ‎ בלײבען‎ 
היער ‎ ביז ‎ איבערמארגען ‎ ♦ —איז ‎ ער ‎ געקומען ‎ אלײן, ‎ אדער ‎ ער ‎ האט ‎ געבראכט ‎ אימעצן ‎ מיט‎ 
זץי ‎ (=מיט ‎ איהם)? ‎ —ער ‎ האט ‎ געבראכט ‎ זײן ‎ שװעגעו־ין, ‎ זײן ‎ ברױ־עדס ‎ וױיב, ‎ מיטזיןז ‎ — 
בײא ‎ װעמען‎ (=אין ‎ װעמעס ‎ הויז) ‎ װעט ‎ זיא ‎ װאוינען?‎ —זיא ‎ װעט ‎ װאוינעןבײא ‎ אונז‎ (=אין‎ 
אונזער ‎ הויז)‎ —איז ‎ ד^ס ‎ (this) ‎ דאס ‎ עחעטע ‎ װ$ס ‎ זיא ‎ איז ‎ היער? ‎ (=װ^סזיא ‎ איז‎ 
געװעזען) ‎ היער? ‎ —דאס ‎ איז ‎ ניט ‎ דאס ‎ ערשטע ‎ מא^ ‎ דאס ‎ איז ‎ דאס ‎ צװײטע ‎ ^בער‎ 
װען ‎ זיא ‎ איז ‎ היער ‎ געװעזען ‎ ד>ןס ‎ ערשטע ‎ איז ‎ זיא ‎ געװעזען ‎ פאםט ‎ א  קינד, ‎ און‎ (זיא)‎ 
געדענקט ‎ קױם ‎ (קוים ‎ פאר ‎ געדענקט) ‎ עפעס‎ —האט ‎ זיא ‎ ה^לט ‎ דיא ‎ שט^דט?‎ —זיא‎ 
ז^גטזיא ‎ האטזיא ‎ זעהר ‎ ה$לט ‎ (זעהר, ‎ very  much ,  צולעצכ) ‎ —װעל ‎ איןד ‎ אייף ‎ געפינען‎ 
צו ‎ הויז ‎ דיזען ‎ אבענד ‎ ? —יע, ‎ איהר ‎ װעט ‎ אונז ‎ געפינען ‎ צו ‎ הויז ‎ און ‎ גאנץ ‎ (quite) ‎ אלײן ‎ (alone‎ 
את ‎ by  ourselves ).‎ —װען ‎ קענען‎ (=מעגען, ‎ may) ‎ מיר ‎ אײןז ‎ עררארטען?‎ —איןי ‎ װעיל ‎ n$=‎ 
בען ‎ ר$ם ‎ פערגניגען ‎ צו ‎ זײן ‎ בײא ‎ (with) ‎ אײןי ‎ אום ‎ אכט.‎ —אונז ‎ װעט ‎ זעהר ‎ פרײען ‎ אײןז‎ 
צו ‎ זעהן.‎ —װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געטה^ן ‎ הײנט ‎ (דיזען) ‎ פ>ןרםיטט>ןג?‎ —איןז ‎ בין ‎ געװעזען ‎ צו‎ 
הויז ‎ אלײן ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ נ$כמיטט>:ג, ‎ און ‎ געשריבען‎ (=שרײבענדיג) ‎ בריף‎ —װ־נט ‎ איהר‎ 
זײן ‎ אלײן ‎ הײנט ‎ נאכמיטטאג?‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד ‎ איןד ‎ קען ‎ ױט ‎ זײן ‎ צו ‎ הױז ‎ הײנט‎ 
נאבמיטט^ג.‎ —האט ‎ איהר ‎ געהערט, ‎ דאם ‎ הערר ‎ ריט^ארדז ‎ איז ‎ טוידט?‎ —יע, ‎ איןז ‎ ה>ןב‎ 
עס ‎ (so) ‎ געהערט; ‎ עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד‎ —ווער ‎ האט ‎ אײןז ‎ געז^גט?‎ —איןד ‎ האבגע־‎ 
זעהן ‎ זײן ‎ אײדים ‎ בײא ‎ מײן ‎ פעגער ‎ הײנט ‎ נאכמיכט^ג.‎ —איז ‎ ער ‎ געװען ‎ אלײן ‎ מיט ‎ אײער‎ 
פעטער?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ געועזען ‎ אליץ, ‎ ער ‎ האט ‎ געהאט ‎ אן ‎ אנדער ‎ העררן‎ (gentleman)‎ 
מיט ‎ זיןי♦‎ —װער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דער ‎ אנדערער ‎ הערר ‎ ? —איןז ‎ װײס ‎ ניט‎ ;  איף ‎ ה^ב ‎ איהם ‎ ניט‎ 
גע ‎ ואופט ‎ —זײגען ‎ אײערע ‎ שװעסטערם ‎ געגאנגען ‎ אלײן ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ פ>ןריגע ‎ נאכט?‎ — 
נײן, ‎ מײן ‎ מוטער ‎ 6^זט ‎ זײא ‎ קײנמ^ ‎ (ק ‎ ײ  נ  מ  א  ל  פאר ‎ ל  א  ז  ט  ז  ײ  א) ‎ געהן ‎ אלײן.‎ 

116♦ ‎ צום ‎ איבעחעצק♦‎ 

האסט ‎ דוא ‎ געמאכט ‎ דיזעס ‎ קלײד ‎ גאנץ ‎ אלײן?‎ —יע, ‎ געווים, ‎ איןז ‎ ה^ב ‎ עס ‎ גע^‎ 

מאכט ‎ אלײן♦‎ —ערװארטעט ‎ איהר ‎ אײער ‎ ׳שװער ‎ מ^רגען ‎ אדער ‎ איבערמ^רגען?‎ —איןז ‎ װײס‎ 
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וױרקליף ‎ נים ‎ (ו‎ וי‎ ר ק לי‎ ך  פאר ‎ װײ‎ כ), ‎ אויב ‎ ער ‎ קומט ‎ מ^רגען ‎ $דער ‎ איבערמ^רגען ‎ — 
װעט ‎ אײער ‎ שוסןגער ‎ קומען ‎ מיט ‎ איהם ‎ ? —נײן, ‎ ער ‎ קומט ‎ אלײן♦‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ קענען‎ 
מ>ןרגעץ ‎ שיקען ‎ מײן ‎ בוןז ‎ צוריק ‎ ?  (צײט ‎ צולעצט)‎ —איןד ‎ דענק ‎ ניט, ‎ דאס ‎ איןז ‎ װעל ‎ עס ‎ הא־‎ 
בען ‎ דורכנעלעזען ‎ ביז ‎ מארגען; ‎ אבער ‎ איבערמ^רגען ‎ װעט ‎ איהר ‎ עס ‎ געװיס ‎ בעקומען‎ 
(have) ‎ —האט ‎ דער ‎ טישלער ‎ נעכטען ‎ געשיקט ‎ דיא ‎ שטוהלען?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ זײא ‎ געשיקט‎ 
אײערנעכטען.‎ —איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ נעהאלטען ‎ אײער ‎ װ$רט ‎ אײערנעכטען.‎ —װארום ‎ ניט,‎ 
װ$ס ‎ האב ‎ איןד ‎ אײןז ‎ פערשפסןכען?‎ י —איהר ‎ האט ‎ פערשפר^כען ‎ אונז ‎ צו ‎ נעהמען ‎ צום‎ 
קאנצערט, ‎ מיר ‎ האבען ‎ געװארט ‎ אױף ‎ (for) ‎ אײןי; ‎ אבער ‎ אזױ־וױא ‎ (as) ‎ איהר ‎ זײט ‎ ניט‎ 
געקומען ‎ ביז‎ (by) ‎ האלב ‎ זיבען, ‎ האבען ‎ מיר ‎ געמוזט ‎ (==זײנען ‎ מיר ‎ געװען ‎ געצװאונגען) ‎ צו‎ 
געהן ‎ אלײן.‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ װירקליןד ‎ לײד, ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געקענט ‎ ה>ןבען ‎ ד$ס‎ 
פערגניגען ‎ צו ‎ בעגלײטען ‎ ( of  accompanying )  אײןז‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געקענט?‎ — 
מײן ‎ שװיגערפאטער, ‎ וועלכעץ ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ ערװארטעט ‎ ביז ‎ נעכטען, ‎ איז ‎ געקומען ‎ אײער־‎ 
נעכטען‎ —װעל,ן ‎ מיר ‎ אײןו ‎ זעהן ‎ װידער, ‎ אײדער ‎ (before) ‎ איהר ‎ רײזט ‎ >ןב?‎ —עס ‎ טהוט‎ 
מיר ‎ ז;ר.ר ‎ לײד, ‎ דאס ‎ אץד ‎ װעל ‎ מיר ‎ ניט ‎ קענען ‎ טדןאן ‎ (יזיר, ‎ myself, ‎ נאך ‎ טהאן)‎ 
דאס ‎ פערגניגען ‎ צו ‎ בעזוכען ‎ אײןד ‎ װידער ‎ אײדער ‎ איןז ‎ רײז ‎ —איז ‎ דאס ‎ דאס ‎ ערשטע‎ 
מ><ל, ‎ דאס ‎ איהר ‎ זײט ‎ אין ‎ דיזער ‎ שטאדט?‎ —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ דאס ‎ דריטע ‎ מ$ל‎ —איןד ‎ האף‎ 
עס ‎ װעט ‎ ניט ‎ זײן ‎ דאס ‎ לעצטע ‎ מ$ל ‎ —איןז ‎ ה$ף ‎ עם ‎ (so) ‎ אױןי♦‎ 

?H♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

ביטע, ‎ קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ז^גען, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ הויז ‎ הערר ‎ ריטשאררז ‎ װאוינט?‎ —איןי‎ 
גלױב ‎ ער ‎ װאױנט ‎ אין ‎ דעם ‎ פ^רלעצטען ‎ הױז ‎ אױף ‎ דיזער ‎ זײט♦‎ —האט ‎ איהר ‎ נ>יןז ‎ ניט‎ 
ערהאלטען ‎ א  בריף ‎ פון ‎ אײער ‎ שװ$גער ‎ אין ‎ פאריז?‎ —מיר ‎ האבען ‎ ערחאלטען ‎ א  בריף‎ 
פון ‎ איהם ‎ דיא ‎ פ^רלעצטע ‎ װ$ןי ‎ ( the  week  before  last ) —האב ‎ איןי ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געזעהן‎ 
געהן ‎ פ$רבײא ‎ (past) ‎ אונזער ‎ הױז ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —איהר ‎ קענט ‎ מיןז ‎ ניט ‎ האבען‎ 
געזעהן, ‎ וױיל ‎ איןד ‎ בין ‎ געװען ‎ צו ‎ הױז ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ פ^רמיטט^ג.‎ —האט ‎ איהר ‎ אײערנעכ־‎ 
טען ‎ בעזוכט ‎ דעם ‎ ענגלענדער?‎ —איןד ‎ האב ‎ גערעכענט ‎ (געהאט ‎ בדעה, ‎ intended) ‎ עס ‎ צו‎ 
טדזאן, ‎ אבער ‎ צו ‎ ערשט ‎ האב ‎ איןד ‎ מיןז ‎ געאירט ‎ אין ‎ דיא ‎ גאס, ‎ און ‎ װען ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט‎ 
געפונען ‎ דיא ‎ ריכטיגע ‎ גאס, ‎ בין ‎ איף ‎ הערײנגעגאנגק ‎ ( went  into )  ניט ‎ אין ‎ דאס ‎ ריכטיגע‎ 
הויז‎ ;  און ‎ אזױ ‎ וױא ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געהאט ‎ (=אין ‎ ניט ‎ האבענדיג) ‎ מעהרקײן ‎ צײט, ‎ ה^ב‎ 
א  ןד ‎ געמוזט ‎ געהן ‎ וױדער ‎ אהײם, ‎ ניט ‎ זעהענדיג ‎ איהם ‎ (=$הן ‎ איהם ‎ צו ‎ זעהן׳.‎ —איהר‎ 
אירט ‎ אײןז ‎ אימעי־ ‎ ענטװעדער ‎ אין ‎ אײן ‎ זאןי ‎ אדער ‎ אין ‎ אן ‎ אנדערע<‎ —איהר ‎ אירט ‎ אײןז,‎ 
װען ‎ איהר ‎ ז^גט ‎ אימער; ‎ איןד ‎ איר ‎ מיןד ‎ ניט ‎ אימער, ‎ אבװאהל ‎ איף ‎ איר ‎ מיןי ‎ אפט‎ 
אמ ‎ גאסען ‎ און ‎ הײזער♦ ‎ י 

042טע ‎ לעקציאן.‎ —. 42nd  Lesson 

.(פ>ןירסט) ‎ The  first  דער ‎ עחטטער, ‎ דיא ‎ ערשטע, ‎ דאס ‎ עחטטע.‎ 

.(סע׳ק^נד) ‎ The  second  דער ‎ צװײטער ‎ או. ‎ אז♦ ‎ וג‎ 
.(טה^ירד) ‎ The  third  דער ‎ דריטער.‎ 
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The  fourth  (פ^ורטה). 

The  fifth  (פיפמה). 

The  sixth  (סיקסטה). 

The  seventh  (סעװנטה). 

The  eighth  (אײטה). 

The  ninth  (נאינטה). 

The  tenth  (טענטה). 

The  eleventh  (אילעיװנטה). 

The  twelfth  (טװעלפטה). 

The  thirteenth  (טה^יר׳טי־נטה). 

The  fourteenth  (פ^ור׳טי־נטה). 

The  fifteenth  (פיפ־טי־נט). 

The  sixteenth  (סיקס׳טי־נט). 

The  seventeenth  (סעװנ׳טי־נט). 

The  eighteenth  (אײטי־נטה). 

The  nineteenth  (נאינ׳טי־נטה). 

The  twentieth  (טװענ׳טיעטה). 

The  twenty-first. 

The  twenty-second. 

The  twenty-third. 

The  twenty-fourth. 

5  או‎ 

The  thirtieth  (טה^יר׳טיעטה). 

The  thirty-first. 

The  fortieth  (פ^רטיעטה). 

The  fiftieth  (פיפ׳טיעטה). 

The  sixtieth  (סיקס׳טיעטה). 

The  seventieth  (סעװניטיעטה). 

The  eightieth  (אײ׳טיעטה). 

The  ninetieth  (נאינ׳טיעטה). 

What  day  of  the  month  is  this  is  it)? 

This  is  the  first,  second,  third. 

What  day  of  the  month  was  yesterday? 
What  day  of  the  month  will  be  (.“i^is} 
to-morrow? 


דער ‎ םערטער.‎ 
דער ‎ פינפטער.‎ 
דער ‎ זעקסטער.‎ 
דער ‎ זיבעטער♦‎ 
דער ‎ אכטער.‎ 
דער ‎ נײנמער♦‎ 
דער ‎ צעהנטער♦‎ 
דער ‎ עלפטער.‎ 
דער ‎ צװעלפטער•‎ 
דער ‎ דרײצעהנטער.‎ 
דער ‎ פערצעהנטער♦‎ 
דער ‎ פופצעהנטער♦‎ 
דער ‎ זעכצעהנטער.‎ 
דער ‎ זיבצעהנטער.‎ 
דער ‎ אכצעהנטער*‎ 
דער ‎ נײנצעהנפעה‎ 
דער ‎ צװאנציגסטער.‎ 
דער ‎ אײן ‎ און ‎ צװאנציגסטער♦‎ 
דער ‎ צוױיא ‎ און ‎ צװאנציגסטער.‎ 
דער ‎ דרײא ‎ און ‎ צװאנציגסטער.‎ 
דער ‎ פיער ‎ און ‎ צװאנציגסטער.‎ 
וז♦ ‎ װ♦‎ 

דער ‎ דרײסיגסטעה‎ 
דער ‎ אײן ‎ און ‎ דרײסיגסטער♦‎ 
דער ‎ פערציגסטער.‎ 
דער ‎ פופציגספער.‎ 
דער ‎ זעכציגסטער.‎ 
דער ‎ זיבעציגסטער.‎ 
דער ‎ אכציגסטער.‎ 
דער ‎ נײנציגסטער.‎ 

ן  דער ‎ װיפיעלטער ‎ ט^ג ‎ פון ‎ מ^נאט ‎ איז ‎ עס?‎ 
־] ‎ דער ‎ וױפיע^טער ‎ איז ‎ עס ‎ ? 
'  דעם ‎ װיפיעלטען ‎ ה^בען ‎ מיר?‎ 
ן  עס ‎ איז ‎ דער ‎ עחטטער, ‎ צוױיטער, ‎ דריטער♦‎ 
(  טיר ‎ האבען ‎ דעם ‎ עח&טען, ‎ צװײטע/ ‎ דריטען.‎ 
דער ‎ װיפיעלטער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ נעכטען?‎ 
דער ‎ װיפיעלטער ‎ װעט ‎ זײן‎ ($ד. ‎ איז) ‎ מ^ר?‎ 
גען?‎ 


׳V.‎ 
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To-morrow  will  be  (/ד^  is)  the  twenty- 
second. 

How  old  (.ד$  what  age)  are  you? 

I  was  oorn  on  tne  thirteenth  of  July  one 
thousand  eight  hundred  and  twelve. 

My  brother  was  born  in  New  York  on 
the  twelfth  pf  May. 

To  bear  (בע־ר);  bore  (ב$ור),  born  (ב>ןרן). 

Where  were  you  born? 


מ^רגען ‎ װעט ‎ זײן‎ ($ד♦ ‎ איז) ‎ דער ‎ צװײא ‎ און‎ 
צװאנציגסטער.‎ 

װיא ‎ אלט ‎ זײט ‎ איהר?‎ 
איןז ‎ בין ‎ געב^רעץ ‎ געװארען ‎ אן ‎ דעם ‎ דרײ־‎ 
צעהנטען ‎ ױלי ‎ טויזענד ‎ אכט ‎ הונדערט‎ 
צוועלף.‎ 

מײן ‎ ברוהנר ‎ איז ‎ געב^רען ‎ געװ^רען ‎ אין ‎ נױ‎ 
י>ןרק ‎ אן ‎ דעם ‎ צװעלפטעץ ‎ מאי.‎ 
געבערען; ‎ געב^רען♦‎ 
װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געב^רען ‎ געװארען?‎ 


דער ‎ געבורטסט^ג ‎ The  birth-day  |  דיא ‎ געבורט‎ 

׳טטארבען ‎ (דאי) ‎ To  die *  |  ילעבען‎ 


The  birth  (ב^ירטה) 
*To  live  (5יװ>) 


יוי5י ‎ (דדטולאי׳) ‎ July 

אױגוסט ‎ ($־׳גאסט) ‎ August 

פעפטעמבער ‎ (סעפטעמ׳בער) ‎ September 
^קט^בער ‎ ($קט?$ו׳בער) ‎ October 

נ^װעמבער ‎ (נ^ו־װעמ׳בער) ‎ November 

דעצעמבער ‎ (דיםעמיבער) ‎ December 


(ח^א׳נױארי) ‎ January 

יאנואר‎ 

(פעב׳רוארי) ‎ February 

פעברואר‎ 

March  (מארטש) 

מארץ‎ 

(אײ׳פריל) ‎ April 

אפריל‎ 

May  (מיי) 

מאי‎ 

(דזשון) ‎ Tune 

ױני‎ 

.(ה^נ׳דרעד) ‎ A  huudred  הונדערט.‎ 

.(טהאחאנד) ‎ a  thousand  טױזענד♦‎ 

.(מי<ל׳י$ן) ‎ A  million  א  מ־לי^ן.‎ 

פאר ‎ דיזע ‎ צאהלװערטער ‎ שטעהט ‎ געװעהנליך ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ a  (א), ‎ אבער ‎ אין ‎ צײט־רעבנונו:‎ 

שטעהט ‎ איטער ‎ one, ‎ ניט ‎ a; ‎ צום ‎ בײשפיעל ‎ דיא ‎ יאהרעס ‎ צאהל ‎ 1893  װערט ‎ אױכגעדרי^ט‎ 
אזוי: ‎ one  thousand  eight  hundred  and  ninety-three ♦ 

דיא ‎ ציימ־רעכנונג ‎ װערט ‎ זעהר ‎ אכט ‎ געצעהלט ‎ כזיט ‎ הונדערטער; ‎ אנשטאט ‎ one  thousand 
one  hundred  (טױזענד״הונדערט) ‎ זאגט ‎ מען: ‎ eleven  hundred  (עלף ‎ הונדערט); ‎ אנשטאט‎ 
1893)  one  thousand  eight  hundred  and  ninety-three ) — זאנט ‎ מען: ‎ eighteen  hundred 
and  ninety-three  (אכצעהן ‎ הונדערט ‎ און ‎ דרײא ‎ און ‎ נײנציג).‎ 

א  צאהל ‎ איבער ‎ הונדערט ‎ מוז ‎ מיט ‎ דיא ‎ הונדערט־צאד״לען ‎ געבונדען ‎ װערען ‎ דורך ‎ דאפ ‎ װער־‎ 

טעל ‎ and  (און): ‎ 101 — three  hundred  and  forty— 340  ;one  hundred  and  one ♦ 

בייץ ‎ שרײבען ‎ דיא ‎ דאטע ‎ שטעלט ‎ מען ‎ נעװעהנליך ‎ דיא ‎ צאהל ‎ פון ‎ טאג ‎ נאך ‎ דעם ‎ מאנאט‎ 
אהן ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ the: ‎ דעם ‎ 13טען ‎ ױלי, ‎ 13  July♦ ‎ כזען ‎ שרײבט ‎ אױך ‎ (אבער ‎ זעהר ‎ זעלטען)‎ 
דיא ‎ צאהל ‎ כון ‎ טאג ‎ פ  א  ר  דעם ‎ מא-נאט, ‎ און ‎ דאן ‎ קומט ‎ צוױשען ‎ דער ‎ צאהל ‎ פון ‎ טאג ‎ און ‎ דעם‎ 
מאנאט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ 3rd  of  June  :of ,  דער ‎ דריטער ‎ ױני♦ ‎ אין ‎ בריף ‎ לאזט ‎ מען ‎ געװעיזנליך‎ 
אויס ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ 3rd  June  :of ,  דוײטערױני; ‎ אבער ‎ אין ‎ לעזען ‎ מוז ‎ כזען ‎ דיזעס ‎ װערטעל ‎ צוגעיען‎ 
פונקט ‎ וױא ‎ עס ‎ װאלט ‎ יע ‎ געװען ‎ געשריבען: ‎ 4th  September — לעז‎ :  fourth  of  September . 

. I  have  given  him  a  hundred  florins  איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ גענעבען ‎ הונדערט ‎ גולדען*‎ 
just)  a  thou-  $ד♦) ‎ He  owes  me  exactly  ער ‎ איז ‎ מיר ‎ ^ולדיג ‎ גראדע ‎ טויזענד ‎ גולדען.‎ 
, sand  floim 
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j  *To  owe  (ו$). 

(*To  be  indebted  (אינדע׳טעד). 
j  How  much  do  I  owe  you? 

( How  much  am  I  indebted  to  you? 


^טולדיג ‎ זײן, ‎ <עולדען.‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ בין ‎ איןי ‎ אײןי ‎ שולדיג?‎ 


װען ‎ מען ‎ בעדיענט ‎ זיך ‎ מיט ‎ to  owe  װערט ‎ מײסטענס ‎ פאר ‎ דער ‎ פערזאן ‎ ניט ‎ געשטעלט‎ 
דאס ‎ װארט ‎ to  (צו)• ‎ מען ‎ זאגט: ‎ How  much  do  I  owe  you  אבער ‎ ניט: ‎ dolowe  to  you ; 
נאך ‎ to  be  intebtcd  מוז ‎ אימער ‎ קומען ‎ פאר ‎ דער ‎ פערזאן ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ How  much  am  :to 
1  indebted  to  you ,  נים: ‎ am  I  indebted  you ♦ 


The  sum  (D^D) 

The  amount  (אמאונט׳). 
j  The  bill  of  exchange  (עקסטשײנחש׳). 

( The  note  (נ^וט). 

Due  (דױ). 

The  bill  (ביל). 

The  account  (אקקאונט׳). 

The  invoice  (אינ־װאים). 

What  is  the  amount  of  the  Hew  York 
bill? 

Hew  York. 

Philadelphia, 

Chicago. 

London. 


דיא ‎ סומע, ‎ דער ‎ םןז־הבק.‎ 

דער ‎ בעטראג, ‎ דער ‎ בעטרעף, ‎ דער ‎ חשבון♦‎ 

דער ‎ װעקסעל.‎ 

פעליג, ‎ צײטיג♦‎ 

דיא ‎ רעכנונג; ‎ דער ‎ װעקסעל♦‎ 
דיא ‎ רעכנונג.‎ 

דיא ‎ װאארענ ‎ רעכנונג, ‎ דיא ‎ רשימה♦‎ 
װאס ‎ איז ‎ דער ‎ בעטרעף ‎ פון ‎ דער ‎ נװ ‎ סןרקער‎ 
רעכנונג?‎ 

נױ ‎ י$רק‎ —נױ ‎ י$רקער.‎ 
פילאדעלפיא‎ —פילאדעלפיער♦‎ 
טע&יקאג$-טשיקאג$עה‎ 
ל^נד^ן‎ —ל*ןנדאנער.‎ 


♦פאריז-פאריזער  Paris. 


Hamburg  (האמ׳ב^ירג). 

Berlin  (ב^יר׳לין). 

San  Francisco  ( ס?$ן ‎ פח$נסיס׳ק$ו ). 


האמבורג‎ —האמבורגער♦‎ 
בערלנן-בערליגעה‎ 
סאן ‎ פראנציסק^‎ —סאן ‎ פראנציסקאער.‎ 


אלע ‎ נעמען ‎ פון ‎ שטעדט ‎ קענען ‎ איבערגעזעצט ‎ װערען ‎ מיט ‎ דער ‎ ענדונג ‎ ע  ר :  a  Hew  York 
tailor, ‎ א  נױ ‎ יארקער ‎ שנײדער. ‎ נעמען ‎ פון ‎ שטעדט ‎ קענען ‎ אויך ‎ אייערגעזעצט ‎ װערען ‎ פונקט ‎ װיא ‎ עס‎ 
װאלט ‎ פאר ‎ זייא ‎ געשטאנען ‎ דאס ‎ װארט ‎ in  (אין)‎ :  Hew  York  made ,  נױ ‎ יארקער ‎ געמאכטע,‎ 
אדער ‎ געמאכטע ‎ אין ‎ נױ ‎ יארק; ‎ Hew  York  made  shoes ,  שיך ‎ געמאכטע ‎ אין ‎ נױ ‎ יארק,‎ 


One  hundred  and  forty-five  dollars  and 
sixsty-five  cents. 

The  dollar  (ד$$ל׳לאר). 

The  cent  (סענט). 

Doctor  Richards  gave  me  a  note  for  one 
hundred  and  forty-five  pounds,  thir- 
teen  shillings  and  four  pence. 

The  pound  (פאונד). 

The  shilling  (יל׳לינג{?). 

The  penny  (פענ׳יי)  [Pence  ,מ], 


הונדערט ‎ פינף ‎ און ‎ פערציג ‎ דאללער ‎ און‎ 
פינף ‎ און ‎ זעכציג ‎ סענט♦‎ 

דער ‎ ד^ללער ‎ )  ,  . 

דערסענט ‎ )  1  v 

דאקטאר ‎ ריטשארדז ‎ האט ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ א 
װעקסעל ‎ אױף ‎ הונדערט ‎ פינף ‎ אוןפער־‎ 

ציג ‎ פונט,דרײצעהן ‎ ^ילינג, ‎ פיער ‎ פעניס.‎ 

דער ‎ פונט ‎ (אונגעפעהר ‎ 5  דאללעי) ‎ r  ענגלי־‎ 
דער ‎ ^ילינג‎ (א ‎ 20טעל ‎ פונט=23 ‎ ס.) ‎ J  שעס‎ 
דיא ‎ פעני ‎ (צוױיא ‎ סענט) ‎ )  געלי♦‎ 
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When  is  Doctor  Richards’  bill  due? 

When  will  it  he  due? 

It  will  he  due  on  the  twenty-seventh  of 
February. 

To  fake  up  a  bill. 

To  pay  a  bill. 

To  meet  a  bill. 

Have  you  sent  the  bill  to  Mr.  Johnson? 


װען ‎ איז ‎ דאקט^ר ‎ ריטשארדד ‎ װעקסעל‎ 
פעליג‎ (צײטיג ‎ צום ‎ צאהלען) ‎ ? 

װען ‎ װעט ‎ ער ‎ זײן ‎ פעליג?‎ 
ער ‎ װעט ‎ װערען ‎ פעליג‎ (אן) ‎ דעם ‎ זיבען ‎ און‎ 
צװאנציגסטען ‎ פעברואר.‎ 

בעצאהלען ‎ א  װעקסעל.‎ 


האט ‎ איהר ‎ געשיקט ‎ דיא ‎ רעכנונג ‎ צו ‎ הערו׳ן‎ 
דזש$הנס$ן?‎ 

מיס׳טער)♦ ‎ הערר.‎ )  Mr. 

. איך ‎ האב ‎ איהם ‎ נאןי ‎ ניט ‎ געקענט ‎ שיקען  I  have  not  yet  been  able  to  send  it. 

איז ‎ דיא ‎ ו  אארענ־רעכנונג ‎ פיר ‎ מאדאם ‎ Is  the  invoice  for  Mrs.  Richards  made 
? ריטשארדז ‎ אויסגעמאכט  out? 


.Mrs ‎ (מים׳סיס), ‎ מאדאם.‎ 

Messrs.  Richards  Brothers  paid  their  bill  דיא ‎ העררען ‎ ברידער ‎ ריטשארח ‎ האבען‎ 
.yesterday ‎ נעכטען ‎ בעצ^הלט ‎ זײער ‎ רעכנונג.‎ 

.Messrs ‎ (מעם׳םעח), ‎ העררען‎ (מ.).‎ 

. Mrs.  ,Mr  און ‎ Messrs  זײנען ‎ אבקירצונגען. ‎ .Mr ‎ איז ‎ דיא ‎ אבקירצונג ‎ פון ‎ Mister  אדער‎ 
Master  (הערר); ‎ .Mrs‎ — דיא ‎ אבקירצונג ‎ פון ‎ Missis  אדער ‎ Mistress  (מאדאם); ‎ .Messrs‎ — דיא‎ 
אכקירצונג ‎ פון ‎ דעם ‎ פראנצױזישען ‎ זוארט ‎ Messieurs  (מײנע ‎ העררען)♦ ‎ עס ‎ װערען ‎ אימער ‎ באר‎ 
געברויכט ‎ דיא ‎ אבקירצונגען. ‎ דיזע ‎ בעטיטלונגען ‎ קומי^ ‎ נאר ‎ פאר ‎ א  נאמען.‎ 
$ד.) ‎ Has  Miss  Stewart  paid  her  bill  האט ‎ פרײלין ‎ סטױארט ‎ בעצאהלט ‎ איהר‎ 
?(account ‎ רעכנונג?‎ 

Miss  ;מיס), ‎ פרײלײן.‎ 

דיא ‎ בעטיצלונג ‎ Miss, ‎ וױא ‎ דיא ‎ פריהער ‎ געגעבענע ‎ בעציטלונגען, ‎ קומט ‎ פאר ‎ א  נאמען,‎ 

.(אד ‎ $פ) ‎ To  add  up *  צוזאמענצעהלען, ‎ צוזאמענרעכנען.‎ 

. To  cast  up;  cast,  cast *  צוזאמענרעכנען; ‎ צוזאמענגערעכענט♦‎ 

.(פי׳גױר) ‎ The  figure  דיא ‎ ציפער, ‎ דיא ‎ צאהל.‎ 

11aught  “  י(*’ט) ‎ The  aullgt \  דיא ‎ נול ‎ (0)‎ 
.(זי׳ר^ו) ‎ zero  ,(סאייפער) ‎ ( The  cipher 

אין ‎ צעהלען ‎ אדער ‎ אין ‎ רעכנען ‎ ברױכט ‎ מען ‎ aught  אדער ‎ uaught.‎ 

. To  write  a  sum  in  full  אױפשרײבען ‎ א  סומע ‎ אין ‎ פיל ‎ (ד. ‎ ה. ‎ מיט‎ 

װערט־נר)♦‎ 

. To  write  a  sum  in  figures  אױפשיײבען ‎ א  סומע ‎ מיט ‎ ציפער.‎ 

? How  much  does  he  owe  וױא ‎ פיעל ‎ איז ‎ ער ‎ ^ולדי;?‎ 
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What  is  the  amount  of  his  debts? 

The  debt  (דעט). 

What  do  his  debts  amount  to? 

*To  amount  (אמאונט׳). 

They  amount  to  five  hundred  dollars. 

( To  get  (געט);  got  (י(ג$ט  got, 
t  *To  receive  (ריסי־װ׳). 

The  receipt  (ריסי־ט׳). 

A  receipt  in  full. 

The  demand  (דימאנד׳). 

To  have  a  demand  against  somebody. 
Has  he  paid  in  full? 

I  have  given  him  a  receipt  in  full. 

In  full. 

*To  settle  (סעטטל). 

To  settle  a  bill  (*ד^  account), 
f  To  give  a  receipt. 

( *To  receipt  (ריסי־ט׳). 

Have  you  receipted  my  bill? 

Have  you  settled  your  bill? 

The  balance  (בא׳לאנס). 

You  owe  us  a  small  balance. 

There  is  a  small  balance  against  you. 

/  Tosliew(Vt?);  shewed  (שיוד),  shewn  (שיון). 
J  To  show  (ש$ו)}  showed  (ע$וד>),  shown 
(  (שאון). 

*To  slip  (סליפ). 

I  slipped. 

|  Honest  ( דהרליןז ‎ (*ן׳נעסט 
The  tongue  (טאנג). 


װאס ‎ איז ‎ דער ‎ בעטראג ‎ (דער ‎ בעטרעף)‎ 
פון ‎ זײנע ‎ שולדען?‎ 

דיא ‎ שולד, ‎ דער ‎ חוב.‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ בעטרעפען ‎ זײנע ‎ שולדען?‎ 

בעטרעפען, ‎ זיןז ‎ בעלױפען.‎ 

זײא ‎ בעלױפען ‎ זיף ‎ אױף ‎ פעף ‎ הונרערט‎ 
דאללער‎ 

בעקומען, ‎ ערהאלטען, ‎ קריגען.‎ 

דיא ‎ קוױטונג, ‎ דאס ‎ קבלה־צעטעל.‎ 

א  קװיטונג ‎ פיר ‎ פול ‎ (ד. ‎ ה. ‎ א  קװיטונג ‎ פיר‎ 
דעם ‎ גאנצען ‎ בעטראג).‎ 

דיא ‎ פ>ןרדערונג.‎ 

האבען ‎ א  פ^רדערינג ‎ געגען ‎ אימעצן.‎ 

האט ‎ ער ‎ בעצאהלט ‎ אץ ‎ פיל ‎ (אין ‎ גאנצען) ‎ ? 

איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געגעבען ‎ א  קוױטונג ‎ פיר‎ 
פול♦ ‎ • 

פיר ‎ פול, ‎ אין ‎ גאנצען.‎ 

אבמאבען; ‎ אבצאהלען.‎ 

אבצאהלען ‎ א  ועכנונג♦‎ 

געבען ‎ א  קוױטונג, ‎ קוױטירען♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ קוױטירט ‎ (אונטערשריבען) ‎ טיין‎ 
רעכנונג?‎ 

האט ‎ איהר ‎ אבגעצאהלט ‎ אײער ‎ רעכנונג?‎ 

דער ‎ באלאנס, ‎ דער ‎ רעסט.‎ 

איהר ‎ זײט ‎ אונז ‎ שולדיג ‎ א  קלײנעם ‎ באלאנס‎ 
(א ‎ רעפט)♦‎ 

עס ‎ איז ‎ דא ‎ א  קלײנער ‎ באלאנס ‎ געגען ‎ אײןד‎ 
(ד. ‎ ה. ‎ עס ‎ קומט ‎ פון ‎ אײןז ‎ נאןז ‎ א 
קלײניגקײט).‎ 

צײגען, ‎ װײזען; ‎ נעצײגט, ‎ געוױזען♦‎ 

זיןי ‎ אױסגליטשען.‎ 

אץז ‎ האב ‎ כדןז ‎ אױסגעגליטשט.‎ 

אויפריכטיג ‎ (*;פ׳ראיט) ‎ Upright 

דיא ‎ צת;,‎ 
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118. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װאוינען ‎ אײערע ‎ פרײנד ‎ אין ‎ דעם ‎ זיבעםן ‎ ^דער ‎ אכטען ‎ הױז ‎ פון ‎ היער?‎ —זײא ‎ װאױ־‎ 

נען ‎ ניט ‎ אין ‎ דעם ‎ זיבעטן ‎ ניט ‎ אין ‎ דעם ‎ אכטען ‎ הױז, ‎ ןײא ‎ װאױנען ‎ אין ‎ דעם ‎ פינפטעץ.‎ — 
װיא ‎ פיעלע ‎ שטוהלען ‎ האט ‎ איהר ‎ געבראכט ‎ ? —איןד ‎ האב ‎ ג־גבראכט ‎ עלף.‎ —װארום ‎ האט‎ 
איהר ‎ ניט ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ צװעלפטען?‎ —דער ‎ צװעלפטער ‎ איז ‎ נ^ף ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ גאנץ‎ 
פערטיג‎ ;  איןי ‎ ברײנג ‎ איהם ‎ אײןד ‎ הײנט ‎ נאכמיטטאג♦‎ —האט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ אלע ‎ בענדער‎ 
פון ‎ דיז<ן ‎ נײעם ‎ בוןד ‎ ? —איןד ‎ האב ‎ זײא ‎ אלע ‎ געלעזען ‎ אױסער ‎ (except) ‎ דעם ‎ אכטען ‎ און‎ 
נײנטען ‎ באנד.‎ —דער ‎ װיפיעלטער ‎ איז ‎ הײנט? ‎ (=װעלכער ‎ טאג ‎ פון ‎ מ^נאט ‎ איז ‎ דיזער?)‎ 
—הײנט ‎ איז ‎ דער ‎ פינפטער ‎ (=דיזער ‎ איז ‎ דער ‎ פינפטער)‎ —האבען ‎ מיר ‎ ניט ‎ דעם ‎ זעקס־‎ 
ט;ן? ‎ (=איז ‎ עם ‎ ניט ‎ דער ‎ זעקסטער?)‎ —ניץ, ‎ מ^רגען ‎ האבען ‎ מיר ‎ דעם ‎ זעקסטען‎ (=מאר=‎ 
גען ‎ איז ‎ דער ‎ זעקסטער).‎ —װיא ‎ אלט ‎ איז ‎ אײער ‎ עלטסטע ‎ ט^כטער, ‎ מאדאם?‎ —זיא ‎ איז‎ 
געװארען ‎ פערצעהן ‎ דעם ‎ ( on  the )  זעכצעהנטען ‎ פון ‎ דיזען ‎ מ$נאט‎ —װיא ‎ אלט ‎ איז ‎ אײער‎ 
שװער?‎ —ער ‎ איז, ‎ גלױב ‎ איןי, ‎ אין ‎ זײן ‎ צװײא ‎ און ‎ זעכצינסטען ‎ יאהר‎ —איז ‎ אײער ‎ גע־‎ 
בורטסטאג ‎ אן ‎ (on) ‎ דעם ‎ נײנטען ‎ אדער ‎ צעהנטען ‎ פון ‎ דיזען ‎ מ$נאט?‎ —ער ‎ איז‎ 
אן ‎ דעם ‎ נײנטען ‎ —דעם ‎ װיפיעלטען ‎ (=װעלכען) ‎ באנד ‎ לעזט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ (געגענװער־‎ 
כיגעס ‎ מיטעלװארט)?‎ —איןז ‎ לעזידעם ‎ פינפטען♦‎ —אין ‎ װעלכען ‎ מאנאט ‎ זײט ‎ א  הר ‎ געב>ן=‎ 
רען ‎ געװ^רען?‎ —איןז ‎ בין ‎ געסןרען ‎ געװארען ‎ אין ‎ אפריל ‎ —װעלכען ‎ ט$ג?‎ —מײן ‎ געבורטס־‎ 
טאג ‎ איז ‎ אן ‎ דעם ‎ פינפטען ‎ אפריל.‎ —און ‎ אײערער?‎ — איןד ‎ בין ‎ געב^רען ‎ געװארען ‎ אן ‎ דעם‎ 
נײנטען ‎ מארץ.‎ —האט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ ד^קטאר ‎ חש$הנס$נזס ‎ ווערקע?‎ — איןד ‎ האב ‎ גע=‎ 
לעזען ‎ פיעלע ‎ פון ‎ זײנע ‎ װערקע, ‎ אבער ‎ ניט ‎ אלע♦‎ —װאו ‎ איז ‎ ד$קט$ר ‎ דזש^הנסאן ‎ געבא־‎ 
רען ‎ געוחיןרען?‎ —ער ‎ איז ‎ געב^רען ‎ געװארען ‎ אין ‎ ענגלאנד♦-‎ —(אין) ‎ װעלכען ‎ יאהר ‎ איז ‎ ער‎ 
געבארען ‎ געװארען?‎ —ער ‎ איז ‎ געבארען ‎ געװארען ‎ אין ‎ דעם ‎ יאהר ‎ טױזענד ‎ זיבען ‎ הונדערט‎ 
א  ן  נײן‎ (1709)‎ —און ‎ אין ‎ װעלבען ‎ יאהר ‎ איז ‎ ער ‎ געשטארבען?‎ —ער ‎ איז ‎ געשט^רבק ‎ אץ‎ 
דעם ‎ יאהר ‎ טױזענד ‎ זיבען ‎ הונדערט ‎ און ‎ פיער ‎ און ‎ אכציג‎ (1784)♦‎ —אין ‎ װעלכען ‎ םא:אט‎ 
איז ‎ ער ‎ געבארען ‎ געװאחגן?‎ —ער ‎ איז ‎ געב^רען ‎ געװ^רען ‎ אין ‎ דעם ‎ מ^נאט ‎ סעפטעמבער♦‎ 
—װעלבען ‎ ט>ןג?‎ —אן ‎ דעם ‎ אבצעהנטען*‎ —האט ‎ ער ‎ געשריבען ‎ פיעל?‎ —ער ‎ האט ‎ געשריבען‎ 
זעהר ‎ פיעל ‎ (א ‎ סןד, ‎ a  great  deal ).‎ 

119. ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ גאטהע ‎ (Goethe) ‎ אימער ‎ געלעבט ‎ אין ‎ פראנקפורט ‎ (Frankfort)?‎ —ער ‎ האם‎ 
פערל^זען ‎ פראנקפורט ‎ אלס ‎ ער ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ ױנג‎ —װאו ‎ איז ‎ ער ‎ געשטארבען?‎ —ער‎ 
איז ‎ געשטארבען ‎ אין ‎ װײמאר ‎ (Weimar), ‎ אן ‎ דעם ‎ צוױיא ‎ און ‎ צװאנציגפטען ‎ מארץ, ‎ טױזענר‎ 
אכט ‎ הונרערט ‎ או; ‎ צוױיא ‎ און ‎ דרײםיג ‎ —װיא ‎ אלט ‎ איז ‎ געװעזען ‎ גאטהע ‎ אלס ‎ ער ‎ איז ‎ גע־‎ 
שטארבען?‎ —ער ‎ איז ‎ געשט^רבען ‎ אין ‎ זײן ‎ צװײא ‎ און ‎ אכציגסטען ‎ יאחר♦‎ —האט ‎ איהרשוין‎ 
געלעזען ‎ עטװאס ‎ פוןשעקספיר ‎ (Shakespeare)?‎ —איף ‎ האב ‎ שוין ‎ עפעס ‎ געלעזען ‎ פוןשעקס־‎ 
פיר; ‎ זײגע ‎ װערקע ‎ זײנען ‎ צו ‎ שװער ‎ פיר ‎ מיןז ‎ צו ‎ פערשטעהן.-וױנשט ‎ איהר ‎ ניט ‎ צוקענען‎ 
זײא ‎ לעזען?‎ —געוױס, ‎ איןז ‎ װינש ‎ עס ‎ זע־ר‎ —איהר ‎ װעט ‎ קענען ‎ אץאקורצעצײט*-קענט‎ 
איהר ‎ מיר ‎ ז$גען, ‎ װיא ‎ פיעלע ‎ יאהרען ‎ שעקכפיר ‎ האט ‎ געלעבט ‎ פאר ‎ גאטהען?- ‎ שעלןכפיר‎ 
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איז ‎ געבארען ‎ געװארען ‎ אץ ‎ דעם ‎ דרײא ‎ און ‎ צץאנצינסטען ‎ אפריל, ‎ טױזענד ‎ פינף ‎ הונדערם‎ 
און ‎ פיער ‎ און ‎ זעכציג.‎ —גאטהע ‎ איז ‎ געבארען ‎ געװארען ‎ הונדערט ‎ און ‎ פינף ‎ און ‎ אכציג ‎ יאהר,‎ 
פיער ‎ מאנאטען ‎ און ‎ פינף ‎ טעג ‎ ׳טפעטער ‎ אלס ‎ שעקספיר‎ —װיא ‎ אלט ‎ איז ‎ געװעזען ‎ שעקספיר‎ 
אלס ‎ ער ‎ איז ‎ געשטארבען?‎ —ער ‎ איז ‎ גע׳עטארבען ‎ אן ‎ זײןצװײא ‎ און ‎ פערציגסטען ‎ געבורטס־‎ 
טאג‎ —װיא ‎ אלט ‎ איז ‎ געװעזען ‎ לארד ‎ באיראן‎ ( Lord  Byron )  אלס ‎ ער ‎ איז ‎ געשטארבען?‎ — 
ער ‎ איז ‎ געשטארבען ‎ אין ‎ זײן ‎ זיבען ‎ און ‎ דרײסיגסטען ‎ יאהר‎ —האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ געלעזען‎ 
דיא ‎ װעיק ‎ פון ‎ י♦ ‎ ?J ‎ גארדאן‎ ( J.  L.  Gordon )?‎ — ער ‎ האט ‎ זיא ‎ געלעזען.‎ —וױא ‎ געפינט ‎ ער‎ 
זי־יא?‎ —ער ‎ געפינט ‎ זײא ‎ זעהר ‎ גדט; ‎ ער ‎ לויבט ‎ זײא ‎ זעהר ‎ פיעל‎ —װען ‎ איז ‎ גארדאן ‎ גע=‎ 
שטארבען?-ער ‎ איז ‎ געשטארבען ‎ אין ‎ דעם ‎ יאהר ‎ טױזענד ‎ אכט ‎ הונדערט ‎ און ‎ צװײא ‎ און‎ 
נײנציג♦‎ 

120♦ ‎ צום ‎ איבערועצען.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ עלטעראלס ‎ אײערשװעסטערקינדעדװארד?‎ —נײן, ‎ מײךטװעסטערקינד‎ 
איז ‎ פיער ‎ יאהר ‎ עלטער ‎ אלס ‎ איןי ‎ בין, ‎ ער ‎ איז ‎ אין ‎ זײן ‎ נײן ‎ און ‎ פופציגםטען ‎ יאהר, ‎ איןז ‎ בין‎ 
געװען ‎ פינף ‎ און ‎ פופציג ‎ אײערנעבטען.‎ —איז ‎ הײנט ‎ (this) ‎ דער ‎ זעקס ‎ און ‎ צװאנציגפטער ‎ אדער‎ 
זיבען ‎ אוןצװאנציגסטערטאגפוןמ^נאט?‎ —דיזער ‎ איז ‎ דער ‎ זיבען ‎ און ‎ צװאנציגסטער‎ —קענט‎ 
איהר ‎ מיר ‎ בעצאהלען ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ בעטרעף, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ זײט ‎ מיר ‎ ׳טולדיג?‎ —איןז ‎ װינל‎ 
מ^רגען ‎ האבען ‎ צו ‎ בעצאהלען ‎ א  װעקס‎ .ל, ‎ און ‎ איןז ‎ בין ‎ אין ‎ אונגעפעהר‎ (about) ‎ זיבען ‎ הונדערט‎ 
דאללעי ‎ קורץ‎ —עם ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ ל  יד; ‎ אבער ‎ איןד ‎ האב ‎ גארנישט ‎ צו ‎ לײהען‎ (=אי=‎ 
בערצולאזען, ‎ to  spare )  גראדע ‎ יעצט‎ —האט ‎ איהר ‎ אױסגעמאכט ‎ העררן ‎ ריטשארדדיעכ־‎ 
נרנג?‎ — איןד ‎ האב ‎ זיא ‎ אויפגעשריבען, ‎ אבער ‎ נאןז ‎ ניט ‎ צוזאמענגערעכענט‎ —װען ‎ איהר‎ 
װעט ‎ מיר ‎ זאגען ‎ דיא ‎ סומען‎ (דיא ‎ בעטרעפען), ‎ װעל ‎ איף ‎ זײא ‎ צוזאמ׳ננרעכנען.‎ —װען ‎ האט‎ 
ער ‎ פערשפראכען ‎ צו ‎ ברײנגען ‎ דאס ‎ געלד?‎ —ער ‎ האט ‎ פערשפראכען ‎ עס ‎ צו ‎ ע&יקען‎ (אן)‎ 
דעם ‎ עחעטען ‎ אדער ‎ ^פעטסטענס ‎ (latest) ‎ (אן) ‎ דעם ‎ דריטען ‎ פון ‎ נעככטען ‎ מאנאט.-^‎ 
איז ‎ ער ‎ ניט ‎ שולדיג ‎ א  באלאנס ‎ (א ‎ רעסט, ‎ balance) ‎ אױןד?‎ —ער ‎ איז ‎ ׳טולדיג ‎ א  קלײנעם‎ 
באלאנס ‎ פון ‎ דרײצעהן ‎ דאללער ‎ און ‎ דרײסיג ‎ סענט‎ —זאל ‎ איןי ‎ איהם ‎ געבען ‎ א  קװיטונג,‎ 
װען ‎ ער ‎ בעצאהלט?-איהר ‎ מע:ט ‎ איהם ‎ געבען ‎ א  קװיטונג; ‎ װען ‎ ער ‎ בעצאהלט ‎ דעם‎ 
אלטען ‎ באלאנס, ‎ מעגט ‎ איהר ‎ איהם ‎ געבען ‎ א  קװיטונג ‎ פיר ‎ פול ‎ —דארף‎ (must) ‎ איןז ‎ שרײ-‎ 
בען ‎ דעם ‎ בעטרעף ‎ אין ‎ רער ‎ קװיטונג ‎ מיט ‎ װערטער ‎ ( in  full )  $דער ‎ מיט ‎ ציפער?_איהר‎ 
מוזט ‎ עס ‎ שרײבען ‎ מיט ‎ װערטער ‎ און ‎ אױןד ‎ מיט ‎ ציפער♦‎ 

421  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ א  פ^רדערונג ‎ גענען ‎ מיר?‎ —יע, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ איהר ‎ זײט ‎ כדרנאןזשול־‎ 

דיג ‎ א  קלײנעם ‎ בעטרעף‎ —האט ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ בעצאהלט ‎ אלע ‎ זײנע ‎ שולדען ‎ ? — ער‎ 
צאהלט ‎ אימער ‎ זײנע ‎ ע&ולדען, ‎ װען‎ (if) ‎ ער ‎ האט ‎ געלד ‎ גענוג‎ —דענקט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ אײער‎ 
פרײנד ‎ וועט ‎ קענען ‎ צאהלן ‎ זײנע ‎ שולדען?‎ —איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו ‎ זאגען, ‎ װאס ‎ איןז ‎ דענק‎ 
דאריבער‎ ( of  ii ).‎ —װײסט ‎ איהרװארום ‎ איהר ‎ זײט ‎ נעכטק ‎ ניט ‎ אײעעלאדען ‎ געוארען ‎ פט‎ 
מײן ‎ מומען? ‎ (זדימ ‎ צולעצג)‎ —גײן, ‎ איךװײם ‎ ניט.‎ —איהר ‎ האט ‎ געזאגט ‎ נעכטען, ‎ אדער ‎ אײער־‎ 
געכטען, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ דיא ‎ ׳עט^לצחטע ‎ פרױ, ‎ װאס ‎ (that) ‎ איהר ‎ קענט ‎ (זיא ‎ איז ‎ און‎ 


% 
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איהר ‎ ק  ע  נ  ט  װערען ‎ היער ‎ איבערזעצט ‎ she  was  און ‎ you  knew ,  דאס ‎ הײכט ‎ מיט ‎ חא ‎ פארמעם‎ 
פון ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט, ‎ וױיל ‎ אין ‎ צוױיא ‎ אדער ‎ מעהרערע ‎ צוזאמענגעבונדענע ‎ זעצע ‎ מוזען ‎ אין‎ 
ענגליש ‎ דיא ‎ צײט־פארמעס ‎ פון ‎ דיא ‎ הינטער־זעצע ‎ שטימען ‎ מיט ‎ דער ‎ צײט־פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ פארדער־‎ 
זאץ)‎ —נוא ‎ (well), ‎ און ‎ איז ‎ זיא ‎ עס ‎ ניט?‎ —עס ‎ קען ‎ זײן ‎ ריכטיג, ‎ אבער ‎ איהר ‎ װ^ם ‎ דאןי‎ 
בעסער ‎ געטה^ן ‎ עם ‎ (so) ‎ ניט ‎ צו ‎ ז$גען.‎ —װאלט ‎ (had) ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אױסגעגליטשט ‎ מיט‎ 
אײער ‎ פוס, ‎ װ>ןלט ‎ איהר ‎ אױך ‎ געמוזט ‎ (=געװען ‎ געצװאונגען) ‎ צו ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הױז‎ ;  אבער‎ 
נעכסטעס ‎ מאל ‎ װאלט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אײנגעלאדען; ‎ יעצט ‎ האט ‎ איהר ‎ אײןי ‎ אויסגע־‎ 
גליטשט ‎ מיט ‎ אײער ‎ צונג ‎ און ‎ איהר ‎ װעט ‎ קײנמ^ ‎ וױדער ‎ װערען ‎ אײנגעלאדען ‎ צו ‎ מײן‎ 
מומען.‎ —אזױ ‎ זעהט ‎ איהר, ‎ עס ‎ איז ‎ בעסער ‎ זיןז ‎ אויסצוגליטע&ען ‎ מיטזן ‎ פוס ‎ אלס ‎ מי־ט‎ 
דער ‎ צונג♦ ‎ _ 


43םטע ‎ לעקציאז.-.‎ 43rd  Lesson 


1 


אויפשטעהן‎ ;  אױפגעשטאגען.‎ 


To  rise  (ראיז);  rose  (ר^וז),  risen  (ריזן) 
To  get  upj  got  up,  got  up. 

* הערויסגעהן ‎ פון ‎ בעט, ‎ אױפשטעהן  To  get  out  of  hed. 

. צוערשט, ‎ צום ‎ ערשטען  ,First 


( Quick  (קװיק)— quickest  ( קװיק ‎ קעסט ). 

(Fast  (פאסט)— fastest  (פאט׳טעס). 

Soon  (סרן)— soonest  (סר־נעסט). 

Which  of  you  risess  (.ןד<  gets  up)  first  in 
the  morning? 

My  brother  always  gets  out  of  hed  he- 
fore  me,  hut  I  dress  quickest  and 
get  ready  soonest. 

To  get  ready. 

Who  will  get  ready  soonest? 


שנעל־-אם ‎ ׳טנעי^םטען.‎ 
באלד‎ —אם ‎ גיבסטען*‎ 

װער ‎ (װעלכער) ‎ פון ‎ אײןד ‎ ^טעהט ‎ אױףצ.ים‎ 
ערשטען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ 

מיץ ‎ ברודער ‎ שטעהט ‎ אימער ‎ אױף ‎ פאר‎ 
מיר, ‎ איןז ‎ טהוא ‎ מיןד ‎ אן ‎ אם ‎ bw 
סטען ‎ און ‎ װער ‎ פינרטיג ‎ אם ‎ גיכסטען,‎ 
װערען ‎ פערטיג.‎ 

װער ‎ װעט ‎ װערען ‎ פערטיג ‎ אם ‎ גיכסטען ‎ ? 


בײא ‎ אױסדריקע ‎ וױא‎ :  צום ‎ ערשטען, ‎ אם ‎ שנע!‎ 

װערט ‎ ניט ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ the:‎ 


סטען, ‎ אם ‎ גיכםטען ‎ װ.‎ 


Wliich  hat  pleases  you  best? 

*To  please  (פלי־ז). 

I  find  that  hat  prettiest. 

Pretty  ( פריט׳טיעסט)!^^?‎ — (פריט־טי ). 
This  liat  does  not  please  me. 


װעלכער ‎ הזט ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ אם ‎ בעםטען?‎ 
געפעלען; ‎ צופרידען ‎ שטעלען.‎ 
איןז ‎ געפין ‎ יענעם ‎ הוט ‎ אם ‎ שעהנסטען♦‎ 
הימט, ‎ <עעהן‎ —אם ‎ ׳טעהנסטען.‎ 
דיזער ‎ הוט ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ ניט*‎ 


נאך ‎ please  קומט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ דאט ‎ ויערטעל ‎ to; ‎ מען ‎ זאגט ‎ צום ‎ בײשפיעל: ‎ the  hat 
pleases  me  (דער ‎ הוט ‎ געפעלט ‎ מיר) ‎ אבער ‎ ניט‎ ;  the  hat  pleases  to  me * 
. I  will  take  that  which  you  like  best  איןז ‎ װעל ‎ נעהמען ‎ דעם, ‎ װעלכער ‎ געפעלט‎ 

אײןז ‎ אם ‎ בעסטען.‎ 


To  like  און ‎ to  please  בעצײכענען ‎ בײדע ‎ געפעלען; ‎ עס ‎ איז ‎ אבער ‎ דא ‎ אן ‎ אונטערשיעד‎ 
צװישען ‎ דיזע ‎ צוריא ‎ װערטער: ‎ to  like  קען ‎ געברויכט ‎ װערען ‎ בײא ‎ דעם ‎ געפעלען ‎ פון ‎ פערזאנען,‎ 
טהיערע ‎ און ‎ זאכען; ‎ to  please  װערט ‎ נאר ‎ געברויכט ‎ אויסצודריקען ‎ דאס ‎ געפעלען ‎ פון ‎ זאנען ‎ און‎ 
טהיערע.‎ 


j  I  did  not  like  the  horse. 

I  The  horse  did  not  please  me. 

To  be  liked. 

To  be  pleased  with — . 

I  am  liked. 

The  book  is  very  much  liked. 

I  am  pleased  with. 

He  will  be  pleased  with  the  book. 

How  did  you  like  (.ד$  were  you  pleased 
with)  the  concert  last  night? 

I  can  (may)  do  what  I  like  (.ד$  what 
I  please). 

He  can  do  as  he  likes  (ד״*  as  he  pleases). 
As  you  like.  As  you  !)lease. 

Do  as  you  please  (.ד$  like). 

Please  yourself. 

Will  you  please  to  go? 

Will  you  please  to  hand  (.ד$  to  pass)  me 
the  decanter? 

*To  hand  (האגד).  *To  pass  (פאס). 

(The  decanter  (דיקאנ׳טער). 

I  The  water-bottle  (װ^־׳טער־ב^טטל). 

Will  you  hand  me  that  knife? 

Will  you  please  to  hand  (,ד$  to  pass)  me 
the  potatoes? 

Shall  I  pour  you  out  another  glass 
of  wine? 

*To  pour  (פ$ור). 

To  pour  in. 

Will  you  pour  me  in  a  glass  of  water? 
Will  not  you  (.ד$  will  you  not)  take  a 
little  more  beef? 

1  will  take  a  little  more,  if  you  please. 


דאס ‎ פערד ‎ איז ‎ מיר ‎ ניט ‎ געװען ‎ געפעלען.‎ 
געפעלען ‎ װערען♦‎ 

זײן ‎ צופרידען ‎ מיט ‎ געפעלען ‎ זײן‎ 
איןו ‎ בין ‎ געפעלען♦‎ 
דאס ‎ בוןז ‎ איז ‎ זנהר ‎ געפעלען.‎ 
איןז ‎ בין ‎ צופרידען ‎ מיט, ‎ מיר ‎ געפעלט♦‎ 
ער ‎ װעט ‎ זײן ‎ צופרידען ‎ מיט ‎ דנם ‎ גוןי.‎ 
װיא ‎ איז ‎ אײןי ‎ געפעלען ‎ געװען ‎ דער‎ 
צערט ‎ נעכטען ‎ בײא ‎ נאכט?‎ 

איןז ‎ קען ‎ טה>ןן, ‎ װ$ס ‎ איןד ‎ וױל.‎ 

ער ‎ קען ‎ טהאן, ‎ װיא ‎ ער ‎ װיל♦‎ 
וױא ‎ איהר ‎ װילט.‎ 
טהוט, ‎ װיא ‎ איהר ‎ וױלט.‎ 
שטעלט ‎ אײןז ‎ זעלבסט ‎ צופרידען ‎ (ד/ ‎ ה.‎ 

טהוט ‎ װיא ‎ איהר ‎ װילט).‎ 

װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזוי ‎ גוט ‎ (פרײנדליןי) ‎ צו ‎ געהן?‎ 
ןועט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט ‎ מיר ‎ צו ‎ דערלאנגען‎ 
דיא ‎ קאראפינקע?‎ 

דערלאנגען, ‎ געבעז.‎ 

דיא ‎ קאראפינקע, ‎ דיא ‎ װאםער־פלאש♦‎ 

װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דערלאנגען ‎ יענעס ‎ מעם־נר?‎ 
װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזוי ‎ גוט ‎ מיר ‎ צו ‎ דערלאנ־-‎ 
גען ‎ דיא ‎ קארט>ןפעל?‎ 

זאל ‎ איןז ‎ אײןז ‎ ^נגיסען ‎ נ^ןד ‎ א  גל$ז ‎ װײןץ‎ 

גיםען-‎ 

>ןנגיסען.‎ 

וױלט ‎ איהר ‎ מיר ‎ >}נגיםען ‎ א  גיל^ז ‎ װאסער?‎ 
װילט ‎ איהר ‎ ניט ‎ נעהטען ‎ א  ביסעל ‎ מעהר‎ 
רינד־פלײש ‎ ? 

איןד ‎ װעל ‎ נעהמען ‎ א  ביסעל ‎ מעהו/ ‎ װען ‎ עס‎ 
איז ‎ אײןד ‎ בעליעבט.‎ 
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If  you  please. 

No  more,  I  thank  you;  I  have  had  quite 
sufficient. 

*To  thank  (טהאנק). 

To  thank  for — . 

Sufficient  (ס^פפי׳שענט). 


ןזײט ‎ אזױ ‎ גוט.‎ 
(  װען ‎ עס ‎ איז ‎ אײןז ‎ בעליעבט.‎ 
ניט ‎ מעהר, ‎ איןז ‎ דאנק ‎ אײך; ‎ איןז ‎ ה$ב‎ 
געהאט ‎ גאנץ ‎ גענוג♦‎ 
דאנקען.‎ 
דאנקען ‎ פיר‎ —.‎ 
גענוג.‎ 


Quite  (קװאיט), ‎ גאנץ.‎ 


Quite  sufficient. 

I  thank  you,  I  will  take  a  small  slice 
more. 

A  slice  (סלאיס). 

A  slice  of  mutfon, 

The  mutton  (מ^טטן). 

A  slice  of  bread  and  butter. 

I  thank  you  for  your  beautiful  present. 

I  return  you  my  best  thanks. 


גאנץ ‎ גענוג.‎ 

איף ‎ דאנק ‎ אײןי, ‎ איף ‎ װעל ‎ נעהמען ‎ נ^ך ‎ א 
קלײנעס ‎ שטיקעל.‎ 

א  שטיקעל, ‎ א  שניט, ‎ א  פענעץ.‎ 
א  שטיק ‎ שעפסענ־פלײש♦‎ 
דאס ‎ שעפסענ־פלײש♦‎ 
א  שטיקעל ‎ (א ‎ פענעץ) ‎ ברױט ‎ און ‎ בוטער.‎ 
איןי ‎ דאנק ‎ אײןז ‎ פיר ‎ אײער ‎ שעהנעס ‎ גע־‎ 
שענק♦‎ 

איןז ‎ גיב ‎ אײןד ‎ מײן ‎ בעסטען ‎ דאנק.‎ 


.(טהאנקס) ‎ Thanks  דער ‎ דאנק; ‎ דיא ‎ דאנקען.‎ 

. To  return  thanks  צוריקקעהרען ‎ א  דאנק ‎ (ד. ‎ ה. ‎ דאנקען, ‎ גע־‎ 

בען ‎ $ד♦ ‎ ז^גען ‎ א  דאנק).‎ 

דאס ‎ װארט ‎ thanks  שטעהט ‎ אימער ‎ אין ‎ דער ‎ מעהרצאהל. ‎ סײ ‎ פיר ‎ א  י  י  ן  דאנק ‎ סײ ‎ פיר‎ 


פיעלע.‎ 

I  return  you  many  thanks  for — . 


He  returned  thanks  for  the  ladies* 


I  will  thank  you  for  a  little  more  of 
the  veal. 

אין ‎ ענגליש ‎ װערט ‎ זעהר ‎ אפט ‎ געזאגט‎ 

ביטע ‎ צו ‎ ג ע ב ע ן.‎ 

The  veal  (װי־ל). 

I  will  thank  you  for  some  potatoes. 

The  potatoes  are  excellent. 


איןז ‎ גיב ‎ אײןז ‎ פיעלע ‎ דאנקען ‎ (ד. ‎ ה+ ‎ אץ;•‎ 
גיב ‎ אײןי ‎ א  גרױסען ‎ דאנק ‎ ^ד. ‎ איןי‎ 
דאנק ‎ אײןי ‎ זעהר) ‎ פיר‎ י —♦‎ 

ער ‎ האט ‎ געדאנקט ‎ פיר ‎ דיא ‎ דאמען ‎ (עד‎ 
האט ‎ געגעבען ‎ א  דאנק ‎ אין ‎ נאמען ‎ פון‎ 
דיא ‎ דאמען).‎ 

איןי ‎ װעל ‎ אײןד ‎ דאנקען ‎ פיר ‎ (ד. ‎ ה. ‎ ביטע ‎ צו‎ 
געבען) ‎ נ$ןז ‎ א  שטיקעל ‎ קאלב־פלײש.‎ 

איך ‎ װעל ‎ אײך ‎ דאנקען ‎ פיר ‎ אנשטאט‎ 

דאם ‎ קאלב־פלײש.‎ 

איןז ‎ װעל ‎ אײןי ‎ דאנקען ‎ (ה ‎ ה. ‎ ביטע ‎ צו‎ 
געבען) ‎ קארטאפעל.‎ 

דיא ‎ קארט^פעל ‎ זײנען ‎ אױסגעצייכענט, ‎ k 


—  205  — 


׳״&■»‎ 


Excellent  (עק׳סעללענט). 

You  do  not  drink. 

To  drink  (דרינק);  drank  (דראנק),  drunk 
(דסןנק). 

1  have  drunk  a  great  deal  to-day. 

Did  you  drink  yesterday? 

1  drank  a  great  deal  yesterday. 

You  do  uot  eat ;  have  you  lost  your 
appetite? 


פארטרעפליןי, ‎ אױסגעצײכענט.‎ 
איהר ‎ טרינקט ‎ ניט.‎ 
טרינקען; ‎ נעטרונקען.‎ 

אץד ‎ האב ‎ הײנט ‎ געטרונקען ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ 
האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ געטרונקען?‎ 
איןז ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געטרונקען ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ 
איהר ‎ עסט ‎ ניט; ‎ האט ‎ איהר ‎ פערל>ןרען‎ 
אײער ‎ אפעטיט?‎ 


To  eat  (אי־ט);  ate  (אײט),  eaten  (אי־טן). 
To  lose  (לרז);  lost  (לאםט),  lost. 

The  appetite  (אפ׳פיטאיט). 

I  am  making  a  very  good  dinner,  I 
assure  you. 


עסען; ‎ געגעסען.‎ 

פעיליערען, ‎ אנװערען; ‎ פערל^רען,‎ 
װארען♦‎ 

דער ‎ אפעטיט.‎ 

איןז ‎ געניס ‎ זעהר ‎ א  גוטען ‎ םיטטאגעסען,‎ 
איןז ‎ פערזיכער ‎ אײןז.‎ 


דער ‎ זאץ ‎ I  am  making  a  good  dinner  קען ‎ ריכטיגער ‎ איבערגעזעצט ‎ װערען: ‎ ״דאס‎ 
כזיטטאג־עסען ‎ שמעקט ‎ מיהר ‎ זעהר ‎ גוט״♦‎ 

I  am  making  a  very  good  supper,  I  can  דאס ‎ אבענד=עסען ‎ שמעקט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ גוט,‎ 


assure  you. 

What  had  you  for  breakfast,  for  dinner, 
for  supper? 


איןו ‎ קען ‎ אײןי ‎ פעחיבערן*‎ 

װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ צום ‎ פריהשטיק,‎ 
צום ‎ מיטט^נ־עסען, ‎ צום ‎ אבענד־ברױט?‎ 


To  have  for  breakfast. 
To  have  for  dinner. 

To  have  for  supper. 


האבען ‎ צום ‎ פריהשטיק.‎ 
האבען ‎ צום ‎ מיטט^ג־עסען.‎ 
האבען ‎ צום ‎ אבענד־ברויט.‎ 


We  had  cheese  for  breakfast  and  pan- 
cakes  for  supper. 

|  The  cheese  ( דיא ‎ קעז ‎ (טשי־ז 

I  generally  have  coffee  for  breakfast. 

They  generally  have  bread  and  butter 
for  supper. 

The  appetite  for  something. 

I  like  best  being  in  the  garden. 

I  like  best  walking  (.ד$  taking  a  walk) 
before  breakfast. 

The  walk  (װ$־ק). 

I  took  a  very  long  walk  yesterday. 


מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ קעז ‎ צום ‎ פריהשטיק ‎ און‎ 
פאנ־קוכענס ‎ צום ‎ אבענד־ברױט,‎ 

דער ‎ פאנ־קובען ‎ (פענ׳קײק) ‎ The  pencake 
איןז ‎ ה$ב ‎ געװעהנליןד ‎ קאפע ‎ צום ‎ פריהשטיק.‎ 
זײא ‎ האבען ‎ געװעהנל ‎ ןד ‎ ברױט ‎ מיט ‎ בוטער‎ 
צום ‎ אבענד־ברױט.‎ 

דער ‎ אפעטיט ‎ צו ‎ עפעס.‎ 
איןז ‎ ליעב ‎ אם ‎ בעסטען ‎ צו ‎ זײן ‎ אץ‎ גארטען♦‎ 
איןז ‎ ליעב ‎ אם ‎ בעסטען ‎ צו ‎ געהן ‎ שפאציערען‎ 
פאר ‎ פויהשטיק.‎ 

דער ‎ שפאציער-גאע.‎ 

איןי ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געמאכט ‎ זעהר ‎ א  לאנגען‎ 

שפאאיער־גאנ^‎ 
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♦ דאס ‎ פערשפרעכען, ‎ דער ‎ צוזאנ  The  promise  (פר^׳מיס). 

,  (  To  perform  a  promise. 

1  [  ערפילען‎ (אד. ‎ האלטען ‎ א  פערשפרעכען.‎ 

. To  fulfil  a  promise )  י  1  v 

Slow  (סלאו), ‎ לאנגזאם.‎ 


Ary  you  thirsty? 

Thirsty  (טה^ירסטי). 

I  am  hungry. 

Huugryv(n  ה^נג).‎ 

We  are  neither  hungry  nor  thirsty. 
Hungry  we  are  not,  but  thirsty,  very 
thirsty. 

Oh,  how  hungry  I  was! 

,(או;  Oh 

You  are  always  either  thirsty  or  hungry. 
The  hunger  (ה^נ׳גער). 

The  thirst  (טה^ירסט). 

The  thirst  for  knowledge. 

The  knowledge  (.(נ^רלעחש 

422  צום‎ 


זײט ‎ איוזר ‎ דורשטיג?‎ 
דורשטיג.‎ 
איןד ‎ בין ‎ הונגריג.‎ 
הוננריג♦‎ 

מיר ‎ זײנען ‎ ניט ‎ הונגריג ‎ ניט ‎ דורשטיג♦‎ 
הונגריג ‎ זײנען ‎ מיר ‎ ױט, ‎ אבער ‎ דורשטיג,‎ 
זעהר ‎ דורשטיג.‎ 

װיא ‎ הונגריג ‎ איןז ‎ בין ‎ געײען‎ ! 

א! ‎ אך‎ ! 

איהר ‎ זײט ‎ אימער ‎ הונגריג ‎ אדער ‎ דורשטיג.‎ 
דער ‎ הונגער, ‎ דיא ‎ גיערדע.‎ 
דיא ‎ דורשט, ‎ דיא ‎ גיערדע.‎ 
דיא ‎ דורשט ‎ פיר ‎ קי־נטניס ‎ (ד. ‎ ה. ‎ דיא ‎ גיער־‎ 
דע ‎ צו ‎ קענטניס).‎ 

דיא ‎ קענטניס, ‎ דיא ‎ וױסענשאפט.‎ 

איבערזעצק♦‎ 


האט ‎ אירר ‎ דיא ‎ לאנד^נער ‎ רעכנונג?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ זיא; ‎ דארפט ‎ איהרזיאה^־‎ 

בען?‎ —ניין, ‎ זאגט ‎ מיר ‎ נאר ‎ דעם ‎ בעטרעף ‎ (נ ‎ א  ר  פאר ‎ ז  א  ג  ט) ‎ און ‎ װען ‎ זיא ‎ איז ‎ פעליג‎ (due).‎ 
—איז ‎ דיזע ‎ ראמבורגער ‎ װאל?‎ —יע, ‎ דיזע ‎ איז ‎ האמבורגער ‎ אבער ‎ יענע ‎ איז ‎ בער־‎ 
לינער ‎ -  זײנען ‎ דיזע ‎ שטיפעל ‎ נעמאכט ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ א  פראנקפורטער ‎ שטיפעל ‎ מאכער‎ 
(boot-maker)?‎ —ניץ, ‎ א  פאריזער ‎ שטיפעל ‎ מאכער ‎ האט ‎ זײא ‎ געמאכט.‎ —װעט ‎ אײער‎ 
ברודער ‎ ק  מען ‎ צו ‎ אונז ‎ (=צו ‎ אונזער ‎ הויז) ‎ װידער, ‎ אײדער ‎ ער ‎ רײזט ‎ >ןב ‎ (פטרל^זט,‎ 
leaves)?‎ —אויב ‎ ער ‎ קען, ‎ װעט ‎ ער ‎ קומען ‎ צו ‎ אײןז ‎ (=-צו ‎ אײער ‎ הױז) ‎ וױדער.‎ —װער ‎ פון‎ 
אײןז ‎ לעזט ‎ אם ‎ עתסטען?‎ —מײן ‎ קלײנע ‎ שװעסטער ‎ מאריע ‎ לעזט ‎ אם ‎ שלעכטסטען, ‎ װײל‎ 
דא ‎ לעזט ‎ אס ‎ גיכסטען‎ (fastest) ‎ —װעמעס ‎ הונד ‎ לױפט ‎ אם ‎ שנעלסטק, ‎ מײנעו/ ‎ אדער‎ 
אײער ‎ ברודעריס, ‎ אדנר ‎ אײער ‎ פעטער׳ס?‎ —מײן ‎ פעטעריס ‎ לויפט ‎ אם ‎ שנעלסטען.‎ —װער‎ 
ף=װ^בער) ‎ פון ‎ אײןז ‎ שטעהט ‎ אױף ‎ אם ‎ פריהפטען?‎ —מיץ ‎ ברודער ‎ װילהעלם ‎ שטעהט‎ 
אױף ‎ אם ‎ פריהסטען; ‎ אבער ‎ אבװאהל ‎ איןז ‎ שטעה ‎ אויף ‎ אם ‎ שפעטסטק, ‎ װער ‎ איןד ‎ ד^ןז‎ 
פערטיג ‎ מיט ‎ דעם ‎ $נטה$ן ‎ זיןז‎ ( I  still  have  done  dressing )  צוערשט‎ —װעלכעס ‎ פון ‎ דיזע‎ 
הײזער ‎ געפעלט ‎ אײןד ‎ אם ‎ בעכטען ‎ ? —י;נעס, ‎ װעלכעס ‎ מיר ‎ האבען ‎ געזעהן ‎ צולעצט ‎ (last)‎ 
געפעלט ‎ מיר ‎ אם ‎ בעסטען.‎ —טרינקט ‎ דער ‎ איטאליענער ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ וױא ‎ דעד ‎ שפאניער?‎ 
—ער ‎ טרינקט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ דער ‎ שפאניער; ‎ פ>ןריגע ‎ (לעצטע) ‎ נאכט ‎ האט ‎ ער ‎ געטרונקען‎ 
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אם ‎ מעהרסטען ‎ פון ‎ אונז ‎ אלע.־-איז ‎ ער ‎ געװען ‎ דורשטיג?‎ —ער ‎ איז ‎ אימער ‎ דורשטיג.‎ — 
װארום ‎ טרינקט ‎ איהר ‎ ניט?‎ —איןי ‎ טרינק ‎ ניט, ‎ ווײיל ‎ איןד ‎ האב ‎ גארנישט ‎ צו ‎ טרינקען♦—‎ 
װאלט ‎ איהר ‎ האבען ‎ געטרונקען, ‎ װען ‎ (if) ‎ איהר ‎ װאלט ‎ געהאט ‎ (פאר־פערגאנג. ‎ צײט־פ^רם)‎ 
עפעס ‎ צו ‎ טרינקען?‎ —װען ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ מיר ‎ געהאט ‎ געגעבען ‎ װאס ‎ עס ‎ איז‎ (anything) ‎ צו‎ 
טרינקען, ‎ װאלט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ געזעהן ‎ (=האבען ‎ געזעהן) ‎ טרינקען.‎ 

123♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

זײט ‎ איהר ‎ הונגריג?‎ — איןד ‎ בין ‎ זעהר ‎ הונגריג♦‎ —װילט ‎ איהר ‎ עפעס ‎ עסען?‎ —אױב‎ 
איהר ‎ האם ‎ עפעס ‎ גוטס ‎ צו ‎ עסען.‎ —איןי ‎ האב ‎ עפעס ‎ צו ‎ עםען, ‎ אבער ‎ איןי ‎ וױיס ‎ ניט,‎ 
אױב ‎ איהר ‎ װעט ‎ דאם ‎ גערן ‎ האבען; ‎ איןז ‎ האב ‎ רינד־פלײש ‎ און ‎ שעפסענ־פלײש.‎ — איןד‎ 
האב ‎ ה^לט ‎ רינד־פלײש ‎ אם ‎ בעכטען.‎ —ז>ןל ‎ (shall) ‎ איןד ‎ אײןז ‎ געבען? ‎ (נאך ‎ געבען‎ 
קומט ‎ some)‎ —האט ‎ מײן ‎ ברודער ‎ פאריגע ‎ נאכט ‎ ניט ‎ געגעסען ‎ מעהר ‎ אלם ‎ איןד?‎ —ער‎ 
דזאט ‎ געגעסען ‎ א  סןי ‎ מעהר; ‎ ער ‎ ד-אט ‎ געגעםען ‎ ביז ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ עסען ‎ מעהר ‎ — 
ױעלכער ‎ פון ‎ דיא ‎ ױנגלאןז ‎ בלײבט ‎ אם ‎ לענגסטע; ‎ אין ‎ שולע?‎ —דער ‎ עלטסטער ‎ בלײבט ‎ אם‎ 
לענגסטען, ‎ װײל ‎ ער ‎ האט ‎ אם ‎ מעהרסטען ‎ צו ‎ טה$ן.‎ —װען ‎ שטעהט ‎ איהר ‎ אױף ‎ אין ‎ דער‎ 
פריה?‎ — איןד ‎ שטעה ‎ אויף ‎ אום ‎ (at) ‎ האלב ‎ זעקס ‎ —װארום ‎ שטעהט ‎ איהר ‎ אױף ‎ אזוי ‎ פריה?‎ 
—װײל ‎ אץד ‎ קען ‎ דאן ‎ (then) ‎ לעזען ‎ און ‎ שרײבען ‎ אם ‎ בעםטען♦ ‎ —װאו ‎ קױפט ‎ אײער ‎ שװעס־‎ 
טער ‎ איהרע ‎ פעדערן ‎ און ‎ פאפיער?‎ —זיא ‎ קױפט ‎ זײא, ‎ װאו ‎ זיא ‎ געפינט ‎ זײא ‎ אם ‎ ביליג־‎ 
סטען.‎ —װען ‎ האט ‎ איהר ‎ ליעב ‎ אם ‎ בעסטען ‎ צו ‎ געהן‎ ( to  walk )?‎ — איןד ‎ האבלעבצו ‎ געהן‎ 
אם ‎ בעסטען ‎ פאר ‎ פריהשטיק♦ ‎ —ליעבט ‎ איהר ‎ צו ‎ געהן‎ ( to  go )  צו ‎ דעם ‎ ק^נצערט?‎ —איןז‎ 
ליעב ‎ בעפער ‎ צו ‎ געהן ‎ צו ‎ דעם ‎ קאנצערט ‎ אלס ‎ אין‎ (to) ‎ טהעאטער‎ י—וױא ‎ איז ‎ אײןז ‎ גע־‎ 
פעלען ‎ געװען ‎ דער ‎ קאנצערט ‎ פאריגע ‎ נאכט?‎ —ער ‎ איז ‎ מיר ‎ גאר ‎ ניט ‎ געפעלען ‎ געװען‎ 
(גאר ‎ ניס׳ ‎ at  all ,  צולעצצ)‎ —געפעלט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ דאס ‎ בוןי, ‎ װעלכעס ‎ איןז ‎ האב‎ 
איהם ‎ געשיקט? ‎ (װעלכעס ‎ קען ‎ אויכגעלאזען ‎ װערען)‎ —איהם ‎ געפעלט ‎ עס ‎ זעהר‎ ־ —גע־‎ 
פעלט ‎ אײןז ‎ דער ‎ קאלאר ‎ פון ‎ מײן ‎ ראק?‎ —ער ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ גוט ‎ —װעלכער ‎ פוןדיזע‎ 
צװײא ‎ היט ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ בעסער?‎ י —איןד ‎ האב ‎ ליעב ‎ דעם ‎ קלענערן ‎ אם ‎ בעסטען.‎ 

424  צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װען ‎ האט ‎ איהר ‎ ליעב ‎ צו ‎ זײן ‎ אלײן?‎ —װען ‎ איןז ‎ האב ‎ עפעס ‎ צו ‎ טר.$ן, ‎ האב ‎ איןי&עב‎ 
אם ‎ בעסטען ‎ צו ‎ זײן ‎ אלײן ‎ —װאס ‎ טהוט ‎ איהר ‎ מיט ‎ דעם ‎ געלד/ ‎ װ$ס ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ גיט ‎ אײןז?‎ 
—איןי ‎ טהוא ‎ דערמיט‎ ( with it )  װאס ‎ מיר ‎ ג  פעלט.‎ —טארט‎ (must) ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ זאגק?‎ 
—נײן, ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ און ‎ איןד ‎ מעג ‎ ן  כהאן ‎ װאסאונז ‎ געפעלט ‎ מיט ‎ דעם ‎ געלד, ‎ װעלכעס‎ 
מיר ‎ ערהאלטען.‎ —מעגט ‎ איהר ‎ אימער ‎ טהאן, ‎ װאס ‎ אײןז ‎ געפעלט ‎ ?—איןז ‎ מעג ‎ אימינכ ‎ טהאן,‎ 
װאס ‎ מיר ‎ געפעלט♦‎ —זאל ‎ איןז ‎ לעז;ק ‎ אדער ‎ שרײבען ‎ יעצט?‎ —טהוט ‎ אײןזװיא ‎ איהרוױלט‎ 
(=שטעלט ‎ אײןז ‎ זעלבסט ‎ צופריד,ן., ‎ please  yourself ).‎ —שטעהט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ אױף ‎ אזוי‎ 
פריה, ‎ וױא ‎ איהד?‎ —ער ‎ שטעהט ‎ אויף ‎ אזױ ‎ פריה, ‎ וױא ‎ איף; ‎ אבער ‎ מײן ‎ מוטער ‎ שטעהט ‎ ניט‎ 
אױף ‎ אזױפריה ‎ —װאס ‎ טהוט ‎ איהרנאןז ‎ דעם, ‎ וױא ‎ איהרשטעהט ‎ אױף? ‎ (=נאך ‎ דעם ‎ װיא‎ 
איהר ‎ זײט ‎ אויפנעשט^ען?)‎ —מיר ‎ טהוען ‎ אונז ‎ אן ‎ און ‎ טאכען ‎ א  שפאציער ‎ פיר ‎ א  שטונ־‎ 
דע‎ —װאס ‎ האכן ‎ איהר ‎ געװעהנליך ‎ צום ‎ פריהשטיק ‎ ?־-מין ‎ האבען ‎ געװעהנלץד ‎ קאפע*<יו$‎ 


פריהשטיק.‎ —האט ‎ איהר ‎ רינד־פלײש ‎ און ‎ קארט^פעל ‎ צום ‎ כדטטאג־עסען ‎ יעדעןט^ג?״״‎ 
קארט^פעל ‎ האבען ‎ מיר ‎ יעדען ‎ ט^ג, ‎ אבער ‎ ניט ‎ אימער ‎ רינד־פלײש‎ ;  מא:כמ>ןל ‎ האבען‎ 
מיר ‎ קאלב־פלײש ‎ אדער ‎ שעפסענ־פלײש.‎ —איז ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ שױן ‎ אױף ‎ (up)?‎ —זיא‎ 
שטעהט ‎ עבען ‎ אויף‎ —װער ‎ װעט ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ צום ‎ ערשטען?‎ —עדװארד ‎ װעט ‎ זײן ‎ פערטיג‎ 
פאר ‎ מיר, ‎ וױיל ‎ ער ‎ האט ‎ װעניגער ‎ (fewer) ‎ בריף ‎ צו ‎ שרײבען ‎ אלס ‎ איןי ‎ ה$ב♦‎ —װער ‎ איז‎ 
נגכטען ‎ געװעזען ‎ פערטיג ‎ צום ‎ ערשטען? ‎ (צייט ‎ צו^עצט)‎ —איןו ‎ בץ ‎ געװעזען ‎ פערטיג ‎ צום‎ 
ערש-ען, ‎ אבװאהל ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ מעהר ‎ צו ‎ שרײבען ‎ אלס ‎ ער ‎ האט ‎ געהאט♦‎ 

125♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ דערלאגגען ‎ מײן ‎ בוןד ‎ ? —אץז ‎ װעל ‎ עס ‎ אײןד ‎ דערלאנגען; ‎ היער ‎ איז‎ 
עס ‎ —איןי ‎ דאנק ‎ אײןי♦‎ —האסט ‎ דוא ‎ געדאנקט ‎ דײן ‎ פעטער ‎ פיר ‎ זיץ ‎ שעהנעס ‎ געשענק ‎ ? — 
איןז ‎ האב ‎ נאןי ‎ ניט ‎ געקענט ‎ (=ניט ‎ געװען ‎ אין ‎ שטאנד ‎ צו) ‎ דאנקען ‎ איהם; ‎ וױיל ‎ (for),‎ 
אלס ‎ איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ איהם ‎ (=צו ‎ זײן ‎ הויז) ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה, ‎ איז ‎ ער ‎ ניט ‎ גע*‎ 
װעזען ‎ צו ‎ הויז‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט ‎ ^נגיסען ‎ מיר ‎ א  ג6י:ז ‎ װײן?‎ — איןד ‎ גים ‎ אײןדעבען‎ 
אן ‎ אײנס‎ —האט ‎ דער ‎ דיענער ‎ ^נגעג^סען ‎ א  גיל^ז ‎ װאסער?‎ —ערהאט ‎ ^נגעגאםען ‎ צוױיא‎ 
גלעזער ‎ וױין ‎ א.ן ‎ א  גי^ז ‎ װאסער‎ —אײזר ‎ עסט ‎ ניט; ‎ זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ הונגריג?‎ — איןז ‎ האו:‎ 
געגעסען ‎ אזוי ‎ פיעל, ‎ דאם ‎ איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ זײן ‎ הונגריג.‎ —  איןי ‎ אײןי ‎ געבען ‎ נ>ןןז ‎ א (another,)‎ 

שטיקעל ‎ קאלב־פלײש?- ‎ װען ‎ אײןד ‎ איז ‎ בעליעבט, ‎ װעל ‎ איןד ‎ נעהמען ‎ נאןז ‎ א  ביםעל ‎ (א‎ 
ביםעל ‎ מעהר)‎ —װעט ‎ אײןז ‎ זיץ ‎ בעליעבט ‎ ( will  you  he  pleased )  צו ‎ דערלאנגען ‎ מיר ‎ דעם‎ 
װײן?‎ —היער ‎ איז ‎ ער.‎ —האבען ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ װידער ‎ געפונען ‎ דיא ‎ ביכער ‎ (װידער ‎ צו־‎ 
לעצט), ‎ װעלכע ‎ זײא ‎ האבען ‎ געהאט ‎ פערלארען?‎ —זײא ‎ האבען ‎ זײא ‎ װידער ‎ געפונען‎ —עם‎ 
פרײט ‎ מיןז‎ —מײן ‎ הערר, ‎ איהר ‎ האט ‎ הער^בגעװ^רבען ‎ אײער ‎ טאשען ‎ טיכעל‎ —איןז‎ 
דאנק ‎ א  יןז‎ —װער ‎ האט ‎ פערל^רען ‎ זײן ‎ פעדער־מעסערל?‎ —איןז ‎ האב ‎ אײנס ‎ געפונען ‎ אונ׳.‎ 
טער ‎ דעם ‎ טיש‎ —דאם ‎ (that) ‎ געהערט ‎ צו ‎ טײן ‎ שװעסטער; ‎ זיא ‎ װעט ‎ זיןד ‎ פרײען ‎ צו ‎ ה$כ‎ 
בען ‎ עס ‎ וױדער♦‎ —װער ‎ ערפילט ‎ זײן ‎ פערשפרעכען ‎ געװעהנליןי ‎ אם ‎ שנעלסטען?‎ —דער,‎ 
װעלכער ‎ דענקט־נ^ןד‎ (considers) ‎ גוט, ‎ װאס ‎ ער ‎ פערשפרעכט‎ —דענקט ‎ איהר ‎ ניט, ‎ דאס‎ 
דער, ‎ װעלכינר ‎ קק ‎ זיך ‎ אם ‎ בעכטען, ‎ שעצט ‎ זיןד ‎ אם ‎ װעניגפטען? ‎ (=דאפ ‎ דער ‎ שעצט‎ 
זיןז״אם ‎ װעניגםטען, ‎ װעלכער ‎ קען ‎ זיןז ‎ אם ‎ בעסטען?)‎ —דער, ‎ װעלכער ‎ ק־־ן ‎ זיןי ‎ גוט, ‎ װעט‎ 
ניט ‎ אזױ ‎ לײכט‎ (easily) ‎ זײן ‎ שט$לץ, ‎ װײל ‎ מיר ‎ אלע ‎ האבען ‎ א  סןד ‎ פעהלערץ.‎ —זעהען ‎ אנדערע‎ 
אונז־נרע ‎ פעהלערם ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ װיא ‎ מיר ‎ זעהען ‎ אלײן? ‎ (צוױשען ‎ מיר ‎ און ‎ אליין ‎ קומט‎ 
אגשטאט ‎ דעם ‎ װארט ‎ ז  ע  ה  ן,‎ — do  ;  to  do  קומט ‎ אימער ‎ אנשטאט ‎ צו ‎ וױדערהאלען ‎ דאס ‎ האכדלונגס־‎ 
װארט ‎ «ון ‎ זאץ)‎ —אנדערע ‎ זעהען ‎ זעהר ‎ ^פט ‎ און ‎ וױיפען ‎ מעהרסטע ‎ פון ‎ אונזערע ‎ פעהלערס‎ 
פיעל ‎ בעםער, ‎ אלס ‎ מיר ‎ אלײן ‎ זײנען ‎ אין ‎ שטאנד ‎ זײא ‎ צו ‎ װיסען.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ אויפגאבען‎ 
(exercises) ‎ האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ געשריבען?‎ —איןז ‎ האב ‎ שױן ‎ געשריבען ‎ אי־בער ‎ ( more  than 
אד» ‎ above) ‎ א  הונדערט♦‎ —װעט ‎ איהר ‎ אויך ‎ שרײבען ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ (אויך ‎ צולעצט), ‎ װעל=‎ 
כע ‎ זײנען ‎ אין ‎ דיזען ‎ בוןז ‎ ? —א.יןז ‎ ה*<ןף ‎ אזױ‎ —זײט ‎ איהר ‎ הונגרי:? ‎ װילט ‎ איהר ‎ עפעם ‎ האבען‎ 
צו ‎ עםען? ‎ היער ‎ איז ‎ פלײש ‎ און ‎ ברױט, ‎ מײנע ‎ העררען ‎ —מיר ‎ י־אנקען ‎ אײןז, ‎ גוטערהעררן‎ 
קומריג ‎ זײ^ען ‎ מיי ‎ ^יט, ‎ דורשטינ, ‎ זעהר ‎ דורשטיג♦‎ 
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44םטע ‎ לעקציאן.-.װס688.ו ‎ 44th 


Have  you  seen  the  watch  I  bought 
yesterday? 

I  have  not;  is  it  a  gold  one? 

Was  the  man  I  saw  at  your  house  yester״ 
day,  a  Frenchman? 

No,  he  was  not. 


האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דאס ‎ זײגערל, ‎ (װעלבעס)‎ 
איןד ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געקויפט?‎ 

ניץ ‎ (איןי ‎ האב ‎ ניט); ‎ איז ‎ עס ‎ פון ‎ גאלד?‎ 

(ד♦ ‎ ה♦ ‎ איז ‎ עס ‎ א  ג^לדענעם ‎ ?)‎ 

איז ‎ (געװען) ‎ דער ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ איןי ‎ האב‎ 
נעכטען ‎ געזעהן ‎ בײא ‎ אײןד, ‎ א  פראנצױז?‎ 

ניץ ‎ (ער ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען).‎ 


אין ‎ אן ‎ ענטפער ‎ װערט ‎ אץ ‎ ענגליש ‎ וױדערהאלט ‎ דאס ‎ הילפם ‎ האנדלונגסװארט ‎ פון ‎ דעם‎ 
פראגע־זאץ ‎ אנשטאט ‎ צו ‎ זאגען ‎ יע ‎ אדער ‎ נײן: ‎ ? Have  you  been  here ,  זײט ‎ איהר ‎ געװען‎ 
היער?‎ — 1  have ,  יען ‎ 1  have  not ,  ני ‎ ט.‎ 


Have  you  been  at  the  physician’s? 

I  have. 

Have  you  seen  him? 

Yes,  I  have. 

Do  you  think  he  will  soon  be  here? 

I  think  he  will. 

Do  you  understand  me? 

I  do. 

Yes,  I  do,  Sir. 

Can  you  read  this  letter? 

I  can. 

Yes,  I  can,  Sir. 

He  is  a  Russian,  he  speaks  English  like 
an  Englishman. 

The  Russian  (ר^ש׳שאן). 

My  cousin  is  a  Dutchman,  he  speaks 
English  like  a  native. 


The  native  (ניי׳טיװ). 

A  native  of  America. 

The  countryman  (קאנט׳וײמאן). 

The  countrywoman  (קאנט׳ריװאומען). 
j  Countrymen  (ק^נ׳טרימ־ײ). 

( Country-people  (.(קיאנ׳טרי־פײפל 

לא־ק), ‎ וױא5 ‎ גלײך♦‎ )  Like 


זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ דעם ‎ דאקטאר?‎ 
יע ‎ (=איןד ‎ האב)♦‎ 
האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ געזעהן?‎ 
יע ‎ (=יע, ‎ איןי ‎ האב)♦‎ 
דענקט ‎ איהר ‎ ער ‎ װעט ‎ באלר ‎ היער ‎ זײן?‎ 
איןד ‎ גלױב ‎ יע ‎ (=איןד ‎ דענק ‎ ער ‎ װעט;♦‎ 
פערשטעהט ‎ איהר ‎ מיןז?‎ 
יע ‎ (=איןד ‎ טוז/ ‎ ד. ‎ ה♦ ‎ איןי ‎ פערשטעה).‎ 
יע, ‎ מײן ‎ הערר‎ (=יע, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ איןז ‎ טהו/‎ 
ד. ‎ ה* ‎ אץד ‎ פערשטעה).‎ 
קענט ‎ איהר ‎ לעזען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ 
יע ‎ (=איך ‎ קען).‎ 

יע, ‎ מײן ‎ הערר ‎ (=יע, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ איןד ‎ קען).‎ 
ער ‎ איז ‎ א  רוסע, ‎ ער ‎ רעדט ‎ ענגליש ‎ װיא ‎ אן‎ 
עעלענדער.‎ 

דער ‎ רוסע,‎ 

מײן ‎ שװעסטערקינד ‎ איז ‎ א  ה^ללענדער,‎ 
ער ‎ רעדט ‎ עננליש ‎ װיא ‎ א  געבארענער‎ 
(ד. ‎ ה♦ ‎ װיא ‎ א  געבארענער ‎ ענגלענדער)*‎ 

דער ‎ געבארענער, ‎ דער ‎ געבירטינער.‎ 
א  געבירטינער ‎ פון ‎ אמעריקא.‎ 
דער ‎ לאנדסמאן; ‎ דער ‎ דארפמאן,‎ 
דיא ‎ לאנדספרוי; ‎ דיא ‎ דארפספרוי♦‎ 


לאנדסלײטע; ‎ דארפלײט.‎ 
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. The  man  x  like  דער ‎ מע.ש, ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ האב ‎ ליעב.‎ 

. The  house  I  bought  דאפ ‎ הױז, ‎ װינלכעס ‎ איןד ‎ האב ‎ געקױפט♦‎ 

The  book  I  have  bought  to-day  is  very  דאס ‎ בוןז, ‎ װעלכעס ‎ איןז ‎ האב ‎ הײנט ‎ גע־‎ 
.interesting ‎ קױפט ‎ איז ‎ ז;;הר ‎ אינטערעסאנט.‎ 

דיא ‎ װערטער ‎ that  ,which  ,whom  (װעמען, ‎ װעלכען, ‎ װעלכע) ‎ קענען ‎ $פט ‎ אױכגעלאזען‎ 


װערען♦‎ 

װער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דער ‎ מאן, ‎ מיט ‎ װעלכען‎ 
איהר ‎ האט ‎ גערעדט?‎ 

עס ‎ איז ‎ געוױן ‎ דער, ‎ בײא ‎ װעמען ‎ איןוהאב‎ 
געקויפט ‎ מײן ‎ אװזוי♦‎ 

דיא ‎ װערטלאך ‎ about  ,from  ,of  ,to  און ‎ אנדעדע, ‎ װעלכע ‎ שבעהען ‎ געװעהנליך ‎ גלײך‎ 
פאר ‎ דיא ‎ װערטער, ‎ אױף ‎ װעלבע ‎ זײא ‎ בעציהען ‎ זיך, ‎ װערען ‎ געשטעלט ‎ אם ‎ ענדע ‎ פין ‎ זאץ, ‎ מען ‎ עפ‎ 
װערט ‎ אויסגעלאזען ‎ דאס ‎ װארט ‎ which  ,who  אדער ‎ that:‎ 


Who  was  the  man  you  spoke  to? 
It  was  he  I  bought  my  watch  of. 


To  whom  are  you  going?  whom  are 
you  going  to? 

r  Is  this  the  man  of  whom  }mu  complain? 
(Is  this  the  man  you  complain  of? 

I׳  I  am  going  to  the  man  to  whom  you 
saw  me  speak  yesterday. 

I  am  going  to  the  man  whom  you  saw 
l  me  speak  to  yesterday. 

(  To  what  man  did  you  speak? 

( What  man  did  you  speak  to? 


צו ‎ װעמען ‎ געהט ‎ איהר?‎ 

איז ‎ דאס ‎ דער ‎ מאן, ‎ אױף ‎ װעלבען ‎ איהר‎ 
בעקל^גט ‎ אײןז?‎ 

איןז ‎ געה ‎ צו ‎ דעם ‎ מאן, ‎ מיט ‎ װעלכען ‎ איהר‎ 
האט ‎ מיןז ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ רעדען♦‎ 


םיט ‎ װ$ס ‎ פיר ‎ א  מאן ‎ האט ‎ איהי־ ‎ גערעדט?‎ 

? On  whom  can  I  depend )  /  ״ 

0  ,  [  אויף ‎ װעטען ‎ קען ‎ אץז ‎ מיןז ‎ פערל>ןזען?‎ 

( Whom  can  I  depend  on? 


*To  depend  (דיפענד).  *To  rely  (רילאי׳). 
To  depend  on  (.ד$  upon)  somebody  .ןד< 
something. 

To  rely  on  (.ד^  upon)  somebody  ,ד^  some- 
thing. 

May  I  depend  upon  you? 

You  can  rely  upon  me. 

The  object  (ב׳דזש׳נקט^). 

The  pains  (פײנז). 

To  take  pains. 

To  take  great  pains. 

I  have  taken  great  pains. 

*To  cost  (קאסט);  cost,  cost. 


זיןד ‎ פערלאזען.‎ 

|  זיןד ‎ פערל^זען ‎ אױף ‎ אימנצן ‎ $ד. ‎ עפעס.‎ 

I 

קעז ‎ איןי ‎ מיןי ‎ פערל^זען ‎ אױף ‎ אײןי?‎ 
איהר ‎ קענט ‎ איץי ‎ אױף ‎ מיןו ‎ פערל^זען.‎ 
דער ‎ צויעק, ‎ דער ‎ ציע3‎ 
דיא ‎ מיהע.‎ 

זיןז ‎ מיהע ‎ געבען, ‎ זיןד ‎ בעמיהען.‎ 
זיןז ‎ געבען ‎ גרױכע ‎ מיה.‎ 
איןז ‎ האב ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ פיעל‎ (גרויסע) ‎ מיה.‎ 
ק^סטען; ‎ געק^סט♦‎ 


.(סאפ־פנר) ‎ To  suffer *  לײדען; ‎ דולדען.‎ 

.(װאירטה) ‎ The  worth  דער ‎ װערטה.‎ 

.(װאירטה) ‎ Worth  װערטה, ‎ עס ‎ לוינט, ‎ כדאי♦‎ 

דאס ‎ האנדלונגכװארט, ‎ װאס ‎ קומט ‎ נאך ‎ worth, ‎ קומט ‎ אין ‎ דער ‎ פארמע ‎ פון ‎ דעם ‎ געגענװער־‎ 

טיגען ‎ מיטעלװארט*‎ 


It  is  worth  trying. 

It  is  worth  seeing  him. 

It  is  worth  speaking  to  him,, 

He  is  worth  speaking  to. 

He  is  not  worth  speaking  to. 

It  is  not  worth  speaking  of. 

To  he  worth  while. 

What  has  become  of  my  pen? 

What  has  become  of  the  Spaniard? 

To  become  (ביק^ם׳);  became  (ביקײם׳), 
become. 

He  went  back  to  Spain  and  became  an 
officer. 

The  officer  (פ׳פיסער^). 

What  has  become  of  your  nephew? 

He  has  become  a  merchant. 


עס ‎ איז ‎ װערט ‎ צו ‎ פרובירען.‎ 
עס ‎ איז ‎ װערט ‎ איהם ‎ צו ‎ זעהן.‎ 
עס ‎ איז ‎ ו  ערט ‎ מיט ‎ איהם ‎ צו ‎ רעדען. ‎ ו 
ער ‎ איז ‎ װערט ‎ מען ‎ זאל ‎ מיט ‎ איהם ‎ רעדען.‎ 
ער ‎ איז ‎ ניט ‎ װערטה ‎ מען ‎ זאל ‎ מיט ‎ איהם‎ 
רעדען♦‎ 

עס ‎ עס ‎ ניט ‎ װערטה ‎ דערפון ‎ צו ‎ רעדע׳.‎ 
דיא ‎ צײט ‎ װערטה ‎ זײן ‎ (ד. ‎ ה♦ ‎ װערטה ‎ זײן‎ 
דיא ‎ מיה)♦‎ 

ןװאס ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ מײז ‎ פעדער?‎ 
(  װאו ‎ איז ‎ אהץ ‎ געקומען ‎ מײן ‎ פעדער?‎ 
(װאס ‎ איז ‎ געװארען ‎ כון ‎ דעם ‎ שפאניער?‎ 
(װאו ‎ איז ‎ אהינגעקומ ‎ ן  דער ‎ ׳שפאניער?‎ 
װערען, ‎ אהינהומען‎ ;  געװארען, ‎ אהינגעקומען•‎ 

ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ צוריק ‎ נאןז ‎ שפאניען ‎ און‎ 
איז ‎ געװארען ‎ אן ‎ אפיציער♦‎ 

דער ‎ בעאמטער; ‎ דער ‎ ^פיציער♦‎ 

װאם ‎ איז ‎ געװארען ‎ פון ‎ אײער ‎ נע ‎ (פלע=‎ 
מעגיק)?‎ 

ער ‎ איז ‎ געװארען ‎ א  קויפמאן•‎ 


The  merchant  (.(מ^יר׳טיטאנט 
זײנען ‎ דא ‎ באך ‎ דרײא ‎ to  become  אױכער‎ 

4to  turn  און ‎ to  get  ,to  grow 
To  grow  (גר$ו);  grew  (גת),  grown  (גר^ון). 
To  get  (נעט);  got  (י(ג$ט  got. 

.*To  turn  (.(ט^ירן 
לעגמ ‎ זיך ‎ געמעהנליך ‎ אויף ‎ דעם ‎ To  turn 
IIe  was  turned  Catholic. 

The  wine  has  turned  sour. 

The  leaves  turned  yellow. 

He  was  a  tailor  but  l^e  has  turned 
merchant. 


דער ‎ קױפמאן, ‎ דער ‎ סוחר♦‎ 
װערטער ‎ צו ‎ בעצײכענען ‎ װערען‎ —זייא ‎ זײנען:‎ 


װערען• ‎ נעװ^רען♦‎ 

איבערגאנג ‎ פון ‎ אײן ‎ שטאנד ‎ צו ‎ אן ‎ אנדערן ‎ ,וױא‎ . 
ער ‎ איז ‎ געװאחגן ‎ קאטה^ליק♦‎ 
דער ‎ וױין ‎ איז ‎ געװארען ‎ זוײנר.‎ 
דיא ‎ בלעטער ‎ זײנק ‎ געװןירען ‎ געל.‎ 
עי ‎ איז ‎ געװען ‎ א  יטיײדער ‎ אבער ‎ ער ‎ איז‎ 
געװ$ר.ן ‎ א  קױפמאן.‎ 
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עס ‎ איז ‎ צו ‎ מערקען, ‎ דאס ‎ פאר ‎ דער ‎ פערזאן ‎ אדער ‎ זאך, ‎ װאס ‎ קומט ‎ נאך ‎ דעם ‎ האבדלונגפ־‎ 

װארט ‎ to  turn ,  װערט ‎ אױכגעלאזען ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ a, ‎ וױא ‎ איי ‎ turned  merchant  ,turned  Catholic  ; 
מען ‎ זאגט ‎ ניט; ‎ to  turn  a  merchant  ,to  turn  a  Catholic  או4 ‎ אז4 ‎ װ4‎ 

Since  (סינס), ‎ וײט♦‎ 


Since  he  has  become  (grown,  got) 
so  rich. 

She  is  growing  (getting,  4ד$  becoming) 
handsomer  every  day. 

I  have  not  seen  him  since  he  was  here 
last  time. 


זײט ‎ ער ‎ איז ‎ גערארען ‎ אזױ ‎ ריץי.‎ 

זיא ‎ װערט ‎ שעהנער ‎ יעדען ‎ ט$ג♦‎ 

איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ זײט ‎ ער ‎ איז‎ 
היער ‎ געװען ‎ לעצטעס‎ 


Of  late ,  (אװ ‎ לײט), ‎ דיט ‎ אײנייגער ‎ צײט, ‎ זײט ‎ דער ‎ לעצטער ‎ צײט♦‎ 

got)  $ד.‎ , l  have  of  late  become  (grown  איןז ‎ בץ ‎ זײט ‎ אײניגער ‎ צײט ‎ געװארען ‎ פויל.‎ 
very  lazy 


The  Protestant  (פר^׳טעסטאנט). 

The  Catholic  (קא׳טה^יק). 

The  Jew  (חשו).  The  Jewess  (חשו׳עס). 
The  Lutheran  (ל׳טהעראן). 

The  mahometan  ( מײה$ ‎ מיטען ). 

This  man  speaks  as  good  English  as 
French,  so  that  I  do  not  know  if 
he  is  an  Englishman  or  a  French- 
man. 

<  דארף ‎ קומען ‎ פאר ‎ a  װען ‎ דאס ‎ װערטעל‎ 
שטאב, ‎ װערט ‎ צו ‎ איהם ‎ צוגעזעצט ‎ דער ‎ בוכעטאב‎ 


דער ‎ פראטעםטאנט, ‎ דיא ‎ פראטעסטאנטין.‎ 
דער ‎ קאטהאליק, ‎ דיא ‎ קאטהאלקין♦‎ 
דער ‎ ױד* ‎ דיא ‎ ױדין.‎ 
דער ‎ לוטהעראנער, ‎ דיא ‎ לוטהעראנערין.‎ 
דער ‎ מאהאמ‎ .דאנער, ‎ דיא ‎ מאהאמעדאנערין♦‎ 
דיזער ‎ מאן ‎ רעדט ‎ אזא ‎ גוטעס ‎ ענגלייט‎ (אזױ‎ 
גוט ‎ ענגליש) ‎ װיא ‎ פראנצויזיש, ‎ אזױ,‎ 

דאס ‎ איןז ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ אױב ‎ ער ‎ איז ‎ אן‎ 
עעלענדער ‎ אדער ‎ א  פראנצױז.‎ 
װארט, ‎ װאס ‎ הויבט ‎ זיך ‎ אן ‎ מיטא ‎ װאקאל־בוב־‎ 
an  apple  :  (an)  n ,  אן ‎ עפעל, ‎ an  egg ,  אן ‎ א׳י‎ 


או4 ‎ אז4 ‎ װ*‎ 

Is  your  friend  a  Jew  or  a  Christian? 
My  friend  is  not  a  Christian,  he  is  a 
Jew. 

What  is  your  friend,  a  Catholic  or  a 
Protestant? 

He  is  a  Catholic,  but  his  wife  is  a 
Protestant. 


איז ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ א  ױד ‎ אדער ‎ א  קריםט?‎ 
מײן ‎ פרײנד ‎ איז ‎ ניט ‎ א  קריסט, ‎ ער ‎ איז ‎ א 
ױד.‎ 

װאס ‎ איז ‎ אײער ‎ פרײנד, ‎ א  קאטהאליק‎ 
אדער ‎ א  פראטעסטאנט?‎ 

ער ‎ איז ‎ א  קאטהאלק, ‎ אבער ‎ זײן ‎ פרןי ‎ אץ‎ 
א  פראטנסטאנטין.‎ 


*To  gain. 

*To  get;  got,  got. 


פערריענען, ‎ געװינען♦‎ 

פערדי־ננ;;, ‎ קריגען, ‎ האבען; ‎ פערדיענט,‎ 
געקראגעןי‎ 


װען ‎ to  get  בעצײכענט ‎ האבען ‎ װערט ‎ עס ‎ געברויבט ‎ צוזאמען ‎ מיט ‎ have  got  ;have 
איך ‎ ה$ב, ‎ you  have  got ,  איהר ‎ האצ ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ4‎ 


Since  he  has  become  (grown  got) 
poor  he  has  become  (grown  .ד$  gofj 
much  more  civil. 

Civil  (סי׳וױל). 

I  have  got  jour  pen-knife  and  you  have 
got  my  pen. 

,  אין ‎ דעם ‎ זינען ‎ פון ‎ ה  א  ב  ע  ן  װערט ‎ נאר ‎ געברדבט ‎ פון ‎ דעם ‎ have  got  דער ‎ אדפדרוק‎ 
אלײן ‎ איז ‎ גענוג ‎ צו ‎ בעצײכנען ‎ האבען. ‎ \  have  ; אײנפאכען ‎ פאלק‎ 


זײם ‎ ער ‎ איז ‎ גע ‎ ו$רען ‎ ^רים ‎ איז ‎ ער ‎ געײ^‎ 
רען ‎ פיעל ‎ העפליכער ‎ (^נ׳עטענדיגער).‎ 

העפליןז, ‎ אנשטענדיג.‎ 

איןז ‎ האב ‎ אײער ‎ פענ־מעסערל ‎ און ‎ איהי‘‎ 
האט ‎ מײן ‎ פעדער.‎ 


1  have  your  paper  and  you  have  my 
ink. 

*To  weigh  (װײ־). 

This  bread  weighs  one  pound. 

The  pound  (פאונד). 

That  man  weighs  a  hundred  pounds. 


איןי ‎ האב ‎ אײער ‎ פאפיער ‎ און ‎ איהר ‎ האמ‎ 
מײנע ‎ טינט.‎ 
װעגען, ‎ *ןבװעגען♦‎ 
דיזעס ‎ ברױט ‎ װעגט ‎ איץ ‎ פונט♦‎ 
ד$ס ‎ פונט♦‎ 

יענער ‎ מאן ‎ װעגט ‎ הונדערט ‎ פונט.‎ 


126♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װיא ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ דאס ‎ פערד, ‎ װעלכעס ‎ איןז ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געקױפט‎ ?  (װעלכעס‎ 
קען ‎ אויכגעלאזען ‎ ײערען)‎ —מיר ‎ געפעלט ‎ עס ‎ זעהר‎ —װאו ‎ א  ז  דאס ‎ בוןי, ‎ װעלכעס ‎ איןי ‎ האב‎ 
אײןי ‎ געשיקט?‎ —עס ‎ ליעגט ‎ אױף ‎ דעם ‎ טיש ‎ נעבען ‎ יענעם, ‎ װעלבעס ‎ מײן ‎ שװעסטערלעזט‎ 
יי׳עצט.‎ —איז ‎ דאס ‎ דער ‎ הוט, ‎ װעלכען ‎ איהרהאט ‎ געקױפטבײא ‎ ריטשארדזן?‎ —נײן‎ (=נײן,‎ 
?׳;;ם ‎ איז ‎ ניט).‎ —איז ‎ דאס ‎ דאס ‎ ערשטע ‎ מאל, ‎ דאס ‎ איהר ‎ זײט ‎ אין ‎ דיזער ‎ ׳טטאדט?‎ —יע‎ 
4=יע, ‎ עס ‎ איז).- ‎ נײן, ‎ מײן ‎ הערר ‎ (=נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט, ‎ מײן ‎ הערר)‎ —װעט ‎ אײער ‎ ׳צ&וועס־‎ 
ג:ער ‎ געהן ‎ צום ‎ באל ‎ מיט ‎ אײןז?‎ —יע ‎ (=יע, ‎ זיא ‎ װעט).‎ —האט ‎ דער ‎ ד$קט$ר ‎ געזאןנט^‎ 
דאס ‎ ער ‎ װעט‎ (=װאלט) ‎ זײן ‎ היער ‎ אום ‎ נײן?‎ —יע, ‎ מײן ‎ הערר‎ (=ער ‎ האט ‎ געז^גט ‎ ער ‎ װעט,‎ 
מײן ‎ הערר).‎ —װאלט ‎ איהר ‎ האבען ‎ געגעבען ‎ עפעס ‎ דעם ‎ ארימען ‎ םאן, ‎ װעלכען ‎ מיר ‎ האבען‎ 
1עזעהן ‎ א  שטונדע ‎ צוריק, ‎ װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ געהאט ‎ װעלכעס ‎ געלד?‎ —יע‎ (=איןז ‎ װאלט).‎ — 
ךארפען ‎ ניט ‎ דיזע ‎ בריף ‎ גע׳טריבען ‎ װערצן?‎ —יע, ‎ גלײןי(=זײא ‎ דארפען, ‎ גלײןד).‎ —װען ‎ װעט‎ 
איהר ‎ האבען ‎ צוריק ‎ די״א ‎ אוהר, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ האט ‎ נעכטען ‎ געגעבען ‎ דעם ‎ זײגער־‎ 
מײסטער?‎ —זיא ‎ װ״ט ‎ זײן ‎ פ;רטיג ‎ מארגען‎ —האט ‎ אי־הר ‎ געמאסטען ‎ דיא ‎ שטיקער ‎ טוןז/‎ 
װעלכע ‎ זײנען ‎ געשיקט ‎ געװארען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —װער ‎ האט ‎ אײןז ‎ גע^גט, ‎ דאס‎ 
איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ צו ‎ הױז? ‎ (דאס ‎ אדער ‎ אז ‎ קען ‎ אויכגעלאזען ‎ װעמן)‎ —יעדער, ‎ װעמעץ‎ 
איןו ‎ האב ‎ געפרעגט, ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ געז^גט ‎ (עפ, ‎ so, ‎ צולעײג־)‎ ;  קײנער ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאוסט,‎ 
אז ‎ איהר ‎ זײט ‎ געװעזען ‎ צו ‎ רויז.‎ —װעלען ‎ דיא ‎ העררען, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ ערװארטעט, ‎ קומען?‎ 
—יע, ‎ איןי ‎ ה^ף ‎ (=זײא ‎ װעלען, ‎ איןז ‎ ה^ף).‎ —װעלען ‎ דיא ‎ ע&פאױער ‎ בעצאהלען, ‎ װאסזײא‎ 
זײנען ‎ ׳טולדיג?‎ —אין• ‎ דענק, ‎ ניט ‎ (=זײא ‎ װעלען ‎ ניט, ‎ איןד ‎ דענק).‎ —װאױנט ‎ איהר ‎ אין‎ 
דעם ‎ זעלביגען ‎ הױז, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ װאױנט?‎ —יע ‎ (=איןי ‎ װאױן, ‎ I  do ).‎ — 
פערשטעהט ‎ איהר ‎ איהם, ‎ װען ‎ ער ‎ רעדט ‎ צו ‎ אײןז?‎ —יע ‎ (=איןז ‎ פערשטעה, ‎ I  do ), ‎ װען‎ 
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ער ‎ רעדט ‎ ניט ‎ צו ‎ ׳ענעל״-װײס ‎ אײערזוהן, ‎ װאו ‎ מיר ‎ װאױנען?‎ —יע‎ (=ער ‎ וױיס, ‎ be  does )*‎ 
—מוזען ‎ דיזע ‎ בריף ‎ איבערגעע&ריבען ‎ (ק^פירט) ‎ װערען?‎ —נײן‎ ( —נײן, ‎ זײא ‎ מתען ‎ ניט)♦‎ 
(מען ‎ זאל ‎ גוט ‎ מערקען, ‎ דאס ‎ אין ‎ ענגל-ש ‎ עוטפערט ‎ נזען ‎ געװעהנליך ‎ ניט ‎ אױף ‎ פראגען ‎ בלױז ‎ מיט‎ 
יע ‎ און ‎ נײןן ‎ עס ‎ װערט ‎ אימער ‎ וױדערהאלט ‎ דער ‎ ערשטער ‎ טהייל ‎ פון ‎ דער ‎ פראגע, ‎ איבערהױפט‎ 
דיא ‎ הילפס ‎ חאנדלוננסװערטער, ‎ וױא: ‎ will  ,shall  ,have  ,do  ,can  או+ ‎ אז, ‎ װ* ‎ מאנככאל‎ 
װערט ‎ יע ‎ אדער ‎ נײן ‎ גאר ‎ אױכגעלאזען; ‎ צ* ‎ ב* ‎ ? do  you  eat ,  עכט ‎ איהר?‎ — Ido, ‎ יע;‎ 
? Have  you  any  money ,  האט ‎ איהר ‎ געלר?‎ — 1  have  not ,  נײןן ‎ נאר ‎ נזען ‎ קען ‎ אױך ‎ זאגען‎ 
Yes,  I  do  און ‎ No,  I  have  not ,  און ‎ עס ‎ איז ‎ טאקע ‎ בעסער ‎ צו ‎ זאגען ‎ אזױ)♦‎ 

427  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װאם ‎ פיר ‎ א  יטפיעל ‎ ׳טפיעלט ‎ איהר?‎ —מיר ‎ ׳עפיעלען ‎ דאס ‎ זעלבע ‎ יטפיעל, ‎ װעלכעס‎ 
איהר ‎ האט ‎ געשפיעלט ‎ נעכטען‎ —אין ‎ (at) ‎ װעלכען ‎ לאדען ‎ ד.אט ‎ איהר ‎ געקויפט ‎ דיזע‎ 
האנחסוה?‎ —איןי ‎ האב ‎ זײא ‎ גנקױפט ‎ בײא ‎ דדט$ה:ס$נען.‎ —קענט ‎ איהרמיןי ‎ הײנט ‎ ל$זען‎ 
האבען ‎ מײן ‎ ר^ק?‎ —איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ ביז ‎ מ^רגען, ‎ מײן ‎ הערר.‎ —איז ‎ דאס ‎ (that) ‎ געװען ‎ אײער‎ 
ענגלישער ‎ לעהרער, ‎ מיט ‎ װעמען ‎ איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ אײןד ‎ ר;דען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריד.?‎ — 
יע, ‎ מײן ‎ הערר ‎ (=עם ‎ איז ‎ געװעזען, ‎ מײן ‎ הערר).‎ —א־־ז ‎ דאס ‎ (this) ‎ ד$ס ‎ בעט, ‎ אין ‎ װעל־‎ 
כען ‎ מײן ‎ פרײנד ‎ איז ‎ געשט^רבען?‎ —יע, ‎ מײן ‎ הערר‎ (=עס ‎ איז, ‎ מײן ‎ הערר) ‎ —װאו ‎ שטעהט‎ 
דער ‎ שטוהל, ‎ אויף ‎ װעלכען ‎ מײן ‎ טאיטענ ‎ טיכעל ‎ איז ‎ געלעגען?‎ —ערשטעהט ‎ נעבען ‎ יענעם,‎ 
אױף ‎ װעלבען ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ יעצט ‎ עבען.‎ —װילט ‎ איהר ‎ מיר ‎ װײזען ‎ דיא‎ 
צװײא ‎ דאמען, ‎ צװישען ‎ װעלכע ‎ מײן ‎ שװעכטערקינד ‎ איז ‎ געזעסען ‎ פ$ריגע ‎ (לעצטע) ‎ נאכט?‎ 
—יע, ‎ באלד ‎ (=איןד ‎ װיל, ‎ באלד) ‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  געע&עפט ‎ איז ‎ עס ‎ געװעזלן, ‎ איבער ‎ וועל״‎ 
כעס ‎ אײער ‎ פעטער ‎ האט ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ מײן ‎ ברודער?‎ —ער ‎ האט ‎ מיט־איהם ‎ גערעדט‎ 
װעגען ‎ זיץ ‎ וױנע&ען ‎ צו ‎ פערקױפען ‎ זײן ‎ הױז‎ —זײט ‎ איהר ‎ א  מענש, ‎ אויף ‎ װעלכען ‎ איןד ‎ קען‎ 
מיןז ‎ פערל^זען?‎ —איןי ‎ ה^ף ‎ אזױ.‎ —װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ ניט ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ ױנגעל, ‎ װאס ‎ ער‎ 
װיל ‎ האבען‎ (wants)?‎ —איןד ‎ בץ ‎ א  פ>ןטער ‎ און ‎ איןי ‎ דארף ‎ (מוז) ‎ וױסען ‎ בעסער ‎ אלס ‎ איהר״‎ 
װ$ס ‎ איז ‎ גוט ‎ פיר ‎ איהם‎ —האט ‎ איהר ‎ מיטלײד ‎ אױף ‎ דיזען ‎ מענשען?‎ —איןז ‎ האב ‎ מיט־:‎ 
לײד ‎ אויף ‎ איהם‎ ;  װײל ‎ אײערנעכטען ‎ איז ‎ עו ‎ געװעץ ‎ א  מאן ‎ און ‎ א  פ^טער, ‎ און ‎ נעכטע,׳‎ 
איז ‎ געשט^רבען ‎ זײן ‎ פרױ ‎ און ‎ זײנע ‎ צװײא ‎ קינדער. ‎ —װאס ‎ איז ‎ דיזער ‎ מאן?‎ —ער ‎ איז ‎ א 
׳טוסטער‎ —איז ‎ אײער ‎ זוהן ‎ געװ^רען ‎ א  זײגער־מײסטער?‎ —נײן,'ער ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ א  ד^ק,‎ 
ט$ר‎ —איז ‎ אײער ‎ פרײנד״ם ‎ פרוי ‎ א  פר^טעסטאנטין?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ א  פראטעסטאנט,‎ 
אבער ‎ זיא ‎ איז ‎ א  קאטהאליקין ‎ —אױ ‎ אײער ‎ פרוי ‎ א  לוטהעראנערין?‎ —יע, ‎ זיא ‎ איז ‎ א 
לוטהעראנערין‎ —זײנען ‎ דיזע ‎ העררען ‎ ױדען ‎ >ןדער ‎ קריםטען?‎ —דיזע ‎ העררען ‎ זײנען ‎ ױדען.‎ — 
װאס ‎ איז ‎ דער ‎ זוהן ‎ פון ‎ דעם ‎ אלטען ‎ מאץ, ‎ װעלכען ‎ מיר ‎ האבען ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ אין‎ (at)‎ 
אײער ‎ הױז?‎ —ער ‎ איז ‎ אן ‎ ^םיציעה‎ 

428  צום ‎ איבערועצק♦‎ 

קען ‎ אײער ‎ פלעמעניק ‎ ענגליעש ‎ ? י —ער ‎ האט ‎ עס ‎ געקענט ‎ אלס ‎ (when) ‎ &  ױנגעל.‎ — 

װאס ‎ איז ‎ דיזער ‎ מאן?-ער ‎ איז ‎ א  טאנצ־לעהיער. ‎ —װאו ‎ איז ‎ ארױנגעקומען ‎ מײן ‎ שט^ןק?‎ 
( =װאס ‎ איז ‎ ג;װארע; ‎ כון ‎ מײן ‎ ׳טט^ק?) ‎ איןי ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ געפינען‎ . —עדװארד ‎ האט‎ 
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איהם ‎ גענומען.‎ —װאס ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ דער ‎ ױגגעױ ‎ דאמע, ‎ ויעלכע ‎ איז ‎ געוועזען ‎ אין ‎ אייער‎ 
הויף ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ צוי־יק ‎ ? —איף ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װאס ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ איהר♦‎ 
—דעגקט ‎ איהר ‎ ניט, ‎ ר$ם ‎ מײן ‎ זוהן ‎ איז ‎ געװארען ‎ פיעל ‎ העכער ‎ זײם ‎ ער ‎ געהמ ‎ אין ‎ שולע?‎ 
(דאס ‎ האנדלונגםװ^רט ‎ ג  ע  ה  ן  קומט ‎ היער ‎ אין ‎ דער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט־פארם, ‎ וױיל ‎ since  א*ז ‎ א 
יערהעלטניכ־װארט ‎ [זעה ‎ זײטע ‎ 172] ‎ און ‎ עס ‎ איז ‎ א  רעגעל, ‎ דאס ‎ װען ‎ זעצע ‎ װערען ‎ געבונדען ‎ מיט‎ 
כערהעלטניס ‎ װערטער ‎ מוז ‎ דיא ‎ צײט־פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ הינמער־זאץ ‎ שטימען ‎ מיט ‎ דער ‎ צײט־פארם‎ 
פון ‎ דעם ‎ פארדער־זאץ)♦‎ —װאס ‎ איז ‎ דיזע ‎ אוהר ‎ װערטה?‎ —זיא ‎ איז ‎ װערטה ‎ פינף ‎ און ‎ זעכצינ‎ 
דאללער ‎ און ‎ 75  סענטס‎ —דענקט ‎ איהר ‎ די־זעס ‎ פערד ‎ איז ‎ װערטה ‎ טױזענד ‎ ד^ילער?‎ — 
איןז ‎ דענק ‎ ניט, ‎ (djjti) ‎ עס ‎ איז ‎ װערטה ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ (דאס ‎ װארט ‎ דאפ ‎ אדער ‎ א ז  װערט‎ 
אפט ‎ אױכגעלאזען) ‎ —איז ‎ דיזע ‎ זאןז ‎ װערטה, ‎ דאם ‎ מען ‎ זאל ‎ דערפון ‎ רעדען‎ (=איז ‎ דיזע ‎ זאכע‎ 
װערט ‎ דאש ‎ רעדען ‎ דערפון‎ —of ‎ ״speakin?)‎ —דער ‎ מאן ‎ איז ‎ ניט ‎ װערטה, ‎ דאס ‎ מען ‎ זאל ‎ פון‎ 
איהם ‎ רעדען.‎ —דער ‎ בריף ‎ איז ‎ ניט ‎ װערטה, ‎ דאס ‎ מען ‎ זאל ‎ אירם ‎ ל  זען*- ‎ װאו ‎ איז ‎ אהינ־‎ 
געקומען ‎ מײן ‎ ^עש־פאפיער ‎ (קלעק־פאפיער, ‎ blotting  paper )?‎ —עס ‎ ליעגמ ‎ אין ‎ אײער‎ 
שרײב ‎ בוןז־ ‎ —האט ‎ איהר ‎ װעלכעס ‎ געלד ‎ איבריג?‎ —איןי ‎ האב ‎ ס$ר ‎ קײנס ‎ איבריג‎ —װ^ס‎ 
ק^סמ ‎ דיזעס ‎ מעסער?‎ —עס ‎ ק$כט ‎ צװײא ‎ ד^לער ‎ און ‎ פינף ‎ און ‎ זיבעציג ‎ סענט.‎ —װאס‎ 
ראט ‎ אײןד ‎ געק^סט ‎ צו ‎ ?!ערנען ‎ טאנצען?‎ —עס ‎ האט ‎ מיר ‎ געקאסט ‎ מעהר ‎ צײט ‎ אוןגעלד‎ 
אלס ‎ עס ‎ איז ‎ װערטה.‎ —װאם ‎ האט ‎ געק^סט ‎ בױען ‎ דיזעם ‎ הױז?‎ —עס ‎ האט ‎ געק^סטפינף‎ 
טױזענד ‎ פונט ‎ (ענגלישעס ‎ געלו) ‎ צו ‎ בויען, ‎ אבער ‎ עם ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געק^סט ‎ אזױ ‎ פיעל, ‎ װען‎ 
מײן ‎ פעטער ‎ װאלט ‎ פערשטאנען ‎ ( had  my  uncle  understood )  עפעם ‎ װעגען ‎ בױ;ן.‎ —װער‎ 
האט ‎ אבגעװײגען ‎ דאס ‎ פי^ײש?‎ —דיא ‎ קעכין ‎ האט ‎ עס ‎ אבגעוױיגען.‎ —װען ‎ האט ‎ זיא ‎ עס‎ 
אבגעװײגען?‎ — זיא ‎ האט ‎ עס ‎ אבגעװײגען, ‎ װען ‎ עס ‎ איז ‎ געבראכט ‎ געװארען.‎ —װארום ‎ האט‎ 
איהר ‎ צוריקגעשיקט ‎ דאס ‎ קאלב ‎ פלייען ‎ ? —אזױ ‎ װיא ‎ איןז ‎ האב ‎ (=האבענדיג) ‎ עס ‎ אבגע־‎ 
װײגען ‎ און ‎ געפונען ‎ צו ‎ גרינג ‎ אין ‎ געוױבט ‎ ( short  weight ), ‎ ה$ב ‎ אין• ‎ עס ‎ געשיקט ‎ צוו־יק,‎ 

129♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

איז ‎ דיזער ‎ מאן ‎ א  געבירטיגער ‎ פון ‎ האמבורג?‎ —יע, ‎ ער ‎ איז ‎ מײן ‎ לאנדסמאן ‎ —האט‎ 
איהר ‎ הײנט ‎ געזעהן ‎ אײער ‎ לאנדספרױ?‎ —איןד ‎ האב ‎ געזעהן ‎ און ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ איהר ‎ — 
װער ‎ האט ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ בריף?‎ —א ‎ פרוי ‎ פון ‎ דעם ‎ לאנד ‎ האט ‎ איהם ‎ געבראכט ‎ — 
װארום ‎ זײנען ‎ אזױ ‎ פיעלל ‎ לאגד־לײט ‎ (country-people) ‎ אין ‎ שט^דט?‎ —איןד ‎ האב ‎ געזעהן‎ 
קײגע ‎ מינהר ‎ אלס ‎ געװעהנליןי♦‎ —װעט ‎ איהר ‎ קומען ‎ צו ‎ אונז ‎ (=צו ‎ אונזער ‎ הױז) ‎ הײגטיגען‎ 
אבענד ‎ (=דיזען ‎ אבענד)?‎ —יע ‎ (=איןי ‎ װע6, ‎ אױב ‎ איןד ‎ קען.‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ בײא‎ 
אײער ‎ שװיגער ‎ מארגען ‎ אבענד?‎ —איןד ‎ דענק ‎ יע ‎ (=איןז ‎ דענק ‎ איןז ‎ װע6♦‎ —װארום ‎ קויפט‎ 
איהר ‎ ניט ‎ א  בעסערעס ‎ פערד?‎ — איןד ‎ קען ‎ יעצט ‎ ניט ‎ קױפען ‎ קײן ‎ אנדערעס, ‎ פון ‎ מאנגעל‎ 
אן‎ ( for  want  of )  געלד ‎ (ד, ‎ ה♦ ‎ װױל ‎ מיר ‎ פעהלט ‎ געי5ד),‎ —װארום ‎ װעגען ‎ מיר ‎ ניט ‎ דיא‎ 
אונרעכטען‎ (wrongs), ‎ רעלבע ‎ מיר ‎ טהוען‎ (צו) ‎ אנדערע, ‎ אזוי ‎ פיעיל, ‎ װיא ‎ מירװעגען ‎ יענע,‎ 
װעלכע ‎ װערען ‎ אונז ‎ געטה^ן ‎ (=געטה$ן ‎ צו ‎ אונז) ‎ ? —װײל ‎ מיר ‎ פיהלען‎ (feel) ‎ דאס ‎ אונ־‎ 
רעכט, ‎ װעלכעס ‎ װערט ‎ אונז ‎ געטהאן, ‎ אבער ‎ זעהר ‎ זעלטען ‎ יענעס, ‎ װעלכעס ‎ מיר ‎ טהוען‎ 
(צו) ‎ אנדערע‎ —האט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ אײנגעשניטען?- ‎ איןי ‎ האב ‎ מיןד ‎ אײנגעשניטען ‎ —װארום‎ 
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גיט ‎ איהר ‎ אליך ‎ גיט ‎ מיה ‎ צו ‎ ׳ערייבען ‎ בעסער? ‎ (זיך ‎ געבען ‎ נזיה, ‎ to  take  pains ) — איןי‎ 
פערזיכער ‎ א'יןז ‎ איןז ‎ גיב ‎ מיר ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ מיה ‎ (זעהר ‎ פיעל/ ‎ very  great )♦‎ —האט ‎ אײער‎ 
איטאליענישער ‎ לעהרער ‎ אײןו ‎ געמאכט ‎ א  געשענק?‎ —ער ‎ האט ‎ מיר ‎ געמאבט ‎ א  געיסענק‎ 
דיזעס ‎ ?&עהנע ‎ (=פון ‎ דיזען ‎ שעהנעם) ‎ בוןז‎ —װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ אײןז ‎ געגעבען ‎ מעהר ‎ מיה,‎ 
װאלט ‎ איהר ‎ רעדען ‎ בעפערעס ‎ ענגלײט, ‎ װײל ‎ ניט ‎ (without) ‎ געבענדיג ‎ זיןז ‎ מיה ‎ איז ‎ ניט‎ 
װערטה ‎ דיא ‎ מיה ‎ (=דיא ‎ צײט, ‎ while) ‎ צו ‎ לערנען ‎ װאס־עס־איז‎ (anything).*‎ 


45םטע ‎ לעקציאן‎ 

May  I  depend  on  the  servant's  being 
here  at  three  o’clock? 


You  may  depend  upon  it. 
Of  what  do  you  complain? 


With  what? 
Out  of  what? 
For  what? 
With  which. 
Out  of  which. 
In  which. 
Under  which. 
By  which. 


מיט ‎ װ$ס?‎ 
פון ‎ װ$ס?‎ 
פיר ‎ װ>ןס, ‎ װ$צו?•‎ 
מיט ‎ װעלכען, ‎ ע♦‎ 
פון ‎ װעלבען, ‎ ע.‎ 
אין ‎ װעלבען, ‎ ע♦‎ 
אונטער ‎ װעלכען, ‎ ע♦‎ 
דורך ‎ װעלבען, ‎ V 


Will  you  write  your  name  under  this? 

What  does  he  say  to  it? 

Of  what  did  you  speak? 

Of  what  is  that  made? 

It  is  made  of  the  same  wood  of  which 
this  table  is  made. 

I  have  bought  these  glasses  at  Porter’s. 

What  have  you  paid  for  them? 

I  have  paid  for  them  seventy-five  cents. 

He  lives  in  the  house  in  which  my 
uncle  lived. 


45th  Lesson.—. 


מעג ‎ אקז ‎ מיןי ‎ פערלאזען ‎ אויף ‎ דעם ‎ בעדיענ־‎ 
טעניס ‎ זײן‎ (ד/ ‎ ה♦ ‎ דאס ‎ דערבעדיענטער‎ 
װעט ‎ זײן) ‎ היער ‎ אום ‎ דרײא ‎ א  זײגער?‎ 

איהר ‎ קענט ‎ אײןז ‎ ד  א  ר  ו  י  ף  פערל^זען♦‎ 

איבער ‎ װ$ס ‎ בעקלאגט ‎ איהר ‎ אײף?‎ 

. With  it  מימ ‎ דעם, ‎ דערמיט.‎ 

. With  them  מיט ‎ זײא׳ ‎ דערמיט.‎ 

. To  it  צו ‎ דעם, ‎ דערצו♦‎ 

. Of  it  פון ‎ דעם, ‎ דערפון.‎ 

. Of  them  פון ‎ זײא, ‎ דערפון.‎ 

.it ‎ $ד. ‎ With  this  מיט ‎ דעם, ‎ דערמיט♦‎ 

. Out  of  this  פון ‎ דעם, ‎ דערפון♦‎ 

.it ‎ $ד. ‎ Under  this  אונטער ‎ דעם, ‎ דא-‎ 
רונטער.‎ 

װעט ‎ איהר ‎ שרײבען ‎ אײער ‎ נאמען ‎ אונטער‎ 
דעם ‎ ($ד. ‎ דארונטער)?‎ 

װאס ‎ זאגט ‎ ער ‎ צו ‎ דעם ‎ ($ד♦ ‎ דערצו) ‎ ? 

פון ‎ װ$ס ‎ האט ‎ איהר ‎ גערעדט?‎ 

פון ‎ וו^ס ‎ איז ‎ דאס ‎ געמאכט?‎ 

עס ‎ איז ‎ געמאכט ‎ פון ‎ דעם ‎ זעלבען ‎ ה$לץ,‎ 
פון ‎ װעלכען ‎ דיזער ‎ טי<ט ‎ איז ‎ געמאכט.‎ 

איןי ‎ האב ‎ געקויפט ‎ דיזע ‎ גלעזער ‎ בײא ‎ פ^ר־ ‎ ■ 
טערן.‎ 

װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ פיר ‎ זײא ‎ (^ד. ‎ דאפיר)‎ 
בעצאהלט ‎ ? 

איןז ‎ האב ‎ דאפיר ‎ בעצאהלט ‎ פעף ‎ און ‎ זיבע־‎ 
ציג ‎ סענט.‎ 

ער ‎ װאוינט ‎ אין ‎ דעם ‎ הויז, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ מײן‎ 
פעטער ‎ האט ‎ געװאױנט♦‎ 
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Tlie  boy  was  bitten  by  the  dog. 

V 

To  bite  (באיט);  bit  (ביט),  bitten  (ביטטן). 


דאס ‎ ױנגעל ‎ איז ‎ געביסען ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ דעם‎ 
הונר.‎ 

בײסען; ‎ געביסען.‎ 


To  strike  (סטראיק);  struck  (סטר^ק), 
struck . 

To  beat  (בי־ט);  beat  (נ(בעט  beaten  בי־טןן).‎ 
With  what  was  he  struck? 

He  was  struck  with  a  piece  of  wood. 

By  whom  was  he  struck? 

This  is  the  stick  with  which  the  boy 
has  beaten  him. 


׳טל^גען; ‎ געשל^גע‎ 

מיט ‎ װאס ‎ איז ‎ ער ‎ געשל^גען ‎ געװ^רען?‎ 
(ד. ‎ ה, ‎ מיט ‎ װאס ‎ האט ‎ מען ‎ איהם‎ 
געשל^גען?)‎ 

ער ‎ איז ‎ געשל^נען ‎ געװ^רען ‎ מיט ‎ א  ׳טטיק‎ 
ה$לץ ‎ (ד, ‎ ה. ‎ מען ‎ האט ‎ איהם ‎ געשל^־‎ 

גען ‎ מיט ‎ א  ׳טטיק ‎ האלץ)♦‎ 

פון ‎ װעמען ‎ איז ‎ ער ‎ געשל^גען ‎ געװ^רען?‎ 

(ד♦ ‎ ה. ‎ װער ‎ האט ‎ איהם ‎ גע^ל>ןגען?)‎ 

דאס ‎ איז ‎ דער ‎ <טט$ק, ‎ מיט ‎ װעלבען ‎ דער‎ 
ױנגעל ‎ האט ‎ איהם ‎ געשל^גען♦‎ 


דיא ‎ האנדלונגכװערטער ‎ to  strike  און ‎ te  beat  אונטערשיערען ‎ זיך ‎ אין ‎ זײערע ‎ בעדייטוגגען‎ : 
to  strike  מײנט ‎ שלאגען ‎ אײן ‎ מאל, ‎ ד4 ‎ ה4 ‎ געבען ‎ א  שלאג, ‎ א  קלאפ ‎ מיט ‎ עפעס; ‎ to  beat 
מײנט ‎ שלאגען ‎ וױדערהאלט, ‎ בפדר* ‎ To  strike  װערט ‎ אױך ‎ געברױכט ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ פון ‎ דעס‎ 
שלאגען ‎ פון ‎ א  זײגער‎ ;  צ. ‎ ב♦ ‎ the  clock  strikes  one ,  דער ‎ זייגער ‎ שלאגט ‎ אײנס‎ ;  it  struck  nine , 
עס ‎ האט ‎ געשלאגען ‎ נײן ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ«‎ 


The  courag?  ( דער ‎ מוטה ‎ (ק^׳רײדדט 
*To  oblain  (בטײן׳^). 

*To  acquire  (אקקװאיר). 

*To  gain  (גײן). 

I  am  waiting  for  your  son. 

He  is  waiting  for  your  daughter. 

I  am  waiting  for  my  book. 

Is  this  the  book  for  which  you  are 
waiting? 

Why  does  that  book  lie  on  the  ground 
(.אד  floor)? 

The  ground  (גראונד). 

The  floor  (פלאור). 

On  the  ground  floor. 

It  fell  off  the  table  just  now. 

To  fall  off;  fell  off,  fell  off, 


דיא ‎ געפאהר ‎ (דײנ׳חשער) ‎ The  danger 
ערלאנגעץ.‎ 
ערװערבען♦‎ 
געוױנען.‎ 

איןז ‎ װארט ‎ אױף ‎ אײער ‎ זוהן♦‎ 
ער ‎ װארט ‎ אויף ‎ אײער ‎ ט^בטער♦‎ 
איןז ‎ װארט ‎ אױף ‎ מײן ‎ בוןי♦‎ 
איז ‎ ד$ס ‎ דאס ‎ בוןז, ‎ אױף ‎ װעלכעס ‎ איהר‎ 
װארט’‎ 

װארום ‎ ליעגט ‎ יענעס ‎ בוןז ‎ אױף ‎ דער ‎ ערד?‎ 

דער ‎ ב^דען, ‎ דיא ‎ ערד♦‎ 
דער ‎ ב^דען, ‎ דיא ‎ דילען♦‎ 
אױף ‎ דער ‎ ערה‎ 

עס ‎ איז ‎ עבען ‎ הער^בגעפאלען ‎ פון ‎ טײט?‎ 
הער^בפאלעץ; ‎ הער^בגעפאלען♦‎ 
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Off  (אף), ‎ אװענ, ‎ פארט, ‎ אב, ‎ העראב, ‎ אויס.‎ 

Do  not  you  take  off  your  coat  do  מהומ ‎ איהר ‎ ניט ‎ אויס ‎ אײער ‎ ראק?‎ 
. not  you  take  your  coat  off 

בײא ‎ פירװערטער ‎ ( them  ,it  ,her  ,him  ,you  ,me )  שטעהט ‎ off  אימער ‎ נ  א  ך, ‎ בײא‎ 
זאכװערטער,‎ — װיא ‎ כזען ‎ װיל‎ — פ  א  ר  אדער ‎ נ  א  ך.‎ 

. To  take  off;  took  off,  taken  off  הער^בנעהמען, ‎ אױסטהאן; ‎ אויסגעטהאן.‎ 

. I  want  to  pull  off  my  hoots  איף ‎ וױל ‎ הער^בציהען ‎ (אױסטה^ן) ‎ מײנע‎ 

שטיפעל?‎ 

. To  pull  off *  העראבציהען‎ ;  אױסטהאן.‎ 

? is  he  off  איז ‎ ער ‎ פ^רט? ‎ (ד. ‎ ה. ‎ איז ‎ ער ‎ אװעג?)‎ 

I  must  he  off  אץז ‎ מוז ‎ זײן ‎ פ^רט ‎ (ד. ‎ ה. ‎ איןז ‎ דארף‎ 
אװעגגעהן).‎ 

Far  ;פאר), ‎ װײט♦‎ 


? Is  he  still  far  off  איז ‎ ער ‎ סןןז ‎ וױיט ‎ אװעג?‎ 

. Yes,  he  is  יע.‎ 

He  is  far  from  being  so  great  a  man  as  ער ‎ איז ‎ וױימ ‎ פון ‎ זײן ‎ (ד. ‎ ה. ‎ ער ‎ איז ‎ וױיט‎ 
. I  expected  דערפון, ‎ צו ‎ זײן) ‎ אזא ‎ גרויסער ‎ מאן ‎ װיא‎ 

איך ‎ האב ‎ ערװארטעט.‎ 

. You  wear  too  small  a  hat  איהר ‎ טסןגט ‎ א  צו ‎ הלײנעם ‎ הוט4‎ 
װען ‎ עס ‎ קומט ‎ אן ‎ אײגענשאפטכװארט ‎ און ‎ א  זאכװארט ‎ נאך ‎ דיא ‎ װערטע. ‎ so  ,as  און‎ 
too, ‎ װערט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ a  געשטעלט ‎ צוױשען ‎ דעם ‎ אײגענשאפטסװארט ‎ און ‎ דעם ‎ זאבװארט.‎ 


Is  not  this  as  fine  a  house  as  your 
uncle’s  ? 

The  ground  ( רער ‎ ב^יען ‎ (גראונד 
The  ground  floor. 

On  the  first  floor. 

Clean  ( רײ ‎ (קלי־ן 

*To  clean  (קלי־ן). 

*To  dirty  (ד^יר׳טי). 

To  put  on;  put  on,  put  on. 

Have  you  put  on  a  clean  shirt  to-day? 

The  linen  (למען). 

Clean  linen. 

A  linen-draper  (דרײ׳פער). 


איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ אזא ‎ שעהנעם ‎ הױז, ‎ װיא‎ 
אײער ‎ פעצער־ס?‎ 

דער ‎ עטאזש ‎ (פלאור) ‎ The  floor 

רער ‎ באדען׳-עטאזש ‎ (ת ‎ ה. ‎ דער ‎ אונטער־‎ 
סטער ‎ עטאזש).‎ 

אױף ‎ דעם ‎ ערשטען ‎ עטאזש.‎ 
שמוציג ‎ (ד^יר׳טי) ‎ Dirty 

רײניגען, ‎ רײן ‎ מאכען; ‎ פוצען.‎ 
בעשמוצען, ‎ שמוציג ‎ מאבען.‎ 
אנטהאן; ‎ ^נגעטה^ץ.‎ 
האט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ $נגעטה$ן ‎ א  רײנעם‎ 
העמד?‎ 

דיא ‎ װעש.‎ 
רײנע ‎ װעש.‎ 
א  לײװע:ד ‎ הענדלער♦‎ 
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A  woollen-draper. 

I  have  bought  this  linen  at  M f.  Porter, 
the  linen-draper’s,  in  Walker  Street. 

You  cannot  think  how  good  and  amiable 
a  girl  she  is. 


א  װ$ל־. ‎ אד♦ ‎ טוב ‎ הענדלער.‎ 
איןז ‎ האב ‎ געקויפט ‎ רײע ‎ לירוענד ‎ בײא‎ 
העררן ‎ פ>ןרטער, ‎ דעם ‎ לײװענד־הענד־‎ 

לער, ‎ אױף ‎ װ^ק־נר ‎ גאם.‎ 
איהר ‎ קענט ‎ ניט ‎ גלױבען ‎ װאס ‎ פיר ‎ א  גוטעס‎ 
און ‎ ליעבענפװירדיגעס ‎ מעדכען ‎ זיא ‎ איז♦‎ 


װערט ‎ געברויכט ‎ how  װען ‎ דאס ‎ װארט‎ 
,too  און ‎ so  ,as  גראדע ‎ וױא ‎ בײא ‎ ,a  װערטעל‎ 
װאס ‎ ,How  hue  a  table  it  is!  : וײןם ‎ זאבװארט 

To  think  (טהינק)  ;  thought  (טה^־ט), 
thought. 

Amiable  (אײ׳מיעבל). 

You  should  leave  off  wrriting. 

Where  did  we  leave  off? 

To  leave  off;  left  off,  left  off. 

If  he  do  not  leave  off  drinking  he  will 
soon  die. 

The  kindness  (קאינד׳נעס). 

The  goodness  (.(גוד׳נעם 

130. ‎ צום‎ 


אין ‎ דעם ‎ זין ‎ כון ‎ װ  א  ס  פ  י  ר  א  װערט ‎ דאס‎ 
געשטעלט ‎ צוױשען ‎ דעם ‎ אײגענשאפטס ‎ װארט ‎ און‎ 
פיר ‎ א  שעהנער ‎ טיש ‎ איז ‎ עסי‎ 

דענקען, ‎ גילויבען‎ ;  געדאכט, ‎ געגלויבט.‎ 

ליעבענסװירדיג, ‎ ליעבליןד.‎ 
איהר ‎ ז^לט ‎ ארפהערען ‎ שרײבען.‎ 
װאו ‎ האבען ‎ מיר ‎ אױפגעהערט? ‎ אד♦ ‎ װאו‎ 
זײגען ‎ מיר ‎ געבליבען ‎ שטעהן?‎ 
אויפהערען, ‎ זיןד ‎ אספטעלען; ‎ אויפגעהערט,‎ 
שטעהן ‎ געבליבען.‎ 

װען ‎ ער ‎ הערט ‎ ניט ‎ אויף ‎ טריגקען ‎ װעט ‎ ער‎ 
באלד ‎ שטארבען.‎ 

דיא ‎ פרײנדליכקײט, ‎ דיא ‎ גוטקײט.‎ 
דיא ‎ גוטקײט, ‎ דיא ‎ פרײנדליכקײט.‎ 

איבערזעצק.‎ 


האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ געהערט ‎ עפעפ ‎ פון ‎ דעם ‎ בריף, ‎ װעלכען ‎ ער ‎ האט ‎ פערל^רען?‎ 

—ער ‎ האט ‎ נ$ך ‎ גארני׳טט ‎ געהערט ‎ דערפון‎ —ראם ‎ װעט ‎ איהר ‎ טה$ן ‎ מיט ‎ דיזען ‎ בוןזי׳ ‎ — 
איןז ‎ קען ‎ נ>ןןד ‎ ניט ‎ זאגען, ‎ װאם ‎ איןז ‎ װעל ‎ טהאן ‎ דערמיט‎ —װער ‎ האט ‎ געטרונקען ‎ פון ‎ די־‎ 
זען ‎ װײן?‎ —קײנער ‎ האט ‎ װעלבעם ‎ געטרונקען ‎ דערפון‎ —פון ‎ װעמען ‎ האםט ‎ דוא ‎ ערהאלטען‎ 
דיזען ‎ ע&עהנעם ‎ הוט?-איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ערהאלטען ‎ פון ‎ מײן ‎ פעטנר ‎ פ^רטער.‎ —האסט‎ 
דוא ‎ איהם ‎ געדאנקט ‎ דאפיר?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געראנקט ‎ דאפיר.‎ —װאס ‎ װעט ‎ איחר‎ 
מיר ‎ געבען ‎ פיר ‎ מײן ‎ ע&ט^ק?‎ —אץז ‎ װעל ‎ דיר ‎ ג^רנישט ‎ געבען ‎ פיר ‎ איהם, ‎ איןז ‎ דארף‎ 
איהם ‎ ניט ‎ האבען‎ (דארפען ‎ האניען, ‎ to  want ).‎ —האבען ‎ דיא ‎ צװײא ‎ פראנצויזען ‎ געשפר^כען‎ 
װעגען ‎ דעם ‎ װײן ‎ מיט ‎ (to) ‎ אײןז ‎ ? —זײא ‎ האבען ‎ נ^ןז ‎ ניט ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ מיר ‎ דאריבער.‎ — 
װאס ‎ טהופט ‎ דוא ‎ מיט ‎ אלע ‎ דיזע ‎ פעדערן ‎ ? —איןי ‎ שרײב ‎ מיט ‎ זײא ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ פערדיענט‎ 
(געװינט) ‎ איהר ‎ כון‎ (by) ‎ דיזען ‎ געשעפט?‎ —איןז ‎ פערדיען ‎ ניט ‎ פיעל ‎ דערפון.‎ —האט ‎ איהר‎ 
קײן ‎ אנדער ‎ <טער?‎ —איןז ‎ קען ‎ דערמיט ‎ ניט ‎ ע&נײדען ‎ . —איןד ‎ ראב ‎ קײן ‎ אנדערע.-מעג ‎ איןד‎ 
מיןו ‎ פערל^זען ‎ דארױף, ‎ דאפ ‎ איהר ‎ קומט ‎ וױדער? ‎ (=מגג ‎ איןד ‎ מיןז ‎ פערל^זען, ‎ אױף‎ 
אי ‎ ער ‎ באלד ‎ קומען ‎ װידער?)‎ —איהר ‎ מעגט ‎ אײןד ‎ דארױף ‎ פערלאזען ‎ —פערל^זט ‎ ער ‎ זיןי‎ 
דארױף, ‎ דאם ‎ דיא ‎ ׳טפאגיער ‎ וועלען ‎ איהם ‎ בעצאהל<ן ‎ (=פער$6זט ‎ ער ‎ זיך ‎ אױף ‎ דיא‎ 


220  - 


4 

) 

שפאניערס׳ ‎ בעצאהלען ‎ איהם), ‎ װאם ‎ זײא ‎ זײנען ‎ איהם ‎ שולדיג?‎ —ער ‎ פערלאזט ‎ זיןז ‎ דא־‎ 
רױף ‎ אבער ‎ ער ‎ אירט ‎ זיןד‎ —ליעגט ‎ אײער ‎ בוןז ‎ אונטער ‎ מײנעם ‎ ? —עס ‎ ליעגט ‎ ניט ‎ דערונ־‎ 
טער ‎ נ^ר ‎ עס ‎ ליעגט ‎ דערבײא ‎ ( near  it ) —װילט ‎ אוהר ‎ עפעס ‎ שרײבען ‎ דערונטער?‎ —איןי‎ 
װיל ‎ עפעם ‎ שרײבען ‎ דערונטער‎ —װעט ‎ איהר ‎ שפיעלען ‎ דערמיט?‎ —מיר ‎ קענען ‎ ניט ‎ ׳עפיע־‎ 
לען ‎ דערמיט‎ —פון ‎ װאס ‎ רעדט ‎ איהר?‎ —מיר ‎ רעדען ‎ דערפון ‎ װאס ‎ אײזרגיטאױס ‎ (=מיר‎ 
רעדען ‎ פון ‎ אײער ‎ אױסגעבען) ‎ אזזי ‎ פיעל ‎ געלד‎ —װאס ‎ װײסט ‎ איהר ‎ דערפון?‎ —איןז ‎ װײם‎ 
דערפון ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ —פון ‎ װעלכערפארט ‎ מעטאל ‎ איז ‎ דאס ‎ געמאכט?‎ — איןד ‎ װײס ‎ ניט ‎ פון‎ 
װאס ‎ עס ‎ איז ‎ געמאכט ‎ —װארט ‎ איהר ‎ אױף ‎ מיןז?‎ —איןז ‎ װארט ‎ אױף ‎ אײער ‎ ברודער.‎ — 
װארט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ דערויף ‎ ( for  this )?‎ —זיא ‎ װארט ‎ דערױף‎ —  זײנען ‎ דיזע ‎ לײטע‎ 
גערעכט?‎ —דיא ‎ לײטע ‎ זײנען ‎ גערעכט, ‎ און ‎ איהר ‎ זײט ‎ אונגערעכט.‎ 

131♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װאו ‎ איז ‎ דאס ‎ בוןז, ‎ פון ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ גערעדט?‎ —דאס ‎ (this) ‎ איז ‎ עס.‎ —איז‎ 
דאס ‎ דיא ‎ לײװענד, ‎ פון ‎ װעלכער ‎ דײנע ‎ העמדער ‎ זײנען ‎ געמאכט ‎ ? —יע, ‎ נעפעלט ‎ זיא ‎ אײןי?‎ 
—ליױוענד ‎ איז ‎ א  זאןי, ‎ פון ‎ װעלכער ‎ איןז ‎ פערשטעה ‎ ג^רנישט‎ —האט ‎ איהר ‎ נ^ןד ‎ פון ‎ דעם‎ 
טוןז, ‎ פון ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ געמאכט ‎ פיר ‎ מײן ‎ ברודער ‎ א  ראק?—איף ‎ האב ‎ קײנס‎ 
איבריג ‎ דערפון‎ —װאוינען ‎ נ^ןד ‎ אײערע ‎ עלטערן ‎ אין ‎ דעם ‎ הויז, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ זײא ‎ האבען‎ 
געװאוינט ‎ צוױיא ‎ יאהר ‎ צוריק?‎ —זײא ‎ װאױנען ‎ ניט ‎ מעהר ‎ (לענגער) ‎ דערין‎ —װעט ‎ איהר‎ 
קומען ‎ הײנט ‎ צו״אונז? ‎ עס ‎ װעט ‎ מײגע ‎ עלטערן ‎ ברײען ‎ אײןז ‎ צו ‎ זעהן♦‎ —עס ‎ טהוט‎ 
מיר ‎ לײד ‎ איןי ‎ קען ‎ ניט ‎ האבען ‎ ד$ס ‎ פערגניגען ‎ דיזען ‎ אבענד, ‎ אבער ‎ מ^רגען, ‎ גע־‎ 
װיס ‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ —האט ‎ דער ‎ קלײנער ‎ הונד ‎ געביסען ‎ אײער ‎ טאכטער?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט‎ 
זיא ‎ געביסען, ‎ װײל ‎ זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ געשל^געןי‎ —מימ ‎ װאס ‎ האט ‎ זיא ‎ איהם ‎ געשל^גען?‎ — 
זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ געשל>ןגען ‎ מיט ‎ איהר ‎ רעגענשירם.‎ —איז ‎ דאס ‎ דער ‎ רעגענשירם, ‎ מיט‎ 
װעלכען ‎ זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ געע&ל^גען?‎ —נײן, ‎ יענער, ‎ װעלכער ‎ ליעגט ‎ אױף ‎ דעם ‎ טיש.‎ — 
האט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ פערדיענט ‎ (gained) ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —ער ‎ האט ‎ פערדיענט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ פון‎ 
(by) ‎ זײן ‎ וױין.‎ —פערריענען ‎ דיזע ‎ לײטע ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —זײא ‎ פערדיענען ‎ נאר ‎ װעניג.‎ —װאױם‎ 
האט ‎ איהר ‎ געשל^גען ‎ דיזען ‎ מאן?‎ —ער ‎ האט ‎ מיף ‎ געשלאגען ‎ צועחעט‎ —האט ‎ עס ‎ געשל$־‎ 
גען ‎ זעקס?‎ —עס ‎ של^גט ‎ עבען.‎ —וױא ‎ לאע ‎ האט ‎ איהר ‎ געװארט ‎ אױף ‎ (for) ‎ מיןז?‎ — איןד‎ 
האב ‎ אױף ‎ אײןז ‎ געװארט ‎ א  ׳עטונדע ‎ ( this  hour ).‎ —אױף ‎ װ$ס ‎ װארט ‎ איהר?‎ —איןזװארט‎ 
אױף ‎ מײן ‎ געלד.‎ —דאן‎ (then) ‎ מעגט ‎ איהר ‎ װארטען ‎ א  לאנגע ‎ צײט♦‎ 
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װארום ‎ נעהמט ‎ איהר ‎ הער$ב ‎ אײער ‎ הוט?‎ —איןז ‎ נעהם ‎ איהם ‎ העראב, ‎ װײל ‎ איןד‎ 
איןז ‎ װיל ‎ איהם ‎ ניט ‎ טראגען ‎ (=האלטען ‎ אױף, ‎ to  beep  on ).‎ —װעט ‎ איהר ‎ *ןבשנײדען‎ 
דיזעס ‎ שטיק ‎ ? —איןז ‎ װעל ‎ עס ‎ אבשנײדען, ‎ װײל ‎ איהר ‎ וױנשט ‎ עס.‎ —האט ‎ איהר ‎ אװעגגע־‎ 
<טיקט ‎ דיא ‎ װאארע?‎ —איןז ‎ װעל ‎ זײא ‎ אװעגשיקען ‎ מ^רגען.‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט‎ 
העראבנעהמען ‎ דיא ‎ בי־כער ‎ פון ‎ דעם ‎ טיש?‎ —איף ‎ װעל ‎ זײא ‎ העסןבנעהמען.‎ —ציהט ‎ איהר‎ 
הער$ב ‎ אײערע ‎ ע&טיפעל, ‎ אײדער ‎ איהר ‎ טהוט ‎ אױס ‎ (=נעהמט ‎ הער$ב) ‎ אײער ‎ ר$ק?‎ — 
צועחטט ‎ טהוא ‎ אץי ‎ אױס ‎ מײן ‎ ר$ק ‎ און ‎ דערנ^ןז ‎ מײנע ‎ שטיפעל ‎ —טהוט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אױס‎ 


אײערע ‎ ז^קען ‎ אײדער ‎ איהר ‎ געהט ‎ צו ‎ בעט?‎ —טהוט ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ אױס ‎ זײן ‎ ר$ק, ‎ װען‎ 
ער ‎ קומט ‎ אהײם?‎ —ער ‎ טהוט ‎ איהם ‎ אוים, ‎ ו.ען ‎ ער ‎ געהט ‎ װידער ‎ ניט ‎ אױס ‎ (װידער ‎ צו־‎ 
לעצכ)‎ —װעט ‎ איהר ‎ אנטהאן ‎ א  רײנעס ‎ העמד?‎ —איןז ‎ וױנש ‎ אנצוטה^ן ‎ רײנע ‎ װעש‎ —װיא‎ 
^פט ‎ כהוט ‎ איהר ‎ רײנע ‎ װעש?‎ —איןז ‎ טהוא ‎ רײנע ‎ װעש ‎ יעדען ‎ ט^ג‎ —װאו ‎ האט‎ 
איחר ‎ געקױפט ‎ דיא ‎ טאשענ־-טיכלאןי?‎ —איך ‎ האב ‎ זײא ‎ געקױפט ‎ בײא ‎ דעם ‎ לײװענד׳‎ 
הענדלער ‎ אין ‎ װ^קער ‎ גאם ‎ —זײנען ‎ זײא ‎ טהײער?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ ביליג‎ —איז‎ 
אײער ‎ שװעסטערקינד ‎ א  לייװענד־הענדלער?~ניין, ‎ ער ‎ איז ‎ א  טוכ־הענדלער.‎ —האט ‎ איהר‎ 
געהאט ‎ אזא ‎ ( as  a )  גוטען ‎ מיטט^ג‎ (=מיטטאג־עסען), ‎ װיא ‎ מיר?‎ —מיר ‎ האבען ‎ זעלטען‎ 
אזא ‎ גוטען ‎ מיטטאג, ‎ וױא ‎ איהר‎ —איז ‎ דער ‎ פראנצויזישער ‎ ד>ןקט$ר ‎ אזא ‎ געשיקטער‎ 
(clever) ‎ מאן ‎ װיא ‎ דער ‎ איטאליענער, ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ האב ‎ נעכטעץ ‎ געזעהן ‎ אין ‎ אײער ‎ הויז‎ ? 
—איןי ‎ האלט ‎ איהם ‎ פיעל ‎ געשיקטער.‎ —װארום ‎ קױפט ‎ איהר ‎ אזא ‎ גרױסען ‎ הוט ‎ פיר ‎ אזא‎ 
קלײנעם ‎ ױנגע?‎ —איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ גערן ‎ קלײנע ‎ היט♦‎ —וױא ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ אונזער ‎ ג^ר־‎ 
טען?‎ —עס ‎ איז ‎ א  צו ‎ קלײנער ‎ ג^רטען ‎ פיר ‎ אזא ‎ גרויסעס ‎ הױז.‎ —איז ‎ ניט ‎ מיץ ‎ קוזינע,‎ 
מאדאם ‎ ריטשארדז ‎ א  זעהר ‎ שעהנע ‎ פרוי?‎ —יע, ‎ געװיס; ‎ זיא ‎ איז ‎ א  צו ‎ שעהנע ‎ פרוי‎ 
פי־ר ‎ אזא ‎ העסליכען‎ (מיאוסן) ‎ מאן, ‎ װיא ‎ זיא ‎ האט♦‎ 

133♦ ‎ צום ‎ איבעחעצק♦‎ 

װאוינט ‎ איהר ‎ אױף ‎ דעם ‎ אונטערסטען‎ (ground) ‎ עטאזש?‎ י —נײן, ‎ מיר ‎ װאױנען ‎ אױף‎ 
דעם ‎ ערשטען ‎ עטאזש ‎ ♦ —זײנען ‎ אײערע ‎ של^פצימערן ‎ אויף ‎ דעם ‎ ערשטען ‎ אדער ‎ צוױיטען‎ 
עטאזש?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ אויף ‎ דעם ‎ דריטען ‎ עטאזש ‎ —פון ‎ װאס ‎ דענקט ‎ איהר?‎ — איןד ‎ דענק‎ 
פון ‎ דעם ‎ געלד, ‎ װאס ‎ איןד ‎ האב ‎ פעריל^רען.‎ —איהר ‎ זאלט ‎ ניט ‎ אימער ‎ דענקען ‎ דערפון;‎ 
וױיל ‎ ניט ‎ חירןז ‎ אימער ‎ דענקען ‎ דערפון ‎ װעט ‎ איהר ‎ עס ‎ קריגען‎ (get) ‎ צוריק ‎ ן  איהר ‎ פער=‎ 
געסט ‎ עסען ‎ ארן ‎ טרינקען, ‎ און ‎ עס ‎ איז ‎ דומהײט‎ (folly) ‎ אימער ‎ צו ‎ דענקען ‎ פון ‎ דעם, ‎ דורןז ‎ װ$ס‎ 
(^װעלכעס) ‎ מיר ‎ פערגעסען ‎ אונז ‎ זעלבסט ‎ (אין ‎ דיזען ‎ זאץ ‎ קומען ‎ אלע ‎ האנדלונגכװערטער ‎ אין ‎ דער‎ 
פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ געגענװערטױען ‎ מיטעלװארט).‎ —בין ‎ איןז ‎ ניט ‎ גערעכט?‎ —איהר ‎ זײט ‎ ניט ‎ אונ־‎ 
גערעכט‎ ;  אבער ‎ איןז ‎ גלויב, ‎ מיר ‎ האבען ‎ מאנכמאל ‎ גערן ‎ צו ‎ דענקען ‎ פון ‎ עפעס, ‎ װאס ‎ (that)‎ 
איז ‎ אונז ‎ ניט ‎ אנגענעהם ‎ (אונז ‎ צולעצט) ‎ —האט ‎ איהר ‎ געשריבען ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ בריף ‎ פיר‎ 
דעם ‎ איטאליענער?‎ —איןד ‎ האב ‎ זײא ‎ געשריבעץ, ‎ אבװאהל ‎ איןי ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ גערן ‎ געהאט‎ 
צו ‎ טהאן‎ —פרײט ‎ אײןז ‎ ניט, ‎ דאס ‎ איהר ‎ האט ‎ זײא ‎ געשריבק?‎ —יע, ‎ עס ‎ פרײט ‎ מיןד‎ 
יעצט, ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געטהאן, ‎ װײיל ‎ איןז ‎ האב ‎ געלערנט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ דאדורןז‎ ( by  it ),‎ 
װ$ס ‎ (=װעל!כעס, ‎ that) ‎ איןז ‎ האב ‎ פריהער ‎ ניט ‎ געװאוסט ‎ (פריהער ‎ צולעצט)‎ —װ^ס‎ 
טהוט ‎ דער ‎ דיענער ‎ יעצט?‎ —ער ‎ מאכט ‎ רײן ‎ אײערע ‎ צימעו־ץ.‎ —װאס ‎ װעט ‎ ער ‎ האבען ‎ צי‎ 
טהאן, ‎ װען ‎ ער ‎ האט ‎ זײא ‎ פערטיג?‎ —דאן ‎ מוז ‎ ער ‎ אבפוצען‎ (בערשטען) ‎ מײנע ‎ קלײדער ‎ און‎ 
פוצען ‎ (רײניגען) ‎ מײנע ‎ שטיפעל.‎ —װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ געמאכט ‎ אײערע ‎ שטיפעל ‎ אזוי ‎ שמו־‎ 
ציג?‎ —איןז ‎ האב ‎ געמאכט ‎ (=גענו<מען) ‎ א  לאנגען ‎ שפאציערגאנג, ‎ און ‎ עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אזױ‎ 
שמוציג ‎ אין ‎ דיא ‎ גאסען, ‎ דאם ‎ עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ גאנץ ‎ אונמעגליןד ‎ זיןז ‎ צו ‎ האלטען‎ ( to  keep 
one’s  self )  רײן.‎ —װילט ‎ איהר ‎ ^נטה^ן ‎ רײנע ‎ װעש ‎ ? —יע, ‎ װילט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזוי ‎ פרײנד־‎ 
ליןד ‎ צו ‎ זאגען ‎ דעם ‎ דיענער ‎ צוברײנגען ‎ מיר ‎ א  פא>ןר ‎ רײנע ‎ שטיפעל?‎ —יע‎ (=איןז ‎ װי6.~‎ 

\  ו  » 
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וואו ‎ האט ‎ איוזר ‎ הײנט ‎ געגעסעץ ‎ מיטט^ג?‎ —בײא ‎ מײן ‎ פעטער‎ —װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געצ‎ 
האט ‎ צום ‎ מיטטי<ןג?‎ —אץד ‎ געדענק ‎ ניט; ‎ אבער ‎ װאם ‎ מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ איז ‎ געװעזען‎ 
זעהר ‎ גוט.‎ 


46םטע ‎ לעקציאף‎ —. 46th  Lesson 


Have,  be,  call,  read. 

Let  him  read. 

Let  her  be. 

Let  it  call. 

Let  ns  read. 


ה^ב, ‎ זײ, ‎ רוף, ‎ לעז!‎ 
האט, ‎ זײט, ‎ רופט, ‎ לעזט!‎ 
זאל ‎ ער ‎ לעזען.‎ 
זאל ‎ זיא ‎ זײן.‎ 
זאל ‎ עס ‎ רופען♦‎ 
ל$ימיר ‎ (לי^זט ‎ אונז) ‎ לעזען.‎ 


א  בעפעהל ‎ אדער ‎ א  ביטע, ‎ װאס ‎ װערט ‎ געװענדעם ‎ צו ‎ א  צװײטער ‎ פערזאן, ‎ װערט ‎ בעע‎ 
צײכענט ‎ מיט ‎ דער ‎ אונגעענדערטער ‎ פארם ‎ פון ‎ האנרלונגפװארט ‎ אהן ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ have  :  to ,  האב,‎ 
האט! ‎ read, ‎ לעז, ‎ לעדט ‎ I 

פיר ‎ דיא ‎ צװײטע ‎ און ‎ דריטע ‎ פערזאן ‎ װערט ‎ פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגסװארט ‎ געזעצט ‎ דאס ‎ װארט‎ 
let  me  liave  :let ,  לאימיך ‎ (לאז ‎ מיך) ‎ האבען; ‎ let  us  have ,  לאימיר ‎ האבען ‎ (לאזט ‎ אונז ‎ הא־‎ 
בען); ‎ let  him  have ,  זאל ‎ ער ‎ האבען; ‎ let  them  have ,  זאלען ‎ זײא ‎ האבען.‎ 
Is  Charles  to  go  to  the  post-office,  or  דארף ‎ קארל ‎ געהן ‎ אױף ‎ דיא ‎ פ^ןסט, ‎ ^דער‎ 
? must  I  go  איןד ‎ דארף ‎ געהן ‎ ? 

. No,  you  go  נײן, ‎ געה ‎ דוא‎ ! 

Do  not  have,  do  not  be,  do  not  call  (  האב ‎ ניט, ‎ זײ ‎ ניט, ‎ רוף ‎ ניט.‎ 

. Have  not,  be  not,  call  not  (־ ‎ האט ‎ ניט, ‎ זײט ‎ ניט, ‎ רופט ‎ ניט.‎ 

. Do  not  let  him  have  זאל ‎ ער ‎ ניט ‎ האבען♦‎ 

Do  not  $ד, ‎ Let  him  not  have,  be,  call  זאל ‎ ער ‎ ניט ‎ האבען, ‎ זײן, ‎ רופען.‎ 


let  him  have,  be,  call. 


אין ‎ א  פערנײנונג ‎ שטעהט ‎ געװעהבליך ‎ do  not  בײא ‎ דעם ‎ האנדלונגסװארט. ‎ צו ‎ מאכ/ין‎ 
רעם ‎ בעפעהל ‎ אדער ‎ דיא ‎ ביטע ‎ שטארקער ‎ װערט ‎ בלויז ‎ געשטעלט ‎ not, ‎ בײא ‎ דער ‎ ערשטער ‎ פערז^ן‎ 


:  א  ך  דעם ‎ האנדלונגכװארט, ‎ בײא ‎ דער ‎ צוױיטער‎ 
או. ‎ אז. ‎ װ.)♦ ‎ let  us  ,let  him 
j  Do  not  let  us  go  out  to-day. 

X  Let  us  not  go  out  to-day. 

Do  not  read  now. 

(Do  not  let  him  go  now. 

1  Let  him  not  go  now. 

Let  her  speak. 

Do  not  interrupt  her. 

*To  interrupt  (אינטערר^פצ׳). 


און ‎ דריטער‎ — פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגכװארט ‎ (נ$ד‎ 

ל$זט ‎ אונז ‎ הײנט ‎ ניט ‎ הערויסגעהן♦‎ 
לעז, ‎ לעזט ‎ יעצט ‎ ניט.‎ 
ל^ז, ‎ ל*ןזט ‎ איהם ‎ יעצט ‎ ניט ‎ געהן.‎ 

ל^ז ‎ זיא ‎ רעדען ‎ ז$ל ‎ זיא ‎ רעדען.‎ 
אונטערברעןד ‎ זיא ‎ ניט ‎ (ד. ‎ ה. ‎ פאל ‎ איהר‎ 
ניט ‎ הערײן ‎ אין ‎ דיא ‎ רײד).‎ 
אונטערברעכען, ‎ הערײנפאלען ‎ אין ‎ דיא ‎ רײד.‎ 


—  m  — 


j  *To  pray  (פרײ) 
( *To  be בעג) ‎ ״ ). 


בעטען♦‎ 


To  pray  און ‎ ״ to  be  אונטערשיעדען ‎ זיך ‎ אפט ‎ אין ‎ זײערע ‎ בעדײמוננען: ‎ to  pray  מײנט‎ 
אפט ‎ י  ע  ט  ע  ן, ‎ טהאן ‎ ת  פ  ל  ה ;  ״ to  be  מײנט ‎ אױך ‎ בעטליען*‎ 

.(דו) ‎ Do  אד♦‎ (פרײ) ‎ Pray  ביטע, ‎ איןד ‎ בעט.‎ 

װען ‎ נזען ‎ װיל ‎ אױסדריקען ‎ דיא ‎ ביטע ‎ שטארקער ‎ זאגט ‎ מען ‎ pray  do ,  זעה ‎ איך ‎ בעט ‎ דיך,‎ 

זעהט ‎ איך ‎ בעט ‎ אײך*‎ 

. To  do  a  favor  טהאן ‎ 5$  געפאלען‎ (א ‎ טובה).‎ 

. Do  me  the  favor  טהוט ‎ מיר ‎ דעם ‎ געפאלען.‎ 

. Pray,  do  her  the  favor  ביטע, ‎ טהוט ‎ איהר ‎ דעם ‎ געפאלען.‎ 

Do  און ‎ pray  קענען ‎ אלס ‎ א  שטארקע ‎ ביטע ‎ אין ‎ ױדיש ‎ איבערזעצט ‎ װעי־ען ‎ ז ע ח, ‎ זעהט,‎ 

Do  pray),  buy  me  a  few  sheets  of  זעהט ‎ קויפט ‎ מיר ‎ אײניגע ‎ בו ‎ גען ‎ בריפ־פא־‎ 
.letter-paper ‎ פיעה‎ 


־  Be  still!  Be  quiet! 

j  Quiet  (קװאי׳עט). 

I  Still  6סטי). 

*To  oblige  (אובלאידזש׳). 

Do  oblige  me  by  putting  this  letter  in 
the  post  (.ד$  post-office)  as  you  go 
by  (.ד$  past). 

r  To  post  a  letter. 

-3  To  mail  a  letter. 

( To  put  a  letter  in  the  post. 

To  go  by  ♦אד  past. 

As  I  go  by  .ד^  past. 

As  I  went  by  past. 

I  saw  your  father  go  by  past. 

I  saw  your  father  as  he  went  by  .ד$ 
past. 

I  saw  your  father  as  I  went  by. 


זײ ‎ ($ד♦ ‎ זײט) ‎ ררהיג‎ ! 
שטיל! ‎ רוהיג‎ ! 

רוהיג, ‎ שטיל.‎ 

פערכליכטען; ‎ טהאן ‎ א  געפעליגקײט♦‎ 
זעהט ‎ טהוט ‎ מיר ‎ א  געפעליגקײט ‎ מיטץ‎ 
אװעגלעגען ‎ דיז;־ן ‎ בריף ‎ (ד. ‎ ה. ‎ דיזען‎ 
בריף ‎ אװעגצוילעגען) ‎ אױף ‎ דיא ‎ פ^סט,‎ 

װען ‎ איהר ‎ געהט ‎ פארבײ♦‎ 

לעגען ‎ אד♦ ‎ געבען ‎ א  בריף ‎ אױף ‎ דיא ‎ פ^סט.‎ 

פארבײגעהן.‎ 
װען ‎ איןי ‎ געה ‎ פארבײ♦‎ 
אלס ‎ איף ‎ בץ ‎ פארבײגענאנגען♦‎ 
איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ פארבײגעהן♦‎ 
איןי ‎ האב ‎ געזעהן ‎ אײער ‎ פ>ןטער, ‎ אלס ‎ ער‎ 
איז ‎ פארבײגעגאנגען.‎ 

איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ אלס ‎ איןד‎ 
בין ‎ פארבײגעגאנגען.‎ 


I  went  by  ,we  go  by  ,lie  goes  by  ,1  go  by  או* ‎ אז ‎ װ* ‎ קענען ‎ אויך ‎ איבערגעזעצט‎ 
װערען‎ :  אין ‎ פארבייגעהן ‎ אדער ‎ פארבײגעהענדיגן ‎ צ* ‎ I  saw  him,  as  I  *a 
went  by ,  איך ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ אין ‎ פארבײגעדן, ‎ פארבײגעהענדיג ‎ האב ‎ איך ‎ איהם ‎ געזעהן♦‎ 

,lent ‎ ,(לענטו ‎ lent  ;(לענד) ‎ To  lend  לײהען‎ ;  געליהען♦‎ 


בײא ‎ to  lend  קומט ‎ ניט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to  פאר ‎ דער ‎ פערזאן ‎ אדער ‎ זאך: ‎ lend  him — . 

ניט: ‎ lend  to  him * 


Put;  put,  put. 

Put  your  watch  in  your  pocket. 

The  pocket  (פ^ק׳קעט). 

Put  on  your  hat. 

Put  knives  and  forks  on  the  table. 

To  put  by. 

When  you  have  read  the  book,  put  it 

by• 

You  never  put  your  things  by. 

f  To  leave  (לי־װ);  left  (לעפט),  left. 

(To  let  (לעט);  let,  let. 


׳טטעלען, ‎ לעגען, ‎ זעצען, ‎ טה$ן; ‎ גע׳טטעלט‎ 
אג ‎ «ז. ‎ װ.‎ 

לעגט ‎ הערײן ‎ אײער ‎ זײגערל ‎ אין ‎ טא?&.‎ 
דיא ‎ טא^, ‎ דיא ‎ קעע&ענע.‎ 
טהוט ‎ אן ‎ אײער ‎ הוט.‎ 
לעג ‎ מעםערס ‎ און ‎ גאפלען ‎ אױף ‎ דעם ‎ טיש.‎ 
אװעגלעגען, ‎ לעגען ‎ בײ ‎ זײט♦‎ 
װען ‎ איהר ‎ האט ‎ געלעזען ‎ (װען ‎ איהר ‎ װעט‎ 
^בלעזען) ‎ דאס ‎ בוןד ‎ לעגט ‎ עם ‎ אװעג.‎ 

איהר ‎ לעגט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ אײערע ‎ זאכען‎ 
אװעג.‎ 

לאזען; ‎ געל^זען♦‎ 


To  leave  און ‎ to  let  אונטערשיעדען ‎ זיך ‎ אין ‎ זײערע ‎ בעדײטונגען‎ :  to  leave  מיינט‎ 
ל  א  ז  ע  ן  אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ פ  ע  ר  ל  א  ז  ע  ן, ‎ צ  ו  ר  י  ק  ל  א  ז  ע  ן  אדער ‎ א  י  ב  ע  ר  ל  א  ז  ע  ן ;  to  let 
מײנט ‎ ל  א  ז  ע  ן  אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ ע  ר  ל  ו  י  ב  ע  ן, ‎ נ  י  ט  ש  ט  ע  ר  ן*‎ 


Leave  me  your  stick. 

We  left  our  umbrellas  with  the  ser- 
vant. 

You  ought  not  to  leave  your  mother 
alone. 

Leave  me  alone  now! 

Leave  it! 

Let  it  alone! 

Let  that  be! 

Let  it  be  .ד^  alone! 

Let  him  alone! 

Let  me  alone! 


לאזט ‎ מיר ‎ אײער ‎ ׳טטאק.‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געלאזען ‎ אונזערע ‎ רענענשירמס‎ 
בײא ‎ דעם ‎ בעדיענטעץ.‎ 
איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ לאזען ‎ אײער‎ 
מוטער ‎ אלײן.‎ 

לאזט ‎ מיןז ‎ יעצט ‎ אלײן! ‎ (ד. ‎ ה. ‎ לאזט ‎ מיןז‎ 
יעצט ‎ צו ‎ רוה)♦‎ 
לאזט ‎ עס ‎ $ב!‎ 

לאז ‎ עס ‎ צורוהי ‎ (ריהר ‎ עס ‎ ניט ‎ אןי)‎ 

לאז ‎ דאס ‎ זײן! ‎ (לאז ‎ עם ‎ צורוה!)‎ 

לאז ‎ איהם ‎ צופרידען.‎ 
לאז ‎ מיןז ‎ צופרידען.‎ 


Alone  (אלאוך), ‎ אלײן; ‎ צורוה, ‎ צופרידען♦‎ 

He  will  not  let  me  alone  ער ‎ װעט ‎ מיןז ‎ ניט ‎ לאזען ‎ צופרידען.‎ 

. To  leave  alone  )  ׳ 

. To  ]et  alone |  לאזען ‎ צופרױען.‎ 

To  let  אױסער ‎ דיא ‎ בעדײטונג ‎ פון ‎ לאזען ‎ נאך ‎ איין ‎ בעדײטונג‎ —פ‎ ע ר ד י נ ג ע ן : 

. I  have  let  my  house  אץד ‎ האב ‎ פעררונגען ‎ מײן ‎ הויז.‎ 

. The  house  is  let  דאס ‎ הויז ‎ איז ‎ פערדונגען.‎ 

.spent ‎ ,(ספענט) ‎ spent  ;(ספענד) ‎ To  spend *  אױםגעמזן; ‎ אױסגעגעבען.‎ 
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. That  young  man  spends  all  his  money  יענער ‎ ױננער ‎ מאן ‎ גיט ‎ אױס ‎ זײן ‎ גאנצעס‎ 

געלר♦‎ 

.(פעטען) ‎ To  fetch *  ברײנגען.‎ 

. Fetch  me  a  spoon  from  the  kitchen  ברײנג ‎ מיר ‎ א  לעפעל ‎ פון ‎ קיןז‎ 

out  of  ,From ,  אויס, ‎ פון.‎ 

דער ‎ פרײער ‎ װילען ‎ (טײ&איס) ‎ The  choice  |  דיא ‎ נויטה ‎ (ניסעם׳סיטי) ‎ The  necessisy 
. From  choice  אױס ‎ פרײען ‎ וױלען‎ (פרײװיליג).‎ 

. From  necessity  אױם ‎ נויטה ‎ (געצװאונגען)♦‎ 

134♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

גיטע, ‎ פרעג ‎ דײן ‎ ברודער, ‎ אויב ‎ ער ‎ רעכענט ‎ ניט ‎ אומצוקעהרען ‎ מיד ‎ מײן ‎ בוןי,‎ 
װעלבעם ‎ איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ געליהען ‎ מעהר ‎ אלס ‎ זעקם ‎ מאנאטען ‎ צוריק?‎ —פרענ ‎ איהם‎ 
אלײן, ‎ עם ‎ איז ‎ פון ‎ קײנע ‎ נוצען, ‎ װען ‎ איןז ‎ זאג ‎ איהם.‎ —װען ‎ איהר ‎ געהט ‎ אױף ‎ דיא ‎ בערזע‎ 
זאגט ‎ מיר, ‎ איןו ‎ װיל ‎ געהן ‎ מיט ‎ אײןז‎ —אלזא ‎ (then) ‎ קום, ‎ איןד ‎ געה ‎ יעצט.‎ —װען ‎ שרײבט‎ 
איהר ‎ צו ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אין ‎ פאריז?‎ —איןז ‎ װעל ‎ צו ‎ איהם ‎ שרײבען ‎ מארגען.‎ —ביטע, ‎ אלזא,‎ 
שרײבט ‎ ( do  write )  איהם ‎ פיר ‎ מיןז ‎ צו ‎ קויפען ‎ ד  א  צװײא ‎ טיבלאןד, ‎ אום ‎ (for) ‎ װעלכע‎ 
איןז ‎ ראב ‎ איהם ‎ געבעטען ‎ ♦ —קומט, ‎ לאמען ‎ געהן ‎ שפאציערען‎ ( —נעהמנן ‎ א  שפאציער־‎ 
גא:ג).‎ —איןז ‎ קען ‎ ניט, ‎ איןז ‎ מוז ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז‎ —װארום ‎ מחט ‎ איהר? ‎ איהר ‎ האט ‎ גאר־‎ 
נײטט ‎ צו ‎ טהאן.‎ —װען‎ (if) ‎ איןד ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געװען ‎ געצהאונגען, ‎ װאלט ‎ איןי ‎ הערױםגעהן,‎ 
איך ‎ פערזיכער ‎ אײך; ‎ איןז ‎ בלײב ‎ ניט ‎ צו ‎ הויז ‎ אױם ‎ פרײען ‎ וױלען ‎ נאר ‎ אויס ‎ נויטה.‎ — 
ביטע, ‎ זאגט ‎ מיר ‎ װארום?‎ —איןד ‎ האבניט ‎ א  הוט ‎ אגצוטהאן ‎ (אנטהאץ, ‎ to  put  on ); ‎ אץי‎ 
האב ‎ געמ ‎ זט ‎ אװעגשיקען ‎ מײנעם ‎ צו ‎ דעם ‎ הוט ‎ מאכער‎ —עס ‎ טהום ‎ מיר ‎ לײד, ‎ װירקליןז‎ — 
וױא ‎ פיעל ‎ א  זײגער ‎ איז ‎ עס?‎ —א ‎ פערטעל ‎ צו ‎ פינף‎ —אלזא ‎ געה ‎ אױף ‎ (to) ‎ דיא ‎ פאםט‎ 
און ‎ ברײנג ‎ דיא ‎ בריףי‎ —היער ‎ זײנען ‎ דיא ‎ בריף ‎ איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ געבראכט‎ —װ׳נסט ‎ דוא‎ 
אװענלענען ‎ אױף ‎ פאסט ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ בריף?‎ —יע ‎ (=יע, ‎ איןז ‎ װעל).‎ —װען ‎ װעסט ‎ דוא‎ 
זײא ‎ נעהמען ‎ אױף ‎ דיא ‎ פאסט?‎ —איןז ‎ װעל ‎ זײא ‎ באלד ‎ נעהמען ‎ אויף ‎ דיא ‎ פאסט.‎ —זײט‎ 
אזוי ‎ גוט, ‎ גיט ‎ מיר ‎ געלד, ‎ איןז ‎ האב ‎ קײנס♦‎ 

135♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ האסט ‎ דוא ‎ בעצאהלט ‎ פיר ‎ דײן ‎ אוהר?‎ —איןז ‎ האב ‎ בעצאהלט ‎ פינף‎ 
און ‎ נ-ײנציג ‎ דאללער ‎ דאפיר; ‎ אבער, ‎ ביטע, ‎ זאג ‎ ניט ‎ מײן ‎ פאטער, ‎ דאס ‎ איןד ‎ האב ‎ אױס־־‎ 
גענעבען ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ געלד‎ —װארום ‎ דארף ‎ (must) ‎ ער ‎ ניט ‎ וױסען?‎ —ער ‎ זאגט ‎ מיר ‎ אימער‎ 
ניט ‎ אויסצוגעבען ‎ צו ‎ פיעל ‎ געלד.‎ —ער ‎ איז ‎ גאנץ ‎ גערעכט‎ ;  האלט ‎ דיץ ‎ געלד ‎ אין ‎ דײן‎ 
טאש‎ —עדװארד, ‎ װאו ‎ האסט ‎ דוא ‎ געלעגט ‎ מײן ‎ בוןז?‎ —איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ געהאט ‎ דײן ‎ בוןי;‎ 
זוןז ‎ עס.‎ —איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געזוכט ‎ אומעדום ‎ און ‎ קען ‎ עס ‎ אין ‎ ערגעץ ‎ ניט ‎ געפינען ‎ (ע ‎ ר  י• ‎ ע  ץ 
צולעצס)‎ ;  ׳טארלאטע ‎ זאגט, ‎ איהר ‎ האט ‎ עס ‎ געהאט.‎ —מײן ‎ טהײערער ‎ פרײנד, ‎ איןד ‎ האב‎ 
אײןי ‎ עפ־נס ‎ צו ‎ זאגען.‎ —ביטע, ‎ װארט ‎ נאר ‎ א  מינוט ‎ און ‎ אונטערברעכט ‎ מיןז ‎ יעצט ‎ ניט‎ 
(צײט ‎ צולעצט) ‎ —אזוי, ‎ יעצט ‎ בין ‎ איןז ‎ פערטיג; ‎ זאגט ‎ מיר ‎ װ$ס ‎ איהר ‎ האט ‎ צו ‎ ז^גען♦‎ — 
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איןו ‎ האב ‎ אײןד ‎ ג^רנישט ‎ צןי ‎ ז$גק, ‎ אבער ‎ צו ‎ פרעגען ‎ עפעס♦‎ —אלז^ ‎ (then) ‎ פרעגט.‎ — 
דער ‎ מאן, ‎ װעלבען ‎ איהר ‎ האט ‎ געזעהן ‎ שטעהן ‎ נעבען ‎ מיר ‎ אױף ‎ הנר ‎ בערזע ‎ נעכטען, ‎ וױל‎ 
(wants) ‎ ב>ןרגען ‎ הונדערט ‎ ד^ללער ‎ בײא ‎ (oi) ‎ מיר; ‎ דארף ‎ (must) ‎ איןז ‎ איהם ‎ לײהען?‎ — 
לײהט ‎ איהם ‎ קײן ‎ געלד, ‎ איהר ‎ װעט ‎ עם ‎ ניט ‎ קריגען ‎ צוריק.‎ —װארום ‎ דענקט ‎ איהר ‎ אזױ?‎ — 
איף ‎ ד  ע  נ  ק  ניט, ‎ איןז ‎ ו  ו  י  י  ס  עם‎ ;  ער ‎ האט ‎ געב^רגט ‎ הונדע־־ט ‎ דאללער ‎ בײא ‎ מײן ‎ ברו־‎ 
דער, ‎ ניט ‎ װעניגער ‎ אלס ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ צוריק, ‎ און‎ (ער) ‎ איז ‎ נאןז ‎ זײא ‎ ׳טולדיג♦‎ —ער ‎ װעט‎ 
אײןז ‎ בעצ^הלען ‎ אץ ‎ דרײא ‎ מ^נאטען ‎ פון ‎ הײנט♦‎ 

136♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

געהט ‎ איהרשױן?‎ —יע, ‎ איןז ‎ מוז ‎ געהן ‎ ♦ —ביטע, ‎ ל$זט ‎ אונז ‎ נ^ןד ‎ ניט ‎ אװעג; ‎ בלײבט‎ 
און ‎ לאמיר ‎ שפיעלען ‎ נאןז ‎ א  ק$ן ‎ ( another  game )  ^אןז‎ —נײן, ‎ איןד ‎ האב ‎ שר\ ‎ גע=‎ 
<פפי;לט ‎ דרײא ‎ ק^נען, ‎ און ‎ איןז ‎ קען ‎ וױרקליןז ‎ ניט ‎ מעהר ‎ יטפיעלען ‎ ( play  no  more )♦‎ 
—אלזא, ‎ ל$מיר ‎ שפיעלען ‎ א  קאז ‎ ק^רטען ‎ . —נײן, ‎ אץישפיעל ‎ קײנמ$ל ‎ אץ ‎ (at) ‎ קן^רטען.‎ — 
איהר ‎ זײט ‎ נימ ‎ אונגערעכט; ‎ מ;ן ‎ (one) ‎ קק ‎ טהאן ‎ עפעס ‎ ב־נסערעס ‎ ( something  better ) 
אלס ‎ ׳טפיעלען ‎ אין ‎ קארטען.‎ —װ$ס ‎ טהוט ‎ איהר ‎ יעצט?‎ —איןד ‎ מאןי‎ ( I  am  doing )  מײן‎ 
פראנצױזײטיג ‎ אױפגאבע‎ —הערט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ אױף ‎ ^רײבען? ‎ (צײט ‎ צולעצצ) ‎ —איןי ‎ הער‎ 
אױף ‎ שרײבען‎ —װעט ‎ איהר ‎ טרינקען ‎ װאסער ‎ אדער ‎ װײן?‎ —גיסט ‎ מיר ‎ אן ‎ א  גל>ןז ‎ װײן, ‎ זײט‎ 
אזוי ‎ גוט ‎ ♦ —װילהעלם, ‎ אײער ‎ נאכבאר ‎ (שבן) ‎ האט ‎ קײן ‎ װײן ‎ מעהר‎ (=איבריג) ‎ אץ ‎ זײן ‎ גל^ז;‎ 
בעט ‎ איהם ‎ ער ‎ זאל ‎ נעהמען‎ (=בעט ‎ איהם ‎ צו ‎ נעהמען) ‎ א  גל^ז ‎ וױין ‎ מיט ‎ אײןז.‎ —װעט‎ 
איהר ‎ נעהמען ‎ נ>ןןי ‎ א  פענעץ ‎ (slice) ‎ רינד־פלייש? ‎ —נײן, ‎ דאנקע ‎ אײןד, ‎ איןד ‎ האב ‎ גע־אט‎ 
נענוג ‎ —איןד ‎ בין ‎ פערטע ‎ מיט ‎ דעם ‎ ע&רײבען ‎ דיא ‎ בריף; ‎ װאס ‎ זאל ‎ (=מוז) ‎ איןד ‎ יעצט‎ 
טהאן?‎ —צעהל ‎ דאס ‎ געלד, ‎ װעלכעס ‎ (that) ‎ הער ‎ ג^ןרד^ן ‎ האט ‎ געבראבט.‎ —האט ‎ איהר‎ 
געזעהן ‎ מײן ‎ שװאגער ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —נײן‎ (=נײן, ‎ איןי ‎ האב ‎ ניט); ‎ װארום ‎ פרעגט‎ 
איהר?‎ —איהר ‎ האט ‎ בײא ‎ איהם ‎ מ$רגען ‎ צו ‎ עסען ‎ מיטט^ג ‎ —איןד ‎ קען ‎ ניט; ‎ איןז ‎ מוז‎ 
געהן ‎ מ^רגען ‎ נ^ןד ‎ נױ ‎ י$רק‎ —װארום ‎ איז ‎ דער ‎ װײן ‎ נאןי ‎ ױט ‎ אבגע^יקט ‎ געוסןרען?‎ — 
איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געיפיקט, ‎ װײל ‎ איןי ‎ האב ‎ ױט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ צײט.‎ —האט ‎ איהר ‎ צו‎ 
ק>ןפירען ‎ דיזע ‎ בריף?‎ —איןז ‎ מוז ‎ ק^פירען ‎ דעם ‎ עניגלישען; ‎ דער ‎ פראנצויזישער ‎ בריף ‎ איז‎ 
שױן ‎ געװארען ‎ געק>ןפירט.‎ —בי־טע, ‎ טהוט ‎ מיר ‎ א  געפאלען♦ ‎ —געוױס; ‎ װ$ס ‎ איז ‎ עס?‎ — 
לעגט ‎ אװעג ‎ דיזען ‎ בריף ‎ אױף ‎ (in) ‎ דיא ‎ פ>ןסט, ‎ װען ‎ איהר ‎ געהט ‎ פארבײ♦‎ —מעג ‎ איןד ‎ יעצט‎ 
אװעגגעהן? ‎ (צײט ‎ צולעצנ־)♦‎ —זײט ‎ רוהיג; ‎ איהר ‎ זעהט ‎ איך ‎ צעהל ‎ צוזאמען ‎ דיזע ‎ בעטרע־‎ 
פען‎ (amounts), ‎ און ‎ איהר ‎ אונטערברעכט ‎ מיך ‎ אימער.‎ —לעגט ‎ אײער ‎ ט^שעסטיכעל ‎ אין‎ 
אײער ‎ טא^♦‎ —ז$ל ‎ איןז ‎ קױפען ‎ דיזען ‎ שטאק?‎ —איהר ‎ טהוט ‎ ג^רנײטט ‎ נאר ‎ איהר ‎ גיט‎ 
אױס ‎ געלד‎ —װאס ‎ לעזט ‎ איהר?- ‎ איןז ‎ לעז ‎ א  דײטשעס ‎ בוןד‎ —איהר ‎ לעזט ‎ ג^רנישט‎ 
אױפער ‎ (=נ^ר) ‎ דײטש; ‎ װארום ‎ לעזט ‎ איהר ‎ ניט ‎ ענגליש?‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ לײהען‎ 
אײער ‎ פערד? ‎ איןז ‎ װ$לט ‎ װעלען ‎ (like) ‎ רײטען ‎ (ride) ‎ אויף ‎ (intc) ‎ ד^ס ‎ לאנד.‎ —ניץ‎ 
(=נײן, ‎ איןז ‎ קען ‎ ניט)‎ —מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ פערדונגען ‎ דאס ‎ הױז‎ (=זיץ ‎ הױז) ‎ אױף ‎ (for)‎ 
א  (one) ‎ יאהר‎ —װעכזעם ‎ בוןז ‎ איז ‎ עס, ‎ װ^לכעס ‎ ליעגט ‎ אויף ‎ דעם ‎ טיש‎ ? —עס ‎ איז ‎ מײן‎ 
שוועסטערקינדם♦‎ —װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ פערטינ ‎ מיט ‎ דעם ‎ ארבײטען, ‎ לעגט ‎ אײערע ‎ זאכען‎ 
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אװעג־-אץי ‎ לעג ‎ אימער ‎ מײנע ‎ זאכען ‎ אװעג.‎ —דארף ‎ (=מוז) ‎ י^האן ‎ נעהן ‎ אױף ‎ לאנד?-‎ 
נײן, ‎ איהם ‎ װארטען.‎ 


47םטע ‎ לעקציאן‎ —. 47th  Lesson 

. I  do  not  go,  nor  my  brother  either  איןז ‎ געה ‎ ניט, ‎ מײן ‎ ברודער ‎ אױןז ‎ ניט♦‎ 

Nor  eitiier  (נאר ‎ אי־׳דהער), ‎ אויך ‎ ניט.‎ 

. I  never  see  the  young  Spaniard  now  איןז ‎ זעה ‎ ג^ר ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ יטפאניער ‎ יעצט ‎ ניט.‎ 

Never  (נע׳װער), ‎ גאר ‎ ניט, ‎ גאר ‎ ניט ‎ מעהר.‎ 

, nor  I  either  $ד. ‎ Nor  I  איןז ‎ אויןד ‎ ניט♦‎ 

Nor— either  (נאר ‎ אי-׳דהער), ‎ אויך ‎ ניט.‎ 

- I  shall  not  go  into  the  country  to-mor  איןי ‎ װעל ‎ מ^רגען ‎ ניט ‎ נעהן ‎ אױף ‎ לאנו־;‎ 
? row;  will  you  װעט ‎ איהר?‎ 

. No,  I  shall  not  go  either  נײן, ‎ איןז ‎ װעל ‎ אויןז ‎ ניט ‎ געהן,‎ 

Not— either  (נאט ‎ אי־׳דהער), ‎ אױך ‎ ניט♦‎ 

. I  never  see  the  Englishman  either  איןז ‎ זעה ‎ דעם ‎ ענגלענדער ‎ אויןז ‎ קײנמ^♦‎ 

Never-either  (נע׳װער ‎ א־־׳דהער), ‎ אױןד ‎ קײנמאל.‎ 

מען ‎ אייערזעצט ‎ ניט ‎ דיא ‎ אױסדריקע ‎ אויךניט, ‎ אויך ‎ ניעמאלם ‎ מיט ‎ ,also  not 
also  never ;  זײא ‎ מוזען, ‎ װיא ‎ דיא ‎ געגעבענע ‎ בײשפיעלען ‎ וױיזען, ‎ איבערגעזעצט ‎ װערען ‎ מיט‎ 
nor— ever  ,nor — either  ,neither  ,nor . —נאך ‎ nor  און ‎ not  שטעהט ‎ קיינמאל ‎ ניט ‎ neither 
$דער ‎ never, ‎ זאנדערן‎ :  .(nor— either  ,not — ever  ,not— either)  either  ,ever 

. I  cannot  find  it  either ) 

Nor  can  x  find  lt  eitlier. |  איך ‎ קען ‎ עם ‎ אויןי ‎ ניט ‎ נעפינען.‎ 

. t  ( I  never  see  him  either 
. ,  T  י  ״  [  איף ‎ זעה ‎ איהם ‎ אױזז ‎ קײנמאל.‎ 

. 1  1  1  ( Nor  do  I  ever  see  him  י 


But  (באט), ‎ נאר, ‎ אויפער.‎ 


You  never  come,  hut  when  I  do  not 
want  you. 

Economical  6איק$ונ$׳כײקע). 

To  have  to,  To  he  to. 

He  is  to  dine  with  us  to-day. 

My  brother  has  to  buy  new  hooks. 

To  go  for—. 

To  send  for—. 

*To  look  for. 


איהר ‎ קומט ‎ קײנמ>ןל, ‎ אױסער ‎ װען ‎ איןז‎ 
בר־ויןז ‎ אײןד ‎ ניט.‎ 
׳טפארזאם.‎ 
מוזען, ‎ דארפען.‎ 

ער ‎ דארף ‎ בײא ‎ אונז ‎ הײנט ‎ עםען ‎ מיטט^ג‎ 
מײן ‎ ברורער ‎ רארף ‎ קויפען ‎ נײע ‎ ביכער‎ 
געהן ‎ נ*ןד-♦‎ 
עיקען ‎ נ^ד‎ — 
זוכען♦‎ 


% 
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Shall  I  fetch  you  another  hook? 

Shall  I  go  for  another  hook  for  you? 
No,  I  have  already  sent  for  one. 

,(באוטה)  Both 


זאל ‎ איך ‎ אײןז ‎ ברײנגען ‎ אן ‎ אנדער ‎ בוןז?‎ 
זאל ‎ איןו ‎ געהן ‎ נ^ך ‎ אן ‎ אנדער ‎ בוןי ‎ פיר ‎ אײןז?‎ 
נײן, ‎ איןי ‎ האב ‎ שוין ‎ געשיקט ‎ נאןז ‎ אײנס♦‎ 

בײדע; ‎ בײדעם♦‎ 


דאס ‎ װערטעל ‎ the, ‎ װיא ‎ אויך ‎ his  ,your  ,ray  או, ‎ אז, ‎ װ4 ‎ שטעהען ‎ אימער ‎ נ  א  ן/ ‎ both*‎ 

. Both  the  brothers  בײדע ‎ ברידער♦‎ 

. Both  the  keys  בײדע ‎ ^ליםלען♦‎ 

Both  ihe  houses.  בײרע ‎ הײזער,‎ 

מיר ‎ בײדע, ‎ איהר ‎ בײדע ‎ און ‎ זייא ‎ ביידע ‎ װערען ‎ איבערזעצט‎ :  ,both  of  us 
both  of  them  ,both  of  you * 


You  have  seen  both  of  us  in  this  place. 

We  were  both  of  us  here. 

I  have  spoken  to  both  of  you  then. 

I  have  seen  both  of  them. 

װען ‎ דיא ‎ פערזאנען ‎ װערען ‎ געשטעלט‎ 
װארט ‎ of;‎ 


איהר ‎ האט ‎ געזעהן ‎ אונז ‎ בײדען ‎ אין ‎ דיזען‎ 
פלאץ.‎ 

מיר ‎ בײדע ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ היער.‎ 
איןד ‎ האב ‎ צו ‎ אייןז ‎ בײדען ‎ דאן ‎ געשפסןכען.‎ 
איןד ‎ האב ‎ זײא ‎ בײדען ‎ געזעהןי‎ 
א  ר  דעם ‎ װארט ‎ both  װערט ‎ אױסגעלאזען ‎ דאס‎ 


. I  have  them  both  איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ בײדען♦‎ 

— Both  and  ;באוטה ‎ א:ד), ‎ אי,‎ —אי♦‎ 

? Have  you  seen  ray  new  horse  האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ נײעס ‎ פערד ‎ ? 

I  have  both  seen  and  tried  it,  and  find  איןז ‎ האב ‎ עם ‎ אי ‎ געזעהן ‎ אי ‎ פרובירט, ‎ און‎ 
, it  both  handsome  and  good  געפין ‎ עם ‎ אי ‎ שעהן ‎ אי ‎ גוט.‎ 

Bather  (רא׳דהער), ‎ ליעבער.‎ 

, had)  rather  stay  at  home  אד.) ‎ I  would  איןז ‎ װ$לט ‎ ליעבער ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הױז.‎ 
had)  rather  not  אד.) ‎ He  says  he  would  ער ‎ זאגט ‎ ער ‎ װאלט ‎ איהר ‎ ליעבער ‎ ניט‎ 
tell  her.  זאגען.‎ 

Had  װערט ‎ זעהר ‎ אפט ‎ געברויכט ‎ אנשטאט ‎ ,would 
would)  you  rather,  go  אד.) ‎ What  had  װאס ‎ װאלט ‎ איהר ‎ ליעבער, ‎ געהן ‎ אויף ‎ דעם‎ 
? to  the  concert  or  to  the  play  קאנצערט ‎ אדער ‎ אין ‎ טהעאמער?‎ 

נאך ‎ had  rather ,  וױא ‎ אױך ‎ נאך ‎ would  rather ,  װערט ‎ פאר ‎ האנדלונגסװערטער ‎ ניט‎ 
געשטעלט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to;‎ 


I  had  reather  make  it. 

He  had  reather  buy  new  shoes. 

What  had  you  rather  do,  read  or  write? 

I  had  rather  read. 

Shall  I  give  you  a  little  more  beef? 


איןז ‎ װאלט ‎ עס ‎ ליעבער ‎ מאבען.‎ 
ער ‎ װאלט ‎ ליעבער ‎ קױפען ‎ נײע ‎ ש'\‎ ־.‎ 
װאס ‎ װאלט ‎ איהר ‎ ליעבער ‎ טוזאן, ‎ לעזען‎ 
אדער ‎ שרײבען?‎ 

איןז ‎ װאלט ‎ ליעבעױ ‎ לעזען.‎ 
זאל ‎ איןי ‎ אײןי ‎ געבען ‎ נאןז ‎ עטװאס ‎ רינד־‎ 
פלײש ‎ ? 


Thank  you,  I  have  had  enough. 

A  small  piece? 

I  had  rather  not,  I  am  much  obliged 


דאנקע, ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ גענוג♦‎ 
א  קלײנעס ‎ שטיקעל?‎ 

איןד ‎ װאלט ‎ ליעבער ‎ ניט; ‎ איןי ‎ דאנה ‎ אײןי‎ 


to  you. 

% 

Much  obliged. 

I  am  much  obliged. 

I  am  much  obliged  to  you  for  the  favor 
you  have  done  me. 

Oh,  if  you  had  rather  not,  I  will  not 
press  you. 

Ask  the  gentleman  to  step  into  the 
parlor  and  wait  a  few  moments;  I 
shall  be  with  him  directly. 


זעהר♦‎ 

פיעל ‎ פערפליכטעט ‎ (ד. ‎ ה♦ ‎ זעהר ‎ דאנקבאר).‎ 
איןז ‎ בין ‎ זעהר ‎ פערפליכטעט ‎ (ד. ‎ ה. ‎ איןז‎ 
דאנקע ‎ זעהר).‎ 

איןי ‎ דאנק ‎ אײןי ‎ זעהר ‎ פיר ‎ דעם ‎ געפאלען,‎ 
װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ געטה^ן.‎ 

%, ‎ װען ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ ליעבער ‎ ניט, ‎ וױל ‎ איןד‎ 
ניט ‎ דרינגען ‎ אץ ‎ אײןד.‎ 

בעט ‎ דעם ‎ העררן ‎ הערײנצוטרעטען ‎ אץ‎ 
צימער ‎ און ‎ צו ‎ װארטען ‎ א  פא^ר ‎ אױגענ־‎ 
בליקען; ‎ איןז ‎ װעל ‎ גלײןז ‎ בײא ‎ איהם ‎ זײן.‎ 


װען ‎ עס ‎ קומען ‎ מעהרערע ‎ האנדלונגכװערטער ‎ בײא ‎ אײן ‎ פערזאן ‎ אדער ‎ זאך, ‎ װערט ‎ דאס‎ 
װערטעל ‎ to  נעשטעלט ‎ נאר ‎ פאר ‎ דעם ‎ ערשטען, ‎ דיא ‎ איבעריגע ‎ קוכזען ‎ אהן ‎ to♦‎ 


*To  step  (סטעפ). 

To  step  in,  into. 

A  step. 

To  walk  a  step. 

To  take  steps  measures. 

Step  in,  if  you  please. 


טרעטען.‎ 

הערײנטרעטען.‎ 

א  טריט, ‎ א  <טריט.‎ 

געהן ‎ א  טריט.‎ 

טה$ן ‎ ^ריט, ‎ טה^ן ‎ מיטלען, ‎ נעהמען ‎ מאס־‎ 

רעגעל.‎ 

טרעט ‎ (קומט) ‎ געפעלינסט ‎ העריין.‎ 

װען ‎ עס ‎ װערט ‎ געקלאפט ‎ אן ‎ טהיר ‎ זאגט ‎ מען ‎ ! come  in  אד4 ‎ ! walk  in — קומט ‎ הערײןי‎ 


If  you  please. 


ן  געפעליגסט.‎ 
(  װען ‎ אײןז ‎ געפעלט.‎ 


4 שטעהט ‎ געװעהנליך ‎ אם ‎ ענדע ‎ פון ‎ זאץ  If  you  please 
װילט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געפעליגסט ‎ דערלאנגען ‎ Will  you  hand  me  that  glass,  if  you 
? ד^ס ‎ גל^ז  piaese? 


a 37  צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

קומט ‎ איהר ‎ פון ‎ דעם ‎ ג^רטען?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ קום ‎ פון ‎ דעם ‎ הויז‎ —האט ‎ איהר ‎ הערױס־‎ 
גענומק ‎ דיא ‎ רעכנונגען ‎ פון ‎ דיא ‎ בריף?‎ —איף ‎ האב ‎ זײא ‎ הערויסגענומען.‎ —װאו ‎ איזװילהעלם?‎ 
ער ‎ איז ‎ נ^ר־װ^ס‎ (עבען) ‎ הערױסגעגאנגען ‎ פון‎ (דעם) ‎ הױז.‎ —געהט ‎ איהראין‎ (ד$ס) ‎ טהעאטערי‎ 
הײנט ‎ פארנאכט ‎ ? —גײן, ‎ איןז ‎ ו  על ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הױז.‎ —איןז ‎ געה ‎ אױןי ‎ ניט ‎ —איןי ‎ האב ‎ ניט‎ 
קײן ‎ גוטעס ‎ בוןז ‎ צו ‎ לעזען‎ ;  קענט ‎ אי־הר ‎ מיר ‎ געבק ‎ אײנס?‎ —איןז ‎ האב ‎ אױןז ‎ קײנס ‎ (קײנס,‎ 
not  one  אד4 ‎ none) ‎ —װער ‎ איז ‎ דיזער ‎ מאן?‎ —איןז ‎ קען‎ (װײס) ‎ איהם ‎ ניט.‎ —איןז ‎ קעןאיהם‎ 
אויןז ‎ ניט.‎ —וױא ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ דאס ‎ פערד< ‎ װעלכעס ‎ אײער ‎ ברודער ‎ האט ‎ געקױפט?‎ — 
סיר ‎ געפעלט ‎ עס ‎ ג^ר ‎ ניט.~-סיר ‎ ;עפעלט ‎ py  אױןז ‎ ניט.—ער• ‎ האט ‎ בעצאהלט ‎ צו ‎ פיעל‎ 
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געלד ‎ דאפיר ‎ ( for  it ),‎ —איןד ‎ געה ‎ קײנמ^ל ‎ אין‎ (ד^ס) ‎ טהעאטער; ‎ געהט ‎ אי־הר?‎ —נײן,‎ 
איןי ‎ געה ‎ אױןי ‎ קײנמאל ‎ —האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ מײנע ‎ זיהן ‎ ערנעץ־װאו?‎ ־ —יע, ‎ אין• ‎ האב‎ 
זײא ‎ געז.הן ‎ בײדען, ‎ אלס ‎ זײא ‎ זײנען ‎ פארבײגעגאנגען ‎ אונזער ‎ הויז ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ 
—האט ‎ איהר ‎ מײנע ‎ צװײ ‎ שליסלען?‎ —איןד ‎ האב ‎ זײא ‎ בײדע ‎ —װאו ‎ זײנען ‎ מײן ‎ <טט^ק ‎ און‎ 
מײן ‎ הוט? ‎ (דאס ‎ צװײטע ‎ מיין ‎ װערט ‎ ניט ‎ איבערזעצט)‎ —איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ זײא ‎ בײדע ‎ אין‎ 
אײער ‎ צימער.‎ —װעלען ‎ אײערע ‎ ש  ועסטערם ‎ קומען ‎ צו ‎ אונז ‎ (=צר ‎ אונזער ‎ הויז) ‎ דיזען‎ 
אבענד?‎ —יע, ‎ איןז ‎ גלױב ‎ זײא ‎ װעלען ‎ בײדע ‎ ( both  of  them )  קומען ‎ —װער ‎ האט ‎ געהאט‎ 
מײנע ‎ צװײא ‎ ענגלישע ‎ ביכער?‎ —קײנער ‎ האט ‎ זײא ‎ געהאטן ‎ איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ בײדע ‎ גע־‎ 
זעהן ‎ לחנען ‎ אױף ‎ אײער ‎ טיש.‎ —איןד ‎ האב ‎ אײןז ‎ געשיקט ‎ דרײא ‎ ביכער; ‎ האט ‎ איהר ‎ זײא‎ 
געלעזען?‎ —איןז ‎ האב ‎ געלעזען ‎ זײא ‎ אלע ‎ דרײא; ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זײער ‎ אונטערהאלטענד ‎ (אמו־‎ 
זאנט, ‎ ־entertaining)‎ —קענט ‎ איהר ‎ זײא ‎ מיר ‎ שיקען ‎ צוריק, ‎ אדער ‎ זאל ‎ איןז ‎ שיקעךנאןד‎ 
זײא?‎ —דיא ‎ צװײא ‎ ענגלישע ‎ ( English  ones )  װעל ‎ איןי ‎ אײף ‎ ׳עיקען ‎ הײנט ‎ (this) ‎ נ^כ־‎ 
מיטט^ג; ‎ דעם ‎ פראנצױזישען ‎ װ$לט ‎ איןי ‎ ליעבער ‎ האלטען ‎ ביז ‎ מן^רגען ‎ ^דער ‎ איבערמאר־‎ 
גען ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ נאןי ‎ (=לעננער) ‎ װעט ‎ איהר ‎ האבען ‎ צו ‎ ארבײטען?‎ —איןז ‎ װעל ‎ ה^בעןצו‎ 
ארבײטען ‎ ביז ‎ זיבען ‎ א  זײגער‎ —האט ‎ איהר ‎ איבערגעלאזען ‎ אײערע ‎ צװײא ‎ טעכטער ‎ אױף‎ 
דעם ‎ לאנד?‎ —יע, ‎ זײא ‎ װ<לען ‎ בלײבען ‎ ד^רטען ‎ ביז ‎ מ^רגען ‎ נ^כמיטט^ג♦‎ 

138♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ ענגלענרער ‎ און ‎ זײן ‎ פרוי?‎ —איןז ‎ האב ‎ געזער־ןאון ‎ גערעדט‎ 
מיט ‎ (to) ‎ זײא ‎ בײדען‎ —װען ‎ זײט ‎ איהר ‎ אױפנעשטאנען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דנר ‎ פריה?‎ —מיר ‎ זײ־‎ 
נען ‎ געװעזען ‎ בײדע ‎ אויף ‎ פאר ‎ זעקס ‎ א  זיעער‎ —האט ‎ איהר ‎ ג;שריבען ‎ דיא ‎ בריף?‎ — איןד‎ 
האב ‎ אי ‎ געשריבען ‎ דיא ‎ בריף ‎ אי ‎ זײא ‎ געק>ןפירט♦‎ —װ$ס ‎ האט ‎ איהר ‎ געטה^ן ‎ אויף ‎ דער‎ 
בערזע?‎ —איןז ‎ האב ‎ אי ‎ געקױפט ‎ אי ‎ פערקױפט ‎ פיעלע ‎ זאכען ‎ ♦ —איז ‎ מײן ‎ זוהן ‎ פלײסיג?‎ — 
ער ‎ איז ‎ אי ‎ פלײםיג ‎ אי ‎ געה^רכזאם; ‎ איןז ‎ האב ‎ מיןי ‎ ניט ‎ צו ‎ בעקל^ןגען ‎ אויף ‎ איהם.-עס‎ 
פרײט ‎ מיר ‎ עס ‎ צו ‎ הערען.‎ —װעט ‎ איהר ‎ טיר ‎ געבען ‎ א  בויגען‎ (sheet) ‎ פאפיער?‎ —איןד ‎ האב‎ 
קײן ‎ פאפיער ‎ אין‎ (דעם) ‎ הױז; ‎ ז>ןל ‎ איןד ‎ ׳טיקען ‎ נ^ןז ‎ װעלכעס ‎ ? —נײן, ‎ ־ומן‎ ( if) ‎ איהר ‎ האט‎ 
קײנס, ‎ װעל ‎ איןז ‎ אליץ ‎ געהן ‎ נ$ןי ‎ װעלב;ס ‎ (■:;ליין, ‎ myself, ‎ צולעצט)♦‎ —שיקט ‎ אײער ‎ מו־‎ 
טער ‎ נאןו ‎ (װעלכעס) ‎ ברױט?‎ —זיא ‎ האט ‎ געשיקט ‎ נאןי ‎ װעלכעס ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ — 
װען ‎ זאל ‎ איןד ‎ שיקען ‎ נ^ןד ‎ דיא ‎ קינדער?‎ —<טיקט ‎ טלןןי ‎ זײא ‎ אום ‎ זעקס ‎ >ןדער ‎ האלב ‎ זיבע1‎ 
(ילױז ‎ half  past :  דיא ‎ שטונדע ‎ װעיט ‎ ניט ‎ װידערהאלב)♦‎ —איז ‎ דער ‎ בעדיענטער ‎ געגאנגען ‎ נאןז‎ 
אײער ‎ פערד?‎ —ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ טלןןז ‎ איהם.‎ —װ$ס ‎ זוכט ‎ איהר?‎ — איןד ‎ זוף ‎ מײףטט^ה־‎ 
לענע ‎ פעדער‎ —איז ‎ ד>ןס ‎ ד$ס ‎ בוןז, ‎ װעלכעס ‎ איהר ‎ זוכט? ‎ (װעלכעס ‎ קען ‎ אױכגעלאזען‎ 
װערען ‎ און ‎ for  קען ‎ שטעהן ‎ אם ‎ ענדע)‎ —יע, ‎ אץד ‎ האב ‎ עס ‎ געזוכט ‎ שױן ‎ א  שטונדע ‎ (שוין ‎ א 
שטונדע, ‎ this  hour )♦‎ —איז ‎ אײער ‎ הערר ‎ (master) ‎ צו ‎ הויז‎ ? —יע ‎ (=יע, ‎ ער ‎ איז), ‎ מיץ‎ 
הערר; ‎ װעט ‎ איהר ‎ געפעליגסט ‎ (^ד. ‎ זײןאזױגוט) ‎ הערײנגעהן?‎ —װ>ןרום ‎ לאכט ‎ איהר?‎ — 
מיר ‎ לאכען ‎ פון ‎ (at) ‎ דיזען ‎ קלײנעם ‎ מאן ‎ און ‎ זײן ‎ גרויסער ‎ פרױ ‎ (דאס ‎ װארט ‎ פ\ן ‎ נאך‎ 
לא ‎ כען ‎ װערט ‎ אימךזעיט ‎ it).‎ —לאכט ‎ איהר ‎ פון ‎ מיר?‎ —פארװ^ס ‎ (װארום)ז^ל ‎ ן  מיר ‎ לאכען‎ 
פון ‎ אײןז?‎ —װארום ‎ לאכט ‎ איהר ‎ ־איטער?‎ —איף ‎ האב ‎ מיןז ‎ ניט ‎ געקענט ‎ אײנהאלסען‎ 
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( I  could  not  help )  לאכען‎ (laughing); ‎ אבער ‎ איןז ‎ וױל ‎ ניט ‎ (=איןי ‎ האב ‎ נים ‎ גערן) ‎ צו‎ 
ז^גען, ‎ פון ‎ װאס ‎ איןז ‎ האב ‎ געלאכט♦‎ 

439  צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װעלען ‎ מיר ‎ אױסגעהן ‎ יטפאציערען ‎ (=נעהמען ‎ א  שפאציערגאנג) ‎ ? —אץז ‎ װאלט‎ 
ליעבער ‎ בלײבק ‎ צו ‎ הױז.‎ —לאמיר ‎ ( let  us )  יעצט ‎ שרײבען‎ —איןז ‎ װאלט ‎ ליעבער ‎ יעצט‎ 
לעזען.‎ —איהר ‎ װ$לט ‎ אימער ‎ ליעבער ‎ טה^ן ‎ עפעס ‎ אנדערס ‎ אלם ‎ װ$ס ‎ איןי ‎ ז$ג ‎ אײןז.‎ — 
װ^ס ‎ װאלט ‎ איהר ‎ ליעבער/ ‎ געהן ‎ אױף ‎ דאס ‎ לאנד ‎ הײנט ‎ נאכמיטט^ג, ‎ >ןדער ‎ אױף ‎ (to)‎ 
דעם ‎ ק^נצערט ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ —איןד ‎ װײס ‎ וױרקליןז ‎ ניט, ‎ װאס ‎ איןי ‎ װ$לט ‎ ליעבער.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ לוסט ‎ ( a  mind )  צו ‎ געהן ‎ מיט ‎ מיר ‎ צו ‎ מײן ‎ פעטער ‎ און ‎ שפיעלען ‎ א  ק$ן ‎ ק^ןר־‎ 
טען?‎ —איך ‎ װאלט ‎ ליעבער ‎ מאכען ‎ א  שפאציער ‎ אלס ‎ צו ‎ געהן ‎ צו ‎ אײער ‎ פעטער‎ —זייט‎ 
איהר ‎ הונגריג?‎ —איןז ‎ בץ ‎ אי ‎ הונגריג ‎ אי ‎ דורשטיג.‎ —עס ‎ איז ‎ ( there  is )  עפעס ‎ צו ‎ עסען‎ 

און ‎ טרינקען ‎ —מיט ‎ װעמען ‎ װינשט ‎ איהר ‎ צו ‎ רעדען?‎ י —איןד־װינש ‎ צו ‎ רעדעןמיט ‎ אײערזוהן♦‎ 
—װעט ‎ איהר ‎ הערײנגעהץ‎ ( step  in )?-‎ נײן, ‎ איןז ‎ דאנק ‎ אײןד, ‎ איןז ‎ וו^לט ‎ ליעבער ‎ װארטען‎ 
אױף ‎ (for) ‎ איהם ‎ הי.ר.-וױלט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ פריהשטיקען?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ װאלט ‎ ליעבער‎ 
ױארטען ‎ א  שטונדע‎ —װארום ‎ האט ‎ אײער ‎ פ^ןטער ‎ נעכטען ‎ געז^גט, ‎ דאס ‎ איןד ‎ זאל‎ 
(should) ‎ ניט ‎ לאבען ‎ אױף ‎ (at) ‎ מײן ‎ אײגענעם ‎ װיץ?‎ —װײל ‎ עס ‎ איז ‎ בעסער, ‎ דאס ‎ אנדערע‎ 
זאלען‎ (should) ‎ לאכען ‎ אויף ‎ דײן ‎ וױץ ‎ אלס ‎ דוא ‎ זעלבסם; ‎ עס ‎ איז ‎ פיעל ‎ בעסער ‎ איבערצו־‎ 
ל$:ען ‎ ( to  leave )  ד>ןס ‎ לאבען ‎ פיר ‎ (to) ‎ אנדערע; ‎ דענקסט ‎ דוא ‎ ניט, ‎ דאס ‎ מײן ‎ פ^ןטער‎ 
m  געװען ‎ גערעכט ‎ ? —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ אונגערעכט.‎ 


48סטע ‎ לעקציאן‎ 

Our  house  is  new. 

It  is  newly  built. 

The  book  is  bad. 

It  is  badly  written. 

This  woman  is  very  pretty. 

But  she  is  not  prettily  dressed 
It  is  certain. 

It  is  certainly  true. 

These  two  words  are  quite  different; 
they  must  be  differently  applied. 

Was  it  not  agreeable  to  you? 

Were  you  not  agreeably  surprised. 

Is  the  stick  whole  again? 


48th  Lesson.— 

אונזער ‎ הויז ‎ איז ‎ נײא.‎ 
עס ‎ איז ‎ נײא ‎ געבויט.‎ 
דאס ‎ בוןז ‎ איז ‎ שלעכט.‎ 
עס ‎ איז ‎ ׳טלעכט ‎ געשריבען♦‎ 
דיזע ‎ פרוי ‎ איז ‎ זעהר ‎ יטעהן.‎ 
אב־נר ‎ זיא ‎ איז ‎ נימ ‎ ׳טעהץ ‎ געקלײדט♦‎ 
עס ‎ איז ‎ געװיס.‎ 
עס ‎ אץ ‎ געװיס ‎ װאהר.‎ 
דיזע ‎ צוױיא ‎ װערטער ‎ זײנעץ ‎ גא:ץ ‎ פעחעיע־־‎ 
דען; ‎ זײא ‎ מוזען ‎ פעחעיעדעץ ‎ אנגעװענדט‎ 
(געברױכט) ‎ װערעץ.‎ 

איז ‎ עס ‎ אײןד ‎ ניט ‎ געויען ‎ אנגענעהם ‎ ? 
זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געװע4 ‎ אנגענעהם ‎ איבער?‎ 
ראשט?‎ 

איז ‎ דער ‎ ^ט^ק ‎ װידער ‎ גאנץ?‎ 
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It  was  quite  /ד$  entirely  spoiled. 

It  is  quite,  entirely  wholly  untrue. 


ער ‎ איז ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ פערדארבען.‎ 
עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ אונװאהר ‎ (אין ‎ -גאנצען ‎ נים‎ 
װאהר)*‎ 


. The  room  is  good  דאס ‎ צימער ‎ איז ‎ גוט♦‎ 

. The  rooms  are  well  furnished  דיא ‎ צימערן ‎ זײנען ‎ גוט ‎ מעבלירט.‎ 
.(פ^ידניש) ‎ To  furnish *  מעבלירען, ‎ אויםמעבלירען.‎ 

אייגענשאפטסװערטער ‎ בעציהען ‎ זיך ‎ זעהר ‎ אפט ‎ אויף ‎ האנדלונגען ‎ און ‎ דאן ‎ װערט ‎ צו ‎ זייא‎ 
צוגעזעצט ‎ דיא ‎ ענדונג ‎ ly. ‎ . 

בײא ‎ דער ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ דער ‎ ענדונג ‎ ly  מוז ‎ מען ‎ היטען ‎ אײניגע ‎ כללים:‎ 

אין ‎ אײגענשאפטסװערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ y, ‎ װערט ‎ y  פערביטען ‎ אױף ‎ i  פאר ‎ דער‎ 
ענדונג ‎ ly; ‎ צ. ‎ happi-ly — happy  *a ,  גליקליך♦‎ 


אין ‎ אײגענשאפטסװערטער, ‎ װאס ‎ ענדינען ‎ זיך ‎ מיט ‎ ue, ‎ װארפט ‎ מען ‎ הערויס ‎ דעם ‎ e  פאר‎ 
דער ‎ ענדונג ‎ ly; ‎ צ« ‎ ly — true  *a ־tru, ‎ װאהר*‎ 

אין ‎ אייגענשאפטסװערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ le, ‎ װערט ‎ אנשטאט ‎ צו־צוגעבען ‎ דיא‎ 
ענדונג ‎ ly  בלויז ‎ דער ‎ e  איבערגענייטען ‎ אױף ‎ y; ‎ צ. ‎ y — able  *a ־abl, ‎ פעהיג,‎ 


אין ‎ אײגענשאפטכװערטער, ‎ װאס ‎ עבדיגען ‎ זיך ‎ מיט ‎ 11  (צװײא ‎ 1־ען) ‎ װערט ‎ אנשטאט ‎ ly  בלױז‎ 
צוגעגעבען ‎ y; ‎ צ. ‎ ב. ‎ full-y  full * 

.Courteously‎ — (ק^ידטש^ס) ‎ Courteous  ) 

Civilly. —(סי׳װיל) ‎ j  Civil -  העפליןי♦‎ 

.Politely‎ — (פאולאיט׳) ‎ ( Polite 


Impartial  (אימפאױ^אל)— Impartially. 
Real  (רי׳על) — Really. 

Light  (לאיט)— Lightly. 

Bad  (באד)— Badly. 

Slow  (סל^ו)— Slowly. 

True  (טרו)— Truly. 

Entire  (ענטאיר׳)— Entirely. 

Full  6פול)— Fully. 

Whole  6דז$ו)— Wholly. 

Common  ( ק  ^מ׳מ^ן )— Commonly . 
Tolerable  (ט^׳לערעבל)— Tolerably. 
Agreeable  ( א גרי־יעבל )— Agreeably. 
Pretty  (פריט׳טי)— Prettily. 


אונפארטײאיש.‎ 
װירקליןי.‎ 
לײכט, ‎ גרינג♦‎ 
שלעכט.‎ 
לאננזאם♦‎ 

װאהר, ‎ װאהרהאפטינ.‎ 
גאגץ, ‎ גענצליןז.‎ 
פול, ‎ גאנץ.‎ 
גאנץ, ‎ גענצליןד.‎ 
געװעהנליןז, ‎ געמײן♦‎ 
ערטרענליף, ‎ ציעמליןי, ‎ ניש־קאשעדיג♦‎ 
אנגענעהם, ‎ געפעליג‎ 
היבש, ‎ שעהן♦‎ 


מאנבע ‎ אײגענשאפטסװעי־טער ‎ קענען ‎ קומען ‎ אהן ‎ ly  צו ‎ בעציהען ‎ זיך ‎ אױןן ‎ א  האנדלונגי‎ 
אײנס ‎ פון ‎ דיזע ‎ איז ‎ slow, ‎ לאנגזאם: ‎ he  walks  slow ,  ער ‎ געהט ‎ לאנגזאם*‎ 


מאנכע ‎ אײגענשאפטסװערטער ‎ װערען ‎ נאר ‎ איפערגעביטען ‎ אויף ‎ אנדערע ‎ װערטער, ‎ ־װען ‎ זײא‎ 
בעציהען ‎ זיך ‎ אױף ‎ האנדלונגען‎ —good ‎ װערט ‎ איבערגעביטען ‎ אױף ‎ bad  ,well  אויף ‎ ill  און ‎ many 
אױף ‎ much;‎ 


m  Good— Well, 
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Bad— Ill. 

Many— Much. 

*To  apply  (אפפלאי׳). 

*To  surprise  (ס^ירפראיז׳). 


׳טלעכם♦‎ 
פיעלע‎ —פיעל♦‎ 
אנװענדען, ‎ געברױבען♦‎ 
איבעררא׳טען.‎ 


איבערראשען ‎ מיט♦‎ 


To  surprise  with—. 

׳.— To  surprise  by 

To  surprise  with  װערט ‎ געב ‎ רויפט, ‎ װען ‎ דיא ‎ איבערראשונג ‎ איז ‎ דורך ‎ א  געגענשטאנד‎ ; 
to  surprise  hy — װען ‎ דיא ‎ איבערראשונג ‎ איז ‎ דורך ‎ א  האנדלונג, ‎ דורך ‎ א  ט־זואונג.‎ 


The  surprise. 

To  hind  (באינד);  hound  (באונד),  hound. 

Has  not  the  Frenchman  received  you 
more  politely  than  he  received  my 
brother? 

*To  receive  (ריסי־װ׳). 

Is  not  my  exercise  written  better  than 
yours? 

It  is  farther  from  New  York  to  Balti- 
more  than  from  Baltimore  to  Phila- 
delpliia. 

Your  rooms  are  even  worse  furnished 
than  mine. 


דיא ‎ איבערראיטונג♦‎ 

בינדען, ‎ אײנבינדען; ‎ געבונדעץ.‎ 

האט ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ אײןז ‎ נים ‎ אױפגענומען‎ 
העפליכער ‎ אלס ‎ ער ‎ האט ‎ אויפגענומען‎ 
מײן ‎ ברודער?‎ 

אױפנעהמען, ‎ עמפפאנגעץ.‎ 

איז ‎ גיט ‎ מײן ‎ אויפגאבע ‎ געיטריבען ‎ בעסער‎ 
אלס ‎ אײערע?‎ 

עס ‎ איז ‎ װײטער ‎ פון ‎ נױ ‎ יאןרק ‎ ג>ןןי ‎ באלטי־‎ 
מ>ןר ‎ אלס ‎ פון ‎ באלטימ^ר ‎ נ^ןי ‎ פילא=‎ 
דעלפיא♦‎ 

אײערע ‎ צימערן ‎ זײנען ‎ ז^גאר ‎ ערגער ‎ מעב־‎ 
לרט ‎ אלס ‎ מײנע.‎ 


Even  (איװן), ‎ ןאגאר, ‎ אפילו♦‎ 

Not  even ,  זאגאר ‎ ניט, ‎ צום ‎ מאל ‎ ניט, ‎ ניט ‎ א  מאל♦‎ 

דיא ‎ גראדען ‎ אדער ‎ דיא ‎ שטופען ‎ װערען ‎ בײא ‎ אלע ‎ אײגענשאפטסװערטער, ‎ װאס ‎ קריגען ‎ דיא‎ 
ענדונג ‎ ly, ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ more  און ‎ beautifully  :most ,  שעהן; ‎ more  beautifully ,  שעהנער‎ ; 
most  beautifully ,  אם ‎ שעהנסטען.‎ 

(װעגען ‎ דיא ‎ גראדען ‎ פון ‎ אײגענשאפטען ‎ זעה ‎ זײטע ‎ 113)♦‎ 

בײא ‎ ill  ,well  אד. ‎ near  ,much  ,little  ,badly  און ‎ far, ‎ װערען ‎ דיא ‎ גראדען ‎ בעצײכעט‎ 


אם ‎ בעסטען.‎ 

בעסער,‎ 

גוט,‎ 

Well, 

better, 

אונרעגעלמעסיג:‎ 

best. 

אם ‎ ערגסטען.‎ 

ערגעו־,‎ 

^?!עכט,‎ 

Badly  .ד$  ill, 

worse, 

worst. 

אם ‎ װעניגסטען♦‎ 

װעניגער,‎ 

װעניג,‎ 

Little, 

less, 

least. 

אם ‎ מעהרםטען.‎ 

מעהו/‎ 

פיעל,‎ 

Much, 

more, 

most. 

אםנעהענטסטען,‎ 

נעהענטער,‎ 

נאהענט,‎ 

Near, 

nearer, 

f  nearest, 

( next. 

אם ‎ װײטסטען♦‎ 

װײטער,‎ 

װײט,‎ 

Par,  | 

farther, 

further, 

farthest. 

furthest, 
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? Will  you  he  here  soon  װעט ‎ איהר ‎ היער ‎ זײן ‎ באלר?‎ 

pc)  Soon ), ‎ באלד, ‎ ניך.‎ 

. He  very  seldom  comes  to  our  house  ער ‎ קומט ‎ זעהר ‎ זעלטען ‎ צו ‎ אונז.‎ 

Seldom  (סעל׳דאם), ‎ ועלטען♦‎ 

. Come  often,  if  you  please  קומט ‎ $פט, ‎ געפעליגסט.‎ 

Often  (אפן), ‎ אפט♦‎ 

. Soon,  sooner,  soonest  באלד, ‎ גיכער, ‎ אם ‎ ױבסטען♦‎ 

. Seldom,  seidomer,  seidomest  זעלטען, ‎ זעלטענער, ‎ אם ‎ זעלטעסטען.‎ 

. Often,  oftener,  oftenest  $פט, ‎ ^פטער, ‎ אם ‎ אפטעסטען.‎ 

of  late  ,lately ,  פאר ‎ א  קורצער ‎ צײט, ‎ זײט ‎ אײניגער ‎ צײט.‎ 
Formerly  (פאר׳מערלי), ‎ פריהער.‎ 

.( of  late  >ןד.) ‎ I  have  not  seen  him  lately  איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געזצהי ‎ זײט ‎ אײניגער‎ 

צייט♦‎ 


Frequent— Frequently. 
Repeated— Repeatedly. 

Early  (יר׳לי^). 

Scarce  (סקע־רם),  rare  (רע־ר). 

It  is  a  scarce  hook. 

Good  people  are  scarce. 

A  rare  example  instance, 
j  The  example  (עגזאמפל׳). 

\  The  instance  (אינ׳סטאנס). 

A  rare  case. 

The  case  (קײס). 

Frequent  visits. 

An  early  answer.  * 

The  answer  (אנ׳סער). 

*To  answer  (.(אנ׳סער 
קוכזט ‎ ניט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to  answer  נאך‎ 
Do  you  answer  his  letter‘? 

Answer  me  that! 

To  give  .ד^  to  make  answer, 
j  He  gave  me  no  answer. 

( He  made  me  no  answer, 


^פט.‎ 

אפט, ‎ װידערה^ט.‎ 
פריה, ‎ פריהיג, ‎ באלדיג‎ 
זעלטען.‎ 

עס ‎ איז ‎ א  זעלטענעס ‎ בוןז♦‎ 
גוטע ‎ לײט ‎ זײנען ‎ זעלטען.‎ 
א  זעלטענעם ‎ בײשפיעל♦‎ 

דאס ‎ בײשפיעל.‎ 

א  זעלטענער ‎ פאל♦‎ 
דער־ ‎ פאל♦‎ 
>ןפטע ‎ בעזוכען.‎ 
א  באלדיגער ‎ ענטפער.‎ 
דער ‎ ענטפער, ‎ דיא ‎ אנטװארט♦‎ 
ענטפערן, ‎ אנטװ^רטען.‎ 
to  (צו/ ‎ א  ר  י  ף)♦‎ 

ענטפערט ‎ איהר ‎ אױף ‎ זײן ‎ בריף?‎ 
ענטפערט ‎ מיר ‎ ר$ם1 ‎ (ד. ‎ ה. ‎ ענטפערט‎ 
מיר ‎ דערױףי)‎ 
געבען ‎ אנטװ^רט.‎ 

ער ‎ האט ‎ מיר ‎ קײן ‎ אנטװ^רט ‎ געגעבען.‎ 


Deceased  (דיסי־סט׳). 
Late  (לײס). 

Our  late  firm. 

The  firm  (פ^ירם). 
My  late  father. 

The  late  Mr.  Porter 
My  poor  father. 


פערשטןארבען, ‎ געשטארבען.‎ 
פריהערדיג, ‎ פ^ריג; ‎ פערשטארבען.‎ 
אונזער ‎ פריהערדיגע ‎ פירמע,‎ 
דיא ‎ פירמע, ‎ דער ‎ האנדלונגססןמען.‎ 
מײן ‎ פערשטארבענער ‎ (זעליגער) ‎ פ>ןטער.‎ 
דער ‎ פערשט^רבענער ‎ הערר ‎ פ^רטער♦‎ 
מײן ‎ זעליגער ‎ פ$טער♦‎ 


מײנט ‎ אײגענטליך ‎ ארים. ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ פון ‎ פערשטארבענע ‎ פערװאנדטע ‎ און ‎ Poor 

. אין ‎ דער ‎ בעדײמונג ‎ נון ‎ פ  ע  ר  ש  ט  א  ר  ב  ע  ן  אד4 ‎ ז  ע  ל  י  ג  poor  געליעבטע ‎ פרײנד ‎ זאגט ‎ רען‎ 
מײן ‎ זעליגע ‎ מוטער. ‎ My  poor  mother. 

Your  poor  sister. 

Poor  William. 

|  To  make  a  visit. 


אײער ‎ זעליגע ‎ שװעסטער.‎ 
דער ‎ זעליגער ‎ װילהעלם.‎ 


To  pay  a  visit. 
For  instance. 
*To  fit  (פיט). 


מאכען ‎ א  בעזוןד•‎ 

צום ‎ בײשפיעל, ‎ למשל♦‎ 
קליידען, ‎ פאסען♦‎ 


140♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

געפעלט ‎ אײך ‎ מײן ‎ נײער ‎ ר$ק ‎ ? י — ער ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ גוט♦ ‎ —  געפעלט ‎ אײןי ‎ מיץ‎ 
ברודער׳ם ‎ ר$ק ‎ אזױ ‎ פיעל, ‎ וױא ‎ מײנער ‎ ? —זײנער ‎ געפעלט ‎ כדר ‎ ניט ‎ אזױ ‎ גוט.‎ —לעזט‎ 
איהר ‎ א  נוטעס ‎ בוןז?‎ —נײן, ‎ דאס ‎ בוןד ‎ איז ‎ ניט ‎ גוט, ‎ אויןז ‎ איז ‎ עס ‎ ניט ‎ גוט ‎ געשריבען‎ . — 
איז ‎ ד^ס ‎ א  נײעס ‎ בוןי?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ ראב ‎ עס ‎ געהאט ‎ א  לאנגע ‎ צײט; ‎ עס ‎ איז ‎ נ>ןרנײא‎ 
געבונדען.‎ —האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דאס ‎ שעהנע ‎ קלײד, ‎ װעלכעס ‎ מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ מ  ר  גע־‎ 
ביאכט ‎ פון ‎ פאריז?‎ —נײן; ‎ איז ‎ עם ‎ געמאכט ‎ געװ^ר^ן ‎ אין ‎ פאריז?‎ — יע, ‎ געװיס; ‎ און‎ 
עס ‎ איז ‎ אזוי ‎ שעהן ‎ געמאכט.‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ אנגענעהם ‎ צו ‎ ה>ןבען ‎ אזא ‎ פרײנדליבען‎ 
(דיענסטפערטיגען, ‎ obliging) ‎ ברודער?‎ —יע, ‎ װען ‎ (if) ‎ ער ‎ איבערראשט ‎ אזוי ‎ אנגענעהם‎ 
זײן ‎ שװעסטער ‎ מיט ‎ שעהנע ‎ קלײדער.-האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ מײן ‎ אײדיכיס ‎ נײעס ‎ הױז?‎ — 
איןי ‎ בץ ‎ נעכטען ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ איהם ‎ (=אין ‎ זײן ‎ הויז)‎ ;  דאם ‎ הויז ‎ איז ‎ שעהן ‎ און ‎ עם ‎ איז‎ 
אויןז ‎ שעהן ‎ מעבלירט ‎ (אויך, ‎ too, ‎ צולעצג•).‎ —װ;ר ‎ האט ‎ געמאכט ‎ אײערע ‎ שטיפעל?‎ — 
װארום? ‎ קלײדען ‎ זײא ‎ ( do  they  fit )  גוט?‎ —זײא ‎ קלײדען ‎ ש;הן.-האט ‎ דער ‎ שפאניער‎ 
עמפפאנגען ‎ אײער ‎ זוהן ‎ העפליןז?‎ —ער ‎ איז ‎ ז־נהר ‎ העפליןד ‎ און‎ (ער) ‎ עמפפאננט ‎ יעדעןאײנ־‎ 
ציגען‎ (one) ‎ העפליןז‎ . —זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ צו ‎ הויז ‎ נעכטען ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ ט>ןג? ‎ (נעכטען‎ 
דעס ‎ נאנצען ‎ טאג, ‎ all  yesterday ) — איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ געקענט ‎ אויסגעהן, ‎ װײל ‎ איןז ‎ האב ‎ גע־‎ 
האט ‎ א  סןד ‎ צו ‎ טה^ן ‎ און ‎ איןד ‎ בין ‎ נ^ןד ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ פערטיג.- ‎ װיא ‎ פיעל ‎ א  זײגעראיז ‎ עס?‎ 
—עס ‎ שלאגט ‎ עבען ‎ זיבען; ‎ יעצט ‎ בין ‎ איןו ‎ גאנץ ‎ צו ‎ אײער ‎ דיענסט.‎ —אלז$ ‎ 6ןןמיר‎ 
געהן ‎ אין ‎ (ד^ס) ‎ טהעאטער; ‎ עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ זעהר ‎ פול ‎ —דענקט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ מײן ‎ פעטעדס‎ 
ג^רטען ‎ איז ‎ אזוי ‎ גרױס, ‎ וױא ‎ אונזערער?‎ —איןז ‎ דענק ‎ ער ‎ איז ‎ גאנץ ‎ (fully) ‎ אזױ ‎ גרױס ‎ װיא‎ 
אונזערער‎ —איז ‎ דאס ‎ טוןז ‎ פון ‎ אײער ‎ ר^ק ‎ אזוי ‎ גוט׳ ‎ וױא ‎ מײנס?־~עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ אזוי‎ 
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גוט, ‎ װיא ‎ אײערס‎ —איז ‎ עם ‎ א  ױנגעס ‎ פערד, ‎ װעלבעם ‎ אײער ‎ נעפע ‎ האט ‎ געקױפט?‎ — 
עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ ױנג; ‎ עס ‎ איז ‎ נ$ר ‎ פיער ‎ יאהר ‎ אלט.‎ —האט ‎ ער ‎ בעצאהלט ‎ פיעל ‎ דערפיר?‎ 
—נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ געקויפט ‎ זעהר ‎ ביליג.‎ 

J41  צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ ניט ‎ מײן ‎ זוהן ‎ געשריבען ‎ דיזען ‎ בריף ‎ זעחר ‎ שעהן?‎ —יע; ‎ ער ‎ שרײבט ‎ פיער‎ 
בעסער ‎ אלס ‎ מײנער, ‎ װעלבער ‎ איז ‎ בײנאהע ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ עלטער‎ —װער ‎ בינדט ‎ אײערע‎ 
ביכער? ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ שלעכט ‎ געבונדען.‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ זײן ‎ שולד ‎ (פעהלער);‎ 
ער ‎ בינדט ‎ זײא ‎ געװעהנליןד ‎ זעהר ‎ גוט.‎ —האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ שפאניער ‎ זײט ‎ אײניגער‎ 
צײט?‎ —איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ געזערן ‎ לעצטע ‎ װאןז.‎ —רעדט ‎ ער ‎ נאןד ‎ אזא ‎ (as) ‎ שלעכטעס‎ 
דײטש, ‎ װיא ‎ לעצטעס ‎ יאהר?‎ —ער ‎ רעדט ‎ פיעל ‎ בעסער ‎ יעצט.‎ —רעדט ‎ דער ‎ איטאליענער‎ 
ערגער ‎ אלס ‎ ער?‎ —ער ‎ רעדט ‎ פיעל ‎ ערגער‎ —איז ‎ עם ‎ אזוי ‎ װײט ‎ פון ‎ אײער ‎ הױז ‎ צו ‎ דער‎ 
בערזע, ‎ װיא ‎ פון ‎ אונזערן?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ אזױ ‎ װײט ‎ פון ‎ אײער ‎ הויז ‎ וױא ‎ פון ‎ אונזערן ‎ ~איז‎ 
עס ‎ וױיטער ‎ פון ‎ פילאדעלפיא ‎ נאןי ‎ טשיקאנא ‎ אלס ‎ פון ‎ באלטימ^ר ‎ נ$ןו ‎ נױ ‎ י^רק?‎ —עס‎ 
איז ‎ װײטער ‎ פון ‎ פילאדעלפיא ‎ נאןז ‎ משיקאגא ‎ —איז ‎ דיא ‎ קירכע ‎ װײט ‎ פון ‎ היער?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט‎ 
זעהר ‎ וױיט‎ —מוז ‎ איןד ‎ שיקען ‎ נ^ןי ‎ דעם ‎ ד$קט$ר?‎ —איהר ‎ מוזט ‎ נ$ןי ‎ איהם ‎ שיקען ‎ זאגלײןז♦‎ 
—האט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געפרײט ‎ צו ‎ העו־ען, ‎ דאס ‎ מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ פערקױפט ‎ מײן ‎ װײן ‎ אזױ‎ 
גוט?‎ — איןד ‎ בין ‎ געװעזען ‎ זעהר ‎ (=פיעל) ‎ צופריעדען‎ (pleased) ‎ עס ‎ צו ‎ הערען‎ —איז ‎ אײער‎ 
זײגערל ‎ אזױ ‎ טהײער, ‎ װיא ‎ מײן ‎ פעטעריס ‎ ? —עס ‎ איז ‎ פיעל ‎ טהײערער‎ —איז ‎ דעם ‎ אמערי־‎ 
קאנער׳ס ‎ הױז ‎ אזױ ‎ שעהן ‎ מעבלירט, ‎ װיא ‎ דעם ‎ ענגלענדעדס ‎ ? —עס ‎ איז ‎ פיעל ‎ שנהנער‎ 
מעבלירט♦- ‎ זײט ‎ איהר ‎ צופרידען‎ (pleased) ‎ מיט ‎ דעם ‎ נײען ‎ פראנצױזישען ‎ בוןז, ‎ װעלכעס‎ 
איןז ‎ האב ‎ אײןז ‎ געשיקט ‎ ? —איןד ‎ בין ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ צופריעדען ‎ דערמיט‎ —איז ‎ מײן ‎ ראק ‎ פער־‎ 
טיג?‎ —עס ‎ איז ‎ פאסט ‎ פערטיג.‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ איהם ‎ שיקען?‎ —איהר ‎ ז$לט ‎ איהם‎ 
בעשטימט ‎ ה^בען ‎ בײא ‎ זיבען ‎ א  זײגער ‎ הײנס ‎ פארנאכט.‎ 

142♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

איז ‎ דיזער ‎ מאץ ‎ װירקליןד ‎ אזוי ‎ ^רים ‎ װיא ‎ ער ‎ ז$גט ‎ ? —ער ‎ מוז ‎ זײן ‎ זעהר ‎ $רים, ‎ װײל‎ 
ער‎ (for) ‎ האט ‎ ניט ‎ צום ‎ מ>ןל ‎ געלר ‎ גענוג ‎ צו ‎ קױפען‎ (װעלכעס) ‎ ברױט ‎ פיר ‎ זײנע ‎ פיער ‎ קלײנע‎ 
קינדער‎ —האט ‎ איהר ‎ געז^ןגט ‎ דעם ‎ הויןללענדער, ‎ דאם ‎ איןד ‎ װינש ‎ צו ‎ רעדען ‎ מיט ‎ איהם?‎ 
—איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ נ$ר ‎ געז$גט ‎ איהם, ‎ נ$ר ‎ איןי ‎ האב ‎ ז^גאר ‎ געשריבען ‎ צו ‎ איהם ‎ הײנט‎ 
(this) ‎ פ^רמיטט^ג, ‎ דאס ‎ איהר ‎ װעט ‎ איהם ‎ ערװארפען ‎ —האט ‎ איהר ‎ געפונען ‎ דעם ‎ ענג־‎ 
לענדער ‎ נ>ןןז ‎ צו ‎ הויז, ‎ אלס ‎ איהר ‎ זײט ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ איהם ‎ (=צו ‎ זײן ‎ הויז) ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער‎ 
פריה?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ שױן ‎ געװעזען ‎ אויסגעגאנגען ‎ —געהט ‎ ער ‎ ן^פט ‎ אױס ‎ אזױ ‎ פריה?‎ — 
זעהר ‎ זעלטען‎ ;  עס ‎ איז ‎ א  זעלטענער ‎ פאל‎ —האט ‎ איהר ‎ געפונען ‎ דאס ‎ בוןז, ‎ װעלכעס ‎ איהר‎ 
האט ‎ געװ^לט‎ (=געוואונשען) ‎ קויפען?‎ י —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  זעלטענעס ‎ ברןד, ‎ איןדה>ןב‎ 
עס ‎ ניט ‎ געקענט ‎ געפינען ‎ אין ‎ דער ‎ גאנצער ‎ שטאדט‎ —איז ‎ עס ‎ אן ‎ אלטעס ‎ בוןי?‎ —עסאיז‎ 
.זעהר ‎ אלט, ‎ עס ‎ איז ‎ געדרוקט ‎ געװארען ‎ הונדערט ‎ יאהר ‎ צוריק ‎ —בעזוכט ‎ אײןד ‎ דנר ‎ שאט־־‎ 
לענדער ‎ ^פט?‎ —ער ‎ האט ‎ אונז ‎ פריהער ‎ (formerly) ‎ בעזוכט ‎ זעהר ‎ >ןפט, ‎ אבער ‎ זײט ‎ אײ?‎ 
ניגער ‎ צײט ‎ האבען ‎ מיר ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ זעהר ‎ װעניג‎ ( we  have  seen  yery  little  of  him )*‎ — 
אויף ‎ װעלכען ‎ בריף ‎ האט ‎ איהר ‎ צו ‎ ענטפערן? ‎ (אויף ‎ װערט ‎ אויסגעלאזען)‎ —איך ‎ האב ‎ צו‎ 
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ענטפערן ‎ אויף ‎ דעם ‎ פראנצויזי׳צ&ען ‎ בריף ‎ —װאס ‎ האט ‎ דער ‎ שפאניער ‎ אײןז ‎ געענטפערט,‎ 
װען ‎ איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ גע&גט, ‎ דאס ‎ ער ‎ מוז ‎ בעצאהלען, ‎ װאס ‎ ער ‎ שולדעט ‎ אונז?‎ —ער‎ 
האס ‎ געזאגט ‎ ער ‎ האט ‎ קי ‎ ן  געלר ‎ און ‎ קען ‎ אונז ‎ נאןז ‎ ניט ‎ בעצאהלען.‎ —װארום ‎ ענטפערט‎ 
איהר ‎ מיר ‎ ניט, ‎ װען ‎ איןז ‎ רעד ‎ צו ‎ אײןז?‎ —איןי ‎ האב ‎ אײןז ‎ געענטפערט ‎ דרײא ‎ מ$ל ‎ און‎ 
קעןאײןדניט ‎ געבען ‎ קײן ‎ אנדער ‎ ענטפער ‎ (ניט ‎ כאר ‎ קײן ‎ װערם ‎ אין ‎ דער ‎ איבערן4 ‎ ארכגעל♦).‎ 
איז ‎ ניט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ נ$ן ‎ שולדיג ‎ אײןו ‎ װעלכעס ‎ געלד?-ער ‎ איז ‎ אונז ‎ ג^רנישט ‎ עשרילדיג;‎ 
ער ‎ האט ‎ אלעס ‎ בעצאהלט ‎ (צו) ‎ אונזער ‎ פריהערדיגער ‎ פירמע.‎ —האט ‎ איהר ‎ געקענט ‎ (גע־‎ 
װאוסט) ‎ דעם ‎ פערשט^רבענעם ‎ העררן ‎ פארטער?‎ — איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געקענט ‎ זעהר ‎ גוט;‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געמאכט ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ געשעפטען‎ ( a  great  deal  of  business )  מיט ‎ איוזם.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ געבױט ‎ דיזעס ‎ הויז?‎ —נײן, ‎ מײן ‎ זעליגער ‎ פאטער ‎ האט ‎ עס ‎ געבויט ‎ —האט‎ 
$דהר ‎ נאןד ‎ פיעלע ‎ (=פיעלע ‎ מעהר) ‎ װיזיטען ‎ צו ‎ מאכען ‎ הײנט?‎ —איןי ‎ האב ‎ מעהר ‎ קײנע‎ 
הייזיטען ‎ צו ‎ מאכען♦‎ 


49םטע ‎ לעקציאן.‎ —. 49th  Lesson 

quick);  why  do  not  $ד.) ‎ You  write  fast  איהר ‎ שרײבט ‎ אזױ ‎ <טנעל; ‎ װארום ‎ שרײבט‎ 
? you  write  slower  איהר ‎ ניט ‎ לאנגזאמער?‎ 

Fast  (פאסט), ‎ quick  (קוױק), ‎ שנעל, ‎ געשװינד♦‎ 

Fast  און ‎ quick  קענען ‎ קומען ‎ אהן ‎ דער ‎ ענדונג ‎ ly  זיך ‎ צו ‎ בעציהען ‎ אױף ‎ א  האגדלונג♦‎ 


j  Fast,  faster,  fastest. 

( Quick,  quicker,  quickest. 

(איממי׳דיאײטלי)  Immediately 


<טנעל, ‎ שנעלער, ‎ אם ‎ ^נעלםטען.‎ 


א )  >  ן  .  ן  I  UU I 

• ניס«8״ל.)1נלתי' ‎ ׳י״-ד■ ‎ .ױג׳״־י^ד ’»)  l»t«% 


He  immediately  broulit  the  book  back, 
.אד  he  brought  the  book  bark 
immediately. 

I  shall  immediately  send  you  the  money, 
.ד$  I  shall  send  you  the  money 
immediately. 

We  sent  immediatly  (instantly)  for  the 
physician,  we  immediately  sent 
for  the  physician. 


ער ‎ האס ‎ גלײןז ‎ געבראכט ‎ דאס ‎ בוןד ‎ צוריק.‎ 


איןז ‎ װעל ‎ אײןז ‎ אױגענבליקליןו ‎ שיקען ‎ ד^ס‎ 
געלד♦‎ 

מיר ‎ האבען ‎ גלײןי ‎ געשיקט ‎ נ^ןי ‎ דעם ‎ ד^ק־‎ 
טאר.‎ 


דיא ‎ װערטער ‎ ever  (אמאל), ‎ never  (ניעכזאלס), ‎ often  (אפט), ‎ now  (יעצט), ‎ always  (אי־‎ 

מער), ‎ then  (דאן), ‎ soon  (באלד), ‎ seldom  (זעלטען), ‎ שטעהען ‎ געװעהנליך ‎ פאר ‎ דעם ‎ האנדלונגס־‎ 
וזארט ‎ פון ‎ זאץ; ‎ אלע ‎ דיזע, ‎ אױפער ‎ never  און ‎ ever, ‎ װערען ‎ געשטעלט ‎ אם ‎ ענדע ‎ זאץ, ‎ װײן‎ 
זײא ‎ זײגען ‎ דער ‎ עיקר ‎ נון ‎ זאץ ‎ און ‎ װערען ‎ אויסגערעדט ‎ מיט ‎ א  דריק״‎ 


אייגענשאפטכװערכער ‎ װאס ‎ בעציהען ‎ זיך ‎ אױף ‎ א  האנדלונג, ‎ װיא ‎ אויך ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ בעכ‎ 
צ״כגןןן ‎ שט^הען ‎ ענמװעדער ‎ פאר ‎ דעס ‎ האנדלונגקװארס ‎ אדער ‎ אס ‎ ענדע ‎ פון ‎ זאץ. ‎ װער^ר‎ 
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װאס ‎ בעצײכנען ‎ צײט, ‎ שטעהען ‎ געװעהנליך ‎ צולעצט ‎ (אױסער ‎ never  ,ever  אןן ‎ always)♦ ‎ װען‎ 
דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ געהט ‎ כיט ‎ have  קוכט ‎ דאס ‎ אייגענשאפטכװארט, ‎ װאס ‎ בעציהט ‎ זיך ‎ אױן£‎ 
דיא ‎ האנדלונכ, ‎ נאך ‎ דעם ‎ װארט ‎ have, ‎ װען ‎ מען ‎ װיל ‎ עס ‎ שטעלען ‎ אם ‎ אנפאנג ‎ זאץ+‎ 


Does  he  ride  well? 

He  rides  beautifully. 

He  speaks  badly. 

Do  you  see  the  Italian  often? 

Do  you  often  see  the  Italian? 

I  see  him  daily. 

The  daily  newspaper. 

The  newspaper  (ניח־פײפער). 

How  much  do  you  pay  the  man  weekl)־? 

I  pay  him  either  monthly  or  quarterly. 


רײט ‎ ער ‎ גוט?‎ 

ער ‎ רײט ‎ שעהן♦‎ 

ער ‎ רעדט ‎ ׳פלעכט♦‎ 

זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ איטאליענער ‎ $פט?‎ 

איןז ‎ זעה ‎ איהם ‎ טעגליןי ‎ (אלע ‎ ט$ג).‎ 

דיא ‎ טעגלינכע ‎ צײטונג.‎ 

דיא ‎ צײטונג.‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ צ'<ןלט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן ‎ װעכענט־‎ 

לץד‎ (אלע ‎ װ*ןז)?‎ 

איןי ‎ צאהל ‎ איהם ‎ ענטװעדער ‎ מ^נאטליןז‎ 
(אלע ‎ מ^נאט) ‎ אדער ‎ פערטעי4יעהרליןז‎ 
(אלע ‎ פערטעל ‎ יאהר).‎ 

האלט ‎ איהר ‎ (ד. ‎ ה♦ ‎ ה  $  ט  איהר) ‎ יעהרלי־‎ 

כע ‎ רעכנועען ‎ מיט ‎ אײער ‎ ׳טנײדער?‎ 

נײן, ‎ איןז ‎ בעצאהל ‎ האלב־יעהרליןי ‎ ^ד. ‎ אלע‎ 
האלב ‎ יאהר♦‎ 

ד^ם ‎ פערטעל ‎ יאהר♦ ‎ r 
דאם ‎ האלב ‎ יאהר♦‎ 

טעגליןי, ‎ אלע ‎ טאג‎ 
רעכענטליןז, ‎ אלע ‎ װ$ןז♦‎ 

מ^נאטליןז, ‎ אלע ‎ מ>ןנאט.‎ 

פערטעל־יעהרליןז, ‎ אלע ‎ פערטעיל ‎ יאוזו־♦‎ 

יעהרליף, ‎ אלע ‎ יאהר.‎ 

דיא ‎ װערטער ‎ quarterly  ,montlily  ,weekly  ,daily  און ‎ yearly  קענען ‎ שטעהן ‎ אי ‎ פײא‎ 
האנדלונגען ‎ א' ‎ בײא ‎ געגענשטענדע♦ ‎ צ4‎ ב+ ‎ 1  work  daily ,  איך ‎ ארבייט ‎ אלע ‎ טאג; ‎ the  daily 
bread, ‎ דאס ‎ טעגליכע ‎ ב  ר  ו  י  ט4‎ 


Do  you  keep  yearly  accounts  with  your 
tailor? 

No,  I  pay  half-yearly  .ד$  every  half 
year. 

The  quarter  (קװ^ר׳טער). 

The  half-year  (האפ׳־ײ־ר). 

Daily  (דײ׳לי). 

Weekly  (װי־ק׳לי). 

Monthly  (מ^נטהלי). 

Quarterly  (קװ^ר׳טערלי). 

Yearly  (ױ־ר׳לי). 


The  rent  (רענט). 

The  wages  (וױי׳דדפיז). 

To  be  (בי);  was  (װ$ז),  been  (בין;. 

My  shop  is  at  present  at  No.  113  Canal 
Street. 

No.  (נ>ןמ׳בער). 


ד^ס ‎ דירה־־געלד, ‎ דאס ‎ װאוינ ‎ נג־געלר.‎ 
דער ‎ לוין, ‎ דיא ‎ געצאהלט.‎ 
זײן; ‎ געװעזען.‎ 

מײן ‎ לאדען ‎ איז ‎ ($ר. ‎ געפינט ‎ זייןד) ‎ יעצט‎ 
אױף ‎ קאנאל ‎ גאס.‎ 
נומער.‎ 


No.  איז ‎ דיא ‎ אבקירצוט: ‎ כון ‎ דעם ‎ לאטײנישען ‎ װארט ‎ Numero, ‎ פון ‎ numerus  א  צ^הל*‎ 

עס ‎ װערט ‎ געלעזען ‎ וד׳ל ‎ אין ‎ ןןנגליש ‎ איז ‎ דאס ‎ וו^רט ‎ פיר ‎ צ  א  ה  ^—,number‎ 
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. I  am  ill  a  great  embarrassment  איןי ‎ בץ ‎ (אד. ‎ איןד ‎ בעפינדע ‎ מיןז) ‎ אין ‎ א 

גרױסער ‎ פ,רלעג;נהײט.‎ 

.(עמבאררעססמננט) ‎ The  embarrassment  דיא ‎ פערלעגענהײט♦‎ 

To  be  קען ‎ ארך ‎ בעדײטען ‎ ז  י  ך  s  ע  פ  י  נ  ד  ע  ן  אדער ‎ מ  א  כ  ע  ן, ‎ װען ‎ עס ‎ האנדעלט ‎ זיך‎ 
פװ ‎ דעם, ‎ וױא ‎ אימעצן ‎ געהט*‎ 

? How  are  you  וױא ‎ בעפינדעט ‎ איהר ‎ אײןי? ‎ (אד. ‎ װאס‎ 
מאבט ‎ איהר?)‎ 

. I  am  very  well,  1  thank  you  איןי ‎ בין ‎ זעהר ‎ װאהל, ‎ אץי ‎ דאנק ‎ אײןד.‎ 

דאס ‎ האנדלונגפװארט ‎ to  do  האט ‎ אין ‎ אזא ‎ פאל ‎ אױך ‎ דיא ‎ בעדייטונג ‎ ז  י  ך  ב  ע  פ  י  נ  ד  ע  1/‎ 
מאכען:‎ 


? How  do  you  do  װ$ס ‎ מאכט ‎ איהר? ‎ ($ר. ‎ וױא ‎ בעפינרעט‎ 
איהר ‎ אײןז?)‎ 


j  How  is  your  sister? 

1  How  does  your  sister  do? 


װאס ‎ מאכט ‎ אײער ‎ שװעסטער?‎ 

. She  is  very  well  זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ װ^הל.‎ 

בײא ‎ דער ‎ ערשטער ‎ פערזאן ‎ װערט ‎ ניעמאלס ‎ געברױבט ‎ to  do  נאר ‎ to  be  צו ‎ בעצייכנען‎ 
דאס ‎ a  ע  ם  י  נ  ד  ע  ן :  1  a  m  well ,  נים ‎ well  ס  I  d ♦ 

Rather  (רא׳דהער), ‎ s  ביסעל♦‎ 


The  head-ache  (העד׳־־אײק). 

The  ear-ache  (אי־ר׳־אײק). 

The  tooth-ache  (טרטה־אײק). 

I  have  a  very  bad  violent  tooth-ache. 
Violent  (װאי־^ולענט). 


קאפ־שמערצע;, ‎ דער ‎ קאפ-װ״הט^ג.‎ 
אויערנ־׳עמערצען, ‎ ד<ר ‎ אױערנ-װעהטאג♦‎ 
צ^הנ־שמערצען, ‎ דער ‎ צאהנ־װעהט^ג.‎ 
איף ‎ האב ‎ זעהר ‎ שטארקע ‎ צ^הנ^טמערצען♦‎ 
שטארק.‎ 


. I  have  the  head-ache  איןז ‎ האב ‎ ק$פ^טמ.רצען.‎ 

. He  has  the  ear-ache  ער ‎ האט ‎ אױערנ־שמערצען.‎ 

װען ‎ עם ‎ שצעהט ‎ קײן ‎ אײגענשאכטכװארט ‎ וױא ‎ violent  ,bad  או* ‎ אז+ ‎ װ4 ‎ װערט ‎ פאר ‎ דיא‎ 
ווערטער ‎ tooth-ache  #head-aclie  או+ ‎ אז+ ‎ װ+ ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ the  ׳אנשטאט ‎ a+‎ 

.(אײק) ‎ The  ache  ד;ר ‎ שמערץ, ‎ דער ‎ װנהטאג.‎ 

.(אײק) ‎ To  ache *  שמערצען, ‎ װעה ‎ טה$ן.‎ 

. Hy  head  aches  דער ‎ ק$פ ‎ טהוט ‎ מיר ‎ װעה♦‎ 

אנשטאט ‎ דעם, ‎ װאס ‎ מען ‎ בעדיעבט ‎ זיך ‎ אין ‎ ױדיש ‎ בײא ‎ דיא ‎ טהיילען ‎ פון ‎ קערפער ‎ מיט ‎ דעט‎ 
װערטעל ‎ ד  ע  ר, ‎ ד  י  א  אדער ‎ ד  א  ס  כזיט ‎ דיא ‎ פערזאנ־װערטער ‎ מ  י  ר, ‎ ד  י  ר, ‎ א  י  ה  ם, ‎ »  ו  נ  ז,‎ 
או4 ‎ אז* ‎ װ*, ‎ װערען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ געברויכט ‎ דיא ‎ בעזיצ־־אנצײגענלע ‎ װערמער ‎ ours  ,his  ,your  ,my 
או* ‎ אז« ‎ װ. ‎ ד$ס ‎ זעלביגע ‎ איז ‎ אױך ‎ מיט ‎ קליידער ‎ און ‎ נערװאנדטע:‎ 

. His  teeth  ache  ד  י  א  צײנער ‎ טהוען ‎ א  י  ה  ם  װעה•‎ 

: Take  off  your  hat  נעהם ‎ העראב ‎ דעם ‎ הוט!‎ 

?aunt ‎ (אוי ‎ אז, ‎ װ, ‎ Where  is  my  (your  וואו ‎ איז ‎ ד  י  א  מומע?‎ 


♦ סעו־צהאפט, ‎ קראנק ^  Sore  (סאור). 
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A  sore  throat. 

A  sore  finger. 

My  feet  are  quite  sore. 

He  lias  a  sore  leg. 

I  have  a  pain  in  my  hack. 

The  pain  (פײן׳). 

She  has  a  pain  in  her  side. 

Have  you  a  pain  in  your  chest? 

He  has  broken  his  leg. 

He  has  sprained  his  hand. 

*To  sprain  (ספרײן). 

I  have  sprained  my  wrist. 

The  wrist  (ריסט). 

She  fell  and  sprained  her  foot. 

My  brother  fell  and  sprained  his  ankle. 

The  ankle  ancle  (אנקל). 

He  fell  from  his  horse  and  broke  his 
neck. 

The  neck  (נעק). 

Every  tooth  in  my  mouth  aches. 

Have  you  sprained  your  thumb? 

The  thumb  (טהאם). 

The  forehad  (פ^ור׳העד),  brow  (בראו). 
Have  you  hurt  yourself? 

I  have  hurt  my  knee. 

To  hurt  (ה$ירט);  hurt,  hurt. 

It  hurts  me. 

The  right  foot. 

The  left  arm. 


8  שלעכטער ‎ האלז, ‎ 8  קראנקער ‎ האלז.‎ 
א  של^כטער ‎ פינגער♦‎ 
ד  י  א  פיס ‎ זײנען ‎ מ  י  ר  גאנץ ‎ קראנק.‎ 
ער ‎ האט ‎ א  שלעכטעם ‎ (קראנקעס) ‎ פוס־בײן.‎ 
איןז ‎ האב ‎ שמערצען ‎ אין ‎ (דעם) ‎ רוקען.‎ 
דער ‎ שמערץ, ‎ שמערצען.‎ 
זיא ‎ האט ‎ שמערצען ‎ אין ‎ (דער) ‎ זײט.‎ 
האט ‎ איהר ‎ שמערצען ‎ אץ ‎ (ד ‎ ע  ר) ‎ ברוסט ‎ ? 
טהוט ‎ אײןד ‎ װעה ‎ דיא ‎ ברוסט?‎ 
ער ‎ האט ‎ געבר^כען ‎ ד  ^  ס  פוס־בײן.‎ 
ער ‎ האט ‎ אױסגעלונקען ‎ ד  י  א  האנד.‎ 
אויסליגקען♦‎ 

איןז‎ האב ‎ אױסגעלונקען ‎ דא‎ ס  האנד־געלענק״‎ 
דאס ‎ האנד־געלענק.‎ 

זיא ‎ איז ‎ געפאלען ‎ און ‎ האט ‎ ז  י  ןז ‎ אױסגע׳‎ 
לוגקען ‎ דעם ‎ פוס♦‎ 

מײן ‎ ברודער ‎ איז ‎ געפאלען ‎ און ‎ האט ‎ ז  י  vj 
אױסגעלונקען ‎ דעם ‎ קנעכעל.‎ 

דער ‎ קנעבעל♦‎ 

ער ‎ איז ‎ העחאבגעפאלען ‎ פון ‎ דעם ‎ פערד ‎ או־׳‎ 
האט ‎ געבר^כען ‎ ד  ס  געניק‎ (דעם ‎ האלז)״‎ 
דער ‎ האלז, ‎ דאס ‎ געניק.‎ 
יעדער ‎ צאהן ‎ אין‎ (דעם) ‎ מױל ‎ טהוט ‎ מיר ‎ װעה,‎ 
האט ‎ איהר ‎ אױסגעלונקק ‎ דעם ‎ גר^בען‎ 
פינגער?‎ 

דער ‎ גר^בער ‎ פינגער♦‎ 
דער ‎ שטערן‎ (פ ‎ ן  געזיכט).‎ 
האט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ װעה ‎ געטה^ן?‎ 
איןד ‎ ה^ב ‎ מ  י  ר  װעה ‎ געטה*ןן ‎ ד  א  ס  קניע♦‎ 
שאדען,װעה ‎ טה^ן; ‎ געשאדעט, ‎ רעה^געטאן*‎ 
עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ װעה.‎ 
דער ‎ רנבטער ‎ פוס.‎ 
דער ‎ לינקער ‎ $רם.‎ 

לינק‎ 

איז ‎ אײער ‎ מוטער ‎ קראנק?‎ 


לינק ‎ |  Right  (ראיט) 

Is  your  mother  ill? 


רעכט‎ 


Left  (לעפט) 


זיא ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אונװאהל‎ (נים ‎ געזונד) ‎ דיא‎ 
גאנצע ‎ פאריגע ‎ װאןי♦‎ 

She  was  very  nnwell  all  last  week. 

'  װאס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דער ‎ מער ‎ מיט ‎ איהר?‎ 
:  װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געפעהלט?‎ 

j-  What  was  the  matter  with  her? 

זײן ‎ דער ‎ מער, ‎ פעהלען ‎ (פון ‎ קראנקהײט).‎ 

To  be  the  matter. 

ן  װאס ‎ איז ‎ איהר ‎ געררען ‎ ? 
J  װאס ‎ איז ‎ געװען ‎ איד-ר ‎ קראנקהײט ‎ ? 

j־  What  was  her  complaint? 

דיא ‎ קראנקהײט.‎ 

עס ‎ איז ‎ נאר ‎ א  לײכטע ‎ אונפאסליכהײט♦‎ 
לײכט, ‎ קלײן♦‎ 
דיא ‎ אונפאסליבקײט.‎ 

זיא ‎ איז ‎ געװעזען ‎ א  ביסעל ‎ אונפאסליןי‎ (ניט‎ 
מיט ‎ אלעמען).‎ 

The  complaint  (קאמפלײנט׳). 

It  is  only  a  slight  indisposition. 

Slight  (סלאיט). 

The  indisposition  (אינדיספאוזי׳שאן). 

She  was  a  little  indisposed. 

אונפאסליןד, ‎ ניט ‎ מיט ‎ אלעמען.‎ 
אין ‎ אכט ‎ נעהמען; ‎ זיןד ‎ היטען.‎ 

indisposed  (אינדיםפאיזד). 

To  take  care. 

צוױשען ‎ to  take  care  און ‎ דעם ‎ געגענשטאנד ‎ קומט ‎ אימער ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ of  : 


איהר ‎ מוזט ‎ אײןד ‎ נעחמען ‎ אין ‎ אכט.‎ 

You  must  take  care  of  yourself. 

ן  נעהמט ‎ אײןד ‎ אין ‎ אכט!‎ 
[  היט ‎ אײןי!‎ 

j־  Take  care! 

אונװאהל, ‎ אונפאסליןי, ‎ ניט ‎ מיט ‎ אלעמען.‎ 

א  קלײנער ‎ קאפ־װעהטאג.‎ 
איןד ‎ לײר ‎ פון ‎ קאפ־װעהטאנ.‎ 
לײרען♦‎ 

אונטערװארפען♦‎ 
זײן ‎ אונטערװארפען, ‎ לײרען.‎ 
לײדען ‎ אפט.‎ 

זיא ‎ לײדט ‎ אפט ‎ קאפ־שמערצען.‎ 
מענליןד.‎ 
אונמעגליןי♦‎ 

איןד ‎ קען ‎ עס ‎ אונמעגליןי ‎ טחאן.‎ 

Unwell  (אנװעל׳),  poorly  (פרר׳לי). 

A  slight  head-ache. 

I  suffer  from  the  head-ache. 

*To  suffer  (סאפ׳פער). 

Subject  (סאב׳חשעקט). 

To  be  subject. 

To  be  very  subject. 

She  is  very  subject  to  the  head-ache. 
Possible  (פאס׳סיבל)— Possibly. 

Impossible  (אימפאס׳סיבל)— Impossibly. 

I  cannot  possibly  do  it. 

קען ‎ א  ו  נ  מ  ע  ג  ל  י  ך, ‎ קענען ‎ אונמעגליך ‎ װערט ‎ איבערזעצט ‎ cannot  possibly , 
ניעמאלס ‎ can  impossibly ,  לויט ‎ דער ‎ װערטליכער ‎ בעדײטונג,‎ 


ער ‎ קען ‎ אונמעגליןז ‎ שרײבעץ ‎ דעם ‎ בריף ‎ פיר‎ 
אײןי♦‎ 

מײנע ‎ ברידער ‎ קענען ‎ אונמעגליןו ‎ אײןז ‎ מא־־‎ 
בען ‎ הײנס ‎ א  בעזוןז♦‎ 

He  cannot  possibly  write  the  letter  for 
you. 

My  brothers  cannot  possibly  pay  you  a 

visit  to«day, 

We  cannot  possibly  come  to-night. 

What  is  the  matter  with  the  child? 

Nothing  is  the  matter  with  me. 

*To  ail  (אײל). 
j  Does  he  ail  anything? 

1  Is  any  tiling  the  matter  with  him? 
Ailing  (אײלינג). 

He  has  been  ailing  a  long  time. 

She  is  always  ailing. 

(  To  keep  my,  your  . או4 ‎ אז4 ‎ וו  bed. 

(  To  be  confined  to  my,  your  4 או4 ‎ אז4 ‎ װ  bed. 
( 1  was  obliged  to  keep  my  bed. 

\  I  was  confined  to  my  bed. 


מיר ‎ קענען ‎ אונמעגליןז ‎ קומען ‎ ױײנט ‎ ננ-א‎ 
נאכט4‎ 

װ^ס ‎ איז ‎ דער ‎ מער ‎ מיט ‎ דעם ‎ קינד? ‎ (ד. ‎ ה.‎ 

װ$ס ‎ פעהלט ‎ דעם ‎ קינד?)‎ 

ג^ר ‎ נישט ‎ איז ‎ דער ‎ מער ‎ כדט ‎ מיר ‎ (ד. ‎ ה.‎ 

מיד ‎ פעהלט ‎ ג^רנישט)♦‎ 
פעהלען ‎ (פון ‎ קראנקהייט).‎ 

פעהלט ‎ איהם ‎ עפעס?‎ 

פעהלענד ‎ אין ‎ מזונדהײט, ‎ קרענקליף.‎ 
עי ‎ איז ‎ שױן ‎ קרענקליןי ‎ א  לאנגע ‎ צײט.‎ 
זיא ‎ איז ‎ אימ;ר ‎ קרענקליןז♦‎ 

היטען ‎ ד^ס ‎ בעט.‎ 

איןז ‎ האב ‎ געמוסט ‎ היטען ‎ ד$ם ‎ בעט.‎ 


To  catch  (קאטש);  caught  (ק$־ט),  caught* 
To  catch  cold. 

The  cold  (ק$ולד). 


כאפען; ‎ געכאפט.‎ 

כאפען ‎ קעלט ‎ (ד. ‎ ה. ‎ זיןי ‎ פערקיהלען)♦‎ 
דיא ‎ פערקעלטונג, ‎ די־א ‎ פערקיהלונג.‎ 


(  The  cold  in  the  head. 
(  The  catarrh  (קאטאר). 
Lame  (לײם). 

Lame  of  one  leg. 

To  walk  lame. 

[  He  walks  <piite  lame. 


דיא ‎ פערקיהלונג ‎ אין ‎ ק^פ, ‎ דער ‎ קאטאר♦‎ 

געקריפעלט, ‎ הינקעריג. ‎ * 

הינקעדיג ‎ אױף ‎ אײן ‎ פוס♦‎ 
געהן ‎ הינקעדיג, ‎ הינקעןי‎ 
ער ‎ געהט ‎ גאנץ ‎ הינקעדיג♦‎ 
ער ‎ הינקט ‎ גאנץ ‎ שטארק♦‎ 


.(נ^ק) ‎ To  knock *  שטויסען, ‎ קלאפען, ‎ זיןד ‎ אבשלאגען.‎ 


at  ,(אגענםט׳)  Against 
To  knock  at  the  door. 

To  knock  against  a  stone. 

I  knocked  my  knuckles  against  the 
corner  of  the  table. 

The  knuckle  (נ^קל), 

The  caution  ( ק^־ ‎ ש^ן ). 

Cautious  (ק^־׳ש^ס)— Cautiously. 
Incautious  (אינק^־^ס) — Incautiously. 


(אט), ‎ נענען, ‎ װידער, ‎ אן^‎ 

קלאפען ‎ אן ‎ דיא ‎ טהיר.‎ 
זיןד ‎ ואבשל^גען ‎ אן ‎ א  <טטײן.‎ 
איןז ‎ ה^ב ‎ אבגעשל^גען ‎ דיא ‎ פינגערכקנעכ־‎ 
לאןז ‎ $ן ‎ ד<ם ‎ וױנקעל‎ (קאנט) ‎ פון ‎ טיש.‎ 

דער ‎ פינגער־קנעכעל.‎ 
דיא ‎ םאחיכטיגקײט.‎ 
פארזיכטיג♦‎ 

אונפ^רזיבטיג, ‎ ניט ‎ פ^חיבטיג♦‎ 
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U3♦ ‎ צום ‎ איבערועצען.‎ 

קענט ‎ איהר ‎ געהן ‎ אזוי ‎ שנעל, ‎ װיא ‎ איןד?‎ —איןי ‎ קען ‎ געהן ‎ שנעלער ‎ אלס ‎ איוזר.‎ — 

װארום ‎ רערט ‎ אי־הר ‎ אזױ ‎ שנעל?‎ —איןז ‎ האב ‎ געװאלט ‎ זעהן, ‎ אויב ‎ איהר ‎ פערשטעהט ‎ מיןז‎ 
אזוי ‎ גוט, ‎ װען ‎ איןז ‎ רעד ‎ גיןז, ‎ װיא ‎ װען ‎ איןז ‎ רעד ‎ לאנגזאם.‎ —האט ‎ איהר ‎ פערשטאנען, ‎ װ$ס‎ 
איןז ‎ האב ‎ געזאגט ‎ יעצט ‎ עבען?‎ —איןז ‎ האב ‎ שוין ‎ אײןי ‎ געז^גט, ‎ דאס ‎ איהר ‎ מו.ט ‎ רעדען‎ 
לאננזאמער.‎ —געהט ‎ אײער ‎ אוהר ‎ ריכטיג‎ (right) ‎ ?—נײן, ‎ עס ‎ געהט ‎ צו ‎ לאנגזאם.‎ —קענט‎ 
איהר ‎ מיר ‎ ז^גען ‎ װיא ‎ פיעל ‎ דער ‎ זיעער ‎ איז?‎ —אין ‎ קען ‎ אײןד ‎ ניט ‎ ז^גען ‎ פינקטליןד, ‎ װײל,‎ 
איןי ‎ גלױב, ‎ מיץ ‎ זײגערל ‎ געהט ‎ צושנעל‎ —װײםט ‎ איהר ‎ װיא ‎ פיעל ‎ עס ‎ געהט ‎ צושנעל?‎ — 
איןד ‎ דענק ‎ עס ‎ געהט ‎ בײנאהע ‎ צעהן ‎ מינוטען ‎ צו ‎ שנעל.‎ —אלזא ‎ (then) ‎ געהט ‎ אײער ‎ אוהר‎ 
גראדע ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ צו ‎ שנעל, ‎ װיא ‎ מײנע ‎ געהט ‎ צו ‎ לאנגזאם ‎ —האט ‎ װילהעלם ‎ גענומען ‎ דיא‎ 
נ־ריף ‎ אויף ‎ (to) ‎ דיא ‎ פאסט?‎ —איןד ‎ האב ‎ צו ‎ ענטפערן‎ (אויף) ‎ דעם ‎ האמבורגער ‎ בריף, ‎ און‎ 
אזױ ‎ באלד, ‎ װיא ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ אױפגעשריבען, ‎ קען ‎ ער ‎ זײא ‎ נעהמען ‎ אלע ‎ צוזאמען‎ — 
ױילהעלם, ‎ זאג ‎ חשאהנען, ‎ (דאס) ‎ ער ‎ דארף ‎ אױגענבליקליןז ‎ געהן ‎ נ$ןד ‎ דיא ‎ בריף ‎ אויף ‎ דיא‎ 
פ?^סט ‎ —ער ‎ איז ‎ שוין ‎ געגאנגען ‎ נ^ןז ‎ זייא.‎ —אױף ‎ װ$ס ‎ בעקל^נט ‎ זיןד ‎ אײער ‎ פאטער?‎ — 
ער ‎ בעקלאגט ‎ זיןי ‎ אויף ‎ דעם, ‎ דאס ‎ איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ ניט ‎ געשיקט ‎ (=אויף ‎ אײער ‎ ניט‎ 
שיקען ‎ איהם) ‎ זײן ‎ ראק ‎ אייערנעכטען, ‎ װיא ‎ איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געהאט ‎ פערשפר^כען.‎ — 
שרײבט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ גוט?‎ —ער ‎ שרײבט ‎ שעהן.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דיא ‎ צװײא ‎ אמעריקאנער‎ 
$פט?-מיר ‎ זעהען ‎ זײא ‎ פאםט ‎ טעגליןד.‎ —װיא ‎ ^פט ‎ צ$ד.לט ‎ איהר ‎ אײער ‎ שוסטער?‎ — 
איןו ‎ צאהל ‎ איהם, ‎ רען ‎ ערשיקט ‎ מיר ‎ זײן ‎ רעכנונג.‎ —און ‎ וױא ‎ $פט ‎ שיקט ‎ ער ‎ זיא ‎ אײןז?‎ — 
ער ‎ שיקט ‎ זיא ‎ אלע ‎ פערטעל ‎ יאהר ‎ (פ־נרטעל־יעהרליןז)♦‎ —צאהלט ‎ איהר‎ (איער) ‎ דירה ‎ געלד‎ 
מ^נאטליןז ‎ אדער ‎ װעכענטליןז?‎ —איןז ‎ צאהל ‎ עס ‎ ניט‎ —ניט ‎ מ>ןנאטליןז, ‎ ניט ‎ וועכענטליןד,‎ 
נ$ר ‎ פערטעל־יעהרליןד ‎ (ויען ‎ עס ‎ קומט ‎ פדיהער ‎ אין ‎ זאץ ‎ דאס ‎ װארט ‎ ניט, ‎ not, ‎ װערען ‎ נע-‎ 
נ  י  ט  איבערזעצט ‎ either— or ).‎ —וויא ‎ לאנג ‎ האט ‎ איהר‎ (ג*־פ♦ ‎ צײט־פארם) ‎ דיזען ‎ בעדיענטען?‎ — 
ער ‎ איז ‎ (ג.־פ♦) ‎ בײא ‎ מיר ‎ א  יאהר‎ ־ —װיא ‎ ^פט ‎ צאהלט ‎ איהר ‎ איהם ‎ זײן ‎ געהאלט ‎ (לױן)?‎ 
—איןז ‎ צאהל ‎ איהם ‎ אלע ‎ פערטעל ‎ יאהר♦‎ 

144♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

געפינט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ ( is  not )  אײער ‎ לאדען ‎ אין ‎ מאיקעט ‎ (Market) ‎ גאס ‎ ? —מײן ‎ לאדעץ‎ 
איז ‎ אין ‎ פאיק ‎ (Pike) ‎ גאס♦‎ —איז ‎ אײער ‎ זוהן ‎ נ$ןז ‎ אין ‎ טשיקאסן?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ געװעןאין‎ 
ל^נדאן ‎ זײט ‎ א  מ^נאט ‎ —האט ‎ איהר ‎ ג״לד ‎ איבריג ‎ ( to  spare )?‎ — איןד ‎ האב ‎ בעצאהלט‎ 
אזוי ‎ פיעלע ‎ רעכנונגען ‎ דיזע ‎ װ$ןד, ‎ דאס ‎ איןד ‎ האב ‎ גארנישט ‎ איבריג ‎ * —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ ז־נהר‎ 
לײד, ‎ װײל ‎ אץז ‎ בין ‎ אין ‎ א  גרויסער ‎ פערלעגעגהײט.‎ —א\ב ‎ איןז ‎ קען ‎ מ>ןרגען ‎ פיעללײכט‎ 
אײןז ‎ לײהען ‎ װעלכעס ‎ (צײט ‎ צולעצצ), ‎ װעל ‎ איןד ‎ אײף ‎ ל^זען ‎ װיסען.‎ —עס ‎ איז ‎ א  זעלטענער‎ 
פאל, ‎ דאס ‎ אײנער ‎ טרעפט‎ (=קומט) ‎ צו ‎ דער ‎ ריכטיגער ‎ פערז^ן, ‎ װען ‎ ער ‎ איז ‎ אין ‎ א  פעד־‎ 
לעגענהײט ‎ —איהר ‎ זןיט ‎ נאנץ ‎ גערעכט ‎ —װ$ס ‎ מאכט ‎ איהר? ‎ (װיא ‎ בעפינדעט ‎ אי־ר‎ 
אײן• ‎ ?  װיא ‎ געהט ‎ עס ‎ אײןז?)‎ —דאנקע, ‎ איןי ‎ בין ‎ זעהר ‎ װאהל ‎ (געזונד) ‎ —איז ‎ אײער ‎ פ$=‎ 
מער ‎ עטװאס ‎ בעסער ‎ הײנט?-ער ‎ אץ ‎ ניט ‎ אזױ ‎ געזונד, ‎ וױא ‎ ער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ נעכטען.‎ _ 
\וארום ‎ זײט ‎ איחר ‎ ניט ‎ געקומען ‎ פ^ריגג ‎ נאכט? ‎ טיר ‎ האבען ‎ אײןז ‎ ערװארטעט.‎ —איןז‎ 
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האב ‎ געהאט ‎ קאפ־־שמערצען ‎ און ‎ איןי ‎ האב ‎ אונמעגליןז ‎ געקענט ‎ הערױסגעהן.‎ —ליידט‎ 
אײער ‎ שװעסטער ‎ פון ‎ דיא ‎ אױערס־שמערצען?‎ —זיא ‎ איז ‎ גאנץ ‎ געזונד ‎ װידער‎ —דאם‎ 
פרײט ‎ מיןי.‎ —האט ‎ איהר ‎ צאהנ־שמערצען?‎ —איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ צאהנ־שמערצען ‎ און‎ 
אױערנ־־שמערצען ‎ דיזע ‎ גאנצע ‎ ( all  this )  װ$ןז.‎ —פעהלט ‎ עפעם ‎ (=איז ‎ עפעס ‎ דער ‎ מער‎ 
מיט) ‎ אײער ‎ שו־ער? ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ אױף ‎ דער ‎ בערזע ‎ פיר ‎ עטליכע ‎ טעג ‎ — 
ער ‎ האט ‎ א  קראנקען ‎ האלז ‎ און‎ (ער) ‎ איז ‎ געצװאונגען ‎ צו ‎ היטען ‎ דאס ‎ (=זיי,) ‎ צימער•‎ — 
װארום ‎ האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ ניט ‎ געמאכט ‎ (done) ‎ זײן ‎ לעקציאן‎ (task ‎ $ד. ‎ exercise)?-‎ 
ער ‎ האט ‎ קראנקע ‎ אויגען ‎ —האט ‎ ער ‎ זיןי ‎ פערקיהלט?‎ —ער ‎ האט ‎ זיןו ‎ פערקיהלט ‎ פ^ריגע‎ 
װאןד, ‎ אלס ‎ מיר ‎ זײנען ‎ געגאנגען ‎ אױף ‎ (into) ‎ ד$ם ‎ לאנד ‎ אײן ‎ אבענד.‎ —װארום ‎ געהט ‎ איהר‎ 
אזוי ‎ לאנגזאם?‎ —איף ‎ קען ‎ ניט ‎ געהן ‎ גיכער ‎ ( any  faster ), ‎ דיא ‎ פיס ‎ זײנען ‎ מיר ‎ גאנץ‎ 
קראנק ‎ . —װעט ‎ דער ‎ ױנגער ‎ ענגלענדער ‎ קומען ‎ אױף ‎ (to) ‎ דעם ‎ באל ‎ מ^רגען ‎ אבענד?‎ —ער‎ 
װעט ‎ ניט ‎ קענען ‎ הערױסגעהן ‎ פיר ‎ א  לאנגע ‎ צײט. ‎ ער ‎ איז ‎ ד.ער>ןבגעפאלען ‎ פון ‎ זײן ‎ פערו‎ 
און ‎ ער ‎ האט ‎ צובסןבען ‎ דעם ‎ פוס‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײר ‎ עס ‎ צו ‎ הערען.‎ —איהר ‎ געהס‎ 
הינקעדיג; ‎ װ$ס ‎ איז ‎ דער ‎ מעהר ‎ מיט ‎ אײןד?‎ —איןז ‎ בין ‎ געפאלען ‎ אין ‎ (דער) ‎ גאס ‎ פ^ריגע‎ 
נאכט, ‎ אלם ‎ (as) ‎ איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ אהײם, ‎ און ‎ איף ‎ האב ‎ אױסגעלונקען ‎ דעם ‎ רעכטעןפוס.‎ 

445  צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

גוטען ‎ מ^רגען, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ װאס ‎ מאכט ‎ איהר?‎ —איןד ‎ דאנק ‎ אײןז, ‎ איןז ‎ בין ‎ פיעל‎ 
בעסער ‎ הײנט ‎ —האט ‎ איהר ‎ נ$ן ‎ װ*לכען ‎ שמערץ ‎ (pain) ‎ אין ‎ אײער ‎ שולטער?‎ —איןז ‎ האל‎ 
מעהר ‎ קײן ‎ שמ<רץ ‎ אין ‎ מײן ‎ שולטער, ‎ אבער ‎ מײן ‎ האנד^געלענק ‎ טהוט ‎ מיר ‎ װעה ‎ —איז ‎ עס‎ 
דער ‎ רעכטער ‎ אדער ‎ דער ‎ לינקער ‎ $רם?‎ — איןד ‎ האב ‎ א  שמערץ ‎ אץ ‎ בײדע ‎ ^רמס, ‎ אבער‎ 
מעהר ‎ אין ‎ דעם ‎ רעכטען ‎ אלס ‎ אין ‎ דעם ‎ לינקען ‎ —װארום ‎ געהט ‎ דער ‎ קלײנער ‎ ױנגע ‎ הינקע׳,‎ 
דיג?-ער ‎ האט ‎ א  קלאפ ‎ געטה^ן‎ (knocked) ‎ זײן ‎ פום‎ (against) ‎ א  שטײן ‎ און ‎ האט‎ 
זיף ‎ װעה ‎ געטהאן ‎ דעם ‎ פוס.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פינגער ‎ ה^סט ‎ דוא ‎ אין ‎ יעדער ‎ האנד, ‎ מײן ‎ קלײ־ז‎ 
נער ‎ ױ:גע?‎ —פיער ‎ פינגער ‎ און ‎ א  דױמען ‎ (אזױ ‎ הײכט ‎ דער ‎ גראבער ‎ פינגער). ‎ —וױא ‎ פיעל ‎ איז‎ 
פיער ‎ מ^ל ‎ פינף?‎ —צװאנציג.‎ —און ‎ װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ זיבען ‎ מאל ‎ צװאנציג?‎ —הונדערט ‎ און‎ 
פערציג ‎ (פאר ‎ הונדערט ‎ קונזט ‎ a  אדער ‎ one)‎ —װארום ‎ ביסט ‎ דוא ‎ ניט ‎ געקומען ‎ איךטולע‎ 
נעכטען ‎ נ^כמיטטאג?‎ —איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ ק^פ־שמערצען ‎ און ‎ א  ע&לעכטען ‎ האלז, ‎ און ‎ מײן‎ 
מוטער ‎ האט ‎ געז^גט, ‎ איןז ‎ ז^ל ‎ בעסער ‎ ( I  had  better )  בלײבען ‎ צו ‎ ד.ױז ‎ (had ‎ װערט ‎ גע׳‎ 
ברױבט ‎ אין ‎ דעם ‎ ןין ‎ נון ‎ ו  ו  א  ל  ט  און ‎ ז  א  ל  פאר ‎ דיא ‎ װערטער ‎ better  אןן ‎ rather).‎ — זײט‎ 
איהר ‎ בעסער ‎ יעצט?‎ —איןי ‎ בין ‎ וױדער ‎ גאנץ ‎ געזונד ‎ (װידער ‎ צולעצט).‎ —װארום ‎ איז ‎ ניט‎ 
געװען ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ נעכטען ‎ אין‎ (at) ‎ <עולע?‎ —עפעס ‎ איז ‎ געפאלען ‎ אויף ‎ איהר ‎ פוס,‎ 
און ‎ דאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געשאדט ‎ אזוי ‎ פיעל, ‎ דאס ‎ זיא ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ געהן•‎ —איז ‎ דאם‎ 
אײער ‎ בוןז, ‎ װעלכעם ‎ ליענט ‎ אױף ‎ דעם ‎ טיש?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מײנס, ‎ עס ‎ איז ‎ מײן ‎ ברודער׳ס.‎ 
—װארום ‎ לעגט ‎ ער ‎ ניט ‎ זיינע ‎ ביכער ‎ בײא ‎ זײט ‎ ($ד♦ ‎ אװעג) ‎ ? —ער ‎ ל^זט ‎ אימער ‎ זײנע‎ 
ביכער ‎ ליגען, ‎ װאו ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ (ought).‎ —װ>ןס ‎ דארף ‎ זײן ‎ דיא ‎ ערש^‎ 
זאןז, ‎ (װ$ס) ‎ מיר ‎ טהוען ‎ אין ‎ דער ‎ פריד.?‎ —נאכרענקען‎ ( to  consider ), ‎ װ$ס ‎ מיר ‎ האבען ‎ צו‎ 
םהאן.‎ —און ‎ װ$ס ‎ האבען‎ (דארפען) ‎ מיר ‎ צו ‎ טהאן ‎ יעךען ‎ אבענד ‎ ? —פרעגען ‎ אונז ‎ זעלבסט,‎ 
אױב ‎ מיר ‎ ה^בען ‎ עס ‎ געטה^ן♦‎ 
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146. ‎ צום ‎ איבערועצען‎ 

איז ‎ אײער ‎ מומע ‎ נאןי ‎ קראנק ‎ (אונװאהל)?‎ —זיא ‎ איז ‎ נ$ןז ‎ זעהר ‎ קראנק.‎ —איז ‎ זיא‎ 
;!אנג ‎ געװעזען ‎ קראנק ‎ (ill)?‎ —שױן‎ (this) ‎ א  װ$ך.‎ —װארום ‎ האבנן ‎ טיר ‎ ניט ‎ געהאט ‎ דאס‎ 
פערגנינען, ‎ פ>ןריגע ‎ נאבט, ‎ צו ‎ זעהן ‎ אײןי ‎ אין ‎ אונזער ‎ הויז?‎ —איןז ‎ האב ‎ געקענט ‎ אונמעג־‎ 
<ליןד ‎ אױסגעהן.-װארום ‎ ניט? ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ ניט ‎ געזונד?‎ —איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ א  ילײכ־‎ 
טען ‎ קאפ־װעהט^ג, ‎ און ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געקענט ‎ אויסגעהן.‎ —לײדט ‎ נ$ןז ‎ אײער ‎ מוטער‎ 
אזױ ‎ פיעל ‎ פון ‎ קאפ-װעהטאג?‎ —זיא ‎ לײדט ‎ נאןי ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ דערפון.‎ —לײרט ‎ זיא ‎ >ןפט ‎ פון‎ 
ק^פ־װעהט^ג?‎ —זיא ‎ לײדט ‎ ואפט ‎ פון ‎ ( she  is  very  subject  to )  ק^פ־װעהט^ג ‎ . —איז‎ 
אײער ‎ פערקיהלונג ‎ עפעס ‎ (any) ‎ בעסער?‎ —איןז ‎ בין ‎ נ$ןי ‎ ג>ןר ‎ ניט ‎ געזונד‎ (װ>ןהל, ‎ well);‎ 
איןז ‎ האב ‎ א  זעחר ‎ ׳טטארקע ‎ פערקיהלוע ‎ אין ‎ קאפ.- ‎ האט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ פערקיהלט?‎ — איןד ‎ האב‎ 
מיןז ‎ געמוזט ‎ פערקיהלען ‎ הערויסגעהענדיג‎ (=אױף ‎ דעם ‎ הערױסקומען, ‎ on  the  coming■  out ) 
פון ‎ דעם ‎ טהעאטער ‎ דיא ‎ אײערנעבטיגע ‎ נאכט ‎ ( the  night  before  last )*‎ —װארום ‎ נעהמט‎ 
איהר ‎ אײןי ‎ ניט ‎ אין ‎ אבט? ‎ איהר ‎ זײט ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ געזונד ‎ א  (some) ‎ צײמ.‎ —היט ‎ נ$ןי‎ 
אײער ‎ ברודער ‎ דאם ‎ בעט?‎ —נײן, ‎ אבער ‎ ער ‎ װעט ‎ מוזען ‎ היטען ‎ זײן ‎ צימער ‎ פיר ‎ אײניגע‎ 
( a  few )  טעג ‎ ילענגער.‎ —װאס ‎ איז ‎ דער ‎ מעהר ‎ םיט ‎ אײער ‎ האנד?-איןז ‎ האב‎ 
ו;ען ‎ מײנע ‎ פינגער־קנעכלאף‎ (against) ‎ דעם ‎ װינקע^ ‎ פון ‎ דעם ‎ טיש.‎ —װיא ‎ לאנג ‎ האט‎ 
>*ײער ‎ פעטער ‎ געהיט ‎ (פאר־־פערג* ‎ צײט־פארס) ‎ ד>ןס ‎ בעט, ‎ אײדער ‎ ער ‎ איז ‎ געשטארבען?‎ — 
>;ר ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ לאנג ‎ אין ‎ בעט, ‎ אבער ‎ ער ‎ האט ‎ געמוזט ‎ היטעז ‎ דאס ‎ צימער ‎ פיר ‎ א 
^ואנאט.‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ בעצאהלען ‎ דאס ‎ געלד, ‎ װעלכעם ‎ איהר ‎ זײט ‎ מיר ‎ שולדיג?‎ י — 
,י&יןד ‎ קען ‎ אײןז ‎ אונמעגליןז ‎ בעצאהלען ‎ עטװ^ס ‎ (anything) ‎ פאר ‎ נעכסטער ‎ װ$ןד.‎ —עס‎ 
^הוט ‎ מיר ‎ לײד.‎ 


ססםטע ‎ לעקציאן‎ 

There  is.  There  are. 

Is  there  much  wine  this  year? 

There  is  not  much,  but  what  there  is 
is  good. 

Are  there  many  apples  this  year? 

There  are  a  great  many. 

Is  there  any  water  in  this  bottle? 

There  is  wine  in  it. 

There  are  neither  cherries  nor  pears  in 
the  house. 

What  sort  of  fruit  is  there  in  the  house? 

There  is  a  man  inquiring  after  you. 

There  is  not  a  word  of  truth  in  the 
report. 


50th  Lesson.—. 

עס ‎ איז ‎ ד$♦ ‎ עס ‎ זײנען ‎ ד$♦‎ 
איז ‎ פיעל ‎ װײן ‎ דיזעס ‎ יאהר?‎ 

עס ‎ איז ‎ ניט ‎ פיעל, ‎ אבער ‎ װ$ס ‎ עס ‎ אין‎ 
איז ‎ גוט.‎ 

זײנען ‎ פיעלע ‎ עפעל ‎ דיזי-נס ‎ יאהר?‎ 
עם ‎ זײגען ‎ דא ‎ זעהר ‎ פיעלע.‎ 
איז ‎ ד$‎ (װעלכעס) ‎ װאסער ‎ אין ‎ דיזערפלאש?‎ 

עס ‎ איז ‎ ד$ ‎ װיץ ‎ דערין.‎ 

עס ‎ זײנען ‎ ניט ‎ קײן ‎ קארשען ‎ ניט ‎ קײן‎ 
בארנעס ‎ איןהויז.‎ 

װ$ס ‎ פיר ‎ פרוכט ‎ איז ‎ ד$ ‎ אץ ‎ דעם ‎ הויז?‎ 

עס ‎ איז ‎ א  מאן, ‎ װ$ס ‎ פרעגט ‎ נ^ןד ‎ אײןז.‎ 

עס ‎ איז ‎ ניט ‎ א  װ$רט ‎ װאהרהײט ‎ אין‎ 
דעם ‎ גערעד.‎ 
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There  is  nothing־  in  it. 

Were  there  many  people  at  the  theatre? 

Where  there  is  no  industry  (.אד  applica- 
tion),  there  can  he  no  (.אד  there 
cannot  he  any)  progress  made, 
j  The  industry  (אינ׳דאסטרי). 

( The  application  (אפפליקײ׳ש^ן). 

The  progress  (פר^׳גרעס). 


עס ‎ איז ‎ דערין ‎ גארנײטט ‎ דא♦‎ 
זײנען ‎ געװעזען ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ אין‎ (דעם) ‎ טהע־‎ 
אטער ‎ ? 

װאו ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ פלײם‎ (חשק), ‎ קען‎ 
אױןי ‎ קײן ‎ פארטשריט ‎ געמאכט ‎ װערען.‎ 


דער ‎ פלײס, ‎ דיא ‎ פלײסיגקײט, ‎ דער ‎ חשק.‎ 


דער ‎ פארטשריט, ‎ דיא ‎ פארטשריטע.‎ 


דאס ‎ װארט ‎ progress  האט ‎ קײן ‎ מעדזרצאהל,‎ 


What  sort  of  hooks  have  you  bought? 
What  sort  of  wine  have  you  there? 

All  sorts  of—,  all  kinds  of—. 

The  water  ( דאס ‎ װאסער ‎ (װא־׳טער 

The  fruit  ( דיא ‎ פרובט ‎ (פררט 
The  raspberry  ( מאלינעס ‎ (ראספ׳בעררי 
The  strawberry ( ערד־בעערען‎ ( ס ט רא״ ‎ בעררי 
Grateful  ( דאנקבאר ‎ (גרײטפול 

Ungrateful  ( אונדאנקבאר ‎ (^נגרײט׳פול 
Abraham  ( אברהם ‎ (אײ׳בראהאם 

Isaac  (אי׳זאק) 

Jacob  (חשײ׳קאב) 

Closes  (מאוזעס) 

Aaron  ((א־׳ראן 

אן)׳)‎ 

I)o  you  believe  in  it? 

If  I  were  in  your  place. 

I  should  not  like  to  be  in  h 
The  place  (פלײס). 

Put  everything  in  its  place. 


יצחק‎ 

יעקב‎ 

משה‎ 

אהרן‎ 


װאס ‎ פיר ‎ ביכער ‎ האט ‎ איהר ‎ נעקױפט ‎ ? 
װאס ‎ פיר ‎ וױין ‎ האט ‎ איהר ‎ דארטן?‎ 
אלע ‎ זארםען, ‎ אלערלײ♦‎ 
דיא ‎ װאהרהײט ‎ (טרוטה) ‎ The  truth 

אונװאהרהײט ‎ (אנטרוטה׳) ‎ The  untruth 
דער ‎ גערויש ‎ (נאיז) ‎ The  noise 

דער ‎ קלאנג ‎ (רעפאורט׳) ‎ The  report 
(אינדאסזטריאס) ‎ Industrious 
(אםסי׳דױאס) ‎ Assiduous 
(סא׳רא) ‎ Sarah 


פלי‎ 


ײפיג‎ 


שרה‎ 

רבקה‎ 

רחל‎ 

לאה‎ 

מוײם, ‎ מאריע‎ 


(ריבעק ‎ קא) ‎ Rebecca 
(רײ׳טשעל) ‎ Rachel 
(לי׳א) ‎ Leah 
(מאירי) ‎ Mary 


place. 


אין, ‎ אױף♦‎ 

גלױבט ‎ איהר ‎ דערין?‎ 

װ:ן ‎ איןז ‎ װאלט ‎ געװ;ן ‎ אױף ‎ אײער ‎ ארט?‎ 
איןז ‎ װאלט ‎ ניט ‎ װעלען ‎ זײן ‎ אויף ‎ זיץ ‎ ^רט.‎ 
דער ‎ ארט, ‎ דער ‎ פלאץ.‎ 
לעג ‎ יעדע ‎ זאף ‎ אױף ‎ איהר ‎ $רט.‎ 


Since  (סיגס), ‎ וינט, ‎ זײט•‎ 


Is  it  long  since  you  saw  my  brother? 

It  is  long  since  I  saw  him. 

Is  it  long  since  you  dined? 


איז ‎ עס ‎ לאנג ‎ זײט ‎ איהר ‎ האט ‎ געזעהן ‎ מיץ‎ 
ברודער?‎ 

עס ‎ איז ‎ לאגג ‎ זײט ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן.‎ 
איז ‎ עם ‎ לאנג ‎ זײט ‎ איהר ‎ האט ‎ געגעסען‎ 
מיטט^ג?‎ 
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, it  is  not  long  since  I  dined  עם ‎ איז ‎ ניט ‎ לאננ ‎ זײט ‎ איןז ‎ האב ‎ גענעםע!‎ 

מיטט^ג.‎ 

Ago  (אגאױ), ‎ since  (ס־נס), ‎ פאר, ‎ זײט, ‎ צוריק♦‎ 

(  פאר ‎ אכט ‎ טאגען.‎ 

זײט ‎ אכט ‎ ט$ג.‎ 

א  װ$ןז ‎ צוריק.‎ 

פאר ‎ פערצעהן ‎ ט$נ‎ (פאר ‎ צװײא ‎ װ$בען)♦‎ 

פעיצעהן ‎ ט$ג, ‎ צוױיא ‎ װ^בען.‎ 


ago  .ד$  since. 


I־  A  week 


A  fortnight  ago  .ד$  since. 

A  fortnight  (פ^רמ׳נאיט). 
j  A  year  ago  .ד^  since. 

( A  twelvemonth  ago  since. 

A  century  ago  .ד^  since. 

A  twelvemonth  (טװעלװ׳מאנטה). 
The  century  (סענ׳ט׳פורי). 

This  day  week. 

To-morrow  week. 

It  will  he  a  week  to-morrow. 
Next  Monday  week. 

It  was  a  week  last  Tuesday. 
Sunday  (ס^נ׳ד־ײ) 

M^  day  (מ^נ׳דײ) 

Tuesday  (טיה־דיי) 


פאר ‎ א  יאהרען♦‎ 

פאר ‎ הונדערט ‎ יאהרעץ.‎ 

צװ^ף ‎ מ>ןנאטען, ‎ א  יאהר.‎ 

דאם ‎ יאהרהונדערט, ‎ הונדערט ‎ יאהר.‎ 

הײנט ‎ איבער ‎ אכט ‎ טאג.‎ 

(פון) ‎ מ^רגען ‎ איבער ‎ אכט ‎ ט$ג.‎ 

עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ מארגדן ‎ אן ‎ אכט ‎ טאג.‎ 

(פון) ‎ נעכסטען ‎ מאנטאג ‎ איבער ‎ אכט ‎ טאג.‎ 

עס ‎ איז ‎ געװארען ‎ א  װ$ןד ‎ פ^ריגען ‎ דיענסט^ג♦‎ 

זאנטאג ‎ (סאנ׳דײ) ‎ Sunday  מיטװאןד ‎ (װענז׳רײ) ‎ Wednesday 

דאנערסטאג ‎ (טהאירז׳דײ) ‎ Thursday 

דיענסטאג ‎ (מױזדײ^ ‎ ruesaay  פרײטאג ‎ (פראי׳דײ) ‎ Friday 

<טבת ‎ (סא׳ט^רדײ) ‎ Saturday 

? nave  you  been  back  long  זײט ‎ איהר ‎ שױן ‎ לאנג ‎ צוריק ‎ ? 

. I  have  been  here  ever  since  last  Monday  איןי ‎ בין ‎ עןױן ‎ היער ‎ זײט ‎ דעם ‎ פערגאנגענעם‎ 

מ^נטאג.‎ 

— Ever  since ,  שרן ‎ זײט‎ 

. I  shall  see  you  on  Wednesday  איןי ‎ װעל ‎ אײןז ‎ זעהן ‎ מיטװ^ןי♦‎ 

אין ‎ ענגליש ‎ װערט ‎ פאר ‎ דעם ‎ בעשטינזטען ‎ טאג ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ on  (אױף»# ‎ אן):‎ 
rI  shall  be  here  on  Monday  איףן ‎ װעל ‎ היער ‎ זײן ‎ מאנטאג.‎ 

.(פחאופאוז׳) ‎ To  propose *  פ^רלעגעץ.‎ 

.Punctually‎ —(פ>ןנק׳טשואל) ‎ Punctual  פינקטליןד.‎ 

*(נײם) ‎ The  name  דער ‎ נ^מען.‎ 

.(נײב^רהרד) ‎ The  neighborhood  דיא ‎ נאכבארשאפט.‎ 

147♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װער ‎ האט ‎ נעלעגט ‎ דיזען ‎ הוט ‎ אױף ‎ דעם ‎ טי׳ע?‎ —איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ ד^רט ‎ געילעגט.‎ 

—איז ‎ ד$ ‎ פיעל ‎ פרוכט ‎ דיזעס ‎ יאהר?‎ —עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ (א ‎ סןז, ‎ a  great  deal ).—‎ 
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איז ‎ א  גוטער ‎ זײגער־מײסטער ‎ אץ ‎ דיזער ‎ ׳צ&ט^דט?‎ —עט ‎ זײנען ‎ עטליכע ‎ זער,ר‎ 
גוטע‎ —װער ‎ איז ‎ דער ‎ בעסטער ‎ אוהרמאכער ‎ אין ‎ דיזער ‎ שט$דט?--אברהם ‎ איז ‎ דער‎ 
בעסטער ‎ אוהר־מאכער‎ —איז ‎ יצחק ‎ אױןז ‎ א  גוטער ‎ אוהר־מאכער?‎ —יצחק ‎ איז ‎ ניט ‎ אזוי‎ 
גוט, ‎ װיא ‎ אברהם.‎ —איז ‎ אן ‎ אוהר־מאכער ‎ אין ‎ דיזער ‎ גאס?‎ י —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ קײנער ‎ ד$‎ 

אין ‎ דיזער ‎ גאס, ‎ נ$ר ‎ אין ‎ דער ‎ נעכסטער‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ וױיזען ‎ אין ‎ װעלכען ‎ הױז?‎ — 
װען ‎ איהר ‎ װעט ‎ װארטען ‎ אן ‎ אויגענבליק ‎ אױף ‎ מיןי, ‎ װעלען ‎ מיר ‎ געהן ‎ צוזאמען‎ ♦ —וועט ‎ איהר‎ 
מיר ‎ ז^נען, ‎ מײן ‎ הערר, ‎ אויב ‎ עס ‎ איז‎ ( wiiether  there  is )  עפעס ‎ צובחלןכען ‎ אין ‎ מײן ‎ זײ־‎ 
גערל?‎ —עס ‎ איז ‎ ג^רנישט ‎ צובחאכען ‎ דערץ, ‎ אבער ‎ עס ‎ האט ‎ נעטהיג ‎ רײניגען‎ (cleaning).‎ 
װעט ‎ איהר ‎ עם ‎ לאזען ‎ בײא ‎ מיר?‎ —איןי ‎ װעל ‎ עס ‎ לאזען ‎ בײא ‎ אײןז; ‎ אבער ‎ איןז ‎ קען ‎ נים‎ 
זײן ‎ $הן ‎ א  זײגערל; ‎ קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ לײהען ‎ אײנס?‎ — איןד ‎ װעל ‎ אײןי ‎ לײהען ‎ אײנס;‎ 
איהר ‎ קענט ‎ נעהמען ‎ דיזעס‎ —געהט ‎ עס ‎ גוט?‎ —עם ‎ געהט ‎ זעהר ‎ גוט.—װען ‎ װעט ‎ מײן‎ 
זײגערל ‎ זײן ‎ פערטיג?‎ —װען ‎ איהר ‎ װעט ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט ‎ קומען.וױדער ‎ איבערמ^רגען, ‎ װעט‎ 
עס, ‎ דענק ‎ איך, ‎ זײן ‎ פערטיג.‎ —װעט ‎ עם ‎ זײן‎ ( will  there  he )  פיעל ‎ װײן ‎ דיזעס ‎ יאהר?‎ — 
איןז ‎ גלױב ‎ עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ װײן ‎ דיזעס ‎ יאהה‎ —איז ‎ װעלכעס ‎ פאפיער ‎ אץ‎ 
הױז?‎ —עס ‎ איז ‎ װעלכעס ‎ אין ‎ הויז.‎ —װעמעס ‎ מעסער ‎ איז ‎ דיזעס?‎ —עס ‎ איז ‎ מײן ‎ ברו־‎ 
דערזס.‎ —אי־ז ‎ ד$ ‎ װעלבעס ‎ װאסער ‎ אין ‎ דיזער ‎ פלאש?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ קײן ‎ װאסער‎ 
מעהר ‎ (left) ‎ מרץ.‎ —איז ‎ ניט ‎ קײן ‎ וױין ‎ םעהר ‎ אץ ‎ הויז?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ װײן‎ 
מעהר.‎ —װ^ס ‎ פרוכט ‎ איז ‎ ד$ ‎ אין ‎ הויז?‎ —עס ‎ זײנען ‎ סןך ‎ װעלבע ‎ ערדבעערען‎ 

(נאך, ‎ left, ‎ צואמוט).‎ —װעלען ‎ זײן ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ בײא ‎ אײןי ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט?‎ —מיר‎ 
ערװארטען ‎ ניט ‎ &יעי5ע♦‎ —זײנע ‎ געװען ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ אין ‎ אײער ‎ ג^רטען ‎ נעכטען ‎ נאבמיט־‎ 
ט$ג?‎ —עם ‎ זײנען ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ פיעלע ‎ דארטן‎ . —זײנען ‎ ד>ן ‎ פיעלע ‎ פײנע ‎ הײזער ‎ אין ‎ דיזער‎ 
׳טטאױט?‎ —עם ‎ זײנע( ‎ דא ‎ זעהר ‎ פיעלע ‎ פײנע ‎ הײזער ‎ היער.‎ 

Us♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

טאכט ‎ עױין ‎ זוהן ‎ וועלבע ‎ פ^רטשריטע ‎ אין ‎ ענגלײט?‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד ‎ צוז^גען״‎ 

דאס ‎ ער ‎ מאכבג ‎ זעהר ‎ קלײנע ‎ פ^רטיטריטע, ‎ װײל ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ פלײסיג; ‎ און ‎ װאו‎ 
איז‎ (ניט) ‎ דא ‎ *ײן ‎ פלײס, ‎ קען ‎ קײן ‎ פ^רטשריט ‎ געמאכט ‎ װערען.‎ —האט ‎ איהר ‎ געקױפנז‎ 
פיעל ‎ היינט?‎ י -~*יןי ‎ האב ‎ געקויפט ‎ אלערלײ ‎ זאכען ‎ —װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געקויפט?‎ —איןו‎ 
האב ‎ געקויפט ‎ ****לבע) ‎ ז^קען, ‎ האגדשוה, ‎ לײװענד ‎ פיר ‎ העמדער ‎ און ‎ א  זעהר ‎ עןעה־‎ 
נע ‎ קלײנע ‎ גצצ^ענע ‎ אוהר♦‎ —איז ‎ ד$ ‎ א  גוטע ‎ קר$ם ‎ (shop) ‎ אין ‎ דער ‎ נאבבאחטאפט,‎ 
װאו ‎ איןי ‎ פעו^ױ&ען ‎ א  פא^ר ‎ האנדשוה?‎ —עס ‎ איז ‎ ד$ ‎ אײנע ‎ דיא ‎ צוױיטע‎ (=נעבסטע,‎ 
next) ‎ טד״יר•‎ —אין ‎ ד$ ‎ װעלכע ‎ װאהרהײט ‎ אין ‎ דעם ‎ קלאנג, ‎ דאס ‎ דער ‎ פראנצױז ‎ איז‎ 
אװעגגעפאוורען ‎ (left), ‎ האט ‎ ניט ‎ בעצאהלט ‎ (=$הן ‎ בעצאהלעץ, ‎ ,(without  paying 
װאס ‎ ער ‎ tvt  געװען ‎ ^ולדיג?‎ —עס ‎ א־ז ‎ ניט ‎ ד$ ‎ א  װ$רט ‎ װאהרהײט ‎ אין ‎ דעס ‎ קלאנג‎ —װאס‎ 
איז ‎ דעד ‎ מער ‎ אין ‎ גאס? ‎ יא ‎ מאן ‎ איז ‎ העראבגעװ^רפען ‎ געװארען ‎ פון ‎ זײן ‎ פערד; ‎ ער ‎ ה$ט‎ 
צובר^כע ‎ זײן ‎ פוס.‎ —זײגען ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ בארנעס, ‎ װיא ‎ עפעל ‎ אין ‎ דעם ‎ מארק?‎ —עס‎ 
זײנען ‎ דא ‎ גןעהר ‎ עפעל ‎ »לם ‎ בארנעס ‎ ד^רטן ‎ —װעט ‎ איהר ‎ ענטפערן ‎ אייף ‎ מײנע ‎ בריף,‎ 
װען ‎ אין> ‎ ־יערײב ‎ צו ‎ אײןי?‎ —יוען ‎ איך ‎ האב ‎ צייט, ‎ װעל ‎ איך ‎ האבען ‎ פיעל ‎ פערגניגען ‎ צו‎ 
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ענטפערן‎ (=אץ ‎ ענטפערן) ‎ אײערע ‎ בריף‎ —האט ‎ איהר ‎ גערן ‎ צו ‎ ׳טפיעלען ‎ אין ‎ ק^רטען?‎ 
—נײן‎ (=נײן, ‎ איןי ‎ האב ‎ ניט, ‎ I  do  not  ,סת).־-איןז ‎ אױןי ‎ ניט ‎ —װאס ‎ פיר ‎ לײטע ‎ זײנען‎ 
דיא, ‎ װעלכע ‎ װאױנען ‎ דיא ‎ צװײטע ‎ טהיר?‎ —זײא ‎ שײנען‎ (,seer) ‎ צו ‎ זײן ‎ זעהר ‎ רוהיגע ‎ לײטע׳‎ 
אבער ‎ איןז ‎ קען ‎ זײא ‎ ניט‎ —װ^ס ‎ פיר ‎ ביבער ‎ האט ‎ איהר ‎ געקױפט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ 
—איןי ‎ האב ‎ געקױפט ‎ אלערלײ ‎ ביכער, ‎ פראנצױזישע, ‎ ענגלישע ‎ ארן ‎ איטאליענישע.‎ —קענט‎ 
איהר ‎ דעם ‎ רוםע, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ דיא ‎ שעהנע ‎ פערד?‎ —נײן‎ (=איןי ‎ קען ‎ ניט, ‎ I  do  not );‎ 
אויןז ‎ וױנש ‎ איןז ‎ איהם ‎ ניט ‎ צו ‎ קענען.‎ —װאס ‎ װאלט ‎ איהר ‎ טהאן, ‎ װען ‎ איהר ‎ וסןלט ‎ געװען‎ 
אויף ‎ (in) ‎ מײן ‎ >ןרט?‎ —איןי ‎ װײס ‎ וױרקליןד ‎ ניט, ‎ װאס ‎ איןי ‎ װ^לט ‎ טהאן, ‎ װען ‎ איןד ‎ װאלט‎ 
געװען ‎ אױף ‎ אײער ‎ $רט‎ —װאלט ‎ איהר ‎ װעלען ‎ זײן ‎ אויף ‎ סײן ‎ ברודעדס ‎ ^רט?‎ —איןי‎ 
װאלט ‎ ניט ‎ װעלען ‎ זײן ‎ אױף ‎ זײן ‎ $רט,•‎ —איך ‎ אױןז ‎ ניט, ‎ איןד ‎ פעחיכער ‎ אײןו.‎ —זאל ‎ איף‎ 
דיזע ‎ ביכער ‎ לעגען ‎ בײא ‎ זײט?‎ —יע, ‎ אימער ‎ לעג ‎ יעדע ‎ זאף ‎ אויף ‎ איהר ‎ $רט, ‎ און ‎ האב‎ 
>ןרט ‎ פיר ‎ אלעס ‎ (=יעדע ‎ זאןי, ‎ ■everything),‎ 

149♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען,‎ 

װיא ‎ לאנג ‎ איז ‎ עס ‎ זינט ‎ איהר ‎ האט ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ איטאליענער?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ לאנג‎ 
דיט ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעדון.‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ לאנג ‎ זײט ‎ מײן ‎ פאטער ‎ איז ‎ גערען ‎ היער?‎ — 
ער ‎ איז ‎ געץען ‎ רױער ‎ כאר ‎ צװײא ‎ שטוגדען‎ (=צװײא ‎ שטונדען ‎ צוריק)‎ —איז ‎ עס ‎ לאנגזײט‎ 
איהר ‎ האט ‎ געהאט ‎ א  בריף ‎ פון ‎ אײער ‎ פרײנד?‎ —עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ לאנג ‎ זײט ‎ איןד ‎ האב ‎ גע־‎ 
האט ‎ אײנעם ‎ פון ‎ איהם,‎ —װען ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —איןז ‎ בין ‎ געװעזען‎ 
אױף ‎ דעם ‎ לאנד ‎ פערצעהן ‎ ט$ג ‎ צוריק, ‎ —װען ‎ איז ‎ דיזעס ‎ הױז ‎ געבויט ‎ געװארען?‎ —עס ‎ איז‎ 
געבױט ‎ געװארען ‎ פאר ‎ הונדערט ‎ יאהרען,-װען ‎ ערװארטעט ‎ איהר ‎ אײער ‎ פ$טער?-מיר‎ 
האבען ‎ הײנט ‎ ערהאלטען ‎ פון ‎ איהם ‎ א  בריף, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ ער ‎ שרײבט‎ (=ז>ןגט), ‎ ד^ס ‎ ער‎ 
װעט ‎ היער ‎ זײן ‎ דיזע ‎ װאןד‎ —װעט ‎ אײער ‎ ע&װעסטער ‎ קומען ‎ צו ‎ אונז ‎ אויף ‎ דאס ‎ לאנד ‎ פק‎ 
מיארגען ‎ איבער ‎ אכט ‎ טאג?‎ —איןז ‎ דענק ‎ זײא ‎ װעלען ‎ ניט ‎ קענען ‎ געהן ‎ אױף ‎ דאס ‎ לאנדביז‎ 
איבער ‎ אכט ‎ ט^ג ‎ פון ‎ נעכסטען ‎ מאנטאג ‎ —האט ‎ איהר ‎ נ^כגעדענקט ‎ װ$ס ‎ איןז ‎ ה^ב‎ 
אײןי ‎ פ^רגעלעגט ‎ א  ט$ג ‎ >ןדער ‎ צװײא ‎ צוריק?‎ —איןי ‎ האב ‎ עס ‎ נ^כגעדענקט ‎ און ‎ עס‎ 
טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד, ‎ איןז ‎ קען ‎ עס ‎ אונמעגליןז ‎ טה*ן ‎ —װען‎ (if) ‎ איהר ‎ פערקױפט ‎ דעם‎ 
כלאן ‎ דיא ‎ פופציג ‎ דוצענד ‎ פיאאר ‎ זאקען ‎ און ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ ארט־קלען, ‎ װעלכע ‎ ער ‎ ברויכט‎ 
(װעלכע ‎ אוױםנעלאזען), ‎ קענט ‎ איהר ‎ אײןי ‎ פעי^זען, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ איץי ‎ בעצאהלען‎ 
(--=אויף ‎ זײן ‎ בעצאהלען ‎ אײןי).‎ —ער ‎ האט ‎ פ־נחטפראכען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ זאןד, ‎ װ;ץ ‎ ער ‎ האט‎ 
געקויפט ‎ דיא ‎ באװעל ‎ פון ‎ מיר ‎ א  צװעלף ‎ מ^נאטען ‎ צוריק, ‎ און ‎ איןז ‎ האב ‎ נ^ןד ‎ געהאט ‎ צו‎ 
װארטען ‎ מעהר ‎ אלס ‎ פיער ‎ מ>ןנאטען ‎ אויף ‎ (for) ‎ מײן ‎ געלד‎ —ער ‎ לעגט ‎ יעצט ‎ פ^ר ‎ צו‎ 
געבען ‎ א  װעקסעל ‎ אויף ‎ (at) ‎ דרײא ‎ מ^נאטען ‎ אויף ‎ פאריז,‎ 

150♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

געדענקט ‎ איהר ‎ איף ‎ האב ‎ אײןי ‎ געליהען ‎ א  פראנצױזישעס ‎ בוןז ‎ פאר ‎ א  װ>ןןז ‎ אדער‎ 
צוױיא ‎ װ^כען?‎ —ניט ‎ נ^ר ‎ איןז ‎ געדענק ‎ עס, ‎ נאר ‎ איןז ‎ האב ‎ געזאגט ‎ מײן ‎ זוהן ‎ פאר ‎ א  שטונדע‎ 
אדער ‎ צװײא, ‎ אװעגצוטראגען‎ (^נעהמען) ‎ עם ‎ צוריק ‎ צו ‎ אײןי, ‎ און ‎ אײף ‎ געבען‎ (^אומ־‎ 
קעהרען) ‎ מײן ‎ בעסטען ‎ דאנק ‎ דאפיר,‎ —איןי ‎ האב ‎ געדאכט ‎ איהר ‎ האט ‎ געהאט ‎ פערגעסען,‎ 
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װײל ‎ איהר ‎ האמ ‎ פעחטפראכען ‎ צו ‎ ׳פיקען ‎ עס ‎ צוריק ‎ פערגאנגענעם ‎ (last) ‎ מ^גטאג ‎ און‎ 
הײנט ‎ (this) ‎ איז ‎ ד$נערסט*ג.‎ —איהר ‎ האלט ‎ אימער ‎ אײער ‎ װ$רט ‎ אזױ ‎ פינקטליןז, ‎ ד*ןס‎ 
איןד ‎ האב ‎ געקיענט‎ (=געמעגט, ‎ might) ‎ גילויבען ‎ איהר ‎ האט ‎ פערג,סען ‎ —זײט ‎ איהר ‎ געווע־‎ 
זען ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ פ>ןריגע ‎ נאכט?‎ —נײן; ‎ אבער ‎ דיא ‎ אײערנעכטיגע ‎ נאכט ‎ (- the  night  he 
ore  last ‘.׳) ‎ בין ‎ איןז ‎ געװען ‎ (נאך ‎ געװען ‎ קו״ט ‎ צוגעשכע^ט ‎ there)♦ ‎ איןז ‎ ג־נדענק ‎ איהר‎ 
האט ‎ געזאנט ‎ אײניגע ‎ (some) ‎ צײט ‎ צוריק, ‎ דאס ‎ איהר ‎ קענט ‎ ניט ‎ (=דאס ‎ איהר ‎ האט‎ 
ניט ‎ געקענט) ‎ געהן ‎ קײן ‎ אנדער ‎ (any) ‎ אבענד ‎ אױסער ‎ ד^נערסטאג ‎ און ‎ פרײטאג ‎ . —יע,‎ 
מיטװ^ןי ‎ (פאר ‎ דעם ‎ טאו. ‎ כון ‎ וןאך ‎ קומט ‎ on) ‎ מוז ‎ איןז ‎ בלײבען ‎ אין ‎ קר>ןם ‎ ביז ‎ נ$ןי ‎ אכט,‎ 
$פט ‎ ביז ‎ נײן ‎ און ‎ ז>ןגאר ‎ האלב ‎ צעהן‎ ( half  past )♦‎ —מ^נטאג ‎ און ‎ ד^נערסטאג ‎ אבענד‎ 
האב ‎ איןד ‎ מײן ‎ עננלישג ‎ לעקציאן; ‎ יעדען ‎ זאמסטאג ‎ (שבתז ‎ בין ‎ איןז ‎ בײא ‎ מײן‎ 
פעטער ‎ און ‎ זונטאג ‎ זײנען ‎ מיר ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד‎ —איהר ‎ פ־נרברײנגט ‎ אײער ‎ צײט ‎ אנגע־‎ 
נעהם ‎ אץ ‎ ניצליןי♦‎ —יע, ‎ עס ‎ איז ‎ אנגענעהם ‎ יעצט ‎ עבען ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד; ‎ דיא ‎ טעג ‎ װע־‎ 
רען ‎ שױ\‎ ( are  already  getting )  ז־נהר ‎ לאנג‎ —װ>ןם ‎ איז ‎ אײער ‎ נ^מען ‎ ? י —מײן ‎ נ^מען ‎ איז‎ 
משה ‎ ♦ —און ‎ װ$ם ‎ איז ‎ אײער ‎ ברודעריס ‎ נאמען?‎ —מײן ‎ ברודער׳ם ‎ נאמ.ן ‎ אז ‎ אהרן♦‎ —װע־‎ 
מעם ‎ נאגטען ‎ איז ‎ יעקב?‎ —יעקב ‎ איז ‎ ד-ר ‎ נ^מען ‎ פון ‎ אברהכיס ‎ בעדיענמען‎ —װיא ‎ פיעלע‎ 
טעכטער ‎ האט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ מרים?‎ —מרים ‎ האט ‎ פיער ‎ טעכטער; ‎ זײערע ‎ נעמעץ‎ 
זײנען: ‎ שרוז, ‎ רבקה# ‎ רחל ‎ און ‎ לאה•‎ —װעלכע ‎ איז ‎ דיא ‎ עלסטע ‎ און ‎ װעלכע ‎ איז ‎ דיא‎ 
ױנגסטע?‎ —שר\ז ‎ איז ‎ דיא ‎ עלסטע ‎ און ‎ לאה ‎ איז ‎ דיא ‎ ױננסטע.‎ —װיא ‎ אלט ‎ זײנעןרחלאון‎ 
רבקה?‎ —רחל ‎ איז ‎ צװעלף ‎ יאהר ‎ אלט ‎ און ‎ רבקה ‎ פופצעהן♦‎ 


51סטע ‎ לעקציאן.-‎ . 5ist  Lesson 

.(ק$פל) ‎ A  couple  א  פ>ן$ר ‎ (אין ‎ דער ‎ בעדײטונג ‎ פרן ‎ אייניגע)♦‎ 

פאר ‎ א  זאכװארט ‎ שטעהט ‎ נאך ‎ couple  דאס ‎ װערמעל ‎ of; ‎ צ♦ ‎ ב. ‎ a  cfluple  of  days .  א 


פאאר ‎ טעג*‎ 

I  am  going  into  the  country  for  a 
couple  of  days. 

A  day  or  two. 

Two  or  three  days. 

A  minute  or  two. 

Two  or  three  minutes. 

\ 

A  yard  or  two. 

I  am  going  iuto  the  country  for  a  day 
I  or  two. 

I  am  going  into  the  country  for  two  or 
three  days, 


איןז ‎ געה ‎ אױף ‎ ד$ס ‎ לאנד ‎ אױף ‎ א  פא>ןר‎ 
טעג.‎ 

א  ט$ג ‎ אדער ‎ צװײא‎ —א ‎ פ$>ןר ‎ טעג.‎ 
צוױיא ‎ אדער ‎ דרײא ‎ טעג‎ —א ‎ פא>ןר ‎ טעג♦‎ 
א  מינוט ‎ אדער ‎ צװײא ‎ -  א  פ$אר ‎ מינוטען♦‎ 
צװײא ‎ אדער ‎ דרײא ‎ מינוטען‎ —א ‎ פ$$ר ‎ מי־‎ 
נוטען♦‎ 

אן ‎ אײל ‎ אדער ‎ צװיא‎ —א ‎ פ$>ןר ‎ אײלעז.‎ 

איןז ‎ געה ‎ אױף ‎ דאס ‎ לאנד ‎ אױף ‎ א  פ^ר‎ 
טעג♦‎ 
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ער ‎ איז ‎ היער ‎ געװעזען ‎ א  פ^ןר ‎ מינוטען‎ 
צוריק♦‎ 

קױפמ ‎ מיר ‎ א  פ:^ר ‎ אײלען ‎ לײווענד.‎ 

איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ נים ‎ געזעהן ‎ זײט ‎ א  פ$$ר‎ 
מ^נאטען.‎ 

דיא ‎ פראגז.‎ 

פר<גען ‎ א  פראגע, ‎ שטעלען ‎ א  פראגע.‎ 

פרעגט ‎ (שט<לט) ‎ מיר ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע‎ 
פראגען.‎ 

עס ‎ איז ‎ א  פראגע‎ — 

דיא ‎ פראגע ‎ אץ־♦‎ 

איןז ‎ האב ‎ אײןו ‎ א  פראגע ‎ צו ‎ שטעלען‎ (איןז‎ 
ראב ‎ אײןז ‎ עפעס ‎ צו ‎ פרעגען).‎ 

איהר ‎ שטעלט ‎ מיר ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ פראגען, ‎ דאם‎ 
איןד ‎ האב ‎ מיןז ‎ פארגענומינן ‎ אײןז ‎ ניט‎ 
צו ‎ ענטפערן ‎ מינהר♦‎ 


He  was  here  a  minute  or  two  ago. 

.  lie  was  here  two  or  three  minutes  ago 
Buy  me  a  yard  or  two  of  linen. 

I  have  not  seen  him  this  month  or  two. 

The  question  (קװעס׳טש^ן). 

To  ask  a  question. 

Do  not  ask  me  so  many  questions. 

It  is  a  question—. 

The  question  is — . 

1  have  a  question  to  ask  you. 

You  ask  me  so  many  questions  that  t 
am  determined  to  answer  you  no 
more. 

יעכער), ‎ און ‎ פאר ‎ אלע ‎ אנ־‎ )  Better  ,(לענגער)  longer  ,(מעהר)  more  פאר ‎ דיא ‎ װערטער‎ 
װערט ‎ פיר ‎ ניט ‎ כע־רסטענס ‎ גע־ ‎ ,er  ר*;רע ‎ אײגענשאפטנװערטער ‎ מיט ‎ וער ‎ צוגעזעצטער ‎ ענדונג‎ 

:not  אנשטאט ‎ no  י״טעלט‎ 

ניט ‎ בעסער. ‎ No  Better.  4 ניט ‎ מעהר  No  more. 

. נימ ‎ סהײער״ר  No  dearer.  . ניט ‎ לענגער  No  longer. 

. זיך ‎ פ^נעהמען, ‎ זץז ‎ ענטשליכעןבעשליסען  *To  determine  (.(דיט^יר׳מין 
ער ‎ אי: ‎ ע::_ש^ןכען ‎ עם ‎ צו ‎ טה$ן♦ ‎ He  is  determined  to  do  it. 

«— בעשליםען ‎ צו ‎ To  determine  on—. 

: קו::ט ‎ ד^פ ‎ גענענװערטיגע ‎ נ.יט;לװזרט  to  determine  נאך‎ 
He  is  determined  on  doing  it. 

What  have  you  determined  on? 

To  teach  (טי־טש),  taught  (טא־־ט),  taught. 
To  teach  to  swim. 

He  teaches  me  to  write. 

To  swim  (סװים),  swam  (סװאם),  swum 
(DVSVID). 

Swimming  (סוױמ׳מינג). 

The  confidence  (ק^נפירענס). 

The  confidence  in — . 

To  have  confidence  in  a  person. 

To  put  to  place  confidence  in  a  person. 


ער ‎ איז ‎ ענטשל^םען ‎ עס ‎ צו ‎ טה$ן.‎ 
וסןס ‎ האט ‎ איהר ‎ בעש^סען?‎ 
לערגען ‎ (:זיט ‎ אימעצן)‎ ;  געלערנט♦‎ 
ילערגען ‎ שוױמען.‎ 
ער ‎ לער-ט ‎ מיך ‎ שרײבען♦‎ 
שװימען ‎ געשװאומען.‎ 

דאס ‎ שװימען.‎ 

דאס ‎ צוטרױען, ‎ דאס ‎ פערטרױען.‎ 
דאס ‎ פערטתיען ‎ צו‎ 
האב ‎ ן  צוטרױען ‎ צו ‎ א  פערזאן♦‎ 
זעצען ‎ פערטרױען ‎ אין ‎ א  פערז^ן.‎ 
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? זעצט ‎ איהר ‎ קײן ‎ פערטרױען ‎ אין ‎ מיך  Do  you  place  no  confidence  in  me? 

. ציהען; ‎ געצוינק  To  draw  (דר$־);  drew  (דרר),  drawn 

(ייחח). 

/  *To  commence  (.(ק^טמענס׳ 

אנפאנגען; ‎ אנגעפאנגען♦ ‎ -)to  begin  ( ביגין)‎ ;  began  (ביגאן׳),  begun 
(  (ביגאן׳). 


At  length  (אט ‎ לענגטה), ‎ at  last  (אט ‎ לאםט), ‎ ענדליך.‎ 


*To  use  (ירז). 

I  used  to  go. 

He  used  to  say. 

My  brother  used  to  come  to  our  house 
every  evening. 

The  language  (לאנ׳גװיחש). 


פלעגען.‎ 
איןז ‎ פלעג ‎ געהן.‎ 
ער ‎ פלננט ‎ ז^גען.‎ 

מײן ‎ ברודער ‎ פלעגט ‎ קומען ‎ צו ‎ אונז ‎ יעדען‎ 
אבענד.‎ 

דיא ‎ ׳טפראןי.‎ 


451  צום ‎ אייבערזעצק•‎ 

גוטען ‎ מאתען, ‎ מײן ‎ הערר♦ ‎ איז ‎ מײן ‎ זײגערל ‎ פערטיג?‎ —עס ‎ איז ‎ פערטיג; ‎ $בער‎ 
עס ‎ װ$לט ‎ זײן ‎ בעסער, ‎ װען ‎ איהר ‎ װ$לט ‎ עס ‎ מיר ‎ געקענט ‎ ל$זען ‎ אױף ‎ (for) ‎ נ$ןז ‎ א  ט$י‎ 
>ןדער ‎ צוױיא ‎ (נ ‎ א  ך, ‎ longer, ‎ צולעצב) ‎ —זעהר ‎ גוט; ‎ הײנט‎ (this) ‎ איז ‎ דיענסט^ג, ‎ איןז ‎ ױפל‎ 
קומען ‎ וױדער ‎ דאנערסטאג ‎ נאכמיטטאג‎ —װעט ‎ עס ‎ יעצט ‎ געהן ‎ גוט?‎ —איןז ‎ ה$ף ‎ יע‎ (י ‎ ע, ‎ so)♦‎ 
—װאס ‎ לערנט ‎ דיזער ‎ מאן ‎ אײערע ‎ קינדער?‎ —ער ‎ לערנט ‎ זײא ‎ לעזען ‎ און ‎ שרײבעז♦־ ‎ לעזען‎ 
זײא ‎ גוט?‎ —זײא ‎ לעזען ‎ זעהר ‎ גוט ‎ —בײא ‎ (of) ‎ װעמען ‎ האבען ‎ דיא ‎ צװײא ‎ עלטערע ‎ געלערנט‎ 
שרײבען?-זײא ‎ האבען ‎ עס ‎ געלערנט ‎ בײא ‎ אן ‎ ענגלענדער♦- ‎ װיא ‎ שרײבען ‎ ןײא ‎ ? —זײא‎ 
שרײבען ‎ ניט ‎ ^לעכט.‎ —האט ‎ דער ‎ מאן ‎ פיעלע ‎ ׳טילט־־?‎ — ער ‎ האט ‎ א  סןד, ‎ וױילער ‎ לערנט‎ 
זעהר ‎ גוט.‎ —לערנט ‎ ער ‎ עפעס ‎ אויסער ‎ (besides) ‎ שרײבען?‎ —נײן, ‎ ער ‎ לערנט ‎ קײן ‎ אנדער‎ 
זאןז ‎ —װיא ‎ שיײבט ‎ ער?‎ —ער ‎ שרײבט ‎ ׳טעהן.‎ —האט ‎ ער ‎ זײא ‎ געלערנמ ‎ לאנג?‎ —זײט ‎ אונ־‎ 
געפעהר ‎ א  יאהר.‎ —װעט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ ל^זען ‎ לערנען ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ אויןד ‎ ? —ער ‎ װעט‎ 
(=ז*ןל, ‎ shall) ‎ לנרנען ‎ מײן ‎ ױנגעל; ‎ מײן ‎ קלײנעס ‎ מײדעל ‎ איז ‎ נאך ‎ צו ‎ ױנג ‎ צו ‎ לעינען ‎ זיןז‎ 
׳טרײבעי♦ ‎ —װעט ‎ איהר ‎ זיא ‎ ניט ‎ ל>ןזען ‎ לערנען ‎ זיןד ‎ שרײבען?‎ —איהר ‎ מוטער ‎ לערנט ‎ זיא‎ 
^רײבען, ‎ און ‎ טוט־נרם ‎ זײנען ‎ דיא ‎ בעסטע ‎ לעהרערינען ‎ פיר ‎ זײערע ‎ קלײנע ‎ קינדער ‎ אזוי‎ 
לא:ג ‎ װיא ‎ זײא ‎ זײנען ‎ צו ‎ ױנג ‎ צו ‎ שיקען‎ (=צו ‎ װערען ‎ געשיקט) ‎ אין ‎ שולע.‎ —ד$‎ (there) ‎ זײט‎ 
איהר ‎ גאנץ ‎ גערעכט ‎ ־־איןז ‎ געדענק ‎ מײן ‎ פרוי ‎ האט ‎ אױןז ‎ געלערנט ‎ אונזערע ‎ קינדער‎ 
אײדער ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ שולע; ‎ זיא ‎ האט ‎ זײא ‎ געלערנט ‎ לעזען, ‎ שרײבען, ‎ און‎ 
ז^גאר ‎ לעזען ‎ פראנצױזיש.‎ —איהר ‎ האט ‎ א  גוטע ‎ פרוי, ‎ און ‎ אזױ ‎ האב ‎ איןז ‎ אויןז‎ . —קען ‎ זײן‎ 
עטװ$ס ‎ בעסערס ‎ (better) ‎ א־ן ‎ דער ‎ װעלט ‎ אלס ‎ א  גוטע ‎ פרוי ‎ און ‎ מוטער?-נײן, ‎ זיכער‎ 
ניט, ‎ עם ‎ איז ‎ ג^רנײטט ‎ בעכערם, ‎ און ‎ מיר ‎ דארפען ‎ זײן ‎ וױרקליןז‎ (truly) ‎ דאנקבאר,‎ 
דאס ‎ מיר ‎ האבען ‎ אזעלכע ‎ גוטע ‎ פרויען, ‎ און ‎ דאס ‎ אונזערע ‎ קינדער ‎ האבען ‎ אזעלכע. ‎ גוטע‎ 
סוטערס.‎ —װעלכע ‎ טעג ‎ קומט ‎ אײער ‎ ׳ערײסלעהרער ‎ (writing-master) ‎ צו ‎ אײןו ‎ ? —ער‎ 


קומט ‎ ניט ‎ צו ‎ מיה ‎ איןז ‎ געה ‎ צו ‎ איהם ‎ (=צו ‎ זײן ‎ הױז).‎ —װעלבע ‎ טעג?‎ —דיענסט^ג,‎ 
ד^נערסט^נ ‎ און ‎ שבת.‎ —געהט ‎ איהר ‎ פ^רמיטט^ג ‎ אדער ‎ נאכמיטט^ג?‎ —צװײא ‎ שטונ־‎ 
דען ‎ יעדעץ ‎ פ$רמיטט$ג, ‎ פון ‎ האלב ‎ צעהן ‎ ביז‎ (to) ‎ האלב ‎ צװעלף♦‎ 

152♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װיא ‎ האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ פערבראכט ‎ דעם ‎ ט$ג? ‎ (פערברײנגען, ‎ to  spend )*‎ —איןז‎ 
בין ‎ אױפגעשםאנען ‎ זעהר ‎ שפעט, ‎ אום ‎ (at) ‎ האלב ‎ צעהן, ‎ מיןו ‎ אנגעטהאן ‎ זעהר ‎ לאנגזאם,‎ 
געפריהשטיקט ‎ אום ‎ עלף; ‎ דאן ‎ האב ‎ איןז ‎ געמאכט ‎ אײניגע ‎ בעזוכען ‎ און ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ עסען‎ 
מיטט^ג ‎ צו ‎ מײן ‎ אלטער ‎ מומען.‎ —װ$ס ‎ מאכט ‎ דיא ‎ אלטע ‎ דאמע?‎ —זעהר ‎ װאהל, ‎ איף‎ 
דאנק ‎ אײך; ‎ זיא ‎ האט ‎ מיןז ‎ אויפגענומען ‎ (אױפנעהמען, ‎ to  receive )  זעהר ‎ פרײנדליןד; ‎ מיר‎ 
האבען ‎ געהאט ‎ א  פארטרעפליבען ‎ (excellent) ‎ מיטט^ג ‎ און ‎ א  גוטעס ‎ גל^ז ‎ װײן.‎ —אזוי,‎ 
האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געהאט ‎ זיןז ‎ צו ‎ בעקלאגען ‎ אױף ‎ דעם ‎ מיטטאגעסען ‎ —נײן, ‎ געוױס ‎ ניט ‎ — 
איז ‎ געװעזען ‎ װעלבע ‎ געזעלשאפט ‎ אין ‎ אײער ‎ מומע*ס ‎ גארטען?‎ —יע, ‎ עס ‎ זײנען ‎ געװעזען‎ 
פיעלע ‎ לײטע ‎ דארטן‎ —װער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דארטן?‎ —עס ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ מײן ‎ שוועסטער־‎ 
קינד ‎ פון ‎ פאריז, ‎ מײנע ‎ שװעסטערקינדער ‎ רבקה ‎ און ‎ לאה, ‎ מײנע ‎ צװײא ‎ ברידער ‎ יצחק ‎ און‎ 
יעקב, ‎ דער ‎ ױנגער ‎ אמעריקאנער, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ געזעהן ‎ בײא ‎ אונז ‎ (=אין ‎ אונזער‎ 
הױז) ‎ א  טאג ‎ אדער ‎ צװײא ‎ צוריק, ‎ אוןי״ןיבען ‎ אנדערע ‎ (more) ‎ דאמען ‎ און ‎ העררען,‎ 
װעלבע ‎ איהר ‎ קענט ‎ ניט.‎ —װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געטהאן?‎ —מיר ‎ האבען ‎ געשפיעלט ‎ אץ ‎ קאר־‎ 
טען, ‎ און ‎ צװײא ‎ פון ‎ דיא ‎ העררען ‎ האבעץ ‎ געשפיעלט ‎ אין ‎ ביליארד‎ —װען ‎ זײט ‎ איהר ‎ גע־‎ 
גאבגען ‎ אהײם?‎ —אום ‎ (at) ‎ א  פערטעל ‎ צו ‎ אכט; ‎ עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ זעהר ‎ א  שעהנער ‎ אבענד*‎ 
—איבער ‎ װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ אײערע ‎ שעהנע ‎ קוזינעס?‎ —איהר ‎ װילט‎ (=וױנשט)‎ 
װיסען,צי ‎ מיר ‎ האבען ‎ ניט ‎ גערעדט ‎ װענען ‎ אײןז? ‎ יע ‎ מיר ‎ האבען ‎ גערעדט ‎ װעגען ‎ א־ײןד.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ גערעדט ‎ איבער ‎ דעם ‎ קלאננ ‎ װעגען ‎ מיר? ‎ װען ‎ יע ‎ ( if  yon  did ), ‎ האף ‎ איןז,‎ 
(דאס) ‎ איהר ‎ האט ‎ זײא ‎ פערזיכערט, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ א  װארט ‎ װאהרהײט ‎ דערין ‎ — 
אזױ ‎ האג ‎ איןד ‎ געטהאן, ‎ איהר ‎ קענט ‎ איץי ‎ כערלאזען ‎ דערויף ‎ —װיא ‎ פיעלנ ‎ הײזער, ‎ דענקט‎ 
איהר, ‎ זײנען ‎ דא ‎ אין ‎ דיזער ‎ גאס?‎ —איןדקען ‎ וױרקליןד ‎ ניט ‎ זאגען‎ (װירקליך ‎ פאר ‎ קען);‎ 
איןז ‎ דענק ‎ פון ‎ הונדערט ‎ ביז ‎ הונדערט ‎ און ‎ צװאגציג ‎ —איז ‎ דא ‎ עפעס ‎ נײעס ‎ דיזען ‎ מארגען?‎ 
—עס ‎ איז ‎ גארנישט ‎ דא ‎ נײעס, ‎ אױסער ‎ (except), ‎ דאס ‎ דער ‎ אמעריקאנער ‎ האט, ‎ ענדליןי,‎ 
טיר ‎ בעצאהלט, ‎ װאס ‎ ער ‎ איז ‎ מיר ‎ געװעזען ‎ שולדיג ‎ —עס ‎ פרײט ‎ מיןז♦‎ —איןז ‎ קען ‎ אײןי‎ 
פערזיכערן, ‎ עס ‎ איז ‎ מעהר ‎ אלם ‎ איןו ‎ האב ‎ װען‎ (ever) ‎ ערװארטעט.‎ 

153♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

איז ‎ שמואל ‎ (Samuel) ‎ צו ‎ הױז?‎ —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ הויז, ‎ אבער ‎ ער ‎ װעט ‎ װידער‎ 
זײן ‎ צו ‎ הױז ‎ (װידער ‎ צולעצט) ‎ אין ‎ א  פאאר ‎ מינוטען ‎ (=אין ‎ א  מינוט ‎ אדער‎ 
צוױיא)‎ —װעט ‎ איהר ‎ געפעליגסט ‎ הערײנקומען ‎ (געפעליגסט, ‎ if  you  please , 
צולעצט), ‎ און ‎ װארטען ‎ אויף ‎ איהם?‎ —איןד ‎ װעל ‎ װארטען ‎ אױף ‎ איהם‎ —איז ‎ נאןז ‎ דא‎ 
װעלבער ‎ וױין ‎ אין ‎ דיזער ‎ פלאש?‎ —ניט ‎ פיעל, ‎ עס ‎ איז ‎ דא ‎ נאןז ‎ א  פאאר ‎ גלעזער ‎ (=א‎ 
גלאז ‎ אדער ‎ צװײא) ‎ דערין ‎ —איןז ‎ װאלט ‎ װעלען‎ (like) ‎ וױסען, ‎ אויב ‎ עס ‎ איז ‎ דא ‎ אימעצער‎ 
אין ‎ דיזער ‎ שט^דט, ‎ װעלכער ‎ קען ‎ מיט ‎ מיר ‎ לערנען ‎ רוסיש?‎ —עס ‎ איז ‎ קײן ‎ אײנער ‎ דא,‎ 
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דענק ‎ איך; ‎ עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ לעהרערס ‎ פון ‎ בײנאהע ‎ אלע ‎ ׳טפראכען, ‎ אבער ‎ איןז ‎ װײס ‎ ניט‎ 
פון ‎ קײנעם, ‎ וועלבער ‎ לערנט ‎ רוסיש‎ —װען ‎ איז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ אנגדקומען?‎ —ער ‎ איז ‎ אנ־‎ 
געקומען ‎ פאר ‎ א  פאאר ‎ שטונדען‎ (=א ‎ שטונדע ‎ אדער ‎ צװײא)‎ —זײנען ‎ דא ‎ פיעלע ‎ ױנג־‎ 
לאןד ‎ אין ‎ אײער ‎ שולע?‎ —יע, ‎ עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ בײנארע ‎ הונדערט ‎ —לערנט ‎ איהר ‎ פיע<$ ‎ אין‎ 
(at) ‎ אײער ‎ שוי5ע?‎ —אזױ ‎ אפט, ‎ װיא ‎ איהר ‎ זעהט ‎ מיןד, ‎ ׳טטעלט ‎ (=פרע:ט) ‎ איהר ‎ מיר ‎ דיזע‎ 
פראגע; ‎ איןז ‎ בעט ‎ אײןי ‎ (pray), ‎ ׳טטעלט ‎ מיר ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ כראג־ ‎ ן.-װער ‎ איז ‎ ג  װע;ען‎ 
דער ‎ הערר, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ אײןד ‎ יעצט ‎ עבען?‎ —ער ‎ איז ‎ א  מאן; ‎ װעלכען ‎ איןז‎ 
האב ‎ געזעין ‎ אין ‎ בערלץ ‎ פאר ‎ א  פאאר ‎ װ$כען‎ (=א ‎ װאןז ‎ אדער ‎ צװײא)‎ —װאו ‎ האט‎ 
איהר ‎ געקויפט ‎ דיזע ‎ מעכערס ‎ און ‎ גאפלען?‎ —איןי ‎ האב ‎ זײא ‎ געקױפט ‎ בײא ‎ פארטערץ ‎ — 
פערקױכט ‎ ער ‎ ביליג?‎ -אין• ‎ קען ‎ ניט ‎ ג~אדע ‎ (axactly) ‎ ז^יעץ, ‎ דאס ‎ ער ‎ פערקויפט ‎ ביליג,‎ 
אבער ‎ װאס ‎ ער ‎ פערקױפט ‎ איז ‎ גוט♦ ‎ דאס ‎ ביליגכטע ‎ איז ‎ ניט ‎ גראדע ‎ אימע״ ‎ דאס‎ 
בעפטע‎ —דא ‎ זײט ‎ איהר ‎ זיכער ‎ גערעבט; ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ א  פרײנד, ‎ װעלכער ‎ פלעגט‎ 
זאגען, ‎ (דאס) ‎ ער ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ רײןי ‎ גענוג ‎ צו ‎ קויפען ‎ ביליגע ‎ זאכען.‎ —װיא ‎ געפעלט‎ 
אײןז ‎ מײן ‎ פלעמעניצע, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ אנגעקומען ‎ היער ‎ פאריגק ‎ דיענסטאג?‎ —איןי ‎ האב‎ 
נאןי ‎ ניט ‎ געהאט ‎ דאס ‎ פערגניגען ‎ צו ‎ רעדען ‎ ( of  speaking )  כדט ‎ איהר. ‎ זיא ‎ איז ‎ זעהר‎ 
שעהן ‎ —יע, ‎ און ‎ אזוי ‎ גוט, ‎ און ‎ אזוי ‎ געשיקט ‎ (•clevei), ‎ וױא ‎ דא ‎ איז ‎ שעהן ‎ —זיא ‎ שײנט ‎ צו‎ 
זײ,־ ‎ זעהר ‎ ױנג.‎ —זיא ‎ איז ‎ גי ‎ װעזען ‎ זיבצעהן ‎ פארינען ‎ דאנערפטאג.‎ —אלז$ ‎ (then) ‎ איז ‎ זיא‎ 
גרארע ‎ אזוי ‎ אלט, ‎ װיא ‎ מײן ‎ ׳עארלאטע.‎ —לערנט ‎ איה״ ‎ אײןז ‎ ש  ױמען?~איןז ‎ האב ‎ גע־‎ 
נומע; ‎ א  פא^ר ‎ לעקציאנען‎ (=א ‎ לעקציאן ‎ אדער ‎ צװײא) ‎ —האט ‎ איהר ‎ קײן ‎ פערטרױק ‎ צו‎ 
דיזען ‎ מאן?‎ — איןד ‎ קען ‎ קײן ‎ פערטרױען ‎ זעצען‎ (place) ‎ אין ‎ איהם, ‎ וױיל ‎ ער ‎ האט ‎ אימער‎ 
געבר^כען ‎ זײן ‎ װ^רט, ‎ װען ‎ ער ‎ האט ‎ מיר ‎ עכעס ‎ פעחעפראכק,‎ 


52סטע ‎ לעקציאן♦■‎ 

How  often  do  you  go  to  the  play? 

Now  (.אד  at  present)  I  go  at  most  once 
or  twice  a  month. 

Hid  you  formerly  use  to  go  oftener? 

0  yes,  till  (.ד^  until)  about  a  year  ago, 
I  used  to  go  regularly  three  times 
a  week. 

How  many  times? 

Three  times. 


-־ 52nd  Lesson 

װיא ‎ ן^פט ‎ געהט ‎ איהר ‎ אין ‎ גהעאטער?‎ 
יעצט ‎ געה ‎ איןד ‎ העכפטענם ‎ אײן ‎ מאל ‎ אדע־י ‎ י 
צוױ־א ‎ מאל ‎ א  מאנאט־‎ 
פלעגט ‎ איהר ‎ פריהער ‎ געהן ‎ אפטער?‎ 
א  יע, ‎ ביז ‎ אונגעפעהר ‎ א  יאהר ‎ צוריק, ‎ פלעג‎ 
איןד ‎ געהן ‎ רעגעלמ־נסיג ‎ דרײא ‎ מאל ‎ א 
א  װאןז.‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ מאל?‎ 
דרײא ‎ מאל♦‎ 


At  most  (אט ‎ מאוכט), ‎ מעהרכטענס, ‎ העככבענס♦‎ 
Once  (װא:פ), ‎ א  מאל, ‎ אײן ‎ מאל♦‎ 

Twice  (טװאים), ‎ צוױיא ‎ מאל♦‎ 
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.(טאים) ‎ Time  א  מאל.‎ 

. Three  times  דרײא‎ 
Four  times.  פיער‎ 

פון ‎ דרײא ‎ מ  א  ל  אן ‎ װערמ ‎ נז ‎ א  h  אויכג״דריקמ ‎ כיט ‎ דעם ‎ װארט ‎ three  times— :times 
דרײא ‎ fourtim.es  Asm .  פיער ‎ כאל״ ‎ five  times .  פינח ‎ מאל ‎ או־♦ ‎ &ז. ‎ ײ•‎ 


j  Once  more. 

1  Once  again. 

גלײך ‎ ,At  once 

,but  once  ,Only  once 

I  shall  go  there  only  once  again  .ד$ 
once  more. 

They  all  went  away  at  once. 

If  I  tell  you  to  do  a  thing,  do  it  at 
once. 

He  paid  it  me  at  once. 

Regular  (רע׳גױלאר)— Regularly. 

Three  times  a  year. 

Three  times  a  month. 

Once  a  day. 

Four  times  a  day. 

Five  times  an  hour. 

Seven  times  a  week. 

His  salary  is  seven  hundred  and  fifty 
dollars  a  year. 

The  salary  (סאלאזרי). 

At  what  price  have  you  bought  the  hay 
and  straw? 

|  The  hay  ( דאס ‎ הײ ‎ (הײ 

I  have  paid  two  dollars  and  fifty  cents  a 
hundred- weight  for  the  hay,  and 
thirty  cents  a  bundle  for  the  straw. 
The  hundred-weight  ( .(ה^נ ‎ דרעד־וױימ 

װערט ‎ געשריבען ‎ אבג ‎ Hundred-weight 
. ה  ו  נ  ד  ע  ר  ט  ,centum  פ־ר‎ — c  װיכט, ‎ און‎ 

The  bundle  (ב^נדל). 


נ^ןז ‎ א  מ^, ‎ נ^ןד ‎ אײן ‎ וױדער•‎ 

,  אױף ‎ א  מאל♦‎ 
נאר ‎ אן ‎ אײנציגעס ‎ מאל♦‎ 
איןד ‎ װעל ‎ געהן ‎ אהין ‎ נ^ר ‎ נ^ןןז ‎ אײן ‎ מ$ל‎ 

זײא ‎ זײנען ‎ אלע ‎ אװעגגעגאנגען ‎ אױף ‎ א  מ$ל.‎ 
װען ‎ איןז ‎ ז^ג ‎ דיר ‎ צו ‎ טה$ן ‎ א  זאןי ‎ (עפעס‎ 
צו ‎ טר.$ן), ‎ גהוא ‎ עש ‎ גילײןי♦‎ 

ער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ בעצאהלט ‎ גלײןי♦‎ 
רעגעלמ״סיג.‎ 
דרײא ‎ מאל ‎ א  יאהו־♦‎ 
דרײא ‎ א  מאנאט.‎ 
אײן ‎ מאל ‎ א  ט$ג.‎ 
פיער ‎ א  ט$ג♦‎ 

פעף ‎ א  שטונדע.‎ 

זיבען ‎ א  װ$ןז.‎ 

זײן ‎ געהאלט ‎ איז ‎ זיבען ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופציג‎ 
ד^נר ‎ א  יאהר.‎ 

דער ‎ געהאלט♦‎ 

אױף ‎ וועלכען ‎ פרײז ‎ האט ‎ איהר ‎ געקויפט‎ 
ד^ס ‎ הײ ‎ אח ‎ שטרױ?‎ 

דאס ‎ שטרײ ‎ (סטחך) ‎ The  straw 

איןד ‎ חאב ‎ בעצאדזלט ‎ צװײא ‎ ד^ללער ‎ און ‎ א 
הא^ב ‎ כיר ‎ הונדערט ‎ פו:ט ‎ הײ, ‎ אח‎ 
דרײםיג ‎ כע:ט ‎ פיר ‎ א  בינטעל ‎ שצרוי.‎ 

ד$ס ‎ געװיכט ‎ פון ‎ הונדערט ‎ פונט.‎ 
עקירצט ‎ wt  ;Cwt  עטעדט ‎ פיר ‎ weight  ,  גע־־‎ 

ד$ס ‎ ביגט;ל‎ 
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What  do  you  pay  a  hundred  for  your 
cigars? 

The  cigar  (סיג^ר׳). 

I  do  not  huv  them  by  the  hundred  but 
by  the  thousand. 

By  the  hundred. 

By  the  thousand. 

By  the  dozen. 

Do  you  sell  this  sealing-wax  by  the 
piece  or  by  weight? 

A  hundred  dollars  a  hundred-weight 
(.ד$  Cwt.). 

Eighteen  cents  a  yard. 

Four  dollars  and  a  half  a  dozen. 

What  is  the  price  of  these  stockings? 

Five  dollars  a  dozen  pair. 

How  much  have  you  got  for  your  sugar? 

I  have  sold  it  at  thirty  dollars  a  hund- 
reel -weight. 

By  the  hundred. 

By  the  dozen. 

By  the  pound. 

A  dozen  and  a  half. 

A  pound  and  a  half. 

Two  dozen  and  a  half. 

Three  yards  and  a  half. 

A  pound  and  three  quarters. 

Seven  yards  and  a  quarter. 

Fifteen  hundred. 


װ$ם ‎ צ^הלט ‎ איהר ‎ א  הונדערט ‎ פיר ‎ אײערע‎ 
ציגארען ‎ ? 

דיא ‎ ציגאר.‎ 

איןד ‎ קױף ‎ זײא ‎ נים ‎ הונדערט־וױיז, ‎ נ$ר‎ 
מויזענד־װײז♦ ‎ • 

הונדערט־װײז♦‎ 

טױזענד׳-װײז.‎ 

דוצענד/וױיז.‎ 

פערקױפט ‎ איהר ‎ דיזעס ‎ זיגעל־לאק ‎ (טריפ־‎ 
װאקס) ‎ שטיק־װײז ‎ אדער ‎ נ^ןד ‎ דעם‎ 
געװיכט ‎ ? 

הונדערט ‎ דאללער ‎ דיא ‎ הונדערט ‎ פונט♦‎ 

אכצעהן ‎ סענט ‎ אז ‎ אײיל♦‎ 

פיער ‎ ד^ער ‎ און ‎ א  האלב ‎ א  דוצענד.‎ 

װאס ‎ איז ‎ דער ‎ פרײז ‎ פון ‎ (װ^ס ‎ ק^סטען)‎ 
דיזעזאקען?‎ 

פינף ‎ ד>ןלער ‎ א  דוצענד ‎ (אין ‎ ענגליש‎ :  א  ד  ו־»‎ 
צ  ע  נ  ד  פ  א  א  ר)י‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ האט ‎ איהר ‎ בעקומען ‎ פיר ‎ אײער‎ 
צוקער?‎ 

אין• ‎ האב ‎ איהם ‎ פערקויפט ‎ צו ‎ דרײסיג‎ 
ד^ללער ‎ פער ‎ הונדנרט ‎ פונט♦‎ 

הונדערט ‎ װײז, ‎ אױפ ‎ ן  הונדערט.‎ 

דוצענד׳װײז, ‎ אױפין ‎ וץצענד♦‎ 

פונט־װײז, ‎ אויפ־ן ‎ פו:ט.‎ 

אנדערטהאלבען ‎ דוצענד ‎ (=א ‎ דוצענד ‎ און‎ 
א  האלב).‎ 

אנדערטהאלבען ‎ פונט ‎ (=א ‎ פונט ‎ און ‎ א 
האלב).‎ 

דריטהאלבען ‎ דוצענד ‎ (=צװײא ‎ דוצענד ‎ און‎ 
א  האלב).‎ 

פערטהאלבען ‎ אײלען ‎ (=דרײא ‎ אײלען ‎ און‎ 
א  ה«לב).‎ 

א  פונט ‎ און ‎ דרײא ‎ פערטעל.‎ 

זיבען ‎ אײלען ‎ און ‎ א  פערטעל.‎ 

אנדערטהאילבען ‎ טױזענר ‎ (=פ־דפצעהן ‎ הונ-‎ 
דערט).‎ 
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Two  hundred  and  fifty  dollars. 

Three  thousand  five  hundred  dollars. 

He  is  worth  a  million  and  a  half. 

Worth  (װ$ירטה). 

To  he  worth — . 

This  gentleman  is  worth  five  thousand 
and  five  hundred  dollars. 

A  year  and  a  half. 

A  year  and  a  quarter. 

A  year  and  three  qurters. 

The  quarter  (קװ^ר״טער). 

Hoes  this  clock  strike  the  quarters? 
j  The  fourth  (פ^ורטה). 

|  The  fourth  part. 

The  fourth  part  of  twenty. 

We  got  three  fourths  of  it,  and  he  one. 

What  is  the  price  of — ? 

What  does  the  man  live  upon? 

He  lives  upon — . 

He  lives  upon  his  income. 

The  income  (אינ׳ק^ם). 

Can  a  man  live  here  upon  two  thousand 
dollars  a  year? 

To  live  hy  labor. 

To  live  hy— . 

He  lives  hy  his  trade. 

The  labor  (לײ׳ב^ר). 

The  trade  (טרײד). 

He  is  a  joiner  hy  trade. 

How  much  has  he  to  spend  a  year? 


דריטהאלבען ‎ הונדערט ‎ (=צװײא ‎ הונדערט‎ 
און ‎ פופציג) ‎ דאללער♦‎ 

פערטהאלבען ‎ טויזעגד ‎ (=דרײא ‎ טױזענד‎ 
פינף ‎ הונדערט) ‎ דאללער♦‎ 

ער ‎ איז ‎ רײןז ‎ אין ‎ אנדערטהאלבען ‎ מיללי^ן‎ 
(=א ‎ כדלי$ן ‎ און ‎ א  האילב)♦‎ 

װערטהן ‎ רײןי ‎ אין‎ — « 
זײן ‎ רייןז ‎ אין‎ 

דיזער ‎ הערר ‎ איז ‎ רײןי ‎ אין ‎ זעקסטהאלבען‎ 
טױזענד ‎ ( —פינף ‎ טויזענד ‎ פינף ‎ הוס־‎ 
דערט) ‎ ד^ללער.‎ 
אנדערטהאלבען ‎ יאהר♦‎ 
א  יאהר ‎ און ‎ א  פערטעל♦‎ 
א  יאהר ‎ און ‎ דרײא ‎ פערטעיל.‎ 

דאס ‎ פערטעל.‎ 

של$גט ‎ דיזע ‎ אוהר ‎ דיא ‎ פערטעל־שטונדען?‎ 

ד$ס ‎ פערטעל, ‎ דער ‎ פערטע<5־טהײ<5♦‎ 

דער ‎ פערטעל־טהײל ‎ פון ‎ צװאנציג.‎ 
מיר ‎ האבען ‎ בעקומען ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ דער־‎ 
פון ‎ א  ן  ער ‎ אײנס.‎ 

װאס ‎ איז ‎ דער ‎ פרײז ‎ פון‎ —? ‎ װיא ‎ פיעל ‎ ק^סט?‎ 
פון ‎ װ$ס ‎ לעבט ‎ דער ‎ םאן?‎ 
ער ‎ לעבט ‎ פון‎ — 

ער ‎ לעבט ‎ פ,ץ ‎ זײנע ‎ אײנקינפטע ‎ (הכנסה).‎ 
דיא ‎ אײנקינפמע ‎ (דיא ‎ הכנסה).‎ 

קען ‎ א  מענש ‎ היער ‎ לעבען ‎ מיט ‎ צװײא ‎ טױ־‎ 
זענד ‎ ד^לער ‎ א  יאהר?‎ 
לעבען ‎ פץ ‎ ארבײט♦‎ 
לעבען ‎ פון‎ — 

ער ‎ לעבט ‎ פון ‎ זײן ‎ געשעפט‎ (אה ‎ פר^פעססןן),‎ 
דיא ‎ ארבײט.‎ 

דאס ‎ געשעפט; ‎ דיא ‎ פר^פעסי^ן.‎ 

ער ‎ איז ‎ א  םט^ליער ‎ פון ‎ פר>ןפעסי:אן.‎ 
װיא ‎ פיעיל ‎ האט ‎ ער ‎ צו ‎ פערצעהרען ‎ א  י$הר?‎ 
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To  spend  (םפענד);  spent  (ספענט),  spent. 

He  lias  from  four  hundred  to  five  hund- 
red  (.ד$  four  or  five  hundred)  dol- 
lars  a  year. 

IIow  much  have  you  spent? 

He  lias  a  fortune  of  from  twenty  thousand 
to  thirty  thousand  dollars. 


פערצעהרען, ‎ אױסגעבען‎ ;  פערצעהרט, ‎ ארס?‎ 
געגעבען.‎ 

ער ‎ האט ‎ כון ‎ פיער ‎ ביז ‎ פינף ‎ הונדערט ‎ ד$י4‎ 
לער ‎ א  יאהר♦‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ ראט ‎ איהר ‎ פערצעהרט?‎ 
ער ‎ האט ‎ א  פ ,רמעג־נן ‎ כון ‎ ״-.*אנציג ‎ ביז‎ 
דרײסיג ‎ טויזענד ‎ ד$ללער♦‎ 


.(פ^ר׳טשון) ‎ The  fortune  ד$ס ‎ פערמעגען.‎ 

װען ‎ מען ‎ געגו־ױבט ‎ דאס ‎ װארט ‎ to  (ביז) ‎ צװישען ‎ הונדערטער, ‎ טויזענדער ‎ און ‎ כ:י?£יאנען,‎ 

דארפען ‎ דיא ‎ הונדער-ער, ‎ בויזענדער ‎ און ‎ דיא ‎ ניליאנען ‎ װידערהאיט ‎ וו-ײיען• ‎ צ. ‎ ב« ‎ פיר: ‎ צװײא‎ 
ביז ‎ דרייא ‎ הונדערט ‎ זאגט ‎ מען ‎ ניט ‎ iwo  to  three  hundred ,  זאנדערן: ‎ two  hundred 
to  three  hundred  (צװײ ‎ ה  ו  נ  ד  ע  י  ט  ביז ‎ דרייא ‎ ה  ו  נ  ד  ע  ר  ט)4 ‎ װאו ‎ נ*ען ‎ געירויבט ‎ דאס ‎ װארט‎ 
or  (אדער) ‎ איז ‎ ניט ‎ נױצהיג ‎ צו ‎ וױדערהאלען ‎ דיא ‎ קלענערע ‎ צא-;ל; ‎ צ4 ‎ ב. ‎ ,two  or  three  hundred 
five  or  six  thousand  ז.ו4 ‎ אז4 ‎ װ4‎ 


From  four  hundred  to  five  hundred. 
From  one  thousand  to  two  thousand. 
From  twenty-four  thousand  to  twenty• 
five  thousand. 

Four  or  five  hundred. 

One  or  two  thousand. 

Twenty-four  or  twenty-five  thousand. 


פון ‎ פיער ‎ ביז ‎ פינף ‎ הונדערט.‎ 
פון ‎ אײנס ‎ ביז ‎ צוױיא ‎ טויזענד.‎ 
פון ‎ ניער ‎ א  ן  צװאנציג ‎ ביז ‎ פינף ‎ אוןצװאנ־‎ 
ציג ‎ טױזע:ד♦‎ 

פיער ‎ אדער ‎ פינף ‎ הונד ‎ רט.‎ 
איי־נס ‎ אדער ‎ צוױיא ‎ טויזענד.‎ 
פיער ‎ און ‎ צװאנציג ‎ אדער ‎ פינף ‎ און ‎ צװאנ״‎ 
ציג ‎ מויזננד♦‎ 


From— to ,  פון-־בױ ‎ (בי‎ 
From— till ,  פ 

till  night.  ־ From  morning 
From  forenoon  till  afternoon. 

,As  far  as 

As  far  as  בעדײטעט ‎ אײגענצליך‎ :  א  ז  ו  י 
װען ‎ עס ‎ װערט ‎ פריהעד ‎ ניט ‎ געזאגט ‎ נון ‎ ײנ-נען‎ 

As  far  as  our  house. 

I  went  with  him  as  far  as  our  uncle's. 

When  you  have  copied  the  letter  as  far 
as  here,  tell  me. 

Head  as  far  as  here  (.ד^  as  this). 

Read  till  I  call  you. 


ן  ארט, ‎ געוױכט, ‎ מאס ‎ >.ון ‎ צאהל)4‎ 

וון-ביין ‎ (  ון ‎ ציע־).‎ 

פון ‎ מארגען ‎ ביז ‎ נאכט.‎ 

פון ‎ פ^רמיטט^: ‎ ביז ‎ נאכמיטט^ג‎ 

T3  (: ‎ רן ‎ אי־ב).‎ 

װ  י  י  ט  ו  ו  י  א. ‎ דיזער ‎ אױפדרוק ‎ װערט ‎ געברױבט,‎ 
אדער ‎ כון ‎ װע^ען ‎ פונקט.‎ 

ביז ‎ אונזער ‎ הױז, ‎ ביז ‎ אונז♦‎ 
איןי ‎ בץ ‎ מיט ‎ איהם ‎ געגאנגען ‎ ביז ‎ אונזער‎ 
כעט‎ V־♦‎ 

װען ‎ איהר ‎ האט ‎ איבערגעשריבען ‎ דנם ‎ בריף‎ 
ביז ‎ היער, ‎ ז^גט ‎ מיר.‎ 

ל .זט ‎ ביז ‎ דא:ען.‎ 
לעזט ‎ בױ ‎ איך ‎ רוף ‎ אײןז.‎ 
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Go  with  me  as  far  as  the  gate,  and  wait 
there  till  I  come  to  you  again. 

?  וױא ‎ װײט ‎ ,How  far 

How  far  will  you  travel  to-day? 

־  We  shall  go  only  as  far  as  Philadelphia. 

How  far  did  you  get  with  your  work 
yesterday? 

He  used  to  work  from  morning  till  night 
and  scarcely  earn  one  dollar  a  day. 

,(סקע־רס׳לי)  Scercely 

Scarcely  .ד$  hardly  anything. 

*To  earn  (,Y$). 

As  much  again. 

As  many  again. 

As  good  again. 

As  dear  again. 

Half  as  much  again. 

Hearer  by  half. 

Twice  as  long. 

Three  times  as  large. 

Twice,  three  times  as  much. 

What  is  he  proud  of? 

He  is  proud  of  his  riches. 

Proud  (פראוד). 

Wealth  (װעלטה),  riches  (רי׳טשיז). 


געהט ‎ מיט ‎ מיר ‎ ביז ‎ דעם ‎ טהױער ‎ און ‎ װארט‎ 
ד^רטן ‎ ביז ‎ איןד ‎ קום ‎ צו ‎ אײןז ‎ וױדער.‎ 

ביו ‎ װאוהין, ‎ ביז ‎ װא:ען?‎ 

ביז ‎ װאוהין ‎ װעט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ רײזען?‎ 

מיר ‎ װעלען ‎ נ$ר ‎ געהן ‎ (רײזען) ‎ ביז ‎ פילא־‎ 

דעלפיא.‎ 

מיר ‎ װעל ‎ ן  געהן ‎ ניט ‎ וױיטער ‎ אלס ‎ פילא־‎ 

דעלפיא♦‎ 

װיא ‎ װײט ‎ זײט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ געקומען ‎ מיט‎ 
אײער ‎ ארבײט ‎ ? 

ער ‎ פלעגט ‎ ארבײטען ‎ פון ‎ מ^רגען ‎ ביז ‎ נאכט‎ 
און ‎ קוים ‎ פערדיענען ‎ אײן ‎ ד^לגער ‎ א 
װ*ןז♦‎ 

hardly  (הארד׳לי), ‎ קױם♦‎ 

קױם ‎ ע_װ^ס, ‎ פאםט ‎ גארנישט.‎ 

פערדיענען♦‎ 

נ^ןז ‎ א  מ^ל ‎ אזױ ‎ פיעל♦‎ 

נ^ןי ‎ א  מאל ‎ אזױ ‎ פיעלע♦‎ 

נ^ןז ‎ א  מאל ‎ אזוי ‎ גוט•‎ 

נ$ןי ‎ א  מ^ל ‎ אזױ ‎ טהײעת‎ 
נ^־ןז ‎ האלב ‎ אזױ ‎ פיעל.‎ 

מיט ‎ א  העלגט ‎ טהײערער♦‎ 

צרײא ‎ מאל ‎ אזױ ‎ לאנג.‎ 

דרײא ‎ מאל ‎ אזוי ‎ גרויס.‎ 

צװײא ‎ מאל, ‎ דרײא ‎ מאל ‎ אזױ ‎ פיעל.‎ 

אויף ‎ װ$ס ‎ איז ‎ ער ‎ שטאלץ?‎ 

ער ‎ איז ‎ ע^ט^לץ ‎ אויף ‎ זיין ‎ רײכטהום.‎ 

שטאלץ.‎ 

רײכטהום, ‎ פערמעגען.‎ 

, j  His  wealth  is  immense  זײן ‎ רײכטהום ‎ איז ‎ אונערמנסליןז ‎ (זעהר‎ 
. His  riches  are  immense  )  ג־ ‎ וים)♦‎ 

דאס ‎ װארט ‎ riches  װערט ‎ נ$ר ‎ געגרױבט ‎ אין ‎ דער ‎ מעהרצאהל ‎ און ‎ דעריבער ‎ קומט ‎ נאך‎ 
אייזם ‎ are, ‎ ניט ‎ is♦‎ 

154♦ ‎ צום ‎ א־בערזעצק♦‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ ט>ןל ‎ האט ‎ איהר ‎ איבעגעשריבען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ —איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ איבער,‎ 
געשריב;ן ‎ אײן ‎ טאיל.‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ עגגלישע ‎ לעקצי^נען ‎ די^ט ‎ איהר ‎ א  װ$ןו?־-יאיןז ‎ האב‎ 
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דרײא ‎ לעקצי^נען ‎ א  װאןי.‎ —האבען ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ מעהר ‎ פראנצױזישע ‎ לעקציאנען ‎ אלס‎ 
ענגלישע ‎ א  װאןד?‎ —זײא ‎ האבען ‎ צװײא ‎ לעקציאנען ‎ פון ‎ יעדע ‎ א  װאןי♦‎ —װעט ‎ איהר ‎ געהן‎ 
נאןד ‎ א  מ>ןל ‎ צו ‎ אײער ‎ פ;־טער ‎ אײדער ‎ ער ‎ רײזם ‎ $ב?-איןד ‎ װעל ‎ געהן ‎ אהין‎ (there)‎ 
וױדער ‎ הײנט ‎ פארנאכט‎ —װארום ‎ ׳טיקט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ ברודער ‎ זײן ‎ איטאליענישעס ‎ בוןי‎ 
צוריק ‎ (back)?‎ — איןד ‎ וו^לט ‎ שױן ‎ עס ‎ האבען ‎ געע&יקט ‎ איהם ‎ צוריק, ‎ װען ‎ איןז ‎ װ^לט ‎ ניט‎ 
װינשדן ‎ עס ‎ צו ‎ ל.זען ‎ נ^ןז ‎ א  מאל ‎ —װײסט ‎ איהר ‎ ניט, ‎ אױב ‎ ער ‎ קען ‎ עס ‎ ל>ןזען‎ (=שפא־‎ 
רען) ‎ פיר ‎ נ$ןי ‎ אײניגע ‎ טעג? ‎ (נ ‎ א  ך, ‎ longer, ‎ צולעצט)‎ —איף ‎ דענק ‎ ניט, ‎ דאס ‎ ער ‎ קען ‎ עס ‎ ל^זען‎ 
לענגער, ‎ װײל ‎ מײן ‎ פ^עמעניק ‎ האט ‎ איהם ‎ שוין ‎ געבעטען ‎ װעגען ‎ דעם ‎ ( for  it )  א  פא^ר‎ 
מאל ‎ אוןער ‎ האט ‎ פערשפר^כען, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט(=ז$ל) ‎ עם ‎ האבען ‎ הײנט ‎ —האט ‎ אײןז ‎ דער‎ 
רוסע ‎ געגעבען ‎ דאס ‎ בוןז?-ער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ ז^גלײןז‎ ( at  once ), ‎ װען ‎ איןז ‎ ה^ב‎ 
איהם ‎ געבעטען ‎ װעגען ‎ דעם ‎ —רארום ‎ האט ‎ ער ‎ עס ‎ געהאלט־ץ ‎ אזוי ‎ לאנג?‎ —ער ‎ ז$גט ‎ ער‎ 
איז ‎ געװעזען ‎ צוױיא ‎ כד<ןל ‎ אין ‎ מײן ‎ הױז ‎ מיר ‎ עס ‎ צו ‎ ברײנגען ‎ און ‎ האט ‎ קײנעם ‎ געזעהן,‎ 
װעמען ‎ ער ‎ זאל ‎ ד>ןס ‎ קענען ‎ געבען‎ (=װעמען ‎ ער ‎ האט ‎ געקענט ‎ האבען ‎ געגעבען ‎ עס).‎ — 
װאר ‎ ם  מוז ‎ דיזער ‎ בריף ‎ איבע־געשריבען ‎ װערעןצוױיא ‎ מ^ל?‎ —וױיל ‎ אײער ‎ ברודער ‎ נעהמט‎ 
אײן ‎ קאפיע ‎ מיט ‎ זיןז‎ (=מיט ‎ איהם) ‎ און ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ דארף ‎ בלײבען‎ (=איז ‎ צו ‎ בלײבען)‎ 
היער‎ —װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ צוױיא ‎ מא<ל ‎ זעכצעהן ‎ און ‎ א  האלב?‎ —צװײא ‎ מאל ‎ זעכצעהן ‎ און ‎ א 
האלב ‎ איז ‎ גראדע ‎ אזוי ‎ פיעל, ‎ וױא ‎ דרײא ‎ מאל ‎ עלף ‎ —און ‎ װיא ‎ פיעל ‎ איז ‎ פיער ‎ מאל‎ 
דרײא ‎ און ‎ דרײסינ?‎ —פיער ‎ מאל ‎ דרײא ‎ און ‎ דרײסיג ‎ איז ‎ הונדערט ‎ צװײא ‎ און ‎ דרײסיג.‎ — 
זײנען ‎ אלע ‎ װאארען ‎ אבגעשיקט ‎ געװארען ‎ מיט ‎ א  מאל?‎ —נײן, ‎ יאהאן ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט‎ 
נעהטען ‎ זײא ‎ אלע ‎ אויף ‎ א  מאל, ‎ ער ‎ האט ‎ געמוזט ‎ געהן ‎ צװײא ‎ מאל.‎ 

455  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

לעזט ‎ איהר ‎ אפט ‎ ביכער ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אײן ‎ מאל?‎ — װען ‎ זײא ‎ געפעלען ‎ מיר ‎ זעהר‎ 
פיעל, ‎ לעז ‎ איןז ‎ צװײא ‎ אדער ‎ דרײא ‎ מאל.‎ —װיא ‎ יאפט ‎ בעזוכט ‎ איהר ‎ אײער ‎ פעטער?‎ — 
איןז ‎ בעזוןד ‎ איהם ‎ רעגעלמעסיג ‎ אײן ‎ מאל ‎ אדער ‎ צוױיא ‎ מאל ‎ א  װאןז.‎ —װיא ‎ אפט ‎ געהט‎ 
אײער ‎ שװעםטער ‎ צו ‎ איהר ‎ מומדן?‎ —זיא ‎ געהט ‎ אײן ‎ מאל ‎ אדער ‎ צװײא ‎ מאל ‎ אין ‎ פער־‎ 
צעהן ‎ טאג‎ ( in  a  fortnight ).‎ —װארום ‎ געהט ‎ זיא ‎ ניט ‎ עפטער?‎ —װײל ‎ מײן ‎ מומע ‎ װאױנט‎ 
יעצט ‎ פיעל ‎ װײטער ‎ פון ‎ אונז ‎ אלס ‎ זיא ‎ פלעגט ‎ װאוינען ‎ (אנשטאט ‎ צו ‎ װידערהאלען ‎ דאס ‎ װארט‎ 
װ  וינען ‎ קומט ‎ do) ‎ —:עהט ‎ נאןז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ איץ‎ (to) ‎ לאנדאן ‎ יעדעס ‎ יאהר, ‎ וױא‎ 
פוײהער? ‎ (=װיא ‎ ער ‎ פלעגט ‎ טהאץ?)‎ —ער ‎ געהט ‎ נאןז ‎ לאנדאן ‎ רעגעלמעסיג ‎ אײןמאלא‎ 
יאהר.‎ —איז ‎ ער ‎ שױ\ ‎ געװען ‎ אין ‎ ל^נד^ן ‎ דיזעס ‎ יאהר?‎ —נאך ‎ ניט.‎ —װ$ס ‎ צ^ןהלט ‎ איהר‎ 
פיר ‎ אײערע ‎ ציגארען?‎ —איף ‎ האב ‎ צוױיא ‎ זארטען, ‎ פיר ‎ אײנע ‎ האב ‎ איןז ‎ בעצ^הלט ‎ פינף‎ 
און ‎ דרײסיג ‎ און ‎ כיר ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ פיער ‎ און ‎ פערציג ‎ ד^ןללער ‎ א  טױזענד.‎ —װאס ‎ איז‎ 
דער ‎ פרײז ‎ פון ‎ אײערע?‎ —איןד ‎ קויף ‎ מײנע ‎ בײא ‎ דיא ‎ הונדערט.‎ —זײא ‎ ׳טײנען ‎ צו ‎ זײןזעהר‎ 
גוט; ‎ װאסקאסטעןזײא?‎ —איןז ‎ האב ‎ בעצ^הלט ‎ פיער ‎ סןללער ‎ און ‎ א  האלב ‎ א  הונדערט‎ 
פיר ‎ זײא ‎ —װ$ס ‎ האט ‎ איהר ‎ בעצאהלט ‎ פיר ‎ דיזע ‎ האנדשוה?‎ —איןז ‎ האב ‎ געקויפט ‎ צװײא‎ 
פאן^ר ‎ אױף ‎ (at) ‎ א  ד^ללער ‎ און ‎ א  האלב ‎ יעדעס‎ —װאס ‎ צ^הלט ‎ איהר ‎ פיר ‎ אײער ‎ צוקער?‎ 
—איןי ‎ צאהל ‎ פופצעהן ‎ סענט ‎ א  פונט.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ צוקער ‎ ברױכט ‎ איהר ‎ א  װ^ןןז?‎ —איןי‎ 
ברויך ‎ פון ‎ א  פו^ט ‎ און ‎ א  פערטעל ‎ ביז ‎ א  פונט ‎ און ‎ א  האלב ‎ א  װ$ך♦‎ 
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456  צרם ‎ איבערועצק♦‎ 

י$האן, ‎ וױא ‎ פיעל ‎ האסט ‎ דוא ‎ בעצ^הלט ‎ פיר ‎ דאס ‎ הײ ‎ און ‎ שטרוי?‎ —הײ ‎ און‎ 
שטרוי ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ טהײער ‎ יעצט; ‎ איןז ‎ האב ‎ געצאהלט ‎ פיער ‎ סענט ‎ א  בינטנלפירד^ם‎ 
שטרױ ‎ און ‎ אײן ‎ דאללער ‎ און ‎ א  פערטעל ‎ א  הונדערט ‎ פונט ‎ פיר ‎ דאס ‎ הײ.‎ —וױא ‎ פיעל‎ 
האט ‎ איהר ‎ געקױפט ‎ פון ‎ יעתץ?‎ —איןי ‎ האב ‎ געקויפט ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופצי־ג ‎ בינטלאף‎ 
שטרױ ‎ און ‎ טױזענד ‎ פונט ‎ (=צעהן ‎ הונדערט ‎ פונט ‎ געװיכט) ‎ הײ‎ —האט ‎ איהר ‎ פערקויפט‎ 
אײערװײן?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ פערקױפט ‎ זעהר ‎ גוט ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ האט ‎ איהר ‎ בעקומען‎ 
דערפיר?‎ —איןז ‎ דאב ‎ פערקויפט ‎ אײן ‎ סארט ‎ אױף ‎ אכט ‎ דאללער ‎ און ‎ א  האלב ‎ און ‎ דיא‎ 
אנדערע ‎ אויף ‎ דרײצעהן ‎ דאללער ‎ א  דוצענד‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ פלאשען ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ דארטן?‎ 
—עס ‎ זײנק ‎ געװעזען ‎ צװײא ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופציג ‎ פלאשען ‎ פון ‎ יעד<ר ‎ פ>ןרט‎ —פון ‎ װאס‎ 
לעבט ‎ דיזער ‎ מאן? ‎ ער ‎ מאבט ‎ (=טהוט) ‎ קײן ‎ געשעפט, ‎ דענק ‎ איןי.‎ —ער ‎ איז ‎ רײף ‎ גענוג;‎ 
ער ‎ קען ‎ לנבען ‎ $הן‎ (צו) ‎ טהאן ‎ װעלכעם ‎ געשעפט; ‎ ער ‎ לעבט ‎ פון‎ (upon) ‎ זײנע ‎ אײנקינפטע♦‎ 
—װיא ‎ פי;ל ‎ האט ‎ ער ‎ א  יאהר?‎ —ער ‎ האט ‎ מיר ‎ געזאגט ‎ ניט ‎ לאנג‎ (־{ the  other  da ), ‎ ער‎ 
האט ‎ (=ד.אט ‎ געהאט) ‎ יעצט ‎ צוױיא ‎ טויזענד ‎ פינף ‎ הונדערט ‎ דאללער ‎ א  יאהר, ‎ אבער ‎ ער‎ 
ערװארטעט ‎ (פערג* ‎ צ,=פ.) ‎ צו ‎ ה^בען ‎ פון ‎ פינפטהאלבען ‎ טױזענד ‎ ביז ‎ פינף ‎ טויזענד ‎ ד^ללער‎ 
א  יאהר ‎ נאןז ‎ (on) ‎ דעם ‎ טוידט ‎ פון ‎ זײן ‎ מומען, ‎ װעלכע ‎ איז‎ (=איז ‎ געװעזען) ‎ זיבען ‎ און‎ 
אכציג ‎ יאהר ‎ אלט ‎ און ‎ קען‎ (=האט ‎ ניט ‎ געקענט) ‎ לעבען ‎ פיעל ‎ לענגער ‎ (דיא ‎ צײט־פארם‎ 
פון ‎ דיא ‎ האנדלונגכװערבער ‎ כון ‎ דיא ‎ װײכערדיגע ‎ טהײלען ‎ פון ‎ א  זאץ ‎ מוזען ‎ שטימען ‎ מיט ‎ דער ‎ צײט־‎ 
פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ פארדער־טהײל ‎ פון ‎ זאץ ‎ און ‎ דעריבער ‎ קומען ‎ אין ‎ דיזען ‎ זאץ ‎ אלע ‎ האנדלונגכװערטער‎ 
אין ‎ דער ‎ אײנפאכער ‎ פערגאנגענער ‎ צײט־פארם).‎ —איז ‎ אימעצער ‎ געװעזען ‎ אץ ‎ מײן ‎ צימער ‎ אלס‎ 
איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ אװעג‎ (=װעהרענד ‎ מיץ ‎ אבװעזענהײט, ‎ during  my  absence )?‎ — איף ‎ האב‎ 
געפונען ‎ צװויא ‎ הערען ‎ װארטענדיג ‎ אױף ‎ (for) ‎ אײןז; ‎ זײא ‎ האבען ‎ געװארט ‎ בײנאהע ‎ א 
שטו;דע ‎ —װאס ‎ האבען ‎ זײא ‎ פעילאנגט?‎ —איןז ‎ װײם ‎ ניט; ‎ זײא ‎ האבען ‎ מיר ‎ ניט ‎ געװאלט‎ 
זאגען, ‎ און ‎ זײנען ‎ אװעגגעגאנגען ‎ גלײןז, ‎ װען ‎ איןו ‎ האב ‎ זײא ‎ געז^גט‎ (them ‎ ־ on  my  telling ),‎ 
דאס ‎ איהר ‎ װעט ‎ ניט ‎ (=װ$לט ‎ ניט) ‎ קומען ‎ אהײם ‎ צוריק ‎ ביז ‎ אכט ‎ א  זײגער ‎ אדער ‎ האלב‎ 
ױץ, ‎ דיזען ‎ אבענד‎ —װיא ‎ פיעל ‎ געהאלט ‎ האט ‎ אײער ‎ זוהן?‎ —ער ‎ האט ‎ זיבען ‎ הונדערט ‎ און‎ 
פופציג ‎ דאללער ‎ א  יאהר; ‎ אבער ‎ נעכסטעס ‎ יאהר ‎ װעט ‎ ער ‎ װאהרשײנליןז ‎ (probably)‎ 
ה^בען ‎ טױזענד♦‎ 
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האט ‎ איהר ‎ װעלבע ‎ גוטע ‎ לײװענד ‎ פיר ‎ העמדער?‎ —איןד ‎ האב ‎ װעלכע ‎ זעהר ‎ גוטע,‎ 
מאדאם, ‎ אי ‎ אירלענדישע ‎ אי ‎ דײטשע‎ —װיא ‎ פיעל ‎ ליױרענד ‎ װעל ‎ איןז ‎ ברױכען ‎ פיר ‎ ^נ־‎ 
דערטהאלבען ‎ דוצענד ‎ העמדער?‎ —איהר ‎ װעט ‎ פארדערן ‎ זעקסטהאלבען ‎ אײלען ‎ פיר ‎ א׳‎ 
העמד; ‎ דאס ‎ װעט־זײן ‎ הונדערט ‎ און ‎ פינף ‎ און ‎ זעכציג ‎ אײלען‎ —װעט ‎ איהר ‎ זיץ ‎ אזוי ‎ גוט‎ 
צו ‎ מעסטען ‎ דיזעס ‎ שטיק?‎ —איהר ‎ מוסט ‎ נעהמען ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אײן ‎ שטיק.‎ —דיזע ‎ צװײא‎ 
שטיקער ‎ זײנען ‎ געװארען ‎ געמ^סטען ‎ הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה; ‎ זײא ‎ ענטהאלטען ‎ צוזאמען‎ 
הונדערט ‎ און ‎ זעקס ‎ און ‎ דרײסיג ‎ אײלען ‎ און ‎ א  האלב; ‎ אלז$ ‎ (so) ‎ װעט ‎ איהר ‎ מוזען ‎ נעה־‎ 
you  tvill  have  to  take)  jyp )  אכט ‎ און ‎ צוואנציג ‎ אײלק ‎ און ‎ א  האלב ‎ מעהר ‎ פרן ‎ דיזען‎ 
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שטיק‎ —געהערען ‎ דיזע ‎ שטיקער ‎ צוזאמען?‎ —יע ‎ ( they  do ).‎ —וױא ‎ לאנג ‎ זײט ‎ איהר ‎ W 
(=זײט ‎ איהר ‎ געװעזען) ‎ היער?‎ —איןד ‎ בין ‎ <עױן ‎ היער ‎ דרײא ‎ װאכען ‎ . —װען ‎ האט ‎ איהר ‎ אײןי‎ 
אומנעקעהרט ‎ צוריק ‎ פון ‎ האכבורג?‎ —איןז ‎ האב ‎ מיןי ‎ אומגעקעהרט ‎ צוריק ‎ פ^ריגען ‎ דאנער־‎ 
סטאג ‎ אין ‎ דער ‎ פריה‎ —װ,ן ‎ האט ‎ איהר ‎ פערלאזען ‎ האמבורג?‎ — איןד ‎ ה$ב ‎ פערל^ען ‎ האמ־‎ 
בויג ‎ דאנערסט^ג ‎ נאבמיטטאס-וױא ‎ פיעלע ‎ ט;ג ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אויף ‎ דעם ‎ װעג?‎ 
—מיר ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ פינפטהאלבען ‎ טענ ‎ אױח ‎ ד,ם ‎ װעג. ‎ —זײט ‎ איהר ‎ געקומען ‎ אלײן?‎ — 
נײן, ‎ מײן ‎ עלסצע ‎ שװעסטער ‎ און ‎ מײן ‎ ױנגסטער ‎ ברודער ‎ זײנ ‎ ן  געקומ ‎ ן  מיט ‎ מיר.‎ —וױא‎ 
לא:נ ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אין ‎ נױ ‎ יארק?‎ —איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ ד^רטן ‎ א  יאהר ‎ און ‎ דרײא‎ 
פערטעל ‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ אין ‎ ניו ‎ י$רק ‎ מעהר ‎ אלם ‎ אײן ‎ מ>ןל?‎ —יע, ‎ אכט ‎ יאהר‎ 
צוריק ‎ בין ‎ איף ‎ ד>ןרטן ‎ געװעז ‎ ן  א  יאהר ‎ און ‎ א  פערטעל ‎ (פאר ‎ דער ‎ צײט ‎ קוכזט ‎ דאס ‎ װערטעל‎ 
for) ‎ . —פון ‎ װאס ‎ לעבען ‎ דיזע ‎ מענשען? ‎ זײא ‎ גיבען ‎ אױם ‎ זעהר ‎ פיעל‎ (א ‎ סןז) ‎ געלה‎ —זײא‎ 
מעגען ‎ אױסגעבען ‎ פיעלן ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ רײןז‎ —װיא ‎ פיעל ‎ ה^בען ‎ זײא ‎ צו ‎ פערצעהרען?‎ 
—יעדנרער ‎ פון ‎ דיא ‎ צװײא ‎ ברידער ‎ האט ‎ פון ‎ עלף ‎ ביז ‎ צװעלף ‎ טויזענד ‎ ד^ללער ‎ א  י$הר.‎ 
—װינשט ‎ איהר ‎ ניט, ‎ דאס ‎ איהר ‎ ז^לט ‎ ה^בען‎ (=דאס ‎ איהר ‎ װאלט ‎ געהאט, ‎ that  you  had ) 
אזױ ‎ פיעל?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ וו^לט ‎ זײן ‎ צופרידען ‎ מיט ‎ װעניגער♦‎ 
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װ$ם ‎ איז ‎ דיזער ‎ מאן?‎ —ער ‎ איז ‎ א  אוהרמאכער ‎ פון ‎ פראפעסיאן‎ —איז ‎ ער ‎ א  גע*‎ 
׳סיקטער ‎ מענש?‎ —ער ‎ איז ‎ דער ‎ געשיקט־נסטער ‎ אוהרמאכער, ‎ װעלכען ‎ מיר ‎ האבען ‎ אין‎ 
דיזער ‎ שט^דט ‎ (װעלכען ‎ װערט ‎ אויסגע^זען)♦‎ —זײנען ‎ ד$ ‎ פיעלע ‎ אוהרמאכערס ‎ אין‎ 
דיז־נר ‎ שט^דט?‎ —זעהר ‎ פיעלע; ‎ עס ‎ איז ‎ דא ‎ אײנער ‎ פאסט ‎ אין ‎ יעדער ‎ גאס‎ —װיא ‎ לאנג‎ 
װאוינט ‎ איהר ‎ (=האט ‎ איהר ‎ געװאױנט) ‎ אץ ‎ דיזען ‎ הײז?‎ —איןי ‎ װאוין ‎ נ$ןו ‎ ניט ‎ גאנצע‎ 
(auite) ‎ פופצעהן ‎ מאנאטען ‎ דערין.‎ —וױא ‎ לאנג ‎ װאוינט ‎ אײער ‎ שװ^גער ‎ אין ‎ זײן ‎ הויז‎ ? — 
ער ‎ װאױגט ‎ לענגער ‎ אלס ‎ איף ‎ אין ‎ מײנעם. ‎ ער ‎ װאוינט ‎ דערין ‎ א  יאהר ‎ און ‎ דרײא ‎ פער־‎ 
טעל‎ —ו,יא ‎ לאנג ‎ איז ‎ געװעזען ‎ מין ‎ זוהן ‎ בײא ‎ אײןז ‎ נעכטען?‎ —ער ‎ איז ‎ געװעזעץ ‎ בײא ‎ אונז‎ 
פון ‎ א  פערטעל ‎ צו ‎ זיבען ‎ ביז ‎ האלב ‎ עלף ‎ —איז ‎ נאך ‎ אימעצער ‎ (=אימעצער ‎ אנרערס) ‎ גע־‎ 
װעזען ‎ בײא ‎ אײןד?‎ —דער ‎ אלטער ‎ רוסע, ‎ דער ‎ ױנגער ‎ דײטש, ‎ דער ‎ קלײגער ‎ ענגלענדעראון‎ 
דער ‎ הױכער ‎ אמעריקאנער ‎ און ‎ מײן ‎ זוהלס ‎ שװער ‎ זײנען ‎ געװעזען ‎ בײא ‎ אונז.‎ —זײנען ‎ זײא‎ 
נעבליבען ‎ לאנג?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ אװעגגעגאנגען ‎ באלד ‎ נ^ן*־ ‎ דעם, ‎ (װיא) ‎ אײער ‎ זוהן ‎ איזאװעג;‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ געבליבען ‎ ביז ‎ א  פערטעל ‎ צו ‎ עלף.‎ —זעהט ‎ איהר ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ פראגצויז‎ 
יעצט?‎ —מיר ‎ זעהען ‎ איהם ‎ קױם ‎ װען ‎ (קוים ‎ ווען, ‎ scarcely  ever ,  פאר ‎ זעהן) ‎ —װיא‎ 
לאנג ‎ נ^ןי‎ ( how  much  longer )  װעט ‎ איהר ‎ בלײבען ‎ היער?■‎ —איןי ‎ װעל ‎ בלײבען ‎ היער ‎ ביז‎ 
נעכסטען ‎ דיענסטאג‎ —װיא ‎ װײט ‎ איז ‎ עס ‎ פון ‎ היער ‎ ביז ‎ אײער ‎ לאנד ‎ הױז?‎ —איןז ‎ געהעם‎ 
געװעהנליןז ‎ אײן‎ (אײנגעהן, ‎ to  walk )  אין ‎ א  ׳עטונדע ‎ און ‎ א  פערטעל‎ —ביז ‎ װא:ען‎ (=וױא‎ 
װײט) ‎ האט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ אין ‎ דיזען ‎ ביןז?-אץד ‎ האב ‎ געלעזען ‎ ביז ‎ היער‎ ־ —ביז ‎ װאנען‎ 
האט ‎ אי־ר ‎ גערײזט ‎ מיט ‎ אײנר ‎ שוו^ןגע ‎ ? —איןי ‎ האב ‎ מיט ‎ איהם ‎ גערײזט ‎ ביז ‎ פאריז.‎ — 
װנט ‎ איד«ר ‎ מיט ‎ מיר ‎ געהן ‎ ביז ‎ דעם ‎ טהויער?‎ —איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ געהן ‎ מיט ‎ אײןז, ‎ איןז ‎ װעל‎ 
האבען ‎ צו ‎ שרײבען ‎ ביז ‎ זעקס ‎ א  זײגער ‎ דיזען ‎ אבעגד‎ —װארום ‎ איז ‎ י^האן ‎ נ^ןז ‎ ניט ‎ געקו?‎ 
מען ‎ צוריק?‎ —ער ‎ קען ‎ נ^ך ‎ ניט ‎ זיץ ‎ וױדנר ‎ צוריק,‎ 
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װאס ‎ קאסצעץ‎ (=װאס ‎ איז ‎ דינר ‎ פרײז) ‎ פון ‎ דיזע ‎ זאקען?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ דריטהאלבען‎ 
ד^ללער, ‎ פאדאם,-איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ זעהר ‎ טהײער?- ‎ איך ‎ קען ‎ אײןז ‎ װײזען ‎ ביליגערע, ‎ אמ‎ 
איןד ‎ האב ‎ אױןד ‎ מאנבע, ‎ װאס ‎ (that) ‎ קןןכטען ‎ נאןז ‎ א  מאל ‎ אזוי ‎ פי.ל ‎ ( as  much  again ).‎ 
—האט ‎ אי,־.ר ‎ נעשיײבען ‎ מעהר ‎ בריף ‎ אלס ‎ איןז?‎ —איןז ‎ האכ ‎ געשריבען ‎ גראדע ‎ נאןז ‎ א 
מאל ‎ אזוי ‎ פיעלע‎ —װיא ‎ פיעל ‎ קען ‎ דיזער ‎ מי\ן ‎ פ,רדיע.ען ‎ א  טאג?‎ —ער ‎ פעדיענט ‎ ניטאזױ‎ 
פיעל ‎ יעצט ‎ וױא ‎ פריהער. ‎ ער ‎ הא ‎ l  מיר ‎ נעכטען ‎ געזאגט, ‎ דאס ‎ לעצטעס ‎ יאהר ‎ האט ‎ ער‎ 
״עהר ‎ אפט ‎ פערדיענצ ‎ נאןז ‎ א  מאל ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ וױא ‎ יעצט ‎ ( as  lie  does  now ) —איז ‎ דיזער ‎ מאן‎ 
אזג ‎ רײןז ‎ וױא ‎ יענער?‎ —עראיז ‎ װעגיגכטענס ‎ נאןז ‎ א  מאל ‎ אזוירײןז; ‎ אבער ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר‎ 
שטאלץ ‎ אױף ‎ זיז ‎ רײכטהום‎ —װיא ‎ פיעל ‎ האט ‎ ער ‎ צו ‎ כערצעהרען ‎ א  יאהר?‎ —מײן ‎ ש  וא־‎ 
גער ‎ האט ‎ מיןז ‎ פערזיכערט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ צו ‎ פערצעהרען ‎ פון ‎ הונדערט ‎ טױזעגדביז ‎ הוס‎ 
«׳ערט ‎ און ‎ צװאגציג ‎ טױזעד ‎ דאללער ‎ א  יאוזר ‎ (• ‎ ו  פערצעהרען, ‎ to  spend ,  צולעי-ינ).‎ 
--איז ‎ עס ‎ ניט ‎ נאןז ‎ א  מאל ‎ אזױ ‎ ו\יט ‎ פון ‎ מײן ‎ הױז ‎ ביז ‎ דער ‎ בערזע ‎ װיא‎ (as) ‎ פוןאײערן?‎ 
״-ניט ‎ גא;ץ ‎ נאןד ‎ א  סאל ‎ אזוי ‎ וױיט, ‎ אונגעפ ‎ הר ‎ נאןז ‎ האלב ‎ אזױ ‎ װײט ‎ (נ ‎ א  ך, ‎ again,‎ 
צויעזנ) ‎ —איז ‎ דיז;ס ‎ בוןז ‎ אזױ ‎ גוט ‎ וױא ‎ יע:עס?-עס ‎ איז ‎ נאןז ‎ א  מאל ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ אבער‎ 
עס ‎ קאסט ‎ צװײא ‎ מאל ‎ אזוי ‎ פיעל; ‎ יענעס ‎ קאסט ‎ אכטהאלבען ‎ דאללער ‎ און ‎ דיזעם ‎ קאםט‎ 
ז, ‎ בצעהן.‎ 


53םטע ‎ לעקציאן.-. 53rd  Lesson 


Have  you  now־  all  you  want? 

I  have  all  the  hooks  I  want,  hut  not 
all  the  money. 

Have  you  used  up  all  the  paper? 

To  use  up. 

Do  not  give  him  all  and  me  nothing. 
All  the  money  is  spent. 

All  business  letters  he  writes  himself. 
Were  you  at  home  all  the  day? 

I  was  home  all  the  day. 

Were  you  all  alone? 

I  was  all  (.אד  quite)  alone. 

It  is  all  over  with  him. 

They  are  all  at  home. 

It  is  all  the  same. 

All  along  the  street. 


האט ‎ איהר ‎ יעצט ‎ אלעס, ‎ װאס ‎ איהרברױכט?‎ 
איןז ‎ האב ‎ אלע ‎ ביכער, ‎ װ.לכע ‎ איף ‎ דארף,‎ 
אבער ‎ ניצ ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ געלד.‎ 

האצ ‎ איהר ‎ אױסגעניצט ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ פא־-‎ 
פיער?‎ 

אויכניצען, ‎ פערניצען.‎ 
גיצ ‎ איהם ‎ ניט ‎ אלנס ‎ און ‎ מיר ‎ גארנישט.‎ 
דאס ‎ גאנצע ‎ געלד ‎ איז ‎ אױסג־נגעבען.‎ 
אלע ‎ געשעפטס ‎ בריף ‎ שרײבט ‎ ער ‎ אל ‎ ין.‎ 
זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ צו ‎ הויז ‎ דעם ‎ גאנצען‎ 
טאג?‎ 

איןז ‎ בין ‎ געװ;ץ ‎ צו ‎ הױז ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ טאג.‎ 
זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ אלײן?‎ 
איןז ‎ בין ‎ געװנן ‎ גאנץ ‎ אלײן.‎ 
עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ פארבײ ‎ מיט ‎ איהם.‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ אלע ‎ צו ‎ הױז.‎ 
עם ‎ איז ‎ גאנץ ‎ דאס ‎ זעלביגע.‎ 
איבער ‎ דער ‎ גאנצער ‎ גאס.‎ 
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All  (א־ל), ‎ אל, ‎ אלע, ‎ אלעם, ‎ גאנץ.‎ 


װען ‎ עס ‎ דארןש ‎ קומען ‎ בײא ‎ all  דאס ‎ װערטעל ‎ the, ‎ שטעהט ‎ עס ‎ אימער ‎ נאך ‎ איהם:‎ 
all  the  houses ,  אלע ‎ הײזער, ‎ אל ‎ דיא ‎ הײזער; ‎ all  the  house ,  דאס ‎ גאנצע ‎ הויז4‎ 

The  װערט ‎ אויסגעלאזען ‎ נאך ‎ all, ‎ װען ‎ עס ‎ קומט ‎ פאר ‎ א  װארט ‎ צו ‎ בעצײבענען ‎ אלע‎ 
אדער ‎ גאנץ ‎ אין ‎ א  גאנץ ‎ ברײטען ‎ זין: ‎ all  America ,  גאנץ ‎ עמעריקא; ‎ at  all  times ,  צו‎ 
אלע ‎ (צו ‎ יעדער) ‎ צייט4‎ 

. All  my  money  is  gone  מײן ‎ גאגצעס ‎ געלד ‎ איז ‎ ניטא ‎ (אװעג).‎ 

? is  this  finite  a  new  coat  איז ‎ דאס ‎ א  גאנץ ‎ נײער ‎ ר$ק ‎ ? 

. He  has  grown  quite  an  old  man  ער ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ א  גאנץ ‎ אלטער ‎ מאן4‎ 

Quite  (קװאיט), ‎ גאנץ♦‎ 


ד$ס ‎ װערצעל ‎ an)  a )  בײא ‎ quite  שטעהט ‎ אינזער ‎ נאנהער,‎ 


It  is  quite  a  young  horse. 

Is  this  quite  true? 

Will  you  he  quite  ready  hy  six  o’clock? 

He  was  quite  fatigued  (אדי  tired). 
Fatigued  (פעטיגד׳),  tired  (טאיירד). 

Is  it  not  quite  surprising? 

It  is  cut  quite  through. 

He  is  quite  able  to  do  it. 

He  is  quite  the  man  I  want. 


עס ‎ איז ‎ א  גאנץ ‎ ױנגעס ‎ פערד♦‎ 
איז ‎ דאס ‎ גאנץ ‎ װאהר?‎ 
װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ גאנץ ‎ פערטיג ‎ ביז ‎ זעקס ‎ א 
זײגער ‎ ?־‎ 

ער ‎ איז ‎ געװעזען ‎ גאנץ ‎ מיד.‎ 
ערמידעט, ‎ מיר.‎ 

איז ‎ עס ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ ערשטױגענד?‎ 
עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ דורכגעשניטען.‎ 
ער ‎ איז ‎ גאנץ ‎ כעהיג ‎ עם ‎ צו ‎ טהאן♦‎ 
ער ‎ איז ‎ גאנץ ‎ (גראדע) ‎ דער ‎ .מאן, ‎ װעלכען‎ 


איןז ‎ ברױןי.‎ 

.(א\יבל) ‎ Able  פעהיג.‎ 


. She  is  quite  well  זיא ‎ איז ‎ גאנץ ‎ געזונד♦‎ 

Quite  װערט ‎ אױך ‎ זעהר ‎ אכט ‎ געברױכט ‎ אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ ג א  נ  צ ע ר, ‎ גאנצע, ‎ ג א  נ־‎ 
און ‎ האט ‎ דאן ‎ נאך ‎ זיך ‎ אימער ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ an)  a )  אדער ‎ ;the 


צ  עס‎ 

He  is  quite  a  4אד  the  man  of  business. 
She  has  grown  quite  a  woman. 

He  is  quite  a  gentleman. 

,(האף)  Half 

Have  you  drunk  a  whole  bottle? 

No,  I  have  drunk  only  half  a  bottle. 

Do  you  occupy  the  whole  house? 

*To  occupy  (אקקױפאי). 

No,  we  have  only  half  the  house,1 


ער ‎ איז ‎ א  גאנצער ‎ געשעפטסמאן.‎ 
זיא ‎ איז ‎ געװארען ‎ א  גאנצע ‎ ערװאקסענע‎ 
פרוי♦‎ 

ער ‎ איז ‎ א  גאנצער ‎ הערר.‎ 

ה$$לב, ‎ העלפט♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ געטרונקען ‎ א  גאנצע ‎ פלאש?‎ 
נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ נאר ‎ געטתנקען ‎ א  האלבע‎ 
פלאש.‎ 

בעװאױנמ ‎ איהר ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ הויז ‎ ? 
פערנעהמען, ‎ בעװאוינען•‎ 
ניין, ‎ מיר ‎ חאבען ‎ נאר ‎ דאס ‎ האלבע ‎ הױז•‎ 


? Can  you  give  me  half  a  sheet  of  paper  קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ א  האלבען ‎ בויגען‎ 

פאפיער?‎ 


דאס ‎ ןוערטעל ‎ an)  a )  בייא ‎ half  שטעהט ‎ געװעהנליך ‎ נאכהער; ‎ the  שטעהט ‎ געװעהנ־־‎ 


ליך ‎ פ  א  ר  ה  ע  a  p  אדער ‎ the  שטעהט ‎ אימער‎ 
פון ‎ העלפט*‎ 

Half  an  apple. 

The  half  apple. 

Half  a  dozen. 

Half  a  hundred. 

The  half  hundred. 

Half  an  hour. 

* 

I  will  take  half  .ד$  one  half. 

The  halves  (האװז). 

The  two  halves. 

The  half  hour  is  past  (.ד$  gone),  we  will 
wait  no  longer. 

Half  the  town  knows  it. 

The  half  of  an  apple. 

This  half  apple. 


פארהער, ‎ װען ‎ half  װערט ‎ געיירױכט ‎ אין ‎ דעם ‎ זין‎ 

א  האלבער ‎ עפעל.‎ 
דער ‎ האלבער ‎ עפעל.‎ 

א  האלבע ‎ דוצענד.‎ 

א  האלבעס ‎ הונדערט.‎ 
דאס ‎ האלבע ‎ הונדערם.‎ 

א  האלבע ‎ שטונדע.‎ 
איןד ‎ װיל ‎ נעהמען ‎ העלפט.‎ 
דיא ‎ העלפטען.‎ 
דיא ‎ צװײא ‎ העלפטעץ.‎ 

דיא ‎ האלבע ‎ שטונדע ‎ איז ‎ פ^ריבער, ‎ מיר‎ 
ררילען ‎ ניט ‎ לענגער ‎ װארטען.‎ 

דיא ‎ האלבע ‎ שטאדט ‎ וױיס ‎ עס‎ 
דיא ‎ העלפט ‎ פון ‎ אן ‎ עפעל.‎ 
דיזער ‎ האלבער ‎ עפעל♦‎ 


( Such  a  (an ,  אזעלכער, ‎ אזוינער, ‎ אוא; ‎ such, ‎ אזעלכע, ‎ אוױנע ‎ (מ.)♦‎ 


I  should  like  to  have  such  a  hat  as  my 
brother  has  bought  of  you. 

Have  you  ever  seen  such  a  large  dog? 

If  I  could  get  such  a  horse,  I  should 
buy  it  at  once. 

I  know  who  has  such  a  one;  it  is  quite 
such  another  as  this. 

Have  you  ever  before  seen  such  glasses? 

Ho,  such  I  have  never  seen  before. 

I  have  seen  many  such. 

She  has  such  fine  eyes. 

שױן ‎ ,Ever  before? 

,Never  before 

Have  you  ever  before  heard  such  a  thing? 

Such  a  thing  I  have  never  heard  before, 


איןז ‎ וסןלט ‎ װעלען ‎ האבק ‎ אזא ‎ הוט, ‎ װיא‎ 
מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ געקױפט ‎ בײא ‎ אײןז.‎ 

האט ‎ איהר ‎ װען ‎ געזעהן ‎ אזא ‎ גרױסעץ ‎ הונד?‎ 
װען ‎ איף ‎ װ$לט ‎ געקענט ‎ בעקומ ‎ ץ  אזא ‎ פערד,‎ 
װאלט ‎ איןז ‎ עס ‎ קױפען ‎ גלײןי♦‎ 

איןז ‎ װײס ‎ װער ‎ עס ‎ האט ‎ אזעלכעס; ‎ עס ‎ איז‎ 
נ$ןי ‎ אײנס ‎ עבען ‎ אזױ ‎ וױא ‎ דיז־נס.‎ 

האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ װען ‎ געזעהן ‎ אזעלכע ‎ גל־נזער?‎ 
נײן, ‎ אזעלכע ‎ האב ‎ איןי־ ‎ נ$ןז ‎ קײנמ^ל ‎ גע־‎ 
זעהן•‎ 

איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ פיעלע ‎ אזעלכע.‎ 
זיא ‎ האט ‎ אזעלכע ‎ שעהנע ‎ אױגען•‎ 

א  מאל? ‎ שוין ‎ רוען?‎ 

נאך ‎ קײנמאל♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ יטױן ‎ אזוינס ‎ געהערט ‎ ? 

אזױנס ‎ האב ‎ איןי ‎ נ$ןז ‎ קײנמ^ל ‎ געחעדט.‎ 


—  266  — 


Such  a  thing ,  אוא ‎ ואןד, ‎ אוױנס, ‎ אװי ‎ ז;טװאם♦‎ 


^uch  a  one 

My  -brollier  has  bought  such  a  fine 
horse! 

I  never  saw  such  a  fine  horse! 

We  have  now  such  a  large  house. 

Why  (.ר$  what  for)  so  large  a  house  for 
so  small  a  family? 

,What  for?  Why? 

, — £ דיא, ‎ װא  /Such  as— 

Such  as  we  have  seen  till  new,  do  not 
please  us  (.ד$  we  do  not  like). 

Such  as  wish  to  go  with  us,  must  saj 
so  now. 

Such  as  are  large  enough,  I  will  keep. 

*To  ruin  (רו׳אין). 

A  sheet  (שי־ט). 

A  quire  (קװאיר). 

A  ream  (רי־ם). 


אזא ‎ אײנער♦‎ 

מײן ‎ בתדער ‎ הא& ‎ געקױפט ‎ אזא ‎ םײנעס‎ 
פערד!‎ 

איןד ‎ ה^ב ‎ קײנמ$( ‎ געזעהן ‎ אזא ‎ ^עהנעס‎ 
פערד!‎ 

מיר ‎ האב־נן ‎ יעצט ‎ א  ־* ‎ גרויסעס ‎ הױז♦‎ 

װארום ‎ אזא ‎ גרויסעס ‎ הויז ‎ פיר ‎ אזא ‎ קלײגע‎ 
פאמיליע?‎ 

װארום? ‎ צו ‎ װא£?‎ 
דיא ‎ יעניגע, ‎ װעלנע‎ 

דיא ‎ יעניגע, ‎ װע^כע ‎ מיױ ‎ ד^בען ‎ געזעהן ‎ בח‎ 
יעצט, ‎ געפעלען ‎ אונז ‎ ױט.‎ 

דיא, ‎ װ>ןס ‎ וריילען ‎ געהן ‎ מיט ‎ *ונז, ‎ ניוזען ‎ עם‎ 
יעצט ‎ ז^גען.‎ 

דיא, ‎ װ^ס ‎ זײנען ‎ גרויס ‎ גענוג ‎ ׳ויל ‎ איןד ‎ בע־‎ 
האלטען.‎ 

רואינירען, ‎ צױעטערן, ‎ צו ‎ גתנן ‎ יייכטען♦‎ 

א  בויגען.‎ 

א  בוןי, ‎ א  ליװער ‎ (24 ‎ בויגע:כ)<‎ 

א  ריעז ‎ (20 ‎ ליורערכ)♦‎ 


A  sheet  of  paper. 
A  quire  of  paper. 
A  ream  of  paper. 


א  בויגען ‎ פאפיער.‎ 
א  לװנר ‎ פאפיער♦‎ 
א  ריעז ‎ פאפיער.‎ 


1GO♦ ‎ צום ‎ א־בערזעצק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ פערקױפט ‎ אײער ‎ גאנצע ‎ װ^!?‎ —מיר ‎ האבען ‎ זיא ‎ נאןי ‎ נ״ס ‎ פעדי׳־יפ;8‎ 
אין ‎ גאנצען ‎ (all).‎ —װעט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ <טיק ‎ ן  צוריק ‎ אלע ‎ דיזע ‎ ביכער?‎ —אי/ז ‎ װעל ‎ ניט‎ 
<עיק ‎ ן (זײא) ‎ א;ע ‎ צוריק; ‎ צװײא ‎ כון ‎ זײא ‎ װעל ‎ אין• ‎ בעהאלטען.‎ —איז ‎ אלעס ‎ װאהר, ‎ װ>ןס‎ 
(that) ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ געשריבען ‎ צו ‎ אײןז?‎ —איך ‎ גלריב ‎ עם ‎ איז ‎ אלעם ‎ גאנץ ‎ װאהר.—‎ 
האט ‎ איהר ‎ אויסגעגעבען‎ ($ר. ‎ פערצעהרט) ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ געלד?‎ —איןי ‎ האב ‎ ד\ט ‎ נאר‎ 
אױסגעגעבען ‎ אין ‎ גאנצען, ‎ נאר ‎ איןז ‎ האב ‎ אױןד ‎ געבארגט ‎ װ^כעס ‎ בײא ‎ (of) ‎ מי׳ץ ‎ שוועם*‎ 
בערקינד.‎ —האט ‎ איהר ‎ אלע ‎ געלעינט ‎ אײערע ‎ לנקציאנען?‎ —איןז ‎ האב ‎ געלערנט ‎ מײנע,‎ 
אבער ‎ אץד ‎ װײס ‎ ניט ‎ אױב ‎ ד־א ‎ אלג ‎ אנדערע ‎ האבען ‎ געלערנט ‎ זײערע.‎ —האט ‎ אי־ר ‎ גע־‎ 
ז^גט ‎ אלג ‎ ױנג^אך, ‎ דאס ‎ זײא ‎ מוזען ‎ היער ‎ זײן ‎ אום ‎ צוױיא ‎ א  זײגע־־?‎ —איןז ‎ האב ‎ עס‎ 
געזאגט ‎ זייא ‎ אלעפדנן‎ ( all  of  them  ס:).‎ —ז^ ‎ (shall) ‎ איןד ‎ זײא ‎ ז^גען ‎ א  מאל‎ (ורדער)?‎ 
—יע, ‎ זא:ט ‎ זײא ‎ נ^ןז ‎ א  מ^ל-האט ‎ איהר ‎ געק^פירט ‎ (איבערגע׳עריבען) ‎ אלע ‎ בריף?‎ — 
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איןי ‎ ק^פיר ‎ עבען ‎ דעם ‎ לעצטען‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ פערטיג?‎ —אין ‎ א  האלבע ‎ ע&ט-ונדע‎ 
װעל ‎ איןז ‎ זײן ‎ גאנץ ‎ פערטיג‎ —זײט ‎ איהר ‎ געבליבען ‎ צו ‎ הויז ‎ נעכטען ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ טאג‎ 
( all  yesterday )?‎ — איןד ‎ בין ‎ געבליבען ‎ צו ‎ הויז ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ פארמיטטאג, ‎ אבער ‎ ניט ‎ דעם‎ 
גאנצען ‎ נ$כמיטט$ג‎ —זײט ‎ איהר ‎ געגאנגען ‎ גאנץ ‎ אי^ײן ‎ צו ‎ אײער ‎ מומען?‎ —איןד ‎ בין ‎ גע״׳‎ 
גאנגען ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ װעג ‎ אלײן‎ ( bv  myself ).‎ — איז ‎ דיזער ‎ הוט ‎ גאנץ ‎ נײא?‎ —ער ‎ איז ‎ ניט‎ 
גא;ץ ‎ נײא, ‎ װײל ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ שױן‎ (> I  have  had  i )  א  װ$ןז‎ —האט ‎ איהר ‎ געזאגט ‎ אײער‎ 
פ^טעו/ ‎ דאס ‎ אץי ‎ װי:ש ‎ צו ‎ רעדען ‎ מיט ‎ איהם ‎ הײנט ‎ אבענד?-איןז ‎ האב ‎ גאנץ ‎ פערגע־‎ 
סען ‎ צו ‎ זאגדן ‎ איהם ‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבדן‎ (װעלכעס) ‎ פאפיער?‎ —װאס ‎ ה>ןסט ‎ דוא‎ 
געטהאן ‎ מיט ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ פאפיער, ‎ װ,לכעס ‎ אץד ‎ האב ‎ דיר ‎ געגעבען ‎ נעכטען?-איןד ‎ האב‎ 
עס ‎ פערניצט ‎ אין ‎ גאנצ ‎ ןי‎ — איז ‎ אײער ‎ הויז ‎ אזוי ‎ גרױס ‎ װיא ‎ אונזערס ‎ ? —איןד ‎ גלויבעס ‎ איז‎ 
ניט ‎ גא:ץ ‎ אזוי ‎ גרויס‎ —װעסט ‎ דוא ‎ מיר ‎ ברײנגען ‎ א  האנ!בעס ‎ הונדערט ‎ ציגארען?-װיא‎ 
פיעל ‎ דארף ‎ ( —מוז) ‎ איןז ‎ ב;צאה£נן ‎ פיר ‎ זײא?‎ —איןד ‎ צאהל ‎ געװעחנליןז ‎ צװײא ‎ ד^לער‎ 
און ‎ א  האלב ‎ ד$ס ‎ האלבע ‎ הונדערט.‎ 

461  צום ‎ איבערועצען♦‎ 

וױא ‎ לאנג ‎ זײט ‎ איהר ‎ שוץ ‎ היער?‎ —איןז ‎ בין ‎ היער ‎ נ$ר ‎ א  האלבע ‎ ^טונדע‎ , —האט‎ 
איהר ‎ געקױפט ‎ א  גאנצע ‎ דוצענד ‎ ז$קק? ‎ (רוצענד ‎ בײא ‎ זאקען ‎ נזײנט ‎ א  דוצענד ‎ פאאר‎ 
און ‎ עס ‎ װעיט ‎ איבערזעצט ‎ dozen  pair  ג).--איןי ‎ האב ‎ געקױפט ‎ א  גאנצע ‎ דוצענד, ‎ אב־נר‎ 
נ$ר ‎ א  האלבע ‎ דוצענד ‎ פיר ‎ מיןד ‎ אלײן, ‎ דיא ‎ א:דערע ‎ האלבע ‎ דוצענד ‎ איז ‎ פיר ‎ א  פרײגד.‎ 
—צו ‎ װעמען ‎ געהערט ‎ דיזער ‎ האלבער ‎ עפ;ל?‎ —ער ‎ געהערט ‎ צו ‎ אײער ‎ ברודער.‎ —װער ‎ ה$ט‎ 
איהם ‎ דארטן ‎ געי^עגט?‎ —ער ‎ האט ‎ איהם ‎ אלײן ‎ ד^רט; ‎ געילעגט ‎ א  האלבע ‎ שטונדע ‎ צוריק♦‎ 
—װינט ‎ איהר ‎ בעהאלט ‎ נן ‎ (keep) ‎ אלע ‎ דיזע ‎ האנדשוה ‎ ? —װיא ‎ פיעלע ‎ זײנען ‎ ד$?‎ —עס‎ 
זיינען ‎ ד$ ‎ אכט ‎ פא^ר‎ —יע, ‎ ׳טיקט ‎ זײא ‎ מיר ‎ אלע‎ —װארום ‎ ^זט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ װארטען‎ 
( do  yon  keep  me  waiting )  אזױ ‎ לאנג?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ לאנג, ‎ דיא ‎ האלבע ‎ ׳שטונדע ‎ איז‎ 
נאןי ‎ ניט ‎ פארבײא ‎ —גלויבט ‎ איהר, ‎ װאס ‎ דער ‎ מאן ‎ ה^ט ‎ אײןי ‎ געזאגט?-איןד ‎ גלױבניט‎ 
א  (one) ‎ העלפט ‎ פון ‎ װ$ס ‎ ער ‎ ז^גט ‎ —װעט ‎ איהר ‎ נעהמען ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ שטיק?‎ —נײן, ‎ איןז‎ 
ברױןי ‎ נ$ר ‎ א  (one) ‎ העלפט ‎ דערפון ‎ —האט ‎ איהר ‎ פערקױפט ‎ אײער ‎ גאנצען ‎ װײן?‎ — איןד‎ 
האב ‎ פערקױפט ‎ נ$ר ‎ א  העי5פט ‎ דערפון; ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ העלפט ‎ װעלען ‎ מיר, ‎ איןז ‎ ה>זף,‎ 
פערקױפען ‎ מ^רג ‎ ן.‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ א  האי^בעס ‎ װײן, ‎ געפעילעסט?‎ —נעהמט‎ 
א  נאנצעס ‎ ( whole  one  ב).־‎ —קענט ‎ איהר ‎ קומען ‎ צו ‎ מיר ‎ פיר ‎ א  האלבע ‎ שטונדע ‎ הײנט‎ 
נאכמיטט^ג?‎ —הײנט ‎ קען ‎ אץז ‎ ניט ‎ (=װ$לט ‎ איןד ‎ ניט ‎ געקענט, ‎ I  could  not )  אװעג־‎ 
געהן ‎ פיר ‎ א  האלבע ‎ מינוט ‎ ן  אבער ‎ מ^רגען ‎ װעל ‎ איןד ‎ בלײבען ‎ א  האלב־ ‎ ן  טאג ‎ בײא ‎ אײןז,‎ 
װען ‎ איהר ‎ װינ?ןט ‎ עס.‎ —ראס ‎ א־ןז ‎ טהוין‎ ( what  am  I  to  do )  מיט ‎ דיז ‎ ן  פאפיער?‎ 

—האלט ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ בױגען ‎ פיר ‎ דיןז ‎ דנלבסט, ‎ און ‎ גיב ‎ דיא ‎ צװײא ‎ האלב ‎ ג  בויגענס ‎ (צו)‎ 
דײן ‎ ברודער.‎ —ק:נט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ ^טוו^ם ‎ פאפיער?‎ —איןד ‎ ה^ב ‎ נ$ר ‎ האלבע‎ 
בױגענס ‎ —גיט ‎ זײא ‎ מיר; ‎ צװײא ‎ העלפטען ‎ זײנען ‎ אזויא ‎ גוט ‎ װיא ‎ א  גאנצער. ‎ —וועלכע ‎ פון‎ 
דיזע ‎ צװײא ‎ חעלפטען ‎ וױלט ‎ (will) ‎ איהר ‎ ה.אבען?‎ —איןו ‎ קען ‎ אײןז ‎ נ^ר ‎ געבען ‎ אײנע.—‎ 
then)} ‎ גיב ‎ טיר ‎ דזע♦‎ 
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האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ אמאל ‎ געזעהן ‎ אזא ‎ מעסער?‎ —איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ פיעלע ‎ אזעלבע*‎ 

—קען ‎ אײער ‎ קלײנער ‎ זוהן ‎ שוין ‎ שרײבען ‎ אזא ‎ שעהנעם ‎ בריף?‎ —ער ‎ האט ‎ געשריבען‎ 
אזעלכע ‎ בריף ‎ שױן ‎ א  האלב ‎ י$הר ‎ צוריק♦‎ —איןי ‎ װ^לט ‎ װעלען ‎ ה«^בען ‎ אזעלכעס ‎ פאפיער,‎ 
וױא ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ געקױפט ‎ בײא ‎ (of) ‎ אײןז ‎ נעכטען; ‎ האט ‎ איהר ‎ װעלכע‎ 
( any  more )  דערפון?‎ —אץי ‎ האב ‎ ניט ‎ מעהר ‎ פון ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ ס$רט; ‎ איןי ‎ װעל ‎ אײף‎ 
װײזען ‎ מאנכעס ‎ אנדערעס‎ —האט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ פיעלע ‎ ערדב/גערען ‎ (פ^זיעמקעס) ‎ ? —מיר‎ 
האבען ‎ געהאט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ ( such  a  great  many ), ‎ דאס ‎ מיר ‎ האבען ‎ זײא ‎ ניט ‎ געקענט‎ 
אויפעכעץ‎ (eat) ‎ אין ‎ גאנצען‎ (all) ‎ —האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ א  מאל ‎ געטתנקען ‎ אזא ‎ װײן?‎ —נײן,‎ 
אז;לבען ‎ האב ‎ איןז ‎ נאןי ‎ קײנמ^ל ‎ געטרונקעז‎ —האט ‎ שוין ‎ אײער ‎ שנײדער ‎ װען ‎ געמאכט ‎ אזא‎ 
ראק?‎ —ער ‎ ז$גט ‎ ער ‎ האט ‎ נאך ‎ קײנמאל ‎ געמאכט ‎ אזעלכען‎ (=אזױ ‎ אײנעם, ‎ such  a  one )♦‎ 
—האט ‎ איהרגעזעהן ‎ דיא ‎ קינדער ‎ פון ‎ דער ‎ פראנצױזישער ‎ דאמע, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ נעכטען ‎ גע־־‎ 
װעזען ‎ בײא ‎ אונז ‎ ? —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ געזעהן ‎ אײערנעכטען ‎ אין ‎ גאס; ‎ איןז ‎ דענק ‎ איןז‎ 
האב ‎ נאןז ‎ קײנמ^ל ‎ געזעהן ‎ אזעלכע ‎ שעהנע ‎ קינדער; ‎ דאס ‎ ױנגסטע ‎ האט ‎ אזעלכע ‎ שעהנע‎ 
גרױסע ‎ אויגען ‎ און ‎ אזעלכע ‎ שעהנע ‎ קלײנע ‎ פיס:‎ —װער ‎ האט ‎ װעץ ‎ געהערט ‎ אזוינס?‎ — 
קײנער ‎ האט ‎ געהערט ‎ אזױגה.‎ —װעט ‎ איהר ‎ בעהאלטען‎ (keep) ‎ דיא ‎ אלע ‎ ביבער, ‎ װעלכע‎ 
איןז ‎ האב ‎ אײןי ‎ נעכטען ‎ געשיקט?-איף ‎ קען ‎ נאןו ‎ ניט ‎ ז^געץ, ‎ אױב ‎ איןד ‎ װעל ‎ זײא ‎ אלע‎ 
בעדיאלטען, ‎ אבער ‎ דיא, ‎ װעלכע ‎ ( such  as )  איןי ‎ האב ‎ בעשטעלט, ‎ װעל ‎ איןז ‎ געוױס ‎ בע־‎ 
האלטען ‎ . —איז ‎ דאם ‎ ניט ‎ גראדע ‎ נ$ןי ‎ אזא ‎ ( such  another )  פערד, ‎ וױא ‎ אײער ‎ שװ$גער‎ 
האט ‎ געהאט ‎ פ^ריגעס ‎ יאהר?‎ —יע, ‎ עס ‎ איז ‎ גראדע ‎ נאןד ‎ אזא ‎ וױא ‎ זײנס ‎ —װער ‎ װ$<5ט‎ 
טה$ן ‎ אזא ‎ זאןי?‎ —איןי ‎ װ^לט ‎ ניט ‎ װעלען‎ (like) ‎ טהאן ‎ אזא ‎ זאןז.‎ —װ>ןס ‎ פיר ‎ א  ס^רט‎ 
הוט ‎ װ$י}ט ‎ איהר ‎ װעלען‎ (wish) ‎ ה$בען?‎ —איןי ‎ װאלט ‎ װעלען ‎ ה^בען ‎ גראדע ‎ נאןז ‎ אזעל־‎ 
בען, ‎ וױא ‎ מײן ‎ שותסטערקינד ‎ האט ‎ געקױפט ‎ בײא ‎ אײןד ‎ פ^ריגע ‎ װ$ןד.‎ —װעלכע ‎ פון ‎ דיא‎ 
קינדער ‎ װעט ‎ איהר ‎ מארגען ‎ מיטנעהמען‎ (=נעהמען ‎ מיט ‎ אײןי) ‎ אױף ‎ ד^ס ‎ לאנד?‎ —דיא,‎ 
וועלכע ‎ זײנען ‎ גוט ‎ און ‎ פלײסיג, ‎ װעל ‎ איןי ‎ מיטנעהמען‎ (=נעהמען ‎ מיט ‎ מיר) ‎ —פיר ‎ װ־נמען‎ 
האט ‎ איהר ‎ געקויפט ‎ דיזען ‎ הוט?‎ — איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געקױפט ‎ פיר ‎ מיץ ‎ קלײנעם ‎ פלעמע־‎ 
ניק‎ ;  געפעלט ‎ ער ‎ אײןי?‎ —ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ שעהן; ‎ אבער ‎ צו ‎ װאס ‎ אזא ‎ גרױסער ‎ הוט ‎ פױ‎ 
אזא ‎ קלײנעם ‎ ױנגע?‎ —װאו ‎ איז ‎ אהיננעקומען ‎ ( what  has  become  of )  דער ‎ מאן, ‎ וועלכעו‎ 
איןז ‎ האב ‎ געזעהן ‎ בי ‎ א  אײןז ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד ‎ פ^ריגעס ‎ י^הר?‎ —ער ‎ האט ‎ זי־ןי ‎ גאנץ ‎ צו‎ 
גרונד ‎ געריכטעט ‎ לײהענדיג‎ ( by  lending )  זײן ‎ גאנצעס ‎ געלד ‎ דעם ‎ שפאניער‎ —האט ‎ ער ‎ עס‎ 
איהם ‎ בעצאהלט ‎ צוריק?‎ —גיץ, ‎ און ‎ ער ‎ װעט ‎ עס ‎ ניט ‎ ( nor  ever  will ).‎ —איז ‎ דיזעס‎ 
פאפיער ‎ אזױ ‎ טהייער, ‎ װיא ‎ יענעס?‎ —עס ‎ איז ‎ נ^ך ‎ א  מ^ל ‎ אזוי ‎ טהײער‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ בוי־‎ 
גע;ס ‎ פאפיער ‎ זײנען ‎ ד>ן ‎ אץ ‎ א  ליװער?-פיער ‎ און ‎ צװאנציג ‎ בױגענס ‎ זײנען ‎ א  לױוער, ‎ און‎ 
פיער ‎ און ‎ צװאנציג ‎ ליװערם ‎ זײנען ‎ א  ריעז.‎ —אלזא, ‎ זײנען ‎ צװײא ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופציג ‎ ליװערס‎ 
צוועלף ‎ ריעז ‎ און ‎ א  האלב ‎ (זײנען ‎ קומט ‎ פאר ‎ צװעלף ‎ ריעז). ‎ —איהרזײט ‎ גאנץגערעכט.‎ 
—און ‎ צװײא ‎ מ>ןל ‎ צװײא ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופציג ‎ זײנען ‎ פינף ‎ הונדערט, ‎ און ‎ צוױיא ‎ מ^ל ‎ פינף‎ 
הלנדערט ‎ איז ‎ א  טױזענד‎ —ד^ ‎ ה^ט ‎ איהר ‎ װידער ‎ רעכט ‎ (װידער, ‎ again, ‎ צולעצצ).‎ 
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■. 54םטע ‎ לעקציאן 

Nature  (נײ׳טשור). 

Silence  (םאי׳לענס). 

The  happiness  (האפ׳פינעס). 

The  health  (העלטה). 
j  The  illness  (אילל׳נעס). 

( The  sicknes  (סיק׳נעס). 

Happy  (האפ׳פי)— Happily. 

Necessary  (נע׳סעססארי) — Necessarily. 
Tbe  piece  (פי־ס). 

The  play  (פלײ). 
j  An  actor  (אק׳ט^ר). 

( A  performer  (פערפ^ר׳מער). 

An  actress  (אקט׳רעס). 

Comic  (ק^׳מיק). 

A  comic  actor. 

A  tragedian  (טראחשי׳דיען). 

The  pit  (פיט). 

The  hox  (ב>ןקס). 
j  The  part  (פארט). 

( The  character  (קא׳ראקטער). 

*To  supply  (ס^פפלאי׳). 

To  supply  by — . 

To  supply  with—. 


54th  Lesson.- 

דיא ‎ נאטור.‎ 

ד$ס ‎ שװײגען; ‎ דיא ‎ שטילקײם.‎ 
דאס ‎ גליק; ‎ דיא ‎ גליקזעליגקײט, ‎ דיא ‎ םיײד♦‎ 
דיא ‎ געזונדהײט.‎ 

דיא ‎ קראנקהײט.‎ 

גליק^יןי, ‎ פערגניגט, ‎ ערפרײמ♦‎ 
נױטהװענדיג♦‎ 

ד$ס ‎ שטיק, ‎ דאס ‎ טהעאטער־שטיק.‎ 
ד$ס ‎ שױ־שפיעל♦‎ 

אן ‎ אקטי>ןר, ‎ א  שױ־שפיעילעה‎ 

אן ‎ אקטריסע♦‎ 
ק^מיש.‎ 

א  ק^מישער ‎ אקטיאו/ ‎ א  קאמיקעי.‎ 
א  טרױער־שפיעלער, ‎ א  טראגיקער♦‎ 
ד$ס ‎ פארטערר, ‎ דער ‎ אונטער־רױם ‎ (דער‎ 
ערד־פלאץ ‎ פון ‎ א  טדעאטער)♦‎ 

דיא ‎ לאזשע♦‎ 

דיא ‎ ר^לע.‎ 

ערזעצען; ‎ בעזעצען; ‎ פערזעהן, ‎ פערז>ןרגען;‎ 

ליפערן; ‎ פערשאפען♦‎ 
ערזעצען ‎ דורןי ‎ בעזעצען‎ (א ‎ שטעלע).‎ 
ליפערן; ‎ פערשאפען; ‎ פערזעהן, ‎ פערז^רגען.‎ 


Could  not  you  supply  his  place  become  האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געקענט ‎ בעזעצען ‎ זײן‎ שטע־‎ 
? one  else  לע ‎ דורןז ‎ א״מעצן ‎ אנדערס?‎ 

? Who  supplies  you  with  books  װער ‎ פערז>ןרגט ‎ אײןז ‎ מיט ‎ ביכער?‎ 

Mr.  Porter  has  hitherto  supplied  me  הערר ‎ פ^רטער ‎ האט ‎ מיןו ‎ ביז ‎ ״עצט ‎ פער־‎ 

, with  them  ז^יגט ‎ דערמיט.‎ 

Hitherto  (הידהעי־יטו׳), ‎ ביזי ‎ אהער, ‎ ביז׳ ‎ יעצט♦‎ 

.(פריפ^יר׳) ‎ To  prefer *  ה^בעץ ‎ געינער, ‎ ה^בען ‎ ליעבער.‎ 

Do  you  think  your  sister  will  prefer  דענקט ‎ איהר, ‎ (ד$ס) ‎ אײער ‎ שװעסטער‎ 
? this  pattern  װעט ‎ גערנער ‎ ה^בען ‎ דיזעס ‎ מוסטער?‎ 
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The  pattern  (פאט׳טערן). 

I  dare  say  she  will  prefer  the  smaller 
one. 

I  dare  say. 

Do  you  prefer  tea  to  coffee? 

To  prefer  to—. 

I  prefer  coffee  to  tea. 

Do  you  prefer  reading  English  to  French? 

To  prefer  doing  one  thing  to  another. 

I  prefer  walking  to  sitting. 

Which  do  you  prefer  a  tragedy  or  a 
comedy? 

The  tragedy  (טראיחשידי). 

The  comedy  (קא־מידי). 

The  •farce  (פארס). 

I  prefer  a  tragedy  to  a  comedy. 

Shall  I  find  your  brother  at  home  at 
four  o’clock  this  afternoon? 

I  dare  say  you  will. 

1  am  just  going  to  write  to  him. 

1  am  about  to  write  to  him  now. 

To  be  going  to — . 

To  be  about  to—. 

Have  you  paid  the  man  his  money? 

1  am  just  going  to  send  it  him. 

Are  you  going  to  the  theatre  to-night? 

1  am  not  going,  but  my  sister  is. 
i  do  not  go,  but  my  sister  does. 

Which  of  vou  knows  the  young  Span- 
iard  that  was  here  yesterday? 


דאס ‎ מוסטער.‎ 

איןז ‎ גלױב, ‎ זיא ‎ װעט ‎ גערנער ‎ ה$בען ‎ דאס‎ 
קלענערע.‎ 

איןז ‎ גלױב, ‎ איף ‎ רעבעז; ‎ װאהרשײנליןי♦‎ 
האט ‎ איהר ‎ גערנער ‎ טהעע ‎ אלם ‎ קאכע?‎ 
ה^בען ‎ געינעך ‎ אלס‎ —.‎ 
איןי ‎ האב ‎ גערנער ‎ קאפע ‎ אלס ‎ טהעע.‎ 
האט ‎ איהר ‎ גערנער ‎ צו ‎ לעזען ‎ ע:גליש ‎ אלס‎ 
פראנצױזיש?‎ 

טה^ן ‎ גערנער ‎ אײן ‎ זאןז ‎ אלס ‎ אן ‎ אנדערע.‎ 
אץי ‎ האב ‎ גערנער ‎ צו ‎ געהן ‎ אלם ‎ צו ‎ זיצען.‎ 
װ^ס ‎ האט ‎ איהר ‎ גערנער ‎ א  טרױער-שפיעל‎ 
^דער ‎ א  לוםט-־שפיעל?‎ 

דיא ‎ טראגעד״ע, ‎ טרויער־שפעל.‎ 
דיא ‎ קאמ‎ .ד ‎ ע, ‎ ד$ס ‎ לוסט ‎ ׳טפיעל.‎ 
ד$ס ‎ לו־סט־שטיק.‎ 

איןי ‎ האב ‎ לי ‎ בער ‎ א  טרױער־שפיעל ‎ אלס‎ 
א  לוסט ‎ שפיעל♦‎ 

װעל ‎ איןז ‎ געפינען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ צו ‎ הויז ‎ אום‎ 
פי.ר ‎ א  זײגער ‎ הײנט ‎ נ^במיטט^ג?‎ 

איןז ‎ גלױב, ‎ אי־הר ‎ װעט.‎ 
j  איןי ‎ וױל ‎ עבען ‎ (איןז ‎ בין ‎ עבען ‎ אין ‎ בעגריף)‎ 
)  צו ‎ איהם ‎ צו ‎ שרײבען♦‎ 

|  װעלען, ‎ זײן ‎ אין ‎ בעגריף ‎ צו‎ —.‎ 

האט ‎ איהר ‎ בעצאהלט ‎ דעם ‎ מאן ‎ זײן ‎ געלר?‎ 
איןז ‎ װעל ‎ עס ‎ איהם ‎ עבען ‎ שיקק.‎ 
געהט ‎ איהר ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ הײנט ‎ בײא‎ 
נאכט ‎ ? 

איןז ‎ געה ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מיץ ‎ שװעםטער ‎ געהט♦‎ 

װעלבער ‎ (װער) ‎ פון ‎ אײןי ‎ קען ‎ דעם ‎ ױנגען‎ 
ע&פאניער, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ נעכטען ‎ געװע־‎ 

זען ‎ היער?‎ 

מיץ ‎ ברודער ‎ וױלהעלם ‎ קען ‎ איהם.‎ 


My  brother  William  does. 

װערט ‎ אפט ‎ געברױכט ‎ אנשטאט ‎ צ« ‎ וױדערהאלען ‎ א  האנדש ‎ to  do  דאס ‎ האנדלוננכװארט‎ 

לונגבװארט ‎ נון ‎ דעש ‎ פריהערדיגען ‎ גהײל ‎ נון ‎ א  זאץ ‎ אדער ‎ אין ‎ אן ‎ ענטנער ‎ אויף ‎ א  כראגע.‎ 
רעדט ‎ איהר ‎ איטאליעגי׳ט? ‎ Do  you  speak  Italian9 


I 


—  271 


. I  do  not,  but  my  sister  does  very  well  איןד ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ רעדט ‎ עם‎ 

זעהר ‎ גוט♦‎ 

בייא ‎ must  ,will  ,shall  ,may  ,can  און ‎ lit־״>ou ‎ רען ‎ do  ניט ‎ שמעהן*‎ 


Do  you  pay  him  ? 

I  do  pay  him. 

I  do  not  pay  him. 

Why  do  you  not  pay  him? 

I  do  pay  him. 

Do  pay  attention. 

I  do  pay  attention. 

Do  you  read  aloud  when  you  are  learn- 
in״  your  lesson? 

I  always  do. 

Do  you  go  into  the  country  to-day? 

I  cannot  tell  yet;  I  shall  go,  if  my 
brother  does. 

I  shall  not  go,  if  my  brother  does  not. 
The  stage  ( דיא ‎ ביהנע ‎ (כטײדזש 

The  curtain  ( דער ‎ פ^רהאננ ‎ (ק^ירטײן 

The  act  ( דער ‎ אקט ‎ (אקט 

The  treasure  ( דער ‎ שאץ ‎ (טרע׳זשור 

*To  perform  ( פערפ^רם). ‎ *To  acf  (אקט). 
|  *To  destroy  ( פערדארבען ‎ (דיסטר^י׳ 
*To  drop  (דר$פ). 


בעצאהלס ‎ איהר ‎ איהם?‎ 
איןז ‎ בעצאהל ‎ איהם ‎ יע.‎ 
איןז ‎ בעצאהל ‎ איהם ‎ ניט.‎ 
װארום ‎ בעצאהלט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט?‎ 
איןי ‎ בעצאוזל ‎ איהם ‎ י  ע.‎ 
שענקטדאף ‎ אױפמערקזאמקײט! ‎ (זײטד^ןד‎ 
אױפמערקזאם‎ !)‎ 

איןז ‎ בץ ‎ יע ‎ אױפמעיקזאם.‎ 
לעזט ‎ איהר ‎ אין ‎ דער ‎ הױןז, ‎ װען ‎ איהר ‎ לערנט‎ 
אײער ‎ לעקצי^‘ ‎ ? 

איןי ‎ טהוא ‎ עס ‎ אימער‎ (ד. ‎ ה. ‎ איןז ‎ לעז ‎ אימער‎ 
הו־ןי, ‎ װען ‎ איןד ‎ לערן ‎ מי־ן ‎ לעקצי^ן)♦‎ 

געהט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ אױף ‎ לאנד?‎ 
איןי ‎ ק  :ן ‎ נ^ןז ‎ ניט ‎ ז^גען, ‎ איןד ‎ געה, ‎ װען ‎ מײן‎ 
ברודער ‎ געהט.‎ 

איןז ‎ געה ‎ ניט, ‎ װען ‎ מײן ‎ ברודער ‎ געהט ‎ ניט.‎ 
דיא ‎ ױנענד ‎ (ױטה) ‎ Youih 

דיא ‎ פליבט ‎ (ױרטי) ‎ The  duty 

דאס ‎ ענדע ‎ (ענד) ‎ The  end 

דיא ‎ רײזע ‎ (דזש^יר׳ני) ‎ The  journey 
שפיעלען ‎ (אין ‎ א  כהעאטער),‎ 
געבען ‎ (גע־ז^ב) ‎ (עללאו) ‎ To  allow * 

העראבפאלען, ‎ זיןד ‎ העראבלאזען‎ (בון ‎ א  פאר־‎ 
האנג^‎ 


163♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װיא ‎ האט ‎ איהר ‎ נעכטק ‎ פערבראכט ‎ אײער ‎ צײט?‎ —ביז ‎ עלף ‎ א  זײגער ‎ פ^רמיט־‎ 

ט^ג ‎ זײנען ‎ מיר ‎ געװעזען ‎ אויף ‎ דעם ‎ לאנד; ‎ אום ‎ א  פעי־טעל ‎ צו ‎ צװעלף ‎ זיינען ‎ מיר ‎ געקומען‎ 
אין‎ (to) ‎ שט^דט ‎ און ‎ געגעפען ‎ מיטטאג ‎ בײא ‎ מײן ‎ פעטער.- ‎ װאס ‎ װעט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ טה^ן?‎ 
—איןי ‎ װעל ‎ הײנט ‎ טרד<ןן ‎ ג^רנישט.‎ —װ^ם ‎ האט ‎ איהר ‎ געטהאן ‎ נעכטען ‎ און ‎ אײערנעכ־‎ 
טען?‎ —נעכטען ‎ און ‎ אײערנעכטען ‎ בין ‎ איןז ‎ אױך ‎ געװען ‎ זעהר ‎ פױל ‎ (idle).‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר‎ 
זעהר ‎ לײד ‎ צו ‎ הער;ן ‎ אײןד ‎ ז^גק ‎ עס ‎ (ס3).-א ‎ נזענש ‎ מוז ‎ קײנס^ל ‎ זײן ‎ פױל; ‎ ער ‎ מוז ‎ זץי‎ 
אימער ‎ ב;שעפטיגען ‎ מיט ‎ עטװ^ס ‎ ניצליבעס.‎ —אבער ‎ װען ‎ אײנער ‎ האט ‎ ג^רנישט ‎ צו‎ 
טה^ן?‎ —דער, ‎ װעלכער ‎ ( he  who )  ה^ט ‎ געלערנט ‎ עטװ^ס, ‎ דארף ‎ עס ‎ קײנמ^ל ‎ זאגען‎ 
(עס, ‎ so, ‎ צולעצט); ‎ לעז, ‎ דוא ‎ ה$סם ‎ ביכער ‎ געגוט‎ —איןז ‎ האכ ‎ ;יט ‎ ליעב ‎ איסער ‎ צולעזק‎ 
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{ to  be  always  reading )♦‎ —זעהסט ‎ דוא ‎ ניט, ‎ וױא ‎ דיא ‎ נאטור ‎ טהוט? ‎ זיא ‎ איז ‎ דײן‎ 
בעסטע ‎ לעהרערין ‎ (teacher); ‎ דיא ‎ נאג־ור ‎ איז ‎ אימינר ‎ בײא ‎ (at) ‎ דער ‎ ארבײט‎ —אבעד‎ 
האט ‎ דיא ‎ נאטור ‎ מיןד ‎ ניט ‎ געמאבט, ‎ װיא ‎ איןז ‎ בין?‎ —דיא ‎ נאטור ‎ האט ‎ דיר ‎ געגע^‎ 
בען ‎ פערשטאנד ‎ (sense) ‎ צו ‎ װיסען ‎ װ$ס ‎ איז ‎ אם ‎ בעסטען ‎ פיר ‎ דיןז‎ —  גוט, ‎ איןז ‎ װעל‎ 
נעהמען ‎ דיא ‎ ערסטע ‎ לעקציאן ‎ בײא ‎ (of) ‎ איהר ‎ (her, ‎ ניט ‎ it; ‎ דא ‎ רעדט ‎ זיך ‎ פון ‎ דער‎ 
נאטור, ‎ און ‎ נאטור ‎ איז ‎ װײבליך); ‎ אבער ‎ ביטע ‎ ל%<ןזט ‎ מיןי ‎ הײנט ‎ צו ‎ רוה.‎ —״מארגק, ‎ ניט‎ 
רײטע ‎ (הײנט), ‎ ז^געז ‎ אלע ‎ פוילע ‎ לײטע׳/‎ —מענשען ‎ וױיסען ‎ זעלטען, ‎ װאס ‎ איז ‎ גוט ‎ פיר‎ 
זײא; ‎ װען ‎ (if) ‎ זײא ‎ וױלען ‎ ניט ‎ הערען, ‎ מוזען ‎ זײא ‎ פיהלען ‎ —דיא ‎ צײט ‎ װעט ‎ קומען,‎ 
װען ‎ דוא ‎ װעסט ‎ בעדױערן‎ ( he  sorry ), ‎ װאס ‎ דוא ‎ האסט ‎ ניט ‎ געמאכט ‎ (=ניט ‎ צו ‎ ה>א‎ 
בען ‎ געמאכט) ‎ א  בעםערן ‎ געברױןי ‎ פון ‎ דײן ‎ ױגענה‎ —װ$ס ‎ קען ‎ געבען ‎ א  גרעסערעס‎ 
פערגניגען‎ (=װ$ס ‎ פיר ‎ א  גרעסערעס ‎ פערגניגען ‎ קען ‎ זײן) ‎ אלס ‎ צו ‎ קענען ‎ זאגען ‎ צו ‎ זיןז ‎ אליין‎ 
( to  yourself )  אין ‎ אבענד ‎ אײדער ‎ דוא ‎ געהסט ‎ צו ‎ בעט‎ :  ״דיזען ‎ ט$ג ‎ האב ‎ איןד ‎ געטהאן ‎ מײן‎ 
פליכט״.‎ —זײנען ‎ ניט ‎ מעהרסטע ‎ מענשק ‎ זײערע ‎ אײגענע ‎ פײנדע? ‎ זײא ‎ צושטערןזײעו•‎ 
אײגענעס ‎ גליק ‎ מיט ‎ דעם, ‎ װ^ס ‎ זײא ‎ טהוען‎ ( by  doing )  װאס ‎ זײא ‎ דארפען ‎ ניט ‎ כהאן,‎ 
און ‎ מיט ‎ דעם, ‎ װ$ס ‎ זײא ‎ טהוען ‎ ניט ‎ ( by  not  doing )  װ^ס ‎ זײא ‎ דארפען ‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהױ‎ 
געװען ‎ פ^ריגע ‎ נאכט?‎ —איןז ‎ בץ ‎ געװען ‎ אין ‎ געזעלשאפט ‎ מיט ‎ עטליבע ‎ פרײנד♦‎ — איז ‎ וױא‎ 
האט ‎ איהר ‎ פערבראכט ‎ דעם ‎ אבענד?‎ —ביז ‎ צעהן ‎ א  זײגער ‎ ה>ןבען ‎ מיר ‎ געשפיעלט ‎ איז‎ 
קארטען; ‎ דאן ‎ האבען ‎ מיר ‎ געהאט ‎ אן ‎ אויסגעצײכענטעס ‎ (excellent) ‎ אבענד־ברויט ‎ אץ‎ 
געטרונקען ‎ א  פלאש ‎ װײן ‎ יעדערער- ‎ א  פלאש ‎ וױין ‎ נאןז ‎ צעהן‎ !  איהר ‎ פערדארבט ‎ אײער‎ 
געזונדהײט, ‎ דעם ‎ גרעסטען ‎ שאץ, ‎ וועלכען ‎ דער ‎ מענש ‎ בעזיצט ‎ (פאר ‎ man, ‎ מענש, ‎ קומט ‎ ד>}1‎ 
ניט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ the, ‎ וױיל ‎ דארונטער ‎ איז ‎ געמײנט ‎ יעדער ‎ מענש, ‎ און ‎ װאו ‎ עס ‎ איז ‎ געמײנט‎ 
י  ע  ד  ע  ר  דארף ‎ דיזעס ‎ װערטעל ‎ ניט ‎ קומען)‎ —מיר ‎ זײנען ‎ געװען ‎ אונזערע ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ ( a  great 
many  of  us )  און ‎ מיר ‎ האבען ‎ געטרונקען ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ מאל ‎ צו ‎ געזונדהײט ‎ ( so  many  healths )״‎ 
דאס ‎ א  פלאש ‎ פיר ‎ יעדען‎ ( a  bottle  each )  איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ צו ‎ פיעל♦‎ —װײסט ‎ איהר ‎ ניט,‎ 
דאס ‎ איהר ‎ טי^רט ‎ ניט ‎ פערדארבען ‎ אײער ‎ אײגענע ‎ געזונדהײט ‎ דורןז ‎ טח־נקען ‎ צו ‎ נעזונד*‎ 
הײט ‎ פון ‎ אנדערע? ‎ איןז ‎ האף ‎ איהר ‎ װעט ‎ עס ‎ מעהר ‎ ניט ‎ (=קײנמ$ל) ‎ טה$ן ‎ נאןי ‎ א 
ס^ל.‎ —ד^ס ‎ קען ‎ איןי ‎ אײןי ‎ װירקליןז ‎ ניט ‎ פערשפרעכען ‎ (א ‎ ײ  ך  צולעצט),‎ 

464  צום ‎ איבערועצק♦‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ ניט ‎ איהר ‎ אויס ‎ א  י$הר?‎ — איןד ‎ גיב ‎ אוים ‎ פון ‎ דרײצעהן ‎ ביז ‎ פער־‎ 

צעהן ‎ הונדערט ‎ דאללער ‎ א  יאהר‎ —װער ‎ פערזארגט ‎ אײך ‎ מיט ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ געלד?‎ —מיץ‎ 
פ$טער ‎ גיט ‎ םיר ‎ פינף ‎ און ‎ צװאנציג ‎ היןללער ‎ טאשענ־געלו1‎ ( for  pocket-money )  א 
נאט‎ —גיט ‎ איהר ‎ אויס ‎ פיעל ‎ אױף ‎ (for) ‎ ביכער?‎ — איןד ‎ קױף ‎ מיר ‎ ניט ‎ קײן ‎ ביכער‎ —װער‎ 
פערזארגט ‎ אײןד ‎ מיט ‎ געלד ‎ אױף ‎ ביכער?‎ —מײן ‎ מוטער ‎ פערז^רגט ‎ מיןו ‎ דערמיט‎ —האט‎ 
אײער ‎ ברודער ‎ א  גוטען ‎ געהאלט?~ער ‎ האט ‎ פופצעהן ‎ הונדערט ‎ ד^ללער ‎ א  יאהו.‎ —װיא‎ 
לאנג ‎ האט ‎ ער ‎ שױן ‎ דיזען ‎ געהאלט?‎ —ער ‎ האט ‎ איהם ‎ שױן ‎ זײט ‎ דריטהאלבען ‎ יאהרן‎ 
ער ‎ איז ‎ שוין ‎ צעהן ‎ יאהר ‎ בײא ‎ דער ‎ פירמע.‎ —מ* ‎ איז ‎ װאהרשײנליןד ‎ זעהר ‎ ניצלין.‎ —יע,‎ 
סײן ‎ פ$טער ‎ איז ‎ ץינחר ‎ שטי^ץ ‎ אױף ‎ חס)’איהם; ‎ /ך ‎ איז ‎ זעהר ‎ פלײסיג׳און ‎ געהט ‎ קײס‎ 


—  273  — 


מאל ‎ הערויס ‎ אין ‎ אבענד.‎ —עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ נױטהװענדיג ‎ פיר ‎ א  ױנגען ‎ מענשען ‎ צו ‎ מאבען ‎ א 
גוכעץ ‎ געברױןז‎ (use) ‎ פון ‎ זײן ‎ צײט, ‎ אבװאהל ‎ ער ‎ מוז ‎ ניט ‎ דוקא‎ (נױטהװענדיג) ‎ יבלײבען ‎ צו ‎ הויז‎ 
יעדען ‎ אבענד‎ —װאם ‎ פיר ‎ א  שױשפיעל ‎ איז ‎ געשפיעלט ‎ געװארען‎ ( was  performed )  פא־‎ 
ריגע ‎ נאכט? ‎ איז ‎ עס ‎ געװען ‎ א  קאמעדיע ‎ אדער ‎ א  טראגעדיע?‎ —עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  טרא־-‎ 
געדיע ‎ אין ‎ דרײא ‎ אקטען, ‎ און ‎ דערנאך ‎ איז ‎ געװען ‎ א  נײעס ‎ לוסט־שטיק ‎ אין ‎ אײן‎ 
אקט ‎ —װאס ‎ איז‎ (=װאס ‎ איז ‎ געװען) ‎ דער ‎ נאמען ‎ פון ‎ דעם ‎ שטיק?‎ —עס ‎ איז ‎ געװען ‎ דיא‎ 
״שולע ‎ פיר ‎ סקאנדאל״ ‎ ( the  School  of  Scandal )  פון ‎ שערידאן‎ (Sheridan).‎ —װער ‎ האט‎ 
געשפיעלט ‎ דיא ‎ פין ‎ פעטער ‎ טיזל ‎ ( Peter  Teazle )?‎ —הערר ‎ דזשארינסאן ‎ האט ‎ גע=‎ 
שפיעלט.‎ —האט ‎ ער ‎ געשפיעלט ‎ דיא ‎ ראלע ‎ גוט?‎ —ער ‎ האט ‎ זיא ‎ געשפיעלט ‎ זעהר ‎ גוט;‎ 
ער ‎ איז ‎ וױרקליןז ‎ אן ‎ אױסגעצײכענטער ‎ אקטיאר‎ —װיא ‎ האבען ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ אקטיארען‎ 
און ‎ אקטריסען ‎ געשפיעלט ‎ ? —זײא ‎ האבען ‎ אלע ‎ געשפיעלט ‎ זעהר ‎ גוט ‎ —האט ‎ איהר ‎ א 
גוטען ‎ קאמיקער ‎ אױף ‎ אײער ‎ ביהנע?‎ —מיר ‎ האבען ‎ זעהר ‎ א  גוטען ‎ קאמיקער; ‎ הערר‎ 
דזשײמז ‎ איז ‎ אײנער ‎ פון ‎ דיא ‎ בעסטע, ‎ װאס ‎ לעבען ‎ יעצט ‎ ( now  living ) —זײט ‎ איהר ‎ געקו־‎ 
מען ‎ אהײם ‎ פריה?‎ —מיר ‎ ה^בען ‎ ניט ‎ געקענט ‎ בלײבען ‎ ביז ‎ ענדע ‎ פון ‎ דעם ‎ לוסט־שטיק‎ 
און ‎ האבעץ ‎ פערלאזען ‎ דאס ‎ טהעאטער ‎ אײדער ‎ דער ‎ פארהאנג ‎ איז ‎ העראבגעפאלעץ,‎ 
װײל ‎ מיר ‎ האבען ‎ פערשפראכען ‎ אונזער ‎ מומען ‎ צו ‎ עסעץ‎ ( to  take )  אבענד^ברויט ‎ בײא‎ 
איהר.‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ ליעבער ‎ א  גוטע ‎ טראגעדיע ‎ אלס ‎ א  קאמעדיע?‎ —װען ‎ דיא ‎ שױ־‎ 
שפיעלער ‎ שפיעלען ‎ גוט, ‎ געפין ‎ איןי ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ פערגניגען‎ (amusement) ‎ אין ‎ דער ‎ אײנער,‎ 
װיא ‎ אין ‎ דער ‎ אנדערער.‎ 

165♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

װער ‎ ליפערט ‎ אײןז ‎ װײן?‎ —מײן ‎ וױינ־הענדלעו/ ‎ דזערר ‎ פארטער, ‎ ליפערט ‎ מיר‎ 
איהם ‎ —זאל ‎ איןד ‎ אײןד ‎ געבען ‎ עטװאס ‎ פלײש?‎ —איןז ‎ דאנק ‎ אײןז, ‎ איןז ‎ בין ‎ פערזעהן‎ (פער=‎ 
זארגט)‎ -קען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ פערנעחמען‎ (ערזעצען) ‎ אײער ‎ שטעלע, ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ אױף‎ 
אײערע ‎ רײזען?‎ —ער ‎ האט ‎ פערנומען ‎ מײן ‎ פלאץ ‎ װעהרענד ‎ (during) ‎ מײן ‎ לעצטער ‎ רײזע.‎ 
-האט ‎ אײער ‎ פראנצױזישער ‎ קאמי‎ (געשעפטסבעדיענטער, ‎ clerk) ‎ אײןד ‎ פערלאזען?‎ —ער‎ 
האט ‎ אונז ‎ פע־לאזען ‎ אײערנעכטען.‎ —האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ אן ‎ אנדערן ‎ צו ‎ בעזעצען ‎ זײן ‎ שטעלע?‎ 
—איןד ‎ דענק ‎ איןז ‎ װעל ‎ לאזען ‎ מײן ‎ זוהן ‎ פערטרעטען‎ (בעזעצען) ‎ זײן ‎ שטעלע‎ —וױא ‎ לאנג‎ 
האט ‎ הערר ‎ פארטער ‎ אײןד ‎ געליפערט ‎ פאפיער?‎ —ער ‎ האט ‎ מיר ‎ געליפערט ‎ פאפיער ‎ זײט‎ 
(these) ‎ אכט ‎ אדער ‎ נײן ‎ יאהר•‎ —װעט ‎ איהר ‎ קענעץ ‎ מיר ‎ ליפערן ‎ דיזע ‎ ביכער ‎ ביז‎ (by) ‎ נעכס־‎ 
טען ‎ דיענסטאג?‎ —איך ‎ װעל ‎ זײא ‎ אײןי ‎ קענען ‎ ליפערן ‎ ביז ‎ דאן‎ (then) ‎ (אד♦ ‎ ביז ‎ יענער ‎ צײט)♦‎ 
—װיא ‎ אפט ‎ ערהאלט ‎ איהר ‎ בריף ‎ פוץ ‎ אײער ‎ ברודער ‎ אין ‎ לאנדאן?-ער ‎ שרײבט ‎ (צו)‎ 
אונז ‎ רענעלמעסיג ‎ אײן ‎ מאל ‎ א  מאנאט‎ —ענטפערט ‎ איהר ‎ איהם ‎ אזוי ‎ רעגעלמעסיג, ‎ וױא‎ 
ערשרײבט ‎ צו ‎ אײןז?‎ —מײןפאטערשרײבט ‎ (צו) ‎ איהם ‎ אפטערער ‎ אלם ‎ ער ‎ ערהאלט ‎ בריף‎ 
פון ‎ איהם‎ ;  ער ‎ איז ‎ פערפליכטעט ‎ (obliged) ‎ צו ‎ שרײבען ‎ צו ‎ איהם ‎ װעניגסטענס ‎ אײן ‎ מאל‎ 
אין ‎ צװײא ‎ װאכען‎ ( once  a  fortnight ) —װעלכע ‎ פון ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ מעסערס ‎ װאלט ‎ איהר‎ 
האבען ‎ ליעבער?‎ — איןד ‎ װאלט ‎ האבען ‎ ליעבער ‎ יענעס ‎ מיט ‎ דעם ‎ עלפענ־בײנענעם ‎ הענטעל.‎ 
—װעט ‎ איהר ‎ קױפען ‎ דיא ‎ טישען ‎ און ‎ שטולען, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ האט ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ בייא‎ 


* 
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מיץ ‎ טישלער?‎ —נײן, ‎ איןד ‎ װעל ‎ ליעבער ‎ ( I  shall  prefer )  װארטען‎ (waiting), ‎ ביז ‎ ער ‎ האט‎ 
מאנכע, ‎ װעלפע ‎ געפעלען ‎ מיר ‎ בעכער‎ —װארום ‎ שרײבט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ ניט ‎ צואיײערזוהן?‎ 
—איןז ‎ שרײב ‎ איהם ‎ נאןז ‎ ניט, ‎ וױיל ‎ איןז ‎ װיל ‎ ליעבער ‎ ( I  prefer )  װארטען ‎ ביז ‎ איןי ‎ קריג‎ 
(have) ‎ נאןז ‎ א  בריף ‎ פון ‎ איהם.‎ —װאס ‎ (which) ‎ װאלט ‎ איהר ‎ ליעבער, ‎ געהן‎ (going) ‎ אױף‎ 
(to) ‎ דעם ‎ קאנצערט ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט ‎ און ‎ אױף ‎ דאס ‎ לאנד ‎ מארגעןאין ‎ דערפריה, ‎ אדער‎ 
אױף ‎ דאס ‎ לאנד ‎ הײנט ‎ נאכמינטאג ‎ און ‎ בלײבען ‎ דארטן ‎ ביז ‎ איבערמארגען?‎ — איןד ‎ װאלט‎ 
געװיס ‎ ליעבער ‎ געהן ‎ צוערסט ‎ אויף ‎ דעם ‎ קאגצערמ ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט, ‎ אבער ‎ איןז ‎ װעל‎ 
פרעגען ‎ מײן ‎ שװעכטער; ‎ איןז ‎ גלױב ‎ ( 1  dare  say /  זיא ‎ װ.ט ‎ ליעבער ‎ געד״ן ‎ גלײןי ‎ אויף‎ 
דאס ‎ לא:ד ‎ (גלייך, ‎ at  once ,  צולעצג־).‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ זאגען, ‎ אויב ‎ עס ‎ האט ‎ גע־י‎ 
שלאגען ‎ פי״נר?‎ י — איןז ‎ רעכען, ‎ יע ‎ (יע, ‎ it  has ;  װען ‎ עס ‎ קוכט ‎ פאר ‎ א  האנדלונגכוױ^רט ‎ דאם‎ 
הילככהאנדלינגכװארט ‎ shall  ,must  ,may  ,have  ,can  $דער ‎ will, ‎ ךןערט ‎ עס ‎ אין ‎ אן ‎ ענטפער‎ 
אויןש ‎ א  פראגע ‎ װידערהאלט ‎ אנ׳כטאט ‎ יע, ‎ און ‎ נ:יט ‎ דעם ‎ װארט ‎ not  אנינטאט ‎ ניט)♦‎ — װעט ‎ אײער‎ 
פרײנד ‎ בעהאלטען ‎ ד?;ס ‎ פערד, ‎ װעלבעס ‎ דער ‎ פערד-הענדלער ‎ האט ‎ אײערנעכטען ‎ איהם‎ 
געיל^זען ‎ ברובירען?‎ — איןד ‎ גלױב ‎ יע ‎ ( he  will ), ‎ וױיל ‎ עס ‎ געבעלט ‎ איהם ‎ זעהר.‎ —װ$לט‎ 
אײער ‎ שװןיגער ‎ קופען ‎ פיט ‎ זײן ‎ פױי ‎ צו ‎ אונז ‎ דיזען ‎ אבענד, ‎ װען ‎ איןי ‎ װ^לט ‎ איהם ‎ געבע־‎ 
טען?‎ —איןז ‎ גלויב ‎ ער ‎ װ$לט.‎ 

1GG♦ ‎ צום ‎ א־בערזעצען♦‎ 

געפעלט ‎ אײף ‎ דיזעס ‎ מוכטער?‎ —עס ‎ געפעלט ‎ פיר ‎ גאנץ ‎ גוט‎ ( pretty  well ), ‎ ^בער‎ 
איןז ‎ וו^לט ‎ ליעבער ‎ האב;ץ ‎ א  קלענערצס.‎ —װעלמנם ‎ כון ‎ דיזע ‎ דרײא ‎ מוסט;רן ‎ האלט‎ 
איהר ‎ פיר ‎ דאס ‎ ^עהנכטע?‎ —יעגעס, ‎ װעלבעם ‎ איהר ‎ האלט ‎ אין ‎ איער ‎ ליגקער ‎ האנר,‎ 
געפעלט ‎ פיר ‎ אם ‎ ב  כפען; ‎ כון ‎ דיא ‎ צװײא ‎ אגדערע ‎ אין ‎ אײער ‎ רעכטער ‎ האנד ‎ איזאײנס‎ 
צו ‎ גרױס ‎ און ‎ דאס ‎ אנדערע ‎ איז ‎ א  ביכעל ‎ (rather ‎ ^ד. ‎ somewhat) ‎ צו ‎ קלײן.‎ —װעט ‎ איהר‎ 
מיר ‎ װײזען ‎ װעלנע ‎ פוכטערןי ‎ —אין• ‎ ראב ‎ קײנע ‎ פוכטערן, ‎ אבער ‎ א־ןד ‎ װעל ‎ אײןז ‎ עיקען‎ 
מאנכע ‎ הײ;ט ‎ טכפ־טפאג, ‎ װע; ‎ איהר ‎ װיפבט ‎ עכ ‎ —גון‎ (y<) ‎ װעמען ‎ איז ‎ דיזער ‎ בריף‎ 
געשריב;ן ‎ געװ^רען?‎ —  ר  איז ‎ געיבריבען ‎ געװ^רען ‎ נון ‎ פײן ‎ ברודער‎ —איןד ‎ גל ‎ יב ‎ איהױ‎ 
פר.גט ‎ פיןי, ‎ וױיל ‎ ער ‎ איז ‎ געעריבען ‎ אזוי ‎ <נעהן- ‎ ראט ‎ ער ‎ ױט ‎ רעכט ‎ צו ‎ זײן ‎ <עט$לץ‎ 
אױף ‎ (of) ‎ זײן ‎ האנד־׳טרינט? ‎ —נײן, ‎ ;ר ‎ האט ‎ ניט ‎ ר;כט, ‎ וױיל ‎ עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ נאןד‎ (more)‎ 
ױנגג ‎ לײטע, ‎ װ^ס ‎ ערײבען ‎ אזוי ‎ ינעהן‎ —אויף ‎ װ^ס ‎ אי־ז ‎ דיזע ‎ דאפע ‎ אזױ ‎ <עט$לץ?‎ —זיא‎ 
איז ‎ ע:ט;;לץ ‎ אױף ‎ איהרע ‎ ׳צעהנע ‎ כעכטער‎ —אויף ‎ וסיס ‎ איז ‎ דיזער ‎ הערר ‎ (gentleman)‎ 
שט^לץ?‎ —ער ‎ איז ‎ ^נטןילץ ‎ אויף ‎ זײנע ‎ נלײפיגע ‎ זיהן‎ —האט ‎ איהר ‎ ק^פירט ‎ (איבערגע־‎ 
שריבען) ‎ דעם ‎ בראנצויזי׳כען ‎ ב  יף'. ‎ —איף ‎ בי; ‎ עב;ן ‎ אין ‎ בעגריף ‎ אירם ‎ צו ‎ קאכירען ‎ — 
װארום ‎ האט ‎ אײער ‎ עוועככער ‎ פיר ‎ ניט ‎ גע׳עיקט ‎ ןעם ‎ נריף ‎ כון ‎ מיץעוועסמערקינד?‎ י — 
זיא ‎ האט ‎ עבען ‎ געװ^לט ‎ (=זיא ‎ איז ‎ עבען ‎ געװ ‎ ן  אין ‎ בעגריף) ‎ איהם ‎ דיר ‎ צו ‎ שיקען, ‎ אלס‎ 
אײער ‎ בעדיענטער ‎ איז ‎ געקוכען.‎ —וען ‎ װ  ט  אײ;ר ‎ נרײנד ‎ כון ‎ פאריז ‎ אײןו ‎ וױדער ‎ פער״‎ 
ל^זען?‎ —  ער ‎ איז ‎ עבען ‎ אץ ‎ בעגריף ‎ או;ז ‎ װידער ‎ צו ‎ בערלאזען.‎ 

1G7♦ ‎ צום ‎ איבער־זעצען♦‎ 

װעלכער ‎ כון ‎ אײ;רע ‎ ױנגלאך ‎ ^גרײבט ‎ אם ‎ בעכגען?‎ —עדװארד ‎ ערײבט ‎ אם‎ 

בעסטען ‎ (אגעט^ט ‎ צו ‎ ןוידערה^לען ‎ ערײנט ‎ «ם ‎ בעסטען ‎ קומט ‎ does)‎ —פעחעטעדיט‎ 
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איהר ‎ איטאליעניש?‎ —איף ‎ פערשטעה ‎ עס ‎ ניט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברורער ‎ פעחעטעהט ‎ עס ‎ זעהר‎ 
גוט.‎ —האט ‎ איהר ‎ געדא.קט ‎ דעם ‎ פראנצויז ‎ פיר ‎ ד$ס, ‎ װ$ס ‎ ער ‎ ה^ט ‎ איי־ןז ‎ געליהען‎ 
( for  lending  you )  ז  ין ‎ פערד?‎ —איןז ‎ װאלט ‎ עס ‎ געטה^ן, ‎ אבער ‎ איןז ‎ בץ ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ איהם‎ 
(=צו ‎ זײן ‎ הױז) ‎ צוױיא ‎ מאל ‎ הײנט ‎ פ^רטיטטיאג ‎ און ‎ ראב ‎ איהם ‎ ניט ‎ געכונען‎ (=^ה״ן ‎ צו‎ 
געפינ ‎ ן  איהם, ‎ vithout  finding  liim .) ‎ צו ‎ הויז ‎ —שרײבט ‎ איהר ‎ איבער ‎ אלע ‎ בריף, ‎ װעל־-‎ 
כע ‎ אי.־ר ‎ שרײבט ‎ צו ‎ אײערע ‎ פרײגד?‎ —איןז ‎ מהוא ‎ (עכ) ‎ קײ:כי$י5; ‎ אבער ‎ מײן ‎ עװעסכער‎ 
ק^פירט ‎ איהרע; ‎ זיא ‎ האט ‎ װענינ ‎ ר  צו ‎ טהאן ‎ אלס ‎ איןד ‎ האב.‎ —װארום ‎ גיט ‎ א  הר ‎ ניט‎ 
אײ<ר ‎ ברודער ‎ אן ‎ ענטפער, ‎ װען ‎ ער ‎ פרעגט ‎ אײך ‎ עטװ$ס?‎ —איך ‎ ענטפער ‎ איהם‎ 
(װאו ‎ עס ‎ װ,רט ‎ געגעבען ‎ א  דריק ‎ דאס ‎ האגדלו״גנװארט ‎ קוכמ ‎ פאר ‎ איהם ‎ דאסװ,רט ‎ ס1‎ ); ‎ אבער‎ 
ער ‎ קומט ‎ יעדע ‎ מינו־ט ‎ מיט ‎ אן ‎ אנדער ‎ פרא;ע.‎ —געהט ‎ א  י  ה  ר  אין ‎ טהעאטערהײנט ‎ אבע.ד,‎ 
אדער ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ ג  הט?‎ —מײן ‎ פ  $  ט  v  ר  געהט ‎ (does)♦‎ —מאבט ‎ ( —נעהטט) ‎ איהר‎ 
א  ׳טפאציער ‎ נ^ןד ‎ אבענד ‎ ברויט?-איןז ‎ מאןז ‎ קײ:מ$ל, ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברודערזאגט ‎ ערקען‎ 
ניט ‎ ש$5פע;, ‎ װען‎ (if) ‎ ער ‎ מאכט ‎ ניט ‎ בריהער ‎ א  שפאציער ‎ פיר ‎ א  האלבע ‎ שטגדע.‎ — 
ער ‎ טהוט ‎ ;ס ‎ װאהחטיינליןד, ‎ װײל ‎ דאם ‎ שכריכװ^רט ‎ (proverb) ‎ זאגט: ‎ ,נאןז ‎ מיטטאס‎ 
עסען ‎ זיץ ‎ א  וױיל, ‎ נאןד ‎ אבע;דעסען ‎ געה ‎ א  מײל׳‎ ־.‎ — פון ‎ װאנען‎ (=אױף ‎ װאפ) ‎ לעבט‎ 
אײ,ר ‎ פעגער?-ער ‎ לעבט ‎ כון‎ (by) ‎ זײן ‎ געעעכט‎ —קען ‎ א  ױנגער ‎ מאן ‎ היע־ ‎ ל  בען ‎ כי־ט‎ 
(on) ‎ בובצעה ‎ הו:ד ‎ רט ‎ ד^ללער ‎ א  יאהר?‎ —ער ‎ קען ‎ ז;הר ‎ גוט; ‎ איןז ‎ טוז ‎ לעבען ‎ טיט‎ (on)‎ 
װעגיגער, ‎ װיל ‎ מײן ‎ געהאלט ‎ איז ‎ נ*ןר ‎ נױזענד ‎ דאללער‎ —װןים ‎ מאכט ‎ איהר?‎ —דא:ק‎ 
אײןז, ‎ איןז ‎ בין ‎ הײנט ‎ בע־.ער ‎ אלם ‎ איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ נעכטען♦- ‎ איז ‎ אײער ‎ ב^טער ‎ ניט ‎ בע׳‎ 
סער ‎ ( any  better )  נ^ך?‎ —נײן, ‎ ער ‎ היט ‎ נ$ןד ‎ ד^ס ‎ בעט♦‎ 


55םטע ‎ לעקציאן.-‎ . 55th  Lesson 


Why  do  you  not  write  like  your  brother? 
Does  not  this  man  look  like  a  Spaniard? 
Your  daughter  is  very  much  like  you. 
Am  I  like  him? 

It  is  surprising  how  the  two  brothers 
are  like  each  other. 

What  does  he  look  like? 


װארום ‎ שרײבסט ‎ דוא ‎ ניט,װיא ‎ דײןבתדער?‎ 
זעהט ‎ דיזערמאן ‎ ניט ‎ אױס, ‎ װיא ‎ א  <סבא;יער?‎ 
אײע.־־ ‎ ט:;כ־נר ‎ איז ‎ פיעל ‎ עה:ל־ןי ‎ צו ‎ אײןז♦‎ 
בין ‎ אץי ‎ עהגליןד ‎ צו ‎ איהם?‎ 
עס ‎ איז ‎ צום ‎ ׳טטױג ‎ ן, ‎ װיא ‎ דיא ‎ צװײא ‎ ברי־‎ 
דנר ‎ זײנען ‎ עהנליןד ‎ אײנער ‎ רעם ‎ אנדערן♦‎ 

װיא ‎ זעהט ‎ ער ‎ אױס?‎ 


Like  (ל8־ק), ‎ װיא; ‎ גלי־ך‎ ;  עהגלץד.‎ 

ענגליש ‎ האט ‎ ררײא ‎ װערטער ‎ פיר ‎ װ  י  א :  as  ,how  >.ון ‎ ♦like 

How  װערט ‎ געברויכט ‎ אין ‎ א  פראגע ‎ אדער ‎ אין ‎ אזעלנע ‎ פעלע, ‎ װאו ‎ עס ‎ לאזט ‎ זיך ‎ דענ-‎ 
קען ‎ פון ‎ א  כראגע, ‎ און ‎ אױך ‎ בײא ‎ אן ‎ אױפרוף‎ ;  צ♦ ‎ ב« ‎ ? how  does  he  write ,  יױא ‎ שרייבט ‎ ער?‎ 
you  do  not  know,  how  much  it  is  worth ,  איהר ‎ וױיכט ‎ ניט, ‎ וױא ‎ פיעל ‎ עס ‎ איז ‎ װערטהן‎ 
( how  bad  he  is ,  װיא ‎ שלענט ‎ ער ‎ איז1‎ 

As  װערט ‎ געברײכט ‎ בײא ‎ פערגלײכובגען; ‎ צי ‎ ב* ‎ lie  is  as  good  as  my  friend ,  ער ‎ איז‎ 
אזוי ‎ גיט, ‎ וויא ‎ מײן ‎ פרײנד; ‎ my  friend  is  not  so  good  as  my  brother ,  מײן ‎ פרײנד ‎ איז‎ 
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ניט ‎ א  ז  ו  י  גוט, ‎ װ  י  א  מיין ‎ פרודער‎ ;  she  does  not  like  me  so  well  as  him ,  זיא ‎ האט ‎ מיך‎ 
ניט ‎ אזוי ‎ גערן, ‎ וויא ‎ איהם״‎ 

Like  װערט ‎ געברױבט ‎ בײא ‎ א  צוגלײכונג ‎ פון ‎ אײן ‎ גענענשטאנד ‎ אדער ‎ פערזאן ‎ צו ‎ אן‎ 
אנדערן; ‎ צ4 ‎ ב״ ‎ 1  am  like  him ,  איך ‎ בץ ‎ װיא ‎ ער ‎ (אד״ ‎ עהנליך ‎ צו ‎ איהם); ‎ what  does  he 
? look  like ,  וויא ‎ זעהט ‎ ער ‎ אױס? ‎ (או/ ‎ צו ‎ װאס ‎ זעהט ‎ ער ‎ אױס ‎ עהנל'ך?)♦ ‎ Like  בעציהט ‎ זיך‎ 
לױטער ‎ אױף ‎ פערזאנען ‎ אז־♦ ‎ געגענשטענדע ‎ און ‎ שטעהט ‎ קײנמאל ‎ פאר ‎ אן ‎ אײגענשאפטסװאי־ט ‎ אלײן,‎ 


ד, ‎ ה״ ‎ װען ‎ דאס ‎ אײגענשאפטכװארט ‎ געהערט ‎ ניט‎ 

These  chairs  are  exactly  like  ours. 

They  do  not  look  like  brothers. 

There  is  nothing  like—. 

There  is  nothing  like  travelling. 

There  is  nothing  like  a  good  glass  of 
wine. 

There  is  nothing  like  candor. 

Candor  (קאנ׳ד^ר). 

There  is  nothing  like  being  candid״ 
Candid  (קאנ׳דיד). 

There  is  no  place  like  home. 


צו ‎ א  פערזאן ‎ אדער ‎ א  זאך.‎ 

דיזע ‎ שטוהלען ‎ זײנען ‎ גראדע ‎ װיא ‎ אונזערע״‎ 
זײא ‎ זעהען ‎ נים ‎ אויס ‎ װיא ‎ ברידער״‎ 
עם ‎ גיט ‎ ג^רנישט ‎ איבער ‎ (בעסער ‎ אלס)‎ — 
עס ‎ גיט ‎ ג^רגישט ‎ איבער ‎ רײזען״‎ 
עס ‎ גיט ‎ ג^רנישט ‎ איכער ‎ א  גוטעס ‎ גל^ז‎ 
װײן.‎ 

עם ‎ גיט ‎ ג^רנישט ‎ איבער ‎ ^פענהערציגקײט♦‎ 
^פענהערציגקײיט, ‎ אױפריכטיגקײט♦‎ 
עס ‎ גיט ‎ ג^רנישט ‎ איבער ‎ זײן ‎ ^פענהערציג‎ 
^פענהערציג, ‎ אױפריבטיג♦‎ 

(  עס ‎ גיט ‎ קײן ‎ $רם ‎ איבער ‎ א  הײם♦‎ 
{  דיא ‎ הײם ‎ איז ‎ דער ‎ בעכטער ‎ ^רט״‎ 


ל8יק׳לי), ‎ װאהרשי‎ )  Likely 

I  am  likely  to  see  him  this  evening. 

He,  she,  the  man  etc.  is  likely  to  bring 
the  money  to-morrow. 

We,  you,  they,  the  gentlemen  etc.  are. 
likely  to  want  the  carriage  this 
afternoon. 

(It  is  not  likely  he  would  believe  it. 

( He  is  not  likely  to  believe  it. 

Is  it  likely  I  should  (.ד^?  am  I  likely  to) 
lend  you  a  book  again,  wrkeii  you 
never  return  me  the  books  you 
borrow? 

Is  it  likely  he  would  believe  her,  when 
she  has  so  often  deceived  lump 


ינליך, ‎ מעגליך, ‎ גלױבליך♦‎ 
עס ‎ איז ‎ מעגליןז‎ ($ד. ‎ װאהרשײנליןז), ‎ ד$ס‎ 
איןי ‎ זעה ‎ איהם ‎ דיזען ‎ אבענד♦‎ 

עס ‎ איז ‎ מעגליןד‎ ($ד♦ ‎ װאהרשײנליןז), ‎ דאס‎ 
ער, ‎ זיא, ‎ דער ‎ מאן ‎ א. ‎ אז, ‎ וג ‎ ברײנגמ‎ 
מ^רגען ‎ דאס ‎ געלד♦‎ 

עס ‎ איז ‎ מעגליןד‎ (^ד״ ‎ װאהרשײנליןז), ‎ דאס‎ 
מיר, ‎ איהר, ‎ זײא, ‎ דיא ‎ העררען ‎ אג ‎ אז״ ‎ װ♦‎ 
װעלען ‎ ברױכען ‎ דיא ‎ קארעטע ‎ הײנט‎ 
נ^כמיטט>ןג״‎ 

עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מ;גליןד‎ (אד״ ‎ װאהרשײנליןו),‎ 
דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ עס ‎ גלױבען״‎ 

איז ‎ עס ‎ גלויבל״ןד, ‎ דאס ‎ איןד ‎ װעל ‎ אײןז ‎ װיכ‎ 
דער ‎ לײהען ‎ א  בוך, ‎ װען ‎ איהר ‎ ברײנגט‎ 
מיר ‎ קײגמ^ל ‎ צוריק ‎ דיא ‎ ביכער, ‎ װעלבע‎ 
איהר ‎ בארגט?‎ 

איז ‎ עם ‎ מעגליןז, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ זיא ‎ גלױבען,‎ 
װען ‎ זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ אזױ ‎ $פט ‎ בע־־‎ 
טר^גען?‎ 


*To  deceive  (דיםי״װ). 

That  is  not  very  likely. 

*To  look  (לרק). 

To  look  like—. 

It  looks  like  rain. 

It  looks,  as  if  it  were  going  to  rain. 

To  look  at—. 

A  looker-on  (לר־קער־^ן). 

A  spectator  (ספע־טײיט^ר). 

Look  (.ד$  see),  who  is  at  the  door? 

To  look  out  for—. 

He  is  looking  out  for  a  situation. 

Look  (.אד  see)  how  beautiful! 

To  look  about. 

Have  you  looked  about  in  Ihe  town? 

To  talk  with  .ד$  to—. 

You  may  talk  as  long  as  you  please,  you 
can  neither  convince  nor  persuade 
me. 

*To  convince  ( איבערצײגען ‎ (ק^נװינס׳ 

About  what  have  you  been  talking  the 
whole  (ה$  all  the)  time? 

Convince  me  that  you  are  able  to  do  it. 

Surprising(jrr^QT$D)— Surprisingly. 

Your  son  is  grown  surprisingly, 

*To  travel  (טרא׳װעל). 

He  travels  a  great  deal. 

The  traveller  (טרא׳װע^ער). 

A  great  traveller. 

He  is  a  great  traveller. 

The  travels  (טרא׳װעלז). 


בעטריגען, ‎ ^בנארען♦‎ 

ד^ס ‎ איז ‎ נייט ‎ זעהר ‎ װאהרשײנ4ןד ‎ 1$י.‎ 

מעגלי׳ןז).‎ 
אױסזעהן.‎ 
אויסזעהן ‎ װיא‎ — 
עס ‎ זעהט ‎ אויס ‎ װיא ‎ רעגען.‎ 
עם ‎ ז־נהט ‎ אױס, ‎ װיא ‎ עם ‎ װ$לט ‎ האלטען‎ 
בײא ‎ רעגענען.‎ 

קוקען ‎ אויף‎ —♦‎ 

j• ‎ א  צוזעהער/ ‎ א  צושױער•‎ 

זעה, ‎ װער ‎ איז ‎ בײא ‎ דער ‎ םהיר?‎ 
זיןז ‎ אומזעהן ‎ נאף‎ ־ —, ‎ זוכען♦‎ 

ו  ער ‎ זעהט ‎ זיןד ‎ אום ‎ נ^ןז ‎ א  שטעלע♦‎ 

(  ער ‎ זוכט ‎ א  שטעלע.‎ 
זעה, ‎ װיא ‎ שעהןי‎ 
הערומזעהן, ‎ הערומקוקען♦‎ 
האט ‎ אי־הרהערומגעקוקט ‎ אץדערשט^דטף‎ 
ועדען ‎ מיט‎ 

איהר ‎ מעגט ‎ רעדען ‎ אזױ ‎ לאננ, ‎ וױא ‎ איהר‎ 
װילט, ‎ איהר ‎ קענט ‎ כדןז ‎ ניט ‎ איבער־‎ 

צײגען ‎ און ‎ ניט ‎ איבעררעדען♦‎ 

|  איבעררעדען ‎ (פערסװײד) ‎ To  persuade * 
װעגען ‎ װ$ם ‎ האט ‎ איהר ‎ דיא ‎ גאנצע ‎ צײט‎ 
גערעדט ‎ ? 

איבערצײגט ‎ מיןי, ‎ דאס ‎ איהר ‎ קענט ‎ עם‎ 
טהאץ.‎ 

ערשטױנליף, ‎ צום ‎ שטױנען.‎ 

ן  אײער ‎ זוהן ‎ איז ‎ עחטטוינליןי ‎ אויסגעװאקסען♦‎ 
־ן ‎ עס ‎ אז ‎ צו ‎ <טטױנען, ‎ וױא ‎ אײער ‎ זרהן ‎ איז‎ 
'  אױםגעװאקסען.‎ 
רײזען♦‎ 

ער ‎ רײזט ‎ זעהר ‎ פיעל♦‎ 
דער ‎ רײזענדער.‎ 
אײנער ‎ װ$ס ‎ רײזט ‎ א  סןו.‎ 
ער ‎ רײזט ‎ זעהר ‎ פיעל>‎ 
דיא ‎ רייזען♦‎ 
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When  will  your  cousin  return  from  his  ווען ‎ װעט ‎ אייער ‎ שוועםטערקינד ‎ דך ‎ צור*ק»‎ 
?travels ‎ קעהרען ‎ כון ‎ זײנע ‎ ריחען?‎ 

. To  travel  by  water  רייזען ‎ מיט ‎ װאסער♦‎ 

. To  travel  by  land  רייזען ‎ מיט ‎ לאנד,‎ 

. 2^  To  send  by  water יקען ‎ מיט ‎ װאםער♦‎ 

. To  send  by  land  ^יקען ‎ מיט ‎ לאנז־י*‎ 

.(סיט^ואימ&אן) ‎ The  situatison  דיא ‎ יעטעלע.‎ 

(אפפ^ינט׳מענט) ‎ The  appointment  דיא ‎ אנ^טעלונג•‎ 

. He  has  obtained  an  appointment  ער ‎ האט ‎ געקריגען ‎ אן ‎ אנ־שג^ןלונג*‎ 

Alike  (אלא־ק׳), ‎ גלײןד, ‎ אײן ‎ און ‎ דאס ‎ זעלביגע, ‎ אײנעױלײ.‎ 

. To  be  quite  alike  זײן ‎ גאנץ ‎ ד$ס ‎ זעלביגע♦‎ 

. These  three  are  quite  alike  דיזע ‎ דרײא ‎ זײנען ‎ גאנץ ‎ אײנערלײ ‎ (^ד. ‎ דיא‎ 

זעלבינע).‎ 

Mr.  Johnson  behaves  like  a  respectable  הערר ‎ פיהרט ‎ זץו ‎ אויף ‎ וױא ‎ אן‎ 

.man ‎ ^טעטענריגער ‎ מענש♦‎ 

.(ביהײור) ‎ To  behave *  דןז ‎ אױפפיהרען.‎ 

.Respectably‎ —(ריספעק׳טעבל) ‎ Respectable  אנשטענדיג.‎ 

168. ‎ צ,־ם ‎ איבערזעצק.‎ 

וױא ‎ ה$ט ‎ זיןד ‎ מײן ‎ זוהן ‎ אױפגעפיהרט ‎ הײנט?‎ —ער ‎ האט ‎ זיןו ‎ אױפגעפיהרט ‎ וױא‎ 
א  גוטער ‎ יונגע.‎ —שרייבט ‎ ניט ‎ מײן ‎ בױדער ‎ אזוױויא ‎ איןי‎ ( like  me )?‎ —יע, ‎ ער ‎ שרייבט‎ 
גראדע ‎ װיא ‎ איהר.‎ —װאס ‎ האט ‎ אײער ‎ שװעכטער ‎ געז^גט, ‎ װען ‎ זיא ‎ ה>ןט ‎ געהערט,‎ 
דאם ‎ איהר ‎ האט ‎ פערל^רען ‎ אײער ‎ גאנצעם ‎ געלד?‎ —עם ‎ ר.אט ‎ איהר ‎ זעהר ‎ לײד ‎ גע*‎ 
מד־^ן ‎ און ‎ זיא ‎ האט ‎ געוױי-ט ‎ װיא ‎ א  קינד‎ —וױא ‎ האט ‎ אױסגעזעהן ‎ דער ‎ מאן‎ (what‎ 
did  the  man  look  like ), ‎ װעלכער ‎ האט ‎ אײןז ‎ פערקויפט ‎ דיזעם ‎ פערד?‎ י — ער ‎ האמ ‎ אוים,‎ 
געזעהן ‎ װיא ‎ אן ‎ איטאליענער.‎ —איז ‎ דיז..ר ‎ הערר ‎ אײער ‎ ברודער?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ ניט;‎ 
אבער ‎ יעדערער ‎ דענקט ‎ אזױ, ‎ װײל ‎ ער ‎ איז ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ עהנליןד ‎ צו ‎ מיר.‎ —איז ‎ דיזער ‎ הוט ‎ גאטן‎ 
װיא ‎ יענער, ‎ װעלכען ‎ מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ געקויפט ‎ בײא ‎ (of) ‎ אײןז ‎ אײערנעבט ‎ ן?‎ —;ר ‎ איז‎ 
גראדע ‎ וױא ‎ יענ;ר ‎ ( l.ke  it ).‎ —אין ‎ ניט ‎ דיזע ‎ קלײנע ‎ מײדעל ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ עהנליןז ‎ צו ‎ איהר‎ 
מוטער?‎ —זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ עד.:ליןד ‎ צו ‎ איהר‎ י —זײנען ‎ דיזע ‎ ױנגע ‎ לײטע ‎ ברידער?‎ י —ניץ,‎ 
זײא ‎ זײגען ‎ ניט, ‎ אבװאהל ‎ זײא ‎ ז .די״ען ‎ אױס ‎ װיא ‎ ברידער‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװעזען ‎ הײנט‎ 
אץ ‎ ד  ר  פריה ‎ אנשטאט ‎ צו ‎ ג;ד.ן‎ ( instead  of  going )  אין ‎ <טולע?‎ —עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אזױ‎ 
שפעט. ‎ װען ‎ איןז ‎ האב ‎ פ  רל^זען ‎ דאס ‎ ר״ויז‎ (home), ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געהאט ‎ געק‎ 
צו ‎ געהן ‎ אץ ‎ שולע, ‎ אלז$ ‎ (>0 ‎ בין ‎ איןד ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ מײן ‎ מומען.‎ —ז^גט ‎ דיא ‎ װאהרהײט;‎ 
איהר ‎ װײסט, ‎ עס ‎ גיט ‎ נ  איבער ‎ דער ‎ װאהרהײט; ‎ ז  יט ‎ איהר ‎ געװעז ‎ ן  ערגעץ‎ 
אנדערס?‎ —איןז ‎ בין ‎ אין ‎ ערגעץ ‎ אנדערס ‎ ניט ‎ געװ״ן.‎ —האט ‎ איהר ‎ פיעל ‎ גערײזט ‎ די;עס‎ 
יאהר?‎ —איןז ‎ האב ‎ גערײזט ‎ זעהר ‎ פיעל; ‎ איןז ‎ רײז ‎ יעדעס ‎ יאהר‎ —איהר ‎ זײט ‎ זעהר ‎ גליק״‎ 
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לץד. ‎ איח־ ‎ ״ינש ‎ איך ‎ װאלט ‎ עס ‎ אױןז ‎ געקענט ‎ טהאן ‎ (עס ‎ אויך, ‎ so  too ,  צולעצט),-‎ 
יע, ‎ איןד ‎ בין ‎ קײנמאל ‎ גליקליכער, ‎ װיא ‎ (as) ‎ װײן ‎ אץי ‎ רײז; ‎ וױרקליןז ‎ עס ‎ גיט ‎ ג^רנישט‎ 
איבער ‎ רײזען ‎ ( like  travelling ;  נ$ך ‎ like  קומט ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ אימער ‎ אין ‎ דעי‎ 
פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ געגענװערטיגען ‎ מיבעלוױנרנ)‎ —אין ‎ געװעזען ‎ אימעצער ‎ צום ‎ מיטט^ג ‎ בײא‎ 
אײער ‎ פעטער ‎ נעכטען?‎ —עס ‎ איז ‎ געװעזעץ ‎ אן ‎ אלטער ‎ הערר ‎ פון ‎ פאריז, ‎ װעלכען ‎ מײן‎ 
פ^טער ‎ קעז ‎ ? has  known) ps )  פי־עלע ‎ יאהר, ‎ און ‎ װעלבער ‎ איז ‎ אן ‎ אנגענעהמער ‎ ק^מפא־‎ 
ני^ן.‎ —איך ‎ גילויב ‎ איהר ‎ האט ‎ אײןז ‎ זעהר ‎ געפרײט ‎ ( you  were  very  happy ).‎ —זעהר, ‎ איןד‎ 
קען ‎ אײןד ‎ פערזיכערן. ‎ וױרקלץז, ‎ עס ‎ גיט ‎ ג^רני־שט ‎ איבער ‎ א  ג־טען ‎ מיטט^ג ‎ א  ן  א  ג6*ז‎ 
װײן ‎ און ‎ א  פרײנד/ ‎ מיט ‎ װעמען ‎ עס ‎ צו ‎ מרינקען.‎ —גיט ‎ עם ‎ עפעם ‎ בעסערס ‎ אלס‎ 
( is  there  anything  like )  װאױנען ‎ אױף‎ (in) ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —נײן, ‎ עם ‎ גיט ‎ ג^רנישט ‎ בעסערס‎ 
אלס ‎ א  שעהנער ‎ מארנען ‎ אױף ‎ ד:ם ‎ לאנד.‎ —עס ‎ גים ‎ ג^רני^ט ‎ בעסערס ‎ אלס ‎ אױנ״&טעהן‎ 
פריה ‎ און ‎ מאבען ‎ א  שפאציער ‎ ( taking  a  walk ).‎ 

69  i♦ ‎ צים ‎ איבערועצע‎ 

װ^לט ‎ איהר ‎ געקענט ‎ ( eonld  you )  מיר ‎ לײהען ‎ פופצעהן ‎ דאללער ‎ פיר ‎ א  פ^$ר‎ 
טעג?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מעגליןז, ‎ דאס ‎ איןז ‎ זאל ‎ אײןז ‎ לײה;־ן ‎ געלד, ‎ װען ‎ איןז ‎ האב ‎ קוים ‎ גע׳-‎ 
נוג ‎ פיר ‎ כדף ‎ אלײן.‎ —װען ‎ איז ‎ מענליןז, ‎ דאס ‎ אײער ‎ פךײנד ‎ װ,ט ‎ מיר ‎ בעצאהלען ‎ ד^ס‎ 
געלד, ‎ װאס ‎ איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ ג־נליהען ‎ םיט ‎ ז:קס ‎ מאנאטען ‎ צוריק?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מעגליןז,‎ 
דאם ‎ ער ‎ װעט ‎ עס ‎ דיר ‎ קענען ‎ בעצאהלען ‎ דיזעס ‎ יאהר‎ —װעט ‎ איהר ‎ און ‎ אימנר־׳עװעסטער‎ 
זײן ‎ אױף ‎ (at) ‎ דעם ‎ באל ‎ הײנט ‎ אבע:ד?‎ —עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ מעגליןז, ‎ דאס ‎ מיר ‎ װעלען ‎ ג־נהן♦‎ 
—װעט ‎ איחר ‎ מיר ‎ לײהען ‎ אײער ‎ פערד ‎ פיר ‎ א  נאכמיטטאג?‎ —איז ‎ עס ‎ מנגליןי, ‎ דאס ‎ איןי‎ 
װעל ‎ אײןד ‎ לײהען ‎ מײן ‎ פעו־ד, ‎ װען ‎ איהר ‎ וױיסט ‎ ניט, ‎ וױא ‎ צו ‎ רײט ‎ ן?‎ —ז^ל ‎ (shall) ‎ איך‎ 
בעטען ‎ אי־יער ‎ פ^טער ‎ ער ‎ זאל ‎ אײןי ‎ ערלױבען‎ (=צו ‎ ערלויבען ‎ אײןו) ‎ צו ‎ געהן ‎ מיט ‎ אונז‎ 
מארגען ‎ אױף ‎ לאנד?‎ —איהר ‎ מע;ט; ‎ אבער ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מעגליןז, ‎ דאש ‎ ער ‎ װעט ‎ עס‎ 
טהאן.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהד ‎ ניט ‎ געליהען ‎ דנם ‎ שפאנער ‎ דאם ‎ געלד, ‎ װעלכעס ‎ ( for  which ) 
ערהאטבײא ‎ אײןז ‎ געבעטען?‎ —איז ‎ עס ‎ מעגליןז, ‎ איןז ‎ ז>ןל ‎ אי.־ם ‎ וױדנר ‎ לײהען‎ (מאנכעס)‎ 
געלד׳ ‎ װען ‎ ער ‎ בעצ^ןהלט ‎ קײנמ^ל, ‎ װ$ס ‎ ער ‎ ב^רגט?‎ —דענקט ‎ איהר, ‎ א־ןז ‎ װעל ‎ װען ‎ הא.‎ 
בען ‎ מײן ‎ געלד ‎ פץ ‎ דעם ‎ פיאנצױז‎ ? —עס ‎ אי׳ז ‎ ניט ‎ מעגליןז, ‎ דאס ‎ איהר ‎ װעט ‎ עם ‎ קריגען.‎ 
—װארום ‎ קוקט ‎ איהר ‎ א  יף ‎ מץז?-טאר ‎ (מעג) ‎ איןז ‎ ניט ‎ קוקען ‎ אױף ‎ אײןז?‎ —אױף ‎ װ>ןס‎ 
קוקט ‎ איהר?‎ י — איןז ‎ קוק ‎ אױף ‎ דעם ‎ קלײנעם ‎ מאן ‎ מיט ‎ ד;ר ‎ הױכער ‎ פרוי.-‎ איז ‎ עם ‎ װאהר,‎ 
װ?זס ‎ דוא ‎ ז^נכט ‎ מיי?‎ —עם ‎ איז ‎ גאנץ ‎ װאהר; ‎ װארום ‎ פרעגמ ‎ איהר ‎ מיןי?‎ —װײל ‎ דוא‎ 
זעהסט ‎ אױם, ‎ אזױ ‎ וױא ‎ דוא ‎ װ^לנט ‎ ניט ‎ ז$;ען‎ ( as  if  you  were  not  telling )  דיא ‎ װאהר?‎ 
הײט.‎ —זוכט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ א  שטעלע?‎ —מיר ‎ האבען ‎ געזוכט ‎ א  שטעלע ‎ פיר ‎ איהם ‎ זײט‎ 
(these) ‎ זעקס ‎ מאנאטען, ‎ אב ‎ ר  םיר ‎ ק ;נען ‎ קײנע ‎ געפי-ען, ‎ װ,לכע ‎ אונז ‎ געפעלט.‎ —האבען‎ 
אײע ‎ ע  עלטערן ‎ <טױן ‎ ג־נכוגען ‎ אן ‎ אנדער ‎ הױז?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ זוכען ‎ נ^ןד ‎ אײנס.‎ —זעהט ‎ עם‎ 
ניט ‎ אױם, ‎ װיא ‎ ר.גען?‎ —יע ‎ עס ‎ זעהט ‎ אױס, ‎ װיא ‎ עם ‎ װ^לט ‎ האלטען ‎ בײא ‎ רעגענען.‎ 
170. ‎ צ־ם ‎ א־כעו־זעצ״ן‎ 

האט ‎ אי־ר ‎ געלעזען ‎ אלע ‎ ביבעו/ ‎ װעלכע ‎ איןז ‎ האב ‎ איײןד ‎ געי^יקט ‎ ? —איהר ‎ ה^ט‎ 
מיר ‎ גע׳טיקט ‎ א?ױ ‎ פיעלע, ‎ דאם ‎ איף ‎ האב ‎ נ$ןי ‎ ניט ‎ געקעגט ‎ לעזען ‎ א  העלפט ‎ פון ‎ זײא.‎ — 
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האט ‎ דער ‎ קלײנער ‎ עדװארר ‎ (דער ‎ אױסגעלאזען) ‎ געגעסען ‎ אלע ‎ קארשען, ‎ װעלכע ‎ זײנ^ו‎ 
געװעזען ‎ היער ‎ אױף ‎ דעם ‎ םיש?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ סןר ‎ געגעסען ‎ א  העלפט ‎ פון ‎ זײא-װער‎ 
ה$ט ‎ נעגעסען ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ העלפט?‎ — איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ ז^גען ‎ —ה$ט ‎ דער ‎ מאן ‎ געטרונקען‎ 
דעם ‎ גאנצען ‎ װײן?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ געטרונקען ‎ נ^ר ‎ א  האלבע ‎ פלאש ‎ —װאו ‎ איז ‎ דיא‎ 
האלבע ‎ פלאש, ‎ װעלכע ‎ ער ‎ ה$ט ‎ איבערגעלאזען?‎ —איןי ‎ האב ‎ זיא ‎ אװעגגעשטעלט‎ ( put  it  by ).‎ 

.  ־יזײנען ‎ אלע ‎ ױנגלאןז ‎ אין ‎ אײער ‎ שולע ‎ אזױ ‎ פױל ‎ וױא ‎ דוא?‎ —עס ‎ זײנען ‎ ניט ‎ פיעלע‎ 
דערין‎ ( in  it ), ‎ װעלכע ‎ ארבײטען ‎ מעהר ‎ און ‎ זײנען ‎ פלײסיגער ‎ אלם ‎ איןז ‎ בין.‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר‎ 
געװעזען ‎ נעבטען?‎ —איןד ‎ בין ‎ געװען ‎ צו ‎ הויז ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ טאג‎ ;  איןד ‎ ה^ב ‎ געשריבען ‎ פון‎ 
.מארגען ‎ ביז ‎ נאכט ‎ —האט ‎ איהר ‎ אױסגעגעבען ‎ אײער ‎ גאנצעס ‎ געלד?‎ —נײן, ‎ איןד ‎ ה$ב‎ 
:אןי ‎ זיבעטהאלבען ‎ ד^ללער ‎ (נ ‎ א  ך, ‎ left, ‎ צולעצט).‎ —אין ‎ װעלכעם ‎ צימער ‎ זאל ‎ איןז ‎ שטעלען‎ 
דיזע ‎ שטולען?‎ —נעהם ‎ זײא ‎ אלע ‎ אין ‎ ד^ס ‎ עס־צימער ‎ (dining-room).‎ —זײנען ‎ אלע ‎ הײזער‎ 
פץ ‎ דיזער ‎ גאס ‎ געבויט ‎ פון ‎ שטײן?‎ —ניט ‎ אלע, ‎ אבער ‎ דיא ‎ מעהרסטע ‎ פון ‎ זײא ‎ זײנעז ‎ — 
זײנען ‎ אלע ‎ שפראכען ‎ שװער ‎ צו ‎ לערנען?‎ —אלע ‎ שפראכען ‎ זײנען ‎ שװער, ‎ װען ‎ אײנער ‎ וױל‎ 
זײא ‎ פערשטעהן ‎ גוט‎ —זײנעץ ‎ אלע ‎ ביכער ‎ ניצליןד?‎ — װיא ‎ קענט ‎ איהר ‎ פרעגען ‎ אזא ‎ זאןי?‎ 
עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ א  סןז, ‎ װעלכע ‎ זײנק ‎ ניט‎ . —געװינט ‎ איהר ‎ $פט, ‎ װען ‎ איהר ‎ שפיעלט ‎ אין‎ 
ק^רטען?‎ —איןי ‎ געװין ‎ זעהר ‎ $פט.‎ 

471  צום ‎ איבעחעצען♦‎ 

נוא ‎ (well), ‎ האט ‎ איהר ‎ געקױפט ‎ דעם ‎ קאפע, ‎ פון ‎ װעלבען ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ אייןי ‎ גע־‎ 

וויזען ‎ דיא ‎ פר^בען ‎ (samples) ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —נײן, ‎ מיט ‎ אל ‎ זײן ‎ רעדען ‎ (talking)‎ 
האט ‎ ער ‎ מיןז ‎ ניט ‎ געקענט ‎ איבערצײגען, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ געװעזען ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ סארט,‎ 
װעלכע ‎ ער ‎ האט ‎ מיר ‎ פערקױפט ‎ ^נדערטהאלבען ‎ מ^נאטען ‎ צוריק‎ —ער ‎ האט ‎ געשײנט‎ 
זיןז ‎ שטארק ‎ צו ‎ בעמיהען‎ ( to  take  great  pains )  מיןי ‎ איבערצורעדען ‎ —יע, ‎ געװי־ס, ‎ אבער‎ 
אץו ‎ װײס ‎ מײן ‎ געשעפט ‎ צו ‎ גוט‎ ;  איןו ‎ זעה ‎ מיט ‎ מײנע ‎ אײגענע ‎ אויגען; ‎ רעדען‎ (talking)‎ 
װעט ‎ קײנמאל ‎ מאכען ‎ שלעכטען ‎ קאפע ‎ גרט.‎ —  זײט ‎ איהר ‎ גערעכט‎ —דער ‎ ה>ןללענדער‎ 
איז ‎ עבען ‎ געקומען ‎ צוריק ‎ און ‎ ער ‎ װינשט ‎ צו ‎ רעדען ‎ מיט ‎ אײןז.‎ —ז$גט ‎ איהם, ‎ עס ‎ טהוט‎ 
מיר ‎ לײד, ‎ דאס ‎ איןז ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ זעהן, ‎ אין ‎ בין ‎ זעהר ‎ בעשעפטיגט ‎ (busy), ‎ איןי ‎ וועל‎ 
רעדען ‎ מיט ‎ איהם ‎ אויף ‎ דער ‎ בערזע‎ —ער ‎ זאגט, ‎ ער ‎ האט ‎ קײן ‎ צײט ‎ צו ‎ געהן ‎ אויף ‎ דיא‎ 
בערזע ‎ הײנט ‎ —אלז$ ‎ ( well,  then )  בעט ‎ איהם ‎ הערײגנעהן.‎ —װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ זוהן ‎ יעצט?‎ 
—ער ‎ רײזט ‎ יעצט‎ —רײזט ‎ ער ‎ פיעל.‎ —ער ‎ רײזט ‎ געװעהנליןז ‎ דרײא ‎ מ^נאטען ‎ אין ‎ יאהר־♦‎ 
-איז ‎ ער ‎ געװען ‎ פיעל ‎ אויפ׳ן ‎ ים ‎ ( at  sea )?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ נאןז ‎ קײנמ^ל ‎ געװען ‎ אױפין ‎ ים;‎ , 
אבער ‎ נעכסטעס ‎ יאהר ‎ װעט ‎ ער ‎ מאכען ‎ א  רײזע ‎ נ$ןז‎ (to) ‎ ענגלאנד‎ —שיקט ‎ איהר ‎ אײערע‎ 
װאארע ‎ נ>ןןז ‎ האללאנד ‎ מיט ‎ װאסער ‎ >ןדער ‎ מיט ‎ לאנד?‎ —מיר ‎ שיקען ‎ גאר ‎ קײן ‎ זאןז ‎ מיט‎ 
יאנד ‎ יעצט; ‎ מיר ‎ שיקען ‎ אלעס ‎ מיט ‎ װאסער♦‎ —איז ‎ עס ‎ ביליגער ‎ מיט ‎ װאסער ‎ אלס ‎ מיט‎ 
יאנד?- ‎ ־עס ‎ איז ‎ פיעל ‎ ביליגער ‎ מיט ‎ װאסער♦‎ —האט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ געקריגען‎ (obtained) ‎ דיא‎ 

,שטעלע, ‎ װעגען‎ (for) ‎ װעלכע ‎ ער ‎ האט ‎ געשריבען ‎ אין ‎ פאריז?‎ —עס ‎ פרײט ‎ מיןי ‎ צו ‎ קענען‎ 
אײןד ‎ זאגען, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ זיא ‎ בעקומען.‎ —זאג ‎ י^האנען ‎ ער ‎ ז>ןל ‎ נעהמען‎ (=צו ‎ נעהמען)‎ 
ױא ‎ בריף ‎ אױף ‎ דיא ‎ פאסט‎ ;  עס ‎ איז ‎ האלב ‎ זיבען.‎ 
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56th  Lesson.— ♦ 56םטע ‎ לעקציאן 

(”One  another 

״  י  ^  }־ ‎ אײנאנדער ‎ (אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן, ‎ אײנע ‎ דיא ‎ אנדערע, ‎ אײנס ‎ ד^ס‎ 
Each  other ]  “  י  אנדערע).‎ 


We  love  one  another  (.ד$  each  other). 
You  are  contradicting  each  other. 

*To  contradict  (ק^נטראדיקט׳). 

Do  you  think,  we  could  ever  forget  one 
another? 

Shall  we  see  one  another  to-morrow? 
They  contradicted  each  other. 

(אבאוט)  Ahont 

Have  you  any  money  about  you? 

Has  he  no  watch  about  him? 

I  have  no  money  about  me. 

He  has  no  watch  about  him. 


מיר ‎ ליבען ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן.‎ 
איהר ‎ װידעחטפרעכט ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן♦‎ 
װידעחעפרעכען♦‎ 

דענקט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ מיר ‎ װאלטען ‎ א  מ$ל‎ 
געקענט ‎ פערגעםען ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן?‎ 
װעלען ‎ מיר ‎ מ^רגען ‎ זעהן ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אס‎ 
דערן?‎ 

זײא ‎ האבען ‎ װידעחטפר^כען ‎ אײנער ‎ דעם‎ 
אנדערן.‎ 

הערום, ‎ בײא♦‎ 

האט ‎ איוזו־ ‎ געלד ‎ בײא ‎ אײף?‎ 
האט ‎ ער ‎ קײן ‎ אוהר ‎ בײא ‎ זיןד?‎ 
איןי ‎ האב ‎ קיץ ‎ געלד ‎ בײא ‎ מיר.‎ 
ער ‎ ה^ט ‎ קײן ‎ אוהר ‎ בײא ‎ זיןי♦‎ 


; ביפאור׳), ‎ פאר )  Before 

To  meet  (מי־ט);  met  (מעט),  met. 

We  met. 

Where  did  you  meet? 

Do  you  live  outside  the  gate? 

The  gate  ( ד$ס ‎ טהױער ‎ (גײט 

What  is  this  man’s  name? 

What  is  the  name  of  this  village? 

The  village  (װיל׳לעחש). 

What  is  that  called  in  English? 

*To  call  6־^p). 

That  is  called—. 

What  do  you  call  that? 


behind  (ביהאינד׳), ‎ ה״נטער♦‎ 

זיןד ‎ טרעפען, ‎ זיןד ‎ בעגעגנען; ‎ זיןז ‎ געטראפען,‎ 
זיןי ‎ בעגעגענט.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ אונז ‎ געטר^פען‎ ($ד. ‎ בעגעגענט).‎ 
װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ געטר^פען ‎ ($ד. ‎ בע־‎ 
געגענט ‎ ?)‎ 

װאוינט ‎ איהר ‎ פאר ‎ דעם ‎ טהויער?‎ 

|  דאס ‎ ?&ט$דט־טהױער ‎ The  city-gate 
(  װ$ס ‎ (וױא) ‎ איז ‎ דיזען ‎ מאניס ‎ נ^מען?‎ 
(װיא ‎ הײםט ‎ דיזער ‎ מאן?‎ 

|  װ$ם ‎ (װיא) ‎ איז ‎ דער ‎ נ>ןמען ‎ פון ‎ דיזען ‎ דארף?‎ 
(וױא ‎ הײסט ‎ דיזעס ‎ ד$רף?‎ 
ד^ס ‎ ד>ןרף.‎ 

װיא ‎ הײםט ‎ ד$ם ‎ אין ‎ ענגליש?‎ 
רופען, ‎ אנרופען.‎ 
ד^ס ‎ הײסט‎ — 
װיא ‎ רופט ‎ איהר ‎ ד$ם ‎ $ן?‎ 
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( וויא ‎ איז ‎ דיץ ‎ נאמען ‎ (אד♦ ‎ וױא ‎ הײסט ‎ דוא  What  is  your  name,  my  little  boy? 

,  ? מיין ‎ קלײנער ‎ ירנגע 

מיץ ‎ נ^טען ‎ איז ‎ (איןז ‎ הײס) ‎ דדט^ן, ‎ אב־נר ‎ My  name  is  John,  but  at  our  house  they 
♦ צו ‎ הויז ‎ רופען ‎ זײא ‎ ם־ן• ‎ דדטאק  call  me  Jack. 

♦ אוטבאיד׳), ‎ פאר, ‎ פון ‎ דרױכק )  Outside 

ער ‎ האט ‎ געלאזען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ געהן ‎ פ$ר ‎ ne  let  the  children  walk  before  him. 

.( אי ‎ ם  (פ^ר ‎ זיןז 


She  sent  the  servant  before  her. 

He  let  the  servant  walk  behind  him. 

You  come  after  me. 

At  the  back  of—. 

At  the  front  of—. 

lie  lives  at  the  back  of  the  house. 

I  live  in  front  of  the  house. 

A  back-building■  (:באק׳־ביל׳דינ). 

A  back-room  (באק׳-־ררם). 

A  front-room  (פר^נט׳^ררם). 


זיא ‎ האט ‎ גע^טיקט ‎ דיא ‎ דיענסט ‎ פ^ר ‎ איהר‎ 
(פ*ר ‎ דןז)♦‎ 

ער ‎ האט ‎ גע$6זען ‎ דעם ‎ דיענער ‎ געהן ‎ הינ־‎ 
טער ‎ איהם ‎ (רױנטער ‎ זיןז).‎ 

דוא ‎ קומסט ‎ נאןד ‎ מיר.‎ 
הינטער; ‎ היגטען.‎ 
פ;אר; ‎ פ*ח♦‎ 

ער ‎ װאױנט ‎ הינטער ‎ דעם ‎ הױז.‎ 
איןד ‎ װאױן ‎ פ^ר ‎ דינם ‎ הױז.‎ 
א  הינטער-געביירע, ‎ א  הינטער־הױז.‎ 
א  היגטער ‎ צימער.‎ 
א  פארדער־צימער.‎ 


I  have  two  front-rooms  and  one  back- 
room. 

Where  shall  we  meet  this  afternoon? 
We  shall  meet  at  Peter’s  gate. 

Outside  the  gate? 


איןז ‎ האב ‎ צוױיא ‎ פ^רדער־-צימערן ‎ און ‎ אײן‎ 
הי;ט‎ .ר־צימנר.‎ 

װאו ‎ װעלען ‎ מיר ‎ או.ז ‎ טרעפען ‎ הײנט ‎ נ>ןכ־‎ 
מיטט^ג?‎ 

מיר ‎ װעלני ‎ אונז ‎ טר־נפען ‎ בײא ‎ פעטעדס‎ 
טהויער.‎ 

פ$ר ‎ דעם ‎ טהױער?‎ 


פיר ‎ דעם ‎ וױרקליכען ‎ נאמען ‎ נון ‎ פערזאנען ‎ אדער ‎ זאכען ‎ װערט ‎ פיר ‎ הײסען‎ 


what  is  the  name  ;זאנדערן  to  call  ברױכט‎ 
What  is  the  name  of—? 

My  name  is—. 

Your  name  is — . 

Ilis  name  is. 

Her  name  is. 

Ilis  name  was—. 

Its  name  was—. 

Pray,  is  not  ycur  name  Mr.  Smith? 
What  was  the  name  of  the  book  of  which 
you  spoke  yesterday? 


ניט ‎ גע*‎ 

your  name  is  ,my  name  is  אז♦ ‎ װ♦‎ 
װיא ‎ הײסט‎ —?‎ 
איןז ‎ הײס‎ — 
דוא ‎ הײפט‎ 
ער ‎ הײסט‎ —.‎ 
זיא ‎ הײםט‎ 
ער ‎ האט ‎ גהײסען‎ י —.‎ 
עס ‎ האט ‎ געהײפען‎ —.‎ 
ביטע, ‎ הײכט ‎ איהר ‎ ניט ‎ הערר ‎ סמיטה?‎ 
װיא ‎ האט ‎ געהײסען ‎ ד>ןס ‎ בוןד, ‎ פון ‎ װעלכען‎ 
איהר ‎ האט ‎ נעכטען ‎ גערעדט?‎ 
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What  is  the  name  of  the  street  in  which 
your  friend  lives? 

What  was  the  name  of  the  street  in 
which  you  lived  when  you  were  in 
"Paris? 

The  name  of  the  street  was  Rivoli. 

Is  that  his  name? 

That  is  not  his  name. 

Is  that  your  name? 

That  is  not  my  name. 

What  was  the  man’s  name  that  was  at 
your  house  yesterday  ? 

I  really  do  not  know  his  name. 

/׳  What  is  that  in  German? 

}  What  is  that  called  in  German? 

( What  do  you  call  that  in  German? 

The  name  (נײם). 

Call  thing's  by  their  right  names. 

Call  everything  by  its  right  name. 

In  English  (אינ׳גליש). 

In  Latin  (לא׳טין). 

In  Greek  ( ג  ק ). 


װיא ‎ הײסט ‎ דיא ‎ גאם, ‎ אין ‎ װעלכער ‎ אײער‎ 
פרײנד ‎ װאױנט?‎ 

װיא ‎ האט ‎ געהײפען ‎ דיא ‎ גאם, ‎ אץװעלכער‎ 
איהר ‎ האט ‎ געװאױנט, ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט‎ 
געװען ‎ אין ‎ פאריז?‎ 

דיא ‎ גאס ‎ ה^ט ‎ געהײסען ‎ רױו^י.‎ 

איז ‎ ד$ם ‎ זײן ‎ נ$מען? ‎ (הײסט ‎ ער ‎ אזוי ‎ ?)‎ 

ער ‎ הײסט ‎ ניט ‎ אזוי♦‎ 

הײסט ‎ איהר ‎ אזױ?‎ 

איןז ‎ הײס ‎ ניט ‎ אזױ.‎ 

װיא ‎ הײסט ‎ דער ‎ מאן, ‎ װעלבער ‎ איז ‎ נעכטען‎ 
געװען ‎ בײא ‎ אײןז?‎ 

איןי ‎ װײס ‎ װירקליןז ‎ ניט, ‎ וױא ‎ זײן ‎ נ^מען‎ 
איז ‎ (וױא ‎ ער ‎ הײסמ).‎ 

וױא ‎ הײסט ‎ ד^ס ‎ אױף ‎ דײטש?‎ 

דער ‎ נ^מען.‎ 

רופט ‎ זאכען ‎ מיט ‎ זײערע ‎ ריכטיגע ‎ נעמען.‎ 

רופט ‎ יעדע ‎ זאןז ‎ מיט ‎ איהר ‎ ריכטיגען‎ 
נ^מען.‎ 

אױף ‎ ענגליש♦‎ 

אויף ‎ ילאטײניש♦‎ 

אױף ‎ גריבי־ש♦‎ 


I  do  not  know  what  that  is  (.ד$  is 
called)  in  Italian. 

What? 

What  do  you  say? 


איןד ‎ װײם ‎ ניט, ‎ װיא ‎ ד^ס ‎ הײסט ‎ אױף ‎ אי״‎ 
טאליעניש.‎ 
װ^ם? ‎ וױא?‎ 
װ$ס ‎ ז>ןגט ‎ איהר?‎ 


װען ‎ מען ‎ פערהערט ‎ אדער ‎ מען ‎ פערשבעהט ‎ עבעס ‎ נים ‎ אין ‎ רעדען ‎ דריקט ‎ מען ‎ זיך ‎ אין ‎ ע:ג־‎ 

ליש ‎ געװעהנליך ‎ אויס ‎ מיט ‎ דיא ‎ בעטיצלונגען ‎ Sir  (נזײן ‎ הערר), ‎ Madam  (:זאדאפ/ ‎ Miss  (נרײלײן),‎ 
און ‎ דאס ‎ איז ‎ ריכטיג, ‎ וױא ‎ מען ‎ װאלט ‎ זאגען ‎ אין ‎ ױדיש ‎ הא ‎ מיטאפראגע ‎ (הא?); ‎ װען ‎ מעןפערשטעהט‎ 
איער ‎ ניט ‎ צום ‎ צװײטען ‎ מא.?1 ‎ איז ‎ דיא ‎ מאדע ‎ צו ‎ זאגען: ‎ 1  beg  your  pardon  (איך־עט ‎ אוש ‎ ענטשול1־‎ 
דיגונג) ‎ פאר ‎ דיא ‎ בעטיטל ‎ ונגען‎ ;  צ* ‎ ב. ‎ 1  beg  your  nardon,  Madam  ,1  beg  your  pardon,  Sir , 
1  beg  your  pardon,  Miss . 


Sir  ?—Madam  ?—Miss? 

Will  you  wait  for  me  at  the  gate? 

I  will  walk  to  and  fro  till  you  coinei 
but  do  not  be  too  late. 


ד»א?‘ ‎ (װ$ס ‎ ז>}גט ‎ איהר?)‎ 
װעט ‎ איהר ‎ װארטען ‎ אױף ‎ מיןז ‎ בײץ ‎ טהױער׳ו‎ 
איןד ‎ װעל ‎ געהן ‎ הין ‎ און ‎ צוריק ‎ ביז ‎ איהרקומס;‎ 
^בער ‎ שפעטיגט ‎ אײןז ‎ ניט.‎ 
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I  am  too  late,  I  fear. 

You  are  too  soon. 

You  will  be  in  time,  if  you  are  there 
at  three. 

Am  I  still  in  time? 

You  are  just  in  time. 

When  will  he  be  here? 

Bo  not  be  too  iaie־ 


איןז ‎ בין ‎ צו ‎ שפעט, ‎ האב ‎ איןז ‎ מורא ‎ (פירכ׳‎ 
טע ‎ איןי)♦‎ 

איהר ‎ זײט ‎ צו ‎ פריה.‎ 

איהר ‎ װינט ‎ זיץ ‎ אין ‎ דער ‎ צײט, ‎ װען ‎ איהר‎ 
זײט ‎ ד^רטן ‎ אום ‎ דרייא♦‎ 

בין ‎ איןי ‎ נ^ןז ‎ אין ‎ דער ‎ צײט?‎ 
איהר ‎ זײט ‎ גראדע ‎ אין ‎ דער ‎ צײט‎ 
װען ‎ װעט ‎ ער ‎ זײן ‎ היער?‎ 
װען ‎ װעט ‎ ער ‎ קומען ‎ אהער?‎ 
שפעטיגט ‎ אײןד ‎ ניט.‎ 
זײט ‎ ניט ‎ צו ‎ <טפעט♦‎ 
קומט ‎ ניט ‎ צו ‎ שפעט,‎ 


To  and  fro  (טו ‎ אנד ‎ פראו), ‎ אהין ‎ און ‎ צוריק, ‎ אהין ‎ און ‎ אהער,‎ 
הערויף ‎ און ‎ העראב.‎ 


*To  accoast  (אקק^וםט׳). 

*To  address  (אדדרעס׳). 

He  addressed  me  in  German. 


זיןז ‎ װענדען ‎ צו, ‎ רעדען ‎ צו, ‎ נעהמען ‎ רעדען ‎ צו♦‎ 
ער ‎ האט ‎ צו ‎ מיר ‎ גערעדט ‎ אויף ‎ דײטש♦‎ 


.(ריזעםבל׳) ‎ To  resemble *  גלײבען, ‎ זײן ‎ עהניניןז.‎ 


j  They  resemble  each  other. 
( They  are  like  each  other. 
They  look  like  each  other 


זײא ‎ זײנען ‎ עהנליןז ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדעוץ.‎ 

דיא ‎ זעהען ‎ אױס ‎ עהנליןז ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנ־־‎ 
דערן♦‎ 


172♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

ביטע, ‎ זעהט ‎ אויב ‎ מײן ‎ הוט ‎ איז ‎ אין ‎ דעם ‎ נעכםטען ‎ צימער‎ : —איןז ‎ בין ‎ עבען ‎ געװען‎ 
אין ‎ רעם ‎ נעכסטען ‎ צימער, ‎ און ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ קײן ‎ הוט ‎ —װעט ‎ איהר ‎ ז$גען ‎ דעם‎ 
דיענער ‎ צו ‎ געהן ‎ אויף ‎ דיא ‎ פ>ןסט ‎ און ‎ זעהן, ‎ אויב ‎ עס ‎ זײנען ‎ ד$ ‎ וועלכע ‎ בר*ף?‎ —איןז ‎ האב‎ 
איהם ‎ געזוכט ‎ אומעדום ‎ און ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ געפינען ‎ אין ‎ ערגעץ ‎ —זעהט, ‎ אויב ‎ ער ‎ איז ‎ אין‎ 
ג^רטען.‎ —גיט ‎ א  קוק ‎ ( look  at )  אײער ‎ אוהר ‎ און ‎ ז^גט ‎ מיר, ‎ װיא ‎ פיעיל ‎ א  זײגער‎ ( what  time ) 
dv  איז.‎ —עס ‎ װעט ‎ פאלד ‎ (^ it  is  goin )  צװעלף.‎ —דאן ‎ מוז ‎ אץז ‎ אװעגגעהן‎ ( be  off )*‎ 

־ —װעלען ‎ מיר ‎ אונז ‎ זעהן ‎ (=זעהן ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן) ‎ מ^רגען?‎ —איןד ‎ ה?זף ‎ יע ‎ —איז‎ 
דער ‎ ױנגער ‎ פראנצױז ‎ נ^ך ‎ היער, ‎ װעלכער ‎ שפיעלט ‎ אין ‎ ביליארד ‎ אזוי ‎ גוט?‎ —אץו ‎ קען‎ 
ניט ‎ ז>ןגען; ‎ װארום ‎ פרעגט ‎ איהר?־‎ —איןז ‎ װ$י5ט ‎ װעלען‎ (like) ‎ וױסען, ‎ אױב ‎ איהר ‎ זעהט‎ 
אײןז ‎ (=אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן) ‎ א  ױ  ^פט, ‎ װיא ‎ איהר ‎ פלעגט ‎ אײןד ‎ זערן‎ ( as  you  used  to  do ).‎ 
—מיר ‎ האבען ‎ אונז ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ זײט ‎ (these) ‎ דרײא ‎ >ןדער ‎ פיער ‎ װ$בען.‎ —איז ‎ אײער‎ 
שװעסטער ‎ נאןי ‎ אין ‎ ? — יע, ‎ איןד ‎ האב ‎ געהאט ‎ זעהר ‎ א  לאנגען ‎ בריף ‎ פח ‎ איהר‎ 

;עכטען. ‎ —?ןרײכמ ‎ איהר ‎ ^פט ‎ אײנער ‎ צום ‎ אנדעק? ‎ ( to  one  another  אד, ‎ fto  each  other 


דיא ‎ ווערטלאך ‎ with  ,from  ,to  אוי ‎ אז4 ‎ װ. ‎ װערען ‎ ניט ‎ געשטעלט ‎ צװישען ‎ one און ‎ another,‎ 
each  און ‎ other, ‎ ;זאנדערן ‎ פארויכ) ‎ —מיר ‎ שרײבען ‎ אײנער ‎ צום ‎ אנדערן ‎ רעגעלמעםיג‎ 
אײנמ^ל ‎ א  מ^נאט ‎ —ל־עבט ‎ איהר ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדעס?‎ —מיר ‎ ליעבען ‎ אײנער ‎ דעם‎ 
אנדערן ‎ זעהר ‎ פיעל‎ —ליעבעז ‎ אײערע ‎ אנדערע ‎ ברידער ‎ און ‎ שװעסטער ‎ אויןז ‎ אײנע ‎ דיא‎ 
אנדערע? ‎ (אויך, ‎ too, ‎ צולעצגי)‎ —יע ‎ (=זײא ‎ טהוען) ‎ גראדע ‎ אזױ ‎ פיעל, ‎ וױא ‎ מיר ‎ ליעבען‎ 
אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן.‎ 

173♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װארום ‎ האםט ‎ דוא ‎ ניט ‎ געלאזען ‎ דײן ‎ קלײנעם ‎ ברודער ‎ געהן ‎ הינטער ‎ דיר?‎ —ער‎ 
קק ‎ ניט ‎ געהן ‎ אזוי ‎ גיןז, ‎ װיא ‎ איןז‎ . —װאו־ ‎ ם  האסט ‎ דוא ‎ דיןי ‎ ניט ‎ הערומגעקוקט ‎ (הערומקוקען,‎ 
to  look  round ), ‎ װען ‎ איך ‎ ה^ב ‎ דיןי ‎ גערופען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —איף ‎ האב ‎ אײןז‎ 
ניט ‎ געהערט‎ —  איןד ‎ קען ‎ מיןד ‎ זעלבסט ‎ זעהן‎ ;  קענט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ זעהן?-איןז ‎ קען ‎ אײןי‎ 
זעהן, ‎ אבער ‎ איהר ‎ קענט ‎ מיןי ‎ ניט ‎ זעהן־-זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ פלײסיג ‎ הײנט?‎ —איןי ‎ בץ‎ 
(עס) ‎ אימער‎ — איהר ‎ לױבט ‎ אײןי ‎ אימער ‎ אלײן; ‎ אץז ‎ װינש ‎ איהר ‎ װ^ט ‎ זײן‎ ( you  were ) 
אזוי ‎ >ןפט ‎ פלײסיג, ‎ וױא ‎ איהר ‎ לויבט ‎ אײןי‎ —איז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ געװען ‎ פילײםיג?‎ — 
ער ‎ איז ‎ אױןי ‎ געװען ‎ פלײסיג*‎ —איהר ‎ לויבט ‎ אימער ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן; ‎ איהר ‎ לויבט‎ 
איהם ‎ און ‎ ער ‎ לויבט ‎ אײןי; ‎ אײער ‎ הערר ‎ (master) ‎ ליבט ‎ אײןז ‎ ג?^ר ‎ ניט‎ -װען ‎ אונזער‎ 
הערר ‎ לויבט ‎ אונז ‎ ניט ‎ איז ‎ ער ‎ זעהר ‎ אונגערעכט♦‎ —װארום ‎ לעגט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אװענ ‎ ד$ס‎ 
בוןז ‎ פ^ר ‎ אײך?‎ — איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ זעהן ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ װען ‎ איןז ‎ לעג ‎ עס ‎ פ$ר ‎ מית‎ —װאוינען‎ 
אײערע ‎ צװײא ‎ פרײנד, ‎ דער ‎ אמעריקאנער ‎ אק ‎ דער ‎ ענגלענדער, ‎ אין ‎ דעם ‎ זעלביגעץ ‎ הױז?‎ 
—זײא ‎ װאױנען ‎ בײדע ‎ אץ ‎ דעם ‎ זעלביגען ‎ הויז‎ ;  דער ‎ אמעריקאנער ‎ האט ‎ צװײא־פארדער־‎ 
צימערן ‎ און ‎ אײנס ‎ פון ‎ הינטען‎ ( at  the  hack ), ‎ און ‎ דער ‎ ענגלענדער ‎ האט ‎ א  הינטער־צימער‎ 
און ‎ אײגס ‎ פון ‎ פ^רנט ‎ ( at  the  front )♦‎ —װאוינען ‎ אײערע ‎ מומעס ‎ אין ‎ שט^דט ‎ אדער ‎ פ$ר‎ 
דעם ‎ טהױער?‎ —זײא ‎ װאוינען‎ (ג4־פ4 ‎ צײט־פארב) ‎ פאר ‎ דעם ‎ טהױער ‎ זײט ‎ א  מ^נאט‎ —קענט‎ 
אירר ‎ מיר ‎ ז$גק ‎ װיא ‎ הײסט ‎ דיא ‎ גאס, ‎ אין ‎ װעלכער ‎ אײער ‎ שוסטער ‎ װאױנט?‎ —ביטע,‎ 
װיא ‎ הײסט ‎ איהר?‎ —מײן ‎ סןמען ‎ איז ‎ פעטער ‎ (Peter).‎ —װיא ‎ הײסט ‎ דוא, ‎ מײן ‎ מײדעלע‎ 
( my  little  girl )?‎ —איןי ‎ הײס ‎ עליזאבעטהא ‎ (Elizabeth), ‎ אבער ‎ צו ‎ הױז ‎ רופען ‎ זײא ‎ מיך‎ 
אימער ‎ בעטסי ‎ (Betsy).‎ —װיא ‎ הײסט ‎ דער ‎ מאן, ‎ מיט ‎ װעמען ‎ איהר ‎ האט ‎ הײנט ‎ גערעדט‎ 
אין ‎ גאס?‎ —ער ‎ הײסט ‎ וױלליעמז♦‎ 
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װיא ‎ הײסט ‎ אײער ‎ שװעגערן?‎ — זיא ‎ הײסט ‎ אױגוסטא ‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  לאנדסמאן‎ 
(countryman) ‎ איז ‎ דער ‎ הערר, ‎ װעלכעי ‎ האט ‎ אײןד ‎ געבראכט ‎ א  בריף ‎ פון ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
אין ‎ האמבורג ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה? ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ אױסגעזעהן ‎ װיא ‎ א  דײטש ‎ —ער ‎ איז ‎ עס‎ 
אויןז ‎ ניט ‎ ( nor  is  he ), ‎ ער ‎ איז ‎ א  פראנצױז, ‎ אבער ‎ ער ‎ רעדט ‎ דײטש, ‎ וױא ‎ א  געב^רענער‎ 
דײטש ‎ (א ‎ געבארעגער ‎ דײטש, ‎ native*‎ — נאך ‎ native  װערט ‎ ניט ‎ געשטעלט ‎ דער ‎ נאמען ‎ כון‎ 
חך ‎ נאציאן; ‎ מען ‎ דארף ‎ אימער ‎ דארונטער ‎ פערשטעהן ‎ דעם ‎ נאמען ‎ כון ‎ דער ‎ נאציאן, ‎ װעלנע‎ 
װערט ‎ אנגעדײטעט ‎ אין ‎ דיא ‎ םריהערדיגע ‎ װערטער)‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ געוױזען‎ 
דעם ‎ שפאנישען;בריף?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געבעטען ‎ ערז^מיר ‎ ערקלערען ‎ (=צו ‎ ערק^ערען)‎ 
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עפעס ‎ דערין‎ —פערשטעהט ‎ ער ‎ שפאניש ‎ אויןו?‎ —ער ‎ קען‎ (=װײס) ‎ פיעלע ‎ שפראכען; ‎ ער‎ 
האט ‎ געריזט ‎ זעהר ‎ פיעל‎ —האט ‎ ער ‎ אײןז ‎ געזאגט, ‎ װ$ס ‎ איהר ‎ האט ‎ פערלאנגט‎ (wished)‎ 
צו ‎ וױכען?‎ —יע, ‎ און ‎ סזכדעם, ‎ וױא ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ מירערקלערט ‎ ( after  hating  explained 
it  to  me )  האט ‎ ער ‎ מיר ‎ אױןי ‎ געז^גט, ‎ װיא ‎ דאס ‎ איז ‎ ( how  it  was )  אױף‎ (in) ‎ איטאליעכ‎ 
ניש, ‎ רוסיש, ‎ ענגיליש ‎ און ‎ ה^ענדיש‎ —מאכט ‎ איהר ‎ אלע ‎ אײערע ‎ אױפגאבען‎ ((tasks‎ 
אלײן?-נײן, ‎ איןו ‎ און ‎ מײן ‎ ברודער ‎ (  .ין ‎ ענגל׳־ש: ‎ מיין ‎ ברודער ‎ און״איך) ‎ מאכען ‎ אימער ‎ אונ־־‎ 
זערע ‎ אויפנאבען ‎ צוזאמען; ‎ מיר ‎ האבען ‎ פערשפר^כען ‎ אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן ‎ קײנמ$ל ‎ צו‎ 
ארבײטען ‎ איליץ.‎ —וזאט ‎ איהר ‎ געהערט, ‎ װ$ס ‎ דיא ‎ צװײא ‎ מענש.ץ ‎ ה>ןבען ‎ געז^ןגט ‎ אײנער‎ 
צום ‎ א:דערן?‎ —זיא ‎ האבען ‎ געדענקט ‎ זײא ‎ קענען‎ (=ה$בען ‎ געקענט) ‎ אײנערדעם ‎ אנדערן‎ 
און ‎ ראבען ‎ גענומען ‎ רעדען ‎ אײנער ‎ צום ‎ אנדערן ‎ א  יף ‎ פראנצױזיש ‎ —דיאבען ‎ זײא ‎ געקענט‎ 
אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן?‎ —נײן, ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ געקענט ‎ ( they  did  not ;  אנשטאט ‎ צו‎ וױדעיהא־‎ 
ל״ן ‎ דיא ‎ נערג. ‎ צייט־פ. ‎ כון ‎ האנדלונגכװארט ‎ קוכט ‎ did) ‎ ;  זײא ‎ האבען ‎ זיןד ‎ בײדע ‎ געאירט ‎ (זיך ‎ אירען,‎ 
to  he  mistaken )♦‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ זעהר ‎ אונאנגענעהם ‎ צו ‎ נעהמען ‎ רעדען ‎ צו ‎ א  פערזאן ‎ און‎ 
דערנאןז‎ (afterwards) ‎ געפינען, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ אן ‎ אירטהום?‎ —עס ‎ איז ‎ װירקליןד ‎ ניט ‎ אנגע־‎ 
נעהם, ‎ אבער ‎ עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ לײטע, ‎ וועלכע ‎ זײנען ‎ עהנליןז ‎ אײנער ‎ צום ‎ אנדערן,‎ 
דאס ‎ אײנער ‎ קען ‎ ילײכט ‎ אירען ‎ —װאס ‎ יאבען ‎ געפרעגט ‎ דיא ‎ דרײא ‎ העררען, ‎ וועלבע ‎ הא־־‎ 
בען ‎ זיןז ‎ געװענדעט ‎ (addressed) ‎ צו ‎ אײןי?‎ —זײא ‎ האבען ‎ מיןד ‎ געפרעגט, ‎ אויב ‎ איןז ‎ װײס,‎ 
װיא ‎ עס ‎ הײסט ‎ דער ‎ הערר, ‎ װ^כער ‎ װאױנט ‎ איז ‎ אונזער ‎ הויז ‎ —האט ‎ איהר ‎ זײא ‎ געקענט‎ 
פערשטעהן?‎ ־ — איןד ‎ האב ‎ זײא ‎ פערשטאנען ‎ זעהר ‎ גוט׳ ‎ אבער ‎ איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ ניט ‎ געקענט‎ 
ענט־ערן ‎ אין ‎ איטאליעגיש‎ ;  איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ געענטפערט ‎ אין ‎ פראנצויזיש‎ —האבען ‎ זײא‎ 
אײןז ‎ פערשטאנען?‎ ' — יע, ‎ מיר ‎ האבען ‎ אונז‎ (=אײנער ‎ דעם ‎ אנדערן) ‎ פערשטאנען ‎ זעהר ‎ גוט♦‎ 
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האט ‎ דער ‎ הערר ‎ ניט ‎ געהײכען ‎ מארטין, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געזנסען ‎ נעבען ‎ אײןד‎ 
אין ‎ טהעאטער ‎ פארעע ‎ נאבט?‎ —נײן, ‎ דאס ‎ איז ‎ ניט ‎ געװעזען ‎ זײן ‎ נאמען.‎ —קענט ‎ איהר‎ 
מיר ‎ ניט ‎ ז^גען ‎ װיא ‎ ד^ס ‎ הײסט ‎ אױף ‎ ענג^יש?‎ ־ — איןד ‎ װײס ‎ ניט, ‎ פ  עגט ‎ אײער ‎ העררן♦‎ 
—װעט ‎ איהר ‎ װארצען ‎ אױף ‎ (for) ‎ מיןז ‎ בײא ‎ דעם ‎ טהויער?‎ —איןז ‎ װעל ‎ װארטען ‎ אויף ‎ אײןי,‎ 
אבער ‎ שפעטיגט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ _בץ ‎ איןי ‎ נאןד ‎ צו ‎ רעכטער ‎ צײט ‎ ( in  time )  צו ‎ שרײבען ‎ אײ־‎ 
ניגע ‎ ( a  few )  װערטער ‎ אונטער ‎ אײער ‎ בריף ‎ צו ‎ אײער ‎ פלעמעניק ‎ ? —איהר ‎ זײט ‎ גראדע ‎ צו‎ 
רעבטער ‎ צײט.‎ —האט ‎ איהר ‎ אויף ‎ טיןד ‎ געװארט ‎ לאנג?‎ —יע, ‎ מיר ‎ האבען ‎ געװארט‎ 
א  האלבע ‎ שטונדע; ‎ איהר ‎ זײט ‎ צו ‎ שפעט‎ —װען ‎ װעט ‎ אײער ‎ שװעסטערקינד ‎ זײן‎ 
היער?‎ —ער ‎ װעט ‎ היער ‎ זײן ‎ מ^רגען ‎ נ^כמיטטאג‎ —זײנען ‎ אײערע ‎ זיהן ‎ שױן ‎ געגאנגען ‎ אין‎ 
טהעאט ‎ ר?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ אװעעענאנגען ‎ א  פערטעל ‎ שטונדע ‎ צוריק‎ ;  זײא ‎ האבען ‎ גע־‎ 
װארט ‎ אױף ‎ אײןז ‎ אזױ ‎ לאנג, ‎ וױא ‎ זײא ‎ האבען ‎ געקענט; ‎ װארוםי ‎ קומט ‎ (=זײט) ‎ איהר‎ 
אזוי ‎ שפעט ‎ ? —איןי ‎ האב ‎ ניט ‎ געקענט ‎ אװעגגעהן‎ ( get  off )  פריהער ‎ ( any  sooner )♦‎ —האט‎ 
איהר ‎ געטדי^ן, ‎ װאם ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןז ‎ געז^גט?‎ — איןד ‎ האב ‎ עס ‎ געטהאן ‎ נעבטען.‎ —װיא‎ 
געפינט ‎ אײער ‎ שװעכטערקינד ‎ דאס ‎ לעבען‎ (living) ‎ אין ‎ פאריז?‎ —ער ‎ געפינט ‎ עס ‎ זעהר‎ 
אנגענעהם‎ —האט ‎ איהר ‎ געפונען ‎ דעם ‎ שליסעל, ‎ װעלכען ‎ איהר ‎ האט ‎ פער^רען ‎ נעבטען?‎ 
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—נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ נאןד ‎ ניט ‎ געפונען ‎ צוריק ‎ (again); ‎ איןי ‎ האב ‎ מורא ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם‎ 
פערל>ןרען ‎ אין ‎ דער ‎ גאס.-האט ‎ איהר ‎ צובראכען ‎ מײן ‎ ׳טעהנעס ‎ ג6*ז?‎ —איך ‎ ה^ב ‎ עס‎ 
ניט ‎ צובחאכען; ‎ עס ‎ איז ‎ הער$ב;עפאלען ‎ פון ‎ טיש ‎ און ‎ איז ‎ צובר^כען ‎ געױארען; ‎ עס ‎ איז‎ 
ניט ‎ געװעזען ‎ מײן ‎ שוילר ‎ (fault).‎ —װער ‎ האט ‎ געבראכט ‎ דיזעס ‎ שטיק?‎ —איןי ‎ וױיס ‎ ניט;‎ 
איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ ג;קענט ‎ דעם ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ עס ‎ געבראכט.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ שטיקער ‎ גע־‎ 
װאנד ‎ (גוך, ‎ cloth) ‎ האט ‎ דער ‎ מאן ‎ צו ‎ שיקע;?‎ —ער ‎ האט ‎ אין ‎ גאנצ ‎ ן  געהאט ‎ צוױיא ‎ און‎ 
דרײסיג ‎ שטיקער ‎ צו ‎ שיקען‎ (י* ‎ י  ן  ג  א  נ  צ  ע  ן, ‎ at  all ,  צולע־־ט)‎ ;  דרײצעהן ‎ האט ‎ ער ‎ געשיקט‎ 
אײערנעכטען, ‎ זיבען ‎ נעכטען ‎ נ^כמיטט^ג, ‎ פינף ‎ אום ‎ האלב ‎ עלף ‎ הײנט ‎ נאכמיטט^;, ‎ און‎ 
אײנס ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ שטונדע ‎ צוריק, ‎ אלז^‎ (so) ‎ האט ‎ ער ‎ נ^ןז ‎ זעקס ‎ ( six  more )  צו ‎ שיקען.‎ 
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She  is  taking  a  piece  of  bread  to  the 


poor  man  that  is  standing  at  the 
door. 

The  good  lady!  She  is  always  so  glad 
to  give  to  the  poor. 

There  is  a  lame  woman  without;  she 
begs  a  piece  of  bread. 

Give  her  some;  the  lame  are  always 
to  be  pitied. 

Why  have  you  n^t  learned  your  lesson 
again,  you  lazy  fellow? 

Why,  my  sister  did  not  call  me  this 
morning,  and  so  I  had  not  time  to 
learn  before  going  to  school. 

,Why 

The  lazy  are  never  at  a  loss  for  an 
axcuse;  the  industrious  never  need 
one. 

The  excuse  (עקסקױז׳), 

To  be  at  a  loss. 

To  be  at  a  loss  how  to  do  a  thing. 

He  is  at  a  loss  how  to  procure  the 
money. 

*To  procure  (פר^וקױר׳) 


זיא ‎ ברײנגט ‎ (=נעהמט) ‎ א  שטיקעל ‎ ברױט‎ 
דעם ‎ ארימען ‎ מאן, ‎ װעלבער ‎ שטעהט‎ 
בײא ‎ ד<ר ‎ טהיר.‎ 

דיא ‎ גוטע ‎ דאמעי ‎ זיא ‎ איז ‎ אימער ‎ אזוי‎ 
צופרידען ‎ צו ‎ געבען ‎ דיא ‎ >ןרימע ‎ לײט.‎ 

עס ‎ איז ‎ א  הינקעדיגע ‎ פרױ ‎ אין ‎ דרױסען;‎ 

זיא ‎ בעט ‎ א  שטיקעי^ ‎ ברויט.‎ 

גיב ‎ איהר ‎ עטוו^ס‎ ;  דיא ‎ *ןרימע ‎ זײנען ‎ אימער‎ 
צו ‎ בעדױערן.‎ 

װארום ‎ האסט ‎ דוא ‎ וױדער ‎ ניט ‎ געלערנט‎ 
דײן ‎ ילעקצי^ן, ‎ דוא ‎ פוילער ‎ ױנג?‎ 

א\י, ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ מיןז ‎ הײנט ‎ אין‎ 
דער ‎ בריה, ‎ ניט ‎ ג־נװעקט, ‎ או; ‎ אזוי ‎ האב‎ 
איןד ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ צײט ‎ צו ‎ לערנען‎ 
פאר׳ן ‎ געהן ‎ אין ‎ שוילע.‎ 

אײ‎ !  יע‎ ! 

דיא ‎ פוילער ‎ זײנען ‎ קײנמ^ ‎ אין ‎ פערלעגענ*‎ 
הײט ‎ װעגען ‎ אן ‎ ענטשולדיגו:ג(א ‎ תירוץ),‎ 

דיא ‎ .  פלײסיגע ‎ ד  א  ר  פ  ע  ן  ניעמאלם‎ 
קײן ‎ ענטשולדיגונג.‎ 

דיא ‎ ענטשולדיגונג, ‎ דער ‎ תירוץ.‎ 

זײן ‎ אין ‎ א  פערלנגענהײט; ‎ ניט ‎ וױסען.‎ 
ניט ‎ ויסען, ‎ װיא ‎ עפינס ‎ צו ‎ טוז;;ן.‎ 

ער ‎ װײס ‎ ני־ט, ‎ װיא ‎ צו ‎ שאפען ‎ דאס ‎ געלה‎ 

שאפען, ‎ קריגען.‎ 
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ptf  ױדיש ‎ קען ‎ אן ‎ אײגענשאפטםווארט ‎ נאך ‎ זיך ‎ אויסלאזען ‎ דיא ‎ פערזאן ‎ און ‎ שטעהן ‎ אלײן4‎ 
מען ‎ זאגט, ‎ צום ‎ בײשפיעל ‎ א  גוטער, ‎ א  קלוגער, ‎ א  גוטע, ‎ א  קלוגע ‎ אנשטאט; ‎ א  גו־‎ 
טער ‎ מענש, ‎ א  קלוגער ‎ מענש, ‎ א  גוטע ‎ פרו/ ‎ א  קלוגע ‎ פרוי ‎ או4 ‎ אז. ‎ וי♦ ‎ אין‎ 
ענגליש ‎ ניוזען ‎ אימער ‎ נאך ‎ דיא ‎ אײגענשאפטכװערטער ‎ קופזען ‎ דיא ‎ פערזאנען ‎ אױסגעדריקט ‎ מיט‎ 
װערטער, ‎ װיא‎ :  man  (א ‎ מאן, ‎ א  מענש), ‎ fellow  (א ‎ נזענש, ‎ א  ױנג), ‎ woman  (א ‎ פרױ) ‎ או4 ‎ אז. ‎ ײ♦‎ 
צ. ‎ ב4 ‎ א  גוטער, ‎ a  good  fellow  ,a  good  man ;  א  גוטע, ‎ a  good  woman ;  א  קלו־‎ 
גער, ‎ a  wise  man ;  א  קלוגע, ‎ a  wise  woman  או4 ‎ אז. ‎ װ.‎ 

אין ‎ ענגליש ‎ קענען ‎ נאר ‎ דאן ‎ דיא ‎ אײגענשאפטסװערטער ‎ שטעהן ‎ אלײן ‎ אנשטאט ‎ דיא ‎ פערזאנען,‎ 

װען ‎ זײא ‎ קונזען ‎ אין ‎ מעהרצאהל; ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ the  good ,  דיא ‎ גוטע ‎ (לײט), ‎ the  poor ,  דיא‎ 
ארימע ‎ (לײט); ‎ the  rich ,  ד י א  ר ײ  כ ע  (לײט), ‎ the  lame ,  דיא ‎ הינקעדיגע ‎ (כזענשען)‎ 
או. ‎ אז. ‎ װ4 ‎ אבער ‎ װען ‎ עס ‎ געהט ‎ פאראויס ‎ א  צאהל־װארט ‎ אדער ‎ דיא ‎ װערטער ‎ those  ,these , 
other, ‎ כזוזען ‎ אימער ‎ קומען ‎ צוגעשטעלט ‎ דיא ‎ פערזאנען: ‎ three  blind  men ,  דרײא ‎ בלינדע‎ 
(טענשען); ‎ two  rich  men ,  צװײא ‎ רײכע ‎ .(לײט)♦ ‎ these  blind  men ,  דיזע ‎ בלינדע‎ 
(מענשען)♦ ‎ those  blind  women ,  יענע ‎ בלינדע ‎ (פרייע^ ‎ או4 ‎ אז. ‎ װ.‎ 

עס ‎ זיינען ‎ דא ‎ נעוױסע ‎ אײגענשאפטסװערטער, ‎ װאס ‎ קענען ‎ סײא ‎ אין ‎ אײנצאהל ‎ סייא ‎ אין‎ 
מעהרצאהל ‎ שכעהן ‎ פיר ‎ פערזאנען ‎ אהן ‎ צוגעשטעלטע ‎ װערטער ‎ פיר ‎ דיא ‎ פערזאנען; ‎ צו ‎ דיזע ‎ גע־‎ 
הערען‎ :  beloved, ‎ בעל^עבט, ‎ betrothed, ‎ פערלאבט, ‎ פערקנסט, ‎ און ‎ equal, ‎ גלײך, ‎ װעלכע ‎ קענען‎ 


: אייערגעזעצט ‎ װערען ‎ אזוי‎ 
The  beloved  (יילא׳װעד). 

The  betrothed  (נניטראטה־ט׳). 

The  equal  (אי׳קװעל). 


רער ‎ געליעיטער ‎ (מאן, ‎ ױנגער ‎ מאן)4‎ 
דיא ‎ געליעבטע ‎ (ירוי, ‎ ױנגפרוי).‎ 
דער ‎ פערלאבטער ‎ (מאן, ‎ ױנגער ‎ מאן).‎ 
דיא ‎ פערלאינטע ‎ (פרױ, ‎ ױנגפרױ), ‎ דיא ‎ כלה.‎ 

_ן ‎ דער ‎ גלײכער ‎ (א ‎ מאן ‎ פון ‎ אינזעצניס ‎ ו.לײכען)4‎ 
1  דיא ‎ גלײכע ‎ (א ‎ פרױ ‎ פון ‎ אימעצנזס ‎ גלײכען)4‎ 


אײגענשאפטסװערטער, ‎ װאס ‎ װערען ‎ געירדכט ‎ אנשטאט ‎ פערזאנען, ‎ ערהאלטען ‎ ניט ‎ אין‎ 
מעהרצאהל ‎ קײן ‎ s  (וױא ‎ אנדערע ‎ װערטער ‎ װאס ‎ בעצײכענען ‎ פערזאנען)‎ ;  עס ‎ זיינען ‎ אבער ‎ דא ‎ אײ=‎ 
ניגע, ‎ װעלכע ‎ ערהאלטען ‎ יע ‎ אן ‎ s  אין ‎ דער ‎ מעהרצאהל‎ —צו ‎ יענע ‎ געהערען: ‎ ancient, ‎ אלט,‎ 
פארצײטיג, ‎ modern, ‎ נײא, ‎ הײנטיג, ‎ הײנטװעלטיג, ‎ unfortunate, ‎ אונגליקליך:‎ 


.(אײנ׳שיענטס) ‎ The  ancients  דיא ‎ פארצײטיגע ‎ (מענשען)4‎ 
.(מאףדערנז) ‎ The  moderns  דיא ‎ היינטיגע ‎ (מענשען)4‎ 
.(אנפאר׳טשונײטס) ‎ The  unfortunates  דיא ‎ אונגליקליכע ‎ (מענשען)4‎ 
יעדעס ‎ אײגענשאפטסװארט ‎ מיט ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ the  פארױס ‎ קען ‎ שטעהן ‎ צו ‎ בעצײכע־‎ 

נען ‎ דיא ‎ אײגענשאפט ‎ אלײן ‎ אהן ‎ דער ‎ פערזאן: ‎ the  hanhsome ,  דאס ‎ שעהנע, ‎ דיא ‎ שעהנהײט;‎ 
the  agreeable ,  דאפ ‎ אנגענעהמע, ‎ דיא ‎ אנגענעהמיגקײט‎ ;  the  useful ,  דאס ‎ ניצליכע, ‎ דיא ‎ ניצ=‎ 
ליכקײט ‎ או4 ‎ אז4 ‎ ײ♦‎ 

The  great,  the  good  is  admired  by  every  דיא ‎ גרױםקײט, ‎ דיא ‎ גוטסקײט ‎ װערט ‎ בע־‎ 
, body,  except  by  the  envious  װאונדערט ‎ פון ‎ יעדען, ‎ אױסער ‎ פון ‎ דיא‎ 

נײדישע ‎ (מענשען)♦‎ 


save  ,(עקםעפט׳)  Except 
*To  admire  (אדמאיר׳). 

Does  the  green  in  this  pattern  please 

you? 


(םײװ), ‎ אויםער, ‎ נאר ‎ ניט♦‎ 

בעװאונדעק♦‎ 

געפעלט ‎ אײןז ‎ דיא ‎ גרינקײט ‎ (דער ‎ גרינער‎ 
ק^>ןר) ‎ אין ‎ דיזען ‎ מוסטער?‎ 


r 
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'״he  blue  does  not  agree  well  with  the 
yellow. 

How  many  different  shades  of  the  same 
colors  there  are  in  these  flowers! 

Yes,  there  are  two  greens,  three  blues, 
four  yellows  and  two  lilacs. 


ד$ס ‎ בלױ ‎ פאסט ‎ ניט ‎ גוט ‎ צו ‎ דעם ‎ גרין.‎ 

װיא ‎ פיעלע ‎ פערשיעדענע ‎ שאטירונגען ‎ פון‎ 
דיא ‎ זעלביגע ‎ ק>ןל$רען ‎ זײנען ‎ עס ‎ ד$‎ 

אין ‎ דיזע ‎ בלומען:‎ 

יע, ‎ עס ‎ זײנען ‎ ד$ ‎ צװײערלײא ‎ גרין, ‎ דרײער־‎ 
ילייא ‎ בלױ, ‎ פיערעילײא ‎ געל ‎ און ‎ צוױי־‎ 
ערלײא ‎ לילא־פארב ‎ (רױמה־בלױ).‎ 
רױמה־בלױ, ‎ לילאכפארב.‎ 


Lilac  (לאי׳לאק). 


אײגענש<פטסװערטער ‎ פון ‎ קאלארען ‎ קענען ‎ שמעהן ‎ אלס ‎ נעמען ‎ פון ‎ קאלארען ‎ און ‎ דאן‎ 
װעדט ‎ צו ‎ זײא ‎ נאך ‎ א  צאהל־װארט ‎ צוגעזעצט ‎ אן ‎ s  אין ‎ מעהרצאהל: ‎ the  green ,  דאס ‎ גי־ין,‎ 
ד* ‎ ה. ‎ דער ‎ גרינ־קאלאר: ‎ two  greens ,  צװײערליייא ‎ גרץ♦‎ 


Mad  (מאד). 

False  (פ^־לס). 

Vain  (װײן). 

*To  envy  (ענ׳װי). 

He  is  much  envied. 

Have  you  heard  the  news? 

The  news  (נױז). 

What  news  is  there? 

Why,  nothing  particular. 

Particular  (פארטי׳רןױלאר). 

The  particulars  (פארטי׳קױלאח). 

Give  me  all  particulars. 

I  shall  give  you  all  the  particulars. 
Surprising  (ס^ירפראי־זינג). 

Astonishing  (;אסט^׳גישינ). 

Wonderful  (װאנ׳דערפול). 
strange  (סטרײנדזש). 

To  sew  (ס^ו^;  sewed  (Tl$D),  sewn  (ס^ון). 
To  sew  on. 

Sewing  (ס^ו׳אינג). 

Sewing- thread  (ס^דאינסטהרעד). 

Can  you  sew  me  this  button  on? 

The  stuff  (סט^ף),  the  cloth  (קלאטה). 

To  weave  (וױ־װ)  j  wove  (װ^ו־װ),  woven 
(װ^ו־װן). 


פערריקט, ‎ משוגע.‎ 
פאלש, ‎ ניט ‎ ריכטיג.‎ 

אומזיםט; ‎ פוסט, ‎ לעער; ‎ אייטעל, ‎ ניכטיג,‎ 
בענײדען, ‎ מקנא ‎ זײן♦‎ 

ער ‎ װערט ‎ פיעל ‎ בענײדעט ‎ (מען ‎ איז ‎ איהם‎ 
זעהר ‎ מק:א).‎ 

האט ‎ איהר ‎ געהערט ‎ דיא ‎ נײעס?‎ 
דיא ‎ נײעס♦‎ 
װאס ‎ איז ‎ ד$ ‎ נײעס?‘‎ 
אײ, ‎ ג^ןר ‎ נישט ‎ בעז^נדערעם.‎ 
בעז>ןנדער♦‎ 

דיא ‎ אײנצעלהײטען, ‎ דיא ‎ פרטים, ‎ דיא ‎ פ>ן‎ 
דר$בנ$סטען♦‎ 

גיט ‎ (ערצעהלט) ‎ מיר ‎ אלע ‎ אײנצעלהײטען♦‎ 
איןי ‎ װעל ‎ אײןי ‎ געבען ‎ אלע ‎ אײנצעלהײטען.‎ 
איבעח־אשענד, ‎ שטױנענד♦‎ 
שטױנענד, ‎ ז^נדערבאר.‎ 
װאונדערבאר, ‎ ז^נדערבאר.‎ 
מ>ןדנע, ‎ ז^נדערבאר•‎ 
נעהען‎ ;  גענעהט.‎ 
אננעהען, ‎ צונעהען.‎ 
דאס ‎ נעהען.‎ 
נעה־פאדים♦‎ 

קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ^ננעהען ‎ דיזען ‎ קנ$פ?‎ 
דער ‎ צײג.‎ 
װעבען; ‎ געװעבט♦‎ 
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װײס‎ 

שװארץ‎ 

רױטה‎ 

געל‎ 

בלי‎ 


A  weaver  (ויױ־׳װער). 
White  (הװאיט) 
Black  (בלאק) 

Bed  (רעד) 

Yellow  (יעל׳ל^ו) 
Blue  (בלױ) 


The  dark  (דארק),  darkness  (דארקינעס). 
Bo  you  not  think  that  the  lilac  is  too 
dark? 

What  color  is  your  silk  bonnet? 

Dark-green,  almost  an  olive. 

The  olive  (ליװ$). 

*To  distinguisii  (דינסטינ׳גוױש). 

The  sense  (סענס). 

The  senses  (סענ׳סיז). 

*To  touch  (טאטש). 

Hearing  (הי־׳רינג). 

He  has  lost  his  hearing. 

Sight  (סאיט). 

My  sight  is  very  weak. 

The  taste  (סײסט). 

I  have  such  a  cold  that  I  have  no  taste 
in  my  mouth. 

The  smell  (סמעל). 

You  must  have  no  smell,  if  you  cannot 
smell  this;  it  smeUs  very  strong 
indeed. 

The  sense  of  touch. 

Sharp  (שארפ),  acute  (אקױט׳). 
nard  (הארד).  callous  (קעל׳לאס). 

Soft  (סאפט). 

The  skin  (סקין). 

Loud  (לאוד)— Loudly. 


א  װעבעי‎ 
גרין‎ 

גרױ‎ 

ברוין‎ 

העל‎ 

דונקעל‎ 


Green  (נרי־ן) 
Grey  (גרײ) 
Brown  (בראון) 
Light  (לאיט) 
Dark  (דארק) 


דיא ‎ דונקעלהײט, ‎ דיא ‎ פינסטערקײט.‎ 

דענקט ‎ איהר ‎ ניט, ‎ דאס ‎ דיא ‎ לילא־פארב‎ 
איז ‎ צו ‎ דונקעל?‎ 

װ$ם ‎ פיר ‎ א  קיאל^ןר ‎ איז ‎ אײער ‎ זײדענער‎ 
הוט ‎ (דאמגנ־-הוט)?‎ 

דונקעל ‎ גרין, ‎ בײנאהע ‎ ^לױוענ־פארב♦‎ 

דיא ‎ אלױוענ-פארב.‎ 

אונטערשײדען, ‎ אױסצײכנען.‎ 

דאס ‎ געפיהל, ‎ דער ‎ זץ, ‎ דער ‎ חוש♦‎ 

דיא ‎ געפיהלע, ‎ דיא ‎ חושים.‎ 

בעריהרען, ‎ אנריהרען.‎ 

ד>ןס ‎ הערען, ‎ ד$ם ‎ געהער ‎ (חוש ‎ השמע).‎ 

ער ‎ האט ‎ פעיל^רען ‎ דאס ‎ געהער♦‎ 

ד^ם ‎ זעהן, ‎ דיא ‎ זעה ‎ קראפט ‎ (דיא ‎ ריאח).‎ 

מײן ‎ זעה־קראפט ‎ (מײנע ‎ אױגען) ‎ איז ‎ זעהר‎ 
שװאןי♦‎ 

הנר ‎ געשמאק ‎ (חוש ‎ הטעם).‎ 

איןז ‎ האב ‎ אזא ‎ פערקיהלונג‎ (אץי ‎ האב ‎ מיןד‎ 
אזױ ‎ פערקיהלט), ‎ דאם ‎ איןד ‎ האב ‎ קײן‎ 
געשמאק ‎ אין ‎ מױל♦‎ 

דער ‎ גערוןי‎ (חוש ‎ הריח).‎ 

איהר ‎ מוזט ‎ קײן ‎ גערוןד ‎ ניט ‎ האבען, ‎ װען‎ 
איהר ‎ קענט ‎ דאס ‎ ניט ‎ שמעקען‎ ;  עס‎ 
שמעקט ‎ זעהר ‎ שטארק,‎ 

ד^ם ‎ געפיהל ‎ פון ‎ טאפען‎ (חוש ‎ המישוש).‎ 

שארף.‎ 

הארט ‎ (־ון ‎ דער ‎ הוים)♦‎ 

ווײןז.‎ 

ד  א  הױט.‎ 

הויןי ‎ (בון ‎ דער ‎ שטימע)*‎ 
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low  (ל^ו),  gentle  (דזשענטל). 
Tlie  voice  (װאיכ). 

With  a  loud  voice. 

With  a  low  voice. 


לײז, ‎ ׳טטיל, ‎ נידריג ‎ (רון ‎ דער ‎ עטימע).‎ 
דיא ‎ שטימ־/ ‎ דער ‎ קול•‎ 
מיט ‎ א  הויכ־נר ‎ ׳טטימע.‎ 
מיט ‎ א  נידריגער ‎ שטימע.‎ 


|  Dumb  ( טטום ‎ (ד^ם 

Deaf  and  dumb. 

Born  deaf. 

A  person  bom  deaf. 

|  The  world  ( ויא ‎ װעלט ‎ (װ^ירלד 

*To  imitate  (אי־מיטײט). 

*To  produce  (פר^ודץס־). 

The  language  of  tlie  fingers. 

Cleverness  (קלע׳װערנעס). 

|  The  ,king  ( רער ‎ קעניג ‎ (קיננ 

Wisdom  (װיז׳דאם). 

The  cask  ( ראס ‎ פאס, ‎ דאס ‎ ו  (קאסק 

The  barrel  (בער־רעל)  j  פעםעל‎ 
j  *To  induce  (אינדױס׳). 
t  *To  occasion  (קקײ׳דטאן^). 

Tlie  occasion. 

Clever  (קלע׳װער). 

Ilumble  6מב^). 

Humility  (ױמי׳ליטי). 

Insolent  ( אינ ‎ סאולענט ). 

Insolence  (אינ־ס>ןולענס)♦ 

Yaluable  (װא׳לץאבל). 

Valuables  (װא׳לױאבלז). 

Agreeable  (אנוײ־׳אבל). 

Disagreeable  (דיסעגרײ׳אבל). 

Deranged  (דירײנחשד). 

Madness  (מאדנעס). 

*To  perceive  (ם׳נרסי־װ׳). 
j  To  learn  (ל^ירן). 

(To  get  to  know. 


טויב ‎ (רעף) ‎ Deaf 

טויב‎ 

געבארען ‎ טױב.‎ 

א  טויב־געב^רענע ‎ פערזאן, ‎ א  טױב־געב^‎ 
א  טויב־געבארענע.‎ 

־* ‎ ׳«‎ 

דיא ‎ בעװעגונג ‎ (מ^ױט^ן) ‎ The  motion 

נ^במאבען, ‎ נאכאהמען.‎ 
הערױסברײנגען.‎ 

דיא ‎ ׳טפראןז ‎ פון ‎ דיא ‎ פינגעו/ ‎ דיא ‎ פינגער״‎ 
׳טפראןז.‎ 
געשיקטקײט.‎ 

דער ‎ קײזער ‎ (עמ׳פער^ר) ‎ Tlie  emperor 
װײזהײט, ‎ חכמה.‎ 

ד$ס ‎ געפעס ‎ (װעס׳סעל) ‎ Tlie  vessel 
עסינ ‎ (וױ׳נעגאר) ‎ Vinegar 

פעראנלאסען, ‎ בערעדען ‎ צו ‎ פעראורזאכען,‎ 

דיא ‎ פעוענלאסונג, ‎ דיא ‎ אורזאןז.‎ 
געע&יקט.‎ 

דעמיטהיג, ‎ קלי־־ן ‎ בײא ‎ זיןז, ‎ פשוט♦‎ 
דעמיטהיגקײט ‎ (עניװת). ‎ : 
אונפערשמט, ‎ פרעןז.‎ 
אונפעחעעמטהײט, ‎ פרעכהײט.‎ 
ק^סטבאר, ‎ טהײער.‎ 
ק^סטבארקײטען, ‎ טהײערע ‎ זאכען.‎ 
אנגענעהם.‎ 
אונאנגעגעהם.‎ 
פערריקט.‎ 

װאהנזינעקײט‎ ;  בײזקײט.‎ 
בעמ־נרקען, ‎ געװןיהר ‎ װערען.‎ 

ערפאהרען, ‎ קריגען ‎ צו ‎ װיסען, ‎ הערען.‎ 


The  peasant  (פע׳זאנט). 

( Thoughtless  (טהא־ט׳לעס). 

1  Heedless  (הי־דלעס). 

Thoughtlessness  (טה^־ט׳לעםנעס). 
j  *To  nnite  (ױנאיט׳). 

( *To  combine  (ק^מבאין׳). 

*To  attempt  (אטטעמט׳). 

Male  (מײל). 

Female  (פי׳מײל). 

The  species  (ספי׳שיז). 

*To  enjoy  (ענדדט^י). 

To  enjoy  one’s  self. 

The  compartment  (ק^מפארט׳מענט). 

*To  maintain  ( בעהױפטען ‎ (מײנטײן׳ 
*To  require  ( פ^דערן ‎ (ריקװאיר׳ 

Mean  (מי־ן). 

The  folly  (פ^ללי). 

The  sage  (סײחש). 

A  mad-man  (מאד־מאן). 


דער ‎ בױער. ‎ דער ‎ לאנדטאן.‎ 

אונבעקימערט‎ ;  לײכטזיניג.‎ 

דיא ‎ ז$רגל$זיגקײט; ‎ דיא ‎ לײכטזיניגקײט♦‎ 

פעראײניגען, ‎ פערבינדען.‎ 

פערזוכען, ‎ פרובירעץ♦‎ 
א  מאנספעחאן; ‎ מענליןי.‎ 
א  פרױענצימער; ‎ וױיבליןז‎ 
דיא ‎ ארט.‎ 
געניסעז♦‎ 
זיןד ‎ אמוזירען.‎ 
דיא ‎ אבטד.ײלונג.‎ 

װאוינען ‎ (דומזל) ‎ To  dwell * 

רעדען, ‎ פלױדערן ‎ (ט^־ק) ‎ To  talk * 

געמײן, ‎ ^רים, ‎ פר^סט♦‎ 
דיא ‎ דומהײט, ‎ דיא ‎ נארישקײט.‎ 
דער ‎ קלוגער ‎ מאן, ‎ דער ‎ חבם♦‎ 
א  משוגענער, ‎ א  װאהנזיניגער♦‎ 


476  צום ‎ איבעחעצק‎ 

ה$ט ‎ איהר ‎ געגעבען ‎ דעם ‎ בלינדען ‎ מאן ‎ עטד^ס?‎ — א־ין*־ ‎ האב ‎ איהם ‎ הערױסגע־‎ 

שיקט ‎ א  ביסעל ‎ געלד ‎ און ‎ עטװ$ס ‎ צו ‎ עסען‎ —האט ‎ איהר ‎ שױ\ ‎ געזעהן ‎ דיא ‎ שולע ‎ פױ‎ 
דיא ‎ בלנדע?‎ —יע, ‎ איןז ‎ בין ‎ ד^רטן ‎ גערען ‎ לעצטע ‎ װ>ןןי‎ ;  איןז ‎ רעכען‎ ( I  dare  say ), ‎ עס‎ 
ןײנען ‎ פון ‎ פערציג ‎ ביז ‎ פופציג ‎ בלינדע ‎ מענער ‎ און ‎ פרויען ‎ דערין.‎ —װאס ‎ לערנען ‎ זײא‎ 
ד^רטן?‎ —זײא ‎ לערנען ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ ( a  great  many )  ניצליבע ‎ זאכען, ‎ און ‎ א  בלינדעד‎ 
( a  blind  man )  אדער ‎ א  בלינדע ‎ ( a  blind  woman )  לערנט ‎ דיא ‎ אנדערע.‎ —־איןז ‎ האב‎ 
געזעהן^ ‎ װיא ‎ א  בלינדע ‎ האט ‎ געלערנט ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ בלינדע ‎ נעהען‎ —פאריגעס ‎ יאהר,‎ 
אלם ‎ איןי ‎ בין ‎ געװען ‎ אין ‎ לאנד^ן, ‎ האב ‎ איןז ‎ געזעהן ‎ א  שטיק ‎ צײג‎ ( cloth  ,stuff ), ‎ װ$ס ‎ איז‎ 
נעװען ‎ געװעבט ‎ פון ‎ א  בלינדען ‎ —עס ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ א  שעהנעס ‎ מוסטער ‎ מיט ‎ פיעלע‎ 
ק^ל^רען ‎ דער^ן ‎ און ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ אזױ ‎ <טעהן ‎ געארבײטעט! ‎ עס ‎ זײנען ‎ געװען ‎ צװײערלײא‎ 
נרין‎ ( two  greens ), ‎ דרײערלײא ‎ רױטה, ‎ אײן‎ (a) ‎ העל־בלױ ‎ און ‎ צװײא ‎ דונקעל־בלױ, ‎ אײן ‎ װײס‎ 
און ‎ דרײא ‎ פעחטיעדענע‎ (different) ‎ שאטירונגען ‎ פון ‎ לילא ‎ פארב ‎ דערין‎ —דאס ‎ איז ‎ װאונדער־‎ 
כאה ‎ וױא ‎ קענען ‎ זײא ‎ אונטערשײדען ‎ דיא ‎ קאל^רען? ‎ קענען ‎ זײא ‎ זײא ‎ פיעלײכט ‎ פיה=‎ 
לען?‎ —זײא ‎ קענען ‎ זײא ‎ מיטין ‎ פיהלען ‎ ניט ‎ אונטערשײדען, ‎ דען ‎ אבװ$הל ‎ ד^ם ‎ געפיהל ‎ פון‎ 
טאפען ‎ איז ‎ געװעהנליןז ‎ בײא ‎ (with) ‎ דיא ‎ בלינדע ‎ זעהר ‎ ע&ארף, ‎ װערט ‎ עס ‎ פערל>ןרען‎ 
בײא ‎ (with) ‎ דיא ‎ װעבער, ‎ דען ‎ דיא ‎ הױט ‎ פון ‎ זײערע ‎ פינגער ‎ װערט ‎ הארט ‎ פון ‎ ארבײטען‎ 
( with  working ); ‎ $בער ‎ זײא ‎ האבען ‎ א  פ^ליעצע ‎ אדער ‎ פ^ליעצעס ‎ לעבען ‎ זײאן ‎ דיזע‎ 
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זיינען ‎ אײנגעטהײלט ‎ אין ‎ אבטהײלונגען, ‎ פון ‎ װעלכע ‎ יעדע ‎ ( each  of  which )  האט ‎ איהר‎ 
אײנענעם ‎ ק$ל$ר, ‎ און ‎ אלעם, ‎ װאס ‎ ד*א ‎ בלינדע ‎ ה^בען ‎ צו ‎ קענען‎ ( to  know )  איז ‎ ן^נצו=‎ 
טאפען‎ ( to  feel )  יעדע ‎ ^בטהײלונג‎ —װארום ‎ רעדטדיזער ‎ מאן ‎ אזוי ‎ הױןז?‎ —דער,צו ‎ װעמען‎ 
ער ‎ רעדט, ‎ איז ‎ טויב♦‎ —איז ‎ ער ‎ געב^רעץ ‎ געװ^רען ‎ טױב?‎ —ניץ; ‎ װארום ‎ (for), ‎ װען ‎ ער ‎ װאלט‎ 
געװען‎ ( if  he  were )  געב^רען ‎ טױב, ‎ װאלט ‎ געװען ‎ אומזיסט ‎ (=פון ‎ קײן ‎ נוצען) ‎ צו ‎ רעדען‎ 
הױןז ‎ צו ‎ איהם. ‎ א  פערז^ן, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ געב^רען ‎ טױב, ‎ קען ‎ לערנען ‎ צו ‎ פערשטעה;, ‎ אבער‎ 
ניט ‎ צו ‎ הערעז; ‎ דעריבער ‎ בלײבען ‎ יענע, ‎ װעלכע ‎ קומען ‎ אויף ‎ (in) ‎ דיזע ‎ װעלט ‎ טויב, ‎ אויןי‎ 
שטום ‎ (ילײבען ‎ קומט ‎ פאר ‎ אויך ‎ שטופ)♦ ‎ אין ‎ דיא ‎ שולען ‎ פיר ‎ דיא ‎ טויבע ‎ און‎ 
שטומע ‎ לערנען ‎ זײא ‎ אויןד ‎ צו ‎ רעדען ‎ דאס ‎ הײסט ‎ ( that  is ), ‎ נ^כצומאכען ‎ דיא ‎ בעװעגונגען‎ 
פון ‎ דיא ‎ ליפען ‎ און ‎ פון ‎ דער ‎ צונג, ‎ און ‎ הערױסצוגעבען ‎ קלענגע ‎ (sounds); ‎ אבטר ‎ דיזעאונ־‎ 
גליקליכע ‎ הערען ‎ ניט ‎ זיןד ‎ אלײן ‎ ניט ‎ אנדערע* ‎ א  שטומע ‎ פערזאן ‎ קען‎ (may) ‎ הערען, ‎ אבער‎ 
א  טױבער ‎ קען ‎ געוױס ‎ זין• ‎ קײנמ^ל ‎ ניט ‎ לערנען ‎ זינגען,‎ —איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ לאנג‎ (lately)‎ 
געזעהן ‎ א  שטומע ‎ רעדענדיג ‎ מיט ‎ איהרע ‎ פינגער‎ —יע, ‎ דיא ‎ שטומע ‎ לערנען ‎ זיןד ‎ אויןי ‎ צו‎ 
מאכען ‎ געװיסע ‎ צײכענס ‎ מיט ‎ זײערע ‎ פינגער, ‎ דיא ‎ פינגער־שפראןו‎ (=דיא ‎ שפראןי ‎ פון‎ 
דיא ‎ פינגער‎ 

177♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

א  בלינדע ‎ האט ‎ בעגעגענענדיג‎ (meeting) ‎ א  הינקעדיגען ‎ איהם ‎ געפרענט, ‎ אויב ‎ ער ‎ קען‎ 
שױן‎ (=נ$ןי) ‎ וױדער ‎ ניט ‎ געהן♦ ‎ ״איןז ‎ קען‎ (שוין) ‎ װידער ‎ געהן, ‎ װיא ‎ איהר ‎ זעהט, ‎ מאדאם״,‎ 
האט ‎ געענטפערט ‎ דער ‎ בלינדער.‎ —א ‎ קײזער׳ס ‎ טאכטער ‎ האט ‎ געז^גט ‎ צו ‎ א  קילוגען ‎ מאן‎ : 
״װאס ‎ פיר ‎ גרױסע ‎ געשיטקײט ‎ ליעגט ‎ (=איז) ‎ אין ‎ דיר ‎ און ‎ דוא ‎ ביסט ‎ אזוי ‎ מיאוס!‎ 
װאס ‎ פיר ‎ גרױסע ‎ חכמה ‎ אין ‎ אזא ‎ געמײנעם ‎ פאס! ‎ ״ז^ג ‎ מיר״, ‎ האט ‎ געז^ןגט ‎ דער‎ 
קלוגער ‎ מאן, ‎ ״אין ‎ װ>$סערע ‎ פעסלאןד ‎ האלט ‎ איהר ‎ אײער ‎ וױין?" ‎ ״אין ‎ לײמענע״, ‎ האט‎ 
זיא ‎ געזאגט* ‎ ״און ‎ איהר ‎ זײט ‎ אזוי ‎ רײך! ‎ בעט ‎ דײן ‎ פאטער ‎ הערײנגיסען‎ ( to  put )  דעם‎ 
װײן ‎ אין ‎ זילבערנע ‎ פעסלאןי״♦ ‎ זיא ‎ האט ‎ אזוי ‎ געטהאן, ‎ און ‎ דער ‎ װי־ן ‎ איז ‎ געװ^רען‎ ( turned  to ) 
עסיג4 ‎ ״װארום ‎ האפט ‎ דוא ‎ מײן ‎ ט>ןכטער ‎ בערעדט ‎ צו ‎ אזא ‎ נארישקײט?" ‎ האט ‎ גע=‎ 
פרעגט ‎ דער ‎ קײזער.‎ —דער ‎ קלוגער ‎ מאן ‎ האט ‎ איהם ‎ געזאגט ‎ דיא ‎ אורזאןז, ‎ און ‎ ער ‎ האט‎ 
בעהויפטעט ‎ (maintained), ‎ דאס ‎ װײזהײט ‎ (חכמה) ‎ און ‎ שעהנהײט ‎ װאוינען ‎ זעלטען ‎ צוזא=‎ 

מען ‎ אין ‎ אײנער ‎ און ‎ דערזע^ביגער ‎ פערז^ן.‎ - ״אײ׳/ ‎ האט ‎ געזאגט ‎ דער ‎ קײזער,‎ 

עס ‎ זײנען ‎ געוױס ‎ (surely) ‎ פערזאנען, ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ אי ‎ שעהן ‎ אי ‎ געשיקט ‎ !״‎ 
״װען ‎ זײא ‎ װאלטען ‎ ניט ‎ געװען ‎ שעהן, ‎ װאלטען ‎ זײא, ‎ װאהרשײנליןז, ‎ זײן ‎ געשיקטער ‎ און‎ 
געלערנטער; ‎ א  שעהנער ‎ איז ‎ זעלטען ‎ דעמיטהינ ‎ (קלײן, ‎ פשוט), ‎ ער ‎ דענקט ‎ פון ‎ דןז ‎ און‎ 
פערגעכט ‎ (י^ן) ‎ לערנען‎ (learning)"♦‎ —װאתם ‎ קומט ‎ ניט ‎ וױלהעלם, ‎ װען ‎ איןי ‎ ר,ף ‎ איהם?‎ 
־י-ער ‎ ז^גט, ‎ איהר ‎ רופט ‎ איהם ‎ יעדען ‎ אויגענבליק; ‎ ער ‎ קען ‎ ניט ‎ קומען ‎ אזיי ‎ אפט, ‎ וױא ‎ איהר‎ 
רופט ‎ איהם.‎ —דער ‎ אונפערשעמגער ‎ (=דער ‎ אונפערשעמטער ‎ ױגג)‎ !  זאג ‎ איהם ‎ װען‎ (if)‎ 
ער ‎ קומט ‎ ניט ‎ דיזען ‎ אויגענבלק, ‎ װעט ‎ ער ‎ געװ^הר ‎ װערען ‎ הײנט ‎ נאבמיטט^ג, ‎ װ>ןס ‎ דיא‎ 
הועעריגע ‎ און ‎ ד^רשטיגע ‎ דע:קען.~צו ‎ װעמען ‎ שרײבט ‎ אײער ‎ קוזינע?‎ —דא ‎ שרײבט ‎ צו‎ 
איהר ‎ געליעבטען•‎ —איז ‎ אײ.ר ‎ פרײנד ‎ זעהר ‎ געשיקט?‎ —יע ‎ (=ער ‎ איז); ‎ ער ‎ האט ‎ װעני־‎ 
יע ‎ זײן ‎ גלײכען‎ ( few  equals ) —איז ‎ גןןווען ‎ איסעצער ‎ היער ‎ הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פייה?‎ —יל ‎ עס‎ 
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איז ‎ געװען ‎ היער ‎ א  פרױענצימער, ‎ װעלכע ‎ האט ‎ פערלאנגט ‎ (wished) ‎ צו ‎ רעדען ‎ מיט ‎ אײןז;‎ 
זיא ‎ האט ‎ געז^ןגט ‎ זיא ‎ װעט ‎ (would) ‎ קומען ‎ וױדער ‎ דיזען ‎ נ^כמיטט^ג.‎ 

78  ג  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

װארום ‎ איז ‎ געװעזען ‎ אײער ‎ בו־ץדער ‎ היער ‎ דרײא ‎ מ^ל ‎ הײנט ‎ פ^רמיטט^ג?‎ —אײ,‎ 

ער ‎ איז ‎ אין ‎ א  גרויסער ‎ פערלעגענהײט ‎ (=ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ אין ‎ פ־נרלעגענהײט, ‎ he  is 
very  much  at  a  loss )  װעגען ‎ (for) ‎ הונדערט ‎ ד^ללער, ‎ װנלבע ‎ ער ‎ האט ‎ פערשפראכען‎ 
צו ‎ לײהען ‎ זײן ‎ פרײנד‎ —וױא ‎ קען ‎ דער ‎ לײכטזינעער ‎ ױנגער ‎ מאן ‎ פנרשפועבען ‎ צו ‎ לײהען,‎ 
װאס ‎ ער ‎ האט ‎ אלײן ‎ ניט?‎ —עי ‎ האט ‎ גערעכענט ‎ (=ערװארטעט) ‎ מײן ‎ פאטער ‎ װ־נט‎ 
(would) ‎ היער ‎ זײן ‎ דיזען ‎ פ^רמיטטאג, ‎ און ‎ ער ‎ רעט ‎ היער ‎ ניט ‎ זײן ‎ ביז ‎ איבערמ^ר־‎ 
ג  ן  . —נוא ‎ (well), ‎ ז^ג ‎ איהם, ‎ איןז ‎ װעל ‎ איהם ‎ געבעץ ‎ ד^ס ‎ געלר.‎ —וױא ‎ גוט ‎ איהרזײט!‎ — 
עס ‎ איז ‎ ג$ר ‎ נימ ‎ גוט ‎ פיר ‎ גוטע ‎ לײטע, ‎ דאס ‎ זײא ‎ קענען ‎ ניט ‎ ז$גען ‎ ״נײן״. ‎ װען ‎ א  פא־-‎ 
טער ‎ זעהט, ‎ דאס ‎ זײן ‎ זוהן ‎ האט ‎ א  צו ‎ פרײנדליכעס ‎ הערץ, ‎ דארף ‎ ער‎ ( lie  ought  to )  איהם‎ 
ל^זען ‎ זאגען ‎ ( make  him  say )  ״נײן״ ‎ פיר ‎ א  שטונדע ‎ יעדען ‎ טאג.‎ — און ‎ ניט ‎ א  מוטער‎ 
איהר ‎ טאכטער ‎ אױך?‎ —יע, ‎ געװיס; ‎ יעדע ‎ מוטער ‎ דארף ‎ ל^זע; ‎ יעדע ‎ פון ‎ איהרע ‎ טעכטער‎ 
ז>ןגען ‎ עס ‎ צוריא ‎ מ^ל ‎ א  טאג ‎ פיר ‎ ^נד<רטהאלבײן ‎ שטונדען ‎ יעדעס ‎ מ>ןל ‎ —איז ‎ אײער‎ 
פלנמעניק ‎ שױן ‎ צװ־יקגעקומען ‎ (returned) ‎ פון ‎ זײן ‎ רײזע, ‎ מאדאם?-נײן׳ ‎ ער ‎ װעט ‎ היער‎ 
ניט ‎ זײן ‎ ביז ‎ נעכסטען ‎ מאנאט♦‎ —האט ‎ ער ‎ געענדיגט ‎ זײן ‎ געשעפט?‎ —נ^ןו ‎ ניט ‎ אין ‎ גאס‎ 
צען ‎ (quite), ‎ אבער ‎ בײנאהע ‎ (אם ‎ ע:דע ‎ קו:זט ‎ צוגעשמעלמ ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ so) ‎ ;  ער ‎ פערבלײבט‎ 
א  װאןד ‎ אדער ‎ פערצעהן ‎ טאג ‎ בײא ‎ זײן ‎ פעטער ‎ אין ‎ טשיקאנא♦‎ —ער ‎ האט ‎ רעכט ‎ ( —ער‎ 
איז ‎ גערעכט); ‎ ער ‎ פערבינדט ‎ ד^ס ‎ א:גענער.מע ‎ מיט ‎ דעם ‎ ניצליכען ‎ —יע, ‎ װירקליןד, ‎ עס‎ 
קומט ‎ פ^ר ‎ (=עס ‎ טרעפט, ‎ there  happens )  גענוג ‎ אונאנגענעהמעס ‎ ( of  the  disagreeable ) 
אין ‎ געשעםט, ‎ אבער ‎ מײן ‎ פלעמעניק ‎ נעהמט ‎ עס ‎ וױא ‎ עס ‎ געהט ‎ (=קומט) ‎ דאס ‎ אנגע־-‎ 
נעהמג ‎ וױא ‎ (=און) ‎ דאס ‎ אונאנגענעהמע ‎ —איז ‎ עפעס ‎ נײעס ‎ (new) ‎ ?—איןי ‎ האב ‎ ניט‎ 
געהערט ‎ קײן ‎ (=ג>ןרנישט) ‎ גומעס.‎ —װ$ם ‎ איז ‎ עס?‎ —דער ‎ קױפמאן ‎ קען ‎ ניט ‎ בעצאהלען‎ 
װאס ‎ ער ‎ איז ‎ שולריג‎ —איז ‎ דאס ‎ אײערע ‎ נײעס?‎ —יע, ‎ ער ‎ ז?$גט ‎ עס ‎ איז ‎ אונמעגליןד; ‎ און‎ 
עס ‎ װ$לט ‎ זײן ‎ (א) ‎ דומהײט ‎ (folly) ‎ צו ‎ פאדערן ‎ אונמעגליכעס ‎ ( the  impossible ).‎ —האט‎ 
איהר ‎ עפעס ‎ פערל$רען?-עפעס ‎ ז־נהר ‎ קאסטבארעס; ‎ ק^סטבארער‎ (גהײערער) ‎ אלס ‎ אלע‎ 
קאכטבארקײטען ‎ אױף ‎ (in) ‎ דיזער ‎ װ.לט ‎ . —װאס ‎ איז ‎ עס?‎ —מײן ‎ צײט; ‎ דער ‎ אלטער ‎ פון‎ 
דער ‎ נעכסטער ‎ טהיר ‎ איז ‎ געװעזען ‎ היער ‎ א  שטונדע ‎ לאנג ‎ און ‎ געפלױדערט‎ (=פלוידערנ־‎ 
דיג, ‎ talking).‎ —װעגען ‎ װאס?‎ —װעגען ‎ ג^רנישט♦‎ 

179♦ ‎ צום ‎ אייבערועצק♦‎ 

װארום ‎ געהט ‎ יענער ‎ מאן ‎ צו ‎ רעדען ‎ (=צוגעהן ‎ רעדען, ‎ to  address )  צו ‎ יעדען ‎ אין‎ 
גאס?‎ —ער ‎ האט ‎ יעדען ‎ עבעס ‎ צו ‎ זאגען ‎ —עי ‎ איז ‎ פערריקט; ‎ ער ‎ ז^גט ‎ יעדען ‎ אײנעם,‎ 
יועמען ‎ ער ‎ בעלעגענט, ‎ דאס ‎ ער ‎ קען ‎ איהם ‎ שױן ‎ א  לאנגע ‎ צײט, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ אײ־‎ 
טעל, ‎ און ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ אוםזיפט ‎ צו ‎ כערזוכען ‎ צו ‎ בעהאלטען ‎ עס; ‎ און ‎ ד$ס ‎ ער ‎ געפעהלט‎ 
איהם ‎ ג$ר ‎ ניט.‎ —זאגט ‎ ער ‎ אזױ ‎ צו ‎ יעדעז ‎ אײנעם?‎ —יע, ‎ און ‎ ער ‎ איז ‎ אױןז ‎ ניט ‎ א:ױ ‎ אונגע־‎ 
רעכט ‎ —געהען ‎ אלזא ‎ היער ‎ אום ‎ (>:יט.:ע-ן, ‎ to  walk  about )  דיא ‎ משוגעים ‎ אין ‎ דיא ‎ גאכען?-‎ 
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עס ‎ געהען ‎ היער, ‎ וױא ‎ איבעראל, ‎ מעהר ‎ משוגעים ‎ איבער ‎ (about) ‎ דיא ‎ ג^סען, ‎ אלס ‎ עס‎ 
װערען ‎ געהאלטען ‎ אין ‎ דיא ‎ הײז,ר; ‎ דיזער ‎ מאן ‎ איז ‎ ג^ר ‎ ניט ‎ אזױ ‎ פערריקט, ‎ װיא ‎ ער ‎ זעהם‎ 
אויס; ‎ ער ‎ טהוט ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ קײן ‎ ש>ןדען‎ (harm), ‎ ער ‎ ז^גט ‎ נ^ר ‎ י.דען ‎ דיא ‎ ראהרהײט.‎ 
—האט ‎ איהר ‎ א  זײדענעם ‎ פ^דים?‎ —צו ‎ װ$ם ‎ דארפט ‎ איהר ‎ איהם?‎ —איןז ‎ דארף ‎ איהם‎ 
צו ‎ צו ‎ שטעבען‎ (stitch) ‎ א  סטײנגע ‎ (באנד/ ‎ ribbon) ‎ צו ‎ מײן ‎ הוט ‎ (דאמענהוט).‎ 

58םטע ‎ לעקציאן.-.ווס1.088 ‎ 58th 


Why  does  one  always  wish  to  be  rich? 
Because  with  money  one  can  do  so  much 
good  to  one’s  fellew  (♦*אז־  we  can  do 
so  much  good  to  our  fellow  men). 
If  people  are  content,  they  are  rich. 

I  have  been  told  so. 

Where  were  you  told  so? 

When  shall  we  have  the  pleasure  o\ 
seeing  you  again? 

Is  this  the  shop  where  you  were  shewn 
the  prints  (.ד^  printed  cottons)? 
We  went  to  table  at  four. 

(װעןדיא ‎ שפרעבענדע ‎ פערזאן ‎ איז ‎ ג;װען ‎ דערבײ)♦‎ 

They  went  to  table  at  four. 

(װען ‎ דיא ‎ שפרענענדע ‎ פערזאן ‎ איז ‎ ניט ‎ געוו^ן‎ 
דערבײא),‎ 

You  can  have  (.ד^  get)  nothing  of  (.ד^ 
from)  him. 

I  had  it  given  me. 

What  will  people  say  of  il? 

One  scarcely  could  turn  one’s  self. 
There  is  no  dancing  on  this  floor. 

Will  there  be  any  card-playing  at  your 
house  to-night? 

They  (.ד$  we)  sang  and  were  merry. 

Merry  (.(מער׳רי 
־  Did  not  they  sing? 

Was  there  no  singing? 

‘Had  you  no  singing? 

I  was  long  looked  at. 


װארום ‎ װינשט ‎ מען ‎ אימער ‎ צו ‎ זײן ‎ רײןד?‎ 

וױיל ‎ מיט ‎ געלד ‎ קען ‎ מ־נן ‎ דיא ‎ מיט^מענשען‎ 
טה$ן ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ גוטעס♦‎ 

וזען ‎ מען ‎ איז ‎ צופרידען ‎ איז ‎ מען ‎ רײןד*‎ 

מען ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ געז^גט.‎ 

װאו ‎ האט ‎ מען ‎ עס ‎ אײןו ‎ געז^גט?‎ 

װען ‎ װנט ‎ מען ‎ ה^בען ‎ דאס ‎ פערגניגען ‎ אײןז‎ 
װידער ‎ צו ‎ זעה״ן ‎ ? 

איז ‎ דאס ‎ דעי ‎ לאדען, ‎ װאו ‎ מען ‎ האט ‎ אײף‎ 
געװיזען ‎ דיא ‎ געדרוקטע ‎ קארטונען?‎ 

מען ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ צום ‎ טיש ‎ אום ‎ פיער‎ 
(אוחר)♦‎ 

מען ‎ קען ‎ פון ‎ איהם ‎ ג^רנישט ‎ ה^בען.‎ 

מ  ן  ראט ‎ עם ‎ מי־ר ‎ געגעבען•‎ 

װ^ם ‎ װעט ‎ מען ‎ זאגען ‎ װע;ען ‎ דעם?‎ 

מען ‎ האט ‎ זיןד ‎ קוים ‎ געקענט ‎ הערומדרעהען*‎ 

מען ‎ קען ‎ ניט ‎ טאנצען ‎ אױף ‎ דיזען ‎ ב^דען.‎ 

װעט ‎ מען ‎ הײנט ‎ אבענד ‎ בײא ‎ אײןי ‎ שפיעײ‎ 
לען ‎ אין ‎ ק^רטען?‎ 

מען ‎ ה^ט ‎ געזו:גען ‎ און ‎ מען ‎ איז ‎ געװ־נזען‎ 
לעבעדיג‎ (פרעהליןז)♦‎ 

לעבעדיג, ‎ פר״הליןו.‎ 

האט ‎ מען ‎ ניט ‎ געזינגעז ‎ ? 

מ;ן ‎ האט ‎ כדןי ‎ לאנג ‎ ^נגעקוקט♦‎ 
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One  does  not  like  to  lose  (.ד$  losing) 
one’s  money,  if  one  is  ever  so  rich. 
May  we  expect  you‘? 

You  have  been  waited  for  above  an 
hour. 

As  is  seen  from  his  letter. 

A  man  loses  all  conlidence  in  himself. 

׳•  One  does  not  like  to  hurt  one’s  self,  if 
one  can  help  it. 

You  do  not  like  to  hurt  yourself  if  you 
can  help  it. 

I  will  he  obeyed. 

He  will  not  be  persuaded. 

You  will  not  be  explained  anything. 
They  shall  not  be  asked  anything. 

דער ‎ זין ‎ פון ‎ דעס ‎ ױדישען ‎ װארט ‎ מען ‎ ו 
דענע ‎ ארטען:‎ 


מען ‎ האט ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו ‎ פערלירען ‎ קײן ‎ געי$ד,‎ 
װען ‎ מען ‎ ז$ל ‎ װיא ‎ רײןד ‎ זײן.‎ 

קען ‎ מען ‎ אײןד ‎ ערװארטעץ?‎ 
מיר ‎ ה^בען ‎ אױף ‎ אײף ‎ געװארט ‎ איבער ‎ א 
יטטונדע.‎ 

וױא ‎ מען ‎ ז־נהט ‎ פון ‎ זײן ‎ בריף.‎ 
מען ‎ פערליערט ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ צוטרױען ‎ צו‎ 
זיןו‎ 

מען ‎ האט ‎ ניט ‎ גערן ‎ זיןד ‎ זעלבסט ‎ צו ‎ שאדען,‎ 
װען ‎ מע: ‎ קען ‎ עס ‎ העלפען.‎ 

מען ‎ װעט ‎ מיר ‎ געה^רבען.‎ 
מ״ן ‎ װעט ‎ איהם ‎ נים ‎ איבעררעדען♦‎ 
מען ‎ װעט ‎ אײןז ‎ גארנישט ‎ ערקלערען♦‎ 
מען ‎ זײא ‎ ג^רנישט ‎ פרעגען.‎ 
ערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ אויסגעדריקט ‎ אויף ‎ פערשיע*‎ 


מ  ע  ן  װערט ‎ אױםנעדריקט ‎ דורך ‎ a  person  ,a  man  ,people  ,they  ,you  ,we  ,one , 
the  world ;  צ* ‎ ב, ‎ one  says ,  מען ‎ זאגט‎ ;  people  think ,  מען ‎ דענקט ‎ או. ‎ אז, ‎ װ.‎ 

מ  ע  ן  װערט ‎ אויך ‎ א  מאל ‎ אויכגעדריקט ‎ דורך ‎ דיא ‎ ל  י  י  ד  ע  נ  ד  ע  א  ר  ט  פון ‎ האנדלונגס־־‎ 

װערטער ‎ (40סטע ‎ לעקציאן); ‎ צ, ‎ 1  am  loved  .a ,  מ  ע  ן  ליעיט ‎ מיך; ‎ he  was  hated ,  מע ‎ ן  האט‎ 
איהם ‎ געהאכט; ‎ 1  am  told ,  מען ‎ ערצעהלט ‎ מיר,‎ 

מ  ע  ן  װערט ‎ מאנכמאל ‎ אדסגעדריקט ‎ דורך ‎ there  will  be  ,there  was  ,there  is ,  פאר‎ 
דעם ‎ געגענװערטיגען ‎ מיטעלװארט ‎ פון ‎ האנדלונגסװערטער‎ ;  there  is  no  dancing ,  מען ‎ טאנצט‎ 
ניט‎ ;  there  was  no  singing ,  מען ‎ האט ‎ ניט ‎ געזונגען‎ ;  there  will  be  no  reading ,  מען ‎ װעט‎ 
ניט ‎ לעזען.‎ 

a  person  ,a  man  ,people  ,One  (מעהרסטענס ‎ one), ‎ װערען ‎ געברויכט, ‎ װען ‎ מען‎ 
רעדט ‎ פון ‎ מענשען ‎ בכלל, ‎ ניט ‎ פון ‎ געװיסע ‎ גרופען ‎ פערזאנען; ‎ נאר ‎ אױך ‎ דאן ‎ קען ‎ מען ‎ זיך ‎ אויסדרי־‎ 
קען ‎ מיט ‎ they  ,you  ,we , 

װען ‎ עס ‎ װערט ‎ געדײטעט ‎ אױףן ‎ א  געװיסע ‎ אבטהײלונג ‎ פון ‎ פערזאנען, ‎ וױא ‎ אויך ‎ א  טיש־‎ 

.  געזעלשאפט, ‎ אױף ‎ א  פערזאמלונג ‎ או ‎ אז, ‎ װ,, ‎ װערען ‎ נאר ‎ געברויכט ‎ they  ,you  ,we , 

We  װערט ‎ אימער ‎ געברויכט, ‎ װאו ‎ מ  ע  ן  דײטעט ‎ אױףו ‎ דיא ‎ פערזאן, ‎ װאס ‎ רעדט‎ ;  you — 

װאו ‎ מען ‎ דײטעט ‎ אױף ‎ דיא ‎ פערזאן, ‎ װאס ‎ הערט ‎ זיך ‎ צו; ‎ they —װאו ‎ מען ‎ האט ‎ קײן ‎ בעצוג‎ 
(שײכות) ‎ ניט ‎ אויף ‎ דיא ‎ פערזאן, ‎ װאס ‎ רעדט, ‎ ניט ‎ אױף ‎ דיא ‎ פערזאן, ‎ װאס ‎ הערט ‎ זיך ‎ צו,‎ 

there  will  be  ,there  was  ,There  is  װערען ‎ געברויכט, ‎ װאו ‎ מען ‎ קען ‎ אין ‎ יודיש ‎ פער-,‎ 

בײמען ‎ דאס ‎ מען ‎ מיט ‎ דיא ‎ װערטער ‎ עס ‎ איז, ‎ עם ‎ איז ‎ געווען, ‎ עס ‎ וועט ‎ זײן;‎ 
צ, ‎ ב4 ‎ מ ע ן  טאנצט ‎ ניט=ע‎ ס  איז ‎ ניטא ‎ קײן ‎ טאנצען ‎ ( there  is  no  dancing ) ;  מ ע ן  האט‎ 
ניט ‎ געזונגען‎ —ע ‎ ט  א  י  ז  נ  י  ט  ג  ע  װ  ע  ן  קיין ‎ זינגען ‎ ( there  was  no  singing )  ;  מ  ע  ן  װעט ‎ ניט‎ 
שרײען=ע ‎ ס  ו  ו  ע  ט  נ  י  ט  ז  י  י  ן  קײן ‎ שרײען ‎ ( there  will  be  no  crying )  או״ ‎ אז, ‎ װ,‎ 

ךיץ ‎ ליידענדק ‎ ארט ‎ פון ‎ האנדלונגכוױןרטןןר ‎ װ^רט ‎ ןעכרױכט, ‎ װאו ‎ קקן ‎ אין ‎ ױדיש ‎ פער־‎ 


I 
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ביישען ‎ דאס ‎ מען ‎ ס•״ ‎ װערען; ‎ מען ‎ ליעיט ‎ מיך=איך ‎ װער ‎ געליעפט ‎ ( I  am  loved ):‎ 
מ  ע  ן  האכט ‎ דיך=דוא ‎ װ  ע  ר  ס  ט  געהאסט ‎ ( you  are  liated )  ;  מ  ע  ן  ערצעהלט ‎ איהם=איהם‎ 
ו  ו  ע  ר  ט  ערצעהלט ‎ ( lie  is  told )  או* ‎ אז, ‎ ײ♦‎ 

װען ‎ דאס ‎ װ*ורט ‎ one  שטעהט ‎ פיר ‎ מ  ע  ן, ‎ װערט ‎ דיא ‎ אנגעהעריגקײט ‎ בעצײכענט ‎ מיט ‎ one’s 
אוןדאס ‎ װארט ‎ זיך‎ — מיט ‎ one’s  self ;  צ*ב* ‎ one’s  money  ־ one  does  not  like  losing ,  מען‎ 
האט ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו ‎ פערליערען ‎ (זיין) ‎ געלר; ‎ one  does  not  like  to  hurt  one’s  self ,  מ  v  ן 
האט ‎ ניט ‎ גערן ‎ ז  י  ך  צו ‎ שאדען‎ ;  װען ‎ מ  ע  ן  װערט ‎ אויכגעדריקט ‎ מיט ‎ we־, ‎ קומט ‎ ourselves  ,our  ; 
װען ‎ מ  ע  ן  װערט ‎ אוימגעדריקט ‎ מיט ‎ you, ‎ קומט ‎ yourselves  ,vour  או* ‎ אז. ‎ װ* ‎ we  love  our 
parents, ‎ מען ‎ האט ‎ ליעי ‎ (זײנע) ‎ עלטערןן ‎ we  love  ourselves ,  מען ‎ האט ‎ זיך ‎ ליעפ‎ 
או. ‎ &ז* ‎ װ*‎ — דיא ‎ ארדנונג ‎ איז ‎ אזוי:‎ 

נאך ‎ one  קומט ‎ one’s  און ‎ one’s  self * 


*ourselves 

t! 

our 

H 

we 

// 

.yourslves 

// 

your 

// 

you 

H 

*themselves 

// 

their 

// 

they 

// 

*themselves 

// 

their 

// 

people 

// 

*himself 

// 

his 

H 

a  man 

// 

װען ‎ מ  ע  ן  װערט ‎ אויכגעדריקט ‎ נזיט ‎ דער ‎ לײדענדער ‎ ארט ‎ פון ‎ דיא ‎ האנדלונגסװערטער ‎ קומען‎ 
#זעלכע ‎ װערטלאך, ‎ װיא ‎ for  ,from  ,to  ,of  ,at  או* ‎ אז* ‎ װ. ‎ אם ‎ ענדע ‎ פון ‎ זאץ; ‎ צ. ‎ ב*‎ 


? האט ‎ םען ‎ פון ‎ איהם ‎ געהערט ‎ Has  he  been  heard  of? 

* מען ‎ האט ‎ אויף ‎ זיא ‎ געקוקט  She  was  looked  at. 

װארום ‎ האט ‎ מען ‎ ניט ‎ געשיקט ‎ נ^ןז ‎ דעם ‎ Why  was  not  the  doctor  sent  for? 
?ד^קט^ר 


אין ‎ מאנכע ‎ פעלע ‎ בייא ‎ א  פראגע ‎ קענען ‎ דיא ‎ װערטלאך ‎ אױך ‎ שטעהן ‎ &ם ‎ אנפאנג ‎ זאץ:‎ 

,  ( Whom  am  I  taken  for? 

ן  פיר ‎ װעמען ‎ האלט ‎ מען ‎ מיןי?‎ 


For  whom  am  I  taken? 


The  thief  (טהי־ף),  the  thieves  (טהי־װז). 
To  catch  (קאטש);  caught  (ק>ךט),  caught. 
*To  acknowledge  (אקנ^׳לעחש). 

I  have  to  acknowledge  the  receipt  of 
your  letter. 

The  receipt  (ריסי־ט׳). 

The  lodging  (לאדדזשינג). 

Have  you  a  good  lodging? 

My  lodging  is  very  dear. 

I  am  looking  for  an  other  lodging. 

The  beggar  (בענ׳גאר). 

There  is  a  beggar  at  the  door. 

To  die  a  beggar. 

You  will  die  a  rich  man. 


דער ‎ גנב, ‎ דיא ‎ גנבים.‎ 
כאפען, ‎ געכאפט*‎ 
אנערקענען; ‎ בעקענען, ‎ מודה ‎ זײן.‎ 
איןז ‎ האב ‎ צו ‎ אנערקענען ‎ דיא ‎ ערהאלטונג‎ 
פון ‎ אײער ‎ בריף*‎ 

דיא ‎ ערהאלטונג, ‎ דערעמפפאנג, ‎ דיאקבלה.‎ 
ד^ס ‎ ל$זשי, ‎ דיא ‎ װאוינונג, ‎ דיא ‎ קװארטיר.‎ 
האט ‎ איהר ‎ א  גוטע ‎ קװארטיר?‎ 
מיץ ‎ ל$זשי‎ (קװארטיר) ‎ איז ‎ זעהר ‎ טהײער־*‎ 
איןז ‎ זוןד ‎ אן ‎ אנדער ‎ לאזשי.‎ 
דער ‎ בעטלער*‎ 

עס ‎ איז ‎ ד$ ‎ א  בעטלער ‎ בײא ‎ דער ‎ טהיר♦‎ 
שטארבען ‎ א  בעטלער*‎ 
איהך ‎ װעט ‎ שטארבען ‎ א  רײכער ‎ מאן♦‎ 
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The  balloon  (בעללרן׳). 

*To  ascend  (אססענד). 

To  go  npj  went  up,  gone  up. 

*To  descend  (דיסעגד). 

To  come  down;  came  down,  come  down. 


דער ‎ לופט ‎ באלאן.‎ 
אױפשטײגען, ‎ הערױפשטײגען,‎ 
אויפשטײגען, ‎ הערױפגעהן; ‎ אויפגעשטיגען,‎ 
הערױפגעגאנגען♦‎ 
הער^בשטײגען.‎ 

הער^בשטײגען, ‎ הערונטערקומען; ‎ העראב־‎ 
געשטיגען, ‎ הערונטערגעקומנן♦‎ 


Up  (אפ), ‎ אויף, ‎ הערױף; ‎ down  (ד*ון), ‎ העחינטער, ‎ העראב♦‎ 


Why  do  you  not  go  up? 

( Does  he  come  up? 

( Is  he  coming  up? 

Tell  him  to  come  down. 

I  shall  come  down  directly. 

Pray,  come  down. 

We  went  up  the  hill. 

We  sailed  down  the  river, 
lie  rode  up  the  street, 
j  The  hill  (היל). 

(The  mountain  (;מאונ׳טײ). 

The  river  (רי׳װער). 
c  The  stairs  (.(סטע־רז 
־]  The  staircase  (סטע־ר׳קײס). 

*A  pair  of  stairs. 

She  ran  up  stairs  (.ד$  up  the  stairs). 
*To  sail  (סײל). 

They  walked  slowly  up  the  hill. 


װארום ‎ געהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ הערױף?‎ 
קומט ‎ ער ‎ הערויף?‎ 

ז^גט ‎ איהם, ‎ ער ‎ ז$ל ‎ הערונטערקומען.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ גלײף ‎ הערונטערקומען.‎ 
ביטע, ‎ געהט ‎ הערונטער.־‎ . 
מיר ‎ זײנען ‎ הערױפגעגאנגען ‎ אױפ׳ן ‎ בארג.‎ 
מיר ‎ האבען ‎ הערינטערגעזעג/־לט ‎ דעם ‎ טײןז.‎ 
ער ‎ האט ‎ געריטען ‎ הערויןז ‎ דער ‎ גאס.‎ 

דער ‎ בארג.‎ 

דער ‎ טײןד.‎ 

דיא ‎ טרעפ, ‎ דיא ‎ שטיעגען.‎ 

זיא ‎ איז ‎ הערויפגעלאפען ‎ אױף ‎ דיא ‎ טרעפ.‎ 
זעגלען, ‎ זיןד ‎ שיפען.‎ 

זײא ‎ זײנען ‎ לאנגזאם ‎ געגאנגען ‎ הערױף‎ 


בארג.‎ 

. They  sailed  very  slowly  up  the  stream  זײא ‎ האבען ‎ געזעגעלט ‎ זעהר ‎ לאנגזאם ‎ הע־‎ 

רויף ‎ דעם ‎ שטר$ם.‎ 

.(סטרי־ם) ‎ The  stream  דער ‎ שטראם.‎ 

! Come  directly  down  the  tree  קום ‎ גלײןי ‎ הערונטער ‎ פון ‎ בױם‎ ! 

װען ‎ עם ‎ קומען ‎ פאי ‎ אזעלנע ‎ װערצער, ‎ וױא ‎ quickly  ,directly  ,slowly ,  װערען ‎ דיא‎ 
װערכלאך ‎ up  און ‎ down  איבערגעשטעלט ‎ נאך ‎ זײא, ‎ וױא ‎ עם ‎ איז ‎ צו ‎ זעהן ‎ נון ‎ דיא ‎ געגעבענע‎ 
בײשפיעלען.‎ 

Below  (בילאו׳),- ‎ אונטען; ‎ above  (אבאװ׳/ ‎ אױבק.‎ 

. Up  stairs;  above  אױבען ‎ (אין ‎ הרז).‎ 

. Down  stairs;  below  אונטען ‎ (אין ‎ הױז)♦‎ 
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Who  is  np  stairs  (.ד^  above)? 

Is  anybody  down  stairs  (/־!$  below)? 

Is  your  father  up  stairs  (.ד^  above)? 
He  is  just  come  down  stairs  (.1$  come 
down). 

( We  live  two  pair  of  stairs  high. 

1  We  live  up  two  pair  of  stairs, 
j  The  stairs  are  very  dark. 

( The  staircase  is  very  dark. 

*To  require  (ריקװאיר׳). 

*To  advise  (אדװאיז׳). 

What  do  you  advise  me  to  do? 

*To  dissuade  (דיססװײד). 

I  dissuade  you  from  it;  do  not  go  by 
any  means. 


װער ‎ איז ‎ אױבען?‎ 
איז ‎ אימעצער ‎ אונטען?‎ 
איז ‎ אײער ‎ פאטער ‎ אויבען?‎ 
ער ‎ איז ‎ עמןן ‎ הערונטערגעקומען•‎ 

מיר ‎ װאױנען ‎ צװײא ‎ טרעפ ‎ הױןי♦‎ 

דיא ‎ טרעפ ‎ זײגען ‎ זעהר ‎ דונקעל.‎ 

פ^דערן, ‎ ברויכען, ‎ נעטהיג ‎ האבען.‎ 
ראטהען, ‎ געבען ‎ אן ‎ עצה♦‎ 
װאס ‎ ראטה ‎ איהר ‎ מיר ‎ צו ‎ טה$ן?‎ 
אברעדען, ‎ אבראטהען.‎ 
איןז ‎ רעד ‎ (ראטה) ‎ אײןי ‎ >ןב ‎ דערפון; ‎ געהט‎ 
אויף ‎ קײן ‎ פאל ‎ ניט.‎ 


By  all  means  (באי ‎ א־ל ‎ מי־נז/ ‎ יעדענפאלם, ‎ אין ‎ יעדען ‎ פאל.‎ 


I  By  no  means  . 

Not  by  any  means  |  אויף ‎ קײן ‎ פאל.‎ 


To  be  advised. 

To  be  persuaded. 

To  be  dissuaded  from — . 

He  will  not  be  advised. 

Do  not  be  dissuaded  from  going. 

Be  persuaded. 

The  advice  ( אדװאיס).‎ 

Take  (.*ןד<  follow)  my  advice! 

*To  assist  (ססיסט׳*). 

Assist  a  poor  man! 

*To  help  (העלפ). 

Why  would  you  not  help  him? 

now  are  you  pleased  with  the  young 
man  I  recommended  you? 


געראטהען ‎ װערען.‎ 
איבערגערעדט ‎ װערען♦‎ 
אבגערעדט ‎ װערען ‎ פון‎ —  (ד. ‎ ה♦ ‎ זיך ‎ ל^זען‎ 
אברעדען ‎ פ  ן —).‎ 

ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ געראטהען ‎ װערען‎ (ד. ‎ ה. ‎ מען‎ 
װעט ‎ איהם ‎ ניט ‎ ראטהען).‎ 
לאזמ ‎ אײןד ‎ ניט ‎ אברעדען ‎ פון ‎ געהן.‎ 
ל^זט ‎ אײןו ‎ איבעררעדען.‎ 
דער ‎ ראטה, ‎ דיא ‎ עצה.‎ 
נעהמט ‎ (פ$לגט) ‎ מײן ‎ ראטה!‎ 
העלפען.‎ 

העלפט ‎ ^רימען ‎ מאן!‎ 
העלפען♦‎ 

װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ געװאלט‎ 
העלפען?‎ 

װיא ‎ געפעלט ‎ אײןד ‎ דער ‎ ױנגער ‎ מאן, ‎ װעל־‎ 
כען ‎ איןי ‎ האב ‎ אײןו ‎ רעק^מענדירט?‎ 


—  BOO  — 


*To  recommend  (רעקאממענד׳). 

Very  well  indeed;  the  more  I  pee  of  him, 
the  better  I  like  him. 

The  longer  you  sleep,  the  lazier  you 
become. 

,The— the — 

The  smaller  your  wants,  the  greater 
your  independence. 

The  want  (װאנט). 

The  independence  (אינדיפענ׳דענס). 

*To  threaten  (טהרעטן). 

The  more  you  threaten  me,  the  less  I 
shall  obey  you. 

Disposed  (וײספאוזד׳). 


רעק^מענדירען.‎ 

זעהר ‎ גוט, ‎ װירקליןז; ‎ װאם ‎ מעהר ‎ איןד ‎ זעדי‎ 
פון ‎ איהם, ‎ געפעהלט ‎ ער ‎ מיר ‎ אלץ‎ 
בעסער.‎ 

װאם ‎ איהר ‎ שלאפט ‎ לענגער, ‎ װערט ‎ איהר‎ 
אלץ ‎ פוילער♦‎ 

װאס‎ —אלץ‎ —♦‎ 

װאם ‎ קלענער ‎ דײנע ‎ בעדירפניסע ‎ זײנען, ‎ איז‎ 
אלץ ‎ גרעסער ‎ דײן ‎ אונאבהענגיגקײט.‎ 

דאס ‎ בנדירפניס♦‎ 

דיא ‎ אונאבהענגיגקײט, ‎ דיא ‎ זעלבסטשטענ־‎ 
דיגקײט♦‎ 

דראהען, ‎ סטראשען.‎ 

װאס ‎ מעהר ‎ איהר ‎ דראהעט ‎ (סטראשעט)‎ 
מיר, ‎ װעל ‎ איןי ‎ אײןד ‎ אלץ ‎ װעניגער ‎ גע־‎ 
הארכען♦‎ 
גענײגט, ‎ װיליג.‎ 


180♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

ווען ‎ עסט ‎ איהר ‎ היער ‎ אבענד־ברויט ‎ (ארט ‎ צולעצט)?‎ י —געוועהנליןו ‎ אום ‎ האלב‎ 
צעהן.‎ —האט ‎ מען ‎ געכאפט ‎ דעם ‎ גנב?‎ —נײן, ‎ און ‎ איןי ‎ דענק ‎ מען ‎ װעט ‎ איהם ‎ אױןד ‎ ניט‎ 
כאפען ‎ (א ‎ ו  י  ך, ‎ either, ‎ צולעצט).‎ —דארף ‎ מען ‎ ניט, ‎ װען ‎ מען ‎ געפינט, ‎ דאס ‎ מעץ ‎ האט ‎ זיןי‎ 
געאירט, ‎ פרײא ‎ (freely) ‎ אנערקענען ‎ דעם ‎ (=זיץ, ‎ one’s) ‎ אירטהום ‎ ? —מען ‎ איז ‎ ניט ‎ אימער‎ 
גענײגט ‎ (װיליג) ‎ צו ‎ אנערקענען ‎ פעהלערן‎ (=זײנע ‎ פעהלערן, ‎ one’s faults ).‎ —װאס ‎ האט‎ 
מען‎ (בײא) ‎ אײןי ‎ געבעטען ‎ פיר.ריזע ‎ זאקען?-מען ‎ האט ‎ געבעטען ‎ אנדערטהאלבען ‎ דאללנר‎ 
א  פ^אר, ‎ אבער ‎ איןד ‎ האב ‎ זײא ‎ געקריגען ‎ פיר ‎ זעכצעהן ‎ דאללער ‎ און ‎ א  האלב ‎ א  דוצענד♦‎ 
—װאו ‎ קען ‎ איןז ‎ היער ‎ קויפען ‎ א  גוטען ‎ הוט? ‎ (ארט ‎ צולעצט)♦‎ —מען ‎ האט ‎ מיר ‎ געװיזען‎ 
מאנכע ‎ זעהר ‎ פײנע ‎ היט ‎ אין ‎ (at) ‎ דעם ‎ נײעם ‎ לארען ‎ אץ ‎ דױױזשאן‎ (Division) ‎ גאס♦‎ —זײט‎ 
אירר ‎ נעכטען ‎ געװען ‎ צו ‎ (at) ‎ מיטט^ג‎ (dinner) ‎ בײא ‎ העררן ‎ פ^רטער? ‎ (צײט ‎ צולעצט).‎ — 
יע, ‎ איף ‎ בין ‎ געװען ‎ דארבן ‎ מיט ‎ מײן ‎ פאטער‎ .און ‎ דיא ‎ צװײא ‎ אמעריקאנער‎ —װען ‎ זײט‎ 
איהר ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ מיטטאג?‎ —מיר ‎ זײנען ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ מיטטאג ‎ אום ‎ א  פערטעל ‎ אויף‎ 
זעקם ‎ (=א ‎ פערטעל ‎ נ^ןד ‎ פינף) ‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ אױף ‎ (at) ‎ דעם ‎ קאנצערט ‎ פאריגע‎ 
נאבט?‎ —איןי ‎ בין ‎ גערוען‎ ;  אבער ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ אזוי ‎ פול ‎ (full), ‎ (דאס) ‎ מען ‎ האט ‎ שויו‎ 
אום ‎ האלב ‎ זיבען ‎ קוים ‎ געקענט ‎ קריגען ‎ א  זיץ ‎ (׳צ ‎ ו  י  ן  א  ו  ם  ה  א  ל  ב  ז  י  ב  ע  ן  צולעצב)‎ ;  איןז‎ 
האב ‎ געמוזט ‎ (=געװען ‎ געצװאונגען) ‎ שטעהן ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ אבענה‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר‎ 
זאיען, ‎ װאו ‎ איןי ‎ קען ‎ היער ‎ קריגען ‎ א  גוטע ‎ קװארטיר?‎ —עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ צװײא ‎ צימערן ‎ צו‎ 
פערדיעען ‎ דיא ‎ צוױיטע ‎ טהיר, ‎ און ‎ איןי ‎ דענק, ‎ מען ‎ װעט ‎ זײן ‎ צופרידען‎ (glad) ‎ צו ‎ פער«‎ 
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דינגען ‎ זײא ‎ אײןז ‎ ביליג ‎ —האט ‎ איהר ‎ געטאנצט ‎ פיעל ‎ פ^ריגע ‎ נאכט?‎ —מען ‎ האט ‎ ניט‎ 
געקענט ‎ טאנצען, ‎ עס ‎ זײנען ‎ ד$רטן ‎ געװען ‎ אזײ ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ (ארט ‎ צולעצט).‎ 

481  צום ‎ איבערועצק‎ 

וױא ‎ פלײסיג ‎ איהר ‎ זײט! ‎ מען ‎ געפינט ‎ אײןי ‎ אימער ‎ בײא ‎ (דער) ‎ ארבײט♦‎ —מײן‎ 
טהײערער ‎ פרײנד/ ‎ מ;ץ ‎ קען ‎ זײן ‎ בײא ‎ (דער) ‎ ארבײט ‎ טאג ‎ און ‎ נאכט, ‎ און ‎ ד*<ןןד ‎ ^טארבעי,‎ 

א  בעטלנר‎ ־ —האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ לופט־-באל^ן ‎ אויפשטײגען?‎ —יע, ‎ עס ‎ אי/‎ 
געװען ‎ שעהגעס ‎ װעטער, ‎ מען ‎ ה>*ט ‎ געקענט ‎ זעהן ‎ דעם ‎ לופט־באל^ן ‎ פיר ‎ א  שטונדע.‎ — 
װײס ‎ מען, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז ‎ הערונטערגעקומען?‎ —מען ‎ האט ‎ מיר ‎ גטז^גט ‎ ער ‎ איז ‎ הערונטער־‎ 
געקומען ‎ אין ‎ (at) ‎ ב. ‎ אום ‎ אכט ‎ אוהת-ווארום ‎ זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ טהעא־‎ 
טער ‎ פ^ריגע ‎ נאכט?‎ —מען ‎ האט ‎ מיןז ‎ ^בגערעדט ‎ פון ‎ געהן, ‎ װײל ‎ ד>ןס ‎ ׳טטיק ‎ איז ‎ ניט‎ 
געװען ‎ אמוזאנט ‎ (אונטערהאלטענו/ ‎ ■entertaining).‎ —מק ‎ האט ‎ אײף ‎ ניט ‎ גוט ‎ געראטהען;‎ 
איןז ‎ בין ‎ (ך^רטן) ‎ געװען, ‎ איןי ‎ האב ‎ מיך ‎ אונטערהאלטען ‎ ( enjoyed  myself )  זעהר ‎ גוט.‎ — 
װען ‎ װעט ‎ מען ‎ ׳טפיעלען ‎ דאס ‎ שטיק ‎ וױדער?‎ —װאהרשײנליןי ‎ נעכםטע ‎ װ$ןז; ‎ מען ‎ ער־‎ 
װארטעט ‎ העררן ‎ דזש$הנס$ן, ‎ װעלכער ‎ וועט ‎ שפיעלען ‎ דיא ‎ ר^לע ‎ פון ‎ דעם ‎ קעניג.־‎ —וועט‎ 
איהר ‎ <טיקען ‎ אײער ‎ זוהן ‎ אין ‎ פאריז ‎ דיזעס ‎ יאהר?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ דענק ‎ ניט; ‎ מען ‎ האמ ‎ מיר‎ 
געראטהען ‎ צו ‎ װארטען ‎ נ$ןז ‎ א  (another) ‎ יאהר‎ —האט ‎ אײער ‎ נעפע‎ (פלעמעניק) ‎ בעקומען‎ 
דיא ‎ שטעלע, ‎ װעלבע ‎ ער ‎ האט ‎ ערװארטעט?‎ — ער ‎ האט ‎ זיא ‎ ניט ‎ בעקומען, ‎ און ‎ עס ‎ פרײט‎ 
מיןי ‎ זעהר; ‎ װײל ‎ מען ‎ האט ‎ איהם ‎ יעצט ‎ פערשפראכען ‎ אן ‎ אנדערע, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ פיעל ‎ בע־‎ 
סער‎ : —־װען ‎ קען ‎ מעץ ‎ רעדען ‎ מיט ‎ אײער ‎ פ^טער?‎ —אום ‎ צעהן ‎ אוהר ‎ װעט ‎ ער ‎ זײן ‎ צו ‎ הויז.‎ 
—האט ‎ מען ‎ ס^רנײטט ‎ געהערט ‎ פון ‎ דעם ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ אװעגגעל^פען ‎ פ$ריגע ‎ װ$ןד?‎ 
—מק ‎ האט ‎ נ^ןז ‎ פון ‎ איהם ‎ ניט ‎ נעהערט♦‎ —דארף ‎ מען ‎ ניט ‎ ׳טיקען ‎ נאןד ‎ דעם ‎ ד>ןקט>ןר?‎ 
—מען ‎ האט ‎ שוין ‎ געשיקט ‎ נאןז ‎ דעם ‎ ך^קטאר.‎ —װער ‎ איז ‎ הערויפגעגאנגען ‎ אױבעי‎ 
( up  stairs )  יעצט ‎ עבען?‎ —איןי ‎ האב ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ נעזעהן ‎ הערױפגעהן ‎ אױבען♦‎ —װאױנט‎ 
איהר ‎ אײן ‎ אדער ‎ צװײא ‎ טרעפ ‎ הויןי?‎ — איןד ‎ װאוין ‎ אײן ‎ טרעפ ‎ הויןד; ‎ איןז ‎ ה>ןב ‎ צװײא‎ 
פ^רצימערן: ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברודער ‎ װאױנט ‎ צװײא ‎ טרעפ ‎ הױןד ‎ און ‎ האט ‎ זײן ‎ זיצ־צימערצום‎ 
פ^רנט ‎ ( to  the  front )  און ‎ זײן ‎ של^פ־צימער ‎ פון ‎ הינטען ‎ —איז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ יעצט ‎ אוי־‎ 
בען?‎ —ניין, ‎ איןד ‎ דענק, ‎ ער ‎ איז ‎ אונטען ‎ בײא ‎ מײן ‎ פ$טער.‎ 

482  צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

װעט ‎ איהר ‎ מיט ‎ מיר ‎ הערױפגעהן ‎ אױפ׳ן ‎ בארנ ‎ מ^רגען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ ? —װען ‎ װעט‎ 
איהר ‎ געהן?‎ —אום ‎ פיער ‎ א  זײגער.‎ —װען ‎ װעטאיהרװידערהערונטערקומען?‎ —אוםהאלב‎ 
אכט.‎ — ווען ‎ איהר ‎ געהט ‎ הערױף ‎ אױפין ‎ בארג, ‎ װעל ‎ איןז ‎ מיןי ‎ אומדרעהען ‎ ( turn  round ) 
אץ ‎ מײן ‎ בעט, ‎ און ‎ װעץ ‎ איהר ‎ קומט ‎ װידער ‎ הערונטער, ‎ װעל ‎ איןו ‎ פיעלײכט ‎ (probably)‎ 
דענקען ‎ פון ‎ אויפמטעהן♦‎ —־װאס ‎ איהר ‎ װערט ‎ עלטער, ‎ װערט ‎ איהר ‎ אלץ ‎ פױלער.‎ —װארום‎ 
זײט ‎ איהר ‎ געקומען ‎ אזוי ‎ שפעט?‎ —מיר ‎ קומען ‎ מיטין ‎ װאסער ‎ פון ‎ מ., ‎ און ‎ מיר ‎ ה^בען ‎ גע־‎ 
זעגעלט ‎ אזוי ‎ לאנגזאם ‎ הערױף ‎ דעם ‎ טײןז, ‎ דאס ‎ איןד ‎ האב ‎ מורא ‎ געהאט ‎ ( I  was  afraid ) 
מיר ‎ װעלען ‎ (should) ‎ ניט ‎ אנקומעץ ‎ פאר ‎ צעהן ‎ א  זײגער.‎ —ווען ‎ איהר ‎ זעגעלט ‎ הערונטער‎ 
.דעס ‎ טײןו,_װעט ‎ איהר ‎ ניס ‎ חאכען ‎ צו ‎ זײן ‎ אױף ‎ דעס ‎ װאסער ‎ אזױ ‎ לאנג♦‎ —דארף ‎ (must)‎ 
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אײןד ‎ הײנט ‎ שרײבען ‎ אין‎ (to) ‎ ל>ןנדאן?‎ —יע, ‎ איהר ‎ מחט ‎ שרײבען, ‎ יעדענפאלם ‎ —האט‎ 
איהר ‎ געזאגט, ‎ איף ‎ בין ‎ אײןז ‎ ׳טולדיג ‎ געלד?‎ —אויף ‎ קיץ ‎ פאל; ‎ װייל ‎ איןד ‎ האב ‎ לאנגפער־‎ 
געסען, ‎ דאס ‎ איןד ‎ האב ‎ אײןז ‎ געליהען ‎ װעלכעס.‎ —ראטהעט ‎ איהר ‎ טיר ‎ צו ‎ קױפען ‎ דיזע‎ 
ביבער?‎ —םאלגט ‎ מײן ‎ ראטה ‎ און ‎ קױפט ‎ ניט ‎ מעהר ‎ ביכעו/ ‎ אלס ‎ איהר ‎ האט ‎ צײט ‎ צו‎ 
לעזען.‎ —װ$ס ‎ איז ‎ ד^ןס? ‎ וױאס ‎ מעהר ‎ מען ‎ נעהממ ‎ דערכון ‎ װערט ‎ עס ‎ אלץ ‎ גרעסער?‎ — 
אײ, ‎ דאס ‎ הײסט, ‎ װ$ס ‎ מעהר ‎ מען ‎ לעגט ‎ צו ‎ צו ‎ דעם ‎ ( put  to  it ), ‎ װערט ‎ עס ‎ אלץ ‎ קלענער.‎ 


59th  1.688 59םטע ‎ לעקציאן.-.װס 

איןז ‎ האב ‎ נעכטען ‎ געקױפט ‎ צװאנציג ‎ אײלען ‎ I  bought  twenty  ells  of  linen  yester- 
♦ לײװענדאון ‎ רדינט ‎ ברױןז ‎ איןז ‎ דאפ־נלט  day,  and  to-day  I  want  double  the 

quantity. 


Double  (ד$בל). 

Double  the  quantity. 

Deep  (די־פ);  the  depth  (דעפטה). 

Long  (ל^נג);  the  length  (לעננטה). 
Strongtox־iDD);the  strength  (סטרענגטח) 
j  Broad  (בר^־ד);  the  breadtli  (ברעדמה). 
t  wide  (װאיד);  the  width  (װידטה). 

High  (האי);  the  height  (האיט). 

Round  (ראונד);  the  circumference  (ס^יר־‎ 
־ק^מ׳פערענס)‎ 

Thick  (טהיק);  the  thickness  (טדױק׳נעס). 
j  Distant  (דיס׳טענט); 

(  Far  (םאר); 

Heavy  (הע׳װי);  the  Aveight  (װײט). 

Large  ( ן ;(לארחש  .  .  . 

Tan,  6-^h  }  the  SIZe  (ז  SD)- 

Double  the  distance  of—. 


the  distance. 


ד^פעלט♦‎ 

ד^פעלט, ‎ צװײא ‎ מןאל ‎ אלוי ‎ פיעל.‎ 
טיף; ‎ דיא ‎ טיף, ‎ דיא ‎ טיפקײט.‎ 
לאנ:; ‎ דיא ‎ לע:ג.‎ 
׳טטארק; ‎ דיא ‎ שטארקקײט•‎ 

ברײט; ‎ דיא ‎ ברײט♦‎ 

הויןז; ‎ דיא ‎ הױןי♦‎ 

רונד; ‎ דיא ‎ תנד ‎ (דיא ‎ מאס ‎ הערום ‎ און ‎ העי)־פ)«‎ 

ךיק, ‎ גר^ב; ‎ דיא ‎ דיק, ‎ דיא ‎ גרעב.‎ 

װײט; ‎ דיא ‎ וױיטקײט.‎ 

שוער; ‎ דיא ‎ שװערקײט, ‎ דאס ‎ געוױכט.‎ 
גרױס ‎ (אין ‎ מאכ); ‎ דיא ‎ גרױס ‎ (אין ‎ טאכ)♦‎ 
גרױס ‎ (איןװאוקכ); ‎ דיא ‎ גרױס ‎ (אץװאוקכ).‎ 
ד>ןפעלט ‎ דיא ‎ װייטקײט, ‎ ד. ‎ ה. ‎ נ^ןי ‎ א  מ^ל‎ 


אזױ ‎ װײט, ‎ װיא‎ —.‎ 

.— Twice  as  far  as  צװײא ‎ מ^ל ‎ אזוי ‎ װײט, ‎ וױא‎ —*‎ 

.— As  far  again  as  נ$ןז ‎ א  מאל ‎ אזױ ‎ װײט, ‎ װיא‎ —♦‎ 

? What  is  that  in  circumference  ריא ‎ פיעל ‎ איז ‎ ד$ס ‎ אץ ‎ דיא ‎ רונד? ‎ ד. ‎ ה.‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ האלט ‎ ד>ןס ‎ אין ‎ דער ‎ מ*ס‎ 
ה־נרום ‎ און ‎ הערום ‎ ? 

וױא ‎ פיעל ‎ רונד ‎ איז ‎ עס? ‎ ד. ‎ ה. ‎ וױא ‎ פיעל‎ 
האלט ‎ עס ‎ אין ‎ דער ‎ רונך?‎ 


How  much  is  that  round? 
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What  is  tlie  width  of  this? 

To  overtake  (װערטײק׳^);  overtook 

(ו־װערטרק׳^),  overtaken  (ו־װערטײקן׳^ 
j  The  railway  (רײל׳װײ). 

( The  railroad  (רײל׳ר^וד). 

The  rail  (רײל). 

Double  the  length. 

Double  the  size. 

My  stick  is  double  the  thickness  of 

yours. 

My  stick  is  double  as  thick  as  yours. 

This  printed  cotton  is  double  the  width 
of  that. 

The  cotton  (ק^טן). 

Printed  (פרינ׳טעד). 

The  foot  (פרט). 

The  inch  (^אינט). 

The  square  (כקװע־ר). 

The  square-foot. 

Five  feet  (.ד^  foot)  square. 

This  room  is  seventeen  feet  six  inches 
long  (in  length)  and  fourteen  broad 
(in  breadth). 


וױא ‎ פיעל ‎ איז ‎ דיא ‎ ברייט ‎ pa  דעם? ‎ ר. ‎ ה.‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ האלט ‎ ד>ןס ‎ אץ ‎ דער ‎ ברײט?‎ 
דערטאפען, ‎ פאקען, ‎ באפען; ‎ דערטאפט,‎ 
געפאקט, ‎ געכאפט.‎ 

דיא ‎ אײזענבאהן.‎ 
דיא ‎ רעלסע.‎ 

ד^פעלט ‎ דיא ‎ לענג, ‎ ד. ‎ ה. ‎ דאפעלט ‎ אזױ‎ 
לאנג.‎ 

ד^פעלט ‎ דיא ‎ גרױס, ‎ ד. ‎ ה. ‎ ד^פעלט ‎ אזױ‎ 
גרױס.‎ 

מיץ ‎ ׳טט^ק ‎ איז ‎ ד^פעלט ‎ דיא ‎ גרעב ‎ פון‎ 

אײעחי‎ 

מײףטטאק ‎ איז ‎ ד^פעלט ‎ (צװײא ‎ מ$ל) ‎ אזױ‎ 
ריק, ‎ וױא ‎ אײערער.‎ 

דיזער ‎ געדרוקטער ‎ קארטון ‎ איז ‎ דאפנלט ‎ דיא‎ 
ברייט ‎ פון ‎ יענעם.‎ 

דער ‎ קארטון, ‎ דער ‎ ציץ.‎ 
געדרוקט.‎ 

דער ‎ פום ‎ (אלס ‎ מאכ).‎ 
דער ‎ צ>ןל.‎ 

דער ‎ קװאדראט, ‎ דער ‎ פיער־עק‎ ;  אץ ‎ קװאד־‎ 
ראט, ‎ אין ‎ פיער־עק.‎ 

דער ‎ קװאדיאט־פוס.‎ 
פינף ‎ פוס ‎ אץ ‎ קװאדראט.‎ 
דיזעס ‎ צימער ‎ איז ‎ זיבעצן ‎ פוס ‎ זעקס ‎ צ^הל‎ 
לאנג ‎ (אין ‎ דער ‎ לענג) ‎ און ‎ פערצעהן ‎ פוס‎ 
ברײט ‎ (אץ ‎ דער ‎ ברײט).‎ 

tall  ,high  ,wide  ,long  או. ‎ אז4 ‎ װ,‎ 


בײא ‎ נזאכען ‎ שטעהען ‎ איבזער ‎ דיא ‎ אײגענשאפטכװערטער‎ 
נאכהער♦‎ 


Twenty  feet  in  circumference  twenty 
feet  round. 

Twelve  feet  high  .ןד<  in  height. 

Seven  feet  wide  .ד^  in  width. 

The  well  is  forty  feet  deep  ג» 
depth. 

Tlie  well  (װ״ל). 


צװאנציג ‎ פוס ‎ תנד ‎ הערום.‎ 

צװנלף ‎ פום ‎ הױןי ‎ ^ד. ‎ אין ‎ דיא ‎ הױןי‎ 
זיבען ‎ פוס ‎ הױןז ‎ $ד. ‎ אין ‎ דיא ‎ הויך.‎ 
דער ‎ ברונען ‎ אין ‎ פערציג ‎ פוס ‎ טיף ‎ אה ‎ אץ‎ 
ד־א ‎ טיף♦‎ 

דער ‎ ברוגען.‎ 
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Six  feet  by  four  feet. 

Six  feet  by  four  feet  six. 

Square  (סקװע־־ר). 

Sit  square  before  the  table  when  you 
are  writing. 

Square  (סקװע־ר). 

Now  we  are  square. 

We  will  square  our  accounts. 

I  will  be  square  with  you  some  other 
day. 

*To  multiply  (מאל׳טיפלאי). 

*To  divide  (דיװאיד). 

*To  add  (אד). 

*To  subtract  (ס^בטראקט׳). 

To  multiply  by — . 

To  divide  by—. 

To  add  to—. 

To  subtract  from — . 

Multiply  seventeen  by  three. 

Divide  twenty  by  four. 

Add  a  third  and  subtract  the  product 
from  a  hundred  and  twenty-five. 

The  product  (פר^׳ד^קט). 

A  third  (טה^יר־ד),  two  thirds. 

( A  quarter  (קװ^ר׳טער),  three  quarters. 

1  A  fourth  (פ^ורטה),  three  fourths. 

A  fifth  (פיפטה),  two  fifths. 

A  sixth  (םיקסטה),  five  sixths. 

An  eighth  (אײטה),  seven  eights. 

One  twentieth  (טװענ׳טיעטה). 

Thirteen  twentieths. 

דיא ‎ טהײל־צאהלען ‎ קריגען ‎ אין ‎ מעהרצאהל‎ 

What  is  the  sixth  part  of  eighty- four? 

Fourteen  is  the  sixth  part  of  eighty- 
four. 


זעקס ‎ פוס ‎ אױף ‎ פיער ‎ פוס.‎ 
זעקס ‎ פוס ‎ אױף ‎ פיער ‎ פוס ‎ זעקס ‎ צ^הל♦‎ 
גלײןי, ‎ גראדע.‎ 

זיץ ‎ גלײןי ‎ פאר ‎ דעם ‎ טיש, ‎ װען ‎ דוא ‎ שרײבסט.‎ 

קװיט; ‎ אויסגלײכען; ‎ דןי ‎ אברעכענען.‎ 
יעצט ‎ זײנען ‎ מיר ‎ קװיט.‎ 
מיר ‎ װעלען ‎ אױסגלײבען ‎ אונזערע ‎ רעכנוננען.‎ 
איןז ‎ װעל ‎ זײן ‎ קװיט ‎ (איןז ‎ װעל ‎ מץד ‎ אברע־‎ 
כענען) ‎ מיט ‎ אײןו ‎ אן ‎ אנדער ‎ טןיןג.‎ 
ד^פלען, ‎ כפלען.‎ 
טהײלען, ‎ צוטהײלען.‎ 

צוזאמענרעכנען, ‎ צוזאמענציהען; ‎ צולעגען.‎ 
הער^בנעהמען.‎ 
פ־פלען ‎ אויף‎ 
טהײלען ‎ אױף‎ 

צולעגען ‎ צו ‎ צוזאמענרעכנען ‎ מיט‎ 
העראבנעהמען ‎ פון‎ —.‎ 
כפל ‎ זיבעצן ‎ אויף ‎ דרײא.‎ 
צוטהײל ‎ צװאנציג ‎ אויף ‎ פיער.‎ 
לעג ‎ צו ‎ א  דריטעל ‎ און ‎ נעהם ‎ העראב ‎ דעם‎ 
בעטראג ‎ פון ‎ הונדערט ‎ און ‎ פינף ‎ און‎ 
צװאנציג.‎ 

דער ‎ בעטראג, ‎ דער ‎ סןו ‎ הכל.‎ 
א  דריטעל, ‎ צװײא ‎ דריטעל.‎ 

א  פערטעל, ‎ צוױיא ‎ פערטלאןי.‎ 

א  פינפטעל, ‎ צװײא ‎ פינפטלאןד.‎ 
א  זעקסטעל, ‎ פינף ‎ זעקסטלאןז.‎ 
אן ‎ אכטעל, ‎ זיבען ‎ אכטלאןי.‎ 
אײן ‎ צװאנציגסטעל.‎ 
דרײצעהן ‎ צװאנציגסטלאןי♦‎ 
אן ‎ a  ninth  ;s ,  א  נײנטעל‎ — ninths, ‎ נײנטלאך.‎ 
װ$ס ‎ (װיא ‎ פיעל) ‎ איז ‎ דער ‎ זעקסטער ‎ טהײל‎ 
פון ‎ פיער ‎ און ‎ אכציג?‎ 

פערצעהן ‎ איז ‎ דער ‎ זעקסטער ‎ טהײל ‎ פון ‎ פיער‎ 
און ‎ אכציג♦‎ 
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The  part  (פארט). 

I  do  not  believe  a  hundredth  part  of  it. 
Do  you  know  the  man  that  went  past 
here  just  now? 

I  know  him  only  by  sight. 

I  know  him  by  name. 

Will  you  tell  me  how  late  (.ד^  what 
time)  it  is  by  your  watch? 

One  by  one. 


דער ‎ טהײל.‎ 

איןי ‎ גלױב ‎ ניט ‎ 8  הונדערטען ‎ טהײל ‎ דערפון♦‎ 
קענט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן, ‎ װ;לכער ‎ איז ‎ יעצט‎ 
עבען ‎ היער ‎ פ^רבײגעגאנגען?‎ 

איןי ‎ װײס ‎ (קען) ‎ איהם ‎ נ^ר ‎ פון ‎ זעהן.‎ 
איןז ‎ קען ‎ איהם ‎ נאןי ‎ דעם ‎ נ^מען.‎ 
װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ז^גען, ‎ װיא ‎ שפעט ‎ עם ‎ איז‎ 
(װיא ‎ פיעל ‎ עס ‎ איז) ‎ אױף ‎ אײער ‎ אוהר?‎ 
אײנס ‎ נ$ןי ‎ דעם ‎ אנדערן, ‎ אײנציגװײז♦‎ 


, באי), ‎ דורןי )  By 

Hand  me  the  pieces  down  (/ד^  hand  me 
down  the  pieces)  one  by  one. 

Give  me  both  of  them. 

Give  me  them  ail  three. 

You  ought  to  have  won  the  game,  for 
you  had  all  the  tens  and  queens, 
and  two  aces. 

The  queen  (קװי־ן). 

The  king  (קינג). 

The  ace  (אײס). 

The  knave  (נײװ). 

Tie  twos,  the  threes,  the  fours,  the 
fives,  the  sixes,  the  sevens,  the 
eights,  the  nines,  the  tens. 


פון, ‎ אױף, ‎ נאך♦‎ 

גיב‎ (דערלאנג) ‎ מיר ‎ דיא ‎ שטיקער ‎ הערונטער‎ 
אײנס ‎ סןןי ‎ דעם ‎ אנדערן‎ (אײנציגװײז)♦‎ 


גיב ‎ טיר ‎ זײא ‎ בײדע♦‎ 
גיב ‎ זײא ‎ מיר ‎ אלע ‎ דרײא♦‎ 
איהר ‎ האט ‎ געדארפט ‎ געװינען ‎ דאם ‎ שפיעל,‎ 
דען ‎ איהר ‎ האט ‎ געהאט ‎ אלע ‎ צעהנט־‎ 

לאןי ‎ און ‎ קעניגינען, ‎ און ‎ צוױיא ‎ טײז♦‎ 

דיא ‎ קעניגין ‎ (מלכה) ‎ r 


(אין ‎ קארטען).‎ 


דער ‎ קענינ‎ (מלןז)‎ 
דיא ‎ טױז‎ 
דער ‎ אונטער ‎ I 

דיא ‎ צױטלאןז, ‎ דריטלאןי, ‎ פערט־ ‎ •) ‎ ?׳‎ 
לאןי, ‎ פינפטלאןד, ‎ זעקסטלאןי, ‎ Z  I 
זיבעטלאןי, ‎ אכטלאןז, ‎ נײנט־ ‎ ן  I 
לאך, ‎ צעהנטלאןי♦ ‎ I 


Yes,  but  our  adversaries  had  the  four  יע, ‎ אבער ‎ אונזערע ‎ געגנער ‎ האבען ‎ געהאט‎ 
, nines,  the  sevens  and  all  the  knaves  דיא ‎ פ״ער ‎ ניינטלאך/ ‎ דיא ‎ זיבעטלאןז‎ 

און ‎ אלע ‎ אונטערס.‎ 

װען ‎ דיא ‎ צאהלען ‎ בעצײכנען ‎ נעמען ‎ פון ‎ קארטען ‎ ערוזאלטען ‎ זײא ‎ אן ‎ s  פיר ‎ דיא ‎ מעהרצאהל‎ ; 
four  fives ,  פיער ‎ פינפטלאך.‎ 


The  adversary  (אדװ^יר׳סארי). 

We  have  not  won  a  single  game. 

This  is  the  only  game  we  have  won  the 
whole  (.ד^  all  the)  evening. 

Give  me  all  the  single  sheets,  the  double 
ones  I  shall  want  by  and  by 
afterwards, 


דער ‎ געגנער.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ קײן ‎ אײנציגעס ‎ ע&פיעל ‎ (קאן)‎ 
געװאונען♦‎ 

דאס ‎ איז ‎ דאס ‎ אײנציגע ‎ שפיעל, ‎ װעלכעס‎ 
מיר ‎ האבען ‎ געװאונען ‎ דיזען ‎ אבענד.‎ 

גיב ‎ מיר ‎ אלע ‎ אײנציגע ‎ בויגענס, ‎ דיא‎ 
פעלטע ‎ װעל ‎ איןז ‎ ברויכען ‎ נאכהער,‎ 


I- /ל 
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By  anrl  by ,  באלד, ‎ נאכהער♦‎ 


I  shall  he  here  by  and  by. 

Single  (סינגל). 

A  single  gentleman. 

Is  she  single? 

She  is  an  only  daughter  and  still  single. 
Only  (אונ׳לי). 

This  is  the  only  bottle  of  wine  that  is 
left  in  the  house. 

There  is  not  a  single  (.ד$  not  one)  bottle 
of  wine  left  in  the  cellar. 

The  cellar  (סעללאר). 


איף ‎ װעל ‎ באלד ‎ זײן ‎ היער♦‎ 
אײנציג, ‎ אײנצעלן; ‎ אונפערהײראטהעט.‎ 
אן ‎ אונפערהײראטהעטנר ‎ הערר.‎ 
איז ‎ זיא ‎ אונפערהײראטהעט?‎ 
זיא ‎ איז ‎ אן ‎ אײן ‎ אײנציגע ‎ טאכטער ‎ אח ‎ נאןז‎ 
אוגפערהײראטהעט.‎ 
אײנציג, ‎ אײן ‎ אײנציג.‎ 
דאס ‎ איז ‎ דיא ‎ אײנציגע ‎ פלאש ‎ װײן, ‎ װאס‎ 
איז ‎ נ^ןד ‎ דא ‎ אין ‎ הויז.‎ 

עס ‎ איז ‎ ניט$ ‎ קײן ‎ אײנציגע ‎ פלאע& ‎ וױין‎ 
מעהר ‎ אין ‎ קעלער.‎ 

רער ‎ קעילער.‎ 


only  ,Single ,  א׳ינציג♦‎ 


Single  און ‎ only  האבען ‎ ניט ‎ אימער ‎ גענױ ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ בעדייטונג4 ‎ Single  מײנט ‎ געש‎ 
װעהנליך ‎ איינציג ‎ פון ‎ מעהרערע ‎ זאכען, ‎ only  מײנט ‎ א  י  י  נ  צ  יג, ‎ װאו ‎ עס ‎ זײנען ‎ נ י ט  דא‎ 
קײן ‎ מעהרערע ‎ זאנען; ‎ דיא ‎ גענױע ‎ איבערזעצונג ‎ בון ‎ only  אין ‎ ױדיש ‎ קען ‎ זײן ‎ אײן־אײנציג.‎ 
בײא ‎ דעם ‎ געברויך ‎ כון ‎ single  און ‎ only  דארף ‎ מען ‎ היטען ‎ דיא ‎ פאלגענדע ‎ רעגלען:‎ 

נאך ‎ א  פערנײנונג ‎ כזיט ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ a  (ד* ‎ ה* ‎ not  a )  קונזט ‎ אינזער ‎ single; ‎ צ4 ‎ ב.‎ 

1  have  not  a  single  cent ,  איך ‎ האב ‎ ניט ‎ קײן ‎ א  ײ  נ  צ  י  ג  ע  ן  כענט‎ ;  נאך ‎ א  פערנײנונג ‎ מיט‎ 
דעם ‎ װעו־טעל ‎ the  (ד« ‎ ה♦ ‎ not  the )  קומט ‎ אימער ‎ only  ;  צ. ‎ ב. ‎ ,this  is  not  the  only  thing 
דאס ‎ איז ‎ ניט ‎ דיא ‎ א  י  נ  צ  י  ג  ע  זאךי‎ 

נאד ‎ דיא ‎ װערטער ‎ that  ,this  קומט ‎ אימער ‎ single; ‎ צ. ‎ ב4 ‎ this  single  reason ,  דיזע‎ 
אײנציגע ‎ אורזאך; ‎ נאך ‎ דיא ‎ װערבער ‎ our  ,his  ,your  ,my  או4 ‎ אז. ‎ װ* ‎ קומט ‎ אימער ‎ only;‎ 
צ, ‎ ב♦ ‎ here  is  my  only  son ,  היער ‎ איז ‎ כײן ‎ אײן־אײנציגער ‎ זוהן.‎ 

. They  have  an  only  child  זײא ‎ האב־ ‎ ץ  אן ‎ אײן^אײנציגעס ‎ קינד.‎ 

. I  give  you  this  single  reason  איןז ‎ גיב ‎ אײןז ‎ די;ען ‎ אײנציגק ‎ גרונד.‎ 


The  reason  (רי־זן). 

There  is  only  a  single  bottle  left. 

This  is  not  the  only  bottle  in  the  house? 

so,  you  must  drink. 

*To  ju.lge 
To  judge  by—. 

To  judge  of—. 

To  judge  of  the  writer  by  the  writing. 


דער ‎ גרונר, ‎ דער ‎ טנם, ‎ דיא ‎ אורזאןי.‎ 
עס ‎ איז ‎ נ$ר ‎ ד>ן ‎ נאןז ‎ אן ‎ אײנציגע ‎ פלאש.‎ 
דיזע ‎ איז ‎ ניט ‎ דיא ‎ אײנציגע ‎ פלאש ‎ אין ‎ הײז‎ ; 

אלז>ן, ‎ מהט ‎ איהר ‎ טרינקען.‎ 
אורטהײלען, ‎ שליפען.‎ 
אורטהײלען ‎ פון‎ —, ‎ שליכען ‎ פק‎ —.‎ 
אורטהײלען ‎ אױף ‎ שליסען ‎ אױף‎ 
פון ‎ דעם ‎ שרײבען ‎ אורטהײלען ‎ אױף ‎ דעם‎ 
שרײבער.‎ 


.,האניי) ‎ To  hand *  דערלאנגען.‎ 

.led ‎ *(לעד) ‎ led  ;(לי־ד) ‎ To  lead  םױזרען, ‎ אחטפיעלען‎ (אין ‎ קארטעז); ‎ אנגעי‎ 
*  שפמזלט♦‎ 

.(רילײ׳שאן) ‎ The  relation  דער ‎ פערװאנדטער, ‎ דיא ‎ פערװאנדטע.‎ 

פריי ‎ (דיסענגײדזשד׳) ‎ Disengaged  |  פערנומען ‎ (ענגײחשד׳) ‎ Engaged 

183♦ ‎ צים ‎ איבערועצק♦‎ 

אונזער ‎ גארביען ‎ איז ‎ צװײא ‎ הונדערמ ‎ און ‎ פופציג ‎ פוס ‎ לאנג; ‎ װיא ‎ לאנגאיזאײער ‎ ׳ 

מומעזס ‎ ? —איהרער ‎ איז ‎ בײנאהע ‎ דאפעלט ‎ דיא ‎ לענג.‎ —װיא, ‎ בײגאדיע ‎ זיבען ‎ הונדערט ‎ פוס?‎ 
איז ‎ ער ‎ אױך ‎ דאפעלט ‎ דיא ‎ ברײט?-אײ, ‎ איןז ‎ וױיס ‎ ניט, ‎ װאס ‎ פיר ‎ א  ברײט ‎ אייערער‎ 
איז.‎ —ער ‎ איז ‎ צ  וײא ‎ הונדערט ‎ און ‎ צװאנציג ‎ פום ‎ ברײט ‎ —נײן, ‎ דאן ‎ איז ‎ םײן ‎ מומעיס ‎ גאר־‎ 
טען ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ דאפעלט ‎ דיא ‎ ברייט; ‎ דען ‎ ער ‎ איז ‎ נ^ר ‎ דרײא ‎ הונדעיט ‎ און ‎ זיבען ‎ און‎ 
נײנציג ‎ פוס ‎ און ‎ דרײא ‎ כערטעל ‎ אין ‎ דער ‎ ברײט ‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  הױןז‎ (אד. ‎ וױא ‎ הױןז) ‎ איז‎ 
דיזער ‎ ױנגער ‎ בוים?‎ —ער ‎ איז ‎ נײן ‎ פוס ‎ הױןז, ‎ דענק ‎ איןד.‎ —װעט ‎ ער ‎ װאקסען ‎ העכער‎ 
( any  higher )?‎ —א, ‎ געװיס, ‎ װען ‎ ער ‎ איז ‎ אויסגעװאקסען‎ ( full  grown ), ‎ װעט ‎ ער ‎ זײן ‎ דא־‎ 
פעלט ‎ דיא ‎ הויןי‎ —אײער ‎ ציטער ‎ איז ‎ זעהר ‎ נידריג; ‎ איז ‎ עס ‎ ניט ‎ זעהר ‎ אונאנגענעהם ‎ צו‎ 
װאױנען ‎ אין ‎ אזא ‎ נידריגען ‎ צימער?‎ —עס ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ גאר ‎ ניט, ‎ אבער ‎ װאס ‎ קען ‎ איןז‎ 
טהאן?‎ —איןז ‎ װינש ‎ עס ‎ װאלט ‎ געװען‎ ( it  were )  נאןי ‎ א  מאלאזױהױןז; ‎ אבעראץד ‎ האב‎ 
ניט ‎ געקענט ‎ געפינען ‎ קײן ‎ ^נדער ‎ קװארטיר ‎ אין ‎ דיזער ‎ גאס ‎ און ‎ איןז ‎ מוז ‎ װאױנען ‎ אזױ‎ 
נאהענט ‎ פון ‎ אונזער ‎ לאדען ‎ װיא ‎ מעגליף.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ (what) ‎ דענקט ‎ איהר, ‎ קען ‎ דיזע‎ 
פלאש ‎ האלטען‎ (=זײן) ‎ אין ‎ דער ‎ רונד.‎ —װארום ‎ טראגט ‎ איהר ‎ אזא ‎ גראבען ‎ שטאק? ‎ ער‎ 
מוז ‎ זײן ‎ זעהר ‎ ׳טװער. ‎ איהר ‎ זאלט ‎ (=מוזט) ‎ ניט ‎ אורטהײלען ‎ אױף ‎ זײן ‎ געװיכט ‎ פון ‎ זיץ‎ 
גרעב: ‎ איהר ‎ װאלט ‎ אײף ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ געאירט, ‎ װיא ‎ איך ‎ (װאלט), ‎ װען ‎ איןי ‎ װאלט ‎ געאור־‎ 
טהײלט ‎ אויף ‎ אײער ‎ פעחטטאנד ‎ פון ‎ אײער ‎ גרױס.‎ 

J84  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

וױא ‎ גרױס ‎ ( what  size )  דארף ‎ (=מוז) ‎ זײן ‎ דער ‎ טעפיןז ‎ פיר ‎ אײער ‎ זיצ ‎ צימער?‎ 

(זיין, ‎ he, ‎ צולעצכ)-איןד ‎ האב ‎ עבען ‎ געמאכטען ‎ דעם ‎ באדען; ‎ ער ‎ דארף ‎ זײן ‎ זיבעצן ‎ פום‎ 
און ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ לאנג ‎ און ‎ צװעלף ‎ פוס ‎ אכט ‎ צאל ‎ און ‎ א  האלב ‎ ברײט ‎ —װיא ‎ פיעל‎ 
איז ‎ דרײצעהן ‎ געכפלט ‎ אויף ‎ דרײצ ‎ הן?‎ י —הונדערט ‎ און ‎ נײן ‎ אץ ‎ זעכציג.‎ —כפלט ‎ דאם ‎ אױף‎ 
דרײא ‎ און ‎ לעגט־צו ‎ צוױיא ‎ דריטעל ‎ צום ‎ בעטראג; ‎ וױא ‎ פיעל ‎ װעט ‎ דאס ‎ זײן?־‎ —עס ‎ איז‎ 
אכט ‎ הונדערט ‎ פינף ‎ אץ ‎ פערציג.‎ —װאס ‎ דארף ‎ ( —מוז) ‎ אץז ‎ ט־:אן, ‎ צו ‎ װיםעץ, ‎ וױא ‎ פי,'לע‎ 
ענגלישע ‎ מײלען ‎ זײנען ‎ דא ‎ אץ ‎ דרײא ‎ און ‎ צװאנציג ‎ טויזענד ‎ דרײא ‎ הונדערט ‎ און ‎ זעקס ‎ און‎ 
זעכציג ‎ ענגלי־שע ‎ אײלען‎ (vards) ‎ און ‎ צװײא ‎ דריטעל?‎ —איהר ‎ דארפט ‎ זײא ‎ טהײלען ‎ אויף‎ 
טױזענד ‎ זיבק ‎ הונדערט ‎ (=זיבעצן ‎ הונדערט) ‎ און ‎ זעכציג.‎ —זײא ‎ זײנען ‎ צװעלח ‎ מײל ‎ אp‎ 
א  דריטעל.‎ —וױא ‎ פיעלע ‎ פוס, ‎ ענגלײטעס ‎ מאס, ‎ זײנען ‎ דא ‎ אין ‎ דרײצעהן ‎ אײלען ‎ און ‎ דרײא‎ 
פערטעל?‎ —כבלט ‎ אױף ‎ דרײא: ‎ אײן ‎ און ‎ פערציג ‎ פס ‎ און ‎ א  פערטעל‎ —װיא ‎ פיעלע‎ 
קװאדראט ‎ פום ‎ זײנ:ן‎ (=מאכען) ‎ א  קװאדראט־אײל?‎ —װאס ‎ איז ‎ דאס ‎ קװאדראט־מאס ‎ פון‎ 
א  צימער ‎ פינף ‎ און ‎ צװאנציג ‎ פום ‎ אויף ‎ אכצעהן?‎ —כפלט ‎ דיא ‎ לענג ‎ אויף ‎ דיא ‎ ברײט, ‎ זײא‎ 
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זײנען ‎ פיער ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופצע ‎ קװאדראט־פוס♦‎ —וױא ‎ פיעל ‎ איז ‎ דרײא ‎ פינפטי^אןז ‎ פון‎ 
פופצעהן?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ אזױ ‎ פיעל, ‎ װיא ‎ דרײא ‎ אכטלאןי ‎ פון ‎ פיער ‎ און ‎ צװאנציג: ‎ ניץ.‎ — 
און ‎ פינף ‎ זעקסטלאןז ‎ פון ‎ פיער ‎ און ‎ אכציג?‎ —זיבעצגג ‎ -לעג ‎ צו ‎ זיבען ‎ זעכצעהנטלאןז ‎ פון‎ 
פיער ‎ און ‎ זעכציג ‎ צו ‎ פערציג?‎ —אכט ‎ און ‎ זעמרג.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ (=װאס) ‎ איז ‎ דער ‎ צװאנ־‎ 
ציגסטער ‎ טהײל ‎ פון ‎ הונדערט ‎ ? —פינף‎ —און ‎ א  פינפטעי ‎ טהײל ‎ פון ‎ צװײא ‎ הונדערט ‎ און‎ 
צװאנציג?‎ —פיער ‎ און ‎ פערציג. ‎ * 

185♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װער ‎ איז ‎ געװען ‎ דער ‎ מאן, ‎ װעלבער ‎ האט ‎ געבראכט ‎ אײער ‎ פלעמעניק ‎ דעם ‎ בריף‎ 
פון ‎ בערלין?‎ —איף ‎ וױיס ‎ ניט ‎ זײן ‎ נאמען; ‎ איןז ‎ װײס ‎ א־הם ‎ נאר ‎ פון ‎ זעהן‎ ( by  sight )♦—‎ 
קעץ ‎ אײער ‎ אײדים ‎ דעם ‎ איטאליענער, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ מיר ‎ געשריבען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ — 
ער ‎ זאגט, ‎ ער ‎ קען ‎ איהם ‎ נאןז ‎ דעם ‎ נאמען, ‎ אבער ‎ ער ‎ װײס ‎ קײן ‎ שום ‎ אנדער ‎ זאןז‎ 
( nothing  else )  װעגען ‎ איהם.‎ —לעג ‎ דאס ‎ פאפיער ‎ גלײף ‎ (straight) ‎ פאר ‎ דיר ‎ און ‎ זיץ‎ 
גלײןז ‎ פאר ‎ דעם ‎ טיש, ‎ װען ‎ דוא ‎ ^רײבסטי‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ ׳טטיקער ‎ דארף ‎ (=מוז) ‎ איןז ‎ דיר‎ 
הערונטער ‎ דערלאנגען? ‎ (הערונטער ‎ דערלאנגען, ‎ to  hand  down ).‎ —דערלאנג ‎ מיר ‎ זײא ‎ אלע‎ 
הערונטער, ‎ אבער ‎ אײנציגװײז ‎ (אײנס ‎ נאןי ‎ דעם ‎ אנדערן) ‎ —זאגט ‎ (=גיט) ‎ מיר ‎ דיא‎ 
לענג‎ (lengths) ‎ פון ‎ דיא ‎ זעקס ‎ שטיקער ‎ שװארצען ‎ טוןז.‎ —איף ‎ האב ‎ זײא ‎ שױן ‎ הערונטער־‎ 
גענומען; ‎ זאל ‎ איןד ‎ אײןז ‎ זאגען, ‎ וױא ‎ פיעל‎ (=װאס) ‎ זײא ‎ זײנען ‎ צוזאמען?‎ י — נײן, ‎ זאגט‎ 
מיר ‎ זײא ‎ אײנצינװײז.‎ —װיא ‎ פיעלע ‎ ׳טפיעלען ‎ האט ‎ איהר ‎ געװאונדן ‎ ? — איןד ‎ האב ‎ גע־‎ 
שפיעלט ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ אבענד ‎ און ‎ האב ‎ ניט ‎ נעװאונען ‎ קײן ‎ אײנציגעס ‎ שפיעל‎ —איהר‎ 
האט ‎ דאס ‎ לעצטע ‎ ׳טפיעל ‎ גאר ‎ ניט ‎ גוט ‎ געיפפיעלט; ‎ איהר ‎ האט ‎ געהאט ‎ צװײא ‎ נײנט*‎ 
לאןז, ‎ אלע ‎ צעהנטלאןז ‎ און ‎ אונטער, ‎ קענינין, ‎ קעניג ‎ און ‎ טױז; ‎ עס ‎ איז ‎ געווען ‎ זעהר ‎ קרום‎ 
(wrong) ‎ אנצױטפיעלען ‎ דיא ‎ טויז‎ —איהר ‎ זײט ‎ גערעכט, ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  גרויסער ‎ איר־‎ 
טהום ‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ לײהען ‎ אײנעע ‎ ( a  few )  דאללער?‎ —עם ‎ טהוט ‎ מיר ‎ ז  הר ‎ לײר,‎ 
איך ‎ האב ‎ ניט ‎ קײן ‎ אײנציגען ‎ סענט ‎ בײא ‎ (about) ‎ מיר.‎ —גיט ‎ מיר ‎ אן ‎ אנדער ‎ פעדער,‎ 
דיזע ‎ װעט ‎ ניט ‎ שרײבען.‎ —איןז ‎ האב ‎ אײןד ‎ געגעבען ‎ דיא ‎ אײנציגע ‎ פעדער, ‎ װאס ‎ איף ‎ האב‎ 
געהאט ‎ —װער ‎ איז ‎ געװען ‎ דער ‎ ױנגער ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ איץי ‎ יעצט ‎ :גבען ‎ פערלאזען?‎ 
—ער ‎ איז ‎ דער ‎ איין ‎ אײנציגער ‎ זוהן ‎ פון ‎ א  זעהר ‎ רײכען ‎ ענגלענדער.‎ —ברײנג ‎ נאןי ‎ א 
(another) ‎ פלא׳ט ‎ פון ‎ דעם ‎ זעלביגען ‎ װײן.‎ —איןד ‎ װאלט ‎ אײןד ‎ ניט ‎ געקענט ‎ בריינגען, ‎ זאגאר‎ 
(even), ‎ װען ‎ איןז ‎ װאלט ‎ װעלען; ‎ װײל ‎ עס ‎ איז ‎ דיא ‎ אײנציגע ‎ זארט, ‎ (װאס) ‎ איןז ‎ האב ‎ אין‎ 
קעלער.‎ —געהט ‎ איהר ‎ אפט ‎ אץ ‎ (דאס) ‎ טהעאטער?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ געה ‎ יעצט ‎ זעהר ‎ זעלטען,‎ 
וױיל ‎ איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ פרײא ‎ קײן ‎ אײנציגען ‎ אבדנד ‎ אין ‎ דער ‎ װאןז, ‎ אױפער ‎ דינכטאג; ‎ דאם‎ 
איז ‎ דער ‎ אײנציגער ‎ אבענד, ‎ װען ‎ איןד ‎ װאלט ‎ קענען‎ ( i  might )  געהן, ‎ אבער ‎ דאן ‎ מוז ‎ איןד‎ 
געהן ‎ צו ‎ מײן ‎ פעטער‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ טיר ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ געבען ‎ דיא ‎ אורזאןז, ‎ פיר‎ 
װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ גערעדט ‎ ( for  not  speaking )  מיט ‎ מײן ‎ פעטעריס ‎ פרײנד?‎ —איןי‎ 
האב ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ זאגען ‎ דיא ‎ אורזאןז, ‎ וױיל ‎ זײן ‎ פערװאנדטער ‎ איז ‎ געשטאנען‎ 
הינטער ‎ אײןז.‎ —האט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ אן ‎ אורזאןז, ‎ פיר ‎ װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ נימ ‎ נעטאנצט‎ 
( for  not  dancing )  מיט ‎ דעם ‎ פראנצויז, ‎ װען ‎ ער ‎ האט ‎ אײןז ‎ געבעטען?‎ —איןז ‎ האב ‎ דט‎ 
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צע־ענט ‎ האבען ‎ קײן ‎ אנדער ‎ אורזאןי, ‎ אױסער, ‎ דאס ‎ איןי ‎ בץ ‎ געװען‎ ( except  my  being ) 
יטוין ‎ בעשטעלט ‎ (^פערנומען)‎ ;  דאס ‎ איז ‎ געווען ‎ מײץ ‎ אװ־זאןי, ‎ פיר ‎ װאס ‎ איןי ‎ האב ‎ נימ‎ 
געקענט ‎ טאנצען ‎ מיט ‎ איהם. ‎ _ 


ס6םטע ‎ לעקציאן♦■‎ 

To  which  of  the  servants  shall  I  give 
the  keys? 

To  whichever  stays  at  home. 

How  much  must  I  pay  the  man? 
Whatever  he  asks. 

Where  shall  we  go? 

Wherever  you  like. 

Wliich  of  the  hooks  shall  I  take? 
Whichever  you  please. 

Whom  (.ד$  to  whom)  shall  I  tell  it? 
To  whomsoever  you  find  in  the  house. 
Whose  tasks  (,ד^  exercises)  will  you 
correct  first? 

*To  correct  (ק^ררעקט׳). 

It  is  immaterial;  whosesoever  I  have 
before  me. 

He  did  not  say  anything  whatever, 
j  Whatever  (הװ^טע׳װער). 

( Whatsoever  (הװ^טסאוע׳װער). 
j  whichever  (הוױטשע׳װער). 

( Whichsoever  (הוױטשס^וע׳װער). 
j  Whoever  (הוע׳װער). 

( Whosoever  (הוס^וע׳װער). 

Whosesoever  (הוזס^וע׳װער). 

Whomsoever  (הומסאוע׳װער), 

Wlierever  (הװערע׳װער). 
j  Immaterial  (איממאטי׳ריעל). 

( All  the  same  ( ־ל ‎ דהי ‎ סיײם $). 

It  is  immaterial  whether  you  write  to- 
day  or  to-morrow. 

It  makes  no  difference  whether  you  go 
to-day  or  to  morrow. 


60th  Lesson.- 

װעלכען ‎ פון ‎ דיא ‎ בעדיענטע ‎ ז^ל ‎ איןז ‎ געבען‎ 
דיא ‎ שליםלען?‎ 

דעם, ‎ װעלבער ‎ בלײבט ‎ צו ‎ הױז.‎ 
וױא ‎ פיעל ‎ ז>ןל ‎ איןז ‎ בעצ^הלען ‎ דעם ‎ מאן?‎ 
װ$ס ‎ (װיא ‎ פיעל) ‎ ער ‎ בעט.‎ 
װאוהין ‎ ז^לען ‎ מיר ‎ געהן?‎ 
װא‎ והין ‎ איר ‎ װילט.‎ 
װעלכעס ‎ פון ‎ דיא ‎ ביכער ‎ ז$ל ‎ איןז ‎ נעהמען?‎ 
װ  ע  ל  כ  ע  ס  איהר ‎ װילט.‎ 
װעמען ‎ ז^ל ‎ איןד ‎ עס ‎ ז^נען?‎ 
דעם, ‎ וועמען ‎ איהר ‎ געפינט ‎ אין ‎ הויז.‎ 
װעמעס ‎ לעקצי^נען ‎ װעט ‎ איהר ‎ אױסבע־‎ 
סערן ‎ צו ‎ עחצ&ט ‎ ? 
אױסבעסערן, ‎ פערריכטען.‎ 
עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ גלײןז; ‎ דעמיס, ‎ וועמעיס‎ 
איןד ‎ האב ‎ פאר ‎ מיר♦‎ 

ער ‎ האט ‎ ג^רנישט ‎ געז^גט.‎ 

װ$ס ‎ ב$ר, ‎ אלעס ‎ װ>ןס.‎ 
װעלכער ‎ עס ‎ איז, ‎ יעדער ‎ װעלכער.‎ 

װער ‎ נ$ר, ‎ יעדער ‎ װ$ס.‎ 

װעמע־ס ‎ נ$ר, ‎ יעדעלס, ‎ דער ‎ װעמעזס♦‎ 
װעמען ‎ נ»ןר, ‎ יעדען, ‎ דער ‎ װעמען.‎ 
װאו ‎ נאר, ‎ איבעראל ‎ װאג‎ 

גאנץ ‎ גלײןז, ‎ אלץ ‎ אײנס, ‎ אײנערלײא.‎ 

עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ גלײןי, ‎ אויב ‎ איהר ‎ שרײבט‎ 
הײנט ‎ $דער ‎ מ^רגען.‎ 

עס ‎ מאכט ‎ (עס ‎ איז) ‎ קײן ‎ אונטערשײד, ‎ אױב‎ 
איהר ‎ געהט ‎ הײנט ‎ אדער ‎ מ^רגען.‎ 
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The  difference  (דיפ׳פערענס). 

It  is  all  the  same  to  me. 

It  makes  no  difference  to  me. 

It  is  immaterial. 

It  makes  no  difference. 

Can  you  see  the  people  on  the  top  of  the 
mountain? 

The  top  (ט$פ). 

The  top  of  the  mountain? 

On  the  top  of  the  mountain. 

On  the  top  of  the  house. 

If  you  have  any  good  cheese  in  the  house, 
give  me  some. 

Here  are  some  excellent  pears;  shall  I 
give  you  some? 

Surely  you  have  some  friend  in  the 
town  who  can  advise  you. 

What  kind  of  a  book  shall  I  bring  }'ou? 

Bring  me  some  good  book;  any  book 
will  do,  if  it  is  only  entertaining. 


דער ‎ אונטערשײד.‎ 

עס ‎ איז ‎ מיר ‎ גאנץ ‎ גלײןד.‎ 

עס ‎ מאכט ‎ (איז) ‎ מיר ‎ קײן ‎ אונטערשײד.‎ 

עס ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אױס.‎ 

.  קענט ‎ איהר ‎ זעהן ‎ דיא ‎ לײטע‎ (מעגשען) ‎ אויף‎ 
דעם ‎ שפיץ ‎ בארג♦‎ 

דער ‎ אויבען, ‎ דער ‎ שפיץ.‎ 

דער ‎ שפיץ ‎ פין ‎ בארג,‎ 

אויפ׳ן ‎ ׳עפיץ ‎ בארג, ‎ אױבען ‎ אויפץ ‎ בארג.‎ 

אויבען ‎ אויף ‎ דעם ‎ הױז♦‎ 

װען ‎ אי^ר ‎ האט ‎ גוטען ‎ קעז ‎ אין ‎ הױז, ‎ גיט ‎ מיר‎ 
רעלכען,‎ 

היש־ ‎ זײנען ‎ אויסגעצײכענטע ‎ בארנעס‎ ;  ז>ןל‎ 
איןד ‎ אײןז ‎ געבען ‎ װעלכע?‎ 

איהר ‎ האט ‎ געוױס ‎ א  װעלבעץ ‎ פרײנד ‎ אין‎ 
שט$דט, ‎ װאס ‎ קען ‎ אײןז ‎ ראטהען.‎ 

ווי^ס ‎ פיר ‎ א  בוף ‎ ז>ןל ‎ איןד ‎ אײןז ‎ ברײנגען ‎ ? 

ברײנגט ‎ מיר ‎ א  װ^ןסער ‎ גוטעס ‎ בוןי; ‎ װ>ןס‎ 
פיר ‎ א  בוןז ‎ עס ‎ איז ‎ װעט ‎ זײן ‎ גוט, ‎ װען‎ 
עס ‎ איז ‎ נ^ןר ‎ אמוזאנט.‎ 


עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ דרײא ‎ זארטען ‎ זעצע‎ :  בעשג»עטיגענדע, ‎ פראגענדעאוןפערנײ־‎ 
נענדע. ‎ א  בעשטעטיגענדער ‎ זאץ ‎ איז ‎ אזעלבער, ‎ װאס ‎ בעשטעטיגט ‎ אדער ‎ ער־‎ 
צעהלט ‎ עפעסן ‎ א  פראגענדער ‎ איז ‎ א  זאץ ‎ 1ו$ס ‎ ענטהאלט ‎ א  פראגע; ‎ אפערנײנענ־‎ 
דער ‎ זאץ ‎ איז ‎ אזעלכער ‎ װאס ‎ ענטהאלט ‎ דאס ‎ װארט ‎ ניט♦‎ 

Some  װערט ‎ אימער ‎ געברויכט ‎ אין ‎ בעשטעט־גענדע ‎ זעצעץ ‎ צ♦ ‎ ב. ‎ 1  have  some  money , 

איך ‎ האב ‎ װעלכעס ‎ געלד.‎ 

Any  װערט ‎ איניער ‎ געירויכט ‎ אין ‎ פראגענדע ‎ און ‎ פעיניינענדע ‎ זעצע; ‎ צ♦ ‎ Have  you 
any  money ,  האט ‎ איהר ‎ װעלבעס ‎ געלד? ‎ 1  have  not  any ,  איך ‎ האי ‎ קײנס♦‎ 

Some  װערט ‎ א  מאל ‎ אויך ‎ געירויכט ‎ אין ‎ א  בעשטעטיגענדען ‎ זאץ, ‎ אבער ‎ נאר ‎ דאן, ‎ װען‎ 
עס ‎ ורערט ‎ אנגעיאטען ‎ &  זאד, ‎ װ$ס ‎ געכינט ‎ זיך ‎ נאהענט ‎ צו ‎ דער ‎ האנד; ‎ צי ‎ ב. ‎ Here  are  some 
pears,  will  jfou  have  some? ,  היער ‎ זײנען ‎ װעלבע ‎ בארנעכ, ‎ וױלט ‎ איהר ‎ װעלכע ‎ האבען?‎ 
נאך ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ if  שטעהט ‎ אימער ‎ any, ‎ קײנמאל ‎ ,some 


That  will  do. 

Will  this  paper  do? 

Will  one  sheet  do? 

This  book  is  not  to  be  found  here. 
What  is  there  to  be  seen? 

There  is  no  money  to  be  had. 


ד^ם ‎ איז ‎ גענוג‎ (>ןד. ‎ גוט).‎ 
איז ‎ דיזעם ‎ פאפיער ‎ גוט?‎ 
װעט ‎ אײן ‎ בויגען ‎ זײן ‎ גענוג?‎ 
דיזעס ‎ בוןז ‎ אז ‎ היער ‎ ניט ‎ צו ‎ געפינק♦‎ 
װ>ןס ‎ איז ‎ ד^רטן ‎ צו ‎ זעהן‎ ? 
עס ‎ איז ‎ קײן ‎ געלר ‎ צו ‎ בעקומען.‎ 
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Which  letters  are  still  to  be  answered? 
To  be  had. 

Tell  me  where  that  can  he  had? 

To  bear  (בע־־ר),  bore  (באור),  borne  (באק)• 

I  can  scarcely  bear  the  pain. 

She  has  had  much  to  bear. 

I  cannot  bear  him. 

I  cannot  bear  the  sight  of  him. 

The  sight  (סאיט). 

I  could  not  have  done  this. 

Ought  he  not  to  have  answered  this 
letter? 

You  could  not  have  written  this. 

He  might  have  tried  it. 

You  ought  to  have  seen  him  about  it. 

Ilave  you  seen  him? 

I  shall  see  him  about  it  to-morrow. 

I  had  an  interview  with  him. 

An  interview  (אינ׳טערװױ). 

I  wish  to  have  an  interview  with  you 
on  a  subject  of  great  importance. 

A  subject  (סאב׳דזשעקט). 

The  importance  (אימפאר׳טאנס). 

*To  accept  of  ( אקסעפט׳ ‎ אװ ). 

I  really  do  net  know  whether  I  ought 
to  accept  of  it. 

Gratitude  (גראטיטױד). 

The  mind  (מאינד). 

The  body  ( בא־ ‎ די ). 


װעלכע ‎ בריף ‎ זײנען ‎ נאןז ‎ צו ‎ ענטפערן?‎ 

צו ‎ האבען, ‎ צו ‎ בעקומען.‎ 

זאנט ‎ מיר ‎ װאו ‎ דאס ‎ איז ‎ צו ‎ בעקומען‎ ($ר.‎ 
װאו ‎ בעקומט ‎ מען ‎ דאס)?‎ 

טראגען, ‎ ערטראגען, ‎ לײדען, ‎ דולדען; ‎ גע״‎ 
טראגעץ, ‎ ערטראגען, ‎ געליטען, ‎ געתל־‎ 
דעט.‎ 

איןז ‎ קען ‎ קױם ‎ ערטראגען ‎ דעם ‎ שמערץ.‎ 

זיא ‎ האט ‎ געהאט ‎ פיעל ‎ צו ‎ ערטראנען‎ (אויס־‎ 
צושטעהן)♦‎ 

איןד ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ לײרעץ.‎ 

איןז ‎ קען ‎ זײן ‎ אנבליק ‎ נימ ‎ ^ײד־ען, ‎ ד. ‎ ה. ‎ איןז‎ 
קען ‎ זײן ‎ פנים ‎ ניט ‎ אנקוקען.‎ 

דער ‎ אנבליק.‎ 

איןד ‎ װאלט ‎ דאס ‎ ניט ‎ געקענט ‎ טהאן.‎ 

האט ‎ ער ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ ענטפערן ‎ דיזען‎ 
בריף?‎ 

איהר ‎ װאלמ ‎ דאס ‎ ניט ‎ געקענט ‎ שרײבען.‎ 

ער ‎ װאלט ‎ עס ‎ געקענט ‎ פרובירען.‎ 

איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געדארפט ‎ זעהן ‎ װעגען‎ 
דעם.‎ 

האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ געזעהן?‎ 

איןז ‎ ורנל ‎ איהם ‎ מארגען ‎ זעהן ‎ װעגען ‎ דעם.‎ 

איןד ‎ האב ‎ געהאט ‎ אן ‎ אונטעררעדונג ‎ (א‎ 
געשפרעןי) ‎ מיט ‎ איהם,‎ 

א  אונטעררעדונג, ‎ א  געשפרעןז, ‎ א  שמהס.‎ 

איןז ‎ וױנש ‎ מיט ‎ אײןד ‎ צו ‎ האבען ‎ א  געשפרעןז‎ 
א\בער ‎ א  זאןי ‎ פון ‎ גרױסער ‎ וױכטיגקײט.‎ 

א  גע:ע:שטאנד, ‎ א  זאןז.‎ 

דיא ‎ וױכטינקײט.‎ 

אננעהמען♦‎ 

איןז ‎ וױיס ‎ װירקליןז ‎ ניט, ‎ אױב ‎ איןז ‎ דארף‎ 
עס ‎ אננעהמען.‎ 

דאנקבארקײט♦‎ 

דער ‎ שכל, ‎ דער ‎ זין; ‎ דער ‎ גײסט♦‎ 

דער ‎ קערפער.‎ 


דער ‎ ראמאן‎ 


|  The  novel  (נ^׳װעל) 

*To  endnre  (ענז־ײור). 
To  offer  (פ׳פער^).. 
j  *To  offer. 

t  To  bid  (ביד);  bid,  bid. 


דער ‎ פערפאהער ‎ ($־׳טה^ר) ‎ The  author 
אויםהאלטען, ‎ ערטר^גען♦‎ 
^נבאטען, ‎ פארלעגען.‎ 

ב^טען‎ (א ‎ פרײז); ‎ געב>ןטען.‎ 


What  can  I  offer  yon? 

I  am  much  obliged  to  you,  not  anything. 
Allow  me  to  offer  you  a  glass  of  wine. 
What  has  he  offered  you  for  the  iron? 

He  has  offered  me  two  cents  a  pound. 


וסןס ‎ קען ‎ איןז ‎ אײןי ‎ *ןנב^טען?‎ 
איןד ‎ דאנק ‎ אײןז ‎ זעהר, ‎ קײן ‎ זאןד ‎ ניט.‎ 
ערלױבט ‎ מיר ‎ אײןז ‎ ^נצוב^טען ‎ א  גלאז ‎ װײץ♦‎ 
װ^ס ‎ האט ‎ ער ‎ אײןז ‎ געב^טען ‎ פיר ‎ ד^ס‎ 
אײזען?‎ 

ער ‎ האט| ‎ טיר ‎ געב^טען ‎ צוױיא ‎ סענט ‎ א 
פונט.‎ 


.(אײ׳ערן) ‎ iron  אײזען; ‎ אן ‎ אײזערנער.‎ 

.(פיט) ‎ To  fit *  פאםען*‎ 

.befitting ‎ ,(פיט׳טינג) ‎ Fit,  fitting  פאסליןז; ‎ שיקליןי, ‎ טויגליך.‎ 


שמ^ל; ‎ ענג ‎ (נאר׳ר^ו) ‎ Narrow  |  שטײף; ‎ ענג ‎ (טאיט) ‎ Tight 

486  צום ‎ איבערזעצען‎ 

װעלכען ‎ פון ‎ דיא ‎ בריף ‎ ז^ל ‎ (=מוז) ‎ איןז ‎ ק^ןפירען ‎ צוערשט? ‎ —  װעלבען‎ 
(whichever) ‎ איהר ‎ וױלט; ‎ זײא ‎ דארפען ‎ אלע ‎ װערען‎ (be) ‎ געקאפירט♦‎ —וועלכעס ‎ פון ‎ דיא‎ 
קינדער ‎ געהט ‎ אין ‎ שט>ןדט ‎ מיט ‎ אונז?‎ —יענעס, ‎ װעלכעס. ‎ האט ‎ זיןז ‎ אױפגעפיהרט‎ 
אם ‎ בעסטען ‎ און ‎ איז ‎ געװען ‎ אם ‎ פלײסיגסטען.‎ —װעלכעס ‎ פון ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ ביכער ‎ ז$ל ‎ איןי‎ 
נעהמען?‎ —ו ‎ ו  ע  ל  כ  ע  ם  אײןז ‎ געפעלט‎ ;  זײא ‎ זײנען ‎ בײדע ‎ זעהר ‎ אמוזאנט.‎ —גלױבט ‎ איהם‎ 
ניט, ‎ װ$ס ‎ ער ‎ זאגט.‎ —װ$ס ‎ ז^ל‎ (must) ‎ איןז ‎ אייןו ‎ ברײנגען ‎ פון ‎ פאריז?‎ —וו$ס ‎ איהר‎ 
ברײנגט ‎ מיר, ‎ װעל ‎ איןז ‎ אננעהמען ‎ מיט ‎ דאנקבארקײט ‎ —גלױבט ‎ אײןז ‎ װ^ס ‎ איהר ‎ װילט‎ 
(=װ ‎ $  ם  איהר ‎ מעגט ‎ גלױבען) ‎ איןז ‎ האלט ‎ איהם ‎ פיר ‎ אן ‎ עהרליכען ‎ מענשען ‎ -  װאס ‎ קויפט‎ 
איהר ‎ אין(at)יענעם ‎ לאדען?‎ —אלעס, ‎ וו$ס ‎ איןי ‎ דארף, ‎ װען ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ עס ‎ —װאו‎ 
מען ‎ געהט ‎ נ$ר, ‎ טרעפט ‎ מען ‎ יענעם ‎ מענשען.‎ — דואדהין ‎ װעלען ‎ מיר ‎ געהן?‎ —וואו ‎ עס‎ 
איז ‎ נ  ר  עפעס ‎ צו ‎ זעהן‎ ( to  be  seen )  —עס ‎ מעג ‎ זיןי ‎ ד^רטן ‎ זײן ‎ וו$ס ‎ פ  י  ר  א  געזעלשאפט‎ 
עס ‎ א יז ‎ (=װ$‎ ס  פיר ‎ א  געזעלשאפט ‎ ד$רטן ‎ מעג ‎ זײן), ‎ װעל ‎ איך ‎ ניט ‎ געהן♦‎ —װעט‎ איהר‎ 
מיר ‎ ניט ‎ זאגעץ ‎ דיא ‎ אורזאןד, ‎ פיר ‎ װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ מיןי ‎ געל^זען ‎ װארטען‎ ( for  having 
kept  me  waiting )  אויף ‎ אץ ‎ ענטפער ‎ אזױ ‎ לאנג?‎ ‘ —איןד ‎ קען ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געבען ‎ קײן ‎ שום‎ 
אורזאןז‎ —ער ‎ װײס ‎ קײן ‎ שום ‎ זאןד ‎ ( nothing  whatever )♦‎ —װעלכע ‎ פון ‎ דיזע ‎ האנדשוה‎ 
װעט ‎ איהר ‎ נעהמען?‎ —דיא, ‎ װעלכע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ שטארקסטע‎ . — -וועמען‎ ז$ל‎ איןי ‎ פרע־‎ 
גען?‎ —יעדער, ‎ װעמען ‎ איהר ‎ פרעגט, ‎ װעט ‎ אײןזזאגען ‎ דאס ‎ זעלביגע.‎ —יעדעס ‎ (any)‎ 
קינד ‎ פערשטעהט ‎ ד$ס ‎ . —אום ‎ װעלכע ‎ צײט ‎ איןז ‎ קום ‎ צו ‎ הויז ‎ אין ‎ אבענד/ ‎ לעז ‎ איך‎ 
איפוער ‎ פיר ‎ א  האלבע ‎ שטונדע, ‎ אײדער ‎ איןי ‎ געה ‎ (=פאר*ן ‎ געהן, ‎ before  going )  צו ‎ בעט.‎ 
י-יעדער, ‎ וו$ס ‎ האט ‎ לוסט ‎ צוטאגצען, ‎ קומט ‎ הערויף ‎ אױבען‎ ( up  stairs )  כדט ‎ מיו־♦—‎ 
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187♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האם ‎ איהר ‎ נ^ןד ‎ מעהר ‎ ( any  more )  גילעזער ‎ אמ ‎ הויז‎ ? —איןד ‎ דענק ‎ ניט, ‎ דאס ‎ עס‎ 
זײנען ‎ נ$ןז ‎ דא ‎ װעלכע‎ —היער ‎ זײנען ‎ דא ‎ גוטע ‎ ערדבעערען‎ (פאזיעטקעס)‎ ;  זאל ‎ איןד ‎ אײןי‎ 
געבען ‎ װעלכע?‎ —װען ‎ איהר ‎ האט ‎ װעלכען ‎ גוטען ‎ װײן, ‎ ניט ‎ אונז ‎ װעלכען ‎ —איןז ‎ װעל ‎ אײך‎ 
באלד ‎ ברײנגען ‎ װעלבעץ‎ (צײט ‎ צולעצג,)*‎ —װען ‎ עס ‎ זײנען ‎ קארט^פעל, ‎ <טיקט ‎ אונז ‎ װעלבע‎ 
up)Jpnyn).‎ — איןד ‎ װעל ‎ אײןז ‎ גלײןד ‎ װעלכע ‎ הערױפשיקען‎ (צײט ‎ צולעצצ) ‎ —האט ‎ איהר ‎ װע>‎ 
געגעסען ‎ אנאנאס־פרוכט ‎ (pine-apple) ‎ ?  —איןז ‎ האב ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ געגעסען‎ (צולעײט ‎ קוכזט‎ 
צוגעשטעלט ‎ any).‎ —מײן ‎ פעטער ‎ ר.$ט ‎ אונז ‎ װעלכע ‎ געבראכט ‎ פון ‎ דעם ‎ לאנד.‎ —קענט ‎ איהר‎ 
מיר ‎ לײהען ‎ א  גוטעס ‎ בוןז ‎ ? —איןד ‎ האב ‎ עטליכע‎ (several); ‎ װאס ‎ פיר ‎ אײנם‎ ( what  sort  of  one ) 
ז>ןל ‎ איןד ‎ אײןי ‎ לײהען?‎ —א ‎ װאסער ‎ עס ‎ איז ‎ (any) ‎ אבער ‎ ניט ‎ קײן ‎ ראמאן♦ ‎ —איז ‎ דיזער‎ 
ראמאן ‎ פון‎ (by) ‎ דעם ‎ זעלביגען ‎ פערפאסער, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ געשריבען ‎ דיזעס ‎ בץז?‎ —נײן,‎ 
דיזעס ‎ איז ‎ פון ‎ אן ‎ אנדערן ‎ פערפאסער‎ ־.‎ —זײט ‎ איהר ‎ שר\ ‎ געװען ‎ אויף ‎ דעם ‎ בארג ‎ הײנט‎ 
אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —יע, ‎ מיר ‎ זײנען ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ אױבען ‎ אױף ‎ דעם ‎ ׳טפיץ‎ ( quite  on  the  top )♦‎ 
—קענט ‎ איהר ‎ ערקענען‎ (=אונטעחטײדען, ‎ distinguish), ‎ װ^ס ‎ (עס) ‎ זיצט ‎ אויבען ‎ אױף‎ 
דעם ‎ הױז?-איןז ‎ קען ‎ עס ‎ ניט ‎ ערקענען ‎ —לעגט ‎ זייזעס ‎ בוןד ‎ אױבען ‎ אױף ‎ דיא ‎ אנדערע־-‎ 
װעלען ‎ דיזע ‎ שטיפעל ‎ זײן ‎ גוט?‎ —יע, ‎ דיזע ‎ װעלען ‎ גראדע ‎ זײן ‎ גוט‎ —וועט ‎ דיזעס ‎ פאפיער‎ 
זײן ‎ גוט?‎ —גיץ, ‎ עס ‎ װעט ‎ ניט ‎ זײן ‎ גוט; ‎ איןד ‎ דארף ‎ האבען ‎ א  גאנצען ‎ בויגען ‎ —וױא ‎ פיעל‎ 
געלד ‎ ברױכט ‎ איהר?‎ —צעהן ‎ אדער ‎ צװעלף ‎ דאלל;ר ‎ װעלען ‎ זײן ‎ גענוג ‎ ♦ —װאס ‎ איזיעצטצו‎ 
טדו^ן?‎ —יעצט ‎ זײנען ‎ דא ‎ נ$ןז‎ (still) ‎ צװײא ‎ ׳טטיקער ‎ טוןד ‎ צו ‎ מעסכען.‎ —איז ‎ ד^ס ‎ געװען‎ 
צו ‎ ערװארטען?‎ — איז ‎ דיזעס ‎ הויז ‎ צו ‎ פערקױפען?‎ —יע, ‎ דאס ‎ הױז ‎ און ‎ דער ‎ ג>ןרכען ‎ זײנען‎ 
צו ‎ פערקױפען‎ . —דיזעס ‎ מוסטער ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ געפינען ‎ אין ‎ דער ‎ גאנצער ‎ שט^דט ‎ —עס ‎ איז‎ 
ג^ר ‎ ניט ‎ צו ‎ לאכען.‎ —דיזע ‎ דרײא ‎ שטיקער ‎ זײנען ‎ ניט ‎ צו ‎ אונטעחטײדען ‎ אײנס ‎ פון ‎ אנ=‎ 
דערן‎ ( from  each  other ) —האט ‎ איהר ‎ ליעב ‎ דיזען ‎ ױנגען ‎ מאן?‎ —איןז ‎ קען ‎ זײן ‎ פנים ‎ ניט‎ 
^נקוקען ‎ —איןז ‎ אױןו ‎ ניט♦‎ 

188♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װאס ‎ מאכט ‎ אײער ‎ שוועסטער?‎ —זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ אונפאסליןד‎ (unwell).‎ —דא ‎ ה^ט‎ 
געהאט ‎ אזא ‎ קאפ־וועהטאג ‎ זײט ‎ (these) ‎ דרײא ‎ טעג, ‎ דאס ‎ זיא ‎ קען ‎ עס ‎ קױם ‎ ערטראגען.‎ 
—װיא ‎ איז ‎ אײער ‎ שװעסטערקינדס ‎ פרוי?‎ —זיא ‎ איז ‎ אביסעל ‎ בעסער; ‎ אבער ‎ זיא ‎ לײדט‎ 
מעהר ‎ אין ‎ איהר ‎ גײסט ‎ אלם ‎ אין ‎ איהר ‎ קערפער; ‎ דיא ‎ ^רימע ‎ פרױ ‎ האט ‎ פערל^רען‎ 
צװײא ‎ קינדער ‎ פ^ריגען ‎ מ>ןנאט, ‎ א  ױנגעל ‎ און ‎ א  מײדעל, ‎ דיא ‎ פײנסטע ‎ קינדער, ‎ װעלכע‎ 
מען ‎ האט ‎ געקענט ‎ זעהן, ‎ און ‎ יעצט ‎ איז ‎ איהר ‎ מאן ‎ אויןז ‎ קראנק; ‎ זיא ‎ האט ‎ געהאט ‎ פיעל‎ 
אויסצױטטעהן; ‎ עס ‎ איז ‎ א  װאונדער, ‎ וױא ‎ זיא ‎ האלט ‎ עס ‎ אױס ‎ . —װאס ‎ האט ‎ מען ‎ אײןי‎ 
געב^טען ‎ פיר ‎ אײערע ‎ צװײא ‎ כערד?‎ —מען ‎ האט ‎ מיר ‎ געבאטען ‎ הונדערט ‎ דאללער ‎ װעני־‎ 
גער ‎ אלס ‎ זײא ‎ ק^סטען ‎ מיר‎ —האט ‎ איהר ‎ זײא ‎ פערקױפט?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ זײא ‎ נאןי.‎ 
—איהר ‎ האט ‎ זײא ‎ געדארפט ‎ פערקױפען.‎ —וואו־ום ‎ האט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ניט ‎ אומנעקעהרט‎ 
($ד. ‎ געיעיקט ‎ צוריק) ‎ מײן ‎ פראנצױזי׳טעס ‎ בוןז ‎ ?  איהר ‎ האט ‎ עס ‎ שוץ ‎ געדארפט ‎ אומקעהרען‎ 
אײערנעכטען,‎ —איןי ‎ האב ‎ עס ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געקענט ‎ ׳עיקען ‎ ז^גאר, ‎ װען ‎ איןז ‎ װאלט ‎ (had)‎ 
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געװאלט ‎ (=געװאונשען), ‎ וױיל ‎ (for) ‎ איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ געװען ‎ אין ‎ שט^דט‎ —האט ‎ איהר ‎ גע־‎ 
בראכט ‎ דאס ‎ געלד?‎ —נײן, ‎ דער ‎ מאן ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ צו ‎ הױז‎ —אי/ ‎ איהר ‎ האט ‎ געקענט‎ 
װארטען ‎ (=ה$בען ‎ געװארט) ‎ ביז ‎ ער ‎ איז ‎ געקומען ‎ (came) ‎ אהײם ‎ —דאן ‎ װ$<5ט ‎ איןז ‎ גע־־‎ 
קומען‎ (=ה?זבען ‎ געקומען) ‎ צו ‎ שפעט ‎ צו ‎ מיטטאגעסע״ ‎ . —דאס ‎ װ^לט ‎ ניט ‎ געװען‎ (=ה$־־‎ 
בען ‎ געװען) ‎ א  גרױסעס ‎ אונגליק ‎ (misfortune)♦‎ —װצן ‎ קען ‎ איןד ‎ זעהן ‎ אײער ‎ פאטער?‎ — 
קומט ‎ מ^רגען, ‎ ^בער ‎ פ?זר ‎ נײן ‎ אין ‎ דער ‎ פריה‎ ;  װײל ‎ אום ‎ האלב ‎ צעה; ‎ דארף ‎ ער ‎ האבען‎ 
אן ‎ אונטעררעדונג ‎ איבער ‎ א  זאןז ‎ פון ‎ גרויסער ‎ וױכטיגקײט ‎ מיט ‎ א  העררן‎ (gentlman) ‎ פון‎ 
בערלין ‎ —דענקט ‎ איהר ‎ נ\ט, ‎ דאס ‎ עם ‎ איז ‎ געכעהרליןז ‎ (dangerous), ‎ װען ‎ דרייצעהן ‎ זיצען‎ 
בײץ ‎ טיש?‎ —אין ‎ אײן ‎ פאל‎ (case) ‎ קען ‎ עס ‎ זײן ‎ אונאנגענעהם ‎ (unpleasant)♦‎ —א^ ‎ װעלכען‎ 
פאל?‎ ־ — ווען ‎ עס ‎ איז ‎ דא ‎ נ$ר ‎ גענוג ‎ צו ‎ עםען ‎ פיר ‎ צװעלף.‎ 


61םטע ‎ לעקציאן.־‎ 

( Why  is  jour  brother  angry? 

( Why  is  your  brother  vexed? 

|  Angry  ( ערגערליןד; ‎ בײז ‎ (אנג׳רי 

To  be  angry,  to  be  vexed. 

( At  what  is  your  brother  angry? 

1  What  is  your  brother  vexed  about? 

'  lie  is  vexed,  because  the  writing-master 
has  complained  of  him  to  his  father. 

lie  is  vexed  at  the  writing-master’s 
having  complained  of  him  to  his 
father. 

*To  complain  (ק^מפלײן). 

For  (*ד$  after)  whom  do  these  people 
enquire? 

To  enquire  (ענקװאיר׳). 

*To  enquire  for  (.ז$ד  after). 

They  enquire  after  a  young  man  who 
has  behaved  very  rudely  to  them, 
and  refused  to  tell  (.ד^  give)  his 
name. 

Rude  (רוד)— "Rudely. 

*To  refuse  (ריפױז׳). 

To  be  angry  with—, 


61st  Lesson.- 

װ^רום ‎ ערגערט ‎ זיןד ‎ אייער ‎ ברודער?‎ 

רײנקט ‎ (װעקסט) ‎ Yexed 

זיןד ‎ ערגעח♦‎ 

איבער ‎ װ$ס ‎ ערגערט ‎ זיןד ‎ אײער ‎ ברודער?‎ 

ער ‎ ערגערט ‎ זיןי, ‎ װײל ‎ דער ‎ שרײב^נהרער‎ 
האט ‎ זיןד ‎ אױף ‎ איהם ‎ בעקל^גט ‎ כאר‎ 
זײן ‎ פ^טער♦‎ 

זין־ ‎ בעקלאגען♦‎ 

נ^ןז ‎ װעמען ‎ ערקונדיגען ‎ זיןד ‎ ריזע ‎ מענשען?‎ 

פרעגען, ‎ ערקונדיגען♦‎ 
זיןז ‎ ערקונדיגען, ‎ סןבפרעגען.‎ 
זײא ‎ ערקונדיגען ‎ זיןד ‎ נאןד ‎ א  ױנגען ‎ מאן,‎ 
װעלבער ‎ האט ‎ זיןד ‎ זעהר ‎ גר^ב ‎ בענו־‎ 

מען ‎ געגען ‎ זײא, ‎ און ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאלט‎ 
ז^גען ‎ זײן ‎ נ^מען•‎ 
גר^ב, ‎ אונארטיג.‎ 

זיןד ‎ ענטז^גען, ‎ זיןד ‎ וױיגערן, ‎ ניט ‎ װעלען♦‎ 
זײן ‎ בײז ‎ אויף ‎ זײן ‎ אין ‎ כעם ‎ אױף‎ —♦‎ 
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I  am  angry  with  my  brother. 

( *To  mind  (מאינד). 

I  *To  care  (קע־ר). 

To  care  for—. 

*To  meddle  (מעדרל). 

To  meddle  with—, 
j  *To  hasten  (הײסן). 

( To  make  haste. 

I  hasten  to  reply  to  yonr  letter. 

Make  baste!  You  must  make  haste. 

In  haste. 

j  *To  imagine  אימא׳חשיןו).‎ 

1  *To  fancy  (פאנ׳סי). 

I)o  you  parhaps  fancy  he  does  not  know 
it? 

You  cannot  imagine  how  beautiful  it  i?. 

j  Do  not  mind  me! 

( Do  not  meddle  with  me! 

Mind  your  own  business  (.אד  affair), 
j  I  don’t  (=do  not)  care  for  him. 

( I  don’t  (^do  not)  mind  him. 

What  do  I  care! 

j  I  don’t  (=do  not)  care. 

\ I  don’t  (—do  not)  mind. 

He  does  not  care  for  anything. 

He  may  do  what  he  pleases,  for  anything 
I  care. 

For  anything  I  care. 

Shall  we  drink  another  bottle? 

Well,  I  don’t  (=do  not)  care. 

I  don’t  care. 

Never  mind  it. 

Never  mind! 

Never  mind  it  now. 


איןי ‎ בין ‎ בײז ‎ אױף ‎ מײן ‎ ברודער.‎ 
זיןד ‎ בעקימערן.‎ 

זיןי ‎ בעקימײרן ‎ אום ‎ (אד. ‎ וועגען)‎ — * 
זיןז ‎ מישען, ‎ זיןז ‎ בעקימערן.‎ 
זיןד ‎ מישען ‎ אין ‎ זיןי ‎ בעקימ־נק ‎ װעגען‎ 

דןז ‎ אײלען, ‎ זיף ‎ בעאײלען.‎ 

איןז ‎ אײל ‎ מיןד ‎ צו ‎ ענטפערן ‎ אײער ‎ בריף.‎ 
אײלט ‎ אײף! ‎ איהר ‎ מוזט ‎ אײך ‎ אײלען.‎ 
אין ‎ אײלע, ‎ אין ‎ אײלענעס.‎ 

זיןז ‎ אײנבילדען, ‎ פאתטטעלען, ‎ זיןד ‎ דענקען.‎ 

בילדעט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אײן, ‎ דאס ‎ ער ‎ װײס ‎ עס‎ 
ניט?‎ 

איהר ‎ קענט ‎ אײןד ‎ ניט ‎ פאחטטעלען, ‎ װיא‎ 
שעהן ‎ עס ‎ איז.‎ 

בעקימערט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ אום ‎ מיןז!‎ 

בעקימערט ‎ אײןד ‎ װעגען ‎ אײער ‎ אײנענע ‎ זאף־‎ 

איןו ‎ בעקימער ‎ מיןז ‎ ניט ‎ װעגען ‎ איהם.‎ 

װאס ‎ בעקימער ‎ איןז ‎ מיןז‎ !  (װאס ‎ געהט ‎ עס‎ 
מיןד ‎ אן! ‎ אד. ‎ װאס ‎ ארט ‎ עס ‎ מיןי!)‎ 

איןי ‎ בעקימער ‎ מיןי ‎ דט‎ (װאס ‎ געהט ‎ מיןד ‎ אן).‎ 

ער ‎ בעקימערט ‎ זיןז ‎ אום ‎ קײן ‎ זאןז ‎ (איהם‎ 
נעהט ‎ קײן ‎ זאןז ‎ ניט ‎ אן).‎ 

ער ‎ מעג ‎ טהאן, ‎ װאס ‎ איהם ‎ געפעלט, ‎ פון‎ 
מײנטװעגען.‎ 

פון ‎ מײנטװעגען♦‎ 

װעלען ‎ מיר ‎ טרינקען ‎ נאןז ‎ א  פלאש?‎ 
נוא, ‎ פון ‎ מײנטװעגען‎ (נוט, ‎ זאל ‎ זײן ‎ אזױ)♦‎ 
פון ‎ מײנטװעגען ‎ (װאס ‎ געהט ‎ עס ‎ מיןד ‎ אן).‎ 
לאזט ‎ עס ‎ זײן♦‎ 
עס ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אויס!‎ 
לאזט ‎ עס ‎ יעצט ‎ זײן.‎ 
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*To  mind  (מאינד). 

You  never  mind  what  I  tell  you* 

Take  care  (.ד$  mind)t 
To  take  care  of—. 

To  mind. 

Do  it  for  my  sake  (סײק). 

She  did  it  for  your  brother’s  sakfe. 

. פון ‎ מײנטװעגען  For  my  sake, 

. פון ‎ אײעיטוועגען  For  your  sake. 

. פון ‎ זײנטװעגען  For  his  sake. 

I  rejoice  at  it. 

*To  rejoice  (ריחש^יס׳). 

To  rejoice  a  t— . 

To  rejoice  over. 

He  rejoices  at  my  fortune. 

My  enemies  rejoice  over  my  misfortune 

The  fortune  ( דאס ‎ גליק ‎ (פ$ױט<טוץ 

*To  hurry  (ה^ר׳רי). 

The  hurry  (ה^ר׳רי). 

I  hurry  to  go. 

It  is  no  use  hurrying  now,  you  are  too 
late  already. 

I  cannot  stop  a  moment,  I  am  in  a 
hurry. 

What  is  your  hurry? 

Pray,  do  not  hurry  me  so! 

To  dare  (דע־ר);  durst  (ד^ירסט),  durst. 
*To  dare  (דע־ר). 


זיןז ‎ מערקען; ‎ אכטען.‎ 

איהר ‎ אכטעט ‎ קײנמ^ל ‎ ניט ‎ אױף ‎ דאס,‎ 
װאס ‎ איף ‎ ז^ג ‎ אײןי♦‎ 

נעהמט ‎ אײןי ‎ אין ‎ אכט! ‎ זײט ‎ פ^יזיכטיג!‎ 

אין ‎ אכט ‎ נעהמען, ‎ זײן ‎ פ^רדבטיג.‎ 

טהוט ‎ עס ‎ פון ‎ מײנטװעגען.‎ 
זיא ‎ האט ‎ עס ‎ געטה^ן ‎ פון ‎ אײער ‎ ברודעדס‎ 
װעגען♦‎ 

. For  our  sakes  פין ‎ אונזערטװעגען.‎ 

. For  your  sakes  פון ‎ אײערטװעגען.‎ 

. For  their  sakes  פון ‎ זײערטװעגען.‎ 
אץז ‎ פרײא ‎ מיןז ‎ איבער ‎ דעם.‎ 
זיןז ‎ פרײען.‎ 

זיןד ‎ פרײען ‎ איבער‎ ־ —(וײא ‎ א  גוטער ‎ פרײנד).‎ 
זיןד ‎ פרײען ‎ איבער‎ ־ —(װיא ‎ א  פײנד)♦‎ 
ער ‎ פרײט ‎ זיןד ‎ איבער ‎ מײן ‎ גליק.‎ 
מײנע ‎ פײנד ‎ פרײען ‎ זיןז ‎ איבער ‎ מײן ‎ אועליק.‎ 

דאס ‎ ^!:^ The  misfortune(p^n^D^)p 
זיןי ‎ אײלען; ‎ י^גען, ‎ טרײבען•‎ 
דיא ‎ אײלע, ‎ דיא ‎ אײילעגעס♦‎ 
איןו ‎ אײל ‎ מיןז ‎ צו ‎ געהן.‎ 
עס ‎ איז ‎ קײן ‎ נוצען ‎ צו ‎ אײלען ‎ זיןז ‎ יעצט,‎ 
איהר ‎ זײט ‎ שױן ‎ צו ‎ שפעט.‎ 

איך ‎ קען ‎ מיןי ‎ ניט ‎ ^בשטעלען ‎ אײן ‎ אױגענ־־‎ 
בליק, ‎ איןי ‎ בין ‎ אץ ‎ אײלענעס.‎ 

װ>ןס ‎ איז ‎ אײער ‎ אײלענעס? ‎ (װ^ס ‎ אײלט‎ 
איהר ‎ אײןז ‎ א*ױ?)‎ 

ביטע, ‎ י$גט ‎ (אײלט) ‎ מיןד ‎ ניט ‎ אזוי!‎ 
ט$רען, ‎ מעגעןן ‎ געט^ןרט, ‎ געמעגט.‎ 
װאגען, ‎ זיןד ‎ אונטערשטעלען.‎ 
ער ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ געט^רט ‎ טהאן.‎ 
ער ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ נעװאגט ‎ צו ‎ טה$ן.‎ 


He  durst  not  do  it. 
He  dared  not  do  it. 


װען ‎ to  dare  בעדײטעט ‎ ט  א  ר  ע  ן, ‎ מ  ע  ג  ע  ן, ‎ קומט ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט, ‎ װאס ‎ שטעהט‎ 
נאך ‎ איהם, ‎ אהן ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ to; ‎ װען ‎ דאס ‎ בעדײטעט ‎ אבער ‎ װאגען, ‎ זיך ‎ אונטער®‎ 
שטעלען, ‎ קומט ‎ דאס ‎ װ־יטערדיגע ‎ האנדלונגרװ^־־ט ‎ מיט ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ to; ‎ מען ‎ קען ‎ אבער‎ 
אויך ‎ אין ‎ צוױיטען ‎ פעל ‎ אױסל^זען ‎ דאס ‎ ױײיטעל ‎ to*‎ 
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I  dare  say. 

I  dared  to  speak  to  him. 
I  dare  not  do  it. 

Why  durstirtlie? 
Durstn’t  (=durst  not). 


איןז ‎ מעג ‎ זאגען, ‎ איןז ‎ קען ‎ זאגעןי‎ 
איןי ‎ האב ‎ געװאגט ‎ מיט ‎ איהם ‎ צו ‎ רעדען*‎ 
איןי ‎ װאג ‎ עס ‎ ניט ‎ צו ‎ טה$ן.‎ 
װארום ‎ ה*ןט ‎ ער ‎ ניט ‎ געט^רט?‎ 
ניט ‎ געט^רט.‎ 


אין ‎ הײכדשע ‎ געשםרעבע ‎ ערלויבט ‎ מען ‎ זיך ‎ הערדסצולאזען ‎ בונשטאבען ‎ און ‎ צוזעמעגצוציתען‎ 
צװייא ‎ װערטער ‎ אין ‎ אײגעם♦ ‎ דיא ‎ געברויכליכסטע ‎ צוזעמענציהונגען ‎ זײנען ‎ פאלגענדע♦‎ 


קען ‎ ניט, ‎ קענען ‎ ניט.‎ 

cannot 

פיר‎ 

Can’t  (ק#־נט) 

ניט ‎ געקענט.‎ 

could  not 

// 

Couldn’t  (קודנט) 

טהוא ‎ ניט, ‎ טהוען ‎ ניט.‎ 

do  not 

a 

(דאונט) ‎ Don't 

טהוט ‎ ניט.‎ 

does  not 

tt 

Doesn't  (דאזנט) 

ניט ‎ געטהאן.‎ 

did  not 

tt 

Didn't  (דידנט) 

טאר ‎ ניט, ‎ טארען ‎ ניט*‎ 

dare  not 

tt 

Daren't  (דע־רנט) 

ניט ‎ געטארט*‎ 

durst  not 

// 

(דאירסטנט) ‎ Durstn’t 

האב ‎ ניט, ‎ האבען ‎ ניט*‎ 

have  not 

// 

Haven't  (האװנט) 

האט ‎ ניט.‎ 

has  not 

tt 

Hasn’t  (האזנט) 

ניט ‎ געהאט.‎ 

had  not 

tt 

Hadn’t  (האדנט) 

איז ‎ ניט.‎ 

is  not 

•\ 

(איזנט) ‎ Isn't  \ 

(אײנט) ‎ Ain't  \ 

ניט ‎ געװען.‎ 

was  not 

// 

Wasn't  (װא.זנט) 

ניט ‎ געווען♦‎ 

were  not 

n 

Weren’t  (װאירנט) 

זאל ‎ ניט, ‎ זאלען ‎ ניט*‎ 

shall  not 

tt 

(שא־־נט) ‎ Shan't 

ניט ‎ געזאלט.‎ 

should  not 

tt 

Shouldn't  (שדדנט) 

װיל ‎ ניט, ‎ װעלען ‎ ניט.‎ 

will  not 

n 

(װא־נט) ‎ Won’t 

װאלט ‎ ניט, ‎ װאלטען ‎ ניט.‎ 

would  not 

tt 

Wouldn’t  (װאודנט) 

איך ‎ האב.‎ 

I  have 

n 

I’ve  (איװ) 

מיר ‎ האבען.‎ 

we  have 

tt 

We’ve  (װי־װ) 

איהר ‎ האט.‎ 

you  have 

tt 

You've  (ירװ) 

זײא ‎ האבען♦‎ 

they  have 

tt 

They’ve  (דהײװ) 

איך ‎ װאלט♦‎ 

I  would 

tt 

(אײד) ‎ I'd 

עס ‎ איז♦‎ 

it  is 

1  ״ 

[  It’s  (איטכ) 

[  ’Tis  (ט*ז) 

איך ‎ ח־יל, ‎ איך ‎ וועל♦‎ 

I  will 

ft 

I  ll  (יל*) 

ער ‎ װעט»‎ 

he  will 

ft 

He’ll  (היל) 

זיא ‎ װעט.‎ 

she  will 

ft 

She'll  (שי־ל) 

מיר ‎ װילען, ‎ מיר ‎ װעלען.‎ 

we  will 

tt 

We’ll  (װי־־ל) 

You’ll  (יה) 

איהר ‎ וועט*‎ 

3rou  will 

tt 

איר ‎ ביז♦‎ 

I  am 

tt 

(איפ) ‎ I’m 

ער ‎ איז*‎ 

he  is 

tt 

(הי־ז) ‎ He’s 

זיא ‎ איז.‎ 

she  is 

tt 

She’s  (שי־ז) 

מיר ‎ זײנען.‎ 

we  are 

tt 

We’re  (װי־ר) 

איהר ‎ זײט.‎ 

you  are 

ft 

You’re  (יױר) 

זײא ‎ זײנען♦‎ 

they  are 

tt 

They’re  (דהײר) 

װ$ס ‎ איז♦‎ 

what  is 

ft 

What’s  (הװאטכ) 

Let  the  books  be  bound. 

Let  the  man  be  called. 

Why  did  he  let  the  dog:  be  beaten? 


ל$זט ‎ דיא ‎ ביכער ‎ ווערען ‎ געבונרען, ‎ ר. ‎ דג‎ 
ל$זט ‎ דיא ‎ ביכער ‎ בינדען.‎ 
ל$זט ‎ דעם ‎ מאן ‎ װערען ‎ גערופען, ‎ ד. ‎ ה. ‎ ל$זנ*‎ 
רעם ‎ מאן ‎ רופען.‎ 

װארום ‎ האמ ‎ ער ‎ געל^זען ‎ דעם ‎ הונד ‎ גע־‎ 
׳טל^גען ‎ װערען? ‎ ד. ‎ ה. ‎ װארום ‎ האט‎ 
ער ‎ געל^זען ‎ דעם ‎ הונד ‎ ׳על^מגן?‎ 


.bound ‎ ,(באונד) ‎ bound  ;(באינד) ‎ To  bind  בינדען; ‎ געבונדען.‎ 
.(בי״־טן) ‎ beaten  ,(בעט) ‎ beat  ;(בי־ט) ‎ To  beat  של^גען; ‎ געשלאגען.‎ 

אין ‎ אזעלכע ‎ אויסדריקע, ‎ װיא ‎ לאזען ‎ בינדען ‎ (עפעס), ‎ לאזען ‎ רופען ‎ (אימעצן),‎ 

לאזען ‎ שלאגען ‎ (אימעצן), ‎ לאזען ‎ זעהן ‎ (עפעס ‎ אד. ‎ אימעצן) ‎ או. ‎ אז. ‎ װ4 ‎ קומט ‎ דאסה&נד־‎ 
לונגכװארט, ‎ װאס ‎ געהערט ‎ צו ‎ דעד ‎ זאך ‎ אדער ‎ פערזאן, ‎ אין ‎ דער ‎ לײדענדער ‎ פארם*‎ — דיא ‎ ליי־‎ 
דענדע ‎ פארם ‎ פון ‎ האנדלונגסװערטער ‎ איז ‎ דיא, ‎ װעלכע ‎ װערט ‎ נעמאכט ‎ אין ‎ ױדיש ‎ דורך ‎ װער;ין‎ 
און ‎ אין ‎ ענגליש ‎ דורך ‎ to  be  ;  צ4 ‎ ב4 ‎ געזעהען ‎ װערען‎ — to  be  seen ;  גערופען ‎ װערען‎ — to  be  called ♦ 
געשלא.גען ‎ װערען‎ — to  be  beaten  או4 ‎ אז4 ‎ װ. ‎ (װעגען ‎ דער ‎ ליידענדער ‎ פארם ‎ פון ‎ האנדלונגס;‎ 
װערטער ‎ זעה ‎ 40סטע ‎ לעקציאן).‎ 


Do  not  let  the  money  to  be  seen. 
Do  not  let  the  money  to  be  taken. 
*To  wonder  (װאנ׳דער). 

To  be  surprised  (ס^ירפראיזױ). 


לאזט ‎ ניט ‎ זעהן ‎ דאס ‎ געלד4‎ 
לאזט ‎ ניט ‎ נעהמען ‎ ד$ס ‎ געלד.‎ 
זיןד ‎ װאונדערן.‎ 

זײן ‎ ערשטוינט, ‎ זיןז ‎ װאונדעק.‎ 


( To  wonder  at—. 

( To  be  surprised  at—. 


זיןי ‎ װאונדערן ‎ אױף‎ —.‎ 


He  will  wonder  at  it. 

That  is  not  to  be  wondered  (.ד$  sur- 
prised)  at. 


ער ‎ װעט ‎ דןז ‎ װאונדערן ‎ אויף ‎ דעם.‎ 
דערויף ‎ איז ‎ זיןז ‎ ניט ‎ צו ‎ װאונדעוץ.‎ 


*To  wonder. 

I  wonder. 

I  wonder  whether — . 

I  wonder  whether  he  will  be  here  this 
afternoon. 

I  wonder  whether  we  shall  be  here 
in  time. 

*To  cliange(5yW'2^).  *To  alter( ־ל ‎ ^־ ^) 
*To  improve  (אימפרו־װ). 

He  is  changed  (.ד^  altered)  for  the  worse. 
My  boy  is  changed  for  the  better. 

For  the  worse.  For  the  better. 


זיןד ‎ װאונדערן; ‎ זײן ‎ גיעריג ‎ צו ‎ וױסען.‎ 
איןז ‎ בין ‎ גיעריג ‎ צו ‎ װיסען, ‎ איןז ‎ װאלט ‎ װעלע ‎ ן 
װיסען.‎ 

איןו ‎ בין ‎ גיעריג ‎ צו ‎ װיסען, ‎ אויב‎ —.‎ 
איןז ‎ בין ‎ גיעריג ‎ צו ‎ װיסען, ‎ אױב ‎ ער ‎ װעט ‎ זיץ‎ 
היער ‎ הײנט ‎ סגבמײ ‎ ט$ג,‎ 

איןז ‎ בין ‎ גיעריג ‎ צו ‎ וױסען, ‎ אויב ‎ מיר ‎ װעלען‎ 
היער ‎ זײן ‎ אין ‎ דער ‎ צײט.‎ 
ענדעין; ‎ זיןז ‎ ענדערן.‎ 
בעסערן; ‎ זיןד ‎ בעסערן.‎ 
ער ‎ האמ ‎ זץו ‎ געענדערט ‎ צום ‎ ערגעו־ץ.‎ 
מײן ‎ ױנגעל ‎ האט ‎ זיך ‎ געענדערט ‎ צום ‎ בעסערן.‎ 
צום ‎ ערגערן. ‎ צום ‎ בעםערן♦‎ 
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, lie  is  very  much  improved )  , 

j  .  ,  ,  ער ‎ האט ‎ זיןז ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ געבעסערט.‎ 

. 1  ( He  improved  very  much 

. He  improved  in  every  respect  ער ‎ האט ‎ זיף ‎ געבעסערט ‎ אין ‎ יעדער ‎ הינ*‎ 

זיכט ‎ (אין ‎ אלעס).‎ 

.(ריספעקט׳) ‎ in  every  respect  אין ‎ יעדער ‎ הינזיכט ‎ (אין ‎ אלעס).‎ 

Rather  (רא׳דהער), ‎ פיעל ‎ מעהר, ‎ בעםער, ‎ ריכטיגער ‎ געזאגט♦‎ 


I  cannot  do  that,  or  rather,  I  must  not 
do  that. 

You  cannot  wonder  at  that,  or  rather, 
you  ought  not  to  wonder  at  it. 

You  ought  not  to  wonder  at  it;  for,  in 
the  first  place,  he  has  only  been 
gone  nine  days,  and  secondly  he 
told  you  on  leaving,  that  he  should 
not  write  till  the  second  day  after 
his  arrival  in  London. 


איןד ‎ קען ‎ דאס ‎ גיט ‎ טה$ן, ‎ $דער ‎ ריכטיגער‎ 
געז^גט, ‎ איןז ‎ דארף ‎ עס ‎ ניט ‎ טדז^ן.‎ 

איהר ‎ קענט ‎ אײןד ‎ ניט ‎ װאונדערן ‎ אויף ‎ דעם,‎ 
אדער ‎ ריכטיגער ‎ געז>ןגט, ‎ איהר ‎ ה?^ט‎ 
אײןי ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ װאונדערן ‎ אויף‎ 
דעם.‎ 

איהר ‎ דא־פט ‎ אײןז ‎ אויף ‎ דעם ‎ ניט ‎ װאונ־‎ 
דערן; ‎ װײל ‎ ערשטענס ‎ איז ‎ ער ‎ ערשט‎ 
נײן ‎ ל^עג ‎ אװעגגעם^הרען, ‎ און ‎ צװײ־‎ 
טענס ‎ האט ‎ ער ‎ אײןז ‎ געז^גט ‎ בײא ‎ זײן‎ 
אבוײיזען, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ ערשט ‎ שרײ־‎ 

בען ‎ דעם ‎ צװײטען ‎ טאג ‎ נאןז ‎ זיין ‎ ^נקו־‎ 

מען ‎ אין ‎ ^נדאן•‎ 


Only  (אוג׳לי/ ‎ ערשם ‎ (ניט ‎ מעהר ‎ *לס)♦‎ 


ne  lias  only  been  gone  nine  days. 

,( נאט‎ —טיל )  Not— till 

I  shall  not  go  till  Friday. 

We  shall  not  meet  till  next  Wednesday. 

The  arrival  (.(ארראי׳װאל 
ד.^ ‎ in  the  first  place. 

״  in  the  second  place. 

״  in  the  third  place. 

״  in  the  fourth  place. 

״  in  the  fifth  place. 

״  in  the  sixth  place. 

״  in  the  seventh  place. 

״  in  the  eighth  place. 

״  in  the  ninth  place. 

,ן  in  the  tenth  place, 
i 


ער ‎ איז ‎ ערשט ‎ נײן ‎ טעג ‎ אװעגגעפאהרען♦‎ 
ערשט ‎ (ניט ‎ פריהער ‎ עלכ).‎ 
איןד ‎ װעל ‎ ערשט ‎ געהן ‎ פרייטאג.‎ 
מיר ‎ װעלען ‎ אונז ‎ ערשט ‎ צוזאמענטרעפען‎ 
נעכסטען ‎ מיטװ^ןי.‎ 

ד$ם ‎ אנקומען, ‎ דיא ‎ אנקונפט.‎ 

First  ערשטענס.‎ 
Secondly  צוױיטענס•‎ 
Thirdly  דריטענס.‎ 
Fourthly  פערטענס.‎ 
Fifthly  פינפטענס. ‎ • 

Sixthly  זעקסטענם.‎ 
Seventhly  זיבעטנס.‎ 
Eighthly  אכטענס.‎ 
Ninthly  נײנטענס.‎ 
Tenthly  צעהנטענס♦‎ 


/ 
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פיר ‎ ע^פטענס, ‎ צווע^פטענס ‎ און ‎ װ 

או« ‎ אז. ‎ װ. ‎ in  the  twelfth  place 

,(אן;  On 

(On  the  receipt  of  your  letter. 

(  On  receiving  your  letter. 

The  receipt  (ריסי־ט׳) 

On  pain  of  death. 

|  The  pain  ( דיא ‎ שטר$ף ‎ (פײן 

Pain  of  death. 

The  cause  for  complaint  (.ד$  complain- 
ing). 

|  The  complaint  ( דיא ‎ קלאגע ‎ (קאמפלײנט׳ 
This  charming  lady  wears  a  plain  dress. 

|  Plain  ( אײנפאןד ‎ (פלײן 

I  like  to  drink  plain  water. 

I  am  a  plain  man. 

*To  mention  (מענ׳ש^ן). 

*To  learn  (ל?$ירן). 

To  hold  (האולד);  held  (העלד),  held. 
Assured  (אששורד). 

*To  rest  (רעסט). 

You  may  rest  (.ד^  be)  assured. 

Sure  (שור). 

I  am  sure.  We  are  sure. 

are  sure  , I  am  sure  דיא ‎ זעצע‎ 

װארט ‎ געוויס:‎ 

Will  your  brother  be  here? 

I  am  sure. 

Will  your  sister  write  a  letter? 

We  are  sure. 

I  am  sure  he  will  come. 

He  is  sure  to  come. 

My  cousin  is  sure  to  be  here  to-night. 


־יטער ‎ זאגט ‎ מען ‎ נאר: ‎ in  the  eleventh  place , 

,  בײא♦‎ 

בײא ‎ דעם ‎ ערהאלטען ‎ פון ‎ אײער ‎ בריף.‎ 

דאס ‎ ערהאלט־ץ, ‎ דיא ‎ ערהאלטונג.‎ 
בײא ‎ טוידט־שטר^ף.‎ 

דער ‎ טוידט ‎ (דעטה) ‎ The  death 

טוידט ‎ שטראף.‎ 

דיא ‎ אורזאןז ‎ צו ‎ בעקל^גען ‎ זיןי♦‎ 

די־א ‎ אורזאך ‎ (ק^־ז) ‎ The  cause 

דיזע ‎ רײצענדע ‎ (שעהנע) ‎ דאמע ‎ טראגט ‎ אן‎ 
אײנפאכעס ‎ קלײד.‎ 

רייצענד, ‎ שעהן ‎ (טש&ר׳מינג) ‎ Charming 
איך ‎ האב ‎ ה$ב ‎ ר.$לט ‎ צו ‎ טרינקען ‎ אײנפא־‎ 
כעס ‎ װאסער.‎ 

איןד ‎ בין ‎ אן ‎ אײנפאכער ‎ מענש.‎ 
עראינערן; ‎ ז^גען.‎ 
ערפאהרען, ‎ הערען.‎ 
האלטען; ‎ געהאלטען♦‎ 
פערזיכערט, ‎ זיכער.‎ 
בלײבען, ‎ זײן.‎ 
איהר ‎ מעגט ‎ זײן ‎ זיכער.‎ 
זיכער, ‎ געװיס.‎ 

איןד ‎ בין ‎ זיכער. ‎ מיר ‎ זײנען ‎ געוױס♦‎ 
you  קענען ‎ איבערגעזעצט ‎ װערען ‎ מיט ‎ דעם ‎ איץ‎ 

װעט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ זײן ‎ היער?‎ 
געװיס ‎ (=אץי ‎ בין ‎ געוױס).‎ 
װעט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ שרײבען ‎ א  בריף?‎ 
געוױם ‎ (=מיר ‎ זײנען ‎ געוױס).‎ 

|  ער ‎ וועט ‎ געוױס ‎ קומען.‎ 

מײן ‎ שװעכמערקינד ‎ װעט ‎ געװיס ‎ היער ‎ זײן‎ 
הײנט ‎ בײא ‎ נאכט.‎ 
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Or, ‎ זאנסט, ‎ װק ‎ ניט♦‎ 

. You  must  be  careful,  or  you  will  fall  איהר ‎ מוזט ‎ זײן ‎ פארזיכטיג, ‎ ז^נםט ‎ ($ד♦‎ 

װען ‎ ניט) ‎ װעם ‎ איהר ‎ פאלעץ.‎ 

you,  or  ־ Take  as  much  as  I  am  giving  נעהמט ‎ אזוי ‎ פיעל, ‎ וויא ‎ איןז ‎ גיב ‎ אײןד,‎ 
, you  will  get  nothing  זאנםט ‎ (אד. ‎ װען ‎ ניט) ‎ קריגט ‎ איהר‎ 

ג^רניימט♦‎ 

— Every  other ,  א —אום ‎ א —♦‎ 

Every  other  day.  א  טן^נ ‎ אום ‎ א  ט^ג.‎ 

. Every  other  week  א  װאןז ‎ אום ‎ א  װאןי. ‎ I 


To  examine  (עמא׳מין\ 

C  The  apology  (אפ^׳ל^ודדעי). 

\  The  excuse  (עקכק־וז־). 

*To  apologize  (אפ^׳לאודדטאיז). 

To  apologize  to— for. 

The  pupil  apologized  to  the  teacher  for 
his  rude  words. 

The  pupil  (פױ׳פיל). 


עקזאמענירען ‎ אונטעחובען.‎ 

דיא ‎ ענטשולריגונג, ‎ דיא ‎ פ־נרענטפערונג.‎ 

זיןז ‎ ענטשולדיגען, ‎ זיןז ‎ פערענטפערן.‎ 
זיןז ‎ ענטשולדיגען ‎ פאר‎ —וועגען.‎ 
דער ‎ יסילער ‎ האט ‎ זיןד ‎ ענטשולדיגט ‎ פארין‎ 
לעהרער ‎ פיר ‎ זײפע ‎ גראבע ‎ ווערטער•‎ 

דער ‎ ׳טילער, ‎ הנר ‎ ל^הרליע.‎ 


189♦ ‎ צום ‎ אייבערועצק♦‎ 

איןז ‎ װאלט ‎ װעלען ‎ וױכען, ‎ װארום ‎ אײער ‎ שווער ‎ איז ‎ געװען ‎ אױי ‎ ערגערליןז ‎ נעכטען?‎ 

—איןי ‎ קען ‎ אײןד ‎ ז^ןגען; ‎ ער ‎ איז ‎ אימער ‎ ערגערליך, ‎ װען ‎ ער ‎ בריינגט ‎ אימעצן‎ ( some  one ) 
צודןז ‎ אהײם‎ ( home  with  him )  און ‎ געפינט ‎ ניט ‎ א  גוטען ‎ מיטט^ג‎ —הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה‎ 
בין ‎ איןז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ בײז.‎ —עס ‎ טרוט ‎ מיר ‎ לײד ‎ עס ‎ צו ‎ הערען; ‎ א  מ־ננש ‎ דארף ‎ (ought)‎ 
קײנמ^ל ‎ ניט ‎ זײן ‎ בײז.‎ —א ‎ יף ‎ װאס ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ ערגערליןז?‎ —איןז ‎ האב ‎ געבעטען‎ 
בײא ‎ (of) ‎ מײן ‎ מאן ‎ ער ‎ זאל ‎ געב־נן‎ (=צו ‎ געבען) ‎ מײן ‎ טיאכטער ‎ עמיליע ‎ א  נײעס ‎ קלײד‎ 
פיר ‎ ד.ם ‎ באל, ‎ אויף ‎ (to) ‎ װעלבען ‎ זיא ‎ געהט ‎ איבערמארגען, ‎ און ‎ ער ‎ ענטזאגט ‎ עס ‎ צו‎ 
טהאן.‎ —װארום ‎ ענטזאגט ‎ ער?‎ —ער ‎ האט ‎ געזאגט, ‎ זיא ‎ דארף ‎ נאןד ‎ ניט ‎ האב;ןקײן ‎ נײעס‎ 
קלײד.‎ —איןד ‎ וױל ‎ ניט ‎ אונטערזובק, ‎ אױב ‎ עי־ ‎ איז ‎ גערעבט ‎ אדער ‎ אונגערעכט, ‎ װאס ‎ ער‎ 
קויפט ‎ ניט ‎ ( in  not  buying )  דין ‎ טאכטער ‎ א  נײעס ‎ קלײדפיר ‎ דעם ‎ באל; ‎ אבערפרײליץ‎ 
עמיליע ‎ איז ‎ צו ‎ יעדער ‎ צײט ‎ ( at  all  times )  אזױ ‎ רייצענד, ‎ דאס ‎ זאגאר ‎ אין ‎ דעם ‎ אײנ־־‎ 
פאכסטען ‎ קלײד ‎ זעהט ‎ זיא ‎ אויס ‎ (אױסזעהן, ‎ to  look )  זעהר ‎ <עעהן.‎ —איןז ‎ ה־נר ‎ ( I  understand ) 
אײער ‎ מומע ‎ האט ‎ זיןד ‎ בעקל^גט ‎ אויף ‎ איץד ‎ פאר ‎ (to) ‎ אײער ‎ מוטער.‎ —מײן ‎ מומע ‎ בע־‎ 
קלאגט ‎ זיןד ‎ זעהר ‎ לײכט ‎ (easily); ‎ מײן ‎ מוטער ‎ וױיס ‎ דאס; ‎ איך ‎ אכט ‎ ניט ‎ פיעל ‎ דערױף.‎ 
—אבער ‎ איןד ‎ האב ‎ מיןד ‎ אױןד ‎ צו ‎ בעקלאגען ‎ אױף ‎ אײןי.‎ —וױרקליןי, ‎ װעגען ‎ װאס ‎ האט ‎ איהר‎ 
אײןד ‎ צו ‎ בעקלאגען?‎ —איהר ‎ האט ‎ פעחטפראבען ‎ צו ‎ קומען ‎ צו ‎ אונז‎ (=צו ‎ אונזער ‎ הױז)‎ 
פאריגע ‎ נאכט, ‎ און ‎ איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ געהאלטען ‎ אײער ‎ פערשפרעכען‎ —  איהר ‎ מעגט ‎ זײן‎ 
זיכער, ‎ איןד ‎ װ$לט ‎ ה$בען ‎ געקומען, ‎ װען ‎ איןד ‎ װ$לט ‎ געקע:ט,-ד.אט ‎ איהר ‎ אײןו ‎ אמוזירט‎ 
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(זיןי ‎ אמוזירען, ‎ to  enjoy  one's  self )  אױף ‎ דעם ‎ לאנדר$ריגקדיענסט$ג? ‎ זעהר; ‎ דער‎ 
ט^ג ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ פײן; ‎ איןז ‎ אמחיר ‎ מיןד ‎ אימער ‎ אױף ‎ דעס ‎ לאנד♦‎ —מײן ‎ קוזינע ‎ אױ־‎ 
גוסטא ‎ האט ‎ זיןז ‎ נאכנעפרעגט ‎ נא־ןד ‎ אײןז; ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ א  בריף ‎ פון ‎ איהר ‎ הײנט‎ 
אין ‎ דער ‎ פריה—־זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ פרײנדליןד.‎ —װאס ‎ מאכט ‎ זיא?‎ —זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ געזונד.‎ —•‎ 
האט ‎ זיא ‎ זיןז ‎ ניט ‎ ערקונדיגט ‎ נ^ןז ‎ מײן ‎ ברודער?‎ —נײן, ‎ זיא ‎ עראינערט ‎ איהם ‎ ניט.‎ 

190♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

װען ‎ איהר ‎ געהט ‎ הײנט ‎ צו ‎ אונזער ‎ פעטער ‎ ז^לט ‎ איהר ‎ נ^כפרעגען‎ (=פרעגט ‎ נ$ןי),‎ 

אויב ‎ מען ‎ האט ‎ עפעס ‎ געהערט ‎ פון ‎ אונזער ‎ ׳טװעסטערקינד‎ —װילהעלם ‎ האט ‎ שר[ ‎ זיןז ‎ ער־‎ 
קונדיגט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה; ‎ ער ‎ איז ‎ אנגעקומען ‎ מיט'ן ‎ יטיף ‎ ״סיטי ‎ אװ ‎ נױיארק״ ‎ װ^ס‎ 
געהט ‎ אונטער ‎ דער ‎ לײטונג ‎ פון ‎ קאפיטאן‎ (captain) ‎ םמיטה ‎ (ש ‎ י  ף  איז ‎ אין ‎ ענליש ‎ ship  אד♦‎ 
boat, ‎ זוען ‎ מען ‎ װיל ‎ זאגען ‎ יענעס ‎ און ‎ יענעס ‎ שיף, ‎ װאס ‎ געהט ‎ אונטער ‎ דער ‎ לײטונג ‎ פון ‎ דעם ‎ אץ‎ 
דעם ‎ קאפיטאן, ‎ לאזט ‎ בען ‎ הערױס ‎ דאס ‎ װארט ‎ שיף ‎ און ‎ אויך ‎ דיא ‎ װערטער ‎ װאס ‎ געהט‎ 
אונטער ‎ דער ‎ לייטונג ‎ פון‎ — און ‎ מען ‎ גיט ‎ בלױז ‎ אן ‎ דעם ‎ נאנזען ‎ פין ‎ שיף, ‎ דאס ‎ װארט ‎ קא־‎ 
פיטאן ‎ און ‎ דעם ‎ נאמען ‎ פון ‎ קאפיטאן; ‎ צי ‎ ב4 ‎ the  John,  captain  Roe — דאס ‎ שיף ‎ דזשאהן,‎ 
װאס ‎ געהט ‎ אונטער ‎ דער ‎ לײטונג ‎ פון ‎ קאפיטאן ‎ ראו4 ‎ עס ‎ איז ‎ וױיטער ‎ צו ‎ בעמערקען, ‎ ד$ס ‎ א  שיף,‎ 
זוערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ געהאלטען ‎ פיר ‎ װײבליך, ‎ און ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ פון ‎ א  שיןן ‎ זאיט ‎ כיען ‎ איכיער ‎ she,‎ 
ניעמאלס ‎ it, ‎ וױא ‎ בײא ‎ אנדעיע ‎ ניט־לעבעדיגע ‎ זאבען).‎ —דאס ‎ ׳טיף ‎ האט ‎ געזעגעלט ‎ פערצעהן‎ 
טאג ‎ און ‎ עס ‎ (she) ‎ א*ז ‎ אנגעקומען ‎ פאריגע ‎ נאכט ‎ —אלזא ‎ (then) ‎ מוזט ‎ איהר ‎ אײןזאײלען‎ 
און ‎ געהן ‎ איהם ‎ זעהן.‎ —געהט ‎ איהר ‎ נאןד ‎ (to) ‎ ניו ‎ יארק ‎ מיט ‎ (by) ‎ דער ‎ אײזענבאהן ‎ אום‎ 
צעהן ‎ א  זײגער?‎ —יע, ‎ װען ‎ איןי ‎ קען ‎ װערען ‎ פערטיג ‎ פאר ‎ יענער ‎ צײט; ‎ איןו ‎ מוז ‎ מיןדזעהר‎ 
בעאײלען‎ ( I  must  make  great  haste ), ‎ װײל ‎ עס ‎ איז ‎ שעהן ‎ א  פערטעל ‎ צו ‎ צעהן‎ —זאגט‎ 
יאהאנען ‎ ער ‎ זאל ‎ זיף ‎ אײלען‎ (=צו ‎ אײלען).‎ —יאהאן ‎ איז ‎ שױן ‎ אװעג‎ (one״),‎ —איהר ‎ טרײבט‎ 
(אײלט) ‎ כדןי ‎ אימער, ‎ װארום ‎ טרײבט ‎ איהר ‎ מיןד ‎ אזױ?‎ —נוא, ‎ עס ‎ געהט ‎ מיןז ‎ ניט ‎ אן‎ 
( I  don’t  care ); ‎ װען ‎ איהר ‎ קומט ‎ (=זײט) ‎ צוימפעט, ‎ װעטעס ‎ זײן ‎ אײער ‎ אײגענע ‎ שולד.‎ — 
בעקימערט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ װענען ‎ מיר, ‎ איןז ‎ װעל ‎ זײן ‎ פערטיג ‎ אץ ‎ דער ‎ צײט‎ ;  איהר ‎ זײט ‎ אימער‎ 
אין ‎ אײלענעס ‎ —קארל, ‎ ביסט ‎ דוא ‎ פערמיג ‎ מיט ‎ דײן ‎ ארבײט?‎ —קימערט ‎ אײןד ‎ ניט ‎ װעגען‎ 
מײנע ‎ גע׳טעפטען ‎ ( business,  affairs )  ;  בעקימערט ‎ אײןז ‎ װענען ‎ אײערע ‎ אײגענע ‎ געשעםטען♦‎ 
—װעלען ‎ מיר ‎ מאכען‎ (=נעהמען) ‎ א  שפאציער?‎ —נוא, ‎ פוןמײנטװעגען; ‎ װאוהין ‎ זאלען ‎ מיר‎ 
געהן?‎ —װאוהין ‎ איהר ‎ וױלט ‎ (=אײןו ‎ געפעלט); ‎ אבער ‎ איהר ‎ מחט ‎ א\יןד ‎ אײלען ‎ א  ביסעל,‎ . 
װײל ‎ איןי ‎ מוז ‎ זײן ‎ וױדער ‎ צו ‎ הױז ‎ אום ‎ פיער, ‎ און ‎ עס ‎ איז ‎ שוין ‎ א  פערטעל ‎ אױף ‎ פיער.-־‎ 
זאל ‎ (=װ;ל) ‎ איןי ‎ אײןי ‎ לעזען ‎ דעם ‎ בריף ‎ יעצט?-נײן, ‎ לאזט ‎ עס ‎ יעצט ‎ זײן.‎ —װען ‎ איהר‎ 
האט ‎ נ^ןז ‎ ניט ‎ געמאסטען ‎ דאס ‎ שטיק ‎ טוןד, ‎ לאזט ‎ עס ‎ יעצט ‎ זײן.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר‎ 
געקויפט ‎ דיעזק ‎ מיאוכן ‎ הונד?‎ —עם ‎ טהוט ‎ מיר ‎ יעצט ‎ לײד.‎ —איהר ‎ אכטעט ‎ קײנמאל ‎ ניט‎ 
אױף ‎ ד^ס, ‎ װאס ‎ מען ‎ זאגט ‎ אײןז ‎ —װארום ‎ נעהמט ‎ איהר ‎ אזוי ‎ פיעלע ‎ גלעזער ‎ אױף ‎ אײן‎ 
מ^ל ‎ ( at  once )?‎ —װײל ‎ איןי ‎ האב ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו ‎ געהן ‎ צװײא ‎ מאל.‎ —נערמט ‎ אײןיאץאכט,‎ 
װען ‎ ניט ‎ װעט ‎ איהר ‎ פאלען‎ —האט ‎ איהר ‎ גע׳טיקט ‎ דעם ‎ מאןדיא ‎ װאארע?‎ —יע,איףהאב‎ 
דיא ‎ איהם ‎ גע׳טיקט‎ —האט ‎ איהר ‎ ערהאלטען ‎ אײער ‎ געלד?‎ —איןד ‎ בין ‎ אלײן ‎ געווען ‎ בײא‎ 
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איהם‎ ;  ער ‎ האט ‎ געזאגט ‎ ער ‎ איז ‎ (=ער ‎ איז ‎ געװען) ‎ אין ‎ נרױסע ‎ אײלענעס, ‎ ער ‎ װעט‎ 
(=געװאלט) ‎ מיר ‎ שיקען ‎ דאס ‎ געלר ‎ פון ‎ האמבורג ‎ פון ‎ מ^רגען ‎ איבער ‎ אכט^ג.‎ —טערקט‎ 
אײןי, ‎ װ$ס ‎ איף ‎ זאג ‎ אײןז; ‎ ער ‎ װעט ‎ אײןי ‎ ניט ‎ ׳צ&יקען ‎ ד$ס ‎ געלד ‎ א  װ^ןז ‎ פון ‎ מאר־‎ 
גען, ‎ אױןד ‎ ניט ‎ פון ‎ נעכסטען ‎ ד>ןנעסט^ג ‎ איבער ‎ פערצעהן ‎ ט$ג.‎ —איןי ‎ האף ‎ איהר ‎ װעט‎ 
אײןי ‎ אירען.‎ —איןי ‎ האב ‎ אײןי ‎ געז^ןגט ‎ צו ‎ נעהמען ‎ זץי ‎ אין ‎ אבט ‎ —װארום ‎ װײנסט ‎ דוא?‎ 
—איןי ‎ בין ‎ געפאלען ‎ העראבגעהענדיג‎ (=אלס ‎ איןז ‎ בין ‎ העסןבגעגאנגען) ‎ פון ‎ דיא ‎ טרעפ.—‎ 
װארום ‎ נעהמט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ ניט ‎ אין ‎ אכט?‎ —איןז ‎ האב ‎ מיןד ‎ גענומען ‎ אין ‎ אכט, ‎ אבער ‎ מײן‎ 
פוס ‎ האט ‎ זיןז ‎ אויסגעגליטשט♦‎ 

191. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

הערר ‎ דזיט^הנס^ן ‎ איז ‎ זעהר ‎ בײז ‎ אױף ‎ (with) ‎ אײןי; ‎ ער ‎ ז^גט ‎ ער ‎ װעט ‎ זיךד ‎ בע־‎ 

קל^גען ‎ אױף ‎ אײןד ‎ פאר ‎ אלע ‎ אײערע ‎ פרײנד.‎ —װען ‎ איהר ‎ זעהט ‎ איהם ‎ ז^גט ‎ איהם, ‎ ער‎ 
מעג ‎ זיןי ‎ בעקל^גען ‎ פאי, ‎ װעמען‎ (whomsoever) ‎ ער ‎ װיל‎ ;  עס ‎ ארט ‎ מיך ‎ ניט ‎ (עס ‎ געהט‎ 
מיןז ‎ ניט ‎ ^;).‎ —איהר ‎ מוזט, ‎ װירקליןד, ‎ מיטקומען ‎ מיט ‎ (=קומעץ ‎ מיט) ‎ מיר; ‎ איהר ‎ מוזט ‎ עס‎ 
טה$ן ‎ פון ‎ מײן ‎ ברורערים ‎ װעגען; ‎ ער ‎ האט ‎ זיןז ‎ פעיקיהלט ‎ (זיןד ‎ פערקיהלען, ‎ to  catch  cold ),‎ 
און ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ הערויסגעהן ‎ זײט ‎ (these) ‎ צוױיא ‎ טעג ‎ —עס ‎ ױאלט ‎ מיןז ‎ גע=‎ 
פרײט ‎ עס ‎ צו ‎ טה^ן, ‎ ניט ‎ נ^ר ‎ פון ‎ אײער ‎ ברודעדס ‎ װעגען, ‎ נ^ר ‎ װעגען ‎ אײער ‎ זעהר ‎ אנגע־‎ 
נעהמערגעזעלשאפט ‎ (society), ‎ אבער ‎ איף ‎ האב ‎ מורא ‎ עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ אונמעגליןי♦ ‎ —װארום‎ 
זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ פלײסיג?‎ —איהר ‎ דארפט ‎ עס ‎ זײן‎ (עם, ‎ so) ‎ אזױ ‎ גוט ‎ פון ‎ אײערכװעגען ‎ אלײן‎ 
( for  your  own  sake ), ‎ װיא ‎ װעג־־ן ‎ א  יערע ‎ עלטערן ‎ —װעט ‎ איהר ‎ ניט ‎ הערױפקומען ‎ אויף ‎ אן‎ 
אױגענבליק‎ ? —איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ בלײבען ‎ קײן ‎ אױגענבליק; ‎ איןז ‎ בין ‎ אין ‎ גרױסע ‎ אײלננעם.‎ — 
װאוהין ‎ געהט ‎ איהר?‎ —איף ‎ כוז ‎ געהן ‎ צו ‎ דער ‎ אײזענבאהן.‎ —עס ‎ איז ‎ קײן ‎ נוץ ‎ צוזײן ‎ יעצט‎ 
אין ‎ אײלענעס ‎ (צײט ‎ צולעצמ); ‎ איהר ‎ זײט ‎ שױן ‎ צו ‎ שפעט‎ —װעט ‎ איהר ‎ קומען ‎ צו ‎ מיר ‎ דיזען‎ 
נאכמיטט^ג?‎ — איןד ‎ װאג ‎ ניט ‎ הערױכצוגעהן; ‎ איהר ‎ קע:ט ‎ אײןז ‎ ניט ‎ פ^חטטעלען, ‎ װיא‎ 
פיעל ‎ איןד ‎ האב ‎ צו ‎ טה^ן.‎ —װ^רום ‎ איז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ נעכטען ‎ ניט ‎ געקומען ‎ צו ‎ אונז ‎ ? 
(צײט ‎ צולעצב)‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געט^רט‎ ;  ער ‎ האט ‎ ניט ‎ אױפגעשריבען ‎ זײ;ע ‎ אױפגאבען‎ 
(exercises)‎ —האט ‎ איהר ‎ געז^גט ‎ אײער ‎ מומען, ‎ דאס ‎ נעכטען ‎ איז ‎ געשט^רבען ‎ מײן ‎ פא׳‎ 
טער? ‎ (צײט ‎ צולעצט)‎ —מיהר ‎ האבען ‎ איהר ‎ ניט ‎ געט^רט ‎ ז^גען, ‎ עס ‎ װ*ןלט ‎ זיא ‎ זעהר ‎ בע=‎ 
טריבט‎ —לאזט ‎ דעם ‎ פראנצױז ‎ ניט ‎ אײנלאדעץ.‎ —ל>ןזט ‎ ניט ‎ צװינגען‎ ( to  he  forced )  דאס‎ 
קינדצו ‎ עסען, ‎ װ^ס ‎ עס ‎ האט ‎ ניט ‎ ה^לט‎ —ל^זט ‎ נ^ןד ‎ ד^ס ‎ פערד ‎ ניט ‎ פערקוײען; ‎ איהר‎ 
װעט ‎ קריגען ‎ מעהר ‎ דאפיר ‎ אין ‎ א  מ^נאטען‎ —ל$זט ‎ סןןז ‎ ניט ‎ טרינקען ‎ דעם ‎ װײן ‎ — 
װארום ‎ ל^זט ‎ איהר ‎ ניט ‎ ^יקען ‎ נ^ןי ‎ דעם ‎ סט^ליער?‎ —לאזט ‎ דיא ‎ ׳עטולען ‎ הערײננעה־‎ 
מען ‎ אין ‎ ד^ס ‎ אנדערע ‎ צימער♦‎ 

J92  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 

מיין ‎ מוטער ‎ װאונדערט ‎ זיןי, ‎ װאס ‎ מיר ‎ זעהען‎ ( at  our  seeing )  אײןז ‎ אזױ ‎ זעלטען‎ 
אין ‎ אונזער ‎ הויז‎ —זיא ‎ דארף ‎ (must) ‎ זיןז ‎ ניט ‎ װאונדערן ‎ דערויף ‎ ( at  it ); ‎ זיא ‎ װײס, ‎ װיא‎ 
פיעל ‎ איןז ‎ האב ‎ צו ‎ טד.$ן ‎ צו ‎ הױז ‎ —װאונדערט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ ניט, ‎ װ$ס ‎ הערר ‎ ריטשארדז‎ 
האט ‎ אונז ‎ נ^ןד ‎ ניט ‎ גע׳עריבען?‎ — איןד ‎ װאונדער ‎ מיןז ‎ דערױף ‎ ג^ר ‎ ניט; ‎ ער ‎ האט ‎ םיעלע‎ 
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געשעפטען.‎ —וױיסט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ מיר ‎ ערװארטעז ‎ א״נזער ‎ ברודער ‎ זאל ‎ מ^רגען ‎ קומען ‎ צו־‎ 
ריק ‎ פון ‎ זײנע ‎ רײזען?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ געװאוכט ‎ —איז ‎ ער ‎ געװען ‎ אועג ‎ א  לאנגע‎ 
צײט?‎ —פון ‎ מ^רגען ‎ אין ‎ צװײא ‎ װ^בען ‎ הערום ‎ װעט ‎ עס ‎ גראדע ‎ זײן ‎ פערטהאלבען ‎ יאהר♦‎ 
—איןד ‎ בץ ‎ גיעריג ‎ צו ‎ וױסען, ‎ אויב ‎ ער ‎ האט ‎ זיןי ‎ (=װעט ‎ זײן) ‎ געענדערט‎ —הערר ‎ פ^ר־‎ 
טער ‎ האט ‎ מיר ‎ געז^גט ‎ ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ אץ ‎ ב־נר^ין, ‎ און ‎ האט ‎ איהם ‎ געפונען ‎ א 
סף ‎ פערבעסערט.‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ דיזע ‎ גאנצע ‎ צײט ‎ ? —עס ‎ פרײט ‎ כדף ‎ צו ‎ זעהן‎ 
אײןז ‎ װיד־נר; ‎ איהר ‎ האט ‎ אײף ‎ ( —איהר ‎ זײט) ‎ פיעל ‎ פערבעסערט ‎ —האט ‎ איהר ‎ געשריבען‎ 
צו ‎ העררן ‎ װילליאמז, ‎ דאס ‎ מיר ‎ האבען ‎ אװעגגעשיקט ‎ דעם ‎ וױין ‎ גלײןז‎ (immediately) ‎ בײא‎ 
דער ‎ ערהא^טונג ‎ פון ‎ זײן ‎ בריף?‎ —יע, ‎ איןד ‎ האב.-זאיל ‎ איןי ‎ אײןז ‎ װאס ‎ איןד ‎ די^ב‎ 

גע^ריבען.‎ —ניײ, ‎ יל^זט ‎ עס ‎ זײן• ‎ איןד ‎ וועל ‎ לעז ‎ ן  דעם ‎ בריף ‎ אלײן ‎ נאכהער ‎ ( by  and  by ).‎ 
—װארוםשרײבט ‎ איהר ‎ אימער ‎ אונטער ‎ אײערע ‎ בריף: ‎ ״אין ‎ אײלענעס״? ‎ אײלענעס ‎ איז‎ 
קײן ‎ ;נט^ולדיגונג.‎ —ה^ב ‎ אץד ‎ ניט ‎ געהאט ‎ רעכט ‎ צו ‎ ז^גען ‎ דעם ‎ מאן ‎ דיא ‎ װאהרהײט?‎ 
—אזוי ‎ וױא ‎ איהר ‎ פרענט ‎ מיןז, ‎ מוז ‎ איןז ‎ אײןז ‎ ז>ןגען, ‎ דאס ‎ איהר ‎ זײט ‎ געװען ‎ אונגערעכט‎ 
אין ‎ יעדער ‎ הינזיכט; ‎ װײל, ‎ עוע&טענס, ‎ דאס ‎ װאס ‎ (what) ‎ איהר ‎ האמ ‎ געהאלטען ‎ פיר‎ 
( considerel  to  be )  דיא ‎ װאהרהײט, ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ דיא ‎ װאהרהײט; ‎ צװײטענס, ‎ װ״ןעס‎ 
װ$לט ‎ געװען ‎ דיא ‎ װאהרהײט, ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ אויןו ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ ז>ן;ען ‎ (אויך,‎ 
either, ‎ ג^עצנ), ‎ װ$ס ‎ איהר ‎ האט ‎ געטהאן, ‎ און ‎ דריטענס, ‎ בין ‎ איןד‎ ( I  am )  פ  נכט ‎ (=פול,‎ 
tally) ‎ איבערצײגט, ‎ דאס ‎ דער ‎ מאן ‎ איז ‎ געװען ‎ גערעכט.- ‎ האט ‎ איהר ‎ קײן ‎ פ  רטענס,‎ 
פינפטענס, ‎ זעקסטענס, ‎ זיבעטנס? ‎ יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ אויןז ‎ עלפטענס ‎ און ‎ צװעלפטענס.‎ 


62nd  Lesson.-.^pyi?  62כטע‎ 


Who  is  there? 

It  is  I,  William;  come  down. 

0,  is  it  yon?  I  come  down  directly. 

It  was  Mary. 

Indeed;  was  it  she? 

אינדי־ד) ‎ Indeed? 

Is  anybody  up  stairs? 

It  is  we;  are  you  coming  up? 

Was  it  he  in  a  black  coat  and  white 
waist-coat? 

No,  it  was  he  (.ןד$  that  man)  in  a  white 
hat  and  trousers. 

It  is  I  דאס ‎ בין ‎ איןי, ‎ איןד ‎ בין ‎ עס‎ 

It  is  you 


דאס ‎ ביסט ‎ דוא‎ 
דאס ‎ איז ‎ ער‎ 


It  is  he 


װער ‎ איז ‎ ד^רטן?‎ 

דאס ‎ בין ‎ איןז‎ (אד. ‎ איןד ‎ בין ‎ עס), ‎ וױלהעלם;‎ 
קום ‎ רערונטער.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ ד^ס? ‎ איף ‎ קום ‎ גלײך ‎ הע־‎ 
רונטער♦‎ . 

דאס ‎ איז ‎ געװען ‎ מאריע.‎ 
אזױן ‎ איז ‎ זיא ‎ ד^ס ‎ געװען?‎ 

'), ‎ אזוי? ‎ טאקי?‎ 
איז ‎ אימעצער ‎ אױבען?‎ 
דאס ‎ זײנען ‎ מיר; ‎ *ןומט ‎ איהר ‎ הערױף?‎ 
איז ‎ דאס ‎ געװען ‎ דער, ‎ װאס ‎ אין ‎ שרארצען‎ 
ר^ק ‎ און ‎ װײכער ‎ װעםט?‎ 

נײן, ‎ דאס ‎ איז ‎ געװע• ‎ דער, ‎ װ$ס ‎ אין ‎ וױיסען‎ 
ו.וט ‎ און ‎ װײסע ‎ הױזען.‎ 

דאס ‎ זײנען ‎ מיר ‎ It  is  we 

דאס ‎ זײט ‎ איהר ‎ It  is  you 

דאס ‎ זײנען ‎ זײא ‎ It  is  they 
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בײא ‎ דיא ‎ זעצע ‎ it  is  you  ,it  is  I  או. ‎ אז. ‎ װ. ‎ מוז ‎ דאס ‎ װײטער־שטעהענדע ‎ האנדלונגס־‎ 

װארט ‎ אימער ‎ שטיבזען ‎ מיט ‎ דער ‎ פ  ע  ר  ז  אן ‎ און ‎ ניט ‎ מיט ‎ דעם ‎ װ>ןרט ‎ ס  w  h ,  װעלכעס ‎ קונזט‎ 
געוועהנליך ‎ נאך ‎ זײא; ‎ צ* ‎ ב.‎ 


Was  it  you,  who  have  (ביט  has)  written 
this  letter? 

It  was  not  I,  who  have  (ניט  has)  hrok- 
en  it. 

It  was  he  who  has  done  it. 

It  is  I  whom  you  have  sent  for. 

Was  it  you,  gentlemen,  who  have  en- 
guired  after  me? 

What  do  you  mean? 

To  mean  (כד־ן);  meant  (מענם),  meant. 

What  did  he  mean  to  say  hy  it? 

I  mean  to  talk  to  him  seriously  about 
it. 

Serious  (םי׳רי^ס)— Seriously. 

You  mistake  my  meaning. 

Do  you  intend  making  a  journey  next 
summer? 

I  cannot  tell  yet.  If  the  summer  do 
not  turn  out  finer  than  the  spring 
has  been  hitherto,  there  will  nut 
be  much  travelling. 

To  turn  out  ( ט$ירן ‎ אוט ). 


זײט ‎ איהר ‎ דאס ‎ געװען, ‎ װ>ןס ‎ האט ‎ געע&רי־‎ 
בען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ 

האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ געשריבען ‎ דעם ‎ בריף?‎ 

איןז ‎ בין ‎ עס ‎ ניט ‎ געװען, ‎ װ$ס ‎ האט ‎ עס‎ 
צובראכען.‎ 

ער ‎ איז ‎ דאם ‎ געררען, ‎ װ^ס ‎ האט ‎ עס ‎ געטהאן.‎ 

איןז ‎ בין ‎ עס, ‎ נ^ןד ‎ װעמען ‎ איהר ‎ האט ‎ גע־‎ 
׳טיקט.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ דאס ‎ געװען, ‎ כדינע ‎ העירען, ‎ װ^ס‎ 
האבען ‎ נ^ןד ‎ מיר ‎ געפרענט?‎ 

װ^ס ‎ מײנט ‎ איהר?‎ 

כדינע/ ‎ װעלען; ‎ געמײנט, ‎ געװאלט.‎ 

װ$ס ‎ האט ‎ ער ‎ דערמיט ‎ געװאלט ‎ זאגע ‎ ? 

איןז ‎ וױל ‎ מימ ‎ איהם ‎ רעדען ‎ ערנסטליןז ‎ װע־‎ 
גען ‎ דעם.‎ 

ערנסט, ‎ ערנסטליןז.‎ 

איהר ‎ פערשטעהט ‎ שלעכט ‎ מיץ ‎ מײן4‎ 

רעכענט ‎ איהר ‎ דעם ‎ ק  מעגדיגען ‎ זומער ‎ צו‎ 
מאכען ‎ א  רײזע?‎ 

איןד ‎ ק;ץ ‎ גאןד ‎ ניט ‎ זאנען. ‎ װען ‎ דער ‎ זומער‎ 
װערט ‎ ניט ‎ ׳טעהנער ‎ אלם ‎ דער ‎ פריה־‎ 

לינג ‎ איז ‎ געװען ‎ ביז ‎ אהער, ‎ װעט ‎ קײן‎ 
סןד ‎ רײזען ‎ ניט ‎ זײן ‎ (ד. ‎ ה. ‎ װעט ‎ ניט‎ 
פיעל ‎ גערײזט ‎ װערען).‎ 

װערען♦‎ 


Hitherto  (הידהערסו׳), ‎ ביז ‎ אהער♦‎ 


Summer  is  not  exactly  the  season  in 
which  I  like  best  to  travel;  I  pre- 
fer  the  beginning  of  autumn,  if  the 
weather  is  favorable. 

*To  prefer  (פריפ^יר׳). 

Favorable  (פײ׳װ^רעבל). 

The  autumn  (־׳ט$ם$). 

The  beginning  ( ביגינ ‎ נינג ). 


זומער ‎ איז ‎ ניט ‎ גראדע ‎ דיא ‎ צײט, ‎ אץ ‎ װעל־‎ 
כער ‎ איןז ‎ האב ‎ ליעב ‎ אם ‎ בעסטען ‎ צו‎ 
רײזען; ‎ איןד ‎ האב ‎ ליעבער ‎ דעם ‎ ^נ־‎ 
פאננ ‎ הערבסט, ‎ װען ‎ ד^ס ‎ װעטער ‎ איז‎ 
גינסטיג‎ (גוט).‎ 

האבען ‎ ליעבער, ‎ בעפער ‎ ליעבעז.‎ 
גינסטע, ‎ גוט♦‎ 
דער ‎ הערבסט.‎ 
דער ‎ ^נפאיג, ‎ דער ‎ $נהײב♦‎ 
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The  last  summer  that  I  made  an  ex- 
cursion— it  was  two  years־  ago  in 
the  beginning  of  August — Avas  so 
hot  that  I  often  wished  I  had  stayed 
at  home. 


The  excursion  (עקסקאיר׳^ן). 

The  spring  (ספרינג) 

דער ‎ פריהלינג‎ 

The  summer  (ס^ממער) 

דער ‎ זומער‎ 

The  rain  (רײן) 

דער ‎ רעגען‎ 

The  hail  (הײל) 

דער ‎ ה^געל‎ 

The  snow  (סנ^ו) 

דער ‎ שגײ‎ 

The  wind  (װינד) 

The  thunder  (טה^נ׳דער). 

דער ‎ װינט‎ 

The  thunder-storm  (טה^נ׳דער־םט>}רם). 

*To  ra;n  (רײץ) 

רעגנען‎ 

*To  hail  (הײל) 

*To  thunder  (טה^נ׳דער). 

האגלען‎ 

It  rains 

עס ‎ רעגענט‎ 

It  hails 

It  thunders. 

The  Aveather  (װע׳דהער). 

עס ‎ ה^געלט‎ 

Rainy  (רײ׳ני) 

רעגענדינ‎ 

Dusty  (ד^ס׳טי) 

שטויביג‎ 

Cloudy  (קלאודי) 

װאלקענדע‎ 

טומאננע, ‎ נעבעלדיג ‎ (פ^גיגי) ‎ Foggy 

Cold  (ק^ולד) 

The  thaw  (טה^־). 

*To  thaw  (טה*ך). 

It  thaws. 

קאלט‎ 

To  freeze  (פרײז);  froze  (פראוז),  frozen 

.(םראוזן)‎ 

It  freezes. 

To  blow  (בל$ו);  blew  (בלױ),  blown  (p  ^בל) 
It  blows. 

The  open  air. 


דעם ‎ לעצטען ‎ זומער, ‎ װ$ס ‎ אץי ‎ דאב ‎ נע־‎ 
מאכט ‎ א  לוסט־רײזע•‎ —דאס ‎ איז ‎ געװען‎ 
צװײא ‎ יאיזר ‎ צוריק ‎ איןאנפאנגאױגוסט‎ 
~איז ‎ געװען ‎ אזױ ‎ הײס, ‎ דאס ‎ איף ‎ ה$ב‎ 
געוואונשען, ‎ הלואי ‎ װ$לט ‎ איך ‎ געבלי־‎ 

בען ‎ צו ‎ הױז.‎ 


א  לוסט־-רײזע, ‎ א  לוסט'-פ>ןהר.‎ 

The  autumn  (־׳ט$ם$) 

דער ‎ הערבסט‎ 

The  Avinter  (װינ׳טער) 

דער ‎ װינטער‎ 

The  dust  (ד־^סט) 

דער ‎ שטויב‎ 

The  cloud  (קלאוד) 

דער ‎ װאלקען‎ 

דער ‎ בליץ ‎ (לאיט׳נינג) ‎ The  lightning 

דער ‎ טומאן, ‎ דער ‎ נעבעל ‎ (פ^ג) ‎ The  fog 

דער ‎ דונער.‎ 

,  דונערי‎ 

ד$ס ‎ דונער־װעטער‎ 

*To  snow  (סנ$ו) 

שנײען‎ 

*To  lighten  (לאיטן) 

בליצען‎ 

דונעק•‎ 

It  snoAvs 

עס ‎ ׳טנײט‎ 

It  lightens 

עס ‎ בליצט‎ 

עס ‎ דונערט.‎ 

ר^ס ‎ װעטער♦‎ 

Warm  (װ$רם) 

װארם‎ 

Wet  (װעט) 

נאס‎ 

(דראי) ‎ Dry 

טױקען‎ 

Close  (קל^וז)  ) 

שטיקענד, ‎ ׳טװיל,‎ 

Sultry  (ס^ל׳טרי)  ) 

דױענע‎ 

דיא ‎ >ןדליגע.‎ 

דאס ‎ טהוי־ױעטער,‎ 

צוגעהן, ‎ אבגעהן, ‎ ווערען ‎ אן ‎ $דליגע.‎ 
עס ‎ געהט ‎ אב, ‎ עס ‎ װערט ‎ אץ ‎ ^דליגע*‎ 
פרירעץ; ‎ געפרארען.‎ 


עס ‎ פרירט.‎ 
בל^זען; ‎ געבל^זען.‎ 
עס ‎ בל^זט.‎ 
דיא ‎ פרייע ‎ לופט.‎ 
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^פען, ‎ אױף; ‎ פרײא.‎ 
געשלאפען, ‎ צג‎ 
עפנען, ‎ אױפמאכען.‎ 


|  שליסען, ‎ צומאכען‎ ;  געשל^סען׳ ‎ צוגעמאבט‎ 


Open  (אופן). 

Close  (קל^ח),  closed  (י(קל>ןוזד  shut  (ש$ט). 
*To  open  (ן^ופן). 

*To  close. 

To  shut  (שאט);  shut,  shut. 
r  To  shut  up. 

. פעחעליסען, ‎ אײנשליסען  *To  lock  (ל^ק). 

( To  lock  up. 

♦( ױסען ‎ (פון ‎ רעגען  *To  pour  ( .(פאװ/ ‎ פ^ןור 

עס ‎ גיסט. ‎ It  pours  .ד$  it  is  pouring. 

. דער ‎ רעגען ‎ פאלט ‎ (גיסט) ‎ אין ‎ שטר^מען  The  rain  falls  in  torrents. 

. עס ‎ גיסט ‎ שרערןלץי  It  rains  cats  and  dogs. 

עס ‎ רעגענט ‎ קעץ ‎ און ‎ הינט) ‎ װערט ‎ ניט ‎ געירױבט‎ )  it  rains  cats  and  dogs  דער ‎ אויסדרוק‎ 

יין ‎ ערנסטער ‎ שפראך♦‎ * 


The  wind  is  high. 

It  rains  very  hard  (.ד^  fast). 

It  snows  very  hard  (.ד$  fast). 

I  was  caught  in  the  rain. 

I  was  caught  in  the  thunder-storm. 

The  cold  (ק^ולד). 

I  feel  cold. 

I  am  cold. 

My  feet  are  cold. 

I  have  cold  feet. 

My  hands  are  cold. 

I  have  cold  hands. 

Do  you  feel  cold? 

Are  you  cold? 

The  sun  ( 1י׳יא ‎ זון ‎ (ס^ן 


דער ‎ װינד ‎ איז ‎ הויןד‎ (שטארק).‎ 
עס ‎ רעגענט ‎ זעהר ‎ שטארק.‎ 
עם ‎ שנײט ‎ זעהר ‎ שטארק.‎ 
איןז ‎ בין ‎ איבערפאלען ‎ געװ^רען ‎ פון ‎ רעגען.‎ 
איןז ‎ בין ‎ געװ^רען ‎ איבערפאלען ‎ פון ‎ דונער.‎ 
ריא ‎ קעלט.‎ 

(  איןז ‎ פיהל ‎ קאלט•‎ 

(  מיר ‎ איז ‎ קאלט.‎ 

מיר ‎ איז ‎ קאלט.‎ 

(  מײנע ‎ פיס ‎ זײנען ‎ קאלט.‎ 
I  מיר ‎ פרירען ‎ דיא ‎ פיס.‎ 
ן  איןד ‎ האב ‎ קאלטע ‎ פיס.‎ 
f  מיר ‎ פרירען ‎ דיא ‎ פיס.‎ 
ן  מײנע ‎ הענד ‎ זײנען ‎ קאלט.‎ 
(  דיא ‎ הענד ‎ זײנען ‎ מיר ‎ קאלט.‎ 

ן  איןז ‎ האב ‎ קאלטע ‎ הענד.‎ 

(  מײנע ‎ הענד ‎ זײנען ‎ מיר ‎ קאלט.‎ 

ו  פיהלט ‎ איהר ‎ קאלט?‎ 

(  איז ‎ אײןז ‎ £אלט?‎ 
איז ‎ אײןד ‎ קאלט?‎ 

I  דיא ‎ לבנה, ‎ דער ‎ מ$נד ‎ (מרן) ‎ The  moon 


דיא ‎ זון ‎ איז ‎ אין ‎ ע:גליש ‎ מענליך ‎ און ‎ דיא ‎ לבנה ‎ איז ‎ װײבליך; ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ פון‎ 
דער ‎ זון ‎ זאגט ‎ מען ‎ ער ‎ (he), ‎ כון ‎ דער ‎ לכנה־־־זיא ‎ ( 3  ,(she י» ‎ it, ‎ וױא ‎ פון ‎ #נדעחן ‎ ניט־לןןבע?‎ 
ײיגע ‎ זאכען,‎ 
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To  shine  (שאין);  shone  (שאן),  shone. 

The  sun  shines  by  day  and  the  moon 
shines  by  night. 

The  sun  shines  right  into  my  face. 


זונענשיין‎ 

לבנה^ײן‎ 


Sunshine  (ס^נ׳שאין) 
Moon-shine  (מרנ׳־שאין) 
Moon-light  (מונ/־לאיט) 
A  moon-light  night* 


שײנען; ‎ געשײנט.‎ 

דיא ‎ זון ‎ שײנט ‎ בײא ‎ טאג ‎ און ‎ דיא ‎ לבנה‎ 
שײנט ‎ בײא ‎ נאכט.‎ 

דיא ‎ זון ‎ שײנט ‎ גלײןז ‎ אין ‎ מײן ‎ געזיכט ‎ הערײן.‎ 
שטערנ-׳ליכט ‎ (סטאר׳לאיט) ‎ starlight 
זונענ־אױפגאגג ‎ (ס^נ׳רײז) ‎ Sun-rise 
זונענ ‎ אונטערגאנג ‎ (סאנ׳םעט) ‎ Sun-set 

א  נאכט ‎ בעלױכטען ‎ פון ‎ דער ‎ לבנה-, ‎ א 
לבנה־נאכט.‎ 

אן ‎ אױסגעשטערנטע ‎ נאכט,א ‎ שטערנ־נאכט.‎ 
דער ‎ הימעל.‎ 


A  starlight  night. 

.(העװן) ‎ j  Heaven 
.(סקאי) ‎ 1  The  sky 
Heaven  װערט ‎ געברױכט ‎ אהן ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ the  פאר ‎ זיך.‎ 
.(סקאי׳־בלױ) ‎ Sky-blue  הימעל־-בלױ.‎ 

. The  sky  is  quite  overcast  דער ‎ הימעל ‎ איז ‎ גאנץ ‎ בעדעקט.‎ 
.(^ו־װערקאסט׳) ‎ Overcast  בעדעקט, ‎ איבערצויגען.‎ 

. The  stars  are  out  דיא ‎ שטערן ‎ זײנען ‎ הערױס‎ (ד. ‎ ה. ‎ זײא ‎ שײנען).‎ 


j  To  awake(  אװײק); ‎ awokeOp'i^nx),  awoke. 
I  *To  awake. 

To  order  (אר׳דער). 

*To  extend  (עקסטענד׳). 

*To  stay  (סטײ).  To  make  a  stay. 

*To  depend  (דיפענד׳). 

To  depend  on  /אד  upon. 

It  depends  upon  circumstances. 
Circumstance  (ס^יריקאמסטאנס) 
j  *To  continue  (קאנטי׳נױ). 

1  To  keep;  kept,  kept. 

The  East  ( מזרח־-זײט, ‎ אפט ‎ (אי־סט 

The  West  ( מערב־זײט, ‎ װעסט ‎ (װעסט 

Eeast. 

West. 

North. 

South. 

Eastern  (אײם׳טערן). 

Western  (װעם׳טערן). 

Northern  (נ^ר׳דהערן). 

Southern  (םאו׳דהערן)* 


אויפװאכען; ‎ אויפגעװאכט.‎ 

בעשטעלען, ‎ געבען ‎ אן ‎ אױפטראג.‎ 
אויסדעהנען, ‎ אױםברײטען, ‎ פערגרעסערן.‎ 
זיך ‎ אויפהאלטען‎ (אין ‎ אן ‎ ארט).‎ 
*בהענגען, ‎ זיןד ‎ װענדען.‎ 
אבהענגען ‎ פץ ‎ ןיזד ‎ װענדען ‎ אן-.‎ 
עס ‎ הענגט ‎ אב ‎ פון׳?ומשטענדען.‎ 
אן ‎ אומשטאנד, ‎ א  לא;ע.‎ 
^נהאלטען, ‎ דויערן, ‎ פארטזעצען, ‎ געהן ‎ װײ־‎ 
טער.‎ 

צפון־זײט, ‎ נארד ‎ (נארט־ז) ‎ The  North 

דרום ‎ זײט, ‎ זיד ‎ (סאוטה) ‎ The  South 

עםטליןז, ‎ צו ‎ מזרח־זײט.‎ 
װנםטליןז, ‎ צו ‎ מערב־-זײט.‎ 
נערדליןז, ‎ צו ‎ צפון־זײט♦‎ 
זירליןי, ‎ צו ‎ דרום־זײט.‎ 
עםטליןז, ‎ מז־ח־זײטיג.‎ 
װעסטליןז, ‎ מערב־זײטיג.‎ 
נערד^יך/ ‎ צפון־זײטיג♦‎ 
זידליןי, ‎ דרום־זײטיג♦‎ 
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. From  the  North  פון ‎ צפון־זײט, ‎ פרן ‎ נארד.‎ 

. Towards  the  East  געגען ‎ מזרח-זײט, ‎ געגען ‎ ^סט.‎ 


Towards  (טאו׳ארדז), ‎ געגען♦‎ 


געגען ‎ דרום־זײט, ‎ געגען ‎ זיד.‎ 
געגען ‎ מערב־זײט, ‎ געגען ‎ װעסט‎ 


Towards  the  South, 
Towards  the  West. 

*To  hutton  (ב^טטן). 

To  button  up  to  the  top. 


צוקנעפלען, ‎ צושפיליען.‎ 
צוקנעפלעץ ‎ ביז ‎ אויבען ‎ הערויף.‎ 


93  a  צום ‎ איבערזעצק♦‎ 


האט ‎ אידיר ‎ געשריבק ‎ דיזע ‎ רעכנוננען?‎ —נײן, ‎ ניט ‎ אין־ ‎ האב ‎ ד^ס ‎ (=ניט ‎ איןז‎ 
בין ‎ עס ‎ געװען).‎ —איז ‎ דאס ‎ געװען ‎ דיזער ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ בעצאהלט ‎ דאס ‎ געלר?‎ —יע,‎ 
דאם ‎ איז ‎ ער ‎ געווען.‎ —װער ‎ איז ‎ הערײנגעקומען ‎ אין ‎ מײן ‎ של$ף ‎ צימער ‎ אזוי ‎ שפעט ‎ פ^ריגע‎ 
נאכט?-דאס ‎ בין ‎ איןי ‎ געװען.‎ — רוער ‎ אז ‎ עס ‎ געווען, ‎ װאס ‎ (that) ‎ האט ‎ געקלאפט ‎ אין‎ 
טהיר ‎ אזוי ‎ שטארק ‎ (=הױןז, ‎ loud) ‎ פ^ריגע ‎ נאכט.?‎ —ד^ס ‎ איז ‎ געװען ‎ יצחק‎ —זײט ‎ איהר‎ 
עס ‎ ניט ‎ געװען?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ בין ‎ שױן ‎ געװען ‎ אין ‎ בעט ‎ אום ‎ א  פ ;רטעל ‎ צו ‎ עלף ‎ —איןז ‎ ה^ב‎ 
געדאכט, ‎ איהר ‎ זײט ‎ עס ‎ געװען‎ —װער ‎ איז ‎ אױבען?‎ —דאס ‎ בין ‎ איך, ‎ אברהם; ‎ איןי ‎ זוןד‎ 
טײן ‎ הוט ‎ . —זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ דער ‎ הערר, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געשטאנען ‎ נעבען ‎ מיר ‎ אױפ ‎ ן  ק^נ־‎ 
צערט ‎ פאריגע ‎ נאכט?‎ —יע, ‎ דאס ‎ בין ‎ איןז ‎ געװען‎ —זײט ‎ איהר ‎ דער ‎ סט^ליער, ‎ נאןי ‎ װע־‎ 
מעןאיןזה^ב ‎ געשיקט?‎ —יע, ‎ איןד ‎ בין ‎ דאס.‎ —זײט ‎ איהר ‎ דעי ‎ הערר, ‎ װעלכען ‎ מײן ‎ פרײנד‎ 
אין ‎ פאריז ‎ האט ‎ מיר ‎ רעק^מענדירט?‎ —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ דיזער ‎ ױנגער ‎ הערר, ‎ װעלכער ‎ האט‎ 
אײןד ‎ נעכטען ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ בריף‎ —זײנען ‎ דיזע ‎ דיא ‎ לײטע, ‎ װעלכע ‎ האבען ‎ געבראכט‎ 
דעם ‎ װײן?‎ —ניין, ‎ דאס ‎ זײנען ‎ ניט ‎ זײא, ‎ װעלכע ‎ האבנן ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ װײן; ‎ זײא ‎ זײנען‎ 
געקומען ‎ נ^ןז‎ (for) ‎ דיא ‎ צװאנציג ‎ שטיקער ‎ טוןי, ‎ װעלכע ‎ הערר ‎ ג$רד$ן ‎ האט ‎ געקױפט‎ 
הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ —נוא, ‎ װער ‎ האט ‎ אלז$ ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ װײן? ‎ (אלזא, ‎ then, ‎ צו־‎ 
לעצצ)‎ —יענע ‎ זײנען ‎ דיא ‎ (they), ‎ װעלכע ‎ האבען ‎ געבראכט ‎ דעם ‎ וױין.‎ —איז ‎ דיזע ‎ דיא ‎ פרוי,‎ 
װאס ‎ האט ‎ געשטריקט ‎ (knit) ‎ דיא ‎ זי<ןק ‎ ־ן?‎ —נײן, ‎ דיזע ‎ איז ‎ ניט ‎ דיא ‎ (she); ‎ זיא ‎ איזגעקו־‎ 
מען ‎ צו ‎ ברײנגען ‎ דיא ‎ לײװענד ‎ פיר ‎ דיא ‎ העמדער.‎ —װער ‎ איז ‎ יענער ‎ מאן ‎ אין ‎ וױיסען ‎ הוט?‎ 
-איןי ‎ וױיס ‎ ניט; ‎ איןד ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט.‎ 

194. ‎ צום ‎ א״בערזעצען‎ 

געהט ‎ איהר ‎ אין ‎ פאריז ‎ יעדעס ‎ יאהר?‎ —איןי ‎ מאןז ‎ א  קורצע ‎ לוסט־רײזע ‎ יעדען‎ 
?ומער; ‎ און ‎ װען ‎ איןי ‎ האב ‎ צײט ‎ גענוג ‎ פערגרעכער ‎ איןז ‎ געװעהנליןד ‎ מיץ ‎ רײזע ‎ ביז ‎ פא־‎ 
ריז‎ —אום ‎ (in) ‎ זומער ‎ געפינט ‎ מען ‎ זעלטען ‎ אלע ‎ פרײנדע ‎ צו ‎ הויז.‎ —װינטער ‎ זײט ‎ איהר‎ 
אימער ‎ צו ‎ הויז, ‎ רעכען ‎ איןד.‎ —איןז ‎ מאןי ‎ א  יאהר ‎ אום ‎ א  יאהר ‎ א  רײזע ‎ נאןי‎ 
ענגלאנד/ ‎ און ‎ דאס ‎ איז ‎ אימער ‎ אום ‎ װינטער.‎ —איןז ‎ פאהר ‎ אװעג‎ ( I  leave )  אין ‎ אנפאנג‎ 
דעצעמבער ‎ און ‎ פערבלײב ‎ אין ‎ ל>ןנד>זן ‎ יאנואר ‎ ביז ‎ דעם ‎ מיטען‎ (middle) ‎ פעברואר.‎ —זײט‎ 
איהר ‎ ד^רטן ‎ געװען ‎ פ^ייגען ‎ וױגטער?‎ —יע, ‎ אין ‎ בין ‎ ד^רטן ‎ געװען ‎ לעצטען ‎ וױנטער.‎ — 
אלז$ ‎ געהט ‎ איהר ‎ נעכסטען ‎ וױנטער?‎ —איןד ‎ האף ‎ אזױ.‎ —איןז ‎ ראף ‎ דאס ‎ װעכער ‎ װעט‎ 
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זײן ‎ בעסער ‎ אלס ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ פ^ריגען ‎ וױנטער‎ —איז ‎ עס ‎ געװען ‎ אזױ ‎ שלעכט?-־‎ 
מיר ‎ האבען ‎ נ^ר ‎ געהאט ‎ רעגען, ‎ װינד ‎ און ‎ שנײ, ‎ פאסם ‎ דיא ‎ גאנצע ‎ צײט.‎ —וױנטער ‎ איז,‎ 
געװיס, ‎ דיא ‎ ערגסטע ‎ יאהרעס ‎ צײט ‎ (season) ‎ צו ‎ געהן ‎ נאןז ‎ ענגלאנד‎ ־ —אזוי ‎ איז ‎ עם.‎ — 
איןז ‎ רײז ‎ געװעהנליןז ‎ נ^ןד ‎ ל^נדאן ‎ אין ‎ פריהלינג ‎ און ‎ הערבסט ‎ װעגען‎ (for) ‎ מײנע ‎ געשעפטען.‎ 
—בלײבט ‎ איהרילאנג ‎ אין ‎ פאריז?‎ —עס ‎ הענגט ‎ >ןב ‎ פון ‎ אומשטענדע, ‎ לעצטען ‎ זומער ‎ האב‎ 
איןז ‎ ניט ‎ געקענט ‎ בלײבען ‎ לעננער ‎ אלס ‎ פערצעהן ‎ ט^ג ‎ —האט ‎ אי־זר ‎ בעשטעלט ‎ א  נײעם‎ 
ר$ק ‎ פיר ‎ קומענדיגען‎ (:coming) ‎ וױנטער?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ נאןז ‎ ניט ‎ בעשטעלט, ‎ אבער‎ 
איןד ‎ װעל ‎ בעיטטעלען ‎ נעכסטע ‎ װ$ןי♦‎ —ערװאי־טעט ‎ מען ‎ א  קאלטען ‎ װינטער?-מען ‎ ער־‎ 
װארטעט ‎ זעהר ‎ א  קאלטען ‎ װינטער♦‎ 

495  צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ לײהען ‎ אײער ‎ רעגענשירם ‎ פיר ‎ א  האלבע ‎ שטונדע?‎ — געװיס‎ ;  אבער‎ 
מײן ‎ מאן ‎ האט ‎ גענומען ‎ דעם ‎ זײדענעם, ‎ אלז^ ‎ (so) ‎ קען ‎ איןז ‎ אײןד ‎ נ*ןר ‎ געבען ‎ דעם ‎ בא־‎ 
וועלנעם‎ —װאסערער ‎ עס ‎ איז‎ (any) ‎ װעט ‎ זײן ‎ גוט ‎ ( will  do )  אין ‎ אזא ‎ ^רעקכ!יכען ‎ רענען.‎ 
זעהט, ‎ װיא ‎ עס ‎ גיסט ‎ —איןד ‎ האב ‎ ניט ‎ גערעכענט ‎ (=געדענקט) ‎ עס ‎ װעט ‎ (=װ$לט)‎ 
רעגענען ‎ אזוי ‎ גיןז‎ (soon), ‎ װען ‎ איןד ‎ האב ‎ פערל^זען ‎ דאס ‎ הויז‎ —עס ‎ איז ‎ א  דונער^װעטער‎ 
און ‎ װעט ‎ ניט ‎ אנהאלטען ‎ לאנג.‎ —האט ‎ עס ‎ גערעגענט, ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ געקומען ‎ אין‎ (to)‎ 
׳טטאדט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —עס ‎ האט ‎ ניט ‎ גערעגענט, ‎ אבער ‎ עס ‎ האט ‎ גע׳טנײט ‎ און‎ 
געהאגעלט, ‎ און ‎ דער ‎ װינד ‎ האט ‎ געבל^זען ‎ אזוי ‎ שטארק ‎ (hard), ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ קוים‎ 
געקענט ‎ האלטען ‎ מײן ‎ רעגענשירם ‎ . —דענקט ‎ איהר ‎ מיר ‎ װעלען ‎ האבען ‎ א  דונער־װעטער?‎ 
—איןד ‎ דענק ‎ אזוי, ‎ װײל ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ שטיקענד‎ —רעגען ‎ װ$לט ‎ זײן ‎ זעהר ‎ גוט ‎ יעצט;‎ 
דיא ‎ װעגען ‎ זײגען ‎ אזוי ‎ ׳טטױביג ‎ —מען ‎ קען ‎ ניט ‎ עפענען ‎ קײן‎ (=א) ‎ פענסטער, ‎ עס ‎ איז ‎ אזױ‎ 
וױנדיג ‎ און ‎ שטויביג.‎ —איז ‎ עס ‎ קאלט ‎ אין ‎ דרויםען? ‎ —נײן, ‎ אומגעקעהרט‎ ( on  the  contrary ),‎ 
עס ‎ איז ‎ װארם‎ —איןז ‎ דע.ק ‎ אויןז, ‎ עס ‎ איז ‎ װארמער ‎ אלס ‎ עס ‎ איז ‎ געוען ‎ נעכטען; ‎ דיא‎ 
קעלט ‎ האט ‎ געדױערט ‎ לאנג ‎ געגוג־-זײנען ‎ אײערע ‎ פיס ‎ קאלט?‎ —מײנע ‎ פיס ‎ און ‎ מײנע‎ 
הענד ‎ זײנען ‎ קאלט ‎ —זײט ‎ איהר ‎ נאס?‎ —איןד ‎ בין ‎ גאנץ ‎ נאס; ‎ איןד ‎ מוז ‎ אױםטהאן‎ (=הע־*‎ 
ראבציהען, ‎ pull  off )  מײנע ‎ ׳טטיפעל ‎ —זײנען ‎ אײערע ‎ ז^קען ‎ נאס?‎ —יע, ‎ מײנע‎ 
זײנען ‎ אױןד ‎ נאס.‎ —איןי ‎ דארף ‎ $נטה$ן ‎ א  פ>ן>ןר ‎ טרוקענע ‎ זאקק.‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװ^רען‎ 
נאס, ‎ קומענדיג ‎ פון ‎ מארק ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —נײן, ‎ איןד ‎ בין ‎ געװען ‎ גא:ץ ‎ טחקען, ‎ װען‎ 
איך ‎ בין ‎ געקומען.‎ 

496  צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

דענקט ‎ איהר ‎ עס ‎ װעט ‎ באלד ‎ רעגענען?‎ — איןד ‎ דענק ‎ אזוי; ‎ דער ‎ הימעל ‎ איז ‎ גאנץ‎ 
בעדעקט ‎ —האט ‎ עס ‎ געפר^רען ‎ פ^ריגע ‎ נאכט?‎ —עס ‎ האט ‎ געפר^רען, ‎ אבער ‎ ניט ‎ שטארק‎ 
(hard)‎ —דענקט ‎ איהר ‎ עס ‎ װעט ‎ פרירען ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט?‎ —עס ‎ זעהט ‎ אויסזעהרמעג־‎ 
ליןז‎ (likely), ‎ עס ‎ איז ‎ א  געשטעינטע ‎ נאכט‎ —איז ‎ עס ‎ וױנדיג ‎ אין ‎ דרויסען?‎ —דער ‎ װינד‎ 
איז ‎ זעהר ‎ <טטארק.‎ —^ײנט ‎ דיא ‎ לבנה?‎ —דיא ‎ לבנה ‎ װעט ‎ ניט ‎ אויפגעהן ‎ ביזמיטעןנאכט‎ 
(midnight) ‎ ♦ —איז ‎ עס ‎ פינסטער ‎ אין ‎ דיא ‎ גאסען?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ פינסטער; ‎ אומגעקעהרט,‎ 
עס ‎ איז ‎ גאנץ ‎ לייכטיג; ‎ דיא ‎ ל!ב:ה ‎ ^ײנט ‎ . —האט ‎ אירר ‎ געזעהן ‎ ד;ס ‎ בלימ ‎ יעצס ‎ עגעז?‎ — 
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איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן; ‎ עם ‎ האט ‎ געבליצט ‎ רעם ‎ גאנצען ‎ אבענד.‎ —ז^ל ‎ איןז ‎ עפענען‎ 
דאס ‎ פיננסטער?‎ —יע, ‎ עפענט ‎ דאס ‎ פענכטער, ‎ דיא ‎ לופט ‎ איז ‎ זעהר ‎ אעענעהם ‎ נ$כין‎ 
דונער‎ ־.‎ —װען ‎ אי־ר ‎ עפענט ‎ ד$ס ‎ פענכטער, ‎ מוזט ‎ איהר ‎ צומאכען ‎ דיא ‎ טהיר.‎ —מאכט ‎ צו‎ 
דאס ‎ פענסטער ‎ יעצט, ‎ עס ‎ װ־נרט ‎ קאלט ‎ . —שפיליעט ‎ צו ‎ אײער ‎ ראק, ‎ עס ‎ איזזעהרקאלט;‎ 
שפיליעט ‎ אײןי ‎ צו ‎ ביז ‎ אױבע/‎ —האט ‎ איהר ‎ פערשלאסען ‎ דיא ‎ ביכער, ‎ װ־נלכע ‎ מײן ‎ פרײנד‎ 
האט ‎ אײןד ‎ געגעבען?‎ —מײן ‎ פאטער ‎ האט ‎ זײא ‎ פערשלאסען ‎ — װען ‎ געהט ‎ יעצט ‎ דיא ‎ זון‎ 
אויף?‎ —דיא ‎ זון ‎ געהט ‎ אױף ‎ אום ‎ דרײא ‎ מינוטען ‎ און ‎ א  האלב ‎ נאןז ‎ דרײא.‎ — ארן ‎ װען ‎ איז‎ 
זונענ ‎ אונטערגאנג?‎ —איןי ‎ װײס ‎ ניט.‎ —װיא ‎ וױיפט ‎ איהר ‎ אלז>ן, ‎ װען ‎ דיא ‎ זון ‎ געהט ‎ אױף?‎ 
— װיייל ‎ איןז ‎ שטעדז ‎ אױף ‎ א  שטונדע ‎ נאןי ‎ זונעסאױפגאנג.‎ —וועקט ‎ מען ‎ אײןז‎ (=װ־נרט‎ 
איהר ‎ געװעקט)?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ װאןי ‎ געװעהנליןז ‎ אױף ‎ אום ‎ פיער ‎ א  זײגער ‎ אין ‎ דער ‎ פריה,‎ 
און ‎ אײנינע ‎ מינוטען ‎ נ^ןז ‎ דעם, ‎ וױא ‎ איןז ‎ ערװאןד, ‎ געה ‎ איןז ‎ הערויס ‎ פון ‎ בעט.‎ —װיא ‎ איז‎ 
דער ‎ װינד?‎ —דער ‎ װינד ‎ איז ‎ װעסטליןד ‎ (דער ‎ װינד ‎ קומט ‎ פון ‎ װעסט־זײט)‎ ;  פיר ‎ דיא ‎ י5עצ*‎ 
טע ‎ דרײא ‎ טעג ‎ האבען ‎ כדר ‎ געהאט ‎ דעם ‎ װינד ‎ פון ‎ אלע ‎ זײטען, ‎ פון ‎ מזרח ‎ זײט, ‎ מערב־‎ 
זײט, ‎ צפון-זײט ‎ און ‎ דרום־־זײט; ‎ אבער ‎ יעצט ‎ בלאזט ‎ עס ‎ אזױ ‎ שטארק ‎ פון ‎ מערב׳־זײט,‎ 
דאס ‎ מיר ‎ זײנען ‎ זיכער ‎ מיר ‎ װעלען ‎ האבען‎ (=מיר ‎ זײנען ‎ זיכער ‎ צו ‎ האבען) ‎ רעגען.‎ 
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To  have  something  done  made. 

To  get  something  done  made. 

I  am  having  a  coat  made. 

Where  have  you  had  this  honnet  made? 

Will  not  you  have  the  hoy’s  hair  cut? 

I  should  have  it  cut,  if  it  were  not 
cold. 

Why  do  not  you  have  your  coat  brushed? 

I  shall  have  my  coat  brushed,  when  I 
get  down-stairs. 


עטװאס ‎ לאזען ‎ מאכען.‎ 

איןד ‎ לאז ‎ מיר ‎ מאכען ‎ א  ראק.‎ 
װאו ‎ האט ‎ אידזר ‎ געלאזען ‎ מאכען ‎ דיזען ‎ דא־‎ 
מענ־הוט ‎ ? 

װעט ‎ איהר ‎ ניט ‎ לאזען ‎ שנײדען ‎ דעם ‎ ױנגעל‎ 
דאס ‎ האאר?‎ 

איןז ‎ װאלט ‎ עס ‎ געלאזען ‎ שנײדען, ‎ װען ‎ עס‎ 
װאלט ‎ ניט ‎ זײן ‎ אזױ ‎ קאלט.‎ 
װארום ‎ לאזט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ ניט ‎ אבפוצען‎ 
(אױסבערשטען) ‎ דעם ‎ ראק?‎ 

איןד ‎ װעל ‎ מיר ‎ לאזען ‎ אבפוצען ‎ דעם ‎ ראק,‎ 
װען ‎ איןד ‎ קום ‎ הערונטער.‎ 


To  have  און ‎ to  get  װערען ‎ געברױכט ‎ אין ‎ דער ‎ בעדייטונג ‎ פון ‎ ל  א  ז  ע  ן, ‎ און ‎ דאן ‎ כװז‎ 
דאס ‎ פערגאנגענהײטס ‎ מיטעלװארט ‎ פון ‎ דעם ‎ וױיטערדיגען ‎ האנדלונגכװארט ‎ קוײען ‎ נ  א  ך  דער ‎ זאך,‎ 
אויף ‎ װעלכע ‎ דאס ‎ לאזען ‎ בעציהט ‎ זיך‎ ;  צ.ב*איך ‎ האב ‎ געלאזען ‎ מאכעןא ‎ ראק‎ — 
1  had  a  coat  made ,  ניט: ‎ 1  had  made  a  coat ;  איך ‎ וועל ‎ עס ‎ לאזען ‎ אבפוצען‎ — 
1  shall  have  it  brushed ,  ניט: ‎ I  had  made  a  coat  ;1  shall  have  bruslied  it  מײנט;‎ 
איך ‎ האנ ‎ געמאכט ‎ א  ראק, ‎ און ‎ I  shall  have  brushed  it —איך ‎ װעל ‎ עס ‎ האבען‎ 
אנגעפוצט, ‎ דער ‎ לערנער ‎ ז$ל ‎ גוט ‎ מערקען ‎ און ‎ הערײננעהמען ‎ אין ‎ קאפ ‎ דעם ‎ אונטערשײד‎ 
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. צוױשען ‎ דיא ‎ ערשטע ‎ און ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ זעצע 
25סצע ‎ לעקציאן.)‎ 

Get  (.ד^  have)  these  hooks  hound. 

Get  me  these  shirts  washed. 

He  ought  to  have  (.ד^  get)  that  dog  shot. 
Get  me  something  prepared  for  supper. 

How  do  your  sisters  get  (.ןד<  how  have 
your  sisters)  their  dresses  made? 
now  arc  your  sisters  having  their  dres- 
ses  made? 

Why  does  he  not  get  (.ד^  have)  the 
man  arrested? 

*To  arrest  (אררעסט׳). 

*To  get  (געט);  got  (ג$ט),  got. 

My  brother  got  him  to  do  it. 

Ho  you  think,  you  can  get  him  to  show 
you  the  letters? 

I  got  him  to  read  me  the  letter. 

To  shoot  (ן(?&רט  shot  (שאט),  shot. 

*To  fire  (פאיר). 

To  shoot  at — . 

To  fire  at — . 

To  hit  (היט);  hit,  hit. 

Let  me  shoot  at  the  bird. 

To  have  a  shot. 

Let  me  have  a  shot  at  that  bird. 

The  shot  ($6ט?). 

The  bird  (ב^ירד). 

The  report  of  a  gun. 

The  gun  ( דיא ‎ פל*נט ‎ (ג*ןן 

How  many  times  have  you  fired  (.ד$  shot)? 
Whose  turn  is  it  now  to  shoot? 

Whose  turn  to  shoot  is  it  now? 

It  is  my  turn,  your  turn. 


(װעגען ‎ דעם ‎ פעתאנגענהייטפ ‎ מיטע^װארט ‎ זעה‎ 


לאזט ‎ בינדען ‎ דיזע ‎ ביכער.‎ 
ל^זט ‎ מיר ‎ װאשען ‎ דית ‎ העמדער.‎ 

ער ‎ האט ‎ געדארפט ‎ לאלען ‎ שיסען ‎ דעם ‎ הונה‎ 
ל^זט ‎ מיר ‎ עפעס ‎ צוברײטען ‎ צום ‎ אבענד*‎ 
עסען.‎ 

ז 

I  װיא ‎ ל^זען ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ מאכען‎ 
ן  זײערע ‎ קלײדער?‎ 

I 

װארום ‎ לאזט ‎ ער ‎ ניט ‎ דעם ‎ מאן ‎ ארעטירען?‎ 

*  ארעטירען, ‎ פערהאפטען.‎ 
אויסוױרקען; ‎ אױסגעװירקט♦‎ 
מײן ‎ ברודנר ‎ האט ‎ בײא ‎ איהם ‎ אױםגעוױרקט,‎ 
ער ‎ זאל ‎ עס ‎ טהאן.‎ 

דענקט ‎ איהו־/ ‎ איהר ‎ קענט ‎ בײא ‎ איהם ‎ אויס־‎ 
װירקען, ‎ ער ‎ ז>ןל ‎ אײןי ‎ וױיזען ‎ דיא ‎ בריף?‎ 

איןי ‎ האב ‎ בײא ‎ איהם ‎ אױסגעוױרקט, ‎ ער‎ 
ז>ןל ‎ כדר ‎ לעזען ‎ דעם ‎ בריף.‎ 

׳טיסען, ‎ ערשיסען; ‎ געש^סען, ‎ ערשאסען.‎ 
שיסען.‎ 

j  ׳טיסען ‎ אױף‎ —.‎ 
טרעפען.‎ 

לאזט ‎ מיןד ‎ <טיסען ‎ אױפין ‎ פױגעל♦‎ 
געבען ‎ א  שאס•‎ 

יל^זט ‎ מיןז ‎ געבען ‎ א  ש$ס ‎ אויף ‎ יענעם ‎ פויגעל♦‎ 
דער ‎ ש^ס.‎ 
דער ‎ פויגעל.‎ 

דער ‎ קנאל ‎ כון ‎ א  פלינט♦‎ 

|  דער ‎ קנאל ‎ (ריפ>ןורט׳) ‎ The  report 

װיא ‎ פיעלע ‎ מ>ןל ‎ ה$ט ‎ איהר ‎ געש^סען?‎ 

|  װעכמלס ‎ רײהע‎ (ק^לײע) ‎ איז ‎ יעצטצױטיסע־,?‎ 
עס ‎ איז ‎ מײן ‎ רייהע, ‎ דײן ‎ רײהע♦‎ 
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Is  it  not  now  my  brother’s  turn? 

No,  it  is  yours. 

Do  not  answer  till  your  turn  comes. 
The  turn  (טאירן). 

Each  in  his  turn. 

When  will  your  turn  be? 

When  does  your  turn  come? 

My  turn  will  come,  too. 
lie  was  going  to  shoot  him. 

Who  shot  last? 

The  beer  ( דאם ‎ ביער ‎ (בי־ר 
The  cork  ( דיא ‎ ק$רקע ‎ (קארק 

*To  bottle  (באטטל). 

*To  cork  (קארק). 

To  stop  up. 

*To  boil  ((ב$יל 
קאכעדיגעם ‎ װאסער♦‎ 


איז ‎ עס ‎ יעצט ‎ ניט ‎ מײן ‎ ברודעריס ‎ רײהע?‎ 
נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ דײנע.‎ 

ענטפער ‎ ניט, ‎ ביז ‎ עס ‎ קומט ‎ דײן ‎ רײהע.‎ 
דיא ‎ רײהע, ‎ דיא ‎ ק^לײע.‎ 
יעדער ‎ נאןי ‎ זײן ‎ רײהע♦‎ 
װען ‎ װעט ‎ זײן ‎ אײער ‎ רײהע?‎ 
װען ‎ קומט ‎ אײער ‎ רײהע?‎ 
מײן ‎ רײהע ‎ װעט ‎ אױןד ‎ קומען.‎ 
ער ‎ האט ‎ איר׳ם ‎ געװאלט ‎ שיסען.‎ 
װער ‎ האט ‎ געש^סק ‎ צולעצט?‎ 
דיא ‎ שטאפקע ‎ (סטאפ׳פער) ‎ The  stopper 
דאס ‎ בילד ‎ (פיק׳טשור) ‎ The  picture 

פילען ‎ אין ‎ פלאשען.‎ 
פערקארקעווען♦‎ 
פערשטאפען, ‎ צושטאפען.‎ 
בראטען ‎ (ראוסט) ‎ To  roast 

. Roast  meat  געבראטענעס ‎ פלייש.‎ 


קאבען, ‎ זידען‎ 

. Boiling  water 

װען ‎ roast  װערט ‎ געזעצט ‎ פאר ‎ פלײש־שפײזען, ‎ װערט ‎ עס ‎ געברױכט ‎ אהן ‎ ed  צו ‎ בעצײכע־‎ 

נען ‎ ג ע ב ר א  ט ע ן roast  beef  j ,  געבראטענעס ‎ רינד־פלײש; ‎ a  roast  leg  of  mutton ,  א 
געבראבענע ‎ שעפסענע ‎ פאלקע. ‎ בײא ‎ אנדערע ‎ שפײזען ‎ קען ‎ מען ‎ שױן ‎ זאגען ‎ וױא ‎ מען ‎ װיל ‎ — 
roast  אד, ‎ roasted; ‎ צ. ‎ roast  potatoes  .a  אד. ‎ roasted  potatoes ,  געניראטענע ‎ קארטאפעל.‎ 

באקען ‎ (בײק) ‎ To  bake *  |  פרעגלען, ‎ בראטען ‎ (פראי) ‎ *To  fry 

.(פיש) ‎ The  fish  דער ‎ פיש, ‎ דיא ‎ פיש.‎ 

דאס ‎ װארט ‎ fish  האט ‎ ניט ‎ אין ‎ מעהרצאהל ‎ קײן ‎ אנדערע ‎ פ^רם, ‎ אױסער ‎ װען ‎ עס ‎ האנדעלט‎ 
זיך ‎ פון ‎ א  בעשטימטער ‎ צאהל ‎ פיש.‎ 


Fried  fish. 

Have  you  caught  many  fish? 

I  have  been  fishing  the  whole  afternoon 
and  caught  only  these  four  little 
fish  (.אד  fishes). 

*To  fish  (פיש). 

Shall  I  get  the  potatoes  fried  or  baked? 
To  burst  (באירסט);  burst,  burst 
To  burst  open, 


גדבראטענע ‎ פיש.‎ 
האט ‎ איהר ‎ געכאפט ‎ פיעלע ‎ פיש?‎ 
איןז ‎ האב ‎ געפישט ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ פארמיט־‎ 
טאג ‎ און ‎ האב ‎ געכאפט ‎ נאר ‎ דיזע ‎ פיער‎ 
קלײנע ‎ פיש•‎ 
פישען, ‎ כאפען ‎ פיש‎ 

זאל ‎ איןז ‎ לאזען ‎ דיא ‎ קארטאפעל ‎ בראטען‎ 
אדער ‎ באקען?‎ 

פלאצען, ‎ צושפרינגען‎ ;  געפלאצט, ‎ צושפרוס‎ 

גען•‎ 

אויפשפרעעען, ‎ מאכק ‎ ז^פען ‎ סיט ‎ גװאלד♦‎ 


ל$זט ‎ אױפשפרענגען ‎ (אױפברעכען) ‎ דיא ‎ Get  the  door  burst  open. 

.טד״יר 


*To  mend  ( אױסבעסעוץ, ‎ פערריכטען ‎ (מענד 
*To  repair  ( פערריכטען ‎ (ריפע־ר׳ 

The  cover  (ק^׳װער). 

The  carpet  (.(קארפעם 

דיא ‎ מעהרסטע ‎ זאכװערטער ‎ קענען ‎ אין‎ 
טעי, ‎ מען ‎ מען ‎ שטעלט ‎ פאר ‎ זײא ‎ דאס ‎ װעיטעל‎ 

Water  (װ^׳טער)— *to  water. 

Sleep  (סלי־פ)— to  sleep  (slept). 

Dream  (דרי־ם)— *to  dream. 

Pocket—  (פ^ק־קעט) — *to  pocket. 

Watch  (װ$טש)— *to  watch. 

Cover  (ק^יװער)— *to  cover. 

Shelter  (שעל׳טער)— *to  shelter. 

Frame  (פרײם)— *to  frame. 

Trouble  (טראבל)— *to  trouble 
To  give  trouble. 

To  take  trouble  (.ד$  pains). 


בעדעקען ‎ *ק^׳װער) ‎ To  cover * 

פערצירעװען‎ (זאקען) ‎ (דארן) ‎ To  darn * 
דיא ‎ דעקע♦‎ 

דער ‎ דױואן, ‎ דער ‎ טעפיןו.‎ 

ענגליש ‎ פערװאנדעלט ‎ װערען ‎ אין ‎ האנדלונגסװעד־‎ 
to  ;  צ. ‎ ב.‎ 

װאסער‎ —װעסעח, ‎ בעדסען.‎ 
דער‎ —של^פען.‎ 

א  טרוים‎ —טרױמען, ‎ חלומען•‎ 

א  טאש‎ —הערײנלעגען ‎ אין ‎ טאש.‎ 

א  װאןי‎ —װאכען, ‎ אבהיטען.‎ 

א  דעקע‎ —בעדעקען.‎ 

א  שוץ‎ —שיצען♦‎ 

א  ראם‎ —אײנפאסען ‎ אין ‎ א  ראם.‎ 
מיהע‎ —בעמיהען.‎ 
מאכען ‎ כדה, ‎ געבען ‎ מיה.‎ 
זיןד ‎ נעהמען‎ (*ד. ‎ געבען) ‎ מיה.‎ 


Take  the  trouble  to  look  for  it  and  you 
will  And  it. 

*To  apprehend  (אפפריהענד׳). 

The  arrest. 

*To  prevent  (פריװענט׳). 


נעהמט ‎ אײןד ‎ דיא ‎ כדה ‎ עס ‎ צו ‎ זוכען ‎ און‎ 
איהר ‎ װעמ ‎ עס ‎ געפינען.‎ 
ארעטירען, ‎ פערהאפטען.‎ 
דער ‎ ארעסט, ‎ דער ‎ פערהאפט.‎ 
הינדערן, ‎ שטערן, ‎ פערהיטען.‎ 


נאך ‎ prevent  קומט ‎ דאס ‎ האנדלוננכװארט ‎ אימער ‎ אין ‎ דער ‎ פארם ‎ פון ‎ דעם ‎ געגענװערטי־‎ 


גען ‎ מיטעלװארט, ‎ װאס ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ מיט ‎ ing;‎ 
פון ‎ מהאן.‎ 

־(ג#־דהער) ‎ To  gather 
.׳ To  gather  strength 
.(סטרענגטה) ‎ The  strength 
Will  you  try  the  strength  of  this  linsn? 

. It  is  very  strong 


־. ‎ ב. ‎ to  prevent  from  doing ,  פערהיטען‎ 

זאמלען, ‎ קלײבען, ‎ אײנזאמלען.‎ 
זאמלען ‎ קרעפטע.‎ 

דיא ‎ קראפט, ‎ דער ‎ כח‎ ;  דיא ‎ שטארקקײט.‎ 
װילט ‎ איהר ‎ פרובירען ‎ דיא ‎ שטארקקײט ‎ פון‎ 
דיזע ‎ לײװענד? ‎ זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ שטארק׳‎ 


By  (באי), ‎ near  (ני־ד), ‎ בײ, ‎ נעבען♦‎ 

. Sit  by  near  me  זעצט ‎ אײןד ‎ נעבען ‎ מיןי•‎ 

sat  ,(סאט) ‎ sat  ;(סיט) ‎ To  s?.t  זיצען; ‎ געזעסען.‎ 

. To  sit  down  זיןז ‎ זעצען, ‎ זיןי ‎ אװעגזעצען♦‎ 

, near)  the  Are  ^ד,) ‎ JJe  sat  by  ער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ בײז ‎ פייער•‎ 
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Do  not  stand  by  (.ד$  near)  the  window 
all  day.  / 

Put  this  by  (.ד$  near)  my  other  things. 
Have  you  put  the  book  by? 

To  put  by. 

The  butcher  (בוט׳טשער). 

*To  kill  6'p). 

The  butcher  is  killing  an  ox. 

The  judgment  (דזשאחשימענט). 

The  sentence  (סענ׳טענס). 


שטעהט ‎ ניט ‎ בײ׳ן ‎ פענםטער ‎ דעם ‎ גאנצען‎ 

ט$ג.‎ 

לעגט ‎ ד$ס ‎ נעבען ‎ מײנע ‎ אנרערע ‎ זאכען.‎ 
האט ‎ איהר ‎ אװעגגעלעגט ‎ דאס ‎ בוןד?‎ 
אװעגלעגען, ‎ לעגען ‎ $דין ‎ א  דיט•‎ 
רער ‎ פלײשער, ‎ דער ‎ קצב.‎ 
שלאכטען, ‎ קײלען.‎ 
תר ‎ קצב ‎ רןײלעט ‎ אן ‎ $קס.‎ 

דאס ‎ אורטהײל, ‎ דער ‎ משפט.‎ 


דזשאדזשמענמ ‎ װערט ‎ געװעהנליך ‎ געשריבען ‎ אהן ‎ אן ‎ e  נאב’ן ‎ judgment)  g ).‎ 
מען ‎ קען ‎ עס ‎ אױךשרײבען ‎ מיט ‎ אן ‎ e  נאכ’ן ‎ judgement)  g ).‎ 


Pronounce  (פחאונאונס׳). 

*To  pass  (פאס). 

( To  pronounce  judgment 
(  To  pass  judgment  (.ד$  sentence). 

The  opinion  (ופי׳ני$ן$). 

What  is  your  opinion  about  it? 

I  cannot  give  my  opinion. 

Middling  (מיד׳לינג). 

*To  fly  (פלאי);  flew  (פלױ),  flown  (פל^ון) 
Pardon  פארדן׳), ‎ forgiveness  (פ^רגיװנעס). 
To  beg  (.ד$  ask)  pardon  for—. 

He  must  first  beg  my  pardon. 

Whose  pardon  must  I  ask? 

I  beg  nobody’s  pardon. 


Rhe  has  begged  my  mother’s  pardon. 

I  beg  your  pardon  for  having  said  so 
(ה^  for  saying  so), 


אױסשפרעכען; ‎ הערױסגעבען.‎ 
ל^זען ‎ דורכגעהן; ‎ הערױסל^זען.‎ 
הערויסגעבען ‎ א  משפט, ‎ אױסשפרעכען ‎ אן‎ 
אורטהײל.‎ 

דיא ‎ מײנונג.‎ 

ראס ‎ איז ‎ אײער ‎ מײנונג ‎ װעגען ‎ רעם?‎ 
איןי ‎ קען ‎ ניט ‎ געבען ‎ מיץ ‎ מײנונג‎ 
מיטעלמעסיג.‎ 
פליהען; ‎ געפלױגען.‎ 
פערצײהונג, ‎ פערגעבוננ.‎ 
בעטען ‎ אום ‎ פערצײהונג, ‎ דאס‎ —.‎ 

ן  ער ‎ מוז ‎ צוערשט ‎ בעננען ‎ אום ‎ מיץ ‎ פערצײ־‎ 
<  הונג. ‎ * 

;  ער ‎ מוז ‎ צוערשט ‎ מץד ‎ בעטען ‎ אום ‎ פערצײהונג.‎ 
(  װעמעיס ‎ פערצײהונג ‎ דארף ‎ איןד ‎ בעטען?‎ 
f  װעמען ‎ דארף ‎ איןד ‎ בעטעןאום ‎ פערצײהונג?‎ 
(  איןז ‎ בעט ‎ קײנעמ’ס ‎ פערצײהונג.‎ 
(  איןי ‎ בעט ‎ קײנעם ‎ אום ‎ פערצײהוננ.‎ 

י  זיא ‎ האט ‎ נעבעטען ‎ מיץ ‎ מוטעריס ‎ פערצײ־‎ 
הונג.‎ 

זיא ‎ האט ‎ געבעטען ‎ מײז ‎ מוטער ‎ אום ‎ פער־‎ 
צײהונג♦‎ 

איןי ‎ בעט ‎ אײער ‎ פערצײהונג‎ ($ד. ‎ איןז ‎ בעט‎ 
אײןזאום ‎ פערצײהו;;), ‎ דאס ‎ איןוה^‎ 

אזױ‎ 
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.(רימײנ׳דער) ‎ The  remainder  דער ‎ רעסט, ‎ דאס ‎ איבעריגע.‎ 

.(פי״ס) ‎ To  piece *  אנשצוקעװען.‎ 

197♦ ‎ צרם ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ געלאזען ‎ קאפירען ‎ דיא ‎ בריף?‎ —דיא ‎ צוױיא ‎ פראנצױזישע ‎ בריף ‎ הא1<‎ 

אץי ‎ אליין ‎ געקאפירט, ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ ראב ‎ איןז ‎ געל^זעןקאפירען‎ —וועטאיהרל^זען ‎ ברײנגען‎ 
דיא ‎ פערדיינצט?‎ —איךוועלצוערשט ‎ לאזען ‎ ברײנגען ‎ מײן ‎ פריהשט״ק.‎ —מאבט ‎ איהר ‎ אלי ‎ ן 
אײער ‎ פריהשטיק?‎ —ניץ, ‎ איןד ‎ וױל ‎ ניט ‎ נעהםען ‎ דיא ‎ טיה; ‎ איןז ‎ ל$ז ‎ דיא ‎ קעכין ‎ מאבען ‎ מ־ין‎ 
פ־יהשטיק.‎ —האט‎ איהר‎ געילאזען ‎ מאבען ‎ דיזע ‎ קארעט ‎ נ  היער?‎ —מײן ‎ מאן ‎ האט ‎ זיא ‎ געל^זנן‎ 
קױפען ‎ אץ ‎ וױען‎ (Vienna) ‎ —זאל ‎ איןז ‎ לאזען ‎ דאס ‎ רינד־פלײש ‎ קאכען ‎ אדער ‎ בראטען?-׳‎ 
לאזט ‎ אײן ‎ העלפט ‎ דערפון ‎ קאבעץ, ‎ דאס ‎ איבערעע ‎ קענט ‎ איהר ‎ מארגען ‎ לאזען ‎ בראטנן.־״•‎ 
לאיט ‎ איהר ‎ אײער ‎ זײדענעס ‎ קלײד ‎ כיאכען ‎ מיט ‎ לאנגע ‎ ארבעל?‎ —איןי ‎ וױיס ‎ נאןד ‎ ניט,‎ 
אויב ‎ איןד ‎ ועל ‎ עס ‎ לאזען ‎ מאבען ‎ מיט ‎ לאננע ‎ ארבעל ‎ אדערקורצע; ‎ אבער ‎ איןז ‎ דננק ‎ מיכו‎ 
לאנגע, ‎ װײל ‎ לאנגע ‎ קען ‎ מען ‎ אימער ‎ לאזען ‎ מאכען ‎ קױצער, ‎ אבער ‎ קורצע ‎ קען ‎ מען ‎ נימ‎ 
לאזען ‎ מאכען ‎ לענגער‎ ; —אײ, ‎ איהר ‎ קענט ‎ זײא ‎ לאזען ‎ אנשטוקעװען ‎ —האט ‎ איהר ‎ פערצי־‎ 
רעװעט ‎ אײערע ‎ זאקען?‎ —א'ןז ‎ האב ‎ דיא ‎ געלאזען ‎ מאריען ‎ פערריכטען ‎ פיר ‎ מיןז: ‎ איןי ‎ ב׳ן‎ 
געװען ‎ אין ‎ גױיסע ‎ אײלענעס.‎ —איהר ‎ זאלט ‎ ניט ‎ לאזען ‎ פערריבטען ‎ אײערע ‎ זאקען, ‎ איהי‎ 
זאלט ‎ פערריכטען ‎ אלײן.‎ —װאו ‎ קען ‎ איןז ‎ לאזעז ‎ פערריכטען ‎ מײן ‎ א  הר?-איןו ‎ קען ‎ אײןי‎ 
רעקאמענדירען ‎ מײן ‎ אוהר^םאכער; ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  געשיקטער ‎ (clever) ‎ מאן ‎ און ‎ ניט‎ 
טהײער.‎ —וועט ‎ איהר ‎ פיר ‎ מיןד ‎ לאזען ‎ ק^כען ‎ עטװאס ‎ װאםער?-איןד ‎ לאז ‎ יעצט ‎ עב;:ן‎ 
עטװאס ‎ הײס ‎ מאכען ‎ —איהר ‎ האט ‎ גערארפט ‎ לאזען ‎ דאס ‎ ביער ‎ פילען ‎ אין ‎ פלאשען♦־׳•‎ 
דארף ‎ איןד ‎ עם ‎ זאגלײןי ‎ לאזען ‎ קארקעװע;?‎ י —ניץ, ‎ איהר ‎ דארפט ‎ עם ‎ לאזען ‎ שט:ד.ן ‎ א 
וױילע, ‎ זאנסט ‎ װעלען ‎ דיא ‎ פלאשען ‎ פלאצען.-זאכ ‎ איןד ‎ יעצט ‎ שיסען?‎ י —נײן, ‎ עס ‎ איז ‎ נאןי‎ 
ניט ‎ אײ־נר ‎ רײהע; ‎ איהר ‎ האט ‎ יעצט ‎ עבען ‎ געשאסק. ‎ אײער ‎ רײהע ‎ װעט ‎ קומען.‎ —װעם‎ 
עס ‎ ניט ‎ דין ‎ עדװארדם ‎ רײהע ‎ מ^רגען?‎ —יע, ‎ זײן ‎ רײהע ‎ איז ‎ א  טאג ‎ אום ‎ א  טאג.‎ —יעצם‎ 
קומט ‎ מײן ‎ רײהע‎ —צו ‎ שיסען ‎ אדער ‎ צו ‎ װערען ‎ געשאסען?‎ —צו ‎ שיכען ‎ -אױף ‎ װאס ‎ װעמ‎ 
איהר ‎ שיסען?‎ —זײט ‎ פארזיכטיג, ‎ זאנסט ‎ װעל ‎ איןי ‎ שיסעז ‎ אױף ‎ אײןי. ‎ —שיסט ‎ אויף ‎ דעם‎ 
פױגעל ‎ אױף ‎ דעם ‎ בױם.‎ —װעלכער ‎ פון ‎ אײןז ‎ שיסט ‎ אם ‎ בעסטען?‎ —מיר ‎ שיסען ‎ אלנ ‎ גלײןז‎ 
(alike), ‎ אײנער ‎ שיסט ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ װיא ‎ דער ‎ אנדערער‎ —װאלט ‎ אי־הר ‎ געקענט ‎ טרעפען ‎ א 
פױגעל ‎ אין ‎ פליהען‎ (flying)?‎ —איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ זאגען, ‎ איןד‎ האב ‎ קײנמאל‎ געפױבירט ‎ —האב‎ 
איןז ‎ ניט ‎ געשאסען ‎ אם ‎ וױיטסטען?‎ —נײן, ‎ הענריןד‎ (=הענריןד ‎ האט).‎ 

198♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

איז ‎ דער ‎ אלטער ‎ הונד ‎ געשאסען ‎ געװארען?‎ —מײן ‎ בתדער ‎ האט ‎ געװאלט‎ ( was  going ) 

איהם ‎ ל'אזען ‎ שיסען, ‎ אבער ‎ מײן ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ געבעטען ‎ בײא‎ (of) ‎ איהפ ‎ עס ‎ ניט ‎ צו ‎ טהאן,‎ 
—האט ‎ אימעצער ‎ געטרונקען ‎ מײן ‎ ביער?‎ —איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געטתנקען, ‎ איןד ‎ בין ‎ געװען ‎ זעהוי‎ 
דורשטיג—װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ פערק^רקעװעט ‎ דיא ‎ פלאש ‎ בעסער? ‎ דאס ‎ ביר ‎ װעט‎ 
װערען‎ (turn) ‎ זויער♦‎ —איך ‎ װעל ‎ אכטונג ‎ געבען ‎ עס ‎ ז^יל ‎ נ  י  ט  ( 1  will  take  care  it  doss  not )י‎ 
י׳-ןויא. ‎ קענט ‎ איהר ‎ עסיפערהיטק?‎ —איןד ‎ רועל ‎ עס ‎ פערהיטען ‎ מיט ‎ דעם ‎ װ^ס ‎ איןי ‎ װעל‎ 


—  337  -־‎ 


אױסטרינקען‎ (it ‎ ״ by  drinkin )  אײרער ‎ עס ‎ װערם ‎ זויער.‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  ס^רט ‎ פלײש‎ 
האט ‎ אײןד ‎ הײנט ‎ דער ‎ פלײשער ‎ (קצב) ‎ געגעבען?‎ —ער ‎ האט ‎ מיר ‎ גענעבען ‎ שעפסענ־פלײש‎ 
און ‎ קאלב־פלײש♦‎ —װעט ‎ איהר ‎ ניט ‎ ל^זען ‎ אײער ‎ בילד ‎ אײנפאכען‎ (אײנראמען)?‎ —מײן‎ 
פאטער ‎ װעט ‎ עס ‎ ל^זען ‎ אײנפאכען ‎ כיר ‎ םיןי♦‎ —װיא ‎ װעט ‎ ערעם ‎ ל^זען ‎ אײנראמען?-ער‎ 
װעט ‎ לאזק ‎ מאכען ‎ א  שװארצען ‎ האלצערנעם ‎ ראם ‎ דערפיר ‎ ( for  it ).‎ —װאו ‎ האט ‎ אײער‎ 
ברודער ‎ געכאפט ‎ דיזען ‎ שעהנעם ‎ פױגעל?‎ —ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געכאפט ‎ אין ‎ זײן ‎ צימער; ‎ ער‎ 
איז ‎ געקומען ‎ הערײנפליהענדיג‎ ( flying  in )  דורןי ‎ דאס ‎ פענכטעו/‎ —האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ פלײש‎ 
געקאכט ‎ אדער ‎ געבראטען?‎ —איןד ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ געקאכט ‎ ניט ‎ געבראטען‎ -װאס ‎ האט‎ 
איהי ‎ געטהאן ‎ דערמיט?‎ —איך ‎ האב ‎ עס ‎ געלאזן ‎ בראטען ‎ דרןז ‎ דיא ‎ קעכין‎ —װאס ‎ װעלען‎ 
מיר ‎ הײנט ‎ האבען ‎ צום ‎ מיטטאג?- ‎ איןי ‎ האב ‎ בעשטעלט, ‎ ערשטענס, ‎ עטװאס ‎ געקאכ־‎ 
טעס ‎ פלײש, ‎ צוױיטענס, ‎ עטװאס ‎ געבראטענעס ‎ קאלבפלײש ‎ (ml).‎ —מעהר ‎ גארנישט?‎ 
(?else ‎ ״nothin)‎ —װ$ס ‎ קימט ‎ דריט־ננס?‎ —דריטענס, ‎ װעלען ‎ סיר ‎ מארגען ‎ האבען ‎ געברא־‎ 
טענע ‎ פיש.‎ —װאס ‎ פיר ‎ א  כארט ‎ פיש?-ג*.'פרע:עלטע.‎ —װעל;ן ‎ ניט ‎ זײן ‎ קײן ‎ קארטאפעל?‎ 
-א, ‎ יע; ‎ הײנט ‎ זײנען ‎ געקאכטע, ‎ מארגען ‎ געברענעלטע ‎ און ‎ איבערמארגען ‎ געבאקטע.‎ 
—יאהאן, ‎ איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ עפענעז ‎ דיא ‎ םהיר‎ —איז ‎ זיא ‎ כערשל^סען?‎ —נײן, ‎ זיא ‎ איז ‎ דט‎ 
פערשלאסען‎ —דאן ‎ מוזען ‎ מיר ‎ זיא ‎ לאזען ‎ אױפברעכען.‎ 

409  צום ‎ אייבערזעצען.‎ 

זײנען ‎ ניט ‎ דיזע ‎ ז^קען ‎ גוט ‎ פערציחנוועט, ‎ מוטער?‎ —דיא ‎ זאקדן ‎ זײנען ‎ זעהד ‎ גוט‎ 
פערצירעװעט ‎ —איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ גוט ‎ פערריכט?‎ —עט ‎ איז ‎ מיג־עלמעסיג.‎ —װער ‎ האט ‎ געאר־‎ 
בייטעט ‎ דיזע ‎ דעקע?‎ —מײן ‎ עלטעכטע ‎ טאכטער ‎ האט ‎ זיא ‎ געארבײטעט ‎ —פיר ‎ װיא ‎ פיעלע‎ 
ד.אט ‎ איהר ‎ געל^זען ‎ דעקען ‎ דעם ‎ טיש?‎ —פיר ‎ אלוי ‎ פיעלע, ‎ וױא ‎ איהר ‎ האט ‎ אײנגעלאדען.‎ 
—וועט ‎ איהר ‎ נעהמדן ‎ דיא ‎ מיה ‎ צו ‎ עפענען ‎ דיזע ‎ כלאש?‎ —מיט ‎ דעם ‎ גרעכטען ‎ בערגניגען♦‎ 
—וואס ‎ מאכט ‎ (װיא ‎ בעפינדעט ‎ זיך) ‎ אײער ‎ מוטער? ‎ איז ‎ זיא ‎ וױדער ‎ געזונד?‎ —אץז ‎ דאנק‎ 
אײןז, ‎ זיא ‎ איז ‎ װידער ‎ געץנה ‎ דא ‎ זאמעלט ‎ קרעפטעזעהרשנעל ‎ —האט ‎ איהר ‎ געפרובירט‎ 
דיא ‎ שטארההײט ‎ כון ‎ דיזען ‎ וױץ?‎ —איןז ‎ ד.$ב ‎ עס ‎ שוץ ‎ געפרובירט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ אײןמאל•‎ 
-וועט ‎ איהר ‎ זיצעז ‎ לעבען ‎ סײן ‎ פ^גער, ‎ פריילײן?‎ —געוױם, ‎ כיײן ‎ העח־י; ‎ נעכטען ‎ זײט‎ 
איהר ‎ געיסכען ‎ לעבען ‎ סײן ‎ פןיטער ‎ און ‎ הײנט ‎ װעל ‎ איף ‎ זיצען ‎ לעבען ‎ אײערן‎ —װאס ‎ איז‎ 
אײער ‎ מײנונג ‎ איבער ‎ דיזע ‎ געזעלשאפט?‎ —איןי ‎ געפין, ‎ דאס ‎ דיזע ‎ געזעלשאפט ‎ איז ‎ ז־נהר‎ 
אנגענעהם.‎ —וױ<ס ‎ דענקט ‎ איהר ‎ וועגען ‎ דעם ‎ הערוץ, ‎ ו  עלכדן ‎ איך:־ ‎ האב ‎ אײןז ‎ נעכטען ‎ רעי‎ 
קאמענדירט?•‎ —איזז ‎ קען ‎ ניט ‎ געבען ‎ קײן ‎ מײנונג ‎ איבער ‎ איוזם♦‎ 


64סטע ‎ לעקציאן•‎ 

If  you  should  happen  to  see  your  cousin 
William  to-day. 

I  am  not  likely  to  meet  •him  to-day  by 
chance;  I  know  he  is  very  busy  at 
home. 


64th  Lesson.— 

װען ‎ איהר ‎ זאלט ‎ הײנט ‎ צופעליג ‎ זעהן ‎ אײער‎ 
שװ ‎ סטערקינד ‎ וױלליאמז.‎ 

עס ‎ א\ז ‎ ניט ‎ סעגליןי, ‎ דאס ‎ איןי ‎ ז>ןל ‎ איהם‎ 
הײנט ‎ צופעליג ‎ בעגעגנען: ‎ איןז ‎ װײס‎ 
ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ בעשעפטיגט ‎ צו ‎ הױז♦‎ 


If  your  friend  Porter  should  chance  not 
to  he  at  home. 

My  wife  chaneed  to  see  him. 

*To  happen(jssxn).  *To  chance(D:Xfc?D). 

That  happened  on  a  Tuesday. 

I  know  what  will  happen. 

Who  knows  what  may  happen. 

He  chanced  to  mention  his  name. 

I  happened  to  have  no  money  about  me^ 

If  ever  I  chance  to  meet  him. 

His  father  chanced  (»אד  happened)  to 
come  into  the  room,  when  he  opened 
the  letter. 

I  chanced  to  see  him  at  my  uncle’s. 


װען ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ פארטער ‎ זאל ‎ היינט ‎ צו׳‎ 
פעליג ‎ ניט ‎ זײן ‎ צו ‎ הױז.‎ 

מיץ ‎ פרױ ‎ האט ‎ איהם ‎ צופעליג ‎ געזעהן.‎ 

טרעפען, ‎ געשעהן, ‎ פאסירען.‎ 

דאס ‎ האט ‎ געטראפען ‎ א  דיעגסטאג.‎ 
איןי ‎ •װײס, ‎ װאס ‎ עס ‎ װעט ‎ פאסירען.‎ 
װער ‎ װײס, ‎ װאס ‎ עס ‎ קען ‎ געשעהן.‎ 
ער ‎ האט ‎ צופעליג ‎ ערמאהנט ‎ זײן ‎ נאמען.‎ 
איןז ‎ האב ‎ צופעליג ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ געלר‎ 
בײא ‎ מיר.‎ 

ווען ‎ איןד ‎ טרעף ‎ איהם ‎ א  מאל ‎ צופעליג.‎ 
זײן ‎ פאטער ‎ איז ‎ צופעליג ‎ הערײנגעקומעןאין‎ 
צימער, ‎ אלס ‎ ער ‎ האט ‎ געעפענט ‎ דעם‎ 
בריף.‎ 

איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ צופעליג ‎ געזעהן ‎ בײא ‎ מיין‎ 
פ.טער.‎ 


װיא ‎ עס ‎ איז ‎ צו ‎ זעהן ‎ פון ‎ דיא ‎ געגעבענע ‎ בײשפיעלען ‎ קומען ‎ דיא ‎ האנדליוננסװערניעי‎ 
to  happen  און ‎ to  chance  פאר ‎ אנדערע ‎ הענדלונגכװערבער ‎ צו ‎ בעצײכנען ‎ צופעליגקייט.‎ 

.(טשאנס) ‎ The  chance  דער ‎ צופאל, ‎ דאס ‎ גליק, ‎ דיא ‎ מעגליכקײט.‎ 


It  was  a  mere  chance. 

Mere  (מי־ר)— merely. 

The  mere  thought. 

The  thought  (טהא־ט)♦ 

It  was  merely  a  suspicion. 

The  suspicion  (סאספי׳שאן). 

I  will  take  my  chance. 

There  is  no  chance  of  your  getting  your 
money. 

There  are  many  chances  of  your  sue- 
ceeding. 


עס ‎ איז ‎ ;עװען ‎ א  בלױזער ‎ צופאל.‎ 
בלויז.‎ 

דער ‎ בלױזער ‎ געדאנק.‎ 
דער ‎ געדאנק.‎ 

עס ‎ איז ‎ געװען ‎ בלױז ‎ א  פערדאכט.‎ 
דער ‎ פערראכט, ‎ דער ‎ חשד.‎ 
איןי ‎ װיל ‎ מיןז ‎ פערלאזען ‎ אױף ‎ גליק.‎ 
עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ מעגליכקײט, ‎ דאס‎ 
איהר ‎ זאלט ‎ בעקומען ‎ אײער ‎ געלר.‎ 

עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ פיעלע ‎ מעגליכקײטען, ‎ דאס‎ 
אײןי ‎ װעט ‎ געליעען.‎ 


( Perhaps  (פערהאפס). 

1  Perchance  (פערטשאנם׳). 

By  chance, 

To  succeed  (סאקסי־ד׳). 

To  succeed  in—־. 

Have  you  succeeded? 

I)o  you  think  he  will  succeed? 


פיעללײבט, ‎ אפשר.‎ 

דורןי ‎ צופאל, ‎ צופעלינ.‎ 
געלינגע/ ‎ גליקען, ‎ זיןד ‎ אײנגעבען.‎ 
געלינג ‎ ן  צו-, ‎ גליקען ‎ צו-~.‎ 
איז ‎ אײןי ‎ געלונגען?‎ 

גלױבט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ איהם ‎ װעט ‎ געלינגען?‎ 


וגי־־• ‎ ״ 
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We  have  at  last  succeeded  in  selling 
your  wine. 

They  succeeded  in  getting  rid  of  their 
enemies. 

To  get  rid. 

Cannot  you  get  rid  of  him? 

Has  your  sister  not  got  rid  of  her  cold? 

This  man  is  a  very  distant  relation  of 
ours. 

Do  you  know  that  lady  in  the  second 
box? 

Of  course,  I  do;  she  is  a  cousin  of  mina 


עס ‎ איז ‎ אונז ‎ ענדליןי ‎ געלונגען ‎ צו ‎ פערקױפען‎ 
אײער ‎ װײן.‎ 

זייא ‎ איז ‎ געלונגק ‎ צו ‎ װערען ‎ פרײא ‎ פון ‎ זײערע‎ 
פײנד.‎ 

װערען ‎ פרײא, ‎ װערען ‎ לױז, ‎ פטור ‎ װערען.‎ 
קענט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ פון ‎ איהם ‎ ניט ‎ בעפרײדן?‎ 
איז ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ נאןז ‎ ניט ‎ לויז ‎ געװ^=‎ 
רען ‎ פון ‎ איהר ‎ פערקיהלונג?‎ 
דיזער ‎ מאן ‎ איז ‎ אונזערער ‎ א  וױיטער ‎ פער־‎ 
װאנדטער.‎ 

קענט ‎ איוזר ‎ יענע ‎ דאמע ‎ אין ‎ דער ‎ צװײטער‎ 

י^ןזשע?‎ 

געוױס, ‎ וױיס ‎ איןי; ‎ דא ‎ איז ‎ מײנע ‎ א  קוזינע.‎ 


Of  course  (אװ ‎ קאורס), ‎ געוױס, ‎ נאטיױליך*‎ 

. He  went  out  with  a  friend  of  his  ער ‎ איז ‎ הערױסגעגאנגען ‎ מיט ‎ זײנעם ‎ א 

פרײנד.‎ 


He  was  an  old  acquaintance  of  my  hus״ 
band’s. 


ער ‎ איז ‎ געװען ‎ אי ‎ אלטער ‎ בעקאנטער ‎ פח‎ 
מײן ‎ מאן.‎ 


The  acquaintance  (אקקוױינ׳טאנס). 

If  you  don’t  tie  up  that  dog  of  yours» 
he'll  do  some  mischief. 

The  mischief  (מיס׳טשי־ף). 

A  friend  of  mine. 

A  relation  of  ours. 

A  sister  of  my  friend’s. 

An  acquaintance  of  my  mother^ 

A  friend  of  my  daughter’s. 


דיא ‎ בעקאנטשאפט, ‎ דער ‎ בעקאנטער, ‎ דיא‎ 
בעקאנטע.‎ 

װען ‎ איהר ‎ בינדט ‎ ניט ‎ צו ‎ אײער ‎ ר.ונד< ‎ װעט‎ 
ער ‎ טה$ן ‎ מאנכען ‎ ש$דען.‎ 

רער ‎ ש$דען.‎ 

ץ  מײנער ‎ א  פרײנד.‎ 
<  א  פרײנד ‎ פון ‎ מיר.‎ 
(  אײנער ‎ פון ‎ מײנע ‎ פריינד.‎ 
ן  אונזערער ‎ א  פערװאנדטער•‎ 
]  א  פערװ^נרטער ‎ פון ‎ אונז.‎ 
'  אײנער ‎ פון ‎ אונזערע ‎ פערװאנדטע.‎ 
ו  א  שוועסטער ‎ פון ‎ מ־ין ‎ פרײנד.‎ 
r  אײנע ‎ פון ‎ סײן ‎ פרײנדס ‎ שוועסטערס♦‎ 
'  מײן ‎ פרײגדס ‎ א  שװעכטער.‎ 
ן  א  בעקאנטע ‎ פון ‎ מײן ‎ מוטער.‎ 
r  מײן ‎ םוטער׳ם ‎ א  בעקאנכע.‎ 
'  אײנע ‎ פון ‎ מײן ‎ מוטעריס ‎ בעקאנטע.‎ 
ו  א  פרײנדין ‎ פון ‎ מײן ‎ טאכטער.‎ 
r  מײן ‎ ט$כטער’ס ‎ א  פרײנדין.‎ 
'  אײנע ‎ פון ‎ מײן ‎ טאכטער'ס ‎ פרײנדינען.‎ 
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That  pen  of  yours  is  good  for  nothing. 

To  he  good  for  nothing. 

Those  pens  of  yours  are  good  for  noth- 
in<r. 

Where  is  that  pen  of  mine? 


יענע ‎ פעדער ‎ אײערע ‎ איז ‎ ג^רנישם ‎ װערטה‎ 
($ד. ‎ טויג ‎ אױף ‎ כפרות).‎ 

ג^ר ‎ נישט ‎ װ־נרטה ‎ זײן, ‎ טױגען ‎ אױף ‎ כפרות.‎ 
יענע ‎ פעדערן ‎ אײערע ‎ זײנען ‎ גארנישט‎ 
װערטד. ‎ (אד♦ ‎ טויגען ‎ אױף ‎ כ־פרות)♦‎ 

װאו ‎ איז ‎ יענע ‎ פ.דער ‎ מײנע?‎ 


דער ‎ לערנער ‎ דארף ‎ זיך ‎ אבשטעלען ‎ בײא ‎ ד*א ‎ געגעבענע ‎ זע־:ע ‎ און ‎ אלײן ‎ גוט ‎ בעטראכטען,‎ 

וױא ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געבױט ‎ $דער ‎ צוזאנזענגעשטעלט.‎ 

דאס ‎ װארט ‎ tliat  װערט ‎ אין ‎ אזעלכע ‎ זעצע ‎ אפט ‎ געגירױכט ‎ ניט ‎ צו ‎ בעצייבענען ‎ יענער,‎ 

יעגע, ‎ יענעס, ‎ נאר ‎ צו ‎ מאבען ‎ אן ‎ אפעקט ‎ אין ‎ רעוען; ‎ צ. ‎ ב4‎ 


Oil,  that  talk  of  yours,  it  makes  me  sick! 
f  We  shall  dine  at  a  relation  of  Mr.  Mar- 
tin’s  to-morrow. 

ן  We  shall  dine  at  one  of  Mr.  Martin’s 
relation  to-morrow. 

To  ־which  of  the  two  gentlemen  must  I 
tell  it? 

You  may  tell  it  to  either. 

Did  you  like  the  two  hooks  I  sent  you? 

I  am  sorry  to  say,  I  do  not  like  either 
of  them  .ד$  I  like  neither  of  them. 


אײער ‎ ריידען, ‎ עס ‎ מאכט ‎ כדר ‎ קראנקי‎ 

מיר ‎ װעלען ‎ מארגען ‎ עכען ‎ מיטט^ג ‎ בײא‎ 
מארטיניס ‎ א  פערװאנדטען ‎ אד♦ ‎ בײא‎ 
אײנעם ‎ פון ‎ הערר ‎ מארטינ־ס ‎ פער־‎ 
װאנדטע.‎ 

װעלכ ‎ ן  כון ‎ דיא ‎ צװײא ‎ ה־נררען ‎ ז$ל ‎ איף‎ 
עם ‎ ז$:ען?‎ 

איהר ‎ קע:ט ‎ עס ‎ זאגען ‎ יעד,ן.‎ 

זײנען ‎ אײןז ‎ געװען ‎ געפלען ‎ דיא ‎ צװײא ‎ ביכער,‎ 
װ$ס ‎ איןז־ ‎ האב ‎ אײןז ‎ געשיקט?‎ 

ן  עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד ‎ צו ‎ ז^גען, ‎ בײדע ‎ געפע־‎ 
לען ‎ מיר ‎ ניט.‎ 

עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד ‎ צו ‎ ז$גען ‎ קײנס ‎ פון ‎ זײאו‎ 
געפעלט ‎ מיר ‎ ניט.‎ 


Either  (אי־׳דהער), ‎ יעדער ‎ (;‎ ין ‎ צײײא)♦‎ 


either  /ני־׳דהער)  Neither 
j  I  will  not  have  either  of  them. 
( I  will  have  neither  of  them. 


not, ‎ קײן ‎ אײנער ‎ (פון ‎ צװײא).‎ 
איןז ‎ װיל ‎ קײן ‎ אײנעם ‎ פון ‎ זײא ‎ ניט ‎ האבען.‎ 


(not  either  .אד)  neither  און ‎ Either 

♦ צוױיא ‎ פערזאנען ‎ אדעי ‎ זאנעז 

To  he  .ד^  to  stand  in  the  way. 

Am  I  in  your  way? 

Get  out  of  my  way. 

Get  out  of  his  way. 
lie  is  always  in  her  way. 

It  was  a  pity  he  was  just  in  her  way. 


קענען ‎ אפט ‎ אויך ‎ געברױכט ‎ װערען ‎ פון ‎ מעהר ‎ אלס‎ 

זײן ‎ אד. ‎ שטע.:ן ‎ אין ‎ װעג.‎ 
בין ‎ איןי ‎ אײף ‎ אין ‎ װעג?‎ 
געהט ‎ מיר ‎ הערויס ‎ כון ‎ װעג.‎ 
געהט ‎ איהם ‎ הערױס ‎ בון ‎ װעג.‎ 
ער ‎ איז ‎ איהר ‎ אימע־ ‎ אין ‎ װנג.‎ 
עס ‎ איז ‎ ־געװען ‎ א  ש:\ר, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ איהר‎ 
גראדע ‎ געװען ‎ אין ‎ װעג♦‎ 
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It  is  a  pity  (פי׳טי). 

It  would  be  a  pity,  if  he  did  not  come 

That  was  a  pity  I 
What  a  pity! 

That  is  a  great  pity! 

Suspicious  (ס^כפי׳שאס). 

*To  suspect  (ס^ספ־נקט׳). 

That  is  a  very  suspicious  person. 

Who  would  he  so  suspicious? 

I  suspect  him  very  strongly, 
lie  was  strongly  suspected  to  have  stolen 
the  money. 

To  steal  (סטי־ל);  stole  (סטאול),  stolen 
(סט$וי5ן). 

lias  anything  been  stolen  of  you? 

Have  you  been  robbed  of  anything? 

*To  rob  (ר$ב). 

I  was  robbed  of  my  money. 

it  is  of  no  consequense  (ק^נ׳סיקװענס). 

It  is  immaterial. 

Immaterial  6איממאטי׳ריע). 

Intimate  (אינ׳טימײט)— Intimately. 

I  know  him  intimately. 

He  is  intimately  acquainted  with  him. 
The  spectacles  (םפעק׳טאקלז). 

A  pair  of  spectales. 

Where  are  my  spectacles? 

This  is  a  good  pair  of  spectacles. 

These  are  good  spectacles, 
narm  (הארם). 


עס ‎ איז ‎ א  ש$ר.‎ 

עס ‎ װ$<5ט ‎ זיץ ‎ א  ש$ד, ‎ װען ‎ ער ‎ װ$לט ‎ ניט‎ 
געקומען♦‎ 

ד$ס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  ש$ד!‎ 
װאס ‎ פיר ‎ א  ש>גד!‎ 
ד^ס ‎ איז ‎ א  גרױסער ‎ ש$ר:‎ 
פערדנכט־ג; ‎ מיסטרױאיש.‎ 
פ־נרדעכטיג־נן, ‎ חושד ‎ זײן, ‎ ה$בען ‎ אין ‎ פער״‎ 
דאכט.‎ 

דאס ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  פערדעכטיגע ‎ פערזאן.‎ 
װער ‎ װי^ט ‎ זײן ‎ אזױ ‎ מיסטרויאיש?‎ 
איןי ‎ פערדעכטיג ‎ איהם ‎ זעהר ‎ שטארק.‎ 
מען ‎ האט ‎ זעהר ‎ שטארק ‎ געהאט ‎ אין ‎ פער־‎ 
דאכט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ געגנבעט ‎ ד*ןס‎ 
געלד♦‎ 

גנבענען; ‎ געגנבעט.‎ 

j  האט ‎ מען ‎ בײא ‎ אײןז ‎ עפעס ‎ געגנבעט?‎ 
גנבענען, ‎ בערױבען.‎ 

ן  מען ‎ האט ‎ מיןז ‎ בערויבט ‎ פון ‎ מײן ‎ געלד.‎ 

(  מען ‎ האט ‎ בײא ‎ מיר ‎ געגנבעט ‎ מיץ ‎ געלד.‎ 
ועם ‎ איז ‎ פון ‎ ק־ין ‎ בעדײטונג♦‎ 
r  עם ‎ האט ‎ נימ ‎ צו ‎ ז^גען.‎ 
'  עם ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אױסי‎ 
עפ ‎ מאכט ‎ נים ‎ אויס♦‎ 
ניט ‎ וױכטיג.‎ 

אינטים, ‎ פנרטרויט, ‎ גענוי.‎ 
איןי ‎ קען ‎ איהם ‎ גענוי.‎ 
ער ‎ איז ‎ מיט ‎ איהם ‎ גענױ ‎ (גוט) ‎ בעקאנט.‎ 
דיא ‎ ברילען, ‎ די־א ‎ ספאקולען♦‎ 
אײן ‎ פא^ר ‎ ברילען, ‎ א  פא^ןר ‎ ספאקולען.‎ 
װאו ‎ זײגען ‎ מײגע ‎ ברילען?‎ 
דאס ‎ איז ‎ א״גוטעס ‎ פא^ר ‎ ברילען.‎ 
דיזע ‎ זײנען ‎ גוטע ‎ ברילען.‎ 

א  ש^דנן, ‎ א  היזק.‎ 
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There  can  be  no  harm  in — 

What  harm  can  it  do? 

It  will  do  him  no  harm. 

There  can  he  no  harm  at  all  events  in 
writing1  to  him. 


עס ‎ קען ‎ קײן ‎ <עארען ‎ ניט ‎ זײן ‎ צו‎ 
(  װאס ‎ פיר ‎ א  שאדען ‎ קען ‎ עם ‎ טד״אן?‎ 
(װאס ‎ קען ‎ עס ‎ שאדען?‎ 
עס ‎ װעט ‎ איהם ‎ קײן ‎ ׳עאדען ‎ טהאן.‎ 
עס ‎ קען ‎ נימ ‎ זיץ ‎ קײן ‎ שאדען ‎ יעדענפאלס ‎ w 
שרײבען ‎ צו ‎ איהם.‎ 


At  ail  events  (אט ‎ א־ל ‎ איװענטם׳), ‎ יעדענפאלם, ‎ אױף ‎ קײן ‎ פאל.‎ 


Damaged  (דא׳מײדדטד). 

Damaged  goods. 

The  customer  ( קאס ‎ טאמער ). 

The  peddler  (פעדלער). 

The  bridge  ( דיא ‎ בריק ‎ (בריחש 

The  river  ( רער ‎ טײןד ‎ (רי׳װער 

The  success  (םאקסעס׳). 

The  sacrifice  (סאקיריפאיס). 

To  make  a  sacrifice. 

*To  dispose  (דיםפאוז׳)  of—. 

An  alms  (אמז). 

I  gave  an  aims  to  that  poor  woman. 

God  (ג$ד). 

For  God’s  sake: 

For  heaven's  sake! 

Behold  (ביהאולד)!  Lo  (ו^)! 

To  behold  (ביהאולד׳);  beheld  (ביהעלד־), 
beheld. 

אנפאגגס ‎ ,At  first 


בע<טעדיגט, ‎ בראקאװנע.‎ 
בעשעדיגטע ‎ (בראקאװנע) ‎ װאארע.‎ 
דער ‎ קונד.‎ 

רער ‎ הױזירעו/ ‎ דער ‎ קאראבעילניק.‎ 
דער ‎ בײטעל ‎ (פאירס) ‎ The  purse 

דאס ‎ בילעט ‎ (טיק׳קעט) ‎ The  ticket 

דער ‎ ערפאלג, ‎ דאס ‎ גיליק.‎ 
דאס ‎ אפפער, ‎ דער ‎ קרבן; ‎ היזק, ‎ פערלוסט.‎ 
ברײנגען ‎ אן ‎ אפפער; ‎ פערקױפען ‎ מיט ‎ היזק.‎ 
פערקױפען, ‎ אויסברײעען, ‎ פערהאנדלען.‎ 
א  נדבה.‎ 

איןז ‎ האב ‎ געגעבען ‎ א  נדבה ‎ יענער ‎ ארימער‎ 
פרוי.‎ 

גאט.‎ 

אום ‎ גאטעס ‎ רוילען‎ ! 
אום ‎ הימעליס ‎ ורילען‎ ! 
זעד.! ‎ קוק‎ !  א!‎ 

זעהן, ‎ קוקען, ‎ דעחעדיז; ‎ געזעהן, ‎ געקוקט,‎ 
דערזעהן.‎ 

first, ‎ צוערשט♦‎ 


. Upside  down  פערקעהרט ‎ (דיא ‎ אױבערפמע ‎ זייט ‎ אונטען).‎ 

. Wrong  side  out  פערקעהרט ‎ (דיא ‎ ליגקע ‎ זײמ ‎ הערױכ).‎ 


200* ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

זײט ‎ איהר ‎ געווען ‎ בעקאנט ‎ מיט ‎ דיזען ‎ מאן ‎ א  לאנגע ‎ צײט?‎ —נײן, ‎ איןי ‎ בין ‎ צופע־‎ 

ליג ‎ געזעסען ‎ לעבען ‎ איהם ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ פאריגע ‎ נאכט.‎ —איז ‎ ער ‎ א  דײטש ‎ ? —יע, ‎ ער‎ 
איז; ‎ ער ‎ איז ‎ געװען ‎ א  לאנגע ‎ צײט ‎ אין ‎ פאריז ‎ און ‎ איז ‎ צופעליג ‎ ב׳עקאנט ‎ מיט ‎ צװײא ‎ פן‎ 
מ׳ינע ‎ אינטימכטע ‎ פרײנד ‎ דארטן.‎ —װען ‎ איהר ‎ זאלט ‎ צופעליג ‎ בעגעגנען ‎ אונזער ‎ טאנצ־‎ 
לעהרער ‎ הײנט, ‎ ביטע, ‎ זאגט ‎ איהם, ‎ דאס ‎ איןי ‎ װעל ‎ ניט ‎ זײן ‎ אין ‎ ׳טטאנד ‎ צו ‎ קומען ‎ םארי־‎ 
גען ‎ צו ‎ מײן ‎ י^עקציאן‎ —עם ‎ איז ‎ א  ש$ר ‎ איהר ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ ניט ‎ געזאגט ‎ א  האלבע‎ 
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שטונחג ‎ צוריק‎ ;  ער ‎ איז ‎ געװען ‎ בײא ‎ מײן ‎ מײן ‎ מומען ‎ אח ‎ האט ‎ געגעבען ‎ (giving)‎ 
א  לעקציאן ‎ מײנע ‎ קוזינען%-װײס ‎ אײער ‎ פאטער, ‎ דאס ‎ איהר ‎ מאבט ‎ דיזען ‎ בײטעל‎ 
פיר ‎ איהם?‎ —ער ‎ איז ‎ צופעליג ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ הערונטערגעקומען ‎ צו ‎ פריהשטיק‎ 
פריהער ‎ װיא ‎ געװעהנליןי, ‎ אלס ‎ איןד ‎ האב ‎ גראדע ‎ געארבײטעט ‎ אױף ‎ דעם ‎ ( at  it ) —האט‎ 
עוגאיהם ‎ געזעהן ‎ ? —נײן, ‎ איןי ‎ בין ‎ צופעליג ‎ געזעסען ‎ מיט ‎ מײן ‎ רוקען ‎ געגען ‎ דער ‎ טהיר, ‎ און‎ 
אזוי ‎ האב ‎ איןי ‎ געהאט ‎ צײט ‎ איהם ‎ צו ‎ בעהאלטען*‎ —ער ‎ איז ‎ װירקליןו ‎ זעהר ‎ <טעהן, ‎ און ‎ ער‎ 
װעט ‎ זײן ‎ זעהר ‎ צופרידען‎ (pleased) ‎ דערמיט.‎ —איןי ‎ ה$ף ‎ אזוי; ‎ ער ‎ א  ז  זעהר ‎ א  פרײנדלי*‎ 
כער ‎ פ$טעו‎ ; —האט ‎ איהר ‎ געהאט ‎ א  גוטען ‎ פלאץ ‎ אויף ‎ (at) ‎ דעם ‎ ק^נצערט ‎ פ*יריגע‎ 
נאכט ‎ ? —עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  בילױזער ‎ צופאל, ‎ דאס ‎ מיר ‎ האבען ‎ געקריגען ‎ פלעצער ‎ (seats) ‎ ; 
צװײא ‎ בעקאנטע ‎ פון ‎ אונז ‎ זײנען ‎ געװען ‎ געשטערט ‎ פון ‎ געהן, ‎ אלז$ ‎ (so) ‎ האבען ‎ מיר ‎ גענו־‎ 
מען ‎ זײערע ‎ בילעטען ‎ —דענקט ‎ איהר ‎ אײער ‎ זוהן ‎ װעט ‎ האבען ‎ דיא ‎ ׳טטעלע, ‎ װעלכע ‎ טען‎ 
האט ‎ איהם ‎ פעחטפר^בען?‎ —נײן, ‎ עם ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ מעג־‎ 
ליכקײט ‎ (chance) ‎ ער ‎ ז^ל ‎ עם ‎ האבען‎ ( of  his  having  it ) —װעל ‎ איןו ‎ געפינען ‎ דעם ‎ ענס־‎ 
לענדער ‎ צו ‎ הויז, ‎ װען ‎ איןד ‎ געה ‎ צו ‎ איחם ‎ (=צו ‎ זײן ‎ הויז) ‎ יעצט?‎ —איןו ‎ גלױב ‎ עס ‎ קױם‎ 
(ײ ‎ ס, ‎ so, ‎ צולעצב) ‎ ♦ —עס ‎ איז ‎ א  גרויסער ‎ צופאל, ‎ װען ‎ איהר ‎ געפינט ‎ איהם ‎ נ^ןז‎ —װארום‎ 
האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געגעבען ‎ א  נדבה ‎ דיזער ‎ ^רימעו/ ‎ בלינדער ‎ פרוי?‎ —עס ‎ װאלט ‎ מץי ‎ גע.‎ 
פרײט ‎ איהר ‎ צו ‎ געבען ‎ עפעס, ‎ נ$ר, ‎ צו ‎ ז$גען ‎ אײןד ‎ דיא ‎ װאהרהײט, ‎ איןי ‎ האב ‎ צופעליג‎ 
גיט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ טענט ‎ בײא ‎ מיר♦‎ 

201♦ ‎ צום ‎ אייבערועצק.‎ 

האט ‎ אײערן ‎ פרײנד ‎ העררן ‎ סטאנטאן ‎ געלונגען ‎ לױז ‎ צו ‎ װערען‎ ( in  getting  rid )  פוץ‎ 
זײן ‎ פערדארבענעם‎ (damaged) ‎ קאפע?‎ — אין ‎ דעם ‎ לעצמען ‎ בריף, ‎ וועלכען ‎ איך ‎ האב ‎ פון ‎ איהם‎ 
ערהאלטען, ‎ האט ‎ ערמיר ‎ געשריבען, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ ניט$ ‎ קײן ‎ מעגליכקײט ‎ איהם ‎ זאל ‎ געלינגעז‎ 
( of  his  succeeding )  לױז ‎ צו ‎ װערען ‎ דערפון ‎ $הן ‎ א  גרױסען ‎ היזק ‎ —איז ‎ דער ‎ קלײנער ‎ מאן,‎ 
װעלכער ‎ איז ‎ געווען ‎ מיט ‎ אײןז ‎ נעכמען ‎ בײא ‎ אונז, ‎ אײערער ‎ א  פערװאנדכער?‎ —נײן, ‎ ער‎ 
איז ‎ ניט ‎ א  פערװאנדטער, ‎ ער ‎ איז ‎ נ$ר ‎ א  בעקאנטער; ‎ ער ‎ איז ‎ היער ‎ אױף ‎ א  בעזוןז ‎ צו‎ 
דינע ‎ א  טאכטער‎ —איז ‎ ער ‎ א  קויפמאן?‎ י —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ א  ד$קמ#ר‎ : —ער ‎ זעהט ‎ אױס‎ 
זעהר ‎ פיעל ‎ עהנליןי ‎ צו ‎ מײן ‎ פרוײם ‎ א  שוועסטערקינד, ‎ העררן ‎ פאין ‎ פון ‎ באלטימאר.‎ —גלױבט‎ 
איהר ‎ דאס ‎ אױןז ‎ ניט?‎ —איןי ‎ געדענק ‎ ניט, ‎ דאס ‎ איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן‎ ;  ^דער, ‎ װען‎ 
ייע, ‎ מוז ‎ עס ‎ זײן ‎ זעהר ‎ לאנג ‎ צוריק.‎ —װ$ס ‎ האט ‎ איהר ‎ געטה^ן ‎ מיט ‎ יענעם ‎ פערד‎ 
אײערן‎ ( of  yours )  װעלבעס ‎ איהר ‎ פלעגט ‎ רײטען ‎ פאריגעס ‎ יאהר? ‎ איןד ‎ האב ‎ עס‎ 
געמוזט ‎ פערקױפען; ‎ עס ‎ האט ‎ ^נגעפאנגען ‎ צו ‎ געהן ‎ גאנץ ‎ הינקעדיג‎ (lame), ‎ עס ‎ האטמיןד‎ 
זעהר ‎ געפרײט ‎ לױז ‎ צו־ ‎ װערען ‎ פון ‎ איהם, ‎ אבװאהל ‎ איןי ‎ האב ‎ פערל^ןרען ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ אן‎ 
דעם ‎ ( by  it ).‎ —װאו ‎ איז ‎ אהינגעקומען ‎ דיא ‎ ג^לדענע ‎ אוהר ‎ מײן ‎ ברודערזס? ‎ (דא ‎ װערט ‎ גע«‎ 
ז$גט ‎ גאלדענע ‎ אוהר ‎ מיט ‎ צן ‎ אפעקט ‎ און ‎ דעריבער ‎ מוז ‎ דער ‎ זאץ ‎ איבערגעזעצט ‎ װערען ‎ מיט‎ 
that, ‎ נעמליך: ‎ that  gold  watch  of  my  brother’s *  דיא ‎ צוזאמעניכטעלונג‎ :  ״מיץ ‎ ברודערזס‎ 
כאלדענע ‎ אוהר״ ‎ האט ‎ א  גאנין ‎ אנדערן ‎ דן ‎ און ‎ מערט ‎ איבערזעצט ‎ אײנפאך: ‎ my  brother’s 
gold  watch .  דער ‎ לערנער ‎ זאל ‎ גוט ‎ מערקען ‎ דעם ‎ אונטערשײד ‎ צװישען ‎ דיזע ‎ צװ״א ‎ צוזאמענ־‎ 
עטעלונגען ‎ פון ‎ דיא ‎ װערטער ‎ אין ‎ א  זאץ)* ‎ —איןז ‎ גלויב ‎ ער ‎ האט ‎ זיא ‎ געגעבען ‎ צו ‎ זײנעם‎ 
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א  פרײנד ‎ אײדער ‎ ער ‎ איז ‎ אװעגגעפארען‎ (left) ‎ נאןז‎ (for) ‎ פאריז-וױא ‎ שרעקליןז ‎ יענע‎ 
פעדערן ‎ אײערע‎ (yours) ‎ זײנעןי ‎ האט ‎ איהר ‎ קײנע ‎ בעםערע?‎ —מאקי? ‎ מײנע ‎ פעדעוץ ‎ טױ־‎ 
גען ‎ אױף ‎ כפרות?‎ —איןו ‎ מה ‎ אײןי ‎ דערצעהלען ‎ א  געשיכטע ‎ (story).‎ 

202♦ ‎ צום ‎ איבערתצק•‎ 

א  מאן ‎ פון ‎ לאנד, ‎ װאס ‎ האט ‎ זיף ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ געלערנט ‎ לעזען, ‎ האט ‎ געזעהן ‎ פיעלע‎ 
לײטע, ‎ אנטהאנדיג‎ (put) ‎ א  פאאר ‎ ברילען ‎ אױף ‎ זײער ‎ נאז, ‎ װען ‎ זײא ‎ לעזען.‎ —װינשענדיג‎ 
אױןז ‎ צו ‎ קענען ‎ ילעזען, ‎ איז ‎ ער ‎ אװעגגעגאעען ‎ צו ‎ א  ברילענ־מאכער ‎ (optician).‎ —״גומען‎ 
מארגען, ‎ הערר ‎ ברילעסמאכער״, ‎ האט ‎ ער ‎ געזאגט ‎ . —״אײער ‎ דיענער, ‎ מײן ‎ הערר׳/ ‎ האט‎ 
געענטפערט ‎ דער ‎ ברילעסמאכער.‎ —״װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געפעליגסט ‎ װײזען ‎ א  פאאר ‎ ברילען,‎ 
אץו ‎ װיל ‎ קױפען ‎ א  פאאר״.‎ —דער ‎ ברילענ־מאכער ‎ האט ‎ איהם ‎ געגעבען ‎ צוױיא ‎ פאאר ‎ צום‎ 
פרובירען ‎ און ‎ א  בוןי, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל ‎ קענען ‎ זעד־״ן, ‎ אױב ‎ דיא ‎ ברילען ‎ וועלען ‎ זײן ‎ גוט‎ 
( would  do ). ‎ —דער ‎ מאן ‎ האט ‎ אנגעטחאן ‎ דיא ‎ ברילען ‎ אױף־זיץ ‎ נאז ‎ און ‎ האט ‎ געעפענט‎ 
ראס ‎ בוןי.‎ —״װעלען ‎ דיזע ‎ ברילען ‎ זײן ‎ גוט?" ‎ האט ‎ געפרעגט ‎ דער ‎ ברילענימאכער.‎ —״נײן,‎ 
זייא ‎ טױגען ‎ אויף ‎ בפרות״, ‎ האט ‎ געזאגט ‎ דער ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ לעזען.‎ — 
״זײט ‎ אזוי ‎ גוט ‎ און ‎ פרובירט‎ ( please  to  try )  דיא ‎ אנדערע, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ שטארק, ‎ זײא‎ 
פערגרעסערן‎ (magnify) ‎ זעהר ‎ פיעל׳/־-״קײנע ‎ פון ‎ זײא ‎ װעט ‎ זײן ‎ גוט‎ ( will  do )  פיר ‎ מץי׳/ ‎ האט‎ 
געיאגט ‎ דער ‎ מאן.‎ —דער ‎ ברילענ־מאכער ‎ האט ‎ איהם ‎ דאן ‎ געגעבען ‎ פערשיעדענע‎ (several)‎ 
אנדערע, ‎ דיא ‎ בעסטע ‎ ברילען, ‎ װאס ‎ ער ‎ האט ‎ געהאט ‎ אץ ‎ זײן ‎ י5אדען, ‎ אבער ‎ עס ‎ איז ‎ גע־‎ 
װען ‎ פון ‎ קײן ‎ נוצען, ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ לעזען.‎ —״איןו ‎ קען ‎ קײנע ‎ פון ‎ אײערע‎ 
ברילען ‎ בענוצען‎ ;  איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ לעזען ‎ מיט ‎ זײא״.‎ —דא ‎ (here) ‎ האט ‎ דער ‎ ברילענ-מאכער‎ 
צופעליג ‎ הערײנגעקוקט ‎ אין ‎ בוך, ‎ װ;לכעס ‎ זיץ ‎ קונד ‎ האט ‎ געהאט ‎ אץ ‎ זײן ‎ האנד, ‎ און ‎ א ! 
ער ‎ האט ‎ עס ‎ געהאלטען ‎ פערקעהרט.‎ —דאן ‎ האט ‎ דער ‎ ברילענ־־מאכער ‎ געפרענט ‎ דעם‎ 
לאנדמאן ‎ (countryman), ‎ אויב ‎ ער ‎ קען, ‎ פמ&ײכט, ‎ גאר ‎ ניט ‎ לעזען?‎ —״װען ‎ איך‎ 
װאילט ‎ געקענט, ‎ האט ‎ געענטפערט ‎ דער ‎ לאנדמאן, ‎ ״װאלט ‎ איןד ‎ ניט ‎ גענומען ‎ דיא‎ 
מיהע ‎ צו ‎ פרובירען ‎ אלע ‎ אײערע ‎ ברילען״.‎ —איהר ‎ קענט ‎ אײןד ‎ לײכט ‎ פארשטעלען ‎ דעם‎ 
בר^ענ--מאכערזס ‎ צארן ‎ (anger) ‎ אױף ‎ דעם, ‎ װאס ‎ ער ‎ האט ‎ ( at  having )  פערלארען ‎ זײ־‎ 
צײט ‎ און ‎ מיהע ‎ אויף ‎ (upon) ‎ א  מענשען, ‎ װאס ‎ האט ‎ ניט ‎ געקענט ‎ לעזען‎ —אבער ‎ דער ‎ לאנד*‎ 
מאן ‎ האט ‎ אילץ ‎ (=דיא ‎ גאנצע ‎ צײט) ‎ געזאגט‎ :  ״װיא ‎ שרעק^יןו ‎ שלעכט ‎ אײערע ‎ ברילען‎ 
זײנען!"‎ —״אום ‎ גאטעס ‎ וױ<5ען, ‎ הערויס‎ ( get  out )  פוןמײןלאדעןד‎ 

203♦ ‎ צום ‎ אייבערועצען‎ 

האט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ געקױפט ‎ יעדעס ‎ פון ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ פערד?‎ —נײן,ער ‎ האט ‎ קײן ‎ אײנס‎ 
פחזײא ‎ גענומען; ‎ זײא ‎ זײנען ‎ איהם ‎ ניט ‎ געװען ‎ געפעלען; ‎ ער ‎ האט ‎ מורא ‎ געהאט ‎ זײא ‎ ווע‎ 
ילעץ‎ (would) ‎ ניט ‎ זײן ‎ שטארק ‎ גענוג‎ . —װאס ‎ פיר ‎ א  שאד! ‎ זײא ‎ האבען ‎ אויסגעזעהן ‎ אזױ‎ 
שעהן‎ . —בײא ‎ (of) ‎ װעמען ‎ האט ‎ איהר ‎ געקױפט ‎ אייערע ‎ זאקען?‎ י — איך ‎ חאב ‎ זײא ‎ געקױפט‎ 
בײא ‎ דעם ‎ הױזירער. ‎ —דאט ‎ דער ‎ הויזױער ‎ אױןז ‎ צו ‎ פערקױפען ‎ א  געלד־בײטעל?‎ י —יע, ‎ עי‎ 
האט ‎ און ‎ כערקױפט ‎ זעהר ‎ בייליג.‎ —קויפט ‎ בײא ‎ איהם ‎ א  געלד־בײטעל ‎ פיר ‎ מיןי.‎ —האט‎ 
איהר ‎ שוין ‎ געזעהן ‎ דיא ‎ גרױסע ‎ ברוקלינער‎ (Brooklyn) ‎ בריק?‎ —איןז ‎ האבזיא ‎ געזעהן‎ ;  איןד‎ 
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דענק ‎ זיא ‎ איז ‎ אײנע ‎ פון ‎ דיא ‎ גרעפטע ‎ בריקען ‎ אין ‎ דער ‎ וועלט.‎ — ווען ‎ רעכענט ‎ איהר ‎ צו‎ 
נעהן ‎ אין ‎ טהעאטעו/ ‎ הײנט ‎ אד;ר ‎ מארגען?‎ — איןד ‎ רעכען ‎ צו ‎ געהן ‎ הײנט ‎ און ‎ אץי ‎ גער׳‎ 
יעצט ‎ קױפען ‎ בילעטען ‎ פ־־ר ‎ אונזער ‎ פאמיליע‎ —געהט ‎ מיר ‎ הערױס ‎ פון ‎ װעג!‎ —איןז ‎ וױל‎ 
ניט; ‎ איןז ‎ האב ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ רעכט ‎ צו ‎ שטעהן ‎ היער, ‎ װיא ‎ איהר ‎ האט ‎ —געה ‎ איהם ‎ הע־‎ 
רױס ‎ פון ‎ װעג, ‎ װילהעלם; ‎ דוא ‎ קענסט ‎ זעהן ‎ גראדע ‎ (quite) ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ װען ‎ דוא ‎ שטעהסט‎ 
א  ביםעל ‎ װײטער ‎ אװענ; ‎ דוא ‎ ביפט ‎ העכער ‎ פאר ‎ איהם ‎ (־=העכער ‎ אלס ‎ ער ‎ איז)‎ —מען‎ 
האט ‎ מיןד ‎ בערויבט ‎ פון ‎ מײן ‎ נאנצען ‎ געלד‎ —װען ‎ האט ‎ מען ‎ אייןי ‎ בערויבט ‎ דערפון?‎ — 
יעצט ‎ עבען, ‎ אין ‎ גאם.‎ —איןז ‎ גלויב ‎ יענײר ‎ מאן ‎ אין ‎ וױיםען ‎ הוט ‎ האט ‎ עם ‎ געגנבעט.‎ —װ$ס‎ 
פיר ‎ אורזאןד ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ צו/פערדעכטיגען?‎ —װײל ‎ ער ‎ איז ‎ געװען ‎ דער ‎ אײנצינער‎ 
( the  only  one ), ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געשטאניען ‎ הארט ‎ (close) ‎ געבען ‎ מיןז‎ —ער ‎ זעהט ‎ נ\ט ‎ אוים‎ 
וױא ‎ א  גנב; ‎ טאפט ‎ (feel) ‎ אץ ‎ אײער ‎ אנדער ‎ טאש, ‎ פיעללײכט ‎ האט ‎ איהרעם ‎ ד^רטן?‎ 
יע, ‎ זיכער ‎ גענוג, ‎ היער ‎ איז ‎ עם; ‎ וױא ‎ פרײט ‎ עם ‎ טץד, ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ מײן ‎ געלד ‎ װידעו־!‎ 
—עם ‎ איז ‎ זעהר ‎ אונרעכט ‎ גלײך ‎ (immediately) ‎ צו ‎ פעררעכטיגען ‎ א  מענשען‎ (person);‎ 
איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ זײן ‎ אזוי ‎ מיסטרױאיש. ‎ איהר ‎ דארפט ‎ געהן ‎ און ‎ בעטען ‎ דעם‎ 
מאן ‎ אום ‎ ענטשולױגונג.‎ —דארף ‎ (must) ‎ אץו ‎ ז^גען ‎ צו ‎ איהם: ‎ ״אץד ‎ בעט ‎ אײןו ‎ אום ‎ ענט־‎ 
שולדיגונג, ‎ מיץ ‎ הע־ר, ‎ פיר ‎ װ^ס ‎ איך ‎ האב ‎ געדענקט ‎ ( for  thinking ), ‎ איהר ‎ האט ‎ מיןז‎ 
בערױבט, ‎ אבעראיןז ‎ געפין, ‎ דאס ‎ איף ‎ האב ‎ מיןז ‎ געאירט ‎ ?״‎ —האבען ‎ אײערע ‎ עלמעין ‎ נ^ןז‎ 
ניט ‎ געשריבען ‎ פון ‎ פאריז?‎ —יע, ‎ מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ א  בריף ‎ פון ‎ זײא ‎ נעכטען.‎ —האט‎ 
נ^ןו ‎ אײער ‎ פעסער ‎ ניט ‎ אויםגעפונען ‎ (d:scovered), ‎ װער ‎ האט ‎ געגנבעט ‎ דין ‎ געלר?‎ —נײן;‎ 
אבער ‎ אױס ‎ געװיכע ‎ אורזאכען ‎ פערדעכטיגט ‎ ער ‎ דעם ‎ בעדיענטען, ‎ און ‎ ער ‎ האט ‎ איהם‎ 
געל^זען ‎ ארעטירען.‎ 
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Have  you  already  been  to  hear  the  new 
opera? 

The  opera  (א׳פערא). 

Yes,  I  went  the  night  before  last. 

Did  your  sisters  go,  too? 

Nc,  they  went  to  see  Mr.  Crawford  per- 
form  King  Lear  the  night  before, 
and  they  do  not-  like  going  two 
evenings  successively. 

Let  us  go  and  see  what  is  the  matter 
there. 

The  matter  (מאט־טער). 

( Saccessive  (סןיקםעס׳פיװ)— Successively, 
-j  Following  (; פ$ל‎ ל^ואינ ). 

( Together  ( טוגע׳‎ דהער ). 


זײט ‎ איהר ‎ שױן ‎ געװען ‎ הערען ‎ דיא ‎ נײע‎ 
^פערא?‎ 

דיא ‎ אפינרא ‎ (א ‎ פארעבעיונג ‎ מיט ‎ געזע:ג)4‎ 
יע, ‎ איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ אײערנעכטען ‎ אבענד♦‎ 
זײנען ‎ אײערע ‎ שװעסטערס ‎ אױןז ‎ געגאנגען?‎ 
נײן, ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געגאנגען ‎ זעהן ‎ הערר ‎ קרא־‎ 
פ^רד‎ שפילען ‎ ״קעניג‎ ליר״ ‎ ד.ם ‎ אבענד‎ 
פריר.ער, ‎ און ‎ זײא ‎ האבען ‎ ניט ‎ ליעב ‎ צו‎ 
געהן ‎ צװײא ‎ אב;נדס ‎ נ$ןז ‎ אנאנד.‎ 
ל^מיר ‎ גדהן ‎ זעין, ‎ װ$ס ‎ איז ‎ ד^רטן ‎ פיר ‎ א 
מעשה♦‎ 

דיא ‎ זאןד, ‎ דיא ‎ מעשה.‎ 
נ$ןז ‎ אנאנד, ‎ כסדר♦‎ 


*  t 
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( Three  days  successively  .אד  following. 
• דיײא ‎ טעג ‎ נאף ‎ **י  |For  three  6nccessive  days. 

הערר ‎ קראפארד ‎ איז ‎ א  פארטרעפליכער ‎ Mr.  Crawford  is  a  superior  aGtor. 
.אקטיאר 

איז ‎ פרײלײן ‎ קראפארד ‎ א  גוטע ‎ זענגערץ? ‎ Is  Miss  Crawford  a  good  singer? 


The  singer  (סיניגער). 

She  sings  delightfully;  and  she  is  as 
good  an  actress  as  she  is  a  singer. 

Superior  (סױפי׳ריאר). 

Delightful  (דילאיט׳פול)— Delightfully. 
Was  not  Baron  Birch  at  the  theatre? 


דער ‎ זענגער, ‎ דיא ‎ זענגערין־‎ 
זיא ‎ זינגט ‎ אנגענעהם; ‎ און ‎ זיא ‎ איז ‎ אזא‎ 
גוטע ‎ שױשפילערין, ‎ װיא ‎ זיא ‎ איז ‎ א 
זענגערץ♦‎ 
פארטרעפליןי♦‎ 
געשמאק, ‎ אנגענעהם♦‎ 

איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ באראן ‎ באירטש ‎ אין ‎ טהע*‎ 
אטער ‎ ? 


I  think  not,  at  least  I  did  not  see  him; 
hut  the  baroness  and  her  two  beau- 
tiful  daughters  were  in  their  box. 

The  eldest,  it  is  said,  will  soon  be  a 
duchess;  the  Duke  of  W.  is  going 
to  marry  her. 

The  actor  (אק׳טאר). 

The  actress  (אקטרעם). 

The  baron  (בא׳ראן). 

The  baroness  (בא׳ראנעס). 

The  duke  (דױק). 

The  duchess  (.(דא׳טשעס 

פיע^ע ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ בעצײכענען ‎ מעגלי(‎ 

װײב^יכע ‎ פעדזאנען ‎ פון ‎ דעם ‎ זעלפיגען ‎ מץן‎ 


איןז ‎ דענק ‎ ניט, ‎ װעניגסטענס ‎ האב ‎ איןד‎ 
איהם ‎ ניט ‎ געזעהן‎ ;  אבער ‎ דיאבארא־‎ 

נעסע ‎ און ‎ איהרע ‎ צװײא ‎ שעהנע ‎ טעכ־‎ 

טער ‎ זײנען ‎ געװען ‎ אין ‎ זײער ‎ לאזשע.‎ 

דיא ‎ עלטעסטע, ‎ זאגט ‎ מען, ‎ װעט ‎ באלד‎ 
װערען ‎ א  דוקסע; ‎ דער ‎ דוקס ‎ פון ‎ וג‎ 
װעט ‎ זיא ‎ הײראטהען.‎ 

דער ‎ אקטיאר♦‎ 
דיא ‎ אקטריםע.‎ 
דער ‎ באראן♦‎ 
דיא ‎ באראנעסע.‎ 
דער ‎ דוקס, ‎ דער ‎ הערצאג♦‎ 
דיא ‎ דוקסע♦‎ 

פערזאנען, ‎ ;עהמען ‎ צו ‎ ess  צו ‎ בעצײכענען ‎ דיא‎ 


Countess  (קאוניטעס). 
Empress  (עמ׳פרעס). 
Jewess  (דזשױעס). 
Heiress  (ע־׳רעס). 
Goddess  (גאד׳דעס). 
Hostess  (האוס׳טעס) 
Princess  (פרינ׳פעס). 

Benifactress  .(בעני־‎ 
־פ^קט־רעס)‎ 


Count  (קאונט). 
Emperor( עמ ‎ ^־־^־ ), 
Jew  (חשו). 

Heir  (ע־ר). 

God  (גאד). 

Host  (האוסט). 
Prince  (פרינס). 

Benefactor  .(בעני־‎ 
־פאק׳טאר)‎ 


גר&ף♦‎ 
קײזער♦‎ 
ױד ‎ (איד).‎ 
ערב ‎ (ױרש).‎ 
גאט•‎ 
װירטה.‎ 
פרינץ.‎ 

װאהלטהעטער.‎ 


גרעפין•‎ 
קײזערין.‎ 
ױדין‎ (אידענע).‎ 
ערבין‎ (ױרשטע)♦‎ 
געטין.‎ 
װירטהין♦‎ 
פרינצעסין♦‎ 
װאהלטה־נטערץ.‎ 
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אײניגע ‎ ווערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ מיט‎ 

כענען ‎ דיא ‎ וױיבליכע ‎ פערזאן, ‎ וױא♦‎ 

Afi miiiistrator  (אדמיניסטרײ׳טאר). 
Administratrix  (אדמיניסטרײ׳טריקס). 
Executor  (עק׳סיקױטאר). 

Executrix  (עגזע׳קױטריקס). 

Testator  (טנסטײ׳טאר). 

Testatrix  (טעסטײ׳טריקס). 


or, ‎ פערװאנדלען ‎ דיזע ‎ ענדונג ‎ איל ‎ rix  צו ‎ בעציי״‎ 

פערװאלטער.‎ 
פערװאלטערין.‎ 
אן ‎ אפעהון‎ (אפטחפום)♦‎ 
אן ‎ אפעקונקע.‎ 
אן ‎ ערב-לאזער.‎ 
אן ‎ ערב־לאזערין.‎ 


בײא ‎ אנדערע ‎ װערטער ‎ װערט ‎ דיא ‎ װייבליכע ‎ פערזאן ‎ געמאכט ‎ אונרעגעלמעסיג, ‎ וױא♦‎ 


העלדין.‎ 

העלד♦‎ 

Hero  (הי׳ראו). 

Heroine  (הער^ואין). 

מאדאם.‎ 

הערר.‎ 

Master  (מאס׳טער). 

Mistress  (מיס׳טרעס). 

קעניגין*‎ 

קעניג.‎ 

King קינג) ‎ ־ ). 

Queen  (קװי־ן). 

גרעפין.‎ 

גראף.‎ 

Earl  ^אירל). 

Countess  (קאונ׳טעס). 

מארקיזין.‎ 

מארקיז.‎ 

Marquis  (מאר׳קװיז). 

Marchioness  מאח־)‎ 

־טשאנעס)‎ 

פיעלע ‎ װערטער ‎ בלײבען ‎ אונפערענדערט ‎ און ‎ בעצײכענען ‎ צוגלײך ‎ מענליכע ‎ און ‎ װײבליכע‎ 
פערזאנען, ‎ וױא: ‎ cook, ‎ א  קאך, ‎ א  קעכין‎ ;  cousin, ‎ א  קוזין, ‎ א  קיזינע‎ ;  friend, ‎ א  פריעד, ‎ א 
פרײנדין‎ ;  servant, ‎ א  דיענסט־־מיידעל, ‎ א  דיענער; ‎ Catholic, ‎ א  קאטהאליק, ‎ א  קאטהאליקין*‎ 
פון ‎ דיא ‎ איבעריגע ‎ װערטער ‎ פון ‎ זאץ ‎ קעץ ‎ ביען ‎ שױן ‎ אלײן ‎ פערשטעהן, ‎ אױב ‎ זייא ‎ בעצײכענען ‎ מענ־‎ 
ליבע ‎ אדער ‎ וױיבליכע ‎ פערזאנען, ‎ וױא ‎ צ4 ‎ תרך ‎ דיא ‎ װערטער ‎ lie  און ‎ she*‎ 


ער ‎ איז ‎ א  גוטעס ‎ קינד ‎ (א ‎ ױנגעל)♦‎ 

He  is  a  good  child. 

זיא ‎ איז ‎ א  רוהיגעס ‎ קינד ‎ (א ‎ מײדעל׳‎ 

She  is  a  quiet  child. 

זיא ‎ איז ‎ א  בעריהמטע ‎ דיבטערין.‎ 

She  is  a  celebrated  poet. 

ער ‎ איז ‎ קײן ‎ גרױסער ‎ דיכטער.‎ 

He  is  no  great  poet. 

בעריהמט ‎ (סעליברײמעח ‎ Celebrated 

א  דיבטער, ‎ א  דיכטערין ‎ (פאףעט) ‎ Poet  | 

איהר ‎ מוזט ‎ איהר ‎ ניט ‎ טרויען, ‎ זיא ‎ איז ‎ אי‎ 

You  must  not  trust  her,  she  is  both  a 

א  גנבטע.‎ 

א  ליגנערקע ‎ אי‎ 

liar  and  a  thief. 

Thief  (טהי־ף) 

א  גנב, ‎ א  גנבטע‎ 

א  ליגנער, ‎ א  ליגנערקע ‎ (לאי׳אר) ‎ Liar  | 

פראנצױזין.‎ 

פראנצױז.‎ 

Frenchman.  Frenchwoman. 

ענגלענדערין.‎ 

ענגלענדער.‎ 

Englishman.  Englishwoman. 

שאטלענדערין.‎ 

שאטלענדער‎ 

Scotchman.  Scotchwoman. 

אירלענדערין.‎ 

אירלענדער♦‎ 

Irishman.  Irishwoman. 

האללענדערין.‎ 

האללענדער.‎ 

Dutchman.  Dutchwoman. 

דייטשקע.‎ 

דײטש.‎ 

German  (חשאירמאן). 

איטאליענערין.‎ 

איטאליענער.‎ 

Italian  (איטא׳ליאן). 

שװײצערין*‎ 

שוױיצער.‎ 

Swiss  (סװיס). 

אמעריקאנערין.‎ 

אמעריקאנער.‎ 

American  (אמעריקאן). 

װעסט ‎ אינדיערין.‎ 

װעסט־אעדיער.‎ 

West-Indian  (װעסט׳דאינ־דיאן). 
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אין ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ ענדיגען ‎ זי ‎ מיט ‎ דעם ‎ צוגעזעצטען ‎ װארט ‎ man  (א ‎ נ,*;), ‎ ױערמ ‎ צו‎ 
געצײכנען ‎ דיא ‎ וױיבליבע ‎ פערזאן ‎ געשטעלט ‎ woman  (א ‎ כיױ)» ‎ אנשטאט ‎ woman  קען ‎ מען ‎ אויך‎ 
געברויכען ‎ lady, ‎ װען ‎ ע  □  האנדעלט ‎ זיך ‎ פון ‎ א  פרױ ‎ פון ‎ הויכען ‎ שטאנד.‎ 

בײא ‎ דער ‎ בעצײכנדבג ‎ פון ‎ געיירטיגע ‎ פון ‎ שטעדט ‎ װערט ‎ דיא ‎ װײבליכע ‎ פערזאן ‎ אױכגעדריקט‎ 
מיט ‎ woman  אדער ‎ lady; ‎ צ. ‎ ב,‎ 

.lady ‎ $ד♦ ‎ A  Francfort  woman  א  פראנקפורטערין.‎ 

.lady ‎ >ןד. ‎ A  Berlin  woman  א  בערלינערץ.‎ 

.lady ‎ $ד. ‎ A  Chicago  woman  א  טשיקאג^עוײן*‎ 


אלע ‎ בענענונגען ‎ פון ‎ שיפען, ‎ וױא ‎ ship  (שיפ), ‎ א  שיף; ‎ vessel  (װעס׳כעל), ‎ ?t ‎ שץן;‎ 
boat  (באוט), ‎ אלאדקע; ‎ merchant-man  ^מאיר׳טשאנט־מאן), ‎ א  האנדעלס ‎ שיף; ‎ man-of-war,‎ 
(מאן־אןו־װאר), ‎ א  קריגכשיף ‎ או4 ‎ אז. ‎ װ. ‎ זײנען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ וױיבליך ‎ און ‎ װען ‎ עס ‎ װערט ‎ בון ‎ זײא‎ 
גערעדט ‎ ז$גט ‎ מען ‎ she; ‎ צ. ‎ ב״‎ 

. She  is  a  first  class  man-of-war  עס ‎ איז ‎ אן ‎ עחעטע ‎ קלאסע ‎ קריגס־שיף.‎ 

. She  is  a  large  merchant-man  עס ‎ איז ‎ א  גרויסעם ‎ האנדעלס ‎ ״&יף.‎ 

She  is  a  strong  vessel.  עס ‎ איז ‎ א  ^טארקעס ‎ ׳עיף.‎ 

דיא ‎ לבנה ‎ ( the  moon )  װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ גערעכענט ‎ פיר ‎ וױיבליך ‎ און ‎ דיא ‎ זון ‎ ( (the  sun 
— פיר ‎ מענליך; ‎ צ. ‎ ב.‎ 


The  moon  has  first  risen;  she  will  light 
ns  till  four  o’clock. 

The  sun  will  not  come  out  to  day,  he 
cannot  break  through  the  clouds 
with  his  beams. 

To  break  thrcagh. 

The  beam  (בי־ם). 

lion  (לאײ׳^ן).  The  lioness  (לאײ׳^נעס). 

tiger  (טאי־גער־).  The  tigress  (טאי׳גרעס). 

bull  6בו).  The  cow  (קאו). 

dog  (ד$ג).  The  bitch  (ביטש). 

stallion(!^^  סטאיל). ‎ The  mare  (מע־ר). 
colt  (ק$ולט).  The  filly  (פיל׳לי). 


דיא ‎ לבנה ‎ איז ‎ עבען ‎ אױפגעגאנגען‎ ;  זיא‎ 
װעט ‎ א'נז ‎ לײבטעז ‎ ביז ‎ פיער ‎ א  זיעער.‎ 

דיא ‎ זון ‎ װעט ‎ הײנט ‎ ניט ‎ הערויסקומען, ‎ ז  א 
קען ‎ זיןי ‎ ניט ‎ דורכברעכען ‎ דורןד ‎ דיא‎ 
װ^לקענס ‎ מיט ‎ איהרע ‎ שטראהלען.‎ 
דורכברעכען, ‎ זיןו ‎ דורבברעכען.‎ 
דער ‎ שטראהל.‎ 

The  דער ‎ לײב♦ ‎ דיא ‎ לײבין.‎ 

The  דער ‎ טיגער. ‎ דיא ‎ טיגערין.‎ 

The  דער ‎ $קם» ‎ די־א ‎ קוה.‎ 

The  דער ‎ הונד. ‎ דיא ‎ צויג.‎ 

The  דער ‎ אגער. ‎ דיא ‎ קליאטשע.‎ 

The  א  דטערעבעץ ‎ א  ק>ןביליצע(אױנ-‎ 
(א ‎ ױנגער ‎ אגע,־)♦ ‎ גע ‎ קליאטשע)♦‎ 


צו ‎ בעצײכענען ‎ דעם ‎ מין ‎ זכר ‎ און ‎ דעם ‎ מין ‎ נקבה ‎ כון ‎ נ־עהרכטע ‎ אנדערע ‎ םיער־פיכיגע‎ 
טהיערע ‎ װעיט ‎ פארזן ‎ װארט ‎ געזעצט ‎ - a  lie  אד. ‎ male  פיר ‎ כע:ליך ‎ און ‎ - a  she  אר. ‎ female  פיר‎ 
וױיבליך; ‎ צ. ‎ ב. ‎ a  he-goat ,  א  ב$ק, ‎ a  she-goat ,  א  ציעג; ‎ a  he-cat  אד. ‎ male  cat ,  א  קאע;‎ 
a  she-cat  ^ד־♦ ‎ female  cat ,  &  קאץ♦‎ 

.(הען) ‎ The  hen  .(קאק) ‎ The  cock  דער ‎ ה>זן. ‎ דיא ‎ הון.‎ 

.(ד$ק) ‎ The  duck  .(דרײק) ‎ The  drake  דער ‎ ענטער♦ ‎ דיא ‎ ע:טע.‎ 

.(גרס) ‎ The  goose  .(^:׳^) The  gander  דער ‎ געגזער. ‎ דיא ‎ גאנז.‎ 

צו ‎ בעציינענען ‎ דעם ‎ מין ‎ זכר ‎ און ‎ דעם ‎ מין ‎ נקבה ‎ פון ‎ כזעהרכטע ‎ אגדערע ‎ עופות ‎ אדער‎ 
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פױגלאך ‎ װערט ‎ נאבץ ‎ װארט ‎ געזעצט ‎ פיר ‎ כ־ענליך ‎ cock  און ‎ פיר ‎ וױיבליך ‎ hen; ‎ ןי. ‎ פ. ‎ pea  (&י־),‎ 
א  פאװע‎ — pea-cock, ‎ א  פאװער ‎ (אן ‎ עי), ‎ pea-hen, ‎ א  פאװע ‎ (א ‎ זיא)♦‎ 


? איז ‎ האפיטאן ‎ קראפן^רד ‎ צו ‎ הױז  Is  cap'ain  Crawford  at  home? 
יע, ‎ ^בערסט ‎ (פי^קאװניק) ‎ פיטערז ‎ איז ‎ Yes,  colonel  Peters  is  with  him. 
. בײא ‎ איהם 


When  can  I  see  the  captain? 

I  will  announce  you  as  soon  as  the  col- 
onel  is  gone. 

.(אננאונס) ‎ *To  announce 
דער ‎ קאפײיאן ‎ (קאפ׳ט־ ‎ ן) ‎ The  captain 
רער ‎ פ$לק$װניק ‎ (ק^יר׳נעל) ‎ The  colonel 

װען ‎ א  מימעל ‎ געהמ ‎ צוזאכען ‎ מימין ‎ ג 
ניט ‎ געשטעלט ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ the; ‎ צ. ‎ פ4 ‎ ford 
ניט ‎ זאגען ‎ The  Captain  Crawford . 


װען ‎ קען ‎ איןד ‎ זעהן ‎ דעם ‎ קאפיטאן?‎ 
איןי ‎ װעיל ‎ אײןד ‎ מ־נלדען ‎ אזױ ‎ בא<5ד, ‎ װיא‎ 
דער ‎ פ^לק^װניק ‎ װעט ‎ אװעג.‎ 
מ*;<5דען, ‎ $נםעי5הנן,‎ 

לײטענאנט ‎ (לעפטע׳נ^נט) ‎ The  lieutenant 
דער ‎ גענעראל ‎ (דזשע׳נעראל) ‎ The  general 

:זען ‎ פון ‎ דער ‎ פערזאן ‎ װערט ‎ פאר ‎ איהם ‎ קײננזאל‎ 
Captain  Crc ,  קאפיטאן ‎ קראפארד; ‎ כזען ‎ דערף‎ 


Can  you  tell  me  where  Doctor  Johnson  קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ז^נען, ‎ וואו ‎ ד^קט^ר‎ 

?lives ‎ דזש^הנסאן ‎ װאוינט ‎ ? 

. The  Doctor  will  he  at  home  directly  דער ‎ ד^קט^ר ‎ וועט ‎ באלר ‎ זײן ‎ צו ‎ הויז.‎ 

אין ‎ עבגליש ‎ שטעלט ‎ מען ‎ ניט ‎ דעם ‎ טיטעל ‎ הערר, ‎ .Mr, ‎ פארזן ‎ ביכעל ‎ דאקטאר, ‎ װיא‎ 
עס ‎ איז ‎ דיא ‎ כזאדע ‎ אין ‎ *וריש ‎ און ‎ אין ‎ דײטש; ‎ אין ‎ ענגליש ‎ װערט ‎ קײנמאל ‎ געז^גט ‎ Mr.  Doctor ־—‎ 
״הערר ‎ דאקטאר״*‎ 


*To  marry  (מאררי). 
lie  will  marry  her. 

Ta  get  married;  to  many. 
When  will  he  get  married? 
Is  she  married? 


הײראטהען, ‎ חתונה ‎ ה^בען.‎ 
ער ‎ װעט ‎ זיא ‎ הײראטהען.‎ 
זיןד ‎ פערהײראטהען.‎ 
װען ‎ וועט ‎ ער ‎ זיןי ‎ פערהײראטהען.‎ 
איז ‎ זיא ‎ פערהײראטהעט?‎ 


Plenty  (פלענ׳ט־), ‎ פיעל.‎ 

Plenty  of  money.  פיעל ‎ געלר.‎ 

. To  make  up  one’s  mind 


To  make  up  one’s  mind  to  something. 
To  alter  one’s  mind. 

To  change  one’s  mind. 

*To  change  (טשײנדזש).  To  alter('W^). 
Changeable  (טשײנחש׳אבל). 

She  is  heiress  to  a  large  properly  (.זאד 
fortnne). 

Property(^־W3׳^)  .Fortune(p^a  פ^ר).‎ 
To  inherit  (איגהע׳ריט). 


ענטשליסעץ, ‎ ןיןבמאכען‎ (בייא ‎ זיך)♦‎ 
זיןד ‎ ענטשליסען ‎ צו ‎ עפעסי‎ 

זיןז ‎ אנדערם ‎ בעזינען. ‎ חרטה ‎ האבען*‎ 

ענדערן, ‎ פערענדערן.‎ 
פנרענדערלץו, ‎ אונבעשטענדיג.‎ 
זיא ‎ איז ‎ אן ‎ ערבין‎ (א ‎ ױרשטע) ‎ פון ‎ א  גרױסעץ‎ 
פערמעגען.‎ 

א  פערמעגען.‎ 
ערבען, ‎ ירשענען.‎ 


ן■ ‎ \ 
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This  young  lady  inherited  the  fortune 
of  her  deceased  brother. 

Deceased  (ד״סי־סט׳). 

Late  (לײט). 

Miss  Crawford  is  an  amiable  young 
lady. 

Amiable  (אײ׳מיעבל). 

The  conversation  (;^ק^נװערסיי׳ש). 

The  manners  (מאנ׳נערס). 

Coarse  (ק^ורס). 


דיזע ‎ ױנגע ‎ דאמע ‎ האט ‎ געערבט‎ (געיחעעט)‎ 
ד^ם ‎ גרױכע ‎ פערמעגען ‎ פון ‎ איהר ‎ s\yh 
שט^רבענעם ‎ ברודער.‎ 
פערשט^רבק.‎ 

פאריג, ‎ נעוועזען, ‎ פערשטארבעז.‎ 
פרײליץ ‎ קר>ןפארד ‎ איז ‎ א  ליעבענכװירדי־‎ 
געס ‎ פרײלײן♦‎ 
<!יעבע:סװירדיג♦‎ 

דיא ‎ אונטערהאלטונג, ‎ דאס ‎ געשפרעןי.‎ 
דיא ‎ מאנירען, ‎ דיא ‎ בענעהמונג•‎ 
גר^ב.‎ 


. This  young  man  has  coarse  manners  דיזער ‎ ױנגער ‎ מאן ‎ האט ‎ גר^בע ‎ מאנירען.‎ 

Among  (אטאנג׳), ‎ amongst  (אטאנגטט׳), ‎ אונטער, ‎ צװישק♦‎ 


Why  do  you  mix  among  these  people? 
*To  mix  (מיקב). 

Are  there  no  larger  ones  among  them? 

He  is  said  to  be  very  rich. 

He  is  said  to—. 

They  are  said  to—. 

Charles  is  said  to  be  a  good  singer. 

She  is  said  to  be  a  good  singer. 

They  are  said  to  have  lost  a  great  deal 
of  money. 

He  is  said  (.ד^  supposed)  to  have  gone 
to  England. 

*To  expect  (עקספעקט). 

He  is  expected, 

He,  she  is  expected  to—. 

They  are  expected  to — . 


װארום ‎ מײטט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אונטער ‎ דיזע‎ 
ילײטע?‎ 

מי׳טען; ‎ זיןד ‎ מישען.‎ 

זײנען ‎ ניט ‎ ד$ ‎ קײן ‎ גרעפערע ‎ אונטער ‎ זײא‎ 
($ד. ‎ דערונטער)?‎ 

ן  מען ‎ ז^גט ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ רײןד♦‎ 
j  ער ‎ ד<ןל ‎ זעהר ‎ רײןז ‎ זײן.‎ 
ער ‎ זאל ‎ מען ‎ זאגט ‎ (אז) ‎ ער‎ — 
זײא ‎ ז^ילען ‎ םען ‎ ז^נט ‎ (אז) ‎ זײא‎ 
ן  מען ‎ ז^גט ‎ קארל ‎ איז ‎ א  גוטער ‎ זענגער.‎ 
j  קארל ‎ זא*ל ‎ א  גוטער ‎ זענגער ‎ זײן.‎ 
ו  מען ‎ ז^גט ‎ זיא ‎ איז ‎ א  גוטע ‎ זענגערין.‎ 
I  דא ‎ זאיל ‎ א  גוטע ‎ זענגעיין ‎ זײן.‎ 
(  מען ‎ זז^גט ‎ זײא ‎ האבעןפערלארען ‎ פיעל ‎ גע^ד.‎ 
(  זײא ‎ ז^לען ‎ פיעל ‎ ג;לד ‎ פערלארען ‎ ה$בען.‎ 
(  מען ‎ רעכענט ‎ ער ‎ איז ‎ געגאניען ‎ נ$ןז ‎ ענג־‎ 
-j ‎ לאנד♦‎ 

(  ער ‎ זאל ‎ האבען ‎ געגאעעץ ‎ נ^ןז ‎ ענגלאנד.‎ 
ערװארטען, ‎ רעכנען.‎ 
ער ‎ װערט ‎ ערװארטעט♦‎ 
מען ‎ ערװארטעט ‎ איהם.‎ 
מען ‎ רעכענט, ‎ אז ‎ ער, ‎ דא ‎ װ־גמ‎ — 
מען ‎ רעכענט, ‎ אז ‎ זײא ‎ װעלען.‎ 


. He  is  expected  to  come  מען ‎ רעכענם ‎ ער ‎ װנט ‎ קומען.‎ 

They  are  expected  to  come  here  next  מען ‎ רעבענט, ‎ אז ‎ זײא ‎ װעלען ‎ קומען ‎ אהעו‎ 

.week ‎ נעכסטע ‎ װ^ןי♦‎ 

they  are  expected  to—  ,she  is  expected  to—  ,He  is  expected  to —  קענען ‎ אױך‎ 
איבערגעזעצט ‎ װערען ‎ מיט ‎ דעם ‎ װארט ‎ ז  א  Doctor  Johnson  is  expected  to  come  here  :  b 
next  week ,  דאקטאר ‎ דזשאהנכאן ‎ ז$ל ‎ אהער ‎ קומען ‎ נעככטע ‎ װאך ‎ (ד. ‎ ה. ‎ מען ‎ רעכענט, ‎ אז‎ 
דאקטאס ‎ דזשאהנסאן ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.).‎ 


*To  suppose  (ס^פפאוז׳). 

It  is  said,  it  is  supposed. 

( I  suppose,  he  is  gone  out. 

1  lie  is  gone  out,  I  suppose. 

Exhibition  (עגזהיבי־ש^ן).  Show  (ש$ו). 
Exhibition  of  paintings. 

The  painting  (פײנ׳טינג). 

Flower-show. 

The  flower  (פלארער). 

Filled  ( בעזעצט ‎ [פון ‎ טהעאטער] ‎ (פיללד 

Overfilled  ( איבערפילט ‎ (^ו־װערפיללד׳ 

/  *To  offend  (פפענד׳^). 

3  *To  insult  (אינס^לט׳). 

( *To  affront  (אפפר^נט׳). 

To  foressee(־׳'D־n^);  forcsaw(־׳^o־n^), 
foreseen  (פאורסיץ). 

To  foretell  (פאורטעל);  foretold  =(פ$ור 
־טאולד׳), ‎ foretold. 

*To  communicate  (ק^ממױ׳ניקײט). 

*To  joke  (דזשאוק).  *To  jest  (דז׳טעסט). 
The  joke.  The  jest. 

|  The  widow  ( דיא ‎ אלמ:ה, ‎ דיא ‎ װיטװע‎ (װי׳ד^ו 

The  service  (סאיר׳װיס). 
j  The  character  (קא׳ראקטער). 

|  The  testimony  (טעס׳טימ^ני). 

The  step  (סטעפ).  Pace  (פײם).  Stride 
(סטראיד). 

*To  step.  *To  pace. 

To  stride}  strode  (סטר^וד),  stridden 
(;סטרידד). 


רעכנעז, ‎ דענקען, ‎ מײנען*‎ 
מען ‎ רעכענט.‎ 

איןז ‎ רעכען ‎ ער ‎ איז ‎ אװעגגעגאנגען♦‎ 

אן ‎ אױסשטעלונג.‎ 
אן ‎ אױסשטעלונג ‎ פון ‎ געמעלדען.‎ 
ד^ס ‎ געמעלדע.‎ 
א  בלומענ־אױסשטעלונג•‎ 
דיא ‎ בלום.‎ 

עלעגאנט, ‎ שעהן ‎ (ע׳ליגאנט) ‎ Elegant 
אנשטענדיג; ‎ ׳עעהן ‎ (פע־ר) ‎ Fair 

בעלײדיגען♦‎ 

פ^רױסזעהן; ‎ פארױסגעזעהן.‎ 

פ^רויסזאגען; ‎ ם$רױסגעז$גמ*‎ 

כדטטהײלען, ‎ געבען ‎ צו ‎ װיסען.‎ 
שפאפען, ‎ טרײבען ‎ קאטאװעס.‎ 
דער ‎ שפאס, ‎ דער ‎ קאטאװעס.‎ 
דער ‎ אלמן ‎ (װי׳דאוער) ‎ The  widowar 
דיא ‎ דיענםט; ‎ דיא ‎ געפעליגקײט♦‎ 
דאס ‎ צײגניס.‎ 
דער ‎ ׳טריט, ‎ דער ‎ טריט.‎ 

שרײטען, ‎ טרעטעץ.‎ 
שרײטען; ‎ גע^ריטען.‎ 


*כמגק־טאבאק‎ 


Pinch  (פינטש) 


Snuff  (סנ^ף) 

A  pinch  of  snuff. 

To  take  snuff. 

Will  you  take  a  pinch? 

To  he  a  judge  of  something. 
Are  you  a  judge  of  cloth? 

lie  is  a  good  judge  of  wine. 

A  judge  (ח׳ע^דזש). 

You  are  no  judge. 

The  point  (פ^ינט). 

*To  reach  (רי־טיט). 

*To  confess  (ק^נפעס׳). 


א  צופ, ‎ א  שמעק‎ 
א  שמעק ‎ טאבאק.‎ 
שמעקען‎ (טאיאק).‎ 

װ־נט ‎ איהר ‎ נעהמען ‎ א  שמעק? ‎ (ט^באק)‎ 
זײן ‎ א  קענער ‎ פון ‎ עפעס.‎ 
זײן ‎ א  מבין ‎ אויף ‎ עפעס.‎ 
זיןד ‎ גום ‎ פעחטטעד־ן ‎ אױף ‎ עפעס,‎ 

(  זײט ‎ איהר ‎ א  קענ־נר ‎ פון ‎ טוןז ‎ ? 
(  זײט ‎ איהר ‎ א  מבין ‎ אױף ‎ ט  ןז?‎ 
ער ‎ איז ‎ א  גוטער ‎ קענער ‎ פון ‎ װיץ.‎ 
ער ‎ איז ‎ א  גוט־גר ‎ מבין ‎ אױף ‎ װיץ.‎ 
ער ‎ פערשטעהט ‎ זיןי ‎ גוט ‎ אויף ‎ װײן.‎ 
א  קענער, ‎ א  מבץ.‎ 
איהר ‎ זײט ‎ קײן ‎ מבין ‎ ניט.‎ 
איהר ‎ פינחטטעהט ‎ ניט.‎ 
דער ‎ פינקט; ‎ דער ‎ שפיץ.‎ 
גרײכען‎ (ייז); ‎ עררײבען♦‎ 
בעקענען, ‎ מודה ‎ זײן.‎ 


20A♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

זײט ‎ איהר ‎ שױן ‎ געװען ‎ העיען ‎ דיא ‎ נײע ‎ זענגערין?‎ —איןז ‎ בץ ‎ זיא ‎ געגאנגען ‎ העיען‎ 
אײערנעכטען ‎ בײא ‎ נאכט ‎ ( the  night  before  last ).‎ —מען ‎ זאגט ‎ זיא ‎ א  ז  זעהר ‎ א  גוטע‎ 
זענגערין ‎ —זיא ‎ איז ‎ ניט ‎ נאר ‎ א  פארטרעפליכע ‎ זענגערין, ‎ אבער ‎ אױןז ‎ א  גומע ‎ אקטריםע♦‎ 
—װאו ‎ האט ‎ זיא ‎ געשפיעלט ‎ (שפיעל־נן, ‎ to  act )  צול־נצט?‎ —אין ‎ בערלין, ‎ וױא ‎ איןי ‎ הער‎ 
(װיא ‎ װערט ‎ אין ‎ דער ‎ איבערזעצונג ‎ אױכגע^זען).‎ —וויא ‎ 5^פט ‎ איז ‎ דיזעס ‎ שטיק ‎ (play) ‎ גע־‎ 
שפיעלט ‎ געװארען?‎ —עס ‎ איז ‎ געשפיעלט ‎ געװארען ‎ צעד.ן ‎ נעכט ‎ נ^ןד ‎ אנאגד•‎ —עס ‎ זיץ•‎ 

זעהר ‎ גוט.‎ —זײנען ‎ געװען ‎ דיא ‎ <5אזשען ‎ גוט ‎ בעזעצט?‎ —דאס ‎ הױז ‎ איז ‎ געװען ‎ פאכט ‎ אי־‎ 
בערפילט; ‎ דיא ‎ גרעפין ‎ מיט ‎ איהרע ‎ טעבטער, ‎ דער ‎ באר$ן ‎ און ‎ דיא ‎ באר^נעסע ‎ זײנען‎ 
געװען ‎ ד^רטן, ‎ אח, ‎ װען ‎ אץי ‎ האב ‎ מיןז ‎ ניט ‎ געאירט, ‎ האב ‎ איןז ‎ אױןד ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ דוקס‎ 
און ‎ דיא ‎ דוקםע ‎ פון ‎ נ —האט ‎ איהר ‎ ג;הערט, ‎ דאס ‎ דיא ‎ דוקסע ‎ מ. ‎ איז ‎ נעכטען ‎ געשט^ר־‎ 
בען?‎ —איןי ‎ האב ‎ עס ‎ געהערט; ‎ עם ‎ איז ‎ א  גרױסער ‎ װײל ‎ זיא ‎ איז ‎ געװען ‎ א  גרױכע‎ 
װאהלטהעטערין ‎ צו ‎ דיא ‎ ןארימע ‎ —דער ‎ קײזער ‎ און ‎ דיא ‎ קײזערין ‎ כון ‎ עסטרײןי‎ (Austria)‎ 
און ‎ דער ‎ קעניג ‎ און ‎ קעניגין ‎ כון ‎ פרײסען‎ (Prussia) ‎ ז$י5.ן ‎ קומען ‎ נאןי ‎ פאריז ‎ נעכסטען‎ 
וױנטער ‎ (ד. ‎ ה. ‎ מען ‎ רעכענט ‎ אז ‎ דער ‎ קײזער ‎ און ‎ קײדנרין ‎ פון ‎ עסטרײןז ‎ און ‎ דערקעניג ‎ און‎ 
קעניגין ‎ פון ‎ פרײסען ‎ װ־נלען ‎ קומען ‎ נ$ןי ‎ פאריז ‎ נעכסטען ‎ װינטער) ‎ —װארום ‎ האסט ‎ איהר‎ 
דיזען ‎ טעטשען; ‎ רעכענט ‎ איהר ‎ ער ‎ איז ‎ אײער ‎ פײנד? ‎ ראט ‎ ער ‎ אײןי ‎ װעןבעלײדיגט?־־‎ 
מיר ‎ זײנען ‎ נעווען ‎ זערר ‎ אינטימע ‎ כרײנד ‎ ביז ‎ אונגעפעהר ‎ (about) ‎ זעקס ‎ װ$בק ‎ צוריק,‎ 
װען ‎ אץי ‎ האב ‎ אירם ‎ געזאגט ‎ אין ‎ <טפאס, ‎ דאס ‎ ער ‎ אז ‎ א  נאר; ‎ זײט ‎ ( ever  since )  יענער‎ 
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צײט ‎ האט ‎ ער ‎ מים ‎ מיר ‎ ניט ‎ גערעדט♦ ‎ —װאס ‎ פיר ‎ ^ד, ‎ דאס ‎ מעסטען‎ (people) ‎ ליעבען‎ 
ניט ‎ צו ‎ הערען ‎ דיא ‎ װאהרהײט, ‎ זאגאר ‎ אין ‎ יטפאס‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ רעקאמענדירען ‎ דיא‎ 
קעכץ, ‎ װנלבע, ‎ וױא ‎ זיא ‎ זאגט ‎ (װיא ‎ אױכג;ל$זען), ‎ האט ‎ פערלאזעןאײער ‎ דיענכטפאר‎ 
דרײא ‎ מאנאטען? ‎ (:!אר, ‎ since, ‎ צ&נ־-־ב) ‎ —אלוי ‎ װיא ‎ איהר ‎ זײט ‎ מײנער ‎ א  פרײנד, ‎ קען‎ 
איןד ‎ מײן ‎ געװ־נזענער ‎ (late) ‎ קעכין ‎ געבען ‎ דאס ‎ צײגגיס, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ אן ‎ אויסגעצײ•‎ 
כענטע ‎ קעכין ‎ און ‎ זעהר ‎ א  געשיקטע ‎ גנבטע.‎ 

205♦ ‎ צ־ם ‎ איבערזעצען•‎ 

איז ‎ יענע ‎ דאמע, ‎ פון ‎ װעלבע ‎ מען ‎ רעדט ‎ א:וי ‎ פיעל, ‎ א  שפאניערין?‎ —מאנכע‎ 
ז^גען ‎ זיא ‎ איז ‎ אן ‎ ענגלננדערין, ‎ אגדערע, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ א  ^אטלענדערין ‎ און ‎ אנדערע‎ 
װידער, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ ניט ‎ קײן ‎ ענגלענדעיין ‎ ניט ‎ קײן ‎ ש^טלענדערץ‎ —און ‎ װ^ס ‎ איז ‎ זיא‎ 
דען?-זיא ‎ איז ‎ א  דײטשקע ‎ —װעמען ‎ האט ‎ איהר ‎ פערקױפט ‎ אײער ‎ שעהנע ‎ פערד?‎ —איןי‎ 
האב ‎ זײא ‎ בערקויפט ‎ צו ‎ פ^לק^װניק ‎ ועבכטער.‎ —קענט ‎ איהי ‎ זײן ‎ אײדים, ‎ קאפיטאן‎ 
'קר^רד?‎ —נײן, ‎ איןי ‎ קק ‎ קײנעם ‎ כון ‎ זײא, ‎ ניט ‎ דעם ‎ פא-לק^װניק ‎ ניט ‎ דעם ‎ קאפיטצן.‎ 
—איןז ‎ בין ‎ גיעריג ‎ צו ‎ װיסלן‎ ( I  wonder ), ‎ אויב ‎ גענעראל ‎ גארד^ן ‎ װעט ‎ היער ‎ קומען ‎ דיזען‎ 
זוכדנר?‎ י —אױב ‎ איהר ‎ םײנט ‎ דעם ‎ גע:עראל ‎ ג$רד>ןן, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געשט^רבען ‎ כ^ריגען‎ 
^נאט, ‎ קען ‎ איןז ‎ אײןי ‎ ז^גען ‎ אױף ‎ (for) ‎ געץיס, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ קומען ‎ דיזען ‎ זומער.‎ 
•-װ$ס, ‎ דענקט ‎ איהר, ‎ װעט ‎ פאסירען ‎ קומענדיגען‎ (next) ‎ זומער?‎ —װאס ‎ עם ‎ ק  ן  פאפיש‎ 
רען ‎ קוםענדיגען ‎ זוטער ‎ קען ‎ ניט ‎ פ^רויכגעזעהן ‎ װערען ‎ און ‎ ניט‎ (nor) ‎ פ^רױסגעז^גט ‎ װערען♦‎ 
—דיא ‎ פרױ ‎ פון ‎ דעם ‎ פעחצט$רבע:עם ‎ גענעראל ‎ א\ז ‎ א  שעחנע ‎ ױנגע ‎ אלמנה ‎ —יחטעט‎ 
*יא ‎ ד^ס ‎ פערמעגען ‎ כון ‎ איהר ‎ כערשט^רבענעם ‎ מאן?‎ —װען ‎ עס ‎ איז ‎ אן ‎ ערלויבטע‎ (=אס‎ 
יצטענדיגע) ‎ פראגע, ‎ ערקונדינט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ נ*זןז ‎ דער ‎ אלמנה ‎ אדער ‎ דעם ‎ פעיימעגען,‎ 
אדער ‎ (נןיןז) ‎ בײדען? ‎ —װען ‎ איהר ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געהאט ‎ געפרעגט, ‎ װ$לט ‎ איןד ‎ אײף, ‎ פיעל־‎ 
לײכט, ‎ האבען ‎ געז^גט; ‎ אבער ‎ אזױ ‎ וױא ‎ איהר ‎ האט ‎ יע ‎ געפרעגט ‎ (יע ‎ געפרעגמ ‎ אױס־‎ 
ו.לאז;ן), ‎ װעט ‎ איהר ‎ ג^ינישט ‎ קריגען ‎ צו ‎ וױסען ‎ (ג-<ןרנישט ‎ צמ*עצב)י‎ —איןז ‎ װײס ‎ גענוג,‎ 
מײן ‎ טהײערער ‎ פרײנד, ‎ ^הן ‎ אײער ‎ מיטטהײלען‎ (communicating) ‎ מיר.‎ —איז ‎ דאקט^ר‎ 
פיטערז ‎ צו ‎ הױז?‎ —דער ‎ ד$קט$ר ‎ איז ‎ ניט ‎ צו ‎ הויז, ‎ אבער ‎ ער ‎ װעט ‎ זײן ‎ אין ‎ א  פ$$ר‎ 
כדנוטען; ‎ װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט ‎ װארטען?‎ —איז ‎ זײןפרױ‎ (=דאמע) ‎ צוהױז?‎ —זײןפרױ‎ 
( —דאמע) ‎ איז ‎ אויןי ‎ ניט ‎ צו ‎ הױז.-אלז$ ‎ וועל ‎ איןד ‎ װארטען ‎ —קומט ‎ הערײן‎ ( step  in ),‎ 
געפעליגכט ‎ —איז ‎ ניט ‎ מאדאם ‎ ז* ‎ א  בערלינערין?‎ ־ —נײן, ‎ זיא ‎ איז ‎ כון ‎ װיען ‎ —טאקי? ‎ איז‎ 
זיא ‎ ניט ‎ דעם ‎ דאקט$ר*ס ‎ צװײטע ‎ פרוי?‎ —יע; ‎ דער ‎ ד^קטאר ‎ איז ‎ געװ־נן ‎ אן ‎ אלמן, ‎ װק‎ 
ער ‎ האט ‎ זיא ‎ געהיראטהעט.‎ 

20G♦ ‎ צום ‎ איבערועצק•‎ 

מען ‎ האט ‎ מיר ‎ ערצעהלט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ כריה, ‎ דאס ‎ איהר ‎ געהט ‎ הײראטהען♦‎ 

האט ‎ מען ‎ מיר ‎ ערצעהלט ‎ דיא ‎ װאהרהײמ ‎ ? —װײםענ‎ דיג, ‎ דאס ‎ איהר ‎ זײט ‎ מײן ‎ פרײנד,‎ 
װעל ‎ איןז ‎ אײןז ‎ פודה ‎ זײן, ‎ דאס ‎ איך ‎ קען ‎ ה$פע:, ‎ זעהר ‎ באלד ‎ צו ‎ דין ‎ אײגער ‎ פון ‎ ד'א‎ 
גליקליבסטע ‎ מעניפען ‎ אין ‎ דיזער ‎ װעלמ.‎ —האט ‎ אײער ‎ ברודער, ‎ ענדליך, ‎ זיך ‎ ענטשל^סען‎ 
טיר ‎ צו ‎ פערקויפען ‎ דעם ‎ װיץ ‎ אױף ‎ (at) ‎ דעם ‎ פרײז, ‎ װעלכען ‎ אץז ‎ האב ‎ איהם ‎ געב^טעז?‎ 
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-״ער ‎ קען ‎ זיןי ‎ נאןד ‎ ניט ‎ ענטשליסען; ‎ איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געבאטען ‎ צו ‎ װעניג.‎ —װעט ‎ איהר‎ 
געהן ‎ מיט ‎ אונז ‎ אױף ‎ (to) ‎ דעם ‎ קאנצערט ‎ דיזען ‎ אבענד?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ מיןז ‎ בעזאנען‎ 
אנדערס‎ ;  א  ןז ‎ װעל ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז, ‎ מײן ‎ מוטער ‎ איז ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ געלונד.‎ —איהר ‎ האט‎ 
חרטה ‎ פון ‎ אײן ‎ האלבער ‎ שטונדע ‎ ביז ‎ אן ‎ אנדערער ‎ (אד♦ ‎ אלע ‎ האלבע ‎ שטונדע); ‎ איהר‎ 
זײט ‎ זעהר ‎ אונבעשטענדיג; ‎ איןז ‎ האב ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ אזא ‎ אונבעשטענדיגע ‎ ױנגע‎ 
דאמע.‎ —עס ‎ איז ‎ אימער ‎ בעסער ‎ זין• ‎ אגדערס ‎ צו ‎ בעזינען, ‎ זאגאר ‎ װען ‎ מען ‎ האט ‎ דןדענט־‎ 
שלאםען ‎ פארױסנעלעצט ‎ (=בת:אי, ‎ provided), ‎ דאס ‎ מען ‎ ענטשליכט ‎ זיןד ‎ צו ‎ עפעס ‎ בע־‎ 
סערץ‎ —װאס ‎ דענקט ‎ איהר ‎ פון ‎ מײן ‎ פלענלעניק ‎ ?  האט ‎ ער ‎ זיןז ‎ ניט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ פערבע־‎ 
סערט?‎ —יע, ‎ וױרקליןז; ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ א  לאנגע ‎ און ‎ זעהר ‎ אנגענעהמע ‎ אונטערהאל־‎ 
טונג ‎ מיט ‎ איהם ‎ איבער ‎ (on ‎ אד4 ‎ upon) ‎ זײנע ‎ רײזען‎ —האט ‎ ער ‎ ניט ‎ זעהר ‎ שעהנע‎ (elegant)‎ 
מאנירען?‎ —יע; ‎ איהר ‎ קענט ‎ אורטהײלען ‎ נאןז ‎ זײנע ‎ מאנירען ‎ אױף ‎ (of) ‎ דיא ‎ גוטעגעזעל־‎ 
שאפט, ‎ אין ‎ וועלכער ‎ ער ‎ האט ‎ זיןי ‎ געמישט.‎ 

207♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

דיזע ‎ זאקען ‎ זײנען ‎ צו ‎ גראב ‎ (coarse), ‎ קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ניט ‎ װײזען ‎ װעלכע ‎ פײנע?‎ 
—איהר ‎ וועט ‎ געפינעץ ‎ פײנערע ‎ צוױשען ‎ דיזע.‎ —עס ‎ װאונדערט ‎ מיןז‎ ( I  wonder )  איןז ‎ געפין‎ 
קײנע ‎ ענגלישע ‎ ביכער ‎ צװישען ‎ יענע, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ געשיקט.‎ —איהר ‎ אירט ‎ אײך,‎ 
עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ װעלכע ‎ דערונטער ‎ ( among  them ).‎ —איהר ‎ מוזט ‎ האבען ‎ אײנע ‎ פון ‎ מײנע‎ 
פעדערן ‎ אונטער ‎ אײערע.‎ —דיזע ‎ זײנען ‎ אלע ‎ מײנע, ‎ עס ‎ זײנען ‎ קײנע ‎ פון ‎ אייערע ‎ דא ‎ דע־‎ 
רונטער‎ —װען ‎ װעט ‎ הערר ‎ לאנגמאן ‎ זײן ‎ היער?‎ —ער ‎ זאל ‎ היער ‎ זײן ‎ נעכםטען ‎ מאנאט ‎ — 
מען ‎ זאגט ‎ דאס ‎ טהעאטער ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ ם.*ל ‎ פאריגען ‎ אבענד; ‎ איז ‎ עס ‎ װאהר?‎ — 
עס ‎ איז ‎ געװען ‎ שרעקליף ‎ געפאקט ‎ (crowded); ‎ איף ‎ כערזיכער ‎ אײןד, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ געװע*‎ 
זאגאר ‎ ארט ‎ (room) ‎ צו ‎ לאכען ‎ ♦ —זײט ‎ איהר ‎ געווען ‎ נאןי ‎ (for) ‎ דיא ‎ בריף, ‎ יאהאן?‎ —איןי‎ 
געה ‎ גלײןז ‎ אױף ‎ דיא ‎ פאסט‎ —אויב ‎ עס ‎ איז ‎ דא ‎ אײנער ‎ פיר ‎ מיך ‎ דערונטע-, ‎ ברײנגט‎ 
איהם ‎ מיר ‎ גלײןז ‎ הערויף ‎ ( p  stairs ^, ‎ וױלט ‎ איהר?‎ י —געװיס♦‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ זעהן ‎ דיא‎ 
בלומענ־אויסשטעלונג?‎ —איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ נעכטען ‎ נאכמיטטאג, ‎ אבעראיןזבין ‎ קײןמבץ‎ 
אויף ‎ בלומען, ‎ איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ בעפרידיגק ‎ ( to  please )  מײנע ‎ טעכטער.‎ —אץז ‎ פירכ^‎ 
טע ‎ איןו ‎ האב ‎ אײןי ‎ געלאזען ‎ װארטען‎ (״ kept  yon  waitin )  א  לאנגע ‎ צײט, ‎ אבער ‎ איןן׳‎ 
האב ‎ אונמעגליןי ‎ געקענט ‎ קומען ‎ פריהער ‎ ( any  sooner ) —נוא; ‎ עס ‎ פרײט ‎ אונז, ‎ איהו‎ 
זײט ‎ ענדליןז ‎ געקומען; ‎ בעסער ‎ שפעט ‎ אלס ‎ גאר ‎ ניט ‎ (=קײנמאל)♦‎ 


66םטע ‎ לעקציאץ*-.חס683.ו ‎ 66th 


Will  you  allow  (.אד  permit)  me  to  see 
tlie  letter? 

Will  you  gfive  me  leave  to  see  the  let- 
ter? 


ן  וועט ‎ איהר ‎ מיר ‎ עהלױבען ‎ צו ‎ זעהן ‎ דעם ‎ בריף׳‎ 
(װעט ‎ איהר ‎ כױןד ‎ לאזען ‎ זעהן ‎ דעם ‎ בריןז?‎ 
\  וועט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ ערלױבניס ‎ צו ‎ זעהן‎ 
I  דעם ‎ בריף?‎ 

(  וועט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ לאזען ‎ זעהן ‎ דעם ‎ בריף ‎ ? 
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Will  you  let  me  see  tlie  letter? 

*To  allow  (אללאו).  *To  permit  (פערמיט׳). 
To  give  leave. 

To  let;  let,  let. 

The  leave  (לי־װ). 

To  take  leave.  To  beg  leave. 

I  take  (»אד  beg)  leave  to  tell  you  that—. 
They  will  not  allow  us  (permit  give 
us  leave)  to  go  through  the  meadow. 


וועט ‎ איהר ‎ טיר ‎ ל>ןזען ‎ זעהן ‎ דעם ‎ בריף?‎ 
ערלױבען, ‎ לאזען♦‎ 
געבען ‎ ערלױבניס.‎ 
לאזען; ‎ געלאזען*‎ 
דיא ‎ ערלױבניס, ‎ דיא ‎ פרייהײט♦‎ 
נעהמײן ‎ דיא ‎ פרײהײמ, ‎ זיןד ‎ ערלױבען♦‎ 
איןד ‎ ערלויב ‎ מיר ‎ אײן• ‎ צו ‎ ז^נען, ‎ ד$ם‎ —.‎ 
זײא ‎ װעלען ‎ אונז ‎ ניט ‎ ערלױבען‎ (ל^זען) ‎ געהן‎ 
איבער ‎ דיא ‎ ל$נקע.‎ 

דיא ‎ ל$נקע♦‎ 


The  meadow(l^TVJD). 

איף ‎ קען ‎ אײןי ‎ ניט ‎ ערלויבען‎ (ל$זק) ‎ אזוי ‎ I  cannot  allow  you  to  go  on  talking  that 
. רעדען ‎ װייטער  way. 

♦אזױ  ,That  way 


. To  go  on  talking  פארטזעצען ‎ רעדען, ‎ רעדען ‎ װײטער.‎ 

. To  go  on  singing  פארטזעצען ‎ זינגע;, ‎ זינגען ‎ װײטער♦‎ 

װען ‎ to  go  on  געפינט ‎ זיך ‎ פאר ‎ אן ‎ אנדער ‎ האנדלונגסװארט, ‎ קען ‎ עס ‎ אימער ‎ איבערגעזעצט‎ 
לוערען ‎ ווייטעו*♦‎ 


He  suffered  (.ד$  allowed)  us  to  gather 
as  many  flowers  and  as  much  fruit 
as  we  liked. 

*To  suffer  (םאפ׳פער).  To  allow. 

I  dare  not  (.ד^  must  not)  allow  (.ד$ 
suffer)  you  to  stand  here. 

, װען ‎ לאזען ‎ בעדײטעט ‎ ניט ‎ שטערן 

Jet  ,אד  suffer  ,allow  טער‎ 

Who  has  ordered  you  to  carry  the  chairs 
away? 

Mr.  Williams  ordered  (.ד$  told)  me  to 
(.ד$  bade  me)  carry  them  down. 

To  order(־ijm^)  .To  command(  ק^ממאנז־)‎ 

To  tell  6טע);  told  ( ט^ ‎ לד ),  told. 

To  bid  (ביד);  bade  ( ד* ‎ (בעד $  bid,  bid- 
den  (בידדן). 

I  desired  him  to  write  the  letter  for  me. 

*To  desire  (דיזאיר׳). 


ער ‎ האט ‎ אונז ‎ געלאזען ‎ קלײבען ‎ אזױ ‎ פיעלע‎ 
בלומען ‎ און ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ פרוכט, ‎ װיא ‎ מיר‎ 
האבען ‎ געװ^לט.‎ 
$6זען, ‎ ערלױבען, ‎ דולדען.‎ 
איןד ‎ ט^ר ‎ אײןד ‎ ניט ‎ ^אזען ‎ שטעהן ‎ היער.‎ 

ניט ‎ הינדערן, ‎ װערען ‎ געברויכט ‎ דיא ‎ װער־‎ 

װער ‎ האט ‎ אײןז ‎ געהײסען ‎ אװעגטראנען ‎ דיא‎ 
׳צ&טולען?‎ 

הערר ‎ וױלליאמז ‎ האט ‎ מיר ‎ זײא ‎ געהײסען‎ 
הערונטערטר$גען•‎ 
בעפעהלען, ‎ הײסען•‎ 
ז^גען, ‎ הײסען; ‎ געז^גט, ‎ געהײםען.‎ 
הײסען; ‎ געהײסען♦‎ 

איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געהײסען ‎ פיר ‎ טיןי ‎ שרייי־‎ 
בען ‎ דעס ‎ בריף.‎ 
פערלאעען, ‎ װעלען, ‎ הײסעןי‎ 
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׳  I  ordered  (.אד  desired)  tlie  men  to  take 
the  wine  back  directly. 

I  bade  the  men  take  the  wiue  back 
directly. 

lie  caused  this  large  building  to  be 
erected  for  the  poor. 

*To  erect  (אירעקט׳). 

I  caused  him  to  be  (.אד  I  had  him) 
immediately  arrested. 

*To  cause  (קא־ז). 

To  have  (ן(הא*װ  had  (האד),  had. 

To  cause  to  be  arrested. 

To  have  arrested. 


איןז ‎ האב ‎ דיא ‎ לײטע ‎ געהײסען ‎ גלײןי ‎ נעה־‎ 
מען ‎ דעם ‎ װײן ‎ צוריק.‎ 

ער ‎ האט ‎ געלאזען ‎ אױפבױען ‎ דיזעס ‎ געבײדע‎ 
פיר ‎ דיא ‎ ארימ“‎ 
אויפבויען.‎ 

איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ נעלאזען ‎ גלײןז ‎ ארעטירען.‎ 

פעראוחאכען, ‎ אנמאכען; ‎ לאזען♦‎ 

ברײננען ‎ דערצו, ‎ אז-; ‎ געלאזען♦‎ 


{ 


ן  ארעטירע;.‎ 


You  are  causing  me  to  ao  what  I  do  איהר ‎ ברײננט ‎ מיןז ‎ דערצג ‎ אז ‎ איןז ‎ זא<5 ‎ טהאן‎ 
, not  approve  of  myself  װאס ‎ אץי ‎ האלט ‎ א?!יץ ‎ ניט ‎ פיר ‎ גוט.‎ 

.(אפפרו־ור) ‎ To  approve *  האלטען ‎ פיר ‎ גוט♦‎ 

װען ‎ מען ‎ פערשטעהט ‎ אונטער ‎ ל  א  ז  ע  ז  צוגלייך ‎ דיא ‎ אױספיהרונג, ‎ װערט ‎ עס ‎ איבערזעצט‎ 
כייט ‎ to  cause  אד. ‎ to  have  אבער ‎ ניט ‎ מיט ‎ to  let .  פעראורזאכען, ‎ א  נ  מ  א  כ  ע  י  װערט ‎ אי־‎ 
מער ‎ אױכנעדוײקט ‎ מיט ‎ to  cause . 


I  am  causing  you  a  great  deal  of  trouble 
and  am  (.ד$  feel)  greatly  obliged 
to  you. 

I  thank  you  many  times. 

Don’t  mention  it. 


איןד ‎ מאןי ‎ אײןז ‎ זעהר ‎ פיעק ‎ מיהע ‎ און‎ 
בין ‎ אײןי ‎ זעהר ‎ פערפיליכטעט.‎ 

איך ‎ דאנק ‎ איץי ‎ פיעלע‎ 
ניט ‎ דא ‎ פאר ‎ װאס.‎ 

Don’t  mention  it  איז ‎ דער ‎ טײטש ‎ ערמאהנט ‎ עס ‎ ניט, ‎ איער ‎ עס ‎ װערט ‎ אימער‎ 
געירױכט ‎ אין ‎ ענגליש, ‎ װאו ‎ מען ‎ זאגט ‎ אין ‎ ױדיש ‎ ״נים ‎ דא ‎ פאר ‎ װאס״ ‎ נ$ך ‎ א  דעגקי‎ 

״  _  ן  איהר ‎ זײט ‎ גאנץ ‎ בעליעבט.‎ 

>  You  are  quite  welcome. 

(  איהר ‎ זײט ‎ מיר ‎ גאנץ ‎ אנגענעהם.‎ 

You  are  welcome  to  anything  I  can  do 
for  you. 

You  are  welcome  to  whatever  I  have. 


איהר ‎ קענט ‎ אלעס ‎ האבען, ‎ װאס ‎ איף ‎ קען‎ 
טהאן ‎ פיר ‎ אײף.‎ 

איהר ‎ קענט ‎ האבען ‎ אלעס ‎ פרײא, ‎ װאס ‎ איןד‎ 
האב ‎ נאר.‎ 

נעהמט ‎ זײא‎ !  איהר ‎ קענט ‎ זײא ‎ האבען ‎ פרײא.‎ 

דיא ‎ (פרײנדליכע) ‎ אױפנאהמע, ‎ דער‎ 
הבא.‎ 

,(װעל׳קאם) ‎ Welcome  װילקאמען, ‎ בעליעבט, ‎ אנגענעהם; ‎ פרײא‎ 
צו ‎ געניסען, ‎ פרײא ‎ צו ‎ ה^בען‎ 


Take  them!  You  are  welcome  to  them. 
The  welcome  (װעל׳קאם). 


f 
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. To  be  welcome  קענען,ערלױבטזײן; ‎ קענען ‎ געניסען‎ (פרײא)♦‎ 

You  are  welcome  to  go,  whenever  you  איהר ‎ קענט ‎ געהץ, ‎ װען ‎ נאר ‎ איהר ‎ וױלט.‎ 

.please‎ 

. To  welcome *  בעגריכען, ‎ פרײנדליןד ‎ אױפנעהמען, ‎ געבק ‎ א 

שעהנעם ‎ ברוןז־הבא.‎ 

ד$ס ‎ װארט ‎ welcome  װערט ‎ בעדיענט ‎ אין ‎ נאך־ ‎ א  פאל* ‎ װען ‎ אימעצער ‎ דאנקט ‎ פיר ‎ עפעס‎ 
זאגט ‎ כען: ‎ you  are  welcome ;  דאס ‎ איז ‎ אזױ ‎ פיעל/ ‎ וױא ‎ מען ‎ זאגט ‎ ״ניט ‎ ד*<ן ‎ פיר ‎ װ^כ״♦ ‎ נאר‎ 
װאו ‎ מען ‎ זאגט ‎ אין ‎ ױדיש ‎ ״ניט ‎ דא ‎ פיר ‎ װאס״ ‎ ז*<גט ‎ מען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ געװעהגליך ‎ I)o  not  mention  it . 
, When  the  man  calls  again  ask  (desire  װען ‎ דער ‎ מאן ‎ קומט ‎ װידער ‎ לאזט ‎ איהם‎ 
tell)  him  to  wait  a  mo-  אד. ‎ request  װארטען ‎ אן ‎ אױגענבליק♦‎ 

.ment‎ 


*To  ask  (אסק). 

*To  request  (ריקװעכט׳). 

*To  desire  (דיזאיר). 

Should  you  see  your  cousin  Charles,  re- 
quest  (ask  ,אד  desire)  him  to  tell 
you  the  name  of  the  painter  again; 
I  have  forgotten  it. 

My  father  desires  me  to  tell  you 
that—. 

My  friend  requests  me  to  inform  you 
that—. 

*To  inform  (אינפארם׳). 

At  the  request  .אד  desire  of  my  friend. 

The  request  (ריקװעסט׳). 

The  desire  (דיזאיר׳). 

The  wish  (װיש). 

It  was  done  by  your  orders. 

The  order  (.(^ר׳דער 

װערט ‎ זעהר ‎ אפט ‎ געברויכט ‎ אין ‎ Order 

* אױף ‎ מײן ‎ בעפעהל 

The  bidding  (בידדינג). 

He  did  it  at  my  bidding. 


פרעגען, ‎ בעטען, ‎ פארדערן.‎ 

בעטען.‎ 

וױנשען, ‎ װעלען, ‎ פערלאנגען, ‎ בעגעהרען.‎ 

װען ‎ איהר ‎ זעהט ‎ אײער ‎ שװעסטערקינדק־אר־‎ 
לען, ‎ בעט ‎ איהם ‎ (ער ‎ זאל) ‎ אײןז ‎ זאגען‎ 
דעם ‎ נ^מען ‎ פון ‎ דעם ‎ מאלער; ‎ איןז‎ 
האב ‎ איהם ‎ פערגעסען.‎ 

מײן ‎ פ^טער ‎ װיל, ‎ איןז ‎ ז^יל ‎ אײןז ‎ זאגען,‎ 
ד^ס‎ —.‎ 

מײן ‎ פרײנד ‎ בעט ‎ מיןי ‎ אײןד ‎ צו ‎ מעלדען,‎ 
דאס‎ —.‎ 

מעלדען, ‎ געבען ‎ צו ‎ וױסען, ‎ מודיע ‎ זײן.‎ 

אױף ‎ דיא ‎ ביטע ‎ אד. ‎ פערלאנכ ‎ פון ‎ מײן ‎ פרײנד.‎ 

דיא ‎ ביטע, ‎ דער ‎ פערלאנג.‎ 

דער ‎ פעי־לאנג, ‎ דער ‎ װאונש.‎ 

דער ‎ װאונש.‎ 

עס ‎ איז ‎ געטה^ן ‎ געװארען‎ (געשעהן) ‎ אױף‎ 
אײער ‎ בעפעהל.‎ 

דנר ‎ בעפעהל.‎ 

מעהרצאהל‎ —orders ‎ ;  צ. ‎ ב. ‎ by  my  orders , 

דאס ‎ געהײס, ‎ דער ‎ בעפעהל.‎ 

ער ‎ האט ‎ עס ‎ געטהאן ‎ אױף ‎ מײן ‎ בעפעהל.‎ 


by  ,At ,  אױף♦‎ 

John  never  brings  my  boots  property  י^האן ‎ ברײנגט ‎ מיר ‎ קײנמאל ‎ מײנע ‎ שץד‎ 
.cleaned ‎ ארע;טלץי‎ (געהערי;) ‎ געפוצט.‎ 


—  358  — 


Proper  (פר^׳פער)— Properly. 

Make  him  do  them  over  again. 

To  make;  made,  made. 

Augusta  will  not  give  me  my  book. 

Tell  her,  I  shall  make  her  give  it  yon 
directly. 

Our  teacher  makes  us  copy  the  trans- 
lations  when  they  are  come  ted. 


^רענטליןד, ‎ געהעריג, ‎ וױא ‎ עס ‎ דארף ‎ צו ‎ 1ײן.‎ 
ל$זט ‎ איהם ‎ זײא ‎ פוצען ‎ איבער=א־-נײז.‎ 
מאכען, ‎ מאכען, ‎ אז ‎ צװינגען, ‎ יל^זען; ‎ גע־‎ 
מאכט ‎ געצװאונגען, ‎ געלאזען.‎ 
אױגוסטא ‎ װיל ‎ מיר ‎ ניט ‎ געבען ‎ מײן ‎ בוןז.‎ 

־  זאג ‎ איהר, ‎ איןי ‎ װעל ‎ גלײןד ‎ מאכען, ‎ אז ‎ זיא‎ 
זאל ‎ עס ‎ דיר ‎ געבען.‎ 

זאג ‎ איהר, ‎ איןד ‎ װעל ‎ זיא ‎ גלײןד ‎ צװינגען ‎ דיר‎ 
עס ‎ צו ‎ געבעץ.‎ 

אונזער ‎ לעהרער ‎ לאזט ‎ אונז ‎ איבערשרײבען‎ 
דיא ‎ איבערזעצונגען, ‎ װען ‎ זײא ‎ זײנען‎ 
אױסגעבעסערט.‎ 


The  translation  (טראנסלײ׳^אן). 
*To  correct  (קאררעקט׳). 


דיא ‎ איבערזעצונג.‎ 
אױסבעסערן, ‎ פערריכטען‎ (פעהלערן).‎ 


I  make  my  children  get  up  at  six  every 
morning. 

He  made  me  wait  a  full  hour  for  the 
money. 

I  cannot  make  him  understand  me. 


איןז ‎ לאז ‎ מײנע ‎ קינדער ‎ אױפשטעהן ‎ אום‎ 
זעקס ‎ אוהר ‎ יעדען ‎ מארגען.‎ 

ער ‎ האט ‎ נדןד ‎ געלאזען ‎ װארטען ‎ א  גאנצע‎ 
׳טטונדע ‎ אויף ‎ דאס ‎ געלר♦‎ 

איןד ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ מאכען, ‎ ער ‎ זאל ‎ מיןז‎ 
פעחעטעהן♦‎ 


דער ‎ לערנער ‎ זאל ‎ עטליכע ‎ מאל ‎ איבערגעהן ‎ דיא ‎ ביזהעדיגע ‎ זעצע ‎ און ‎ גוט ‎ בעטראכטען ‎ דיא‎ 
פערשיעדענע ‎ אנװענדונגען ‎ פון ‎ דעם ‎ האנדלונגכװארט ‎ to  make ♦ 

האנדלונגכװערטער, ‎ װעלבע ‎ קוכזען ‎ נאך ‎ to  make ,  האבען ‎ קײנמאל ‎ פאר ‎ זיך ‎ דאס ‎ װער־‎ 

טעל ‎ to*‎ 

דיא ‎ פאלכענדע ‎ האנדלונגסװערטער ‎ לאזען ‎ ניט ‎ צו ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ to  פ*ר ‎ האנדלונגכװער־‎ 

טער, ‎ װאס ‎ קומען ‎ נאך ‎ זײא‎ ; 


קענען‎ 

מענען‎ 

מוזען‎ 

זא^עז‎ 

װעלען‎ 

ערזעהן‎ 

הײסען‎ 

װאגען‎ 

טהאן‎ 

פיהלען‎ 


Can  (could) 

May  (might) 

Must 

Shall  (should) 

Will  (would) 

To  behold  (beheld! 

To  bid  (bade,  bidden) 

*To  dare 

To  do  (did,  done) 

To  feel  (felt) 


װעלען, ‎ אז‎ — 
הערען‎ 
העלפען‎ 
ל^ןזען‎ 

מאכען, ‎ צװינגען‎ 
ברויכען, ‎ האבען ‎ נעטהיג‎ 


Will  have 
To  hear  (heard) 
To  help 
To  let  (let) 

To  make  (made) 
*To  need 


*To  observe  ( בעמערקען ‎ (>ןבז$ירװ׳ 
*To  perceive  ( בעמערקען ‎ (פערסיװ׳ 

To  see  (saw,  seen)  זעהן‎ 

To  smell  (smelt)  שמעקען‎ 


װען ‎ דיזע ‎ האנדלוגגגװערטער ‎ װערען ‎ איער ‎ געירוינט ‎ אין ‎ דער ‎ ליידענדער ‎ ן*רט,‎ 


—  359  — 


װערט ‎ דאס ‎ ײערטע5 ‎ to  פאר ‎ דיא ‎ וױיטערטיגע ‎ האנדלונגסװערטער ‎ ניט ‎ אױסגעלאזען; ‎ צ4 ‎ S♦‎ 
He  was  made  to  go ,  מען ‎ האט ‎ איהם ‎ געצװאונגען ‎ צו ‎ געהן.‎ 

. Will  have  װעלע;, ‎ אז ‎ וױנשען, ‎ אז‎ 


דיא ‎ װערטער ‎ will  have  קענען ‎ פערטײטשט ‎ װערען ‎ װ  ע  ל  ע  ן, ‎ א  ז —  אד« ‎ ו  ו  י  נ  ש  ע  ן, ‎ א  ז —,‎ 

װען ‎ נאך ‎ זײא ‎ קומט ‎ א  פערזאן ‎ און ‎ נאך ‎ דער ‎ פערזאן ‎ א  האנדלונגכװארט ‎ אהז ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ to; ‎ צ* ‎ ב4‎ 


I  will  have  you  go  there  directly. 

He  would  have  me  wait  for  him. 

Mary  would  have  me  write  the  letter 
for  her. 


איןז ‎ װיל, ‎ אז ‎ איהר ‎ ז^ןלט ‎ גלײןו ‎ געהן ‎ $הין.‎ 
ער ‎ האט ‎ געוסןלט, ‎ אז ‎ איןז ‎ ז$ל ‎ װארטען‎ 
אױף ‎ איהם*‎ 

מאריע ‎ האט ‎ געװאלט, ‎ אז ‎ איף ‎ ז^ל ‎ שרײ*‎ 
בען ‎ דעם ‎ בריף ‎ פיר ‎ זיא.‎ 


*To  borrow  (ב^ר׳ר^ו). 

He  knew  me  to  have  been  there. 

I  cannot  believe  him  to  be  so  bad. 

I  believe  this  man  to  be  old. 

You  need  not  come  again  till  to-morror? 
morning. 

He  dared  not  say  it  again. 

You  have  so  often  been  bid  not  to  do  ii» 

He  was  made  to  go  up  stairs. 

To  be  to  feel  oblidged. 

פיהלע ‎ ,to  feel  מען ‎ ברױכט ‎ זעהר ‎ אפט‎ 
I  am  *ד$  feel  happy. 

He  was  .ןד<  felt  offended. 

I  am  .אד  feel  unwell. 

I  was  4ד^  felt  sorry. 

I  am  .ד$  feel  convinced. 

|  *To  offend  ( בעלײדיגען ‎ (>ןפפענד 

*To  call  (קןךל). 

To  make  a  call. 

To  give  a  call. 

To  call  upon  a  person. 

To  call  at  a  person's  place  ן^די ‎ house, 
j  To  go  and  see. 

( To  go  to  see. 


ב^רגען.‎ 

ער ‎ האט ‎ געװאוסט, ‎ דאס ‎ איןי ‎ בין ‎ געװען‎ 
ד>ןרטן.‎ 

איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ גלױבען, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ אזױ‎ 
׳טלעכט.‎ 

איןז ‎ גלױב, ‎ אז ‎ דיזער ‎ מאן ‎ איז ‎ אלט.‎ 

איהר ‎ ברױכט ‎ נ־ט ‎ קומען ‎ װידער ‎ ביז ‎ מ$ר=‎ 
גען ‎ פריה♦‎ 

ער ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ געװאגט ‎ צו ‎ ז^גען ‎ נ^ןד‎ 
א  ט>ןל.‎ 

מען ‎ האט ‎ אײןז ‎ אזױ ‎ *ןפט ‎ געהײסען ‎ עס‎ 
ו\ט ‎ צו ‎ טה^ן♦‎ 

מען ‎ האט ‎ איהם ‎ געצװאונגען ‎ הערױפצוגעהן‎ 
אויבען♦‎ 

זײן ‎ פערפליכטעט ‎ (ד. ‎ ה. ‎ דאנקבאר).‎ 

ן, ‎ אנשטאט ‎ to  be ,  װיא:‎ 

עס ‎ פרײט ‎ מיןד.‎ 

ער ‎ איז ‎ געװארען ‎ בעלײדיגט.‎ 

איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ געזונד♦‎ 

עס ‎ האט ‎ מיר ‎ לייד ‎ געטהאן.‎ 

איןז ‎ בין ‎ איבערצײגט*‎ 

איבערצײגען ‎ (ק^נװינס׳) ‎ To  convince * 

הערײנגעהן, ‎ בעזוכען.‎ 

מאכען ‎ א  קורצען ‎ בעזוןז.‎ 

הערײנגעהן ‎ צו ‎ אימעצן, ‎ אימעצן ‎ בעזוכעץ.‎ 

הערײנגעהן ‎ צו ‎ אימעצן.‎ 

בעזונעו, ‎ ?יןז ‎ זעהן ‎ מיט‎ — 


—  360  — 


To  come  and  see. 

To  come  to  see. 

He  is  ill,  I  must  go  and  see  him. 

Why  do  not  you  go  and  see  her? 

When  will  you  come  and  see  us? 

You  never  come  to  see  us  now. 

I  went  to  see  him  yesterday. 

She  came  to  see  us  yesterday. 

When  will  you  call? 

To  sit  (סים);  sat  (סאט),  sat. 

To  sit  down. 

Will  you  not  sit  down? 

Will  you  he  seated? 

Be  seated. 

W’e  sat  down  in  (.ד^  upon)  the  grass. 
Where  will  you  sit? 

Why  do  not  you  sit  down? 


קומען ‎ זעהן, ‎ בעזוכען.‎ 

ער ‎ איז ‎ קראנק, ‎ איןז ‎ מוז ‎ איהם ‎ געהן ‎ זעהן‎ 
(בעזוכען).‎ 

װארום ‎ געהט ‎ איהר ‎ זיא ‎ ניט ‎ זעהן‎ (*^ד. ‎ װא*‎ 
רום ‎ בעזוכט ‎ איהר ‎ זיא ‎ ניט)?‎ 

װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ קומען ‎ אונז ‎ זעהן‎ (װען ‎ װעט‎ 
איהר ‎ אונז ‎ בעזוכ ‎ ן)?‎ 
איהר ‎ בעזוכט ‎ אונז ‎ יעצט ‎ ג>ןר ‎ ניט.‎ 
איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ נעכטען ‎ בעזוכט.‎ 
זיא ‎ האט ‎ אונז ‎ נעכטען ‎ בעזוכט.‎ 
װען ‎ װנט ‎ איהר ‎ הערײנקומען?‎ 
זיצען‎ ;  געזעסעז.‎ 

זיןז ‎ אנידעחעצע/ ‎ זיןז ‎ אװענזעצען, ‎ זיף ‎ זעצען.‎ 
וױלט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ ניט ‎ זעצען?‎ 
וױלט ‎ איהר ‎ אײןי ‎ זעצען ‎ ? 
זעצט ‎ אײןד.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ או:ז ‎ געזעצט ‎ אויף ‎ דאס ‎ גראז.‎ 
װאו ‎ װעט ‎ איהר ‎ זיצען‎ ? 
װארום ‎ זעצט ‎ איהר ‎ אײף ‎ ניט?‎ 


208♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ערלויבען ‎ צו ‎ װארטען ‎ היער ‎ אן ‎ אױגענבליק ‎ אױף‎ (for) ‎ מײן ‎ פרײנד?‎ 
—געװיס‎ ;  װעט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ זעצען?‎ —האט ‎ אײער ‎ נאכבאר ‎ ניט ‎ געװ^לט ‎ 6יגזעץ ‎ אײערע‎ 
קינדער ‎ געהן ‎ דורןז ‎ זײן ‎ פעלד?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ געז^גט, ‎ ער ‎ דולדעט ‎ קײנעם ‎ עס ‎ דורכצו־‎ 
געהן.‎ —װער ‎ האט ‎ אײןז ‎ ערלױבט ‎ צו ‎ נעהמען ‎ מײן ‎ רענענשירם ‎ ? —אײער ‎ שװעסטער ‎ האט‎ 
איהם ‎ מיר ‎ געל^זען ‎ נעהמען.‎ —מײן ‎ ?זװעסטער ‎ האט ‎ אײןז ‎ געז^ילט ‎ (should) ‎ געבען ‎ איהר‎ 
אײגענעם.‎ —דאס ‎ האט ‎ זיא ‎ ניט ‎ געקענט ‎ טה^ן, ‎ װײל ‎ איהר ‎ שװעכטערקינד ‎ האט ‎ איהם‎ 
געב^רגט ‎ —װארום ‎ ל^זט‎ (suffer) ‎ איהר ‎ אײןז ‎ ז>ןגען ‎ אזא ‎ זאןז ‎ ? —איןז ‎ לאז ‎ איהם ‎ ז>ןגעץ, ‎ ר^ס‎ 
איהם ‎ געפעלט, ‎ און ‎ איןי ‎ טהוא ‎ װ$ס ‎ מיר ‎ געפעלט‎ —װאתם ‎ ל^זט ‎ איהר ‎ יעדען ‎ לעזען,‎ 
װ^ס ‎ איהר ‎ שרײבט?‎ —איהר ‎ ל$זט ‎ יעדע ‎ זאןז ‎ זין ‎ װאלגערן‎ ( to  lie  about )  אין ‎ אײער‎ 
צימער.‎ —קײנער ‎ װעט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ נעהמען ‎ דיא ‎ מיהע ‎ צו ‎ לעלען ‎ מײן ‎ שלעכטעס ‎ ^רײבען.‎ — 
װארום ‎ $6זט ‎ איהר ‎ איערע ‎ װאקסען ‎ אזוי ‎ לאנג?‎ —וױיל ‎ עס ‎ איזצוקאלט ‎ פירמין•‎ 
זײא ‎ צו ‎ ל^זען ‎ שנײדען.‎ —װען ‎ אץז ‎ װ$לט ‎ געװען‎ ( if  I  were )  אױף‎ (in) ‎ אײער ‎ $רט, ‎ װ$לט‎ 
איך ‎ ל^זען‎ (have) ‎ מײן ‎ זוהן ‎ הומען ‎ צוריק ‎ ז^גלײןי.‎ —װער ‎ האט ‎ דיןי ‎ בעפ^הלען ‎ איבערצושרײ־‎ 
בען ‎ דיזען ‎ בריף?‎ —קײנער ‎ האט ‎ מיןד ‎ בעפ^הלען; ‎ איןז ‎ האב ‎ גערענקט ‎ ער ‎ מוז ‎ געק^פירט‎ 
ווערען.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ אויןי ‎ דיא ‎ צעהן ‎ שטיק^ר ‎ טוןז ‎ ניט ‎ געלאזען ‎ הערויפנעהמען‎ 
אױבעץ?‎ —איןו ‎ זײא ‎ עכען ‎ ד^רױפנעהסען ‎ אױיעץ^װע^ ‎ איהר ‎ .סיר ‎ ערלויבען ‎ צו‎ 


ו 


״E61״‎ 


פעחוכען ‎ דיזען ‎ װײן?‎ י — געװיס‎ ;  איןי ‎ האף ‎ ער ‎ װעט ‎ אײןד ‎ געפעל;ץ.-װארום ‎ האט ‎ אײער‎ 
מוטער ‎ ניט ‎ געלאזען ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ טאנצען ‎ אױפץ ‎ באל ‎ פ^רעע ‎ נאכט?‎ —וױיל ‎ מײן‎ 
שװעסטער ‎ האט ‎ קראנקע ‎ (sore) ‎ פיס.‎ 

209♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

וועט ‎ איהר ‎ ניט ‎ ערלױבען ‎ מײנע ‎ קינדער ‎ אױכרײסען‎ ( to  gather )  אײניגע ‎ בלומען?‎ 

»יל$זט ‎ זײא ‎ רייסדן ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ בלומען, ‎ װיא ‎ זײא ‎ וױלען.‎ — ווער ‎ האט ‎ אײף ‎ ערלױבט ‎ צו‎ 
לעז ‎ ן  דיזעס ‎ בוןי?‎ —קײנער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ ערלויבט, ‎ איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געפונען ‎ היער ‎ אױף‎ 
דעם ‎ טיש.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ געלאזען‎ (caused) ‎ שיק/־ן ‎ דיא ‎ װאארע ‎ צו ‎ יע:עם‎ 
מאן? ‎ ער ‎ ענטזאגט ‎ זיןז ‎ יעצט ‎ זײא ‎ צו ‎ צונעהמען‎ (=צו ‎ בעהאלטען, ‎ to  keep ).‎ —איהר‎ 
זאלט ‎ (must) ‎ ניט ‎ ז$ג*ץ, ‎ דאט ‎ איןי ‎ האב ‎ אײןז ‎ געראטהען, ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ אײער ‎ אײגע׳‎ 
נער ‎ װאונש‎ —הײס ‎ דיא ‎ קעכץ ‎ מאכען ‎ פערטיג ‎ דאס ‎ אב־ינד ‎ עבען.־‎ —ער ‎ האט ‎ געלאזען‎ 
(caused) ‎ דיא ‎ ^רימע ‎ געב ‎ ן  ברױט ‎ און ‎ נדבות.-ער ‎ האט ‎ געלאזען ‎ בויען ‎ א  שולע ‎ און ‎ דע*‎ 
רין ‎ אונטערריכטען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ פון ‎ דרײסיג ‎ אדימע ‎ פאכדלעס.‎ —בעט ‎ דיא ‎ דאמע ‎ זיןז‎ 
אנידערזעצען ‎ אן ‎ אױגענבליק‎ —אויף ‎ דעם ‎ פערלאנג ‎ פון ‎ מײן ‎ ברודער, ‎ האב ‎ איןד ‎ אײןז ‎ צו‎ 
בעג-ען, ‎ װען ‎ איהר ‎ האט ‎ גארנישט ‎ בעסערס ‎ צו ‎ כהאן, ‎ איהם ‎ צו ‎ בעזוכע• ‎ אויף ‎ (for) ‎ אײ־‎ 
ני:ע ‎ שטונדען ‎ הײנט ‎ אבענד/־יאױף ‎ װעמע4ס ‎ ב־ ‎ כעהל ‎ איז ‎ דיזעס ‎ געלד ‎ א  ועגנעטראגען‎ 
געװארען?‎ —ווען ‎ איןז ‎ איר ‎ מיןי ‎ ניט, ‎ אױף ‎ אײער ‎ אײגענעם ‎ בעפ ‎ הל; ‎ איהר ‎ האט ‎ גע=‎ 
הײסען ‎ הענריכן ‎ אװעגטראגען ‎ ד^ס ‎ געלד, ‎ אײדער ‎ איהר ‎ זײט ‎ הערױםנעגאנגען.‎ —לאזט‎ 
איהר ‎ איהם ‎ דאס ‎ ניט ‎ איבערשרײבען ‎ עטליכע ‎ מאל?‎ י — ניין, ‎ צוױיא ‎ מאל ‎ װעט ‎ זיץ ‎ גענוג‎ 
( will  do ).‎ —וױא ‎ פיעל ‎ האבען ‎ זײא ‎ אײןי ‎ געלאזען ‎ (made) ‎ בעצ^הלען ‎ דערפיר?‎ —זײא‎ 
האבען ‎ מיןי ‎ געלאזען ‎ בעצאהלען ‎ פינבטהאלב ‎ ן  ד>>ללער ‎ דערפיר; ‎ נאך ‎ א  מאל ‎ אזוי ‎ פיעל,‎ 
דענק ‎ איןי, ‎ וױא ‎ עס ‎ איז ‎ װערטח.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ געכיאכט ‎ בעצאהל<ן ‎ דיא‎ 
רעכנונג?‎ —איןז ‎ װעל ‎ איהם ‎ לאזען ‎ מיר ‎ געבען ‎ א  קוױטוננ ‎ פיר ‎ פול ‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט‎ 
אײער ‎ פערד ‎ מעהר?‎ —ניץ, ‎ מײן ‎ פעטער ‎ האט ‎ עס ‎ מיןי ‎ געלאזען ‎ פערקויפען ‎ —װארום ‎ נעהנ?ט‎ 
איהר ‎ ניט ‎ מיט ‎ דעם ‎ הו:ד?‎ —איןז ‎ קיץ ‎ אירם ‎ ניט ‎ ברײנגען ‎ דערצו, ‎ אז ‎ ער ‎ זאל ‎ מיר ‎ נאכ?‎ 
געהן.-‎ קלײדט ‎ מיר ‎ ניט ‎ דיזער ‎ ראק ‎ זעהר ‎ שלעכט? ‎ (קלײדען, ‎ to  lit ) —ער ‎ א״ז ‎ זעהרשלעכט‎ 
געמאכט; ‎ איןז ‎ װעל ‎ לאזען ‎ דעם ‎ שגײדער ‎ איהם ‎ נעהמען ‎ צוריק.-מוסט ‎ דוא ‎ לערנען ‎ דיא‎ 
לעקציאן ‎ אויף ‎ אויכװעניג‎ ( by  heart )?‎ —אונזער ‎ לעהרער ‎ לאזט ‎ אונז ‎ אימער ‎ לערנען ‎ אוס‎ 
זערע ‎ לעקצי^נען ‎ אויף ‎ אױסװעניג.‎ 

210. ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װארום ‎ האט ‎ דער ‎ ױנגע ‎ ניט ‎ געטהאן, ‎ וױא ‎ איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געחײסען?‎ —איןיקעץ‎ 
איהם ‎ ניט ‎ צװינגען ‎ (make) ‎ מיר ‎ צו ‎ געה^רב/ץ ‎ (obey) ‎ —װען ‎ װילט ‎ איהר, ‎ אז ‎ איןז ‎ ז^ל‎ 
קומען ‎ נ$ןז ‎ אײןז?‎ —קוכזט ‎ נאןז ‎ מיר ‎ אום ‎ א  פערטעל ‎ פאר ‎ צעהן.- ‎ װלט ‎ איהר, ‎ אז ‎ דיא‎ 
קארעט ‎ זאל ‎ װארטען ‎ אױף ‎ איץז?-יע, ‎ ז^ל ‎ זיא ‎ רארטען‎ —איןז ‎ װעל ‎ לאזען ‎ דיא ‎ ױנגלאןד‎ 
ברײנגען‎ ( to  be  fetched )  פון ‎ שולע.‎ — איןד ‎ װיל, ‎ אז ‎ איהר ‎ ז$לט ‎ מיר ‎ געהארכען ‎ —דער ‎ בעדיעני‎ 
טער ‎ װארט ‎ נ^ןד ‎ דרױכען‎ (without) ‎ —איןו ‎ װײס ‎ עס; ‎ איךהאבאיהם ‎ נעהײסען ‎ װארטען.‎ 
ווען ‎ װעט ‎ דער ‎ מאן ‎ קומען ‎ װידער?‎ —ער ‎ װאגט ‎ גיט ‎ צו ‎ קומען ‎ װידער.‎ —װאגט ‎ ער ‎ מיר‎ 


י  i 


—  862  - 


דאס ‎ צו ‎ זאגען ‎ אין‎ (to) ‎ מײן ‎ געזיכט?‎ —קענט ‎ איהר ‎ פיהלען, ‎ דאס ‎ איןז ‎ שנײד ‎ אײער ‎ פינ־‎ 
גער?‎ —איף ‎ קען ‎ קױם ‎ פיהלע/ ‎ דאס ‎ איהר ‎ ריהרט ‎ מיןד ‎ אן ‎ (אנריהרען, ‎ to  touch ).‎ —האט‎ 
זיא ‎ געפיהלט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ הערױסנעצױגען ‎ איהר ‎ צאהן? ‎ (הערויסציהען, ‎ to  pull  out ).‎ 
—זיא ‎ זאגט, ‎ זיא ‎ האט ‎ גאר ‎ ניט ‎ געפיהלט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ זיא ‎ אנגעריהרט ‎ —װעט ‎ איהר‎ 
העלפען ‎ מײן ‎ ברודער ‎ מאכען‎ (do) ‎ זײן ‎ אױפגאבע?-איןי ‎ קען ‎ עס ‎ איהם ‎ ניט ‎ העלפען ‎ מא=‎ 
כען; ‎ דער ‎ לעהרער ‎ האט ‎ עס ‎ פערבאטען.‎ —איןד ‎ װיל, ‎ דאס ‎ איהר ‎ זאלט ‎ זאגלײןז ‎ שרײבען.‎ 
—זיא ‎ האט ‎ געװאלט, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז.‎ —איןד ‎ האב ‎ געדענקט, ‎ איןז ‎ האב‎ 
געהערט, ‎ װיא ‎ ער ‎ רופט.‎ —האט ‎ איהר ‎ זיא ‎ װען ‎ געהערט ‎ זינגען?‎ —האט ‎ אײער ‎ קלײנער‎ 
זוהן ‎ װען ‎ געזעהן ‎ מאבען ‎ א  שטיפעל?‎ —קע:ט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ ברײנגען ‎ דערצו, ‎ אז ‎ ער‎ 
זאל ‎ בײא ‎ אונז ‎ עסען ‎ מיטטאג ‎ הײנט?‎ —איהר ‎ ברױכט ‎ ניט ‎ צועסען, ‎ װאס ‎ איהרהאט ‎ ניט‎ 
גערן.‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ בעמערקט/ ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ איהר ‎ עפעס ‎ געזאגט?‎ —איןז ‎ האב ‎ גע=‎ 
קענט ‎ גאנץ ‎ דיײטליןז ‎ זעהן, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ גערעדט ‎ צו ‎ איהר ‎ און ‎ געלעגט ‎ עפעס ‎ אונטער‎ 
זײן ‎ הוט.‎ —האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דיא ‎ זון ‎ אויפגעהן ‎ אױף ‎ דעם ‎ בארג ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פרי־ז?‎ 
—דיא ‎ זון ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ װארטען ‎ אויף ‎ אונזער ‎ הערויפקומען ‎ אויף ‎ ( coming  up )  דעם‎ 
באיג ‎ און ‎ איז ‎ אױפגעגאנגע/ ‎ אײדער ‎ מיר ‎ זײנען ‎ געװען ‎ אויף ‎ (at) ‎ דעם ‎ שפיץ.‎ 

211♦ ‎ צום ‎ איבערועצק‎ 

האט ‎ מען ‎ אײןי ‎ ניט ‎ אפט ‎ געהײסען ‎ פערשל־־סען ‎ דיא ‎ ביכער, ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט‎ 
פערטיג ‎ מיט ‎ זײא ‎ ? —איף ‎ װאלט ‎ זײא ‎ האבען ‎ פערשלאסע/ ‎ װען ‎ איןד ‎ װאלט ‎ געקענט ‎ הא־‎ 
בען ‎ געפונען ‎ דיא ‎ שליסלען.‎ —האט ‎ מען ‎ איהם ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ צװאנציג ‎ מאל ‎ געהערט‎ 
זאגען# ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ געװאלט ‎ בעצאהלען?‎ —װארום ‎ האט ‎ מען ‎ מיןי ‎ געלאזען ‎ הע־‎ 
רויפגעהן, ‎ װען ‎ מען ‎ האט ‎ געװאוסט, ‎ דאס ‎ מיין ‎ ערגסטער ‎ פײנד ‎ איז ‎ געװען ‎ אין ‎ צימער?־־-‎ 
װער ‎ האט ‎ געקענט ‎ האבען ‎ געװאוסט, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ געוען ‎ דארטן?‎ —האט ‎ איהר ‎ הײנמ‎ 
אבגעשטאטעט ‎ (paid) ‎ פיעלע ‎ בעזובען?‎ —איף ‎ האב ‎ נאר ‎ אבגעשטאטעט ‎ א  קורצען ‎ בעזרןד‎ 
בײא ‎ אײער ‎ שװיגער.‎ —װען ‎ זײט ‎ איהר ‎ צום ‎ לעצטען ‎ מאל‎ (last) ‎ העריײננעגאנגען ‎ צוהערר[,‎ 
פארטער?‎ — א״ןד ‎ בין ‎ איהם ‎ נעכטען ‎ געגאנגען ‎ זעהן; ‎ ער ‎ איז ‎ שױן ‎ קראנק ‎ זײט ‎ דרײא ‎ װאי‎ 
כען.‎ —װען ‎ זאל ‎ איןד ‎ וױדער ‎ הערײנקומען?‎ —קומט ‎ מארגען ‎ װיי־ער ‎ הערײן.‎ — איןד ‎ װאונדע׳‘‎ 
מין•, ‎ דאס ‎ איהר ‎ זײט ‎ נאןז ‎ ניט ‎ געװען ‎ זעהן ‎ מײן ‎ שװסטערקינד ‎ עמיליען.‎ —איןז ‎ װאלט ‎ זי^‎ 
געװען ‎ זעהן, ‎ װען ‎ איף ‎ װאלט ‎ געװאוםט, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ שױן ‎ געקומען ‎ צוריק ‎ פון ‎ דעם ‎ לאנד.‎ 
—האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ אבגעשטאטעט ‎ א  בעלוןי ‎ דעם ‎ גענעראל ‎ קראפארד?‎ —נאןז ‎ ניט, ‎ אבער‎ 
איןי ‎ רעכען ‎ (intend) ‎ איהם ‎ אבצושג־אטען ‎ א  בעזוןז ‎ מארגען ‎ נאכמיטטאג ‎ . —א ‎ געװיסע‎ 
(some) ‎ פערזאן ‎ האט ‎ געװיזען ‎ זײן ‎ נײעם ‎ גארטען ‎ זײנעם ‎ א  פרײנד, ‎ אלס ‎ (when) ‎ דער‎ 
לעצטערער‎ (latter) ‎ האט ‎ הערײנגעטראטען ‎ אין ‎ א  טיפעס ‎ לאןז‎ (hole) ‎ פול ‎ םיט ‎ (of) ‎ װאסער.‎ 
״א, ‎ עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד׳/ ‎ ׳האט ‎ אויסגערופען‎ (exclaimed) ‎ דער ‎ אנדערער, ‎ ״איןי ‎ האב‎ 
פערגעסען ‎ אײןד ‎ צו ‎ זאגען, ‎ (דאס) ‎ עס ‎ איז ‎ היער ‎ דא ‎ א  לאןי׳/‎ —״עס ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אויס‎ 
( no  matter )׳/ ‎ האט ‎ געענטפערט ‎ זײן ‎ פרײנד/ ‎ ״איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געפונען׳/‎ —װען ‎ הערר‎ 
אײבראהאמז ‎ (Abrahams) ‎ קומט, ‎ בעט ‎ איהם ‎ זיצען ‎ אן ‎ אויגענבליק ‎ און ‎ װארטעץ ‎ אויף‎ 
(for) ‎ מיך.‎ —יעצט ‎ זעצט ‎ אײןי, ‎ העררען ‎ און ‎ דאמען.~װארום ‎ לאזט ‎ איהר ‎ דעם ‎ מאן‎ 
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שטעהן? ‎ ב>ןט ‎ איהם ‎ $ן‎ ( offer  him )  א  שטול ‎ און ‎ בעט ‎ איהם ‎ זיןז ‎ זעצען.‎ — איןד ‎ דאנק‎ 
אײןי, ‎ דאס ‎ קלײנע ‎ מײדעל ‎ האט ‎ מיר ‎ שוין ‎ ^נגעב^טען ‎ א  שגױל, ‎ אבער ‎ איןי ‎ האב ‎ געװאלט‎ 
בעסער ‎ ( I  preferred )  שטעהן.‎ 


67םטע ‎ לעקציאן♦‎ —. 67th  Lesson 


Tlie  city  of  New  York. 

The  city  of  Chicago. 

The  island  of  Elba,. 

The  town  of  Rochester. 

The  kingdom  of  Bavaria. 

The  empire  of  Austria. 

Bavaria  ( בײעק ‎ (באװײ׳ריא 

The  island  (אי׳לאנד). 

The  kingdom  ( דאס ‎ קעניגטהום ‎ (קינג׳ד^ם 


דיא ‎ שטאדט ‎ ניו ‎ יארק.‎ 
דיא ‎ שטאדט ‎ טשיקאג^.‎ 
דיא ‎ אינזעל ‎ עלבא♦‎ 
דיא ‎ שט^דט ‎ ר^טשעסטער.‎ 
דאס ‎ קעניגטהום ‎ בײערן♦‎ 
דאס ‎ קײזערטהום ‎ עסטרײןי♦‎ 
עסטרײןז ‎ (*דס׳טריא) ‎ Austria 

דיא ‎ אינזעל.‎ 

דאס ‎ קײזערטהום ‎ (עמ׳פאיר) ‎ The  empire 


צװישען ‎ דיא ‎ װערטער ‎ שטאדט, ‎ לאנד, ‎ טײך, ‎ אינזעל ‎ או, ‎ אז. ‎ װ. ‎ און ‎ דיא ‎ נענזען‎ 
װעלכע ‎ װערען ‎ זײא ‎ געגעבען, ‎ קוכט ‎ איכזער ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ of.‎ 

to  go)  by  a  certain  $ד.) ‎ To  be  known  בעקאנט ‎ זיץ ‎ (אד. ‎ געהן) ‎ אונטער ‎ א  געװי־‎ 

.name ‎ סען ‎ נ^מען.‎ 

By, ‎ אונטער♦‎ 


The  excercise  (עק׳סערםאיז). 
To  take  excercise. 

The  former  (פ^ר׳מער). 


דיא ‎ איבונג, ‎ דיא ‎ בעװעגונג.‎ 
מאכען ‎ בעװעגונג.‎ 
יענער, ‎ יענע, ‎ יענעס.‎ 

ערשטער ‎ ערשטערע, ‎ ערשטערעס ‎ (דער‎ 
פריהער־ערמאהנטער).‎ 


The  latter  (ל^ט׳טער). 

To  please  a  person. 
Almighty  God. 
Almighty  (־למאי׳טי^). 

To  be  fond  of—. 

I  am  fond  of  reading. 
Are  you  fond  of  fish? 


ן  דיזער, ‎ דיזע, ‎ דיזעס.‎ 

r  לעצטער, ‎ לעצטערע, ‎ לעצטערעס ‎ (דער ‎ לעצטל‎ 
(  ערמאהנטער).‎ 

אימעצן ‎ צו ‎ פרידען ‎ שטעלען♦‎ 
אלמעכטעער ‎ ג^ט♦‎ 
אלמעכטיג.‎ 

ן  זײן ‎ א  פרײנד ‎ פון‎ 
{  ליעבען, ‎ גערן ‎ האבען ‎ צו‎ 
\  איןי ‎ בין ‎ א  פרײנד ‎ פון ‎ לעזען♦‎ 
(  איך ‎ האב ‎ גערן ‎ צו ‎ לעזען.‎ 
ןזײט ‎ איהר ‎ א  פרײנד ‎ פון ‎ פיש?‎ 
{  האט ‎ איהר ‎ ה$לט ‎ פיש?‎ 
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״ He  not  fond  of  working  וער ‎ איז ‎ ניט ‎ א  פרןנד ‎ פון ‎ ארבײטען.‎ 

(  ער ‎ האט ‎ ניט ‎ האלט ‎ צו ‎ ארבײטען.‎ 

. He  is  not  fond  of  work  ער ‎ א  ז  ניט ‎ קײן ‎ פרײנד ‎ בון ‎ ארבײט.‎ 

. She  is  very  fond  of  him  זיא ‎ האט ‎ איהם ‎ ז־נהר ‎ גערן.‎ 

«  האנדלונגכװארט ‎ קומט ‎ אינזער ‎ נ^ך ‎ to  be  fond  אין ‎ דער ‎ פ$רם ‎ פון ‎ געגענװערמיגען‎ 
מיטעלװארט.‎ 

— To  be  ofraid  of  מורא ‎ האבען ‎ פאר‎ —.‎ 

To  be  afraid  to—.  מורא ‎ האבען ‎ צו‎ — . 

( ne  is  afraid  of  doing:  that 

_ afraiJ  to  do  l|iat  \  ער ‎ האט ‎ עס ‎ סורא ‎ »  טהאי•‎ 


*To  appreiiend  (אפפריהענד). 

To  be  apprehensive  (אפפריהענ־סיװ). 

I  am  afraid  of  doing:  that, 
ne  is  afraid  of  yon. 

Do  yon  apprehend  any  danger  in  it? 

He  is  apprehensive  tlie  letter  may  have 
been  lost. 

The  lobby  (ל^ב׳בי).  The  hall  (ה^־ל). 
Mankind  (מאנקאינד׳). 

*To  bark  (בארק). 

To  bark  at—. 

The  dogs  are  barking  at — 

A  platefnl  (פלײטפול). 

A  handful  (האנד׳פול). 

By  handfuls. 

Two  platefuls  of  soup. 

Two  handfuls  of  money. 

,Many  a— 

Many  a  poor  man  would  be  glad,  if—. 

The  bee  (בי־). 

The  bee-hive  (בײ׳האיװ). 

Now-a-days  (נאו־ע-דײז). 

close  ; נעבען ‎ ,Beside 

My  book  lies  close  beside  yours. 

The  river  is  close  beside  our  house, 

* 


בעפירכט ‎ ן, ‎ פירכטנן, ‎ מוו־א ‎ האבען.‎ 
פירכטען, ‎ מורא ‎ האבען, ‎ זײן ‎ בעז^רגט.‎ 
איןז ‎ האב ‎ דאם ‎ מורא ‎ צו ‎ טה^ן.‎ 
ער ‎ האט ‎ מורא ‎ פאר ‎ אײןי.‎ 
בעפירכטעט ‎ איהר ‎ װעלכע ‎ געפאהר ‎ אין ‎ דעם?‎ 
ער ‎ בעפירכטעט ‎ דנר ‎ בריף ‎ איז ‎ פערלארען‎ 
געװ^רען.‎ 

דער ‎ פ$ר ‎ פלאץ, ‎ דאס ‎ פ^ר-׳הויז.‎ 
ד>ןס ‎ מעטטליכע ‎ גנשלעכט, ‎ דיא ‎ מענשהײט♦‎ 
בילען.‎ 

בילנן ‎ אויף‎ — 
דיא ‎ הינט ‎ בילען ‎ אויף‎ —♦‎ 
א  טעלער ‎ (אין ‎ מאס).‎ 
א  הויפען.‎ 
הויפען ‎ וױיז.‎ 
צװײא ‎ טעלער ‎ זופ.‎ 
צװײא ‎ הױפענס ‎ געלד.‎ 

מןונכער♦‎ 

מאנכער ‎ ^רימער ‎ טאן ‎ װ$לט ‎ זיןז ‎ פרײען,‎ 
װען‎ — 

דיא ‎ בי ‎ ן.‎ 
דער ‎ ביענ־שט^ק♦‎ 
הײנט ‎ צו ‎ טאג.‎ 

(קלאוז), ‎ ה^רט, ‎ פאוע•‎ 

מײץ ‎ בוןו ‎ ליעגט ‎ פאזע ‎ נעבען ‎ אײערן.‎ 
דער ‎ טײןו ‎ איז ‎ פאזע ‎ נעבען ‎ אונזער ‎ הח♦‎ 
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Besidse  (ביםאיח׳), ‎ אויםער ‎ דעם.‎ 


He  has  a  house  in  the  country  besides. 
And  besides,  I  could  not  do  it,  even  if 
I  would  (.ד$  wished). 

Did  he  tell  you  anything  besides? 

To  make  the  acquaintance  of—*. 

To  become  acquainted  with—* 

I  have  made  his  acquaintance. 

I  have  become  acquainted  with  him. 

To  wear(Tjm);  wore(־n$H),  worn(p^n). 
Why  do  you  wear  such  thin  shoes? 

He  wore  that  coat  already  last  sum״ 
mer. 

How  long  have  you  worn  these  boots? 
Does  he  wear  a  sword? 

The  sword  (סאורד). 

Yes;  he  wears  a  pair  of  large  spurs, 
too,  and  spectacles. 


ער ‎ האט ‎ א  הױז ‎ אױף ‎ לאנד ‎ אױסער ‎ דעם.‎ 
אח ‎ אױסנרדעם ‎ האב ‎ איןז ‎ עס ‎ ניט ‎ געק ‎ נט‎ 
טהאן, ‎ זאגאר ‎ װען ‎ איןו ‎ װאלט ‎ וועלען♦‎ 

האט ‎ ער ‎ אײף ‎ עפעס ‎ ערצעהלט ‎ אױסער‎ 
דעם?‎ 

מאכ ‎ ן  דיא ‎ בעקאנטשאפט ‎ PD-*‎ 
בעקאנט ‎ װערען ‎ מיט‎ 
בעקאנט ‎ װערען ‎ מיט‎ 
בעקאנטשאפט ‎ מאכען ‎ מיט‎ 
איןד ‎ האב ‎ געמאכט ‎ זיץ ‎ בעקאנטשאפט.‎ 
איך ‎ בץ ‎ מיט ‎ איהם ‎ בעקאנט ‎ געװארען.‎ 
איןז ‎ בץ ‎ מיט ‎ איהם ‎ בעקאנט ‎ געװארען.‎ 
איןז ‎ האב ‎ געמאכט ‎ זײן ‎ בעקאנטשאפט.‎ 
טראגען; ‎ געטראגען♦‎ 

װארום ‎ טראגט ‎ איהר ‎ אזעלבע ‎ דינע ‎ <טיןז?‎ 
ער ‎ האט ‎ שױן ‎ געטראגען ‎ דעם ‎ ראק ‎ פארי־‎ 
גען ‎ זומער•‎ 

וױא ‎ לאנג ‎ טראגט ‎ איהר ‎ שױן ‎ דיזעשטיפעל?‎ 
טראגט ‎ ער ‎ א  שװערד?‎ 
דאס ‎ ׳&װערד, ‎ דער ‎ דעגען.‎ 
יע; ‎ ער ‎ טראגט ‎ אױף ‎ א  פאאר ‎ גרױסע‎ 
שפארען ‎ און ‎ ברילען.‎ 


The  spur  (פפאיר). 

To  wear  (װ*־ר).  To  wear  out. 

Worn;  worn  out. 

The  shoes  are  quite  worn  /אד  worn  out 
To  wear.  To  wear  well. 

Do  you  think  this  cloth  will  wear 
well? 

To  wear  off. 

His  timidity  will  wear  off  in  time. 

Timid  (טי׳מיד).  Shy  (W). 

Timidity  (טימי׳דיטי).  Shyness  (׳עאי׳געס). 
The  gloss  will  soon  wear  off  be 
worn  off 


דער ‎ שפארן, ‎ דיא ‎ ׳טפארע.‎ 


אבניצען, ‎ אבטראגעז, ‎ אױסטראגען.‎ 
אבגעניצט, ‎ אבגעטראגען, ‎ אױסגעטראגען.‎ 
דיא ‎ ש־ף ‎ זײנען ‎ גאנץ ‎ אבגעטראגען.‎ 
זיןי ‎ טראגען♦ ‎ זיןז ‎ גוט ‎ טראגעץ.‎ 
גלויבט ‎ איהר, ‎ דיזעס ‎ ט־ןז ‎ װעט ‎ זיןד ‎ גוט‎ 
טראגען?‎ 

זיןד ‎ פעחליערק, ‎ פערגעהן.‎ 
זײן ‎ שרעקעדיגקײט ‎ װעט ‎ זיןז ‎ פערליערען‎ 
(װעט ‎ פערגעה־) ‎ מיט ‎ דער ‎ צײט•‎ 
שרעקעדיג•‎ 
שרעקעדיגקײט*‎ 

דער ‎ גלאנץ ‎ װעט ‎ באלד ‎ פעמעהן‎ (זיןד ‎ פקר?‎ 
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.(גל^ס) ‎ The  gloss  דער ‎ גלאנץ♦‎ 

Rather  than  (רא׳דהער ‎ דהאז), ‎ א־־ידער‎ —  ליעבער, ‎ ליעבער‎ —  אלס.‎ 


Rather  tlian  put  on  that  hat  I  Trill  not 
go  out  at  all. 

I  would  rather  stay  at  home  than  he 
obliged  to  sit  there  the  whole  of  the 
evening  and  not  he  allowed  to  speak 
a  word. 

Rather  than  do  that  he  will  make  him 
a  present  of  the  money. 

*To  insist  (אינסיסט׳). 

To  insist  on  upon — . 

I  insist  upon  your  going  there  directly. 

He  insited  on  our  staying. 

The  stutf  is  too  thin  to  wear  well. 

The  news  is  too  good  to  he  true. 

The  news  (ניח). 

The  news  is  too  good  for  me  t#  believe. 

The  parcel  is  too  heavy  for  the  little  hoy 
to  carry. 

*To  carry  (קאר׳רי). 

*To  require  (ו־יקװאיר׳). 

To  take  (.took,  taken). 

How  much  cloth  shall  I  require  for  an 
overcoat 

The  overcoat  (ףװערקאוט^). 

How  much  cloth  will  it  take  to  make 
me  a  coat? 

To  take  (took,  taken). 

How  long  will  it  take  you? 

It  will  not  take  me  long. 

It  will  take  me  an  hour. 

It  takes  a  good  deal  to  persuade  him, 

*To  persuade  (פערסװײד), 


אץידער ‎ $נטה$ן ‎ דעם ‎ הוט ‎ װעל ‎ איןי ‎ ליעבער‎ 
ג$ר ‎ ניט ‎ אױסגעהן.‎ 

איןד ‎ וו^לט ‎ ליעבער ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הױז ‎ אלס‎ 
צו ‎ מוזען ‎ זיצען ‎ דארטן ‎ דעם ‎ גאנצ;ן‎ 
אבענד ‎ און ‎ ניט ‎ ט*ןרען ‎ רעדען ‎ א  װארט.‎ 

אײדער ‎ מה$ן ‎ דאס, ‎ װעט ‎ ער ‎ איהם ‎ ליעבער‎ 
מאכען ‎ א  געשענק ‎ דאם ‎ גינלד.‎ 

בע^טטעהן.‎ 

ב־נ׳טטעהן ‎ אױף‎ —♦‎ 

איןז ‎ בעשטעה ‎ דערױף, ‎ דאס ‎ איהר ‎ ז$לט‎ 
גלײןז ‎ געהן ‎ אהץ.‎ 

ער ‎ איז ‎ בעשטאנען ‎ דערויף, ‎ דאס ‎ טיר־ז^לען‎ 
בלײבען.‎ 

דאס ‎ צײג ‎ איז ‎ צו ‎ דין ‎ זיןז ‎ צו ‎ כראנען ‎ גוט♦‎ 

דיא ‎ גײס ‎ איז ‎ צו ‎ גוט ‎ צו ‎ זײן ‎ װאהר.‎ 

דיא ‎ נײס, ‎ דיא ‎ נײאיגקײט.‎ 

דיא ‎ נײס ‎ איז ‎ צו ‎ גוט ‎ פיר ‎ םיןז ‎ זיא ‎ צו ‎ גלױבען.‎ 

דאס ‎ פעקעל ‎ איז ‎ צו ‎ שװער ‎ פיר ‎ דאס ‎ קלײנע‎ 
ױנגעל ‎ צו ‎ טר^ןגען.‎ 

טר>ןגען.‎ 

פ^רדערן, ‎ ברויכען.‎ 

נעטהיג ‎ זיין♦‎ 

וױא ‎ פעל ‎ כוןז ‎ װעל ‎ איןז ‎ האבען ‎ נעטהיג‎ 
פיר ‎ אץ ‎ אויבער=ר^ק?‎ 

דנר ‎ אױבערראק.‎ 

וױא ‎ פיעל ‎ טוןז ‎ װעט ‎ עס ‎ זײן ‎ נעכהיג ‎ מיר‎ 
צו ‎ מאכען ‎ א  ר$ק?‎ 

נעהמע/ ‎ דױערן♦‎ 

וװ ‎ א  לאנג ‎ װעט ‎ עס ‎ אײןז ‎ נעהמען‎ (דױערן)?‎ 

עס ‎ װעט ‎ מיר ‎ ניט ‎ נעהמען ‎ לאנג.‎ 

עס ‎ װעט ‎ םיר ‎ נעהמען ‎ א  שטונדע.‎ 

עס ‎ דױערט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ איהם ‎ צו ‎ איבער־‎ 
רעדען♦‎ 

איבעררעדען, ‎ אײנרעדק.‎ 
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״  ו  * 


How  much  time  will  it  take  to  copy 
this?. 

To  make  (made,  made). 

Will  this  make  a  waist-coat? 

The  waist-coat  (וױיסט׳^וט) 

Sufficient  (סאפפי׳שענט)— Sufficiently, 
j  To  walk  first  .ד$  before. 

( To  go  first  before. 

To  lead  (־,(לי־ד  led  (לעד),  led. 

To  lead  the  way. 

These  two  gentlemen  led  the  way 
He  led  the  way  and  we  followed. 

*To  follow  (פ^ל׳ל^ו). 

|  This  way  אחער‎ 

Come  this  way. 

Go  that  way. 

The  way  (װײ).  The  manner  (מאנ׳נער). 
j  This  way 5  in  this  way. 

(In  this  manner. 

Tell  me  in  what  manner  (.*־!$  which 
way)  I  must  do  it. 

To  be  asleep  (אסלי־־פ׳). 

To  be  fast  asleep. 

Is  she  still  asleep? 

To  tall  asleep. 

I  did  not  fall  asleep  till  midnight. 


,Not— till 

Midnight  (מיד׳נאיט). 

He  always  falls  asleep  over  his  work. 


I  did  not  close  an  eye  all  night. 


*To  trust  (טר־^סט). 

Do  you  not  trust  me? 


װיא ‎ פי;ל ‎ צײט ‎ װעט ‎ נעהמען ‎ דאס ‎ צו ‎ אי־‎ 
בעחטרײבען?‎ 

זײן ‎ גענוג.‎ 

װעט ‎ דאס ‎ זײן ‎ גענונ ‎ אױף ‎ א  װעסטעל?‎ 
דאס ‎ װעסטעל.‎ 
גענוג.‎ 

געהן ‎ פ$רױס, ‎ פארױסגעהן.‎ 

פיהרען; ‎ געפיהרט.‎ 
נעהן ‎ פ>ןרויס.‎ 

דיזע ‎ צװײא ‎ העררען ‎ זײנען ‎ געגאנגען ‎ פ^רױס.‎ 
ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ פ^ראױס ‎ און ‎ ט  ר  זי־ינען‎ 
נאכגעגאנגען.‎ 
סןכגעהן.‎ 

אהין ‎ That  *way 

קומט ‎ אוזער♦‎ 
געהט ‎ אהין.‎ 
דיא ‎ ארט.‎ 

אויף ‎ ריזע ‎ ארט, ‎ אזױ.‎ 

ז>ןגט ‎ מיר, ‎ אױף ‎ װעלכע ‎ ארט ‎ (וױא ‎ אזױ)‎ 
איןז ‎ מוז ‎ עס ‎ מאכען.‎ 

של^פען ‎ פעסט.‎ 
ע&ל$פט ‎ זיא ‎ נ$ןז?‎ 
אײנשל^פען, ‎ ענטשל^פען ‎ ווערען.‎ 
איןי ‎ בין ‎ ערשט ‎ אײנגעשל^פען ‎ אום ‎ האלבע‎ 
נאכט.‎ 

ערשט♦‎ 

מיטענ־נאכט, ‎ האלבע ‎ נאכט.‎ 
ער ‎ װערט ‎ אימער ‎ ענטשל^פען ‎ איבער‎ (בייא)‎ 
דער ‎ ארבײט.‎ 

איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ צוגעמאכט ‎ קײן ‎ אױג ‎ דיא‎ 
גאנצע ‎ נאכט.‎ 
טרױען, ‎ געטרױען.‎ 
טרױט ‎ איהר ‎ טיר ‎ ניט?‎ 
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I  cannot  trust  you. 

*To  consider  (ק$:סי׳דער). 
let  us  consider  the  matter. 

I  will  consider  it. 

The  consideration  (ק^נסידערײ׳ש^ן). 

To  take  into  consideration. 

You  must  take  into  consideration  that 
I  have  no  money. 

To  consult  (קאנסאלט׳). 

Has  he  not  consulted  anybody? 

You  ought  to  consult  him  about  it. 

|  A  hem  ( 8  זױם ‎ (העם 
j  To  be  used  to—. 

1  To  be  accustomed  to—. 

I  am  used  (.ד$  accustomed)  to  it. 

They  are  accustomed  to  read. 

The  habit  (הא׳ביט).  The  use  (DV). 

|  The  dress  ( דיא ‎ קלײדונג ‎ (דרעס 
j  A  suit  (סױט). 

( A  suit  of  clothes. 

*To  venture  (װענ׳טשור). 

I  dare  not  venture  it. 

To  bring  up  (brought  up). 

He  brings  up  his  children  in  the  country. 
He  was  brought  up  in  the  country. 

To  educate  (ע׳דױקײט). 

The  education  (עדיוקײ׳ש^ן). 

At  a  distance.  From  afar  (אפאר׳). 

In  the  dark. 

*To  translate  (טראנסלײט׳). 

To  translate  from  English  into  German. 


איןז ‎ קען ‎ אײןז ‎ ניט ‎ טרױען.‎ 
בעדננקען, ‎ איבערלעגען.‎ 
לאמיר ‎ בעדענקען ‎ דיא ‎ יאך.‎ 
איןי ‎ װעל ‎ עס ‎ איבערלנגען.‎ 
דיא ‎ איבערלעגונג, ‎ דיא ‎ בעטראבטונג♦‎ 
נעהמען ‎ אין ‎ בעטראכט, ‎ נעהמען ‎ אין ‎ זינען,‎ 
בעטראכטען.‎ 

איהר ‎ סוזט ‎ נעהמען ‎ אין ‎ בעטראכטונג, ‎ דאס‎ 
איןז ‎ האב ‎ קײן ‎ געלד.‎ 
פרעגען ‎ א  ראטה, ‎ פרעגען ‎ אן ‎ עצה.‎ 
האט ‎ ער ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ געפרעגט ‎ קײן ‎ ראטה?‎ 
איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געדארפט ‎ פרעגען ‎ אן ‎ עצה‎ 
װעגען ‎ דעם.‎ 

א  נ$ט ‎ (סי־ם) ‎ A  seam 

זײן ‎ געװעהנט ‎ צו‎ —♦‎ 

איןד ‎ בין ‎ תרצו ‎ געװעהנט♦‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ געװעהנט ‎ צו ‎ לעזען.‎ 
דיא ‎ געװאױנהײט♦‎ 

דיא ‎ קלײדער ‎ (רןלאוז) ‎ The  clothes 

אן ‎ ^נצוג.‎ 
װאגען.‎ 

איןד ‎ טאר ‎ עס ‎ ניט ‎ װאגען.‎ 
ערציהען‎ (ערצריגעז)♦‎ 

ער ‎ ערציהט ‎ זײנע ‎ קינדער ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד.‎ 
ער ‎ איז ‎ ערצױגען ‎ געװארען ‎ אויף ‎ דעם ‎ לאנד♦‎ 
ערציהען; ‎ בילדען, ‎ געבען ‎ בילדונג.‎ 
דיא ‎ ערציהונג; ‎ דיא ‎ בילרונג.‎ 
פון ‎ װײטען♦‎ 
אץ ‎ דער ‎ פינסטער.‎ 
איבערזעצען.‎ 

איבערזעצען ‎ פון ‎ עננליש ‎ אין ‎ דייכמ&.‎ 


least׳ ‎ At  (אט ‎ לי־־סט), ‎ װעניגסטענס♦‎ 

, This  book  is  worth  five  dollars  at  least  דיזעס ‎ בוך ‎ איז ‎ װ־נרטה ‎ פינף ‎ דאללער ‎ װע־‎ 

ניגסטענס.‎ 
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212. ‎ צום ‎ איבערועצען.‎ 

װער ‎ איז ‎ דארטן ‎ אין ‎ דעם ‎ פאר־הױז?‎ —א, ‎ עס ‎ איז ‎ דיא ‎ ארימע ‎ הינקעדיגע ‎ מאריע;‎ 

ז^ל ‎ איןי ‎ איהר ‎ געבען ‎ עפעס?‎ —גיב ‎ איהר ‎ א  טעלער ‎ זופ, ‎ און ‎ ז$ג ‎ דער ‎ קעכין ‎ איהר ‎ צו‎ 
געבען ‎ עטװאס ‎ ברױט.‎ —איןד ‎ האב ‎ געמאכט ‎ דיא ‎ בעקאנטשאפט ‎ פון ‎ העררן ‎ סטאנטאן;‎ 
ער ‎ איז ‎ אן ‎ אנשטענדיגער ‎ (respectable) ‎ און ‎ פרײנדליבער ‎ מאן.‎ —זײט ‎ איהר ‎ בעקאנט ‎ מיט‎ 
מאדאם ‎ קראפארר?‎ —יע; ‎ מײן ‎ הערר; ‎ איןז ‎ בין ‎ געװארען ‎ מיט ‎ איהר ‎ בעקאנט ‎ אין ‎ פא־‎ 
ריז‎ —װאו ‎ האט ‎ איהר ‎ פערבראכט ‎ (spent) ‎ דעם ‎ פאריגען ‎ וױנטער?‎ —איןז ‎ און ‎ מײן ‎ פא־‎ 
מיליע ‎ האבען ‎ פערבראכט ‎ דעם ‎ פאריגען ‎ וױנטער ‎ אין ‎ דער ‎ שטאדט ‎ פאריז.‎ —האט ‎ איהר‎ 
ווען ‎ געװאױנט ‎ אין ‎ דער ‎ שטאדט ‎ נױ ‎ יארק?‎ —נײן, ‎ קײנמאל; ‎ איןי ‎ האבאימער ‎ געװאױנט‎ 
(lived) ‎ אין ‎ דער ‎ שטאדט ‎ פילאדעלפיא.‎ —ז$גט ‎ מיר, ‎ זײט ‎ אזוי ‎ גוט, ‎ וועלכעס ‎ איז ‎ דאס‎ 
גרעסטע ‎ קײזער ‎ רײןז ‎ פון ‎ דער ‎ װעלט ‎ ? —דאס ‎ גרעכטע ‎ קײזער־רײןז ‎ פון ‎ דער ‎ רעלט ‎ איז,‎ 
דענק ‎ איןד, ‎ דאס ‎ קײזער ‎ רײןז ‎ רוכלאנד.‎ —װעלכעס ‎ איז ‎ דאס ‎ גרעסטע ‎ קעניגטהום ‎ פון‎ 
דײטשלאגד?‎ —דאס ‎ גרעכטע ‎ קעניגטהום ‎ פון ‎ דײטשלאנד ‎ איז ‎ דאס ‎ קעניגטהום ‎ פרײסען‎ 
(Prussia).‎ —איהר ‎ ז;הט ‎ אױס ‎ זעהר ‎ קראנק; ‎ איהר ‎ האט ‎ געדארפט ‎ האבען ‎ (=מאכען)‎ 
מעהר ‎ בעװעגונג ‎ —איןי ‎ װײס ‎ זדהר ‎ גוט, ‎ דאס ‎ איןי ‎ האב ‎ געדארפט ‎ האבען ‎ מעהר ‎ בעװע־‎ 
גונג, ‎ אבער ‎ איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ פערלאזען ‎ דאס ‎ הויז.‎ —האט ‎ איהר ‎ ג;־ק ‎ צו ‎ ג־נהן‎ (=זײט ‎ איהר‎ 
א  פרײנד ‎ פון ‎ געהן) ‎ ? — איןד ‎ האב ‎ זעהר ‎ גערן ‎ צו ‎ מאכען ‎ א  שפאציער ‎ פאר ‎ פריהשטיק.‎ — 
זײט ‎ איהר ‎ א  פרײנד ‎ פו; ‎ בלומען?‎ —איןז ‎ האב ‎ בלומען ‎ זעהר ‎ גערן; ‎ אין־ ‎ װאילט ‎ ניט ‎ װע־‎ 
לען‎ (like) ‎ זײן ‎ אהן ‎ בלומען ‎ אין ‎ מײן ‎ צימע־.‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ מורא ‎ פאר ‎ דיזען ‎ הונד?‎ 
—אץז ‎ שרעק ‎ כדןי ‎ פאר ‎ איהם, ‎ װײל ‎ ער ‎ זעהט ‎ אױס, ‎ וױא ‎ ער ‎ װאלט ‎ װעלען ‎ ( as  if  he 
were  going )  מיך ‎ בײס:ן.‎ —האבען ‎ דיא ‎ קינדער ‎ מורא ‎ צו ‎ געהן ‎ אהײם ‎ אלײז?‎ —זײא ‎ שרע־‎ 
קען ‎ זיןז ‎ ניט; ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ ליעב ‎ זײא ‎ צו ‎ ל^זען ‎ געהן ‎ אלײן.‎ —האט ‎ איהר ‎ מורא ‎ -הערױס־נ‎ 
צוגעהן ‎ אין ‎ רע:עץ?-איןי ‎ האב ‎ ניט ‎ קײן ‎ מורא ‎ פאר*ן ‎ רעג;ן, ‎ אבער ‎ איןי ‎ האב ‎ מורא ‎ איןז‎ 
ןועל ‎ מיןד ‎ פערקיהלען*‎ 

213♦ ‎ צרם ‎ איבערזעצען♦‎ 

זאל ‎ איןז ‎ אײןז ‎ געבען ‎ נ^ןז ‎ א  טעלער ‎ זופ?‎ —גיט ‎ מיר ‎ נ$ך ‎ א  ביפעל, ‎ געפעלעסט:‎ 

אבער ‎ נ^ר ‎ צװײא ‎ אדער ‎ דרײא ‎ לעפעל.‎ —לעג ‎ הערײן ‎ צוױיא ‎ הױפענס ‎ זאלץ ‎ אין ‎ דאס‎ 
װאסער‎ ־.‎ —צװײא ‎ הױפענס ‎ װעלען ‎ זײן ‎ צו ‎ פיעל; ‎ אײן ‎ הויפען ‎ װעט ‎ זײן ‎ גענוג‎ ( will  do ).‎ — 
—מאנכער ‎ מענש ‎ פערשװענדעט ‎ (spends) ‎ א  סןז ‎ און ‎ איז ‎ דאן1 ‎ ניט ‎ רײןי‎ —װארום ‎ עסט‎ 
דוא ‎ ניט ‎ דײן ‎ זופ?-איןז ‎ האב ‎ זיא ‎ ניט ‎ האלט ‎ —דיא ‎ זופ ‎ איז ‎ זעהר ‎ גוט; ‎ מאנכעס‎ 
ארימעס ‎ קינד ‎ װ$לט ‎ זיןי ‎ געפרײט ‎ ( would  be  glad ), ‎ װען ‎ עס ‎ װ^לט ‎ געקענט ‎ האבען ‎ אזא‎ 
טעלער ‎ זופ ‎ יעדען ‎ טאג.‎ —איז ‎ ניט ‎ דער ‎ מגלענדער ‎ געזעסען ‎ נעבען ‎ אײןז ‎ בײץ ‎ (at) ‎ מיט׳‎ 
ט$ג?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ געזעםען ‎ נעבען ‎ מײן ‎ ברודער‎ —װאו ‎ געפינט ‎ זיןד ‎ אײער ‎ ד.ױז?-אונ=‎ 
זער ‎ הויז ‎ געפינט ‎ זיןי ‎ פאזע ‎ נעבען ‎ דעם ‎ בארג ‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ געזעםען ‎ אויף ‎ (at) ‎ דעם‎ 
קאנצערט ‎ פאריגע ‎ נאכט? ‎ איןי ‎ האב ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געזעה; ‎ ? — איןד ‎ בין ‎ ערשטױנט; ‎ איהר‎ 
האט ‎ געזעד-ן ‎ מײן ‎ שװעכטערקינד, ‎ און ‎ מיר ‎ זײנען ‎ געזעסען ‎ הארט ‎ געבען ‎ אײנאנדער.‎ — 
װ$לט ‎ איהר ‎ טיר ‎ ניט‎ .  געקענט ‎ ( coaid  not  you )  לײהען ‎ פוםציג ‎ דאללער ‎ אויף ‎ (for) ‎ א 


II  י 


I  ׳י‎ 
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פ$אר ‎ טעג?‎ —איןז ‎ האב ‎ קיץ ‎ איבעריגעס ‎ געלר, ‎ און, ‎ אױכער ‎ דעם, ‎ זײמ ‎ איהר ‎ מיר ‎ נאך‎ 
שולריג ‎ דיא ‎ דרײסיג ‎ ד^ללער, ‎ װ״לכע ‎ אץו ‎ האב ‎ אײןד ‎ געליהען ‎ פערצעהן ‎ מעג ‎ צוריק.‎ — 
איןז ‎ װעל ‎ זײא ‎ אײןז ‎ בעצאהלען ‎ צוזאמען.‎ —װעלען‎ ( to  intend )  און ‎ קענען, ‎ פערשפרינכען‎ 
און ‎ האלטען ‎ זײנען ‎ צװײא ‎ זאכען ‎ —האט ‎ אײער ‎ טאכטער ‎ נאר ‎ דיזעס ‎ אײנצינע ‎ (one) ‎ באל־‎ 
קלײד?‎ —זיא ‎ האט ‎ נאןד ‎ א  וױיכעס ‎ זײדענעס, ‎ אױסער ‎ דעם‎ —בעפירכטעט ‎ איהר ‎ װעלכע‎ 
געפאהר?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ בעכירכטע ‎ קײן ‎ געפאהר.‎ —גיט ‎ איהר ‎ אײערע ‎ קינדער ‎ א  גוטע ‎ ער־‎ 
ציד״וננ?‎ — איןד ‎ גיב ‎ מײנע ‎ קינדער ‎ זעהר ‎ א  גוטע ‎ ערציהונג. ‎ גוטע ‎ ערציהונג ‎ פון ‎ קינדער ‎ איז‎ 
א  גליק‎ (happiness) ‎ פיר‎ (to) ‎ דיא ‎ מענשהײט ‎ (דאס ‎ װערטעל ‎ ד  י  א  פאר ‎ מ  ע  נ  ש  ה  ײ  ט  װע-ט ‎ אין‎ 
מר ‎ איבערזעצונג ‎ אדטגעלאזען).‎ —איןד ‎ האב ‎ צװײא ‎ פעטערס: ‎ יעקבאוןדוד; ‎ דערערסטער‎ 
(former) ‎ א;ז ‎ ױננ ‎ און ‎ דער ‎ אנדערער ‎ (latter) ‎ איז ‎ אלט.‎ —האט ‎ איהר ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ ביענ־‎ 
שטאק?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן; ‎ עם ‎ זײנען ‎ דא ‎ פיעלע ‎ ביענען ‎ דערין.‎ —א, ‎ עס ‎ איז ‎ שרעקליןו‎ 
הײסי—איהר ‎ בעקלאגט ‎ אײןז ‎ א״מער ‎ אויף ‎ דאס ‎ וועטעו/ ‎ פײ ‎ (either) ‎ אױף ‎ דיא ‎ היץ,‎ 
סײא ‎ אױף ‎ דיא ‎ קעלט; ‎ ד־נר ‎ אלמעכטינער ‎ גאט ‎ הען ‎ אײןז ‎ קײנמאל ‎ צופרידען ‎ שטעלען‎ 
(please) ‎ —איהר ‎ דערמאנט ‎ דעם ‎ אלמעבטיגען ‎ גאט ‎ אין ‎ אלעס, ‎ װאס ‎ איהר ‎ זאגט, ‎ גראדע‎ 
װיא ‎ גאט ‎ װאלט ‎ געװען‎ ( as  if  God  were )  א  פערזאן, ‎ מיט ‎ װ־נלכער ‎ איהר^ײט ‎ בעקאנט.‎ — 
דאס ‎ איז ‎ נאר ‎ א  געץאױנהײט.‎ —אבער ‎ אױןד ‎ א  שלעכטע ‎ געװאױנהײט ‎ (א ‎ ויך, ‎ too, ‎ צולעצט).‎ 

214♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װען ‎ װעט ‎ איהר ‎ מיןד ‎ זוכען ‎ ? — איןד ‎ וױיס ‎ קײנמ^ל, ‎ װען ‎ איןז ‎ קען ‎ אײןז ‎ געפינען ‎ צו‎ 
הױז‎ —איןד ‎ װײס ‎ וױרקליןו ‎ ניט, ‎ װיא ‎ אײןי ‎ צו ‎ דאנקען ‎ פיר ‎ אײער ‎ גוטסקײט ‎ (kindness).‎ — 
זיא ‎ האט ‎ ניט ‎ געװאוסט, ‎ אויב ‎ זיא ‎ בלײבען‎ ( whether  to  stay )  אדער ‎ געהן.‎ —דיא‎ 
צײטען ‎ זײנען ‎ אזיי ‎ שלעכט, ‎ מען ‎ װײס ‎ וױרקליןד ‎ ניט ‎ װעמען ‎ צו ‎ טרױען.‎ —װען ‎ װעט ‎ איהר‎ 
^בשטאטען‎ (pay) ‎ אײער ‎ בעזוןז ‎ דעם ‎ גענעראל ‎ בלײק‎ (Blake)?‎ —איןו ‎ װײס ‎ ניט, ‎ צי‎ (whether)‎ 
געהן ‎ הײנט ‎ אדער ‎ מ^רגען?‎ —האט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ שױן ‎ געקױפט ‎ עטװאס ‎ אלס‎ (for) ‎ א  גע»‎ 
שענק ‎ פיר‎ (to) ‎ אײער ‎ שװעכטערקינד?‎ —זיא ‎ קען ‎ זיןז ‎ ניט ‎ ענטשליפען‎ ( make  up  her  mind ),.‎ 
װ^ס ‎ צו ‎ קױפען.‎ —װארום ‎ טר^גט ‎ איהר ‎ א  װײכען ‎ הוט?‎ —אײ, ‎ צו ‎ האלטען ‎ מײן‎ 
װארים.‎ —װיא ‎ לאננ ‎ טראגט ‎ שױן ‎ דער ‎ ױנגע ‎ די;ע ‎ שיןי?-ער ‎ טסןגט ‎ זײא ‎ ניט ‎ מעהוי‎ 
אלס ‎ (above) ‎ פיער ‎ װאכע;, ‎ און ‎ זײא ‎ זײנען ‎ שױן ‎ גאנץ ‎ אבנעטר^גען.‎ —האט ‎ איהר ‎ געזעד; ‎ י 
דעם ‎ שפאניער ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריוז?‎ —יע, ‎ איף ‎ האב ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ פ.ץ ‎ װײטען; ‎ אבער‎ 
איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ גלײןז ‎ ערקענט‎ (by) ‎ דעם ‎ גרויכען ‎ הוט, ‎ װעלכען ‎ ער ‎ טר$גט.‎ —האט‎ 
א'הר ‎ מיןז ‎ געקענט ‎ ערקענען ‎ פון ‎ אזא ‎ וױיטקײט?‎ —איןי ‎ האב ‎ אײןי ‎ ערקענט ‎ אןדעם, ‎ דאס‎ 
איהר ‎ טר^ןגט ‎ ( by  your  wearing )  א  גרריסען ‎ הוט ‎ און ‎ א  העלען ‎ (light) ‎ אױבערראק•‎ — 
אץז ‎ װאונדער ‎ מיןז ‎ איבער ‎ (at) ‎ אײערע ‎ קלײדער‎ —איבער ‎ װ^ס ‎ איז ‎ זיןד ‎ ד$ ‎ צו ‎ װאונדערן‎ 
( to  wonder  at )?‎ —דאס ‎ איהר ‎ טר^נט ‎ ( at  your  wearing )  אזעלכע ‎ דינע ‎ קלײדער ‎ אץ‎ 
אזא ‎ קאלטעס ‎ װעטער.‎ —איןז ‎ בין ‎ געװאױנט ‎ צו ‎ זײא, ‎ אץז ‎ פיהל ‎ ניט ‎ קאלט; ‎ געװאוינ־‎ 
הײט ‎ איזדיא ‎ צװײטע ‎ נאטור, ‎ פערשטעהט ‎ איהר ‎ מיןז‎ ( you  know )*‎ —װעט ‎ זיןד ‎ דיזעס ‎ צײג‎ 
טר^גען ‎ גוט ‎ ? —עס ‎ װעט ‎ זיןז ‎ טלאגען ‎ אזױ ‎ גוט, ‎ וױא ‎ יעדעס ‎ (any) ‎ צײג, ‎ װעלכעס ‎ איהר‎ 
קענט ‎ קויפען‎ —מײן ‎ סוטער ‎ דענקט ‎ עס ‎ האט ‎ צו ‎ פיעל ‎ גלאנץ‎ —דער ‎ גלאנץ ‎ װעט ‎ זיןי ‎ פער?‎ 
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לירען ‎ אין ‎ א  פאאר ‎ טעג‎ —װיא ‎ שרעקעדיג ‎ רער ‎ ױנגער ‎ מאן ‎ איז ‎ געוועזען, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ גע־־‎ 
װעןבײא ‎ אײןד ‎ נעכטען; ‎ ער ‎ איז ‎ נאןי ‎ ניט ‎ געװעזען‎ (=האט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ געמישט, ‎ has  not  mixed ) 
אץ ‎ געזעלשאפט, ‎ דענק ‎ איןז.‎ —ער ‎ איז ‎ ערצױגען ‎ געװארען ‎ אױף ‎ דעם ‎ לאנד, ‎ זײן ‎ שרעקע־‎ 
דיגקײט ‎ װעט ‎ זיןד ‎ באלר ‎ פערליערען, ‎ װען ‎ ער ‎ קומט ‎ (=געהט) ‎ אין ‎ געזעלשאפט.‎ 

215» ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

װארום ‎ געהט ‎ איהר ‎ ניט ‎ שפאציערען?‎ —איןז ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װאוהין ‎ צו ‎ געהן‎ —איהר‎ 
האט ‎ געקענט ‎ האבען ‎ אױסגעגאנגק ‎ מיט ‎ אײער ‎ שװעסטערקינד‎ —איידער ‎ געהן ‎ מיט ‎ איהם,‎ 
װעל ‎ איןד ‎ ליעבער ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז.‎ —װעט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ נעהמען ‎ דאס ‎ הויז, ‎ װעלבעס ‎ ער‎ 
האט ‎ געזעהן ‎ נעבטען?‎ —ער ‎ װעט ‎ ניט, ‎ עס ‎ געפעלט ‎ איהם ‎ ניט. ‎ ער ‎ זאגט, ‎ אײדער ‎ נעה־‎ 
מען ‎ יענעס, ‎ װעט ‎ ער ‎ ליעבער ‎ האלטען ‎ זײן ‎ אײגעגעס ‎ —איהר ‎ מאכט ‎ אימער ‎ זעהר ‎ פיעלע‎ 
פעהלערן ‎ אין ‎ אײערע ‎ אױפגאבען‎ (exercises); ‎ װאױם ‎ בעט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ מומעןאײןז‎ 
צו ‎ העלפען?‎ —אײדער ‎ פרעגען ‎ זיא, ‎ װעל ‎ איןז ‎ ליעבער ‎ םאכען ‎ פעהלערן ‎ און ‎ זײא ‎ לאזען‎ 
פערריכטען‎ ( have  them  corrected )  דורןד ‎ אײןי♦‎ —װאמם ‎ בעצאהלט ‎ ניט ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
דעם ‎ מאן, ‎ װאס ‎ ער ‎ איז ‎ איהם ‎ שולדיג?‎ —ער ‎ האט ‎ אױסגעגעבען‎ (spent) ‎ זײן ‎ גאנצעס‎ 
געלד/ ‎ אײרער ‎ (before) ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ גערעדט ‎ װענען‎ (for) ‎ זײנס ‎ —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ ליעב‎ 
lie  is  not  fond  of) )  צו ‎ בארגען, ‎ און ‎ ער ‎ איז ‎ גערעכט‎ —אבער ‎ דער ‎ מאן ‎ דארף ‎ האבען‎ 
זײן ‎ געלד, ‎ און ‎ ער ‎ בעשטעהט ‎ דערויף, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל ‎ איהם ‎ בעצאהלען‎ ( — .(on  being-  paid 
און ‎ מײן ‎ ברודער ‎ װעט ‎ בעשטעהן ‎ דערױף, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל ‎ װארט־נן‎ . —װארום ‎ רעדט ‎ איהר‎ 
ניט, ‎ אימער ‎ ענגליש?‎ —איןי ‎ טאןז ‎ נ^ןד ‎ צו ‎ פיעלע ‎ פעהלערן ‎ צו ‎ װאנען‎ ( to  venture )  עס‎ 
צו ‎ רעדען‎ —איהר ‎ לערנט ‎ עס ‎ שױן ‎ צו ‎ לאנג ‎ צו ‎ מאכען ‎ װעלבע ‎ פעהלערן‎ —געהט ‎ אײער‎ 
טאבטער ‎ מאריע ‎ אױף ‎ דעם ‎ באל ‎ דיזען ‎ אבענד?‎ —זיא ‎ איז ‎ צו ‎ ױנג ‎ צו ‎ לאזעןזיא ‎ געהןאױף‎ 
דעם ‎ באל ‎ . —כעג ‎ איןי ‎ לעזען ‎ דיזעס ‎ בוןז?‎ —איהר ‎ מעגט ‎ עס ‎ לעזען; ‎ אבער ‎ עם ‎ איז ‎ צו‎ 
שװער ‎ פיר ‎ אײןז ‎ צו ‎ פערשטעהן ‎ —האט ‎ אײער ‎ שװעסטערקיגד ‎ געקױפט ‎ דאס ‎ שװארצע‎ 
טוןז?‎ —עס ‎ איז ‎ צו ‎ טהײער ‎ פיר ‎ איהם ‎ צו ‎ קויפען; ‎ און, ‎ אױכערדעם, ‎ דענקטער, ‎ האטעס‎ 
צו ‎ פיעל ‎ גלאנץ ‎ און ‎ איז ‎ צו ‎ דין ‎ זיןי ‎ צו ‎ טראנען ‎ גוט ‎ —װארום ‎ װיל ‎ אײער ‎ פעטער ‎ ניט‎ 
טרינקען ‎ יענעם ‎ װײן?‎ —ער ‎ זאגט, ‎ אײרער ‎ טרינקען ‎ אזא ‎ װײן, ‎ װעט ‎ ער ‎ ליעבער ‎ קײנעם‎ 
(any) ‎ נ״ט ‎ טרינקען; ‎ ער ‎ איז ‎ פיעל ‎ צו ‎ זױער ‎ פיר ‎ איהם., ‎ צו ‎ גלויבען ‎ דאס ‎ עס ‎ קעןזײןדיא‎ 
זעלבע ‎ כארט, ‎ װעלכע ‎ ער ‎ האט ‎ געהאט ‎ נעכטען ‎ -  װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געבראכט‎ 
אײערע ‎ שװעסטערס, ‎ מיר ‎ האבען ‎ זײא ‎ ערװארטעט?‎ — עם ‎ כהוט ‎ זײא ‎ זעהר ‎ לײד, ‎ (דאס)‎ 
זײא ‎ קענען ‎ ניט ‎ קומען; ‎ אבער ‎ דאס ‎ װעטער ‎ איז ‎ צו ‎ שלעכט ‎ פיר ‎ זײא ‎ צו ‎ װאגען ‎ אויסצו־‎ 
געהן ‎ אין ‎ אבענד.‎ 

216» ‎ צום ‎ אייבערועצען♦‎ 

װארום ‎ זײט ‎ איהר ‎ נאןי ‎ ניט ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ אײער ‎ ארבײט?‎ —װען ‎ איןד ‎ װאלט ‎ גע־‎ 

װאוסט‎ ( had  known ), ‎ אז ‎ דאס ‎ װאלט ‎ נעהמען ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ צײט, ‎ װאלט ‎ איןז ‎ אײןז ‎ ניט ‎ געהאם‎ 
פערשפראכען ‎ צי ‎ האבען ‎ עם ‎ פערטיג ‎ ביז ‎ מ$רגע; ‎ —װיא ‎ לאנג ‎ װעט ‎ דאס ‎ דוינרן ‎ צו ‎ געהן‎ 
פון ‎ היער ‎ צו ‎ אײןז?‎ —עס ‎ װעט ‎ געדױערן ‎ װ־נניגסטענס ‎ דרײא ‎ פערטעל ‎ שטונדע‎ ( of  an  hour ),‎ 
—װעט ‎ עס ‎ אײןז ‎ דױערן ‎ לאנג ‎ צו ‎ איבערזעצען ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ בריף?‎ —עס ‎ װעט, ‎ ד;נק ‎ איןז,‎ 


I 
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מיר ‎ דויערן ‎ א  גוטע ‎ האלבע ‎ שטונדע.‎ —װעט ‎ דאס ‎ זײן ‎ גענוג ‎ אױף ‎ א  קלײד? ‎ (גענוג ‎ זײן‎ 
אױף, ‎ to  make ) —עס ‎ איזצוװענינ; ‎ איהר ‎ װעט ‎ ברויכען ‎ עלף ‎ אײלען ‎ און ‎ א  ראלב, ‎ װעניג•‎ 
סטענס, ‎ און ‎ דיזע ‎ זײנען ‎ נ>ןר ‎ עלף ‎ אײלען ‎ און ‎ א  פנרטעל״־־־וועט ‎ איהר ‎ געהן ‎ אױבען ‎ מיט‎ 
מיר?‎ —איף ‎ װעל ‎ אײף ‎ נ^כגעהן, ‎ װען ‎ איהר ‎ װעט ‎ ג;הן ‎ פ^ראויס‎ —זײט ‎ אי־הר ‎ געקוטען‎ 
אהײם ‎ אלײן ‎ אין ‎ דער ‎ פינסטער?‎ —מיר ‎ זײנען ‎ געקומען ‎ גאנץ ‎ אליץ; ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ גאנץ‎ 
פינסטער, ‎ מיר ‎ האבען ‎ קוים ‎ געקענט ‎ זעהן ‎ דעם ‎ װענ, ‎ און ‎ י^האן ‎ און ‎ איןד ‎ זײנען ‎ נאכנע־‎ 
גאנגען.‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט ‎ קומען ‎ אהער ‎ ( this  way )  ? — איןד ‎ האב ‎ געדענקט‎ 
איןז ‎ מוז ‎ קומען ‎ אהין‎ —װארום ‎ צײנט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ וױא ‎ אזוי ‎ זיא‎ 
דארף ‎ (must) ‎ מאכען ‎ דעם ‎ זוים?‎ —איןז ‎ האב ‎ איהר ‎ געוױ;ען ‎ דרײא ‎ װיא ‎ א־ױ ‎ זיא‎ 
דארף ‎ איהם ‎ מאכען, ‎ און ‎ זיא ‎ ט־וט ‎ עס ‎ אימער ‎ ניט, ‎ וױא ‎ עס ‎ דארףצוזײן‎ (=ניטרעכט,‎ 
wrong).‎ —איז ‎ אײער ‎ פעטער ‎ שױן ‎ געװען ‎ אײנגעשל^פען, ‎ װען ‎ איהר ‎ זײט ‎ געקומען ‎ אהײם‎ 
פ>ןריגע ‎ נאכט?‎ —נײן, ‎ ער ‎ איז ‎ נ^ןי ‎ ניט ‎ געװען ‎ אײנגעשל^פען; ‎ ער ‎ איז ‎ נ^ר ‎ װאס‎ ((just‎ 
געגאנגען ‎ צו ‎ בעט.‎ —האט ‎ אי־ר ‎ געהערט, ‎ וױא ‎ איף ‎ בין ‎ געקוטען‎ (=האט ‎ איהר ‎ מיןו ‎ גע־‎ 
הערט ‎ קומען) ‎ אהײם ‎ פ^ןריגע ‎ נאבט?‎ —איןז ‎ האב ‎ אײך ‎ ניט ‎ געהערט; ‎ איןד ‎ בין ‎ שױן ‎ גע־‎ 
װען ‎ פעכט ‎ אײנגעשל^פען ‎ אום ‎ א  פערטעל ‎ צועלף; ‎ און, ‎ איןזרעכע/ ‎ איהרזײט ‎ געקומען‎ 
אהײם ‎ אום ‎ האלבע ‎ נאכט‎ —לעזט ‎ אי־ר ‎ אין ‎ דיא ‎ אבענדען? ‎ איןו ‎ ל.ז ‎ פאר ‎ אבענד־עסען;‎ 
װען ‎ איןז ‎ לעז ‎ נ^ןז ‎ א  בענד־עפען ‎ װער ‎ איןז ‎ ענטשלאפען ‎ דערבײא ‎ ( over  it )  —איןי ‎ נעהם‎ 
אימער ‎ א  בוןד ‎ מיט ‎ מיר, ‎ װען ‎ איןז ‎ געה ‎ צו ‎ בעט‎ ;  איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ געהן ‎ װען ‎ איןז‎ 

לעז ‎ ניט ‎ $ן ‎ זײטעל ‎ (װען‎ —ניט, ‎ unless)♦‎ 


68םטע ‎ לעקציאן‎ 

Will  you  be  so  kind  as  to  reach  me  that 
book? 

*To  reach  (רי־טש). 

Would  you  be  so  obliging  as  to  show 
me  the  way  to  Mr.  Richardson’s 
house? 

How  could  you  be  so  thoughtless  as  to 
send  the  money  by  your  little 
brother? 


68th  Lesson.- 

װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזוי ‎ גוט ‎ מיר ‎ צו ‎ דערלאנגען‎ 
דאס ‎ בוך?‎ 
דערלאנגען♦‎ 

װ^לט ‎ איחר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ געפעליג, ‎ מיר ‎ צו ‎ וױי*‎ 
זען ‎ דעם ‎ װעג ‎ צו ‎ העררן ‎ ריטשארד־‎ 
ס>ןנ*ם ‎ הויז?‎ 

וױא ‎ אזוי ‎ האט ‎ איהר ‎ געקענט ‎ זײן ‎ אזױ‎ 
לײבצזיניג, ‎ צו ‎ שיקען ‎ דאם ‎ געלד ‎ דורןז‎ 
אײער ‎ קלײנעם ‎ ברודער?‎ 


וױא ‎ עס ‎ איז ‎ צו ‎ זעהן ‎ כון ‎ דיא ‎ געגעבענע ‎ בײשפיע^ע, ‎ װערט ‎ דאס ‎ װארט ‎ א  ז  ו  י  ארכגע־‎ 

דריקט ‎ כזיט ‎ so— as ,  װען ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ העלפט ‎ פון ‎ זאץ, ‎ אד*♦ ‎ דער ‎ נאכזאץ, ‎ הױבט ‎ זיך ‎ אן ‎ מים ‎ א 
האנדלונגכװארט. ‎ דאס ‎ הענדלונגכװ^רט ‎ װאס ‎ קומט ‎ פאר ‎ אין ‎ עזעלכע ‎ זעצע ‎ האט ‎ איכער ‎ פ&ר‎ 
זיך ‎ ד$ס ‎ װערטעל ‎ to.‎ 

- Will  you  be  so  kind  as  to  go  to  mar  װעט ‎ איהר ‎ זיץ ‎ אזוי ‎ פרײנדליןי, ‎ צו ‎ געד״ז‎ 

?ket ‎ אין ‎ מארק ‎ ? 

Be  so  obliging  as  to  return  me  the  זײט ‎ א  ז  ו  י  געפעליג, ‎ מיר ‎ צו ‎ אומקעהרען‎ 

,book ‎ ד$ס ‎ בוןז.‎ 
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I  shall  not  be  so  bad  as  to  trouble  you. 

*To  trouble  (טראבל). 

You  remained  out  so  long  that  your 
father  became  quite  alarmed  (.אד 
uneasy). 

( Alarmed  (אלארמד). 
t  Uneasy  (אנאי־זי). 

To  become  alarmed  .אד  uneasy. 

He  spends  so  much  money  uselessly, 
that  I  shall  henceforth  allow  him 
no  more  pocket-money. 

Useless  (װס׳לעס)— Uselessly. 

*To  allow  (אללאו׳). 

Pocket-money  ( פאק׳קעט ‎ מאיני ) 


איןי ‎ װעל ‎ ניט ‎ זײן ‎ אזױ ‎ <טלעכט, ‎ אײך ‎ צו‎ 
בעמיהען.‎ 

בעמיהען, ‎ בעלעסטיגען.‎ 
איהר ‎ זײט ‎ אױסען ‎ געבליבען ‎ אזוי ‎ לאנג,‎ 
דאס ‎ אײער ‎ פאטער ‎ איז ‎ געװארען ‎ גאנץ‎ 
בעזארגט ‎ (אד♦ ‎ אונרוהיג)•‎ 

בעזארגט, ‎ אונרוהיג♦‎ 

װערען ‎ בעזארגט ‎ אד. ‎ אונרוהיג.‎ 
ער ‎ גיט ‎ אױס ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ געלד ‎ אהן ‎ נוץ,‎ 
דאס ‎ איןי ‎ װעל ‎ איהם ‎ פון ‎ יעצט ‎ אן‎ 
מעהר ‎ קײן ‎ טאשענ-׳געלד ‎ געבען.‎ 
אוננוציג, ‎ אהן ‎ נוץ.‎ 
געבען.‎ 

טאשענ־געלד.‎ 


Henceforth  (הענס׳פאורםה), ‎ פץ ‎ יעצם ‎ אן.‎ 


The  waggon  was  so  heavily  laden  that 
the  horses  could  not  drag  it  along. 

Heavy  (הא׳װי)— Heavily. 

Laden  (לײ־־ךען). 

*To  drag  (דראג/. 

We  stayed  at  the  ball  till  after  mid- 
night,*  but  we  were  the  first  to 
leave. 

He  was  the  only  one  to  agree  to  it* 

*To  agree  (אגרי־י׳). 

There  was  no  one  there  to  go  with  us. 

He  would  be  the  last  man  to  do  such  a 
thing. 

The  first  thing  to  be  done. 

You  were  the  second  person  to  tell  me 
so. 


דער ‎ װאנען ‎ איז ‎ געװען ‎ אזױ ‎ שװער ‎ געלאדען,‎ 
דאס ‎ דיא ‎ פערד ‎ האבען ‎ איהם ‎ ניט ‎ גע־‎ 
קענט ‎ שלעפען.‎ 

שװער♦‎ 

געלאדען, ‎ אנגעלאדען.‎ 

שלעפען, ‎ ציהען♦‎ 

מיר ‎ זײנען ‎ געביליבען ‎ אויף ‎ דעם ‎ באל ‎ ביז‎ 
נאןי ‎ האלבע ‎ נאכט‎ ;  אבער ‎ מיר ‎ זײנען‎ 
געװען ‎ דיא ‎ ערכטע, ‎ װאס ‎ זײגען ‎ אוועג*‎ 
גענאננען.‎ 

ער ‎ א  ז  געװען ‎ דער ‎ אײנציגער, ‎ װאס ‎ האט‎ 
אײנגעשטימט ‎ דערצג‎ 

אײנשטימען♦‎ 

עס ‎ איז ‎ קײנער ‎ ניט ‎ געװען ‎ דארטן, ‎ װאס‎ 
זאל ‎ געהן ‎ מיט ‎ אונז.‎ 

ער ‎ װאלט ‎ זײן ‎ דער ‎ לעצטעו/ ‎ װאס ‎ װאלט‎ 
טהאן ‎ אזא ‎ זאןז.‎ 

דיא ‎ ערסטע ‎ זאןי, ‎ װאס ‎ דארף ‎ געטאן ‎ װערען.‎ 

איהר ‎ זײט ‎ געװען ‎ דער ‎ צװײטעו/ ‎ װאס ‎ האט‎ 
עס ‎ מיר ‎ געזאגט♦‎ 
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There  is  not  a  single  pen  to  write 
with. 

Was  no  one  there  to  speak  to? 

To  send  word. 

To  write  word.״ 

If  you  cannot  come  send  me  word. 


עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ אײנציגע ‎ פעדער ‎ צונ1‎ 
שרײבען.‎ 

איז ‎ דארטן ‎ קײנער ‎ געװען, ‎ מיט ‎ װעמען ‎ צ1י‎ 
רעדען?‎ 
לאזען ‎ זאגען.‎ 
לאזען ‎ װיסען ‎ ע&ריפטליןז,‎ 
װען ‎ איהר ‎ קענט ‎ ניט ‎ קומען, ‎ לאזט ‎ עס ‎ מיר‎ 


In  case  I  have  no  one  to  send,  I  shall 
write  you  word. 

Drop  me  a  line. 

This  evening  we  read,  don’t  we? 

You  said  you  would  lend  me  this  hook, 
did  not  3rou? 

You  will  not  go  out  to-day,  will  jrou? 

We  should  not  have  stayed  at  dinner, 
should  we? 

You  would  not  trust  the  man,  would 
you? 

He  writes  very  well,  does  not  he? 


ז*גען.‎ 

אין ‎ פאל ‎ װען ‎ איןז ‎ האב ‎ קײנעם, ‎ װעמען ‎ צו‎ 
^יקען, ‎ װעל ‎ איןי ‎ אייןי ‎ לאזען ‎ װיסען‎ 
׳עריפטליןז.‎ 

׳ערײבט ‎ מיר ‎ א  צײלע.‎ 
הײנט ‎ אבענד ‎ לעזען ‎ כדר, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 
איהר ‎ האט ‎ געזאגט ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ גע־‎ 
װאלם ‎ לײהען ‎ דיזעס ‎ בוןי, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 
איהר ‎ װעט ‎ הײנט ‎ ניט ‎ אויסגעהן, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 
מיר ‎ ראלטען ‎ ניט ‎ געװען ‎ געבליעבען ‎ צום‎ 
מיטטאג־עםען, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 
איהר ‎ װאלט ‎ דעם ‎ מאן ‎ ניט ‎ טרױען, ‎ ניט‎ 
װאהר?‎ 

ער ‎ ׳ערײבט ‎ זעהר ‎ גוט, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 


ניט ‎ וואהר? ‎ װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ אויפגעדריקט ‎ דורך ‎ דיא ‎ וױדערהאלונג ‎ פון ‎ דעם ‎ הילפס‎ 
האנדלונגכװארט ‎ פון ‎ זאץ, ‎ אדער‎ — װען ‎ עס ‎ איז ‎ אין ‎ זאץ ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ הילפס ‎ האנדלונגסװארט‎ — 
דורך ‎ do,‎ —װען ‎ עס ‎ איז ‎ אין ‎ דעם ‎ פארדערטהײל ‎ פון ‎ זאץ ‎ דא ‎ דאס ‎ װארט ‎ not, ‎ װעיט ‎ עס ‎ אין ‎ דעם‎ 
אויסדרוק ‎ ניט ‎ וואהר? ‎ אױסגעלאזען, ‎ און ‎ פערקעהרט, ‎ װען ‎ not  איז ‎ ניט ‎ דא, ‎ װעיט ‎ עס ‎ אין‎ 
דיזען ‎ אױסדרוק ‎ צוגעשמעלט• ‎ צ, ‎ ב.‎ 

You  would  not  trust  the  man,  would  איהר ‎ װאלט ‎ דעם ‎ מאן ‎ ניט ‎ טרױען, ‎ ניט‎ 

?you ‎ װאהר?‎ 

. He  writes  very  well,  does  not  he  ער ‎ שרײבט ‎ זעהר ‎ גוט, ‎ ניט ‎ װאהר ‎ ? 


מען ‎ ברויכט ‎ אפט ‎ אין ‎ ױדיש ‎ דאך ‎ אנשטאט ‎ ניט ‎ וואהר; ‎ אין ‎ אזא ‎ פאל ‎ װערט ‎ ד$ך‎ 
איבערגעזעצט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ מיט ‎ דיא ‎ זעלביגע ‎ װערטער ‎ וױא ‎ ניט ‎ װאהר:‎ 


You  come,  don’t  you? 

You  will  come,  will  not  you? 

This  evening  we  read,  do  not  we? 

This  evening  we  shall  read,  shall  we  not? 
You  don’t  go  to  hed  yet,  do  you? 

You  are  not  going  to  hed  yet,  are  you? 


איהר ‎ קומט ‎ דאץז?‎ 
איהר ‎ קומט, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 
איהר ‎ װעט ‎ דאןז ‎ קומען?‎ 
הײגט ‎ אבענד ‎ לעזען ‎ מיר ‎ דאןז?‎ 
הײנט ‎ אבענד ‎ װעלען ‎ מיר ‎ דאןד ‎ לעזען?‎ 

איהר ‎ געהט ‎ דאןז ‎ נאןז ‎ ניט ‎ צו ‎ בעט?‎ 
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He  lias  not  read  the  letter,  has  he? 
You  do  not  mean  to  offend  me,  do  you? 
She  has  not  hurt  herself,  has  she? 

*To  hurt  (ה^ירט). 

*To  reach.  *To  hand. 

To  stay  breakfast. 

To  stay  dinner. 

To  stay  supper. 

To  escape  (איסקײפ׳). 

I  have  escaped  this  danger. 

The  danger  (דײנ׳חשער). 

You  have  escaped  me  this  time. 

It  had  escaped  my  memory 

In  case. 

The  case  (קײס). 

In  case  he  calls  again. 

To  allow  (אללאו׳). 

How  much  does  your  father  allow  you 
for  pocket-money  a  week? 

An  old  aunt  of  hers  allows  her  two 
hundred  dollars  a.  year  besides. 

The  allowance  (אללאואנם). 

nis  weekly  allowance. 

My  yearly  allowance 

The  allowance. 

To  allow. 

To  make  an  allowance. 

What  allowance  will  you  make  me? 

To  make  allowence  for—. 


ער ‎ וועט ‎ ד$ןד ‎ ניט ‎ אװעגלויפען?‎ 

ער ‎ האט ‎ דאןז ‎ ניט ‎ געלעזען ‎ דעם ‎ בריף?‎ 
איהר ‎ װילט ‎ ד^ןד ‎ מיןד ‎ ניט ‎ בעלײדיגען?‎ 
זיא ‎ האט ‎ זיןז ‎ דאןי ‎ גיט ‎ װעה ‎ געטה$ן?‎ 
װעה ‎ טה$ן, ‎ קאליעטשען.‎ 
דערלאנגען, ‎ געבען.‎ 
בלײבען ‎ צו ‎ פריהשטיק♦‎ 
בלײבען ‎ צו ‎ מיטטאנ.‎ 
בלײבען ‎ צו ‎ אבענד־ברױט.‎ 
הערױסגעהן, ‎ ענטרינען‎ (פון), ‎ ענטלױפען‎ (פוץ);‎ 

אויסמײדען, ‎ אױםװײכען.‎ 

איןד ‎ האב ‎ אויסנעמידען ‎ דיזע ‎ געפאהר.‎ 
דיא ‎ געפאהר.‎ 

איהר ‎ האט ‎ םיןד ‎ אױסגעמידען' ‎ (אױסגע*‎ 
װײכט) ‎ דיזעס ‎ מאל.‎ 

עס ‎ איז ‎ מיר ‎ הערויסגעגאנגען ‎ פון ‎ געדאנקען‎ 
(ןלןד. ‎ פון ‎ געדעכטניס).‎ 

אין ‎ פאל•‎ 
דער ‎ פאל.‎ 

אין ‎ פאל ‎ ער ‎ קומט ‎ וױדער.‎ 
געבען, ‎ ב־נשטימען, ‎ אויסזעצען.‎ 
װיא ‎ פיעל ‎ גיט ‎ אײןי ‎ אײער ‎ פ$טער ‎ טאשענ־‎ 
געלד ‎ א  װאןי?‎ 

איהרע ‎ אן ‎ אלטע ‎ מומע ‎ גיט ‎ איהר ‎ צוױיא‎ 
הונדערט ‎ ד^ללער ‎ א  יאהראױסערדעם.‎ 
בעשטימטעס ‎ געלד.‎ 

(  זײן ‎ װעכענטליכעס ‎ געלר.‎ 
{  װאס ‎ ער ‎ בעקומט ‎ װעכענטליןי.‎ 
ן  מײן ‎ יעהרליכעס ‎ געלד.‎ 
(  װאס ‎ איןז ‎ בעקום ‎ יעהרלץי.‎ 
דיא ‎ פערגיטיגונג.‎ 
פערגיטיגען.‎ 

פערגיטען, ‎ מאכען ‎ א  פערגיטונג(פיר ‎ א  שאדען).‎ 
װ$ס ‎ פיר ‎ א  פערגיטונג ‎ װעט ‎ איהר ‎ מיר‎ 
מאכען?‎ 

נעהמעז ‎ איז ‎ בעטראבטונג.‎ 
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We  must  make  allowance  for  his  age. 

You  must  make  allowance  for  lier  hay- 
ing  been  brought  up  in  the  count- 

ry. 


מיר ‎ מהען ‎ נעהמען ‎ אין ‎ בעטראכטונג ‎ זײן‎ 
אלטער.‎ 

איהר ‎ מוזט ‎ נעהמען ‎ אין ‎ בעטראבטונג, ‎ דאס‎ 
זיא ‎ איז ‎ ערצויגען ‎ געװארען ‎ אויף ‎ דעם‎ 
לאנד.‎ 


.(פער ‎ סענט) ‎ . Per  cent  פראצענט.‎ 

דאס ‎ װאדט ‎ cent, ‎ װאס ‎ קומט ‎ אין ‎ . per  cent ,  איז ‎ אן ‎ אבקירצונג ‎ פון ‎ דעם ‎ לאטײנישען ‎ װארט‎ 
centum  (הונדערט) ‎ און ‎ דעריבער ‎ קומט ‎ נאך ‎ דעם ‎ t  א  פונקט, ‎ צו ‎ וױיזען ‎ אױף ‎ דיא ‎ אבקירצונג,‎ 


The  profits  (פרא׳פיטס). 

A  share  (שע־ר). 

A  share  in  the  profits. 

An  eighth  of  the  profits. 

The  loss  (לאס). 

The  account  of  profits  and  loss, 
loss  of  time. 

Unreasonable  (אנרי־זנ׳אבל)• 

Cunning  (קאנ׳נינג). 
j  Clumsy  (קלאמ׳זי)— Clumsily. 

( Awkward  (א־ק׳װא־רד)— Awkwardly. 

Dexterous  (דעקס׳טעראס)— Dexterously. 

|  Proper  ( געהעריג, ‎ גוט ‎ (פרא׳פער 

To  be  proper  .אד  fit. 

To  think  proper  .אד  fit. 

*To  observe  ( בעאבאכטען ‎ (אבזאירור 

One  day.  One  morning. 

Once  (װאנס). 

A  message  (מעס׳סעדדט). 

An  errand  (ער׳ראנד). 

To  send  a  person  with  a  message  .אד 
on  an  errand. 

An  errand-boy. 

To  shake  (ן(שײק  shook  (רק^),  shaken 
(׳עײקן). 

To  shake  one’s  head. 

Why  do  you  shake  your  head? 

To  shake  hands. 

To  ring  (רינג);  rang  (ראנג),  rung  (ראננ). 


דער ‎ פראפיט, ‎ דאס ‎ פערדיענסט.‎ 

א  טהײל, ‎ א  חלק,‎ 

א  טהײל ‎ אין ‎ פערדיענסט.‎ 

אן ‎ אכטעל ‎ פון ‎ פראפיט.‎ 
דער ‎ פערלוסט, ‎ דער ‎ היזק.‎ 
דיא ‎ רעכנונג ‎ פון ‎ פראפיט ‎ און ‎ פערלוסט•‎ 
דער ‎ פערלוסט ‎ (פערלירונג) ‎ פון ‎ צײט.‎ 
אונפערנינפטיג; ‎ נים ‎ מעסיג.‎ 
ליכטיג, ‎ כיטרע.‎ 

אונגעשיקט, ‎ אונגעלומפערט.‎ 

געשיקט.‎ 

פאסעגד, ‎ גוט, ‎ טױגליןי ‎ (םיט) ‎ Fit 

זײץ ‎ גוט, ‎ פאסענד ‎ אד. ‎ טױגליןו.‎ 
האלטען ‎ פיר ‎ פאסעגד ‎ אד. ‎ טױגליןז.‎ 
בעמערקען ‎ (נאוטיס) ‎ To  notice * 

אײן ‎ טאג. ‎ אין ‎ אײן ‎ פריה^מארגען.‎ 

א  מאל, ‎ אײן ‎ מאל.‎ 

|  א  ׳טליחות, ‎ א  גאנג.‎ 

(  ע&יקען ‎ אימעצן ‎ מיט ‎ א  ׳עליחות.‎ 
(׳נ&יק ‎ ן  אימ,צן ‎ א  גאננ♦‎ 
א  לויפ ‎ ױנגעל, ‎ א  ױנגעל ‎ אױף ‎ גענג‎ 
שאקלען; ‎ גע׳&אקעלט.‎ 

?&אקלען ‎ דעם ‎ קאם.‎ 
װארום ‎ ׳טאקעלט ‎ איהר ‎ דעם ‎ קאפ?‎ 
געבען ‎ דיא ‎ האנד, ‎ געבען ‎ שלום־עליכם•‎ 
קלינגען; ‎ געקלונגק.‎ 
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To  ring:  the  hell. 
To  pnll  the  hell. 


קלינגען ‎ דאס ‎ גלעקעל♦‎ 
אנקלינגען.‎ 

ציהעז ‎ דאס ‎ גלעקעל.‎ 
אנקלינגען.‎ 


217/ ‎ צום ‎ איבערזעצען•‎ 

װאר^ם ‎ געהט ‎ איהר ‎ ש  ין?‎ —איהר ‎ שײנט ‎ (seem) ‎ צו ‎ זיץ ‎ אץ ‎ גרױסע ‎ אײלענעס.‎ — 

איף ‎ װאלט ‎ װעלען ‎ בלײבען ‎ א  ביסעל ‎ לעננ-ר, ‎ אבער ‎ מײן ‎ מוטער ‎ װיל, ‎ דאס ‎ איןז ‎ זאל ‎ זײן‎ 
(=וױנשט ‎ מיןז ‎ צו ‎ זײן) ‎ צו ‎ הויז ‎ פאר ‎ צװ^לף ‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אלוי ‎ גוט ‎ זאנעץ ‎ אײער ‎ ברו־‎ 
דער, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ נעטהיג ‎ דעם ‎ לאנדאנער ‎ בריף ‎ הײנט ‎ אבצושיקען‎ (=דאם ‎ עס ‎ איז ‎ נעטהיג‎ 
פיר ‎ דעם ‎ לאנדאנער ‎ בריף ‎ הײנט ‎ אבגעשיקט ‎ צו ‎ װערען)?‎ —אץד ‎ בץ ‎ עבען ‎ געקומען ‎ אײןד‎ 
או ‎ פרעגען ‎ װעגען ‎ דעם.‎ —וױא ‎ קענט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ אונפערנינפטיג ‎ צו ‎ ערװארטען, ‎ אז‎ 
\*ץז ‎ זאל ‎ עס ‎ טהאן?‎ —איןז ‎ געפין ‎ קײן ‎ אונפערנינפטעע ‎ זאןי‎ (unreasonable ‎ ״nothin) ‎ דערין.‎ 
״-װער ‎ איז ‎ געװען ‎ אזױ ‎ אונגעשיקט ‎ איבערצוק ‎ הרען ‎ ( to  upset )  דאס ‎ גלאז ‎ װאסער?‎ — 
איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געטהאן; ‎ אבער ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ מײן ‎ שולד ‎ (=איןי ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ גע־‎ 
קענט ‎ העלם ‎ ן)‎ —זיא ‎ האט ‎ עס ‎ געטהאן ‎ אזוי ‎ געשיקט, ‎ דאס ‎ זיא ‎ איז ‎ פון ‎ קײנעם ‎ ניטבע־‎ 
מערקט ‎ געװארען ‎ —זיא ‎ האט ‎ גערעדט ‎ אזוי ‎ נידריג, ‎ דאם ‎ זיא ‎ איז ‎ פון ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ געהערט‎ 
געװארען ‎ —איהר ‎ װידערשפרעכט ‎ (contradict* ‎ אײנעי־ ‎ ד  ם  אנדערן ‎ אזויאפט, ‎ דאס ‎ איןד‎ 
קען ‎ קײנעם ‎ פון ‎ אײןז ‎ ניט ‎ גלויבען ‎ —זײא ‎ זײנען ‎ געװארען ‎ אזוי ‎ ארים, ‎ דאס ‎ זײא ‎ האבען‎ 
ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ מיטטאג ‎ זײט ‎ דרײא ‎ טעג ‎ . —איהר ‎ שרײבט ‎ אזוי ‎ שלנבט, ‎ דאס ‎ קײנער‎ 
קען ‎ עס ‎ ניט ‎ לעזען.‎ —איןי ‎ האלט ‎ איהם ‎ ניט ‎ פיר ‎ אזא ‎ רײכען ‎ און ‎ ניט ‎ פיר ‎ אזא ‎ עהרליכען‎ 
מאן, ‎ דאס ‎ איןד ‎ זאל ‎ איהם ‎ אנטרױען‎ ( as  to  trust  with )  אזא ‎ גרויסע ‎ סומע ‎ געלר.‎ —שרײבט‎ 
איהר ‎ פיעלע ‎ בריף?‎ —ניץ, ‎ איןי ‎ האב ‎ קײנעם, ‎ צו ‎ װעמען ‎ צו ‎ שרײבען ‎ (צו ‎ ויועמען ‎ װערט‎ 
אין ‎ דיזען ‎ זאץ ‎ איבערגעזעצט ‎ בלויז ‎ כזיט ‎ דעם ‎ װארט ‎ to  אם ‎ ענדע ‎ זאץ).‎ —אויסער ‎ מײן ‎ מומען‎ 
איז ‎ דארטן ‎ ניט ‎ געװען ‎ קײן ‎ אײנציגע ‎ זעעלע, ‎ צו ‎ װעמען ‎ צו ‎ רעדען ‎ א  װארט.‎ —געהט ‎ איהר‎ 
אויף ‎ (to) ‎ דעם ‎ באל ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט ‎ ? —איןד ‎ װאלט ‎ זעהר ‎ װעלען ‎ געהן, ‎ אבער ‎ איןד ‎ האב‎ 
קײנעם, ‎ מיט ‎ װעמען ‎ צו ‎ געהן ‎ (מיט ‎ וועמען ‎ װערט ‎ אין ‎ דיזען ‎ זאץ ‎ איבערגעזעצם ‎ בלויז ‎ דורך‎ 
with  &ם ‎ ענדע ‎ זאץ).‎ 

218. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

איהר ‎ האט ‎ פערשפראכען ‎ מיר ‎ צו ‎ ילאזען ‎ זאגען, ‎ אויב ‎ איהר ‎ װעט ‎ קומען; ‎ װארום‎ 
האט ‎ איהר ‎ (עפ) ‎ ניט ‎ געטהאן? ‎ מיר ‎ האבען ‎ אײןך ‎ ערװארטעט.‎ —אײ, ‎ איןד ‎ האב ‎ אײןז‎ 
יע ‎ געלאזען ‎ זאגען; ‎ אדער ‎ ריכטיגער ‎ (rather) ‎ איןז ‎ האב ‎ געבעטען‎ שארלאטטען ‎ אײף‎ זא־‎ 
גען, ‎ װען ‎ זיא ‎ געהט ‎ פארבײא, ‎ דאס ‎ איןי ‎ װעל ‎ ניט ‎ קענען ‎ קומ־ן ‎ פאר ‎ האלב ‎ אכט, ‎ און ‎ צו‎ 
דער ‎ זעלבער ‎ צײט ‎ אױןז ‎ צו ‎ בעטען ‎ מיןו ‎ צו ‎ לאזק ‎ װיכען ‎ שריפטליןז, ‎ אויב ‎ עס ‎ װאלט ‎ זײן‎ 
םייה ‎ גענוג‎ ;  אבער ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ ניט ‎ נעשריבען ‎ ניט ‎ געלאזען ‎ זאגען‎ —אײער ‎ שװעס־‎ 
טערקינד ‎ איז ‎ בײא ‎ מיר ‎ געװען ‎ א  האלבע ‎ שטונדע, ‎ אבער ‎ זיא ‎ האט ‎ ניט ‎ געזאגט ‎ א  װארט‎ 
פון ‎ אײןן.‎ —איהר ‎ האט ‎ דאןי ‎ געשריבען ‎ דעם ‎ בריף‎ (to) ‎ פאריז?—געװיס‎ ( to  be  sure ),‎ 
אבער ‎ ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ אכגעשיקט ‎ װערען ‎ ביז ‎ מאמען, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —עס ‎ איז ‎ א  װאןד ‎ זײט‎ 
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הערר ‎ פארס>ןן ‎ (Parson) ‎ האמ ‎ אונז ‎ געבראכט ‎ א  בריף ‎ פון ‎ אונזער ‎ פעטער, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ 
—עס ‎ איז ‎ שוין ‎ מעהר ‎ אלם ‎ א  װאןי, ‎ דענק ‎ איןד‎ —עס ‎ װ$לט ‎ זײן ‎ זעהר ‎ אונרעכט, ‎ װען‎ 
אומער ‎ פעטער ‎ װאלט ‎ ניט ‎ קומען, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —מיר ‎ האבען ‎ הײנט ‎ געדארפט ‎ שרײבען,‎ 
ניט ‎ װאהר?‎ —איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געזעהן ‎ פאריגע ‎ װאןז, ‎ ניט ‎ װאהר?-איהר ‎ װעט ‎ בלײבען‎ 
צו ‎ אבענד־עסען, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —איהר ‎ װעט ‎ מעהר ‎ ניט ‎ טרינקען, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —דאס ‎ איז‎ 
דאןז ‎ ניט ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ װײן, ‎ װעלכען ‎ מיר ‎ האבען ‎ געהאט ‎ נעכטען?‎ —האט ‎ איהרעטװאם‎ 
פערלארען ‎ אן ‎ (by) ‎ דיזעס ‎ געשעפט?‎ —נײן, ‎ אץז ‎ האב ‎ אויסגעמידען ‎ דעם ‎ פערלוסטמדזק).‎ 
—װאס ‎ זאל ‎ (must) ‎ איןז ‎ זאגען ‎ צו ‎ דעם ‎ העררן ‎ (gentleman), ‎ אין ‎ פאל ‎ ער ‎ קומט ‎ (calls),‎ 
יוען ‎ איהר ‎ זײט ‎ ניט ‎ צו ‎ הויז?‎ — ז^גט ‎ איהם ‎ נאר, ‎ דאס ‎ איןז ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ פערױטיגען‎ 
מעהר ‎ אלם ‎ דרײא ‎ פראצענט ‎ פיר ‎ רעם ‎ שאדען‎ (damage),‎ —אבער, ‎ אויב ‎ ער ‎ בעשטעהט‎ 
אויף ‎ פינף ‎ פראצענט?‎ —בעמיהט ‎ אײןז ‎ עם ‎ אבצומאכען‎ ( to  settle )  מיט ‎ איהם ‎ אזוי ‎ גוט,‎ 
וױא ‎ איהר ‎ קענט; ‎ דען, ‎ אײדער ‎ צו ‎ נעהמען ‎ צוריק ‎ דיא ‎ װאארע, ‎ ױ־;ל ‎ איןז ‎ ליעבער ‎ מאכען‎ 
א  פערױטיגונג ‎ פון ‎ פינף ‎ פראצענט.‎ —בעצאהלט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ פיר ‎ דיא ‎ האנדשוה, ‎ אדער‎ 
מוזט ‎ איהר ‎ פיר ‎ זײא ‎ בעצאהלען ‎ פון ‎ אײער ‎ טאשענ־געלד?‎ —מײן ‎ מוטער ‎ גיט ‎ מיראוןמײן‎ 
שװעסטער ‎ פינף ‎ דאללער ‎ אלס ‎ טאשעסגעלר ‎ א  װאןז, ‎ און ‎ אונזער ‎ מומע ‎ גיט ‎ יעדען ‎ פון‎ 
אונז ‎ צעהן ‎ דאללער ‎ א  מאנאט ‎ אױםער ‎ דעם.‎ 

219♦ ‎ צום ‎ איבערועצק‎ 

האט ‎ איהר ‎ א  טהײל ‎ אין ‎ דעם ‎ פראפיט?‎ —אונזער ‎ פאטער ‎ גיט ‎ יעדען ‎ פון ‎ אונז ‎ אן‎ 
אבטעל ‎ פון ‎ דעם ‎ פעררינסט.‎ —װאלט ‎ עס ‎ ניט ‎ זײן ‎ רעכט ‎ פץ‎ (for) ‎ איהם ‎ מיר ‎ צו ‎ מאבען‎ 
א  פערגיטיגונג ‎ פיר ‎ מײן ‎ מיהע ‎ און ‎ פערלוסט ‎ פון ‎ צײט?‎ —איןד ‎ דע:ק ‎ ער ‎ װעט ‎ אײןד ‎ פער־‎ 
גיטעען ‎ װיא‎ ( —װאם) ‎ געהערינ ‎ איז; ‎ אבער ‎ אח־זר ‎ װאלט ‎ איהם ‎ בעלײדיגעז, ‎ װעןאיהר ‎ װאלט‎ 
עטװאס ‎ געפארדערט‎ (פאח־ערן, ‎ to  ask  for )  —ױק ‎ איןז ‎ בעט ‎ גארנישט, ‎ װעט ‎ ער ‎ מיר ‎ גאר־‎ 
נישט ‎ געבען.‎ —װעט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ פרײנדליןד ‎ מיר ‎ צו ‎ דערלאנגען ‎ א  לעפעל?‎ —געװיס,‎ 
מײן ‎ הערר.‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד, ‎ אץז ‎ בעמיהע ‎ אײןז ‎ אימער‎ —איהר ‎ בעמיהט ‎ מיך ‎ ניט.‎ 
—װארום ‎ זײט ‎ איהר ‎ אויסען ‎ געבליבען‎ (אױכען ‎ בלײפען, ‎ to  remain  out )  אזוי ‎ לאנג? ‎ אײער‎ 
פאטער ‎ איז ‎ געװארען ‎ גאנץ ‎ בעזארגט ‎ פאריגע ‎ נאכט ‎ . —עם ‎ איז ‎ ניט ‎ געװ־ען ‎ מײן ‎ שולר,‎ 
מײן ‎ פעטער ‎ האט ‎ מיןז ‎ געבעטען ‎ בלײבען ‎ בײא ‎ איהם ‎ א  ביםעל ‎ ל;נגער‎ —פון ‎ יעצט ‎ אן‎ 
זאלט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אויסען ‎ בלײבען ‎ אזוי ‎ שפעט.‎ —איןז ‎ שפים ‎ אײן ‎ דערצו, ‎ איהר ‎ האט ‎ גאנץ‎ 
רעכט‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ שרײבען ‎ א  בריף ‎ פון ‎ דעם ‎ לאנד?‎ —איןי ‎ װעל ‎ אײןז ‎ שרײבען ‎ א 
צײלע ‎ נעכסטע ‎ װאןד‎ —איןז ‎ האף ‎ איהר ‎ װעט ‎ האלטען ‎ װארט‎ ;  גיב ‎ מיר ‎ דיא ‎ האגד, ‎ מיץ‎ 
טהי ‎ ערער ‎ פרײנד♦ ‎ _ 

69םטע ‎ לעקציאן.‎ —. 69th  Lesson 

But,  but  what ,  װאש-ניט; ‎ װאו‎ —ניט; ‎ דאש‎ —ניט; ‎ אויב-ניט.‎ 

? is  business  any  better  איז ‎ געשעפט ‎ עטװאס ‎ בעסער?‎ 

Business  is  bad;  there  is  not  one  but  געשעפט ‎ אין ‎ שלעכטן ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא‎ 
.complains ‎ אײנער, ‎ ו  ו  א  ס  בעקלאגט ‎ זיןי ‎ נ  י  ט.‎ 
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I  never  go  to  your  house,  but  you 
are  out. 

You  never  touch  anything,  but 
you  spoil  it. 

*To  spoil 

The  exercise  is  not  so  long,  but 
what  you  might  have  finished. 

You  cannot  tell,  but  I  may  have 
something  else  to  do. 

Have  1  ever  told  you  anything  but 
what  was  true? 

There  is  scarcely  a  work  on  that 
subject  but  what  he  has  read. 

There  is  not  a  family  in  the  town 
but  what  he  knows. 

He  never  meets  anybody  but  what 
he  has  something  to  say  to. 

װען ‎ נים, ‎ װ  .But  for 

But  for  your  assistance  I  should 
not  have  accomplished  this. 

The  assistance  ( אסס*ם ‎ ט׳אנכ ) 

*To  accomplish  ( יאק ‎ ^מ״פליש , 

But  for  his  being  angry  1  should 
have  told  it  to  him  at  once, 

,Cannot  but  (c^uld  not  but) 

I  cannot  but  allow  that  you  are  right. 

*To  allow 

They  could  not  tut  d.  w  i  i  we 
required. 

*To  require  (ריקײאיר)* 

You  cannot  but  pay  the  bill. 

Present  (פרעז־ענט)• 

Yesterday’s,  of  yesterday. 


איך ‎ געה ‎ כךנמאי* ‎ צי ‎ אײך, ‎ יואי ‎ איהר‎ 

ז$לט ‎ נ\ט ‎ ן  ין ‎ אװעק ‎ (פון ‎ הױו).‎ 

איהר ‎ ריהרט ‎ קיינמאל ‎ עפעס ‎ אן ‎ װאו‎ 
איהר ‎ פערדארבט ‎ עם ‎ ניט ‎ ♦ 

פערדארבען, ‎ איפערפיהרען*‎ 

דיא ‎ אױפגאבע ‎ איז ‎ ניט ‎ אזײא ‎ לאנג‎ , 
דאס ‎ א־הר ‎ זא^ט ‎ זיא ‎ ניט ‎ קענק‎ 
האבען ‎ פערטיג ‎ געמאיט ‎ ♦ 

איהר ‎ קענט ‎ ניט ‎ זאגען ‎ (וױסען), ‎ אויב‎ 
איך ‎ קען ‎ עטװאם ‎ אגדערש ‎ ניט‎ 
האבען ‎ צו ‎ מהאן.‎ 

האי ‎ אץ־ ‎ אײך ‎ װען ‎ עטװאס ‎ געזאגט‎ , 
װאס ‎ איז ‎ נימ ‎ געױען ‎ װאהר‎ ? 

עס ‎ איז ‎ קײם ‎ דא ‎ א  װערק ‎ איגער ‎ יע־‎ 
נעם ‎ געגעגשטאנד, ‎ װאס ‎ ער ‎ ד«אט‎ 
ניט ‎ מלעזען*‎ 

עס ‎ א'ז ‎ נ%ט ‎ דא ‎ קײן ‎ פאמיליע ‎ אץ ‎ דער‎ 
שטאדט. ‎ װאס ‎ ער ‎ קען ‎ ניט‎ . 

ער ‎ בעגעגענט ‎ קײנמאל ‎ א־נדצען. ‎ װע•‎ 

מען ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ עפעס ‎ צו ‎ זאגען ‎ ♦ 

:ן-גיט ‎ געװען, ‎ אהן‎ . 

אהן ‎ אײער ‎ הילף ‎ װא־ט ‎ אץ־ ‎ דאם ‎ ניט‎ 
עררײכט.‎ 

דיא ‎ דד^ף.‎ 

עררייכען, ‎ ערלאנגען ‎ • 

ווען ‎ ער ‎ װאלט ‎ ניט ‎ געייען ‎ בײז,‎ 
װא^ט ‎ איך ‎ עט ‎ איהט ‎ גלײך ‎ געזאגט.‎ 

נים ‎ קענען ‎ אנדערס, ‎ םוזעי.‎ 

איך ‎ מיז ‎ ציגעבען, ‎ דאם ‎ איהר ‎ האט ‎ רעבט.‎ 

ציגעבען•‎ 

ז*יא ‎ האנען ‎ געמיזט ‎ בהאן, ‎ ױאש ‎ מיר‎ 
האבען ‎ פעילאנגט.‎ 

פער^אנגען ‎ ♦ 

איהר ‎ מוזט ‎ בעצאהלען ‎ דעם ‎ װעקפע־‘.‎ 

געגענױערטיג, ‎ יעצטיג.‎ 

געבטי;.‎ 
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To-morrow’s,  of  to-morrow. 

Last  year’s,  of  last  year. 

Then,  at  that  time. 

My  note  of  yesterday  was  quite  anno־ 
ticed. 


Unnoticed  (אננאוטיסט). 

The  present  month. 

Yesterday’s  business  ,אר  the  business  of 
yesterday. 

To  morrow’s  date  ♦אד  the  date  of  to- 
morrow. 

Last  year’s  present  .אד  the  present  of 
last  year. 

The  then  teacher  .אד  teacher  at  that 
time. 


נעטהיג‎ 

אונפאםענד‎ 

מערקוױרדיג‎ 

רעכט‎ 

אונרעכט‎ 

קרענקענד‎ 

טרױריג‎ 

גליקליןז‎ 


(נע׳סעססארי) ‎ Necessary 
(אימפרא׳פער) ‎ Improper 
(רימאר׳קעבל) ‎ Remarkable 
ן  (ראיט) ‎ Right 
(  (דזשאסט) ‎ Just 
(ראני) ‎ ־Wrong‎ 
(מאר׳טיפאיאינג) ‎ Mortifying 
\  (סאד) ‎ Sad 

(  (מע׳לאנקאלי) ‎ Melancholy 
(  (פאר׳ט׳טונײט) ‎ Fortunate 
(  (לאק׳קי) ‎ Lucky 


It  is  impossible  for  him  to  be  here  to- 
morrow. 


It  is  impossible  that  he  should  be  here 
to-morrow. 

Would  it  be  so  incredible  for  her  to 
answer  such  a  question  in  the  neg- 
ative? 

Would  it  be  so  incredible  that  she  should 
answer  such  a  question  in  the  negative? 


מארגענדיג.‎ 

פאר־א-׳יאהריג♦‎ 

דאמאלדיג.‎ 

מײן ‎ נעכטיגער ‎ צעטעל ‎ איז ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ אונ־‎ 
בעמערקט♦‎ 

אונבעמערקט, ‎ ניט ‎ בעמערקט.‎ 
דער ‎ געגענװערטיגער ‎ מאנאט.‎ 
דאס ‎ נעכטיגע ‎ געשעפט.‎ 

דאס ‎ מארגענדיג־ג ‎ דאטום.‎ 

דאס ‎ פאר־א^יאהריגע ‎ געשענק.‎ 

דער ‎ דאמאלדיגער ‎ לעהרער.‎ 

(  (אדװאי׳זאבל) ‎ Advisable 
ראטהז&ם ‎ \  ■  ־• ‎ ,.ן‎ 

(  (עקספיידי־ענט)‎ ,Expedient‎ 

זאנדערבאר ‎ (אסטא־נישינג) ‎ Astonishing 

ערשטױנענד ‎ (סאירפראי׳זינג) ‎ Surprising 

הארט‎ ;  שלעכט ‎ (הארד) ‎ liard 

אונמעגליןז ‎ (אומפאס׳סיבל) ‎ impossible 

װיכטיג ‎ (אימפאר׳טאנט) ‎ Important 

גלױבליןי ‎ (קרע׳דיבל) ‎ Credible 

אונגלױבליןד ‎ (אינקרע׳דיבל) ‎ Incredible 

שױדערנד ‎ (שאק׳קינג) ‎ Shocking 

אונגליקליןו‎ (אנפאר׳ט׳טונײט) ‎ Unfortunate 

י  עס ‎ איז ‎ אונמעגליןז ‎ פיר ‎ איהם ‎ צו ‎ זײן ‎ היער‎ 

מארגען.‎ 

עס ‎ איז ‎ אונמעגליף, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל ‎ זײן ‎ היער‎ 
מארגען♦‎ 

עס ‎ איז ‎ אונמעגליןז, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאל ‎ זײן ‎ היער‎ 
מארגען״‎ 

־  װאלט ‎ עס ‎ זײן ‎ אזוי ‎ אונמעגליןו ‎ פיר ‎ זיא ‎ צו‎ 
ענטפערן ‎ ״נײן״ ‎ אױף ‎ אזא ‎ פרא:ע?‎ 

װאלט ‎ עס ‎ זײן ‎ אזוי ‎ אונמעגליןד, ‎ דאפ ‎ זיא ‎ זאל‎ 
ענטפערן ‎ ״נײן״ ‎ אױף ‎ אזא ‎ פראגע?‎ 

װאלט ‎ עס ‎ זײן ‎ אזוי ‎ אוגגלױבליך, ‎ דאם ‎ זיא ‎ זאל‎ 
ענטפערן ‎ ״גײן״ ‎ אויף ‎ אזא ‎ פראגע?‎ 


—  381  ־־ג־‎ 


Negative  (נע׳גאטיװ). 

To  answer  in  the  negative. 

Affirmative  (אפפאירמאטױו). 

To  answer  in  the  affirmative. 

Shall  I  find  your  father  at  home  now? 

I  think  you  will. 

I  think  not. 


פערנײנענד, ‎ דײטענד ‎ אױף ‎ נ  י  י  ן.‎ 

ענטפערן ‎ ״נײן׳/ ‎ פערנײנען.‎ 

בעשטעטיגענד, ‎ בעיאהענד, ‎ דײטענד ‎ אױף‎ 

יע♦‎ 

בעיאהען, ‎ ענטפערן ‎ ״יע״♦‎ 

װעל ‎ איןז ‎ געפינען ‎ אײער ‎ פ^טער ‎ צו ‎ הויז‎ 
יעצט?‎ 

איןד ‎ גלויב, ‎ יע.‎ 

איןז ‎ גלױב, ‎ נײן‎ ($ד. ‎ ניט)♦‎ 

אין ‎ אזעלכע ‎ זעצע ‎ װיא ‎ ״א ‎ י  ך  דענק, ‎ יע״, ‎ ער ‎ זאגט, ‎ יע׳/ ‎ ״איך ‎ האף, ‎ יע״ ‎ או.אז.װ.‎ 

װערט ‎ י  ע  אין ‎ ענגליש ‎ אױסגעדריקט ‎ ניט ‎ מיט ‎ דעם ‎ װארט ‎ yes, ‎ נאר ‎ מיט ‎ דער ‎ װידערהאלונג ‎ פון ‎ דעם‎ 
הילפס ‎ האנדלונגכװארט ‎ פון ‎ דער ‎ געשטעלבער ‎ פרצגע; ‎ צ. ‎ ב. ‎ ? Will  you  go ,  װעט ‎ איהר‎ 
געהן?‎ — 1  hope  I  will ,  איך ‎ ה$ף, ‎ יע; ‎ ? Does  he  write ,  שרייבט ‎ ער? ‎ 1  think  he  does , 
איך ‎ דענק, ‎ יע ‎ או. ‎ אז. ‎ ײ♦‎ 


Will  he  he  able  to  do  it? 

He  says  he  will. 

Can  your  sister  come? 

I  think  she  can. 

More  and  more. 

Larger  and  larger. 

Less  and  less. 

It  grew  darker  and  darker. 

If  grows  worse  and  worse, 
lie  grows  more  and  more  attentive. 
Attentive  (אטטענ׳טיװ)— Attentively. 
The  book  becomes  more  and  more  enter 
taining. 

Gradual  (גרא׳דױאל). 
j  Gradually  (גר^׳דױאר^י). 

1  By  degrees  ( באי ‎ דיגרײז׳ ). 

By  little  and  little, 
j  The  example  (עגזאמפל־). 


װעט ‎ ער ‎ עס ‎ קענען ‎ טהאן?‎ 
ער ‎ ז$גט, ‎ יע♦‎ 

קען ‎ אײער ‎ שװעםטער ‎ קומען?‎ 
איןי ‎ דענק, ‎ יע.‎ 
אלץ ‎ מעהרער.‎ 
אלץ ‎ גרעכעי.‎ 
אלץ ‎ װינציגער.‎ 

עס ‎ איז ‎ געװ^רען ‎ אלץ ‎ פינסטערער.‎ 
עס ‎ װערט ‎ אלץ ‎ ערגער.‎ 
ער ‎ װערט ‎ אי^ץ ‎ אױפמערקזאמער.‎ 
אױפמערקזאם.‎ 

דאס ‎ בוןד ‎ װערט ‎ אלץ ‎ אמחאנטער ‎ ($ד.‎ 

אינטערעסאנטער).‎ 
אלמעי5יג, ‎ שטופענװײז.‎ 

שטופענװײז, ‎ גראדענװײז.‎ 
ביסלאכװײז.‎ 


•/ ‎ It  1  /ZZjIsJ*''  I J  y ׳  CAdlll  ס11 ‎ f  1  X 

i  דאם ‎ בײשפיעל.‎ 

.(אינ׳סטאנס) ‎ ( The  instance 

צום ‎ בײשפיעל.‎ 

איןז ‎ ה$ב ‎ געזעהן ‎ פיעלע ‎ אזעלכע ‎ בײשפיע״‎ 

לעז•‎ 

נעהמט ‎ אײןז ‎ א  בײשפיעל ‎ פון ‎ דעם.‎ 

א  זעלטענעס ‎ בײשפיעל ‎ פוז ‎ טרײהײד‎ 


For  instance.  For  example. 

I  have  seen  many  such  instances. 


Take  an  example  by  it. 

A  rare  instance  of  fidelity. 


The  fidelity  (פידע־ליטי). 

Ilistory  does  not  famish  an  instance  of 
greater  cruelty. 


דיא ‎ טרײהײט.‎ 

דיא ‎ ג  שיכטע ‎ ל%פי:יט ‎ ניט ‎ קיין ‎ ביישפיע ‎ I 
פון ‎ גרעכערער ‎ גרו ‎ זעמקײט.‎ 


The  history  (היס׳טארי). 
*To  furnish  (פאירניש). 
Cruelty  (קררעלטי). 

*To  reach  (רי־טש). 


דיא ‎ געשיכטע, ‎ דיא ‎ רדסטאריע.‎ 
געבען, ‎ ליפערן.‎ 
גרױזאמקײט ‎ אבזרױת.‎ 
קומען ‎ צ.* ‎ דער ‎ האנד, ‎ אנקוטען‎ (:וןברין־);‎ 
אנקומען, ‎ א:לאנ:;ן‎ (  .ין ‎ >ן ‎ *ת-)•‎ 


Your  favor  of  the  30th  of  last  month  אײער ‎ װערטהער ‎ (בריף) ‎ פון ‎ דעם ‎ 30סטק‎ 
. has  just  reached  me  פון ‎ פאריגען ‎ מאנאט ‎ איז ‎ כדר ‎ עבען‎ 

אנגעקומען.‎ 

.(פײ׳װאר) ‎ Favor  װערטדזער ‎ (:יריף).‎ 

צאהלען ‎ וױא: ‎ ערסטער, ‎ צווייצער, ‎ דרײצעהנטער, ‎ פערצעהנטער, ‎ צװאנצ‎ 
ציגסטער, ‎ דרײסיגסטער ‎ או# ‎ אז. ‎ װ. ‎ הײגען ‎ ארדנונגס ‎ צאהלען. ‎ אח־־נוגגס ‎ צאהל;ן‎ 
קענען ‎ געעריבען ‎ װע-ען ‎ אבגעקירצט; ‎ דיא ‎ אבקירצונג ‎ װערט ‎ געדאכט ‎ דורך ‎ ציפער ‎ און ‎ דורך ‎ דיו‎ 
לע־טע ‎ צוױיא ‎ יונ׳צצאבען ‎ נון ‎ װארצ; ‎ צ* ‎ ב. ‎ דער ‎ ערסטער‎ — first)  1st ), ‎ דער ‎ צװײטער-*‎ 
second)  2nd ), ‎ דער ‎ דריצער‎ — third)  3rd ), ‎ דער ‎ פערצער‎ ׳ — fourth)  4Lh ), ‎ דער ‎ צע־זנצער- ‎ * 
tenth)  10th ), ‎ דער ‎ צװאנציגכבער‎ — twentieth)  20th ), ‎ דער ‎ דרײכיגכטער‎ — thirtieth)  30  th 


או. ‎ *ז. ‎ װ.‎ 


Instant  (אינ׳סטאנט). 
Of  this  month. 
Ultimo  (אלטימ^ו). 
Of  last  month. 


j  פון ‎ דיזען ‎ מאנאט.‎ 
|  פון ‎ פ^ריגען ‎ מ^נאט.‎ 


Instant  און ‎ ultimo  װערען ‎ געװעהנליך ‎ גע׳נריבען ‎ אבעקירצצ‎ —inst ‎ און ‎ .ult.‎ 

װען ‎ האט ‎ איהר ‎ ערהאלטען ‎ דעם ‎ בריף?‎ 


When  did  you  receive  the  letter? 

I  received  it  the  20th  inst.  (.ד$  of  this 
month). 

My  brother  received  a  letter  the  2nd 
ult  (.ן$ד  of  last  month). 

When  do  you  expect  to  reach  Paris? 

Immediately  after  reaching  Paris  (.ד^ 
on  my  arriral  at  Paris)  I  shall 
write  to  you. 

*To  embark  (עמבארק). 

To  embark  lor—. 

The  board  (ב$ורד). 

To  go  on  board. 

I  embaiked  at  Hamburg  on  the  6  th  ot 
last  month. 


איןי ‎ האב ‎ איהם ‎ ערהאלטק ‎ דעם ‎ 20כט.ן‎ 
פון ‎ דיזען ‎ נלאנאט.‎ 

מײן ‎ ברודער ‎ האט ‎ ;ר־אלט ‎ ן  א  בריף ‎ דעוו‎ 
2טען ‎ פון ‎ לעצטען ‎ מאנאט.‎ 

ווען ‎ דענקט ‎ איהר ‎ אנצוקומ ‎ ן  אין ‎ פאריז?‎ 
גלײןי ‎ נאןז ‎ מײן ‎ אנקומען ‎ אין ‎ פאריז, ‎ וועל‎ 
איןי ‎ אײןד ‎ שרײבען.‎ 

ז*ןי ‎ אײנשיפען, ‎ ז  ך  ;עצען ‎ אױף ‎ א  שיף.‎ 
זיןז ‎ אײ ‎ שיפ;ן ‎ נאך‎ —.‎ 
ד;;ס ‎ דעק ‎ נון ‎ א  שיף.‎ 
הערױפגעהן ‎ אױף ‎ א  שיף.‎ 
איך ‎ האב ‎ מיןז ‎ אײנ:עשיפט ‎ אץ ‎ האמבװג‎ 
דעם ‎ זעקכגען ‎ כון ‎ כאריגען ‎ מאנאט‎ 
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The  occasion  (קקײזש$ן$). 

To  have  occasion  for — . 

To  have  occasion  to — . 

Will  there  he  any  occasion? 

There  will  he  no  occasion. 

Was  there  any  occasion  for  him  to  go? 

Will  there  he  any  occasion  for  me  to 
wait? 

Shall  I  have  any  occasion  to  wait? 

You  have  no  occasion  to  wait. 

I  have  no  further  occasion  for  your  ser- 
vices. 

*To  arrive  (ארראיװ׳). 

To  arrive  at — . 

When  did  he  arrive  at  London? 

When  did  he  reach  London? 

*To  arrive  (ארראיו־ף). 

To  arrive  at  the  truth. 


דיא ‎ געלענענהײט‎ ;  דיא ‎ בעדערפעניס, ‎ דיא‎ 
נױטהװענדיגקײט.‎ 

j  האבען ‎ נעטהיג, ‎ בעדארפען.‎ 

ן  װעט ‎ דא ‎ זײן ‎ װעלכע ‎ נױטהװענדיגקײט ‎ ? 

(  װעט ‎ עס ‎ זײן ‎ נעטדדג?‎ 

(  עס ‎ װעט ‎ קײן ‎ נױטהװענדיגקײט ‎ זײן.‎ 

(  עם ‎ װעט ‎ ניט ‎ זײן ‎ געטהיג.‎ 
ואיז ‎ געװען ‎ װעלכע ‎ נױטהוועגדיגקײט ‎ פיר‎ 
r  איהם ‎ צו ‎ געהן?‎ 

'  איז ‎ עס ‎ געװען ‎ נעטהיג ‎ פיר ‎ איהם ‎ צו ‎ געהן?‎ 

|  װעל ‎ איןד ‎ האבען ‎ נעטהיג ‎ צו ‎ װארטען?‎ 

איהר ‎ ברויכט ‎ ניט ‎ צו ‎ װארטען.‎ 
איןד ‎ האב ‎ וױימער ‎ ניט ‎ נעמהינ ‎ אײערע‎ 
דיע ‎ סטע.‎ 

אנקוכיען, ‎ אנלאנגען.‎ 
אנקומען ‎ צו ‎ אנלאנגען ‎ אין‎ 

|  װען ‎ אח ‎ ער ‎ אנגעקומען ‎ אין ‎ ל^נד^ן?‎ 

קומען•‎ 

קוטען ‎ צו ‎ דער ‎ װאהרהײט.‎ 
ברענען; ‎ געברענט•‎ 


*To  hum  (ב^ירן);  burnt  (באירנט),  burnt. 

אין ‎ אױך ‎ רעגעלמעכיג ‎ און ‎ קען ‎ זײן ‎ פיר ‎ דיא ‎ #ײגפאכע ‎ פארגענגענע ‎ צײט ‎ און ‎ &לס ‎ To  burn 

.burned  פערגאנגענהײטס ‎ מיטעלװארט‎ 


To  burn  down. 

To  sot  on  fire. 

To  set  fire  to—. 

The  fire  (פאיר). 

The  house  was  set  on  fire. 


אבברענען.‎ 

אנצינדען, ‎ אונטערצינדען.‎ 

דאס ‎ פײער, ‎ דער ‎ בראנה ‎ דיא ‎ שרפה•‎ 
ד^ס ‎ הויז ‎ איז ‎ אונטערגעצונדען ‎ נעוסירדן.‎ 

(  עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  פײער ‎ (א ‎ שרפה) ‎ פ:$ריגע‎ 


There  was  a  fire  last  night. 

Where  is  the  fire? 

Two  houses  were  burnt  down. 
*To  speculate  (ספערךולײט). 


l  נאבט.‎ 

(  עס ‎ האט ‎ פ^ריגע ‎ נאכט ‎ געברענט.‎ 
(  װאו ‎ איז ‎ דיא ‎ ע>רפד.?‎ 
(  ,ױאו ‎ ברענט ‎ עס?‎ 
צוױיא ‎ הײ;ער ‎ האבען ‎ ^בגעברענט.‎ 
ספעקולירען♦‎ 
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He  has  speculated  very  much  in  grain. 

The  grain  (גרײן). 

*To  suspend  (ס^ספענד׳). 

To  suspend  (.ד^  stop)  payment. 

*To  fail  (פײל). 

The  failure  (פיי׳לױר). 

He  has  failed  in  a  large  amount. 

Another  businessman  has  stopped  (די$ 
suspended)  payment. 

Another  house  (.ד^  firm)  has  failed. 
Hour  much  in  the  dollar  will  Johnson 
&  Co.  pay? 

They  will  pay  30  cents  in  the  dollar. 


ער ‎ האט ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ ספעקולירט ‎ אץ ‎ גע>‎ 
טרײדע.‎ 

דאס ‎ געטרײדע.‎ 
אײנשטעל.גן, ‎ אױפהערען.‎ 
אײנשטעלגן ‎ צאהלונג‎ (אױפהערען ‎ צאהילען).‎ 
מאכען ‎ באנקראט, ‎ באנקראטייען, ‎ אנזעצען•‎ 
דער ‎ באנקר>:ט.‎ 

ער ‎ האט ‎ ג;מאכט ‎ באגקראט ‎ אין ‎ א  גרױסע‎ 
סומע.‎ 

נאןו ‎ א  ג  שעפמסמאן ‎ האט ‎ אײנגעשטעלט‎ 
צאהלונג*‎ 

נ^ןז ‎ א  פירמע ‎ האט ‎ באנקראטירט.‎ 
װיא ‎ פיעל ‎ (פראצענט) ‎ פין ‎ ד^ללער ‎ װעט‎ 
דזשאהנםאן ‎ און ‎ ק$מפ. ‎ בעצ^הלען?‎ 

זײא ‎ װעלען ‎ בעצאהלען ‎ 30  פראצענט ‎ פו\‎ 
דאללער.‎ 


Sc  איז ‎ דאס ‎ לאטיינישע ‎ װארט ‎ et  (און) ‎ און ‎ שטעהט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ איכזער ‎ בײא ‎ א  פירמ?1‎ 
אנשטאט ‎ Co.  *and  איז ‎ דיא ‎ אבקירצונג ‎ פון ‎ דעם ‎ װארט ‎ s)  company  קאמפאניע, ‎ ד* ‎ ה* ‎ שותפים),‎ 


*To  turn  (ט^ירן). 

To  turn  out. 

The  tiling  has  turned  out  better  than  I 
expected. 

I  hope  it  may  turn  out  as  you  wish. 

It  turned  out  according  to  my  wishes. 
To  stop  at—.  To  stay  at—. 

To  hang  (האע);  hung  (ה^נג),  hung. 


דרעהען, ‎ װענדען, ‎ קעהרען.‎ 
אױכפאלען, ‎ זיןי ‎ אױכל^ז ‎ ן.‎ 
דיא ‎ זאןז ‎ איז ‎ אױסגעפאלען ‎ בעסער ‎ אלם‎ 
איןז ‎ האב ‎ ערװארטעט.‎ 

איןד ‎ האף ‎ עס ‎ קעץ ‎ אויספאלען ‎ (זיןד ‎ אויס־‎ 
ל$זען) ‎ װיא ‎ איהר ‎ וױנשט.‎ 

עס ‎ האט ‎ זיןד ‎ אויסגעלאזען ‎ נאןד ‎ מײן ‎ װאונש.‎ 
זיןי ‎ אױפהאלט ‎ ן  אין‎ —*‎ 
הענגען, ‎ אױפהענגען; ‎ געהאננען, ‎ אויפגע־‎ 


A  rich  harvest. 

A  plentiful  harvest. 

The  harvest  (האר׳װעכט). 

Plentiful  (פלענ׳טיכול). 

What  makes  you  think  so? 

A  gossip  (גאס׳סיפ). 

I  understand  he  is  to  be  here  to-morrow. 


האנגען.‎ 

א  רײכע ‎ ערנטע.‎ 

דיא ‎ ערנטע, ‎ דיא ‎ שניט‎ (אײנזאמלונג ‎ פון ‎ פעלד).‎ 
רײןד.‎ 

װ$ם ‎ מאכט ‎ אי־יןז‎ (איהרזאלט) ‎ דע:קען ‎ אזוי?‎ 
װיא ‎ אזוי ‎ דענקט ‎ אירר ‎ עס?‎ 
א  פלוידערער, ‎ א  פלוידערץ; ‎ פלױדערײא.‎ 
איןז ‎ הער, ‎ ער ‎ דארף ‎ זײן ‎ היער ‎ מארגען.‎ 


דאס ‎ װארט ‎ to  understand  לענט ‎ זיך ‎ אױף ‎ העױען ‎ אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ פערשטעהז‎ 
װאס ‎ מען ‎ הערט, ‎ אבער ‎ ניט ‎ אויף ‎ דיא ‎ ק  ר  א  פ  ט  פון ‎ הערען*‎ 


\ 
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220. ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ וױדער ‎ א  נײעם ‎ ראק ‎ אױף ‎ אײןז? ‎ (אויף ‎ אײ‎ ך  װערט ‎ איבערגע־‎ 

ועצט ‎ בלױז ‎ מיט ‎ דעם ‎ װערטעל ‎ on)‎ —איהר ‎ ז^גט ‎ ווידער, ‎ גראדע ‎ װיא ‎ איןז ‎ װאלט ‎ נעיל^זעז‎ 
{ as  if  Iliad )  אזױ ‎ ^פט ‎ מאכען ‎ א  נײ,־ם ‎ ראק.‎ —ניט ‎ איהר ‎ ניט ‎ אױס ‎ (אױכגעבען, ‎ to  spend ) 
זעהר ‎ פיעל ‎ אויף ‎ (for) ‎ קלײדער?‎ —איןי ‎ קעז ‎ אײןז ‎ פעחיכערן, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ אײנער‎ 
אין ‎ דער ‎ גאנצער ‎ שט^דט, ‎ װאס ‎ גיט ‎ אויס ‎ מ  ;הר ‎ אויף ‎ קלײדער ‎ אלס ‎ איןי ‎ ( than  I  do )♦‎ 
—האט ‎ אײער ‎ פרײנד ‎ פיעלע ‎ בעקאנטשאפטען ‎ אין ‎ ׳עטאדט?‎ —ער ‎ האט ‎ מעהר ‎ בעקאנט־‎ 
שאפטען ‎ אלם ‎ איןי, ‎ װעלבער ‎ איז ‎ געװען ‎ היער ‎ פיעל ‎ לענגער; ‎ עס ‎ איז ‎ קוים ‎ דא ‎ א  פאמיליע‎ 
אץ ‎ דעי ‎ שטאדט, ‎ װאס ‎ ער ‎ וױיס ‎ ניט.‎ —װעט ‎ איהר, ‎ פיעללײכט, ‎ האבען ‎ צײט(=װעלכע‎ 
צײט) ‎ הײנט ‎ נאבמיטטאג ‎ צו ‎ געהן ‎ מיט ‎ מיר ‎ צו ‎ אײער ‎ ממען?--איןז ‎ האב ‎ פיעלצוטהאן;‎ 
י;יט ‎ אזוי ‎ פיעל, ‎ אבער‎ (however), ‎ דאם ‎ איןז ‎ װ^לט ‎ ניט ‎ קענען‎ (might) ‎ געפינען ‎ צײט ‎ צוגעהן‎ 
?*יט ‎ אײןז ‎ צו ‎ מײן ‎ מומען ‎ אױף ‎ (for) ‎ א  האלבע ‎ שטונדע.‎ —האט ‎ איהר ‎ געלעזען ‎ בולװער’ם‎ 
Bulwer’si) ‎ װערקע?‎ —איף ‎ גלױב ‎ עס ‎ א־־ז ‎ ניט ‎ אײנס ‎ פון ‎ זײנע ‎ װערקע, ‎ װ$ס ‎ איןז ‎ האב‎ 
גיט ‎ געלעזען ‎ —װ^ס ‎ מאכט ‎ איהר?‎ —איןז ‎ בין ‎ גאר ‎ ניט ‎ געזרנד; ‎ אץי ‎ האב ‎ א  פערקיהלונג.‎ 
—עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד; ‎ איהר ‎ מוכט ‎ אײןז ‎ בעכער ‎ נעהטען ‎ אץ ‎ אכט; ‎ איהר ‎ געהט‎ 
יןײנמ^ל ‎ ניט ‎ אױס, ‎ װאו ‎ איהר ‎ זאלט ‎ אײןד ‎ ניט ‎ פערקיהלען‎ —װער ‎ װײס ‎ אױב ‎ ער ‎ קומט‎ 
ז\ט ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ —איז ‎ געשעפט ‎ עטװאס ‎ בעסער ‎ יעצט?‎ י —נעש־נפט ‎ איזיעצט ‎ שלעכט;‎ 
זנס ‎ איז ‎ ניט ‎ ד$ ‎ אײנער ‎ װ$ם ‎ בעקל^גט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ —געפינט ‎ איהר ‎ װ:ן ‎ אײער ‎ ברודער ‎ צו‎ 
וזויז?‎ —איןו ‎ קום ‎ קײנמאל ‎ צו ‎ איהם, ‎ װאו ‎ ער ‎ דאל ‎ ניט ‎ זײן ‎ אװעג♦‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ער־‎ 
לױבען ‎ צו ‎ האלטען ‎ דאס ‎ גל^ז, ‎ װעלכעסאיהר ‎ האט ‎ נעכטעץ ‎ געקויפט?‎ —נײן, ‎ מיץפרײנד;‎ 
איהר ‎ ריהרט ‎ קײנמאל ‎ עפעס ‎ אן, ‎ װאו ‎ איהר ‎ פערדארבט ‎ עס ‎ ניט ‎ —איןד ‎ װעל ‎ ניט ‎ ה^בען‎ 
ועענדיגט ‎ מײן ‎ אויפנאבע ‎ אום ‎ פיער ‎ א  זײגער ‎ נ$כמיטטאג.-*-דײן ‎ אױפגאבע ‎ איזניטאזוי‎ 
לאנג, ‎ דאס ‎ דוא ‎ זאלסט ‎ זיא ‎ ניט ‎ קענען ‎ האבען ‎ געענדיגט ‎ ביז ‎ יע:ער ‎ שטונדע ‎ ♦ —אזוי ‎ װיא‎ 
דוא ‎ האסט ‎ יעצט ‎ גארנישט ‎ צו ‎ טה$ץ, ‎ װעסט ‎ דוא ‎ זײן ‎ אזױ ‎ גוט ‎ שרײבײן ‎ פיר ‎ מיןז ‎ א 
1:ריף ‎ נ^ןד ‎ ל>ןנד$ן.^איהר ‎ קענט ‎ ניט ‎ וױס־ין, ‎ אויב ‎ איך ‎ קען ‎ עטװאס ‎ אנדערס ‎ ניט ‎ הא־‎ 
ן;ען ‎ צו ‎ טה$ן.‎ —איןז ‎ גלױב ‎ ניט, ‎ װ^ס ‎ דו ‎ זאגכט ‎ —האב ‎ איןז ‎ װען ‎ עטװאס ‎ געז>ןגט, ‎ ראס‎ 
איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ װאהר?‎ —האט ‎ איהר ‎ געלעז־־ן ‎ װעלכע ‎ װ־נרקע ‎ איבעריענעם ‎ געגענשטאנד?‎ 
—עס ‎ איז ‎ קוים ‎ א  װערק ‎ איבער ‎ יענעם ‎ געגענשטאנד, ‎ װ$ס ‎ איןד ‎ ה$ב ‎ ניט ‎ געלעזען.‎ 
קען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ װעלכע ‎ פאמיליע ‎ אין ‎ פילאדעלפיא?‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ אײן ‎ פאםיליע‎ 
אין ‎ פילאדעלפיא, ‎ װ$ס ‎ ער ‎ קען ‎ ניט.‎ 

221♦ ‎ צום ‎ אימרזעצען•‎ 

יעצט ‎ האט ‎ איהר ‎ עררײכט ‎ (accomplished), ‎ װ>ןס ‎ איהר ‎ האט ‎ פערלאנגט♦‎ —װען‎ 
ניט ‎ (אהן) ‎ אײער ‎ הילף ‎ וסןלט ‎ איןז ‎ דאס ‎ ניט ‎ עררײכט‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ עם ‎ ניט‎ 
ערצעהלט?‎ —וען ‎ ער ‎ װ$לט ‎ ניט ‎ געװען ‎ בײז, ‎ װ$לט ‎ איןז ‎ עס ‎ איהם ‎ גלײןד ‎ געזאגײ‎ —איןי‎ 
,  m  צוגעבען, ‎ (ד^ס) ‎ איהר ‎ האט ‎ רעכט‎ —האבען ‎ זײא ‎ געטה^ן, ‎ װאס ‎ אונזערפעטערהאט‎ 
׳?ערלאנגט?‎ —יע, ‎ מײן ‎ הערר; ‎ זײא ‎ האבען ‎ געמוזט ‎ טה^ן, ‎ װאס ‎ ער ‎ האט ‎ פערלאנגט.‎ — 
י^ל ‎ איף ‎ בעצאהלען ‎ דעם ‎ װ<קסעל ‎ הײגטיגע ‎ (=דיזע) ‎ װאןו?‎ —איהר ‎ טוזט ‎ בעצאהלען‎ 
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דעם ‎ װעקסעל ‎ הײנטיגע ‎ װ^ןו, ‎ ז^נסט ‎ װעט ‎ ער ‎ אײןז ‎ ניט ‎ מעהר ‎ געטרױען.‎ —האט ‎ איהר‎ 
געקריגען ‎ גע׳נ&ענקע ‎ פון ‎ אײ<רע ‎ עלטערן?‎ —יע, ‎ אץי ‎ האב ‎ געקרעען ‎ צוױיא ‎ ג  ׳עענקע, ‎ אײנס‎ 
הײנט ‎ און ‎ אײנס ‎ נעכטען.‎ —װעלכעם ‎ איז ‎ בעסעו/ ‎ דאס ‎ הײנטיגע ‎ געשענק ‎ אדער ‎ דאס ‎ נעכ־‎ 
טיגע?‎ —ועלכעי־ ‎ ?&;עע ‎ איז ‎ געװען ‎ װײסער ‎ דער ‎ הײנטײעהריגער ‎ ( this  years )  אדער‎ 
פאר־א ‎ י$ה ‎ יגער?‎ —דאס ‎ וױיס ‎ איןז ‎ ניט‎ ;  דוא ‎ מוכט ‎ עס ‎ פרעגען ‎ אימעצן ‎ אנדע ‎ ס  — 
װאו ‎ איז ‎ אהינגעקומען ‎ דער ‎ לעהר.ר/ ‎ װ$ס ‎ האט ‎ ארנז ‎ אונטערריבט;ט ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ צוריק?‎ 
—אונ-ער ‎ דאמאלדיגער ‎ לעהרער ‎ איז ‎ אװעגגעפ^הרען ‎ נ^ך ‎ (for) ‎ טשיק^ג^‎ —איז ‎ עס‎ 
רא:ה ‎ אם ‎ צו ‎ שרײבען ‎ א  בריף ‎ צום ‎ נײעם ‎ קויפמטן?‎ —איןז ‎ דענק ‎ עס ‎ איז ‎ זנהר ‎ ראטהזאם‎ 
אזױ ‎ צו ‎ טהאן ‎ —זעהט ‎ איהר ‎ וױא ‎ ׳טעהן ‎ מײן ‎ קלײנע ‎ ט^כטער ‎ שרײבט?•‎ —עס ‎ איז ‎ װירק־‎ 
ליןז ‎ עחטצױנענדי ‎ איןז ‎ וזאב ‎ קײ.מ^ל ‎ געזעהן ‎ א  קײד ‎ יג־רייבענדיג ‎ אזױ ‎ שעהן ‎ —הערר‎ 
חש>}ה:כאן ‎ איז ‎ א  הארטער ‎ (<טל.כט ‎ ר) ‎ מע:ש; ‎ ער ‎ װעט ‎ אײןז ‎ זעלטען ‎ ט־־^ן ‎ א  טובה.‎ 
—װאס ‎ רעדט ‎ איחר? ‎ דאס ‎ איז ‎ אונגלויבליןז; ‎ איןז ‎ האב ‎ אירם ‎ אימער ‎ געהאלגען ‎ פיר‎ 
א  גוטען, ‎ פ־ײנדליכ ‎ ן  מע:<ס ‎ ן.‎ —האט ‎ איהר ‎ געהערט ‎ ו^יא ‎ נײעס? ‎ ד^קט^ר ‎ ריטשארדז‎ 
איז ‎ עון ‎ געקומען ‎ צוריק ‎ פון ‎ זײנע ‎ רײזען.-איןז ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ ג  הערט, ‎ דאם ‎ א*ז ‎ זעהר ‎ א 
וױכטיגע ‎ נײעס-דיא ‎ צוױיא ‎ העררען, ‎ װ;לכע ‎ זײנען ‎ צו ‎ אונז ‎ נעכטען ‎ הערײנגעקומען,‎ 
זײגען ‎ כדט ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ צוריק ‎ געװען ‎ ^רימע ‎ לײט ‎ און ‎ הײנט ‎ זײנען ‎ זײא ‎ זעהר ‎ רי ‎ ןז; ‎ זײא‎ 
זאג:ן, ‎ זײא ‎ האבדן ‎ געמאבט ‎ זעהר ‎ פערטעגען ‎ כפעקולירע:דיג ‎ אין ‎ געטרײדע, ‎ איז‎ ;ס ‎ מעג־‎ 
ליןד?‎ —װארום ‎ ניט; ‎ איןד ‎ האלט ‎ זײא ‎ פירעהרליכע ‎ מעסטען ‎ און ‎ איןי ‎ גלויב, ‎ זײא ‎ ערצ ‎ הלען‎ 
דיר ‎ דיא ‎ װאהרהײט.‎ —זײא ‎ זײנדן ‎ גליקליכע ‎ און ‎ מיר ‎ זײנען ‎ אונגליקליכע ‎ מעמ&ען; ‎ מיר‎ 
װעלען ‎ קײנמ^יל ‎ זײן ‎ רײןז.‎ —דאס ‎ קענען ‎ מיר ‎ ניט ‎ װיסען‎ (=זאגען), ‎ מיר ‎ קענען ‎ נאןו ‎ װע׳‎ 
רען ‎ אזױ ‎ רײןי, ‎ וױא ‎ זײא ‎ —עס ‎ איז ‎ נױטהיג ‎ פיר ‎ יעי. ‎ ן  פאטער ‎ צו ‎ ג*:בען ‎ זײן ‎ קינד ‎ א 
גוטע ‎ ערציהונג, ‎ און ‎ וױא ‎ קרעגקענד ‎ איז ‎ עם ‎ צו ‎ זעה/ ‎ װיא ‎ פ>ןט ‎ רם ‎ פערנאכלעביגען‎ 
(leci״ne) ‎ עס ‎ צו ‎ טרואן.‎ —יעדער ‎ מענש ‎ מון ‎ טהאן ‎ זײן ‎ פליכט ‎ (duty/ ‎ טהאן ‎ אימער ‎ װ^ס‎ 
איז ‎ רעכט.‎ —איהר ‎ מוזט ‎ אבער ‎ ניט ‎ פערגעכען, ‎ דאס ‎ מיר ‎ קענען ‎ ניט ‎ אימער ‎ טה^ן ‎ וסיס‎ 
איז ‎ רעבט, ‎ מיר ‎ זײנען ‎ מאנכמ^ל ‎ געצװאונגען ‎ צו ‎ טה^ן ‎ דאס, ‎ װאס ‎ איז ‎ או;רעכט.-דיא‎ 
ױנגע ‎ דאמע ‎ װעעלכע ‎ שטעהט ‎ אײן‎ (אײ-שטעהן, ‎ to  stay )  בײא ‎ מאדאם ‎ קר^פ^־ד ‎ איז‎ 
שטענריג ‎ טרויריג; ‎ קענט ‎ אירר ‎ מיר ‎ ז^גען ‎ פיר ‎ װ>ןס?‎ —איןז ‎ קען ‎ איץז ‎ זאגען ‎ פיר ‎ װאס:‎ 
זיא ‎ יליעבט ‎ א  ױנגען ‎ מאן ‎ און ‎ ער ‎ ליעבט ‎ זיא ‎ ניט.‎ —הע:ט ‎ איהר ‎ דעם ‎ ױ-גען ‎ מאן, ‎ װעמען‎ 
זיא ‎ ליעבט?‎ —איןז ‎ קען ‎ איהם ‎ זעהר ‎ גוט ‎ און ‎ איהר ‎ קענט ‎ איהם ‎ אױןז‎ :  עם ‎ איז ‎ הערר‎ 
ג^רד^ן ‎ דער ‎ בוכ־־האלטער ‎ (book-keeper) ‎ פון ‎ דער ‎ פירמע ‎ ריט^ארדסאן ‎ און ‎ קאמפאניע.‎ 
—עס ‎ אין ‎ טערקוױרדיג, ‎ װיא ‎ ליעבע ‎ איז ‎ בלינד; ‎ זיא ‎ איז ‎ אזא ‎ ^טעהנעם ‎ מעדכען ‎ או^ ‎ ער‎ 
איז ‎ אזא ‎ גר^בער ‎ (rude) ‎ מע:ש♦‎ 

222♦ ‎ צים ‎ איבערזעצען♦‎ 

האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ געפרעגט ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ מא/ ‎ אויב ‎ ער ‎ װעט ‎ איהם ‎ לײהען ‎ זײנע‎ 
ביכער ‎ מ^רגען?‎ —יע ‎ (יע ‎ אלס ‎ >ן ‎ ענצפער ‎ װ;רם ‎ איבערזעצט ‎ דורך ‎ דיא ‎ וױדערהאלונג ‎ נון ‎ דעם‎ 
הילנס ‎ האנדלוכנכװארט, ‎ װאס ‎ קירט ‎ פאר ‎ אין ‎ דער ‎ נר>גע)‎ —האט ‎ ער ‎ געענטפערט ‎ ,,יע״^דער‎ 
״נײן׳'׳ ‎ ? —ער ‎ האט ‎ געענטפערט ‎ ״יע׳/‎ — וועיל ‎ איןי ‎ אײער ‎ ברודער ‎ יעצט ‎ געפינען ‎ צו ‎ הױז?‎ 
—איך ‎ גלויב, ‎ יע. ‎ —װעלען ‎ אײערע ‎ פערװאנדטע ‎ אײןז ‎ הײנט ‎ טאכען ‎ א  בעזוןי?‎ —איןד ‎ דענק‎ 
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ניץ; ‎ זײא ‎ וועלען, ‎ פיעללײכט, ‎ אונז ‎ בעזוכען ‎ מ^רגען.‎ —וועט ‎ ער ‎ קענען ‎ שרייבען ‎ דא ‎ בי״ף‎ 
ווע;ען ‎ אונזער ‎ נײ ‎ ס  געשעפט?‎ —ער ‎ ז^גט, ‎ יע. ‎ —ק־ננט ‎ איהר ‎ קומ ‎ ן?‎ —איןז ‎ דענק ‎ יע.‎ — 
עד ‎ איז ‎ צײט ‎ אװעגצולעגען ‎ דיא ‎ ביבער, ‎ עס ‎ װערט ‎ אלץ ‎ פינסטער ‎ ר.‎ —דוא ‎ ה^כ־ט ‎ רעכט;‎ 
מיר ‎ װעלען ‎ לעג ‎ ן  דיא ‎ ביכער ‎ א  זײט ‎ (aoidr) ‎ און ‎ מיר ‎ װעל ‎ ן  אױפגעהן ‎ כדאכען ‎ א 
שפאציער.‎ —דיזע ‎ ױנג ‎ י  דאמע ‎ װערט ‎ אלץ ‎ שעהנער ‎ און ‎ די;ער ‎ ױנגער ‎ הערי ‎ וױנרט ‎ אלץ‎ 
שטארקער.- ‎ פרײלײן ‎ מ^רטאן ‎ ליעבט ‎ העררן ‎ הןירטאן ‎ און ‎ זיא ‎ איז ‎ איהם ‎ זעהר ‎ טרײא,‎ 
אבװאהל ‎ ער ‎ איז ‎ העסליןי ‎ און ‎ ניט ‎ רײןי♦- ‎ דאס ‎ איז ‎ וױרקלץז ‎ א  זעלטענער ‎ פאל ‎ כון ‎ טרײ־‎ 
הײט; ‎ נעהמםאײןד ‎ א  בײשפיעל ‎ דערכון‎ —איןז ‎ האב ‎ געלעהן ‎ פיעלג ‎ אזעלבע ‎ בײשפיעל ‎ ן.‎ 
—אײער ‎ בריף ‎ פון ‎ דעם ‎ 7י_סטען ‎ כון ‎ דיזען ‎ מן<נאט ‎ איז ‎ מיר ‎ עבען ‎ אנגעקומע‎ .  אץי ‎ בעט‎ 
אײןז ‎ איהר ‎ ז*ןלט ‎ מיר ‎ שיקען ‎ דיא ‎ װאארע ‎ אלױ ‎ באלד ‎ װיא ‎ מענליןי‎ —װען ‎ האט ‎ איהר‎ 
ערהאל ‎ ען ‎ מײן ‎ פ^רלעצמען ‎ בריף?‎ —אץי ‎ דאב ‎ איהם ‎ ערהאלטען ‎ ד:ם ‎ 5טען ‎ פון ‎ פ־נר׳*‎ 
גאנגענעם ‎ מ$נאט♦‎ —מײן ‎ שװעכטער ‎ הא ‎ u  ערהאלטען ‎ א  בריף ‎ דעם ‎ 2ט ‎ ן  בון ‎ דילען‎ 
נאט.-װען ‎ רעכענט ‎ (intend) ‎ איהר ‎ אײןי ‎ אײנצושיפען ‎ נאןז ‎ לאנד^זן?‎ —איןי ‎ רעבען ‎ טיןז‎ 
איעצושיפען ‎ נ$ןד ‎ ל^גד^ן ‎ העם ‎ 3טען ‎ פון ‎ קוטענדיגען‎ (:»») ‎ מאנאט ‎ —איז ‎ ג  װען ‎ װעלבע‎ 
נױטהװענדיגקײט ‎ פיר ‎ זיא ‎ צו ‎ שרײבען?‎ —יע.‎ —װ;ל ‎ איןז ‎ האבען ‎ נעטהיג‎ ( —װעלכע ‎ נױטה״‎ 
װענדיגקײט) ‎ צו ‎ װארטען ‎ אױף ‎ אײןד?־‎ —איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ נעטהיג ‎ צו ‎ װארטען ‎ אױף ‎ מץי.‎ — 
װען ‎ איז ‎ ער ‎ אנגעקוטצן ‎ אין ‎ נױ ‎ י^רק?‎ —ער ‎ איז ‎ אנגעקומען ‎ אץ ‎ נױ ‎ י^רק ‎ ד  ם  כ2סטען‎ 
פון ‎ פ^ריגען ‎ מאנאט ‎ . —װ$ס ‎ איז ‎ דארטן ‎ געװען ‎ דיא ‎ מע־צה ‎ (natter ‎ )  פ^רי־גע ‎ נאכט?‎ — 
א  הויז ‎ איז ‎ אונטערגעצונדען ‎ געװ^רען ‎ —א ‎ ױ, ‎ דארטן ‎ אץ ‎ געװען ‎ א  פײער ‎ (א ‎ שרכה) ‎ פ$־‎ 
רי:ע ‎ נאפט ‎ ? —יע, ‎ דארטן ‎ איז ‎ געװען ‎ א  שרפה ‎ און ‎ צוױיא ‎ הײזער ‎ האבען ‎ ^בגעברענט.‎ — 
—איןד ‎ הער, ‎ דאס ‎ דיא ‎ פירטע ‎ ברידער ‎ דזש^הנסאן‎ (. Johnson  Brother )  האט ‎ אי־נגע־‎ 
שטעלט ‎ צאהלונג.‎ —דיא ‎ ברידער ‎ חשאהנסאן ‎ האבען ‎ באנקר^טירט♦‎ —האבען ‎ זײא ‎ באנ־‎ 
קראטירט ‎ אין ‎ א  גרױסער ‎ סומע ‎ ( am  unt )?‎ —זײא ‎ האבען ‎ בא:קר$טירט ‎ צװײא ‎ הונדערט‎ 
טױזענד ‎ דאלל‎ .ר.‎ —מען ‎ האט ‎ מיר ‎ ערצעהלט, ‎ דאס ‎ ניןןי ‎ א  פירמע ‎ האט ‎ באנקראטירט,‎ 
איז ‎ דאס ‎ ואהר?־‎ —יע, ‎ עס ‎ איז ‎ װאהר; ‎ דאם ‎ איז ‎ דיא ‎ פירטע ‎ ריטשאו־רז ‎ און ‎ קאנזפ.‎ — 
רעכענען ‎ זײ׳* ‎ אבצומאכען‎ ( to  settle )  מיט ‎ זײערע ‎ קרעדיטארען‎ (creditors)?‎ —יע, ‎ זײא‎ 
רעכענען ‎ אבצומאכען; ‎ זײא ‎ װעלען ‎ צאהלען ‎ 30  סע:ט ‎ פון ‎ (in) ‎ דאללער.‎ —וױא ‎ ג  בעלט‎ 
אײןז ‎ מײן ‎ ארבײט?‎ —אייער ‎ ארבײט ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ זײהר ‎ גוט; ‎ זיא ‎ איז ‎ אױסגעפאלען ‎ בע־‎ 
סער ‎ אלם ‎ איןו ‎ האב ‎ ערװארטעט ‎ —װיא, ‎ דענקט ‎ איר.ר, ‎ װעט ‎ זיןד ‎ דיא ‎ זאןד ‎ אױםלאז־נן?‎ — 
איך ‎ האף ‎ זיא ‎ װעט ‎ זיןז ‎ אויסלאזען ‎ נאך ‎ מײן ‎ װאונש.‎ —זײט ‎ איהר ‎ ב  קאגט ‎ מיט ‎ מאדאם‎ 
ה;.רריס$ן ‎ (Harrison)?‎ — איןד ‎ קען ‎ זיא, ‎ זיא ‎ געבעלט ‎ מיר ‎ ניט; ‎ זיא ‎ איז ‎ א  פלוידערין;‎ 
דא ‎ טאכט ‎ מענשען ‎ קראנק ‎ מיט ‎ איהר ‎ רעדען‎ (״ralltin); ‎ עס ‎ איזניט ‎ דא ‎ אײנעי־, ‎ װענרנן‎ 
זיא ‎ האט ‎ ניט ‎ צו ‎ ערצעהלען ‎ א  גאנצע ‎ היסטאריע.‎ —יאהאן, ‎ דער ‎ לעהרער, ‎ בעקל^גמ ‎ דןז‎ 
אױף ‎ דיןז; ‎ ער ‎ זאגט ‎ דוא ‎ ל  רנכט ‎ ניט ‎ דײנע ‎ לעקציאנען, ‎ איזעס ‎ װױהר?-עסאיזוױ ‎ הר,‎ 
סזטער; ‎ אבער ‎ איןז ‎ בין ‎ ניט ‎ שולדיג, ‎ איך ‎ דאב ‎ ז;הר ‎ שװערע ‎ ל־נקציאנען ‎ ז־יט ‎ צוױ־א‎ 
װ  כען.‎ —יעצט ‎ טוז ‎ איןד ‎ דיר ‎ זאגצץ, ‎ דאס ‎ עס ‎ איז‎ ;ױרקליןז ‎ דײן ‎ שולד, ‎ דדן‎ (or”) ‎ דו ‎ i  ל,ר:פט‎ 
צין ‎ אײלענעס ‎ און ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ אויף ‎ אײן ‎ ס^ל; ‎ דוא ‎ דארפסט ‎ לער-ען ‎ לאנגזאם ‎ או1‎ 
ביסלאכװײז♦ ‎ _ 
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ס7סטע ‎ לעקציאן♦‎ 

He  will  never  come  till  lie  has  been 
told  three  or  lour  times. 

Why  will  you  always  come  half  an 
hour  too  late? 

John  will  always  be  the  first. 

He  would  always  complain,  though  noth- 
in״  was  the  matter  with  him. 


-־ 70th  Lesson 

ער ‎ קומט ‎ קײנמאל, ‎ װען ‎ מען ‎ ז^גט ‎ איהם‎ 
ניט ‎ דיי ‎ א  אדער ‎ פיער ‎ מאל♦‎ 
װארום ‎ קומט ‎ איהר ‎ אימער ‎ א  האלבע ‎ יטטונ*‎ 
דע ‎ צו ‎ שפעט ‎ ? 

יאד&ן ‎ איז ‎ אימער ‎ דער ‎ ערסטער♦‎ 
ער ‎ האט ‎ זיף ‎ אימער ‎ בעקלאגט/ ‎ אבװאהל‎ 
עס ‎ האט ‎ איהם ‎ ג^רנישט ‎ געפעהלט♦‎ 


Will  דריקט ‎ אפט ‎ אױס ‎ א  האנדלו:ג ‎ װעלכע ‎ װערט ‎ וױדערהאלט ‎ אױס ‎ געװאױנהײט. ‎ Will 
שטעהט ‎ פיר ‎ דיא ‎ גע.:ע:װערטיגע ‎ צײט, ‎ would —פיר ‎ דיא ‎ פערגאנגענע,‎ 


When  he  is  told  anything,  lie  will  stand 
shaking  his  head,  as  if  it  were  not 
to  be  conceived  or  understood. 

*To  conceive  (ק^נסי־װ׳). 

Have  you  left  the  key  in  the  door,  or 
has  Henry? 

Neither  I  nor  nenry  has  left  it,  but 
either  William  or  you  always  forget 
'  to  lock  the  door. 

Which  of  us  two  goes  into  the  country 
to-day? 

Neither  he  nor  you  go  into  the  count- 
ry,  for  neither  you  nor  he  has  said 
his  lesson  well. 


װען ‎ מען ‎ זאגט ‎ איהם ‎ עטװאס, ‎ <טטעהט ‎ ער‎ 
און ‎ ש^קעלט ‎ דעם ‎ קאפ, ‎ וױא ‎ עש ‎ װ^לט‎ 
ניט ‎ געװען ‎ צו ‎ בעגרײפען ‎ אדער ‎ צו ‎ פער*‎ 
שטעהן♦‎ 

בעגרײפען♦‎ 

האסט ‎ דוא ‎ אדער ‎ האט ‎ הענריןי ‎ געל^זע׳,‎ 
דעם ‎ שליסעל ‎ אין ‎ טהיר?‎ 

ניט ‎ איןד ‎ ניט ‎ הענריןי ‎ האט ‎ איהם ‎ געלאזעןן‎ 
אבער ‎ וױלהעלם ‎ און ‎ איהר ‎ פערגעסה•‎ 
אימער ‎ צו ‎ פעחטליפען ‎ דיא ‎ טהיר.‎ 

װער ‎ פון ‎ אונז ‎ בײדען ‎ געהט ‎ הײנט ‎ אױף‎ 
לאנד?‎ 

ניט ‎ איןי ‎ נ\ט ‎ דוא ‎ געהסט ‎ אויף ‎ לאנד: ‎ דען‎ 
ניט ‎ דוא ‎ ניט ‎ ער ‎ האט ‎ זײן ‎ לעקצי^ן‎ 
גוט ‎ געז$:ט♦‎ 


װען ‎ עס ‎ קומען ‎ צװײא ‎ אדער ‎ מעהרערע ‎ זאכװערטער ‎ געטרענט ‎ דורך ‎ or  (אדער), ‎ either— or 
(ענטװעדער‎ י —אדער), ‎ neither’— nor  (ניב‎ — ניט), ‎ whether• — or  (אוײ‎ — אדער, ‎ צי‎ —צי), ‎ קומען‎ 
דיא ‎ האנדלוגגסװערטער, ‎ װאס ‎ געהערען ‎ צו ‎ זייא, ‎ אין ‎ דער ‎ פארם, ‎ װעלנע ‎ װערט ‎ געפאררערט ‎ כון ‎ דעם‎ 
זאבװארט, ‎ װאס ‎ שטעהט ‎ צולעצט‎ :  איז ‎ דאס ‎ לעצטע ‎ זאכװארט ‎ אין ‎ אײנצאהל, ‎ קומט ‎ דאס ‎ האנדלונגס?‎ 
װארט ‎ אוץ־ ‎ אין ‎ דער ‎ פארם ‎ כון ‎ אײנצאהלן ‎ איז ‎ עס ‎ מעהרצאהל‎ —קומט ‎ דאס ‎ האבדלונגסװארט ‎ אין‎ 
מעהרצאהל; ‎ צ. ‎ ב♦‎ 


Either  he  or  I  am. 
Neither  I  nor  he  has. 
You  or  he  has. 

He  or  you  have. 

Whether  you  or  he  goes. 
Whether  he  or  they  go, 


ענטװעדער ‎ ער ‎ אדער ‎ איןז ‎ בין.‎ 
ניט ‎ איןז ‎ ניט ‎ ער ‎ האט.‎ 
איהר ‎ $דער ‎ ער ‎ האט.‎ 
ער ‎ אדער ‎ איהר ‎ האט,‎ 
אױב ‎ איהר ‎ אדער ‎ ער ‎ געהט.‎ 
אויב ‎ ער ‎ אדער ‎ זײא ‎ געהען♦‎ 


—  389  — 


. Neither  my  soil  nor  you  dance  well  ניט ‎ מײן ‎ זוהן ‎ ניט ‎ איהר ‎ טאנצט ‎ גוט.‎ 

. Neither  you  nor  my  soil  dances  well  ניט ‎ איהר ‎ ניט ‎ מײן ‎ זוהן ‎ טאנצט ‎ גוט.‎ 

װען ‎ עס ‎ געפי:ט ‎ זיא ‎ אובכער ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ אדער ‎ עטלינע ‎ זאכװערבער, ‎ װאס ‎ קוכען ‎ געטרעגט‎ 
ײרך ‎ either— or  ,or  או« ‎ אז. ‎ װ4 ‎ א  זאכװארט ‎ אין ‎ מעהרצאל, ‎ איז ‎ גלייבער ‎ אז ‎ ד$ס ‎ מעהרצאהל־־‎ 
י־יגע ‎ זאל ‎ שטערן ‎ צו ‎ לעצט, ‎ צ. ‎ a♦‎ 


Either  your  nephew  or  my  sons  know 
that  man. 

Neither  lie  nor  they  know  him. 
Whether  my  daughter  or  my  nieces 
go  to  theatre. 


ענטװעדער ‎ אײער ‎ פלעמעניק ‎ אדער ‎ מײנע‎ 
זיהן ‎ ק  נען ‎ יענעם ‎ מאן.‎ 

ניט ‎ ער ‎ ניט ‎ זײא ‎ קענ‎ :ן ‎ איהם.‎ 
אױב ‎ מײן ‎ טאכטער ‎ אדנר ‎ מײנע ‎ פלעמעני־‎ 
צעס ‎ ג,הען ‎ אין ‎ ט.*.עאטער♦‎ 


Not  only— but ,  ניט ‎ נאר‎ —נאר ‎ אױך♦‎ 


Not  only  the  horses,  hut  the  servant 
man  was  drowned. 

*To  drown  (דראון). 

Not  only  the  goods,  hut  the  vessel  wa  ? 
seized. 

*To  seize  (סי־ז). 

Not  only  the  son,  hut  the  two  daughtert.־ 
assist  in  the  husiness. 

*To  assist  (אסםיסט׳). 


ניט ‎ סןר ‎ דיא ‎ פערר ‎ נאר ‎ אױף ‎ דער ‎ דיענער‎ 
איז ‎ ערטרונקנן ‎ געװארען*‎ 
ערטרינקען.‎ 

ניט ‎ נ^ר ‎ דיא ‎ װאארע, ‎ נ^ר ‎ אויןז ‎ דאס‎ 
ש*ף ‎ איז ‎ געוסגרען ‎ קאנפיסקירט.‎ 
צונעהמען, ‎ ק^נפיסקירען.‎ 
ניט ‎ נאר ‎ דנר ‎ זוהן, ‎ סןר ‎ אױןד ‎ דיא ‎ צװײא‎ 
טעכטער ‎ העלפען ‎ אין ‎ דעם ‎ נעשעפט‎ 
העלפען.‎ 


Who  has  been  here  this  forenoon? 

Mrs.  Crawford  with  her  two  nieces  wa  s 
here. 

The  house,  with  all  the  furniture  in  it . 
nas  been  let  at  four  hundred  do^׳ 
lars. 

The  gardens,  with  all  the  fruit  in  them , 
are  sold. 

The  garden,  with  all  the  fruit  in  it,  is 
sold. 


װער ‎ איןו ‎ געװען ‎ היער ‎ הײנט ‎ פ^רמי־טט^ג?‎ 
מאדאם ‎ קראפארד ‎ מיט ‎ איהרע ‎ צװײא‎ 
פלעמעניצעס ‎ איז ‎ געװען ‎ הינר.‎ 

דאס ‎ הויז ‎ כדט ‎ דער ‎ גאנצער ‎ מעבעל ‎ דערין‎ 
איז ‎ פערדונגען ‎ געװ^רען ‎ פיר ‎ פיער‎ 
הונדערט ‎ ד^ללער.‎ 

דיא ‎ גערטנער ‎ מיט ‎ דער ‎ גאנצער ‎ פרוכט‎ 
דערין ‎ זײנען ‎ פערקױפט.‎ 

דער ‎ ג^רטען, ‎ מיט ‎ דער ‎ גאנצער ‎ פרוכט‎ 
דערין, ‎ איז ‎ פערקױפט♦‎ 


װען ‎ פערזאנען ‎ אדער ‎ זאכען ‎ װערען ‎ געבונדען ‎ דורך ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ with  (מיב), ‎ שטימט ‎ דאס‎ 
זגאנדלונגכװארט ‎ פון ‎ זאץ ‎ מיט ‎ דער ‎ פערזאן ‎ אדער ‎ זאך, ‎ װאס ‎ שטעהט ‎ צוערכט: ‎ װען ‎ *ענע ‎ פערזאן‎ 
^ד. ‎ זאך ‎ שטעהט ‎ אין ‎ אײנצאהל, ‎ קומט ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ אין ‎ ד<ך ‎ פארם, ‎ וראס ‎ פאסט ‎ פיר ‎ אײנ-‎ 
צאל; ‎ װען ‎ דיא ‎ פערזאן ‎ אד. ‎ זאך ‎ קוכזט ‎ אין ‎ מעהרצאהל, ‎ קוביט ‎ דאס ‎ האנדלונגכװארט ‎ אין ‎ דער‎ 
פארם ‎ פון ‎ מעהרצאהל; ‎ צ4 ‎ ב4 ‎ the  man  with  the  twro  horses  is  here  (דער ‎ מאן ‎ מיט‎ 
ריא ‎ צודיא ‎ כערד ‎ א  י  ז  היער)‎ ;  the  m  e  n  with  the  white  caps  are  here ,  דיא ‎ מ  ע  נ־‎ 
ש  ע  ן  מיט ‎ דיא ‎ ודיכע ‎ היטלען ‎ ז  י  י  נ  ע  ן  היער4‎ 

האט ‎ $בער ‎ דאס ‎ װערנמןל ‎ with  דעם ‎ זין ‎ פון ‎ א  ו  ן, ‎ דאן ‎ שטעהט ‎ דאס ‎ האנדלונגסװארט‎ 
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פון ‎ זאץ ‎ איכזער ‎ אץ ‎ מעהרצאהל; ‎ צ*ב. ‎ ke  the 
whole  of  his  property  (דאס ‎ הײזעל ‎ נ־יט ‎ דעם‎ 
קלײנער ‎ ג,.רט;ן‎ —מאכען ‎ זײן ‎ גי.נצעס ‎ פערמעגען),‎ 

The  body  of  a  child  has  been  found  in 
the  river  winch  its  own  father  is 
supposed  to  have  drowned. 

He  is  supposed  to  have  gone  to  Amer- 
ica. 

*To  suppwse  (םאפפ^וז׳). 

Is  .אד  are  suppoed  to — . 

They  are  supposed  lo  have  gained  their 
money  in  the  lottery. 


this  cottnge  with  the  smnll  garden  m  a 

קלײנעם ‎ ג^רטען‎ — ד# ‎ ה* ‎ דאס ‎ הײד״ל ‎ און ‎ דער‎ 

מ־נן ‎ האט ‎ אין ‎ דעם ‎ טײןז ‎ געפונען ‎ ד;*ם ‎ קײר־‎ 
פער ‎ פױ ‎ א  קי.ד׳ ‎ ואסמ ‎ ן  רעכענט,‎ 

אז ‎ זײן ‎ אײגענער ‎ פ$טער ‎ האט ‎ עס‎ 
ערטרונקען.‎ 

מען ‎ רעכענט, ‎ דאןס ‎ ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ נ^ןז‎ 
אמעריקא.‎ 

רעכ ‎ נעץ. ‎ דענקען, ‎ מײנק, ‎ משער ‎ זיין.‎ 
מען ‎ רעכע־ט, ‎ ד$ס ‎ (אז)‎ — 
מען ‎ רעכע ‎ ט, ‎ דאס ‎ זאז) ‎ זײא ‎ האדען ‎ נע־‎ 
װאונען ‎ זײער ‎ געלר ‎ אין ‎ דער ‎ ל^טערײ.‎ 


*To  gain  (גײן). 

*To  suppose  (סאפפאוז׳). 

*To  presume  (פריזױם׳). 

Can  you  suppose  such  a  thing? 

Who  would  have  supposed  that? 

I  suppose  so. 

1  suppose  he  has  paid  it. 

I  do  not  suppose  he  will  say  so. 

Suppose. 

Suppose,  he  comes. 

Suppose,  we  take  a  walk  first? 

But  suppose,  he  comes  this  evening? 
Suppose,  yon  had  lost  your  money? 

But  suppose,  he  sees  me? 

Suppose,  I  had  no  money? 

To  be  drowned. 

He  was  drowned. 

Had  not  a  boat  come  to  our  assistance, 
we  should  have  been  drowned 


ג־גוױנע;.‎ 

מיעער ‎ זיץ, ‎ דענקען, ‎ אננעהמען, ‎ פארױס־‎ 
זעצ׳ן.‎ 

קענט ‎ איהר ‎ פארױסזעצען‎ (מיסער ‎ זײן) ‎ אזא‎ 
זאןז?־‎ 

װער ‎ װאלט ‎ דאם ‎ פארױסגעזעצט?‎ 

אץד ‎ רעבעז ‎ אזױ.‎ 

איןז ‎ רענען, ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ בעצאהלט.‎ 

איןד ‎ רעכען ‎ ניט, ‎ דאם ‎ ער ‎ װעט ‎ י  ס  זאגען.‎ 

אננענומ‎ :{, ‎ מעלר ‎ דיר, ‎ מעלרט ‎ אײןד.‎ 

װיא ‎ װא^ט ‎ זײן ‎ V 

וױא ‎ איז ‎ װ;ן?‎ 

אנגעגומ ‎ ן  ער ‎ קומט.‎ 

װיא ‎ װאלט ‎ זײן ‎ װען ‎ מיר ‎ מאכען ‎ פריהער‎ 
א  *שפאציער?‎ 

וױא ‎ איז ‎ אבער, ‎ װ  ן  ערקומט ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ 

מעלר ‎ דיר, ‎ דוא ‎ װ$לסט ‎ געהאט ‎ פערלארען‎ 
דײן ‎ געלד?‎ 

וױא ‎ איז ‎ אבער, ‎ װען ‎ ער ‎ זעהט ‎ מיןי ‎ ? 

וױא ‎ װאלט ‎ זײן׳ ‎ װען ‎ איןז ‎ װ$לט ‎ ניט ‎ גע־‎ 
האט ‎ קײן ‎ ג,לד?‎ 

ערטרױקען ‎ װערען•‎ 

ער ‎ איז ‎ ערנרונק' ‎ ן  געװארען.‎ 

װען ‎ א  יטיפעל ‎ װאלט ‎ או:ז ‎ ניט ‎ געקומען ‎ צו‎ 
היהף, ‎ װאלטען ‎ סיר ‎ ערטרוגקען ‎ גע־‎ 
װ^רעןי‎ 
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The  assistance  (אססיסיטאנס). 

One  man  was  saved,  but  three  wei• 
drowned. 

*To  save  (סײװ). 

Could  not  they  save  him? 

Could  not  he  have  been  save!? 

No,  he  could  not  possibly  have  been 
saved. 

*To  save  (סײװ). 

lie  has  saved  a  great  deal  of  money. 

Will  you  save  me  this  (.ד^  will  you  savs 
this  for  me)  for  to-morrow? 

I  am  saving  this  coat  for  next  summer ; 

lie  is  supposed  to  have  saved  a  gool 
deal  of  money. 

I  will  save  you  this  trouble. 

You  might  have  saved  that  trouble. 

Save  while  you  can. 

,(הװ8ײל)  While 


דיא ‎ הילף.‎ 

אײן ‎ מאן ‎ איז ‎ גערעטעט ‎ געװארען, ‎ אבער‎ 
דרײא ‎ זײנען ‎ ערטרו.קען ‎ געװ^חנן.‎ 

רעטען, ‎ ראטע ‎ יען♦‎ 

|  האט ‎ מען ‎ איהם ‎ ניט ‎ געקענט ‎ רעטען?‎ 

נימ, ‎ מ  ן  האט ‎ איים ‎ אונמעגלץי ‎ געקענט‎ 
רעטען.‎ 

שפז^רע/ ‎ בעהאלטען; ‎ ערשפארען.‎ 

ער ‎ האט ‎ געשפי.;רט ‎ זעהר ‎ פ*על ‎ געלר.‎ 
װ.ט ‎ איהר ‎ ד^ס ‎ פיר ‎ מיןו ‎ בעה>1לטען ‎ אױף‎ 
מ^רגען?‎ 

איןז ‎ האלט ‎ דיזען ‎ ר$ק ‎ פיר ‎ נעכס:ען ‎ זומע־.‎ 
מען ‎ רעכ ‎ נט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ געשב^רט‎ 
פיעל ‎ געלט.‎ 

איןד ‎ װעל ‎ אײןי ‎ פערשפ^רען ‎ דיזע ‎ מיהע.‎ 
איהר ‎ האט ‎ אײןז ‎ געקע ‎ ט  פערשפ^רען ‎ דיא‎ 
מיהע.‎ 

שפ$רט ‎ כל ‎ זמן ‎ איהר ‎ קענט.‎ 
אזױ ‎ לא:ג׳ ‎ בל־ומן♦‎ 


Saving  (סײ׳וױנג). 

Economical  (איק^נ^־מיקעל). 

The  savings  (סײ׳װיננז). 

He  has  saved  so  much  as  to  be  able  O 
spare  something  to  his  poor  rela- 
tions. 

*To  spare  (כפע״ר). 

Enough  and  to  spare. 

Spare  (ספע־ר);  to  spare. 

A  spare  bad. 

A  spare  room. 

*To  spare  (ספע־ר). 

He  will  be  spared  if  possible. 

Spare  her  this  painful  meeting. 


j  שפארזאם.‎ 

דיא ‎ ערשפארניסע, ‎ דאס ‎ ^בנעשפ^רטע.‎ 
ער ‎ האט ‎ געשפארט ‎ אזױ ‎ פיעל, ‎ דאס ‎ ער‎ 
איז ‎ אץ ‎ שטאנד ‎ עטװ$ס ‎ איבערצול^״‎ 

ז  ן  פיר ‎ זײנע ‎ ארימ1 ‎ פערװאנדטע.‎ 
שפארען, ‎ איבערלאזען•‎ 

{  גענוג ‎ און ‎ נ^ןד ‎ איבריג♦‎ 

(  נ?עהר ‎ אלס ‎ גענוג*‎ 
איברינ.‎ 

אן ‎ איבריגעס ‎ בעט.‎ 

אן ‎ איבריגעס ‎ צימער.‎ 
שוינען, ‎ פערשוינען‎ ;  דורבלאזען♦‎ 
מען ‎ װעט ‎ איהם ‎ שוינען, ‎ װען ‎ מעגליןי.‎ 
ל^זט ‎ איהר ‎ דורןד ‎ דיזע ‎ שטערצליכע ‎ צוזאי‎ 
מעגקונפט,‎ 
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Painful  (פײנ׳פול). 

The  meeting  (מי־׳טיע). 

*To  vex  (װעקס). 

Yexatious  (װעקסיי׳שאס). 

It  vexes  liim. 

He  is  vexed  at  it. 

She  is  so  much  the  more  vexed  about  It, 
So  much  the  more. 

So  much  the  better. 

So  much  the  worse. 

*To  grieve  (גרי־װ).  *To  fret  (פרעם). 

Of  what  use  is  fretting  about  it? 

To  be  done. 

It  is  done. 

*To  waste  (װײסט). 

(  *To  squander  (סקװאנ׳דער). 

\ To  squander  away. 

To  waste  one’s  time. 

He  has  squandered  (*אד  squandered  away) 
his  whole  property. 

That  is  a  dainty. 

The  dainty  (דײנ׳טי). 

I  am  delighted. 

*To  delight  (דילאיט׳). 

You  have  upset  the  glass. 

(  To  upset  (אפסעט׳);  upset,  upset. 

( *To  overturn  (או־װערמאירן׳). 
Unfortunately  (אנפאר׳טשונײטלי). 


שמערצליןז.‎ 
דיא ‎ צוזאמענקונפט.‎ 
ערגערן.‎ 
ערגערליןז.‎ 

עס ‎ ערגערט ‎ איהם♦‎ 

עס ‎ ערגערט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ מעהר ‎ דעריבער.‎ 
נ^ןד ‎ מעהר.‎ 
נ^ןד ‎ בעסער♦‎ 
נאןד ‎ ערגער•‎ 

זיןד ‎ עמערן, ‎ זיןי ‎ קרענקען*‎ 
פון ‎ װעלכען ‎ נוץ ‎ איז ‎ זיך ‎ צו ‎ ערגערן ‎ (אד♦‎ 
קיענקען) ‎ דעריבער?‎ 
געטהאן ‎ װערען, ‎ געשעהן; ‎ פערטיג ‎ זעהן.‎ 
עס ‎ איז ‎ געשעהן; ‎ עס ‎ איז ‎ פערטיג.‎ 
צונישטשען, ‎ פערשװענדען, ‎ פערברענגען ‎ אויף‎ 
גארני׳טט.‎ 

פעחטװענדען.‎ 

צונישטשען ‎ דיא ‎ צײט ‎ (פערברענגעץ ‎ דיא‎ 
צײט ‎ אויף ‎ גארנישט).‎ 

ער ‎ האט ‎ פערשװענדעט ‎ זײן ‎ גאנצעס ‎ פער*‎ 
מענען.‎ 

דאם ‎ איז ‎ א  זיסער ‎ ביסען.‎ 
דער ‎ זיסער ‎ ביסען, ‎ דיא ‎ נאשערײ.‎ 
איןד ‎ בין ‎ זעהר ‎ ערפרײט♦‎ 
שטארק ‎ ערפרײען♦‎ 

דוא ‎ האסט ‎ אומגעװארפק ‎ דאס ‎ גלאז*‎ 
איבערקעהרען, ‎ אומװארפען.‎ 
אונגליקליבערוױיז.‎ 


223* ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

ער ‎ ארבײטעט ‎ קײנמאל, ‎ װען ‎ מען ‎ זאגט ‎ איהם ‎ ניט ‎ צוױיא ‎ מאל. ‎ ער ‎ מוז ‎ זײן ‎ א 
פוילער ‎ ױנג‎ —איהר ‎ זאגט ‎ איהם ‎ אימער ‎ צו ‎ טהאץ ‎ דאס, ‎ װאס ‎ איז ‎ אונרעכט ‎ —איןז ‎ טהוא‎ 
עס ‎ קײנמאל; ‎ איהר ‎ אירט ‎ אײןד.‎ —ריטשארדז ‎ איז ‎ אימער ‎ דער ‎ ערםטער; ‎ װעןמעחאגט‎ 
איהם ‎ עפעס ‎ טהוט ‎ ער ‎ עס ‎ גלײןד.‎ —דאס ‎ איז ‎ מײן ‎ מײנונג ‎ אױןי; ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  גוטער‎ 
ױמ♦‎ —טאנצט ‎ איהר ‎ גוט? ‎ סא^צט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ גוט?‎ —ניט ‎ איןז ‎ ניט ‎ מיץ ‎ זוהן ‎ טאנצט‎ 
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גוט.‎ —קענט ‎ איהר ‎ אדער ‎ אייער ‎ זוהן ‎ דעם ‎ ױנגען ‎ העררן, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ נעכטען ‎ געװען ‎ בײא‎ 
אונז?‎ —גיט ‎ איןי ‎ ניט ‎ מײן ‎ זוהן ‎ קען ‎ יענעם ‎ ױנגען ‎ העררן‎ —האט ‎ איהר ‎ אדער ‎ אײער ‎ טאכטער‎ 
געשריבען ‎ דעם ‎ בריף ‎ צו ‎ דעם ‎ נױ ‎ יארקער ‎ קויפמאן?‎ י —מײן ‎ טאכטער ‎ האט ‎ געשריבען;‎ 
עס ‎ איז ‎ אלץ ‎ אײנס ‎ ( all  the  same ), ‎ אויב ‎ איןז ‎ אדער ‎ מײן ‎ טאכטער ‎ ערײבט.‎ —איײ ‎ האב‎ 
געהערט, ‎ דאם ‎ הערר ‎ דזשאהנסאן ‎ האט ‎ פערקױפט ‎ זײן ‎ הויז ‎ ? —ער ‎ האט ‎ ניט ‎ נאר ‎ פער״‎ 
קויפט ‎ זײן ‎ הױז,נאראױןד ‎ זײנע ‎ פעלדער♦- ‎ העלפט ‎ איהם ‎ זײן ‎ זוהן ‎ אין ‎ דעם ‎ גע^עפט ‎ ? — 
ניט ‎ נאר ‎ זײן ‎ זוהן, ‎ נאר ‎ אויןז ‎ זײנע ‎ טעכטער ‎ העלפען ‎ איהם ‎ אין ‎ דעם ‎ געשעפט.‎ —װער ‎ איז‎ 
געװען ‎ היער ‎ הײנט ‎ פארמיטטאג ‎ ? —הערר ‎ גארדאן ‎ מיט ‎ זײנע ‎ דרייא ‎ שװעסטער ‎ איז ‎ גע־‎ 
װען ‎ היער‎ —װיא ‎ פיעל ‎ האט ‎ מאדאם ‎ קראפארד ‎ געקריגען ‎ פיר ‎ איהר ‎ הויז ‎ מיט ‎ דיא ‎ מע־‎ 
בעל?‎ —איהר ‎ הויז ‎ מיט ‎ דער ‎ גאנצער ‎ מעבעל ‎ דערין ‎ איז ‎ פערקױפט ‎ נעװארען ‎ פיר ‎ זיבען‎ 
הונדערט ‎ און ‎ פופציג ‎ דאללער.‎ 

224♦ ‎ צום ‎ איבערועצען.‎ 

קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ זאגען, ‎ אויב ‎ אײער ‎ ברודער ‎ אדער ‎ אײערע ‎ ^װעסטערס ‎ געהען‎ 
מארגען ‎ צו ‎ מײן ‎ מומען ‎ אויף ‎ לאנד?‎ — איןד ‎ דענק ‎ ניט ‎ נאר ‎ מײן ‎ ברודער, ‎ נאר ‎ אויןד ‎ מײנע‎ 
שװעסטערס ‎ געהען.‎ —געפעלען ‎ אײןד ‎ דיא ‎ טישין ‎ און ‎ שטולען, ‎ (װעלבע) ‎ איןז ‎ האב ‎ געקויפט‎ 
הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ —זײא ‎ געפעלען ‎ מיר, ‎ אבער ‎ ניט ‎ נאר ‎ דער ‎ טיש, ‎ נאר ‎ אויןז ‎ דיא‎ 
׳עטולען ‎ זײנען ‎ צו ‎ טהײער‎ —דענקט ‎ איהר, ‎ אז ‎ זײא ‎ זײנען‎ (=האלט ‎ איהר ‎ זײא ‎ פיר) ‎ טהײ*‎ 
ערער ‎ אלס ‎ מײן ‎ ברודעריס?‎ —איןז ‎ דענק ‎ זײא ‎ זײנען ‎ ביליגער ‎ אלס ‎ אײערע.‎ —האט ‎ אײער‎ 
שואגער ‎ פערקױפט ‎ זײנע ‎ פערד?‎ —ניט ‎ נאר ‎ זײנע ‎ פערד, ‎ נאר ‎ אויןז ‎ זײן ‎ װאגען‎ (=קאכ‎ 
רעטע) ‎ איז ‎ פערקױפט.‎ —לערנט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ לאטײן ‎ (Latin)?‎ —ניט ‎ נאר ‎ מײן ‎ זוהן, ‎ נאר‎ 
אויןי ‎ מײנע ‎ טעכטער ‎ לערנען ‎ עס ‎ —װעלבע ‎ פון ‎ זײא; ‎ אלע ‎ דרײא? ‎ —נײן, ‎ נאר ‎ דיא ‎ צװײא‎ 
עלטעסמ׳פ; ‎ דיא ‎ ױנגסטע ‎ איז ‎ נאר ‎ זעקסטהאלבען ‎ יאהר ‎ אלט ‎ —איזעס ‎ װאהר, ‎ דאס ‎ מען‎ 
האט ‎ בײא ‎ דיר ‎ אװעגגעגנבעט ‎ (=דאס ‎ דוא ‎ ביסט ‎ געװארען ‎ בערויבט ‎ פון) ‎ דײנע ‎ קלײדער?‎ 
—ניט ‎ נאר ‎ מײנע ‎ קלײדער, ‎ נאר ‎ אױןד ‎ מײן ‎ גאלרענע ‎ אוהר ‎ איז ‎ געגנבעט ‎ געװארען.‎ —האט‎ 
איהר ‎ פערקױפט ‎ דאס ‎ פעסעל ‎ (cask) ‎ װײן, ‎ װאס ‎ אײערע ‎ פרײנד ‎ אין ‎ נױיארק ‎ האבען ‎ אײןי‎ 
געשיקט ‎ (=װאס ‎ איז ‎ אײןו ‎ געשיקט ‎ געװארען ‎ פון‎ (by) ‎ אײערע ‎ פרײנד ‎ אין ‎ נױ ‎ יארק ‎ ?)‎ — 
ניט ‎ נאר ‎ דאס ‎ פעסעל, ‎ נאר ‎ צװײא ‎ הונדערט ‎ און ‎ פופציג ‎ פלאשען ‎ װײן, ‎ װעלכע ‎ מיר ‎ הא^‎ 
בען ‎ געהאט ‎ ליעגענדיג‎ (lying) ‎ היער ‎ זײט ‎ צװעלף ‎ מאנאטען ‎ און ‎ האבען ‎ גאר ‎ ניט ‎ געקענט‎ 
װערען ‎ לויז, ‎ זײנען ‎ פערקױפט, ‎ און ‎ אויף ‎ (at) ‎ פיעל ‎ בעסערע ‎ פרײזען ‎ אלס ‎ איך ‎ װאלט ‎ װען‎ 
האבען ‎ ערװארטעט.‎ —עס ‎ פרײט ‎ מין• ‎ שטארק ‎ עס ‎ צו ‎ הערען.‎ 

225♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ עטװאס ‎ פערלארען?‎ —ניט ‎ איןז, ‎ נאר ‎ דיזער ‎ ארימער ‎ מאן ‎ האט ‎ פער־‎ 

לארען ‎ זײן ‎ געלד־בײטעל.‎ —נוא, ‎ װעל ‎ איןד ‎ איהם ‎ געבען ‎ מײנעם.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ געפינט‎ 
זיןד‎ (=איז) ‎ אין ‎ אײערן?‎ —גאר ‎ קײנס‎ —אין ‎ זײנעם ‎ זײנען ‎ געװען ‎ צװײא ‎ דאללער, ‎ זאגט‎ 
ער.-איז ‎ דער ‎ געלד־בײטעל ‎ מיט ‎ דיא ‎ צװײא ‎ דאללער ‎ פערלארען?‎ —יע‎ —װײסט ‎ איהר‎ 
אז ‎ עס ‎ האט ‎ געברענט ‎ (=אז ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  פײער) ‎ פאריגע ‎ נאכט?־‎ ־ — גיין‎ ;  ױאוהאט‎ 
געברענט? ‎ איז ‎ עס ‎ געװען ‎ א  גרױסעס ‎ פייער?‎ —עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  שרעקליכעס ‎ פײער;‎ 
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דער ‎ גאנצער ‎ װאארענ ‎ שפײבלער ‎ (warehouse) ‎ מ*ט ‎ װעניגפטענס ‎ פינף ‎ הונדערט ‎ פעין‎ 
(bales) ‎ באװעל ‎ דערין ‎ איז ‎ פערבר ‎ נט ‎ געװארען ‎ —איז ‎ לואיזע ‎ צו ‎ הױז?‎ —נײן, ‎ זיא ‎ איו‎ 
געגאנגען ‎ מיט ‎ דיא ‎ צװײא ‎ מײדלאןי ‎ צו ‎ זײער ‎ באבען.‎ —װיא ‎ איז ‎ י  נער ‎ מאן ‎ געװאוען ‎ אזױ‎ 
רייןי?‎ —מי־נבע ‎ זאגען ‎ ער ‎ האט ‎ ג  װאױען‎ !won) ‎ אין ‎ ד.ר ‎ ל$טערײ, ‎ אבע ‎ ־  דאס ‎ איזניט‎ 
דער ‎ פאל.‎ —ער ‎ האט ‎ נ .מאכט ‎ זײן ‎ געלד ‎ דורןי ‎ פל ‎ יס ‎ (industry) ‎ און ‎ שפאחאמקײט‎ 
(economy); ‎ די;ע ‎ ז  ינ ‎ ן  דיא ‎ זיכ ‎ רסמע ‎ מיטל ‎ ן (means) ‎ צו ‎ װערען ‎ רײןי.‎ —דיז.רמ• ‎ ןאיז‎ 
א  בײשביעל ‎ װיא ‎ פלײם ‎ און ‎ שפארזאמקײט ‎ קענ ‎ ן  א  מעגשען ‎ מאכען ‎ רײןז. ‎ ער ‎ האט‎ 
מיןד ‎ פערזיכ ‎ רט, ‎ דאם ‎ ער ‎ האט ‎ קײנמאל ‎ פערדיענט ‎ (earned) ‎ פיעל ‎ אױף ‎ אײן ‎ מ$ל;‎ 
אבער ‎ ער ‎ איז ‎ אימער ‎ געװען ‎ שפארזאם; ‎ און ‎ יעצט, ‎ אין ‎ זײן ‎ פופציגסטען ‎ יאהר, ‎ האט ‎ ער‎ 
ניט ‎ נ^ר ‎ גענוג ‎ פיר ‎ זיף, ‎ נ^ר ‎ ער ‎ ק  ן  אױןז ‎ שפ^רען ‎ עטװאס ‎ פיר ‎ צוױיא ‎ $  ימע ‎ פלעמע־‎ 
ניצעס.‎ —איןז ‎ בין ‎ געװע ‎ זעהרערפרײט ‎ צו ‎ ערפאירען‎ ( to  learn ), ‎ דאס ‎ אײערשװעכטעס‎ 
קינד ‎ האט ‎ דןד ‎ גער־נט ‎ ט, ‎ װען ‎ דאס ‎ שיבעל, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ ;ר ‎ איז ‎ געװעי, ‎ האט ‎ זץי‎ 
איבערגעקעהרט ‎ און ‎ װען ‎ צוױיא ‎ א  ד.רע ‎ ױנ;ע ‎ מעגשען ‎ זײנען ‎ אונגל ‎ קליכעי־װײז ‎ ער־־‎ 
.טרגקען ‎ געװארען ‎ —איןז ‎ װאלט ‎ װעלען‎ (>I.k) ‎ וױבען, ‎ אױב ‎ עס ‎ איז ‎ װאהר, ‎ דאס ‎ דיא‎ 
פרױ, ‎ װעלכג ‎ איז ‎ געפו.ען ‎ געװארען ‎ אץ ‎ דעם ‎ טײןי ‎ א  פ^אר ‎ ( a  few )  טעג ‎ צוו־יק, ‎ האט‎ 
זיןי ‎ ערטרו.ק*נז.‎ —װארום ‎ װ$לט ‎ איהר ‎ װ,לען ‎ וױסע,?‎ —וױיל ‎ איןד ‎ קע ‎ איהר ‎ ן  מאן‎ 
ז.הר ‎ גוט, ‎ און ‎ מען ‎ ז$:ט, ‎ ער ‎ האט ‎ ז  א  ניט ‎ בעהאנדעלט‎ (.treater) ‎ גוט‎ —איןז ‎ גלױב‎ :יט,‎ 
אז ‎ עס ‎ איז ‎ װאהר; ‎ איןי ‎ קען ‎ או־ןז ‎ צופעלי: ‎ דעם ‎ ניענשען, ‎ און ‎ װײס, ‎ אז ‎ ער ‎ איז ‎ זעהױ‎ 
א  גוט־נר ‎ מאן. ‎ _ 

71םטע ‎ לעקציאן.-‎ . 7ist  Lesson 

? Was  the  company  numerous  איז ‎ דיא ‎ געלעלשאפט ‎ ג־נו ‎ ען ‎ צ^הלרײך‎ 

(גרױס)?‎ 


Numerous  (נױ׳מער^ס). 

Tlie  whole  company  were  dancing,  when 
I  entered  the  saloon. 


צאהלרײןי, ‎ גרויס.‎ 

דיא ‎ גאנצע ‎ געז‎ ,לשאפט ‎ האט ‎ געצאנצט.,‎ 
אלס ‎ איןז ‎ ב־ין ‎ ד.ערײנגעג*נגען ‎ אין ‎ זאאל‎ 


.(ע:׳טער) ‎ To  enter *  הערײנגעהן, ‎ ה־נרײגטרעטען.‎ 


The  wliole  town  speak  of  it. 

The  committee  meet  once  a  month  and 
then  they  decide  which  of  the  ac- 
counts  are  to  be  paid. 

The  committee  (קאממיט׳טײ). 

*To  meet  (מי־ט);  met  (טעט),  met. 

Do  your  funily  go  into  the  country  this 
summer? 

No,  they  remain  in  town. 


דיא ‎ גאנצע ‎ שט^־ט ‎ רעדט ‎ דערפון,‎ 
ד$ס ‎ קאנדט ‎ ג  פנחאמעלט ‎ זץז ‎ אײנמ^ל‎ 
א  מ$נאט, ‎ און ‎ דאן ‎ בעשליסט ‎ עס‎ 
װע1כע ‎ פ  \  דיא ‎ רעכנונגען ‎ ז^לען ‎ ב־נ*‎ 
צ^הלט ‎ װערען.‎ 

דאס ‎ ק^מיטע.‎ 

זיןז ‎ כעתאמלען; ‎ דןד ‎ פע־זאמעלט.‎ 
געהט ‎ אײער ‎ פאמיליע ‎ אױף ‎ לאנד ‎ דיזען‎ 
זומער?‎ 

נײן, ‎ זיא ‎ בלײבט ‎ אץ ‎ שט^ז־־ס.‎ 
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א  װארט ‎ װאס ‎ בעעי״כע:ם ‎ א  זאטלונג ‎ פון ‎ מעהרע״ע ‎ םערזאנען ‎ אדעי ‎ ז/*על;ץ, ‎ װיא ‎ ק  א  מ־‎ 
a  א  כ  י  ע, ‎ פ  א  מ  י  ל  י  ע, ‎ ק  א  מ  י  ט  ע  אד. ‎ אז. ‎ װ., ‎ װ  •רט ‎ א  נד*ל ‎ בעה&נדעלט ‎ װיא ‎ •< ‎ ן  אײנצאהל‎ 
און ‎ «  מ$ל ‎ וױא ‎ #  נזעהרצאל, ‎ און ‎ דאס ‎ װעגדמ ‎ זיך ‎ אן ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ זאץ, ‎ אין ‎ װעלבען ‎ עס ‎ גע־‎ 
פינט ‎ זיך♦‎ 

װ  ן  דער ‎ זאץ ‎ װײזט ‎ א  טהעטיגקײט, ‎ װאס ‎ בעציהט ‎ זיך ‎ אויף ‎ יעדען ‎ אײנציגען ‎ נײצגל־עד ‎ כון‎ 
דער ‎ זאנלו ‎ װ;רט ‎ דאס ‎ זאמעל־װארט ‎ געפרוינט ‎ אין ‎ דעם ‎ זין ‎ פון ‎ נעהרצאהל; ‎ צ*ב* ‎ the  whole 
company  were  dancing  (דיא ‎ גאנצע ‎ קאטפאניע ‎ האם ‎ געצאניט); ‎ the  committee  have 
spoken  (דאס ‎ קאמיטע ‎ האט ‎ גערעדנ) ‎ u .  אז* ‎ װ4 ‎ טאנצען ‎ און ‎ רעדען ‎ זײנען ‎ $ז;ל ‎ ע 
האנדלו ‎ גען ‎ װאס ‎ בעציהען ‎ זיך ‎ אויף ‎ יעדען ‎ אײנציגען ‎ כו ‎ ד;*ר ‎ ז&מרו:ג, ‎ וױיל ‎ דאס ‎ מוז ‎ יעדע ‎ אײנ־‎ 
ציגע ‎ כער*:,ן ‎ טהאן ‎ בעזונדער*‎ 

װען ‎ דעי ‎ זאץ ‎ װײזט ‎ א  צושטאנד ‎ אדער ‎ א  טהעטיגקײט, ‎ װאס ‎ בעציהט ‎ זיך ‎ אויף ‎ דיא ‎ גאנצע‎ 
זאמ^וני ‎ i וגלײך, ‎ ד. ‎ ה* ‎ ניט ‎ כערטהײלט ‎ בעזוגדער, ‎ װערט ‎ דאס ‎ זאנעלװארט ‎ בעהאנדעלט ‎ וױא ‎ אן‎ 
אײנצאהל; ‎ צ« ‎ 3. ‎ the  company  was  numerous  (דיא ‎ געזעלשאפט ‎ איז ‎ געװען ‎ גרױג);‎ 
the  whole  town  i  s  in  commotion  (דיא ‎ ג*נצע ‎ שט׳^דט ‎ איז ‎ אין ‎ אױפרוחר) ‎ אי ‎ אזי ‎ װ.‎ 


The  committee  elected  hi:n  their  presi- 
dent. 

*To  elect  (אילעקט׳). 

The  election  (אילעקש^ן). 

President  (פרע/ידענט). 

The  commiltee  gave  him  full  power  to 
act  in  their  name. 

The  power  (פאוער). 

*To  act  (אקט). 

The  commiltee  have  postponed  their 
meeting  to  some  other  day. 

*To  postpone  (פ$ס.פ^ון׳). 

[The  association  ( .(אסס^וסיאי ‎ ׳ש>לן 
ן  rhe  society  (סאופאיאיטי). 

The  community  (ק^ממױניטי). 

The  club  (קלאב). 

The  union  (ץניאן). 

A  chairman  ( טשע־ר׳מ; ‎ ן ). 

To  deal  6די־);  dealt  (דעלט),  dealt. 

To  deal  in—, 
lie  deals  in  silks. 

I  deal  in  all  kinds  of  wool. 

What  do  they  deal  in? 

To  set;  set,  set. 

Will  you  set  me  something  to  do? 


דאס ‎ קאמיטע ‎ האט ‎ איהם ‎ אױםגעװעהלט‎ 
אלס ‎ זײער ‎ פרעזירננט.‎ 
אויסװעהלען.‎ 

דיא ‎ װ  הלונג, ‎ דיא ‎ װאהל.‎ 
א  פרע\דענט, ‎ א  פ^רזיצענדער.‎ 
דאם ‎ קאמיטע ‎ האט ‎ איהם ‎ גע ‎ עבען ‎ פולע‎ 
מאכט ‎ צו ‎ האנדלע; ‎ אץ ‎ זײן ‎ נ^מען.‎ 

דיא ‎ קראפט, ‎ דיא ‎ מאכט.‎ 
האנדלק, ‎ נהאן.‎ 

דאס ‎ קאמיטע ‎ קאט ‎ אבגעלעלט ‎ זײן ‎ פער־‎ 
זאמלונג ‎ אויף ‎ אן ‎ אנדערן ‎ טא;.‎ 
אבלעגען.‎ 

דיא ‎ געזעלשאפט.‎ 

דיא ‎ געמײנדע.‎ 
דער ‎ קלוב, ‎ דיא ‎ געלעלשאפט.‎ 
דער ‎ פעראײן ‎ (איבערהױפט ‎ נון ‎ ארבײטער)*‎ 
א  פאחיצענדעי־.‎ 

האנילען; ‎ געד״אנדעלט ‎ (.עשעפגלײ)*‎ 
דאנדלען ‎ כדט‎ 

ער ‎ האניעלט ‎ טיט ‎ זײד ‎ װאאר ‎ ץ.‎ 
איך ‎ האגיעיל ‎ נדט ‎ אלע ‎ זארטען ‎ װ$ל.‎ 
טיט ‎ װ$ם ‎ האנדלען ‎ זײא?‎ 
אױפ: ‎ בען ‎ (אן ‎ יוײײט ‎ אי♦ ‎ א  לנקצמן).‎ 
װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ אױפנעבען ‎ עטװ^ס ‎ צו ‎ גד^ן?‎ 


To  set  about  something. 

To  set  to  something. 

I  will  set  to  work  directly. 

He  set  about  it  directly. 

To  win  .ד$  gain  in  the  lottery. 

Rich  (ריטש).  Wealthy  *װעל׳טהי). 
Opulent  (א׳פױלענט). 

Prudent  (פררדענט).  Wise  (װאיז). 

*To  offer  (ןפ׳פער<). 

*To  bathe  (בײדה). 

*To  swim  (סוױם);  swam  (סװעם),  swum 
(סװ$ם). 

He  offered  to  strike  me. 

Poor  (פרר). 

Poor  man! 

Poor  man!  he  has  lost  his  whole  pro- 
perty. 

Poor  children!  they  have  lost  their 
mother. 

Unhappy  me!  Poor  me! 

You  happy  man! 

You  happy  woman! 

Happy  you!  Happy  thou! 

Happy  he!  Happy  she! 

Happy  they! 

Alas,  unhappy  we! 

Alas  (אלאס׳). 

Ah!  0  .אד  Oh! 

0  Lord!  Heaven! 

The  Lord  (ל$רר). 

Oh  dear!  Dear  me!  Dear! 


-  זיןז ‎ נעהמען ‎ צו ‎ עפעס.‎ 

איןד ‎ װעל ‎ מי\י ‎ נלײןי ‎ נעהמען ‎ צו ‎ דער ‎ ארבײע‎ 
ער ‎ חאט ‎ ױןי ‎ גלײןד ‎ גענומען ‎ דערצו.‎ 
געװינען ‎ אין ‎ דער ‎ לאטערײ.‎ 

-  רײף, ‎ פערמעגענד.‎ 

קלוג.‎ 

װעלען.‎ 

זיף ‎ באדען.‎ 

^וױמען; ‎ געשװאומען♦‎ 

ער ‎ האט ‎ מי־ןי ‎ געװ^לט ‎ ׳פל^גען.‎ 
^רים, ‎ נעבאןז.‎ 
^רימער ‎ מאןי ‎ נעבאןזי‎ 
דער ‎ ארימער ‎ מאןי ‎ ער ‎ האט ‎ נעבאף ‎ פער•׳‎ 
ל^רען ‎ זײן ‎ גאנצעס ‎ פערמעגען.‎ 

דיא ‎ $רימע ‎ קינדער! ‎ זײא ‎ האבען ‎ נעבאך‎ 
פערל^רען ‎ זײער ‎ מוטער.‎ 

איןז ‎ אונגליקליכער! ‎ איןי ‎ ^רימערי‎ 
איהר ‎ גליקליכערי‎ 
איהר ‎ גליקליכע!‎ 

דוא ‎ גליקליכער! ‎ דוא ‎ גליקליכע!‎ 
דער ‎ גליקליבער! ‎ דיא ‎ גליקליכע!‎ 
דיא ‎ גליקליכע♦‎ 
׳אןז, ‎ מיר ‎ אונגלקליכעי‎ 
אף!‎ 
אןז!‎ 

$  גאט! ‎ הימעל!‎ 
דער ‎ הערר, ‎ ג^ט.‎ 

$  װעד.: ‎ װעהי ‎ אי, ‎ אי! ‎ אןז! ‎ װ$ס!‎ 


װערען ‎ זעהר ‎ אפט ‎ Oh  dear!  און ‎ Dear  me!  Dear!  עס ‎ איז ‎ צו ‎ בעמערקען, ‎ דאס‎ 


געברויכט.‎ 

0  dear,  how  pretty! 

0  dear,  you  hurt  me! 

Dear  me,  how  long  you  have  been  away! 
Dear  me!  are  you  still  here? 

Dear  me!  what  has  become  of  him? 


אןי, ‎ װיא ‎ IjiW 
אי/ ‎ אי, ‎ איהר ‎ טהוט ‎ מיר ‎ װער.!‎ 
װעה, ‎ װיא ‎ לאע ‎ איהר ‎ זײט ‎ געװען ‎ אװעג!‎ 
װ$סי ‎ זײט ‎ איהר ‎ נ^ןד ‎ היער?‎ 
$  װעוזי ‎ װאו ‎ איז ‎ ער ‎ אהינגעקומען?‎ 
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What  do  you  mean? 

Be  off!  Get  off! 

Get  about  your  business! 
To  go  off. 


(  װאס ‎ מיינט ‎ איהר?‎ 
I  װאס ‎ זאל ‎ דאס ‎ הײסען?‎ 

אװעגי ‎ טראג ‎ דיןי! ‎ טראגט ‎ אײןי!‎ 

(  געה ‎ צו ‎ דײן ‎ געשעפט‎ ! 
(פאק ‎ דיןי! ‎ אװעג ‎ פון ‎ דאנעןי‎ 
זיןז ‎ אבטראגען.‎ 


226♦ ‎ צרם ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ איהר ‎ געקענט ‎ ערפאהרעץ ‎ ( to  learn ), ‎ װאו ‎ איז ‎ דער ‎ ױנגער ‎ מאץ, ‎ װעלכער‎ 
האט ‎ געװאױנט ‎ דיא ‎ צװײטע ‎ טהיר?‎ —אץז ‎ האב ‎ מיןז ‎ ערקונדיגט ‎ נאך ‎ איהם ‎ בײא ‎ (of)‎ 
ינטליכע ‎ לײטע, ‎ װײל ‎ ער ‎ איז ‎ ׳טולדיג ‎ איבער ‎ צװײא ‎ הונדערט ‎ דאללער ‎ מײנעם ‎ א  בעקאנ־‎ 
טען, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ איהם ‎ אימער ‎ בעהאנדעלט, ‎ װיא ‎ (like) ‎ א  פרײנד‎ —ער ‎ האט ‎ זיןי‎ 
^בגעטראגען ‎ ניט ‎ (=אהן) ‎ בעצאהלענדיג ‎ זײךעולד ‎ (debt); ‎ מען ‎ רעכענט ‎ ער ‎ איז ‎ געגאנגען‎ 
נאןד ‎ האמבורג‎ —איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ אימער ‎ געהאלטען ‎ פיר ‎ אן ‎ עהרליכען ‎ מאן; ‎ איןד ‎ װאלט‎ 
װעלען ‎ וױסען, ‎ אױב ‎ עס ‎ איז ‎ װאהר, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ פערלארען ‎ זײן ‎ גאנצעס ‎ געלד ‎ אין‎ 
לען‎ ( at  pla.y )  —מען ‎ רעכענט ‎ אזוי; ‎ װײל ‎ זײן ‎ פאטער ‎ האט ‎ איהם ‎ בעיפטימט‎ (=גענעבען,‎ 
allowed) ‎ דרײא ‎ טויזענד ‎ פינף ‎ הונדערט ‎ פראנק ‎ א  יאהר, ‎ און ‎ ער ‎ איז ‎ יטולדיג ‎ א  סןז ‎ געלד‎ 
אין ‎ ׳טטאדט; ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ מעגליף, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ אויסגעגעבען‎ (=ער ‎ קען ‎ אונמעגליןז‎ 
האבעז ‎ אױסגעגעבען) ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ געלד. ‎ מען ‎ זאגם, ‎ ער ‎ האט ‎ פערלארען ‎ פון ‎ זיבען ‎ ביז‎ 
אכט ‎ טויזענד ‎ דאללער ‎ אין ‎ אײן ‎ נאכט.‎ —פאריגעץ ‎ דיענסטאג ‎ האט ‎ מען ‎ געזאגט ‎ ער ‎ האט‎ 
זיןז ‎ ערטרונקען; ‎ אבער ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ װאהר‎ —איןד ‎ האב ‎ הײן ‎ צװײפעל ‎ (doubt), ‎ דאס ‎ ער‎ 
איז ‎ געגאעען ‎ נאך ‎ באלטימאר, ‎ װאו ‎ מען ‎ זאגט ‎ אז ‎ ער ‎ האט ‎ רײמג ‎ פערװאנדטע‎ —װאו‎ 
איז ‎ אהינגעקומעץ ‎ דער ‎ ױנגער ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געװען ‎ אין ‎ אײער ‎ קאנטאר‎ (counting-house)‎ 
פאריגעס ‎ יאהר?‎ —עם ‎ האט ‎ מיר ‎ זעהר ‎ לײד ‎ געטהאן ‎ צו ‎ הערען, ‎ דאס ‎ ער ‎ איזערטרונקען‎ 
געװארען ‎ אויף ‎ זײן ‎ רײזע ‎ (voyage) ‎ נאןי‎ (to) ‎ אמעריקא‎ —װאו ‎ איז ‎ דער ‎ קלײנער ‎ הונד,‎ 
ו־ואס ‎ איהר ‎ פלעגט ‎ (used) ‎ אימער ‎ האבען ‎ מיט ‎ אײןז?‎ —ער ‎ איז ‎ פלוצלינג ‎ געװארעז‎ (=גע־‎ 
פאלען, ‎ fell) ‎ קראנק, ‎ האט ‎ גארנישט ‎ געגעסעל, ‎ און ‎ האט ‎ געװאלט‎ (offered) ‎ בײסען ‎ יעדעץ,‎ 
װער ‎ עס ‎ איז ‎ איהם ‎ געקומען ‎ נאהענט‎ ;  אזױ, ‎ דאס ‎ איןז ‎ האב ‎ געהאט ‎ מורא ‎ ער ‎ װעט‎ 
( was  going )  װערען‎ ( to  be )  משוגע ‎ (mad); ‎ אלזא ‎ (so) ‎ האב ‎ איןז ‎ איהם ‎ גלײןד ‎ געלאזען‎ 
(=לאזעץ, ‎ to  have )  ערטרינקען.‎ —איהר ‎ האט ‎ עס ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ טהאן; ‎ איהר ‎ האט‎ 
איהם ‎ געדארפט ‎ לאזען ‎ ׳טיסעץ. ‎ װער ‎ האט ‎ איהם ‎ ערטרונקען?‎ —דער ‎ דיענער ‎ האט ‎ אנ־‎ 
געבונדען ‎ א  שטײן ‎ אן‎ (to) ‎ זײן ‎ האלז ‎ און ‎ האט ‎ איהם ‎ הערײנגעװארפען ‎ אין‎ (דאס) ‎ װאסער.‎ 
—װען ‎ איןז ‎ װאלט ‎ געװען ‎ אױף ‎ (in) ‎ דעם ‎ דיענעריס ‎ ארט, ‎ װאלט ‎ איןד ‎ עס ‎ ניט ‎ געװאלט‎ 
טהאן. ‎ וױא ‎ װאלט ‎ זײן, ‎ װען ‎ דער ‎ הונד ‎ װאלט ‎ איהם ‎ געביסען?‎ —דער ‎ הונד ‎ האט ‎ איהם‎ 
ועהר ‎ ליעב ‎ געהאט ‎ (ליעב ‎ האבען, ‎ to  be  fond  of )  און ‎ װאלט ‎ איהם ‎ ניט ‎ בײסען.‎ —װען‎ 
הינד ‎ זײנען ‎ משוגע, ‎ בײסען ‎ זײא ‎ יעדען ‎ (anybody); ‎ עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ פיעלע‎ בײשפיעלען‎ 
(instances) ‎ פון ‎ משוגענע ‎ היגד, ‎ װאס ‎ האבען ‎ געגיסען ‎ קינדער, ‎ װעלכע ‎ זײא ‎ האבען ‎ פריהער‎ 
זעהר ‎ ליעכ ‎ געהאט*‎ 


י  ■״־“-■«‎ 
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227. ‎ צום ‎ איבערזעצק•‎ 

איז ‎ עס ‎ ניט ‎ געװען ‎ זעהר ‎ מזלריג(‎ —גליקליןי), ‎ דאס ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  <ע״פעל ‎ נ$-‎ 
הענט, ‎ װען ‎ איהר ‎ האט ‎ אײןז ‎ נעכטען ‎ געבאדען?-יע, ‎ געװיס; ‎ אהן ‎ מײן ‎ הילף ‎ װאלטען ‎ מיר‎ 
ערטרגקען ‎ געװארען ‎ —איןז ‎ ה^ף ‎ איהר ‎ װעט ‎ זײן ‎ פאחיבפיגעראין ‎ דערצוקונפט‎ (future).‎ — 
װעט ‎ איהר ‎ בעהאלטען ‎ דיזע ‎ האלבע ‎ בלאיט ‎ װײן ‎ פיר ‎ טיןז ‎ אױף‎ (for) ‎ מארגען?‎ —איןז ‎ װעל‎ 
זיא ‎ בעהאלטען ‎ פיר ‎ אײןז; ‎ אבער ‎ װען ‎ אײ ‎ ר  ברור.ר ‎ זאל ‎ (should) ‎ קוטען ‎ אהײם ‎ אץ‎ 
בעט ‎ ן  א  ביסעל ‎ (some), ‎ װעל ‎ איןד ‎ זיא ‎ א*הם ‎ מו ‎ ען ‎ געבען, ‎ וױיל ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קיץ‎ 
אנדער ‎ וױץ ‎ אץ ‎ (דעם) ‎ הױז‎ —פיר ‎ װעמען ‎ דאלט ‎ איהר ‎ דיזע ‎ קארטאפעל?-אץי ‎ האלט‎ 
זײא ‎ פיר ‎ אײער ‎ קלייגעם ‎ ברוד־נר.‎ —װאו ‎ זיינ ‎ ן  דיא ‎ עפ ‎ ל, ‎ װאס ‎ איה־ ‎ האט ‎ געהאלטען‎ 
פיר ‎ סיןד?‎ —היער ‎ זײנען ‎ זײא; ‎ אב ‎ ר  איהר ‎ כױזט ‎ אײ.ר ‎ שװעכטער ‎ געבען ‎ אײנעם ‎ פון‎ 
זײא.‎ —וױא ‎ פיעל ‎ געלד ‎ האט ‎ איהר ‎ שױן ‎ ג  ׳טפארט ‎ ? —איןז ‎ האב ‎ שױן ‎ געשפארט ‎ זיבעצן‎ 
דאללער ‎ און ‎ א  הטלב.‎ —װען ‎ איןז ‎ האב ‎ געשפארט ‎ פערצינ ‎ דאללער ‎ װעל ‎ איןז ‎ קױפען ‎ א 
גאלדעע ‎ אוהר‎ —האב ‎ איף ‎ אײןו ‎ געגעבען ‎ באפ־ער ‎ ג;נוג?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ מ  הר ‎ אלס‎ 
גענוג ‎ (אד. ‎ ג  נונ ‎ און ‎ נ^ןז ‎ איב ‎ יג?•‎ —זאל ‎ איןז ‎ אײןי ‎ עיקען ‎ דיזע ‎ ביכער ‎ אהײם?-נײן,‎ 
איןז ‎ װעל ‎ אײןז ‎ פע־׳צפ^רען ‎ דיא ‎ מיהע; ‎ איך ‎ װעל ‎ זיא ‎ נע־מען ‎ אלײן.-האט ‎ וױלהעלם‎ 
געקאפירט ‎ דעם ‎ בריף?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געקאפירט ‎ צוױיא ‎ מאל.‎ —ער ‎ האט ‎ זןזגע־‎ 
קעיט ‎ פערשפאר ‎ ן  דיא ‎ מיהע; ‎ אײן ‎ מאל ‎ װאלט ‎ זײן ‎ גענרג ‎ —איהר ‎ האט ‎ געזאגט ‎ ער ‎ מוז‎ 
איבעו/עשריב ‎ ן  װער ‎ ן  צװײא ‎ טאל.-איך ‎ װײס ‎ איןד ‎ האב ‎ עם ‎ געזאגט: ‎ אבע- ‎ איןזהאב‎ 
ג:לאז ‎ ן  הענריכן ‎ איהם ‎ אײן ‎ מאל ‎ איבעחערײבק.‎ —װאו ‎ װעט ‎ אײער ‎ קוזינע ‎ װאוינען ‎ װען‎ 
זיא ‎ קומט ‎ אין‎ (to) ‎ שטאדט?‎ —זיא ‎ װעט ‎ װאױנ ‎ ן  אין‎ (it) ‎ אונזער ‎ הױז; ‎ מיר ‎ האב ‎ ן  אי־‎ 
מער ‎ אן ‎ איבריגעס ‎ בעט, ‎ פעחטטע־ט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ ( you  know ).-‎ װעט ‎ אײער ‎ כ$טער‎ 
זײן ‎ צו ‎ הױז ‎ הײנט ‎ נאכנדטט^ג?‎ —ו ‎ ארום ‎ כרעגט ‎ איהר?‎ —דער ‎ ארימער ‎ מאן, ‎ פון ‎ װעל־‎ 
כען ‎ איןז ‎ האב ‎ כדט ‎ איהם ‎ גערערט, ‎ װ^לט ‎ װעלעז ‎ גערן ‎ איהם ‎ ז  הן ‎ —איןו ‎ בעט ‎ אײןז‎ 
(Pray) ‎ פ  רשוינט ‎ מײן ‎ פאטער ‎ דיזען ‎ אוגאנגענעהמען ‎ בעזוןז‎ ;  א  ןי ‎ קען ‎ אײןי ‎ פערז ‎ בערן,‎ 
מײן ‎ פאטע״ ‎ האט ‎ געטה^ן ‎ פיר ‎ דיז ‎ ן  ארימען ‎ מאן ‎ אזוי ‎ פי ‎ ל, ‎ וױא ‎ ;רקען‎ —װעט ‎ אײער‎ 
מומע ‎ א  יפנעהמען‎ (receive) ‎ מאדאם ‎ קליװלאנד ‎ (Cleveland), ‎ וען ‎ זיא ‎ געהט ‎ צו ‎ איהר?‎ 
—איןד ‎ ה^ף ‎ זיא ‎ װעט ‎ זיא ‎ גוט ‎ אויפנעהמען.‎ 

28*2. ‎ צים ‎ אימרזעצזן.‎ 

איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ געטהאן ‎ א  העלפט, ‎ פון ‎ װ$ס ‎ איןז ‎ האב ‎ אײןז ‎ געג״בען ‎ צו ‎ ט־;אן;‎ 

װיא ‎ האט ‎ איהר ‎ צוגעבראכט ‎ (spent) ‎ דעם ‎ (=אײע.) ‎ נאכמיטט^;?‎ —איןי ‎ האב ‎ געאר־‎ 
־בײטעט ‎ א:ױ ‎ פיעל, ‎ װיא ‎ איף ‎ האב ‎ נ$ר ‎ (ever) ‎ געקענט‎ . —דוא ‎ האסט ‎ גע׳טפיעלט ‎ אנ־‎ 
׳טטאט ‎ צו ‎ ארבײטען, ‎ און ‎ פערבראכט ‎ דײן ‎ צײט ‎ אויף ‎ ג^רנישט ‎ (=צונישטש ‎ ט  דיץ‎ 
צײט); ‎ עס ‎ א\ז ‎ א  גרויסער ‎ שאדען, ‎ דאס ‎ דוא ‎ דע:קכט ‎ קײגמאל ‎ ניאןי, ‎ וױא ‎ װיכטינ‎ 
(important) ‎ עס ‎ איז ‎ ד'א ‎ צײט, ‎ װעלכע ‎ דוא ‎ האפט ‎ צום ‎ (for) ‎ לערנען ‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיר‎ 
געבען ‎ אײניגע ‎ ד^ללער?‎ —איןז ‎ האב ‎ מעהר ‎ קײן ‎ געלד‎ ־ —איןד ‎ האב ‎ אײף ‎ געגעבען ‎ צעהן‎ 
דאלל־נר ‎ פערצעהן ‎ טע; ‎ צוריק; ‎ איז ‎ ׳צױן ‎ ג^רניעט ‎ דא ‎ פון ‎ זײא?-איך ‎ האב ‎ ז  יא ‎ אױס־‎ 
געגעבען ‎ אץ ‎ גאנצען.- ‎ איהר ‎ גױזט ‎ ז  ין ‎ מ;הר ‎ ׳טפארזאם‎ ;  איהר ‎ פעחטווענדעט ‎ זעהר ‎ פיעל‎ 
געלד; ‎ אײער ‎ פאטער ‎ װעט ‎ גאר ‎ גיט ‎ זײן ‎ צופריעדען‎ (pleased), ‎ װען ‎ ער ‎ ערפאהרט, ‎ וױא‎ 
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פיעל ‎ איהר ‎ גימ ‎ א־ים.‎ —דיזער ‎ מאן ‎ איז ‎ זעהר ‎ ארים ‎ יעצט, ‎ און ‎ פינף ‎ אדער ‎ זעקס ‎ יאהר‎ 
צוייק ‎ איז ‎ ער ‎ געװען ‎ אײגער ‎ פון ‎ דיא ‎ רײכסטע ‎ לײטע ‎ אין ‎ דיז;ר ‎ שטאדט; ‎ ע־ ‎ האט‎ 
םערשווענד ‎ ט  זיין ‎ גא:צעס ‎ פערמעגען‎ —װאס ‎ האט ‎ איוזר ‎ געטהאן ‎ בײא ‎ אײער ‎ פעטער‎ 
פאריגע ‎ נאכט? ‎ האט ‎ מען ‎ דארט; ‎ געטא:צט?-עס ‎ זײנען ‎ געװען ‎ װענינע ‎ לײטע ‎ דארטן,‎ 
און ‎ קיינע ‎ (not) ‎ דרייא ‎ ױנגע ‎ דאמען ‎ אונטער ‎ (among) ‎ זײא ‎ •  דיא ‎ גאנצע ‎ גע ‎ על׳פאפט,‎ 
אױסער ‎ םיןד ‎ און ‎ כדינע ‎ צוײא ‎ שװעסטערס, ‎ האט ‎ געיזזפי.לט ‎ אין ‎ ק"ר_ען.‎ —װעטען‎ 
היאט ‎ דיא ‎ געמײ-דע ‎ געװעהלט ‎ אלס ‎ איהר ‎ פאחיצענדען ‎ —זיא ‎ האט ‎ געװעהלט ‎ הערין‎ 
קלױולאנד ‎ (אלס) ‎ איהר ‎ פרעדדען״ט.‎ —װען ‎ װעלען ‎ זי ‎ א  מאבען ‎ זעהר ‎ װאהל?‎ —זײא ‎ װעלען‎ 
מאכען‎ ;עהר ‎ װאהל ‎ אזוי ‎ גיןד, ‎ וױא ‎ מעגל־ןז.‎ —װארום ‎ איז ‎ קײ.ער ‎ געװען ‎ פון ‎ אײער ‎ פאטיליע‎ 
אױף ‎ (:i) ‎ ד  ם  קאנצערט ‎ ביא ‎ העררן ‎ און ‎ מאדאם ‎ פארטער ‎ אײערנעכטען?‎ י — אובזער‎ 
גאנצע ‎ פאמיליע ‎ איז ‎ געװען ‎ אויף ‎ דעם ‎ לאנד ‎ דיזע ‎ װאןז.-האב ‎ איןד ‎ געהאנדעלט ‎ רעכט‎ 
right))?‎ —איןז ‎ ה$ב ‎ געהאנדעלט ‎ דאס ‎ ז .לביגע ‎ װיא ‎ איהר ‎ ( as  you  have  dour ).‎ —וױא‎ 
א־ױ ‎ האט ‎ דער ‎ מאן ‎ געקענט ‎ האנדלען ‎ אזױ‎ ( this  way )  ? —יעדער ‎ אנדערער‎ ( (everybody  else 
גואלט ‎ גע ‎ האן ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ אױף ‎ זיץ ‎ ארט.‎ —װען ‎ איהר ‎ האנדעלט ‎ אזוי‎ (thus), ‎ װעט‎ 
איהר ‎ זעהר ‎ פיעל ‎ בלאמירט ‎ װע ‎ ק (בלאמירען, ‎ to  blame ).‎ —װען ‎ איןז ‎ װ$לט ‎ ג;הא:דעלט‎ 
אזױי ‎ װאלט ‎ איהר ‎ געװען ‎ זעהר ‎ אונצופרידע‎ . —אץד ‎ האב ‎ ניט ‎ געװאוסט, ‎ (דאס) ‎ איחר‎ 
האנדעלט ‎ ניט ‎ מיט ‎ לײװענט ‎ —איןי ‎ ראב ‎ ניעמאלס ‎ געהאנדעלט ‎ מיט ‎ אזעלכע ‎ װאארען.‎ 
־-מיר ‎ האבען ‎ געהאנדעלט ‎ פיעלע ‎ יאהרען ‎ מיט ‎ דיז ‎ ר  פירמע ‎ (=הױז׳,.‎ —ער ‎ האט ‎ מיןז‎ 
ױט ‎ געדארפט ‎ בעהאנדל ‎ ן  אזוי ‎ (בעהאנדלע/ ‎ . io  treat )  —איף ‎ האב ‎ איהם ‎ בעהאנדעלט‎ 
װיא ‎ (like) ‎ א  ברודער.‎ —ער ‎ האט ‎ מיף ‎ בעהאנדעלט ‎ װיא ‎ א  פ  ײנד.‎ —זיא ‎ איז ‎ ג  װ$רען‎ 
זעהר ‎ ׳טלעבט ‎ (ill) ‎ בעהאנדעלט ‎ —דיא ‎ גאנצע ‎ שטאדט ‎ איז ‎ עחעטוינט ‎ איבער ‎ דעם‎ ( at  it ).‎ 
איבערװאס? ‎ פון ‎ װ$ס ‎ רעדט ‎ איהר?‎ —איןד ‎ האב ‎ ;־בען ‎ ערצעהלט ‎ אײער ‎ ׳שװעריפוןד ‎ ם 
ר.א.קראט ‎ פון ‎ קראפ^רדאח ‎ קאמפאניע- ‎ ארימע ‎ לײט ‎ נעכאןז!‎ —ליע״ער ‎ ( ra  her )  זאנט‎ 
איןד ‎ ארימער; ‎ וױיל ‎ אץז ‎ פ  רליער ‎ בײנאהע ‎ צװײא ‎ טויענד ‎ און ‎ פי ‎ ף  הונדערט ‎ דאלל־נר‎ 
דורף ‎ זיא.‎ —איז ‎ עס ‎ לא:ג ‎ זי'ט ‎ איהר ‎ זײט ‎ געװען ‎ ביא ‎ העררן ‎ קליװלאנד?‎ —איןז ‎ בץבײא‎ 
איהם ‎ ;  װען ‎ נעכטען‎ —איז ‎ זײן ‎ גאנצע ‎ פאמיליע ‎ געזונד?‎ —דיא ‎ פאמיליע ‎ איז ‎ גראדע‎ 
געװעז ‎ בײ ‎ ן  מיטטאג־עס ‎ ן, ‎ װען ‎ איןד ‎ בין ‎ ד$רט ‎ גי ‎ קומען, ‎ און ‎ איןד ‎ האב ‎ יעדען ‎ פון ‎ זײא‎ 
געפוגען ‎ בײין ‎ טיש, ‎ און ‎ אורטהײלענדיג ‎ פון ‎ דעם ‎ אפעטיט, ‎ מיט ‎ װעלבען ‎ זײא ‎ האבען ‎ גע־‎ 
געסען, ‎ קען ‎ איןז ‎ אײןו ‎ זאגען, ‎ דאס ‎ זײן ‎ גאנצע ‎ פאמיליע ‎ איז ‎ געזוגד.‎ 


72םטע ‎ לעקציאן.-.מס1-688 ‎ 72nd 


Shall  you  embark  at  Hamburg  for  Lon- 
don? 

No,  I  have  some  business  to  attend  at 
Rotterdam,  so  I  shall  go  hence  to 
Rotterdam  lo-morrow,  and  thence 
by  steamer  to  London  on  Saturday 
morning  next. 


װעט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ אײנשיפען ‎ אין ‎ האמבורג‎ 
נאןז ‎ ^נדאן?‎ 

נײן, ‎ איןז ‎ האב ‎ צו ‎ בעזארמזן ‎ א  געשדפט ‎ אץ‎ 
ראטטערדאם,אלזא ‎ װעל ‎ איף ‎ פון ‎ היער‎ 
מארגען ‎ ג  הן ‎ גאןז ‎ ראכטערדאם, ‎ און‎ 
פון ‎ דארטן ‎ מי ‎ *ן ‎ דאמפערנאןו ‎ לאנד^ן‎ 
;עכסטען ‎ <עבת ‎ אין ‎ דער ‎ פריה♦‎ 
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; הענם), ‎ פון ‎ היער )  Hence 

*To  attend  (to — ). 

The  steamer  (םטי״׳מינר). 

How  did  you  know  that  my  son  would 
be  here  to-morrow? 

He  intended  to  write  to  me  in  ease  he 
should  not  come;  I  have  no  letter, 
hence  I  conclude  he  will  soon  be 
here  himself. 


thence  (דהענס), ‎ פון ‎ דארטן♦‎ 

בעזארגען.‎ 

דער ‎ דאמפפער, ‎ ד^ס ‎ דאמפפ׳פיף.‎ 
וױא ‎ אזױ ‎ האט ‎ איהר ‎ געװאוסט, ‎ דאס ‎ מײן‎ 
זוהן ‎ װעט ‎ זײן ‎ היער ‎ מ^רגען?‎ 

ער ‎ האט ‎ גערעכענט ‎ צו ‎ מיר ‎ צו ‎ ע&רײבען, ‎ װען‎ 
ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ קומען; ‎ איןז ‎ האב ‎ קיץ‎ 
בריף, ‎ דערפון ‎ <טליס ‎ איןד, ‎ דאם ‎ ער‎ 
װעט ‎ באלד ‎ אלײן ‎ זײן ‎ היער.‎ 


Whence  (הװענס), ‎ פון ‎ װאנק; ‎ דערפון, ‎ דעריבער♦‎ 
Hence  (הענם), ‎ פין ‎ היער; ‎ דערפון, ‎ דעריבער♦‎ 
Thence  (דהענם), ‎ פון ‎ דארטן; ‎ דערפון, ‎ דעריבער.‎ 

.(קאנקלױד׳) ‎ To  conclude *  שליסעץ.‎ 

. A  week  hence  נ^ןד ‎ פערלױף ‎ פון ‎ א  װאןד, ‎ אין ‎ א  װאןי♦‎ 

. A  month  hence  נ^ןד ‎ פערלױף ‎ פון ‎ א  מ^נאט, ‎ אין ‎ א  מ$נאט.‎ 


♦ הענס), ‎ נאך ‎ פערלויף )  Hence 

♦ נ4אןי ‎ פערלױף ‎ פון ‎ א  יאהו/ ‎ אין ‎ א  יאהר  A  year  hence. 

* אין ‎ פ :רלױף ‎ פון ‎ װעניגע ‎ טעג, ‎ אין ‎ װעניגע ‎ טעג  Not  many  days  hence. 

מיר ‎ ותלען ‎ רעדען ‎ װעגען ‎ דעם ‎ אין ‎ צװײא ‎ We  will  talk  about  that  two  or  three 
. אדער ‎ דרײא ‎ יאהר  years  hence. 


Forth  (פאורטה), ‎ אב, ‎ אן♦‎ 

Henceforward  (הענס״פארװארד), ‎ Henceforth  (העכפ׳פאורטה),‎ 
פרן ‎ יעצט ‎ אן, ‎ קיבפטיכ♦‎ 

Hitherto  ;הידהערטױ). ‎ ביז ‎ אהער, ‎ בױ ‎ יעצט♦‎ 
Heretofore  (הירטופאור׳), ‎ פריהער, ‎ בײז ‎ אהער♦‎ 


Beforehand  (ביפאור׳האנד), ‎ פארהער, ‎ פארויס♦‎ 


But  I  tell  you  beforehand  he  will  not 
do  it. 

*To  anticipate  (אנטי׳סיפײט). 

I  anticipate  great  pleasure  from  it. 

To  look  forward  to — . 

I  look  forward  with  pleasure  to  to*ipor 


איןז ‎ זאג ‎ אײןז ‎ פארױס, ‎ ער ‎ װעט ‎ עם ‎ ניט‎ 
טהאץ.‎ 

ערװארטען; ‎ האבען ‎ א  פארגעפיהל, ‎ פיהלעז‎ 
פ^רוים.‎ 

איןי ‎ עתוארט ‎ גרויםעס ‎ פערגניגען ‎ דערפון.‎ 
הערויסקוקען ‎ אױף‎ —♦‎ 

איןז ‎ קוק ‎ הערויס ‎ מיט ‎ פעמניגען ‎ אויף‎ 
מ^רגען♦‎ 


* 
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I  look  forward  with  pleasure  for  his 
return. 

The  return  (ריט^ירן׳). 

I  look  forward  with  dread  to  to-morrow. 
Dread  (דרעד).  Fear  (פי־ר). 

*To  dread  (דרעד).  To  fear  (פײ־ר)• 

I  dread  seeing  him. 

The  dawn  (ד$־ן). 

*To  dawn  (ד$־ן). 
j  Break  of  day. 

( Day-break  (דײ׳־ברײק). 
j  Before  break  of  day  day-break. 

(  Before  dawn. 

*To  prolong  (פראול^נג׳). 

To  prolong  one’s  stay. 

The  stay  (סטײ). 
r  *To  defer  (דײפ^יר׳). 

•<  *To  postpone  (פ^וסטפ^ון׳). 

(To  put  olf. 

I  have  deferred  (postponed  .ד$  put  off) 
my  departure  until  (.ד^  till)  the 
twelfth  of  this  month. 

The  departure  (דיפאר׳טשור). 

To  put  off. 

He  has  put  me  off  from  day  to  day. 

It  is  very  wrong  of  you  to  put  him  off 
with  empty  promises, 
j  *To  proceed  (פר^וסי־ר׳). 

( *To  continue  (ק^נטי׳נױ). 

Proceed. 


איןז ‎ קוק ‎ הערױס ‎ מיט ‎ פערגניגען ‎ אויף ‎ זימ‎ 
צוריקקומען.‎ 

דער ‎ צוריקקעהר, ‎ דאס ‎ צוריקקומען.‎ 
איןד ‎ קוק ‎ הערױס ‎ טיט ‎ ׳ערעק ‎ אױף ‎ מ^רגען•‎ 
<טרעק, ‎ פורכט, ‎ מורא.‎ 
זיך ‎ פירכטען, ‎ זיןז ‎ שרעקען.‎ 
איןי ‎ שרעק ‎ מיןד ‎ איהם ‎ צו ‎ זעהן.‎ 
דער ‎ טאנעס ‎ אנברון•.‎ 
טאגען, ‎ אנברעכען ‎ אױף ‎ ט$ג.‎ 

טאגעס ‎ אנברוןז.‎ 

פאר ‎ טאגעס ‎ אנברוןי.‎ 
פערלענגערן.‎ 

פערלענגערן ‎ זײן ‎ אױפהאלט♦‎ 
דער ‎ אױפהאלט.‎ 

אבילעגען ‎ (אויף ‎ אן ‎ אנדער ‎ צײט)♦‎ 

איןז ‎ האב ‎ ^בנעלעגט ‎ כדין ‎ אברײזע ‎ ביז ‎ דעם‎ 
צװעלפטען ‎ פוז ‎ דיזען ‎ מ^נאט.‎ 

דיא ‎ ^ברײזע.‎ 
אבציהען, ‎ אבפיהרען.‎ 

ער ‎ האט ‎ מיר ‎ אבגעצויגען ‎ פון ‎ ט^ןג ‎ צו ‎ ט$ג.‎ 
עם ‎ איז ‎ זעהר ‎ אונרעכט ‎ פון ‎ אײןי ‎ איהם‎ 
צוציהען ‎ מיט ‎ לעערע ‎ פערשפרעםנגען.‎ 

פארטזעצען, ‎ געהן ‎ װײטער♦‎ 

געה ‎ װײטער; ‎ רעד ‎ װײטער.‎ 


Direct  (דירעקט׳) ‎ straight  (פטרײט), ‎ גלײך, ‎ גראדע,‎ 

? direct)  home  $ד.) ‎ Are  you  going  straight  געהט ‎ איהר ‎ גלײןז‎ (אײן ‎ גלײכען ‎ װעג) ‎ אהײם?‎ 
. He  came  straight  up  to  me  ער ‎ איז ‎ הערויפגעקומען ‎ גלײןז ‎ צו ‎ מיר.‎ 

Before  (ביפאור׳), ‎ ביז, ‎ אײדער♦‎ 

.(before ‎ אד. ‎ To  be  (till  דױעוץ, ‎ געװעהרען.‎ 

$ד.) ‎ it  will  be  a  good  half  hour  till  עם ‎ װעט ‎ דױערן ‎ א  גוטע ‎ האלבע ‎ שטונדע‎ 
, before)  we  dine  ביז ‎ מיר ‎ עסען ‎ מיטט^ג.‎ 


m  - 


It  will  be  five  o’clock,  I  think,  before 
I  can  be  here  again. 

It  will  be  long  enough  before—, 

r:  ,Not— till 

We  shall  not  be  able  to  dine  till  half 
an  hour  hence. 

This  wine  will  nut  be  fit  to  drink  till 
it  is  at  least  a  twelvemonth  older. 

*To  quarrel  (קװ^ר׳ר־נל). 

To  quarrel  about—. 

He  quarrels  with  everybody. 

*To  scold  (סק^וילד). 

To  be  scolded. 

I  shall  be  scolded,  if  I  am  not  at  home 
at  five. 

What  use  is  quanvlling  about  it? 

*To  aitu•  ( א־ל׳ט ‎ ר ). 

*To  change  (ט׳עײגדדש). 

The  wind  has  changed. 

This  morning  the  wind  was  south,  and 
now  it  is  west. 

How  is  the  wind? 

Have  you  had  the  coat  altered? 

*To  alter  (א־ל׳טער). 

To  arise  (אראיז׳);  arose  (אר^וז׳),  arisen 
(אריזן). 

*To  proceed  (בראוסי־ד׳). 

Hence  it  arises  that—. 

Whence  does  it  arise  thai? 

All  these  faults  arise  (.ד^  proceed)  from 
your  inattention. 

The  inattention  (אינאטטענ׳׳ע^ן), 


עס ‎ װעט ‎ זיץ ‎ פי ‎ ף  א  זײגער, ‎ דענק ‎ איןז,‎ 
אײדער ‎ איןז ‎ קען ‎ היער ‎ וױד,ר ‎ זײן.‎ 

עס ‎ װעט ‎ דויערן ‎ לא:ג ‎ נ;נוג ‎ ביז‎ 

י  ביז, ‎ ערטט.‎ 

מיר ‎ װעלען ‎ ערסט ‎ ק  גען ‎ עסען ‎ מיטט^גאין‎ 
א  האלבינ ‎ ׳עטודע.‎ 

דיזער ‎ װײן ‎ װעט ‎ ניט ‎ טויגען ‎ צום ‎ כרינקען‎ 
ביז ‎ ער ‎ איז ‎ װעגיגסטענס ‎ צװעלף ‎ מ?־‎ 
נאטען ‎ ע^טעוי♦‎ 

זיןי ‎ קריגען.‎ 

זיןו ‎ קריגען ‎ װענ״ן־־♦‎ 

ער ‎ קרינט ‎ זיןז ‎ מיט ‎ יעדען♦‎ 

זידלען‎ 

װ  רען ‎ געזיד;לט, ‎ קריגען ‎ געזירעלט.‎ 

איןי ‎ װ  b  קריגען ‎ געזידעלט, ‎ װען ‎ איןי ‎ בץ‎ 
נימ ‎ צו ‎ הױז ‎ אום ‎ פינף.‎ 

װאס ‎ פיר ‎ א  נױן ‎ איז ‎ זיןז ‎ צו ‎ קרײגען ‎ דעריבער?‎ 

ע.דערן; ‎ דןז ‎ ענ־ערן.‎ 

ביייטען; ‎ זץז ‎ בײטען.‎ 

דער ‎ וױגד ‎ האט ‎ זיןז ‎ געביטען.‎ 

הײנט ‎ אץ ‎ דער ‎ פריה ‎ איז ‎ דנר ‎ וױנד ‎ געװען‎ 
א  זיד ‎ וױנד ‎ און ‎ יעצט ‎ אי־ז ‎ ער ‎ א  װעסט־‎ 

וױנד.‎ 

װיא ‎ איל ‎ דער ‎ װינד?‎ 

װאס ‎ פיר ‎ א  וױנד ‎ ה$בען ‎ מיר?‎ 

הא,ט ‎ איהר ‎ געלאזען ‎ איבערניצעװען ‎ דעם‎ 
ראק?‎ 

איבערניצעװען.‎ 

הערױכקומען ‎ קומען ‎ פון; ‎ הערױסגעקומען,‎ 
ועקוניען ‎ פון‎ 

קוםען ‎ פה ‎ . 

דערפון ‎ קומט ‎ עס ‎ דאס‎ 

פון ‎ װ  נען ‎ קונ־ט ‎ ע_ ‎ ד^ס‎ —?‎ 

אלג ‎ דיזג ‎ בעהל,רן ‎ קומען ‎ פון ‎ אײער ‎ אונ־‎ 
אכטד ‎ ג־קײט ‎ (נאכל<סיגקײט>.‎ 

דיא ‎ או:אכט,אטקײט, ‎ דיא ‎ נאכלעסיגקײט♦‎ 
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Tliat  is  the  case  with— . 

It  is  יזא ‎ with — . 

I  is  always  so  with  me. 

That  is  always  the  case  with  mo. 

S׳>  it  is  always. 

I’liat  is  always  the  case. 

Thus  (.ד$  s״)  it  will  always  be  with  you. 
That  is  my  case,  too. 

There  is  a  reason  for  everything. 

s  >  .אד  S  > 

1  shall  go  and  so  will  my  brother. 

I  am  going. 

So  am  1.  And  so  am  I. 

We  had  a  letter  from  Charles  yester״ 
day. 

So  ha!  we.  And  so  had  we. 

My  horse  can  leap  this  ditch  .ד$  over 
this  ditch. 

*To  leap  (לי־פ). 

The  ditch  דיטש).‎ 

So  can  mine  And  so  can  mine. 

So  can  my  brother’s. 

Henry  writes  very  well. 

And  so  does  William. 

You  are  a  fool. 

And  so  are  you. 

He  is  a  great  rogue. 

And  so  is  his  son. 

The  rogue  (ראוג). 

;  *To  surprise  (סאירפראיז). 

!  *To  astonish  (אסט$׳:י׳ע). 

Y״u  surprise  me. 

He  is  going  to  be  (.ד$  get)  married- 
They  are  going  to  be  married. 

*To  congratulate  (ק^נגרא׳טױלײט). 


עס ‎ איז ‎ אזױ ‎ מיט‎ 

עס ‎ א־ז ‎ איסעי ‎ מי:־ ‎ מיר ‎ אזוי.‎ 

אזױ ‎ א  ז  עס ‎ אימער.‎ 

א  ױ  ועט ‎ עט ‎ אימער ‎ זײן ‎ סיט ‎ אײןד.‎ 
אזױ ‎ איז ‎ מיט ‎ מיר ‎ אױןז‎ 
עס ‎ איז ‎ אן ‎ אורזאןי ‎ פיר ‎ יעד ‎ אןז.‎ 

and, ‎ אױך♦‎ 

איןי ‎ װעל ‎ געהן ‎ און ‎ טײן ‎ נ־רורער ‎ אױןז‎ 
איך ‎ נעה.‎ 
און ‎ אץד ‎ אױןז.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ :עכצען ‎ גע־זאט ‎ א  בריף ‎ פון‎ 
קיארלען.‎ 

מיר ‎ אױןי.‎ 

מײן ‎ פ.רד ‎ קען ‎ ׳טפרינגען ‎ איבער ‎ די;ען‎ 
גראבען.‎ 
שפרי:גען.‎ 
דער ‎ גראבען.‎ 
מײנזיר ‎ קען ‎ אױןד.‎ 
מײן ‎ ברודערס ‎ קען ‎ אױןי.‎ 
ד,ע.ריןז ‎ שרי ‎ במ ‎ זעהר ‎ גוט.‎ 
און ‎ װילהעלם ‎ אויןז.‎ 
דוא ‎ בי:ט ‎ א  נאר.‎ 
דוא ‎ אױך.‎ 

ער ‎ איז ‎ א  גרױסער ‎ גנב♦‎ 
א  ן  דין ‎ זוהן ‎ אויןז.‎ 
דער ‎ גנב, ‎ רער ‎ מ^׳סעניק♦‎ 

עחצטוינען.‎ 

איהר ‎ איבערראשט ‎ מיף.‎ 
ער ‎ געה_ ‎ הײראטהען, ‎ :  ר  פ ;רהײראטהעט‎ 
זיןי‎ ,  ער ‎ הײראמהע ‎ ,  ער ‎ האט ‎ חתו.ה.‎ 

זײא ‎ :  .  ען ‎ ײח ‎ טחען, ‎ זייא ‎ װעלען ‎ ז  ןד ‎ פ;ר--‎ 
הײראטהען ‎ ז־יא ‎ װעלען ‎ חתונה ‎ האבען.‎ 
גראטולירען, ‎ געבען ‎ מזל־טוב.‎ 
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To  wish  joy. 

May  one  congratulate  you? 

I  wish  you  a  happy  new  year. 

The  nobleman  (נ^ובל־מאן). 

The  noble  lord. 

His  lordship  (לארר׳יטיפ). 

Her  ladyship  (לײ׳ךײשיפ). 

My  lord  (כ?אי$6רד);  your  lordship. 
Mvlady  (מאילײ׳די);  your  ladyship. 


װינשען ‎ פרײד.‎ 

ןמעג ‎ מען ‎ אײף ‎ גראטולירען?‎ 
(םעג ‎ מ;ן ‎ איץז ‎ געבען ‎ מזל־טוב?‎ 
(  איןי ‎ װיטט ‎ אײף ‎ א  גליקליכעס ‎ ני־יעס ‎ יאהר♦‎ 
(  איןז ‎ וױנש ‎ »ײןז ‎ גליק ‎ צום ‎ נײען ‎ יאהר.‎ 
דער ‎ עדעלמאן.‎ 
דער ‎ עדעלער ‎ הערר.‎ 

זײנע ‎ גנאדעז; ‎ דער ‎ גנעדיגער ‎ הערר. ‎ * 
איהרע ‎ גנאדען; ‎ דיא ‎ גנעדיגע ‎ פרוי.‎ 
גנעדיגער ‎ הערר.‎ 
גנעדיגע ‎ פרױ.‎ 


? Mr.  Crawford,  where  is  Mrs.  Crawford  הערר ‎ קר^פ^ר־ד, ‎ װאו ‎ איז ‎ מאדאם ‎ קי^־‎ 

פ$רד? ‎ (װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ פרױ?)‎ 

? Mrs.  Crawford,  where  is  Mr.  Crawford  מאדאם ‎ קראפארד, ‎ װאו ‎ איז ‎ הערר ‎ קר$־‎ 

פ$רד? ‎ (װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ מאן?)‎ 

עס ‎ איז ‎ בײא ‎ דיא ‎ ענגלענדער ‎ און ‎ אמעריקאנער ‎ נ*ט ‎ דיא ‎ מאדע, ‎ דאס ‎ דער ‎ נזאן ‎ זאל ‎ פון‎ 
זײן ‎ פרוי ‎ רעדען ‎ מיט ‎ דיא ‎ װערטער ‎ my  wife  (מײן ‎ װײב) ‎ און ‎ דיא ‎ כרױ ‎ כון ‎ איהר ‎ מאן ‎ my  husband 
(מײן ‎ מאן); ‎ אדער ‎ װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ צו ‎ א  מאן ‎ אד. ‎ א  פרױ ‎ צו ‎ זאגען: ‎ your  wife  (אײער ‎ װיפ),‎ 
your  liusband  (אײער ‎ מאן)‎ ;  מאן ‎ אדער ‎ וױיי ‎ װערט ‎ גענאנט ‎ מיטין ‎ נ  א  ט  ע  ן, ‎ וױא‎ :  Mr.  Crawford , 
Mrs.  Crawford .  װען ‎ מען ‎ רעדט ‎ מיט ‎ אנפערטרויטע ‎ פרײנד ‎ זאגט ‎ נזען ‎ וױא ‎ נזען ‎ װיל.‎ 
.(אינטר^ודױס׳) ‎ To  introduce *  פ^רשטעלען.‎ 

. — To  introduce  to  פ^ר׳טטעלען ‎ פאר‎ —♦‎ 

.(דיסטינ׳גװיש) ‎ To  distinguish *  אונטערשײדען.‎ 

.(דיפ ‎ פערענס) ‎ The  difference  ) 

,  ...... ‎ [  דער ‎ אונטערשײד♦‎ 

.(דיםטינק־ש^ן ‎ The  distinction ) 


229♦ ‎ צום ‎ איבעתעצק♦‎ 

װעט ‎ איהר ‎ היער ‎ בלײבען ‎ פיעל ‎ לענגער?‎ —איןז ‎ בעדױער ‎ זעהר ‎ פיעל, ‎ דאס ‎ איך‎ 
װעל ‎ אײןי ‎ מוזען‎ (have) ‎ פערל^זען ‎ אין ‎ א  פ>ןאר ‎ טעג.‎ —געהט ‎ איהר ‎ גלײןז ‎ אהײם?‎ —נײן,‎ 
איןי ‎ געה ‎ פון ‎ היער ‎ נאןז ‎ בערלין ‎ און ‎ פון ‎ דארטן ‎ צוערסט ‎ נ$ןז ‎ לײפציג‎ (Leipsic) ‎ און ‎ דרעז־‎ 
דען‎ (Dresden); ‎ עס ‎ װעט ‎ דומרן ‎ דרײא, ‎ אויב ‎ ניט ‎ פיער ‎ װ$כען, ‎ אײדער ‎ איןז ‎ װעל‎ 
קומען‎ (reach) ‎ א  הײם.-רײזט ‎ איהר ‎ אין ‎ אײער ‎ אײגענעם ‎ װ$גען‎ (carriage) ‎ ?—נײן.—אײ=‎ 
דער ‎ עס ‎ זײנען ‎ געװען ‎ אײז־ננבאהנען ‎ אין ‎ דײטשלאנד, ‎ האב ‎ איןז ‎ גערײזט ‎ אין ‎ מײן ‎ אײגענעם‎ 
ויואגען, ‎ אבער ‎ יעצט ‎ רײז ‎ איןד ‎ ענטװעײער ‎ מיט ‎ (by) ‎ אײזענבאהן ‎ ן^דער ‎ פאסט.‎ -האט‎ 
איהר ‎ גערן ‎ צו ‎ רײזען ‎ מיטץ ‎ דאמפ׳טיף?‎ —װ:ן ‎ דאס ‎ װעטער ‎ איז ‎ עןעדן, ‎ און ‎ הערונטעו ‎ דעם‎ 
יטײןי, ‎ האב ‎ איןז ‎ עס ‎ גוט ‎ גערן.-פון ‎ דרעזדען ‎ קעהר ‎ איןז ‎ מןז ‎ צוריק ‎ אין ‎ לײפציג‎ ;  פון‎ 
ך$רטן ‎ אין ‎ בערלין, ‎ װאו ‎ איןז ‎ האב ‎ צו ‎ זעהן ‎ מא:כע ‎ פרײנד, ‎ און ‎ פון ‎ װאנען ‎ איןד ‎ װעל,‎ 
*ואהחעײנליןז, ‎ פארטזעצען ‎ מײן ‎ רײזעביז‎ (to) ‎ האמבורג ‎ מיטץ ‎ דאמפפער.‎ —װיא ‎ קומ^• ‎ עס,‎ 
דאס ‎ איוזר ‎ האט ‎ אימער ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ צײט ‎ איבריג ‎ צו ‎ מאכען‎ ( to  pay )  וױזיטען?‎ —איןי‎ 
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שטעה ‎ אױף ‎ בעגינען‎ (=מיט ‎ טאגעס ‎ אנברוןז)‎ ;  דעריבער ‎ קען ‎ איןז ‎ מאכען ‎ מײנע ‎ וױזיטע‎ 
אין ‎ דער ‎ פריה‎ —װארום ‎ געהסט ‎ דוא ‎ ניט ‎ מיט ‎ דיא ‎ אנדערע ‎ ױנגלאןד?‎ —זײא ‎ װעלען ‎ מיןז‎ 
ניט ‎ לאזען ‎ מיטגעהן‎ (=געד.ן ‎ מיט ‎ זײא).‎ —װארום ‎ ניט? ‎ װאס ‎ איז ‎ דיא ‎ אורזאןי? ‎ איןז‎ 
װעל ‎ דיר ‎ ז^גען: ‎ דוא ‎ קריגסט ‎ דיןי ‎ אימער, ‎ ביסט ‎ קײן ‎ צופרידען, ‎ מיט ‎ װאס ‎ דיא‎ 
דיא ‎ אנדערע ‎ טהוען; ‎ דעריבער ‎ האבען ‎ זײא ‎ דיןי ‎ ניט ‎ ליעב; ‎ און ‎ אזױ ‎ װעט ‎ עס ‎ זײן ‎ מיט ‎ דיר‎ 
דורןז ‎ דײן ‎ גאנצעס ‎ לעבען‎ (דויך, ‎ through, ‎ צו^עצט), ‎ װען ‎ דוא ‎ ענדערסט ‎ דץי ‎ ניט‎ —עס ‎ איז‎ 
ד>ן ‎ אן ‎ אורזאןז ‎ פיר ‎ יעד^ ‎ זאןז; ‎ װער ‎ עס ‎ האט ‎ קײןפרײנד, ‎ פנרדיענט ‎ (deserves) ‎ קיינע♦‎ 
—װארום ‎ דננקט ‎ איהר ‎ (=װאס ‎ מאכט ‎ אײןז ‎ דענקען), ‎ אז ‎ דאס ‎ װעטער ‎ װעט ‎ ( is  going ) 
זיןז ‎ ענדעין?‎ —ד;ר ‎ װינד ‎ האט ‎ זיןד ‎ געביטען. ‎ ביז ‎ נעכטען ‎ איז ‎ געװען ‎ אץ ‎ *ןסט־וױנד‎ 
( tha  wind  was  east )  ;  פאריגע ‎ נאכט ‎ איז ‎ געװען ‎ א  זיד־װװד, ‎ און ‎ יעצט ‎ איז ‎ א  װעסט־װינד;‎ 
דערפוןשליס ‎ אץז, ‎ (דאס) ‎ מיר ‎ װעלען ‎ האבען ‎ רעג־ ‎ ן  הײנט ‎ בײא ‎ נאכט ‎ ^דערמ^תען ‎ אין‎ 
דער ‎ פריה ‎ . —װארום ‎ שטעהט ‎ איהר ‎ אױף ‎ שפעט? ‎ וױלהעלם ‎ איז ‎ אונטען‎ (down-stairs) ‎ א 
האלבע ‎ שטונדע ‎ פאר ‎ דיר ‎ יעדען ‎ מ^רגען ‎ —דער ‎ דיענער ‎ װ.קט ‎ מיןז ‎ קײנמאל, ‎ װען ‎ ער‎ 
װעקט ‎ דיא ‎ אגדערע ‎ —איןז ‎ װ״ל ‎ איהם ‎ איןגען ‎ דיןו ‎ צו ‎ װעקען ‎ אום ‎ האלב ‎ זעקס; ‎ פוןיעצט‎ 
אן ‎ מ.יזט ‎ דוא ‎ זײן ‎ ^נגעטה^ן ‎ אום ‎ א  פערטעל ‎ אױף ‎ זיבען, ‎ זאנסט ‎ װעסט ‎ דוא ‎ ניט ‎ קריגען‎ 
קײן ‎ פריהשטיק.‎ 

230♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

װעט ‎ אײערשװעגערץ ‎ קומען ‎ צו ‎ אונז, ‎ װען ‎ מיר ‎ לאדען ‎ זיא ‎ אײן?‎ —איהר ‎ קענט‎ (my)‎ 

זיא ‎ פרענען; ‎ אבער ‎ איןד ‎ קען ‎ אײןז ‎ זאגען ‎ פארױס, ‎ דאס ‎ זיא ‎ װעט ‎ ניט ‎ אויסגעהן ‎ דיזען‎ 
אבענד, ‎ װײל ‎ זיא ‎ ערװארטעט ‎ איהר ‎ ברודער ‎ ארן ‎ שװעגערין.‎ —איןי ‎ הער ‎ דוא ‎ געהסט‎ 
הײראטהען, ‎ מײן ‎ טהײערער ‎ פרײנד; ‎ מעג ‎ מען ‎ דיר ‎ געבען ‎ מזל ‎ טוב?‎ —יע, ‎ איהר ‎ קענט‎ 
מיר ‎ געבען ‎ מ  ל  טוב ‎ —איןז ‎ חאב ‎ אײןז ‎ צו ‎ ערצעהלען ‎ א  נײס ‎ ( a  piece  of  news ), ‎ װעלבע‎ 
װעט ‎ אײןז ‎ איבערראשעץ ‎ —איןד ‎ װײס, ‎ װאס ‎ איהר ‎ װילט ‎ ( are  going )  ז$גען: ‎ אײער ‎ קו־•‎ 
זינע, ‎ כרײלײן ‎ קל ‎ װלאנד, ‎ װעט ‎ ( is  going  to  get )  הײראטהען ‎ מ*ט ‎ (to) ‎ העררן ‎ כטאנטאן.‎ 
איהי ‎ זײט ‎ צו ‎ שפעט ‎ מיט ‎ אײער ‎ נײס, ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ שוין ‎ ערצעחלט‎ 
פריהער ‎ פאר ‎ אײןדן ‎ זיא ‎ איז ‎ היער ‎ געװען ‎ א  האלבע ‎ שטונדע ‎ צוריק, ‎ און ‎ האט ‎ טיר ‎ ער־‎ 
צעהלט ‎ אלנס ‎ װעגען ‎ דעם.‎ —װעט ‎ איהר ‎ אױןד ‎ ג;הן ‎ צום ‎ קאנצערט ‎ מארגע;?‎ —איןז ‎ װעל‎ 
געהן ‎ מיט ‎ מײן ‎ מופען ‎ ן  איןז ‎ פערשפרעןז ‎ מיר ‎ פ*על ‎ פערגניגען, ‎ װײל ‎ מען ‎ זאגט, ‎ אז ‎ פרײ־‎ 
לײן ‎ קלױלאנד ‎ איז ‎ א  פארטרעפליכע ‎ (superior) ‎ זענגערין ‎ —ד־אט ‎ אײיער ‎ פרײנדין ‎ שוץ ‎ גע־‎ 
הערט, ‎ װאס ‎ האט ‎ פאסירט ‎ איהר ‎ ברודער?‎ —זיא ‎ האט ‎ עס ‎ געהערט ‎ פ^ריגע ‎ נאכט, ‎ און‎ 
איןו ‎ האב ‎ מורא ‎ זיא ‎ צו ‎ זעהן‎ ;  אבער ‎ איןז ‎ מת ‎ זיא ‎ געהן ‎ זעהן.‎ —הערר ‎ קליװלאנד, ‎ װאס‎ 
מאכט ‎ אײער ‎ פרױ?‎ —מײן ‎ פרוי ‎ איז ‎ געזונד, ‎ איןי ‎ דאנק ‎ אײןי‎ —מאדאם ‎ רזש^הנם^ן,‎ 
װאו ‎ איז ‎ אײער ‎ מאן?‎ —מײן ‎ מאן ‎ איז ‎ בײא ‎ מײן ‎ שװיגער.‎ 

231♦ ‎ צרם ‎ א־בערזעצק♦‎ 

האבען ‎ אײערע ‎ עלטערן ‎ שוין ‎ געמאכט ‎ זײער ‎ אברײזע?‎ —נײן; ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געװען‎ 
געצװאונג״ן ‎ זיא ‎ אבצולעגען ‎ אויף ‎ (for) ‎ א  װ$ןי.‎ —װארטען ‎ זײא, ‎ פיעללײכט, ‎ אויף ‎ אײער‎ 
ברודעריס ‎ אנקונפט ‎ (arrival) ‎ ?—יע—האט ‎ דער ‎ מאן ‎ שױן ‎ בעצ^הלט ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
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דאס ‎ געלד, ‎ װעלבעם ‎ ער ‎ איז ‎ איהם ‎ געװען ‎ שולדיג?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האם ‎ איהם ‎ אבגעצױגע{‎ 
מיט ‎ ד;ר ‎ צ^הלוגג ‎ כון ‎ נ  אג ‎ צו ‎ טא: ‎ זײמ ‎ צויי ‎ א  װ^כען.‎ —דענקט ‎ איהר ‎ דערמאן ‎ װעם ‎ איהם‎ 
בעצאהלע ‎ ? —$, ‎ ;עוױסן ‎ דער ‎ מי ‎ ן  איז ‎ זעהר ‎ רײןד ‎ און ‎ זעה־ ‎ עד״רליןי, ‎ אב ‎ ר  ער ‎ קען ‎ ip 
נימ ‎ ׳צײדען‎ (pari) ‎ מיט ‎ זײן ‎ ג;לד.-האט ‎ איהר ‎ אי־ ‎ ך  קײנמצל ‎ נאןי ‎ בעג ‎ גענט ‎ (זיף ‎ בע־‎ 
געגענען, ‎ to  mcit )  מיט ‎ אזעלבע ‎ מענש־נן‎ (=לײטע)?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ מיןי ‎ בעגעגענט ‎ כ:ים‎ 
זײאן ‎ אב־נר ‎ עס ‎ איז ‎ זע,־.ר ‎ או״רעכט ‎ אזױ ‎ אבצוציהען ‎ מ״י; ‎ ברוד^ר ‎ כדט ‎ פוסטע ‎ (לע;רע)‎ 
כערשפרעבונען ‎ פין ‎ ט- ‎ ג  צו ‎ ט>:ג.‎ —איז ‎ ד״זע ‎ פלאששוין ‎ ל*נר?-יע«‎ —איןז‎ װ.לז^גלײןד‎ 
הערו.טנחטיקינן ‎ נ^ןי ‎ (for) ‎ אײנע ‎ אי ‎ קעל.ר.‎ —איןד ‎ דא;ק ‎ אײןיפיראײער ‎ פרײ-דשאפט♦‎ 
—קע:ט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ אדעלמ>ן?‎ —א\ןי ‎ קען ‎ איהם ‎ ױט‎ —דאס ‎ איז ‎ ל^רד ‎ טש ‎ סטער‎ 
(Chester)* ‎ דער ‎ ל$רד ‎ איז ‎ מײנער ‎ א  כרײנד ‎ און ‎ איןז ‎ װעל ‎ אײןז ‎ פ^רשטעלצן ‎ פאר ‎ (to)‎ 
איהם ‎ —גנעדיגער ‎ הערר, ‎ דאס ‎ איז ‎ מײן ‎ פ־ײגד, ‎ ד,־;רר ‎ מלט^ן.-עס ‎ פרײט ‎ םיןד ‎ זעהר‎ 
אײי ‎ צו ‎ קעגעץ.‎ —איןד ‎ װ;ל ‎ אײף ‎ אױןי ‎ פ^יישטעלען ‎ כאר ‎ דע־ ‎ אדעליגער ‎ (noble) ‎ דאטע,‎ 
דעם ‎ ל>;רר ‎ ס  פױי.‎ —גנעדיגע ‎ כרױ, ‎ דאס ‎ איז ‎ מײן ‎ כרײגד ‎ הערר ‎ מילט$ן‎ —עס ‎ פרײט‎ 
מיןז ‎ זעהר ‎ אײןז ‎ צו ‎ קענ,ן, ‎ הערר ‎ מילט^ן♦‎ 
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וױא ‎ לאנג ‎ װעט ‎ עס ‎ דױערן ‎ ביז ‎ איהר ‎ זײט ‎ פערטיג ‎ מיט ‎ דעם ‎ בריף?‎ —עס ‎ װעט‎ 
דױערן ‎ א  האלבע ‎ שטוגדע ‎ ביז ‎ אץז ‎ ק־נן ‎ איהם ‎ האבען ‎ פערטי:, ‎ דען ‎ איןי ‎ האב ‎ איבנרצו־‎ 
שרײבען ‎ דיא ‎ ר  כ  ו:ג ‎ —װעט ‎ עם ‎ דויערן ‎ לאנג ‎ ביז ‎ אײער ‎ בתדע־ ‎ קעהרט ‎ דןז ‎ צוריק?‎ — 
עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ האלב ‎ צעהן ‎ אײדער ‎ ער ‎ קען ‎ זיץ ‎ היער ‎ װידער.-‎ װיא ‎ איז ‎ דער ‎ װי,ד?*‎ —עפ ‎ איז‎ 
יעצט ‎ אן ‎ אסט-וױנד; ‎ איך ‎ דענק ‎ עס ‎ װעט ‎ ( it  is  going )  כרירען.-כון ‎ װאנען ‎ קומעןאלע‎ 
דיזע ‎ פלי,ען ‎ אױף ‎ אײן ‎ מ<^ל?‎ —איןי ‎ קען ‎ ניט ‎ זאגעז, ‎ כון ‎ װאנעןזײא ‎ קוכדן; ‎ עס ‎ פעררריסט‎ 
מיןז ‎ ני^ר, ‎ װ$ס ‎ זײא ‎ זײנען ‎ הי.ר, ‎ וױיל ‎ זײא ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ בעלעכטיגע:ד ‎ (troublesome).‎ — 

*  װעט ‎ איהר ‎ געהן ‎ גױט ‎ vs  צו ‎ מײן ‎ בעטער?‎ —א ‎ ןי ‎ װעל ‎ געהן ‎ כױט ‎ אײןי; ‎ אב;ר ‎ אץד ‎ ז$ג‎ 
אײןז ‎ פ^ ‎ ױפ, ‎ איןז ‎ װעל ‎ ניט ‎ בלײבען ‎ איבער ‎ א  דיאלבע ‎ שטו ‎ דע; ‎ דען ‎ אום ‎ ה־ ‎ לב ‎ זיבען‎ 
װעל ‎ איןי ‎ געהן ‎ אין ‎ טהעאטער‎ —איןז ‎ אױןי♦‎ —אלז$ ‎ װעלען ‎ כ:יר ‎ אונז ‎ ניט ‎ קרי;ע\‎ 
װע;ען ‎ דעם‎ -איןי ‎ האב ‎ גערן ‎ צו ‎ געה; ‎ אין ‎ טהעאטער ‎ בעצײטען‎ (betimes); ‎ ו  ײל, ‎ ווען‎ 
איןד ‎ בין ‎ ניט ‎ גאנץ ‎ אין ‎ פ*;רנט ‎ קען ‎ איןי ‎ ניט ‎ זינהן.‎ —אזוי ‎ א\ז ‎ מיט ‎ מיר ‎ אױןי. ‎ אי3‎ 
װ^לט ‎ י  ליעבער ‎ ג:,;ר ‎ ניט ‎ גע ‎ ן  אײרער ‎ צו ‎ שפעט ‎ —װאו ‎ זײט ‎ איהר ‎ ג־,װ ‎ ן  נעכ-ען?‎ — 
איןי ‎ בץ ‎ פ^רמיטט^נ ‎ געװען ‎ צו ‎ הויז ‎ און ‎ אום ‎ צװי ‎ א  א  זײגע־ ‎ בץ ‎ איף ‎ גע:אנגען ‎ נאןי‎ 
ברוקלין‎ (3rookl.yn) ‎ מיט ‎ דער ‎ אײזענבא־ן ‎ —איןי ‎ װאלט ‎ װ  לען ‎ עכען ‎ מיטטי<נ ‎ אױף ‎ (aJ)‎ 
דעם ‎ לאנד; ‎ אבער ‎ איןי ‎ האב ‎ ניט ‎ לי,ב ‎ צו ‎ געהן‎ (״oin״) ‎ אלײ;.‎ —דאס ‎ אץ ‎ אױןז ‎ ד  רפאל‎ 
מיט ‎ כדר; ‎ אלז£ ‎ לאנזיר ‎ געהן ‎ צוזאטען ‎ נאןד ‎ ברוקלץ‎ —עם ‎ װעט ‎ זיץ ‎ צו ‎ וױיט, ‎ ה  .ב ‎ איף‎ 
מורא; ‎ כ־ײן ‎ פ*'טער ‎ װל, ‎ איןו ‎ ל^ל ‎ עפען ‎ אב;נדברויט ‎ אום ‎ ניץ.‎ —אױןז ‎ מײ.ער; ‎ א*ף‎ 
בין ‎ געועהנליןי ‎ צו ‎ הויז ‎ אום ‎ נײן ‎ —נעכטע• ‎ האב ‎ איןז ‎ געארבײטעט ‎ דעם ‎ גא.צ ‎ ן  טאג•‎ 
—מ־ר ‎ אויןז.‎ —טײן ‎ ט^כט־ ‎ ר  האט ‎ עבען ‎ ('jus) ‎ א.;עפײנ:ען ‎ צו ‎ ל  רנען ‎ (learning)‎ 
איטאליעניש‎ —מײ-ע ‎ אויןי ‎ —איף ‎ בץ ‎ ז^הר ‎ שלענערי:.‎ —איןז ‎ אױןד.‎ —דיזעס ‎ מוכטער‎ 
(pattern) ‎ איז ‎ זעהר ‎ ש.הן ‎ —און ‎ יע;;ס ‎ אױןי.‎ —אײער ‎ ברודער ‎ איז ‎ געװען ‎ צו ‎ הויז ‎ אום‎ 
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צוועלף ‎ אץ ‎ איהר ‎ האט ‎ אױןי ‎ געדארפט ‎ זײן.‎ —מײן ‎ שוועסטער ‎ שרײבט ‎ הײנט ‎ צו ‎ איהר‎ 
קו;י;ע, ‎ און ‎ איהר ‎ האט ‎ אױןד ‎ געדא ‎ פט ‎ ׳טרײבען.‎ —איהר ‎ זא.לט‎ (nust:) ‎ ;אגלײןז ‎ זײן ‎ צוריק,‎ 
זאנסט ‎ ו.על ‎ אץי ‎ געהןןיהן ‎ אײןד‎ —זאגט ‎ איהם, ‎ איף ‎ בץ ‎ היער, ‎ ז^נסט ‎ װעט ‎ ער ‎ מײנען,‎ 
(think) ‎ אץי ‎ בין ‎ אװעגגעגאגגען ‎ —ל,ג ‎ די;עס ‎ בוןד ‎ $װ ‎ ג  (by), ‎ זאנסט ‎ װעט ‎ עס ‎ װערען‎ 
?ןמוציג.‎ —איהר ‎ מוזט ‎ אײןז ‎ ב־נאײלען, ‎ ז^נכט ‎ וױנט ‎ איהר ‎ זײן ‎ צו ‎ ׳עפעט.‎ 


73םטע ‎ לעקציאן*-.חס89@.1 ‎ 3rd?‎ 

(  דער ‎ סאמע, ‎ דיא ‎ סאמ;*, ‎ דאס ‎ סאטע‎ 

v  [  The  very—. 

(  גראדע ‎ דער, ‎ גראדע ‎ דיא, ‎ גראדע ‎ דאם‎ 


This  very  day. 

This  very  evening. 

Just  tli  is  very  moment  he  has  arrived. 

You  are  the  very  man  I  am  looking  for. 

I  shall  leave  this  very  da}r. 

lie  is  the  very  man  I  want  to  speak  to. 

That  is  the  very  color  I  have  been  wish- 
ing  f«  r  so  long. 

*To  wish  for. 


נ$ןד ‎ הײנטיגען ‎ ט^ג, ‎ ני<ןד ‎ הײנט, ‎ טאקע‎ 
הײ;ט.‎ 

נ$ןי ‎ הײנטיגען ‎ אבע:ד, ‎ נאןי ‎ ד«ײ:ט ‎ אבענד,‎ 
טאקע ‎ הײ:ט ‎ אבענד.‎ 
טאקע ‎ עבען ‎ ריזען ‎ אויגענבליק ‎ איז ‎ ער‎ 
געקומען.‎ 

איהר ‎ זײט ‎ גראדע ‎ דער ‎ טאן, ‎ וסנכען ‎ איןז ‎ זוןי.‎ 
איןי ‎ רײז ‎ טאקע ‎ הײ:ט♦‎ 
ער ‎ איז ‎ גראדע ‎ דער ‎ מ$ן, ‎ מיט ‎ װעמען ‎ איןד‎ 
דארף ‎ שברעכען.‎ 

דאס ‎ א  ז  גראדע ‎ דיא ‎ פארב, ‎ װעלכע ‎ איןד‎ 
האב ‎ אזױ ‎ לא:ג ‎ געװאונשען♦‎ 
װינעען, ‎ װעל״ן ‎ האבען.‎ 


— as  for—  ,As  to ,  װאפ ‎ אנבעטרעפט‎ —, ‎ װאש ‎ איױ ‎ נוגע‎ —♦‎ 


. as  for)  my  youngest  son  אד.) ‎ As  to  װ$ס ‎ אנבעטרעפט ‎ מײן ‎ ױנגען ‎ זוהן.‎ 

. as  to)  me  ^ד.) ‎ As  for  וו^ס ‎ אגבעטרעפט ‎ מיןד.‎ 
to)  the  books,  you  may  keep  ן$ד.) ‎ As  for  װ^ס ‎ אנבעטרעפט ‎ דיא ‎ ביכער, ‎ מעגט ‎ איהר‎ 
, them  a  litle  longer  זײא ‎ האלטען ‎ א  ביפעל ‎ לענ;ער.‎ 

, As  to  ( for)  myself  and  my  sisters  װ$ם ‎ אנבעטרעפט ‎ מיןז ‎ או; ‎ מיי:ע ‎ ׳*;װעם־‎ 
, we  shall  go  nevertheless  םע־פ, ‎ װעלען ‎ מיר ‎ בון ‎ דעסטװינגען ‎ געהן.‎ 

Nevertheless  (נדוערדודלעפ׳), ‎ פרן ‎ דעפטװעגק♦‎ 

What?  notwithstanding  ail  that  you  װ$ס? ‎ ניט ‎ קוקענדיג ‎ אױף ‎ אלעס, ‎ װ^ם‎ 
? hear  of  the  people  איהד ‎ הערט ‎ כון ‎ דיא ‎ לײטע?‎ 


Notwithstanding  (נאטוױדהפטאדדינג), ‎ ניט ‎ נוקענד ‎ ג  או־ף‎ 
אבװאהל, ‎ כאטש♦‎ 

Notwithstanding  all  my  admonitions,  he  ניט ‎ קוקע:דיג ‎ אויף ‎ אלע ‎ מײנע ‎ ױארנונג־ ‎ ן,אץ‎ 
, did  not  stay  at  home  yesterday  ער‎ (ד$ןז) ‎ ניט ‎ געבליבען ‎ צו ‎ הױז ‎ נ^כטען.‎ 
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.(עדמאני׳ש^ן) ‎ The  admonition  דיא ‎ װארנונג.‎ 

. Notwithstanding  all  the  pains  I  take  נים ‎ קוקענדיג ‎ אױף ‎ אלע ‎ מיהע, ‎ װעלכע ‎ אין‎ 

גיב ‎ מיר.‎ 

. I  think  he  will  come  nevertheless  איןי ‎ דענק ‎ ער ‎ װעט ‎ קומען ‎ פון ‎ דעסטװעגען‎ 
Notwithstanding  האט ‎ אױך ‎ דיא ‎ בעדײטונג ‎ פין ‎ דעםמוועגען, ‎ װען ‎ עם ‎ קומט ‎ אין‎ 


מיטען ‎ אדער ‎ אם ‎ ענדע ‎ פון ‎ זאץ:‎ 

I  think  he  will  come  notwithstanding. 

•  I  have,  nevertheless  (.ד^  notwithstan- 
ding),  paid  him  his  money. 

I  have  paid  him  his  money  nevertheless 
(,ד$  notwithstanding). 

אין ‎ דער ‎ אלטעגליכער ‎ שפראכע ‎ בעדיענט‎ 

בעדײטונגען ‎ כון ‎ נ  י  ט  ק  ו  ק  ע  נ  ד  י  ג  און ‎ א  ב 

For  all  he  promises  so  much. 

For  all  you  say  so. 

Does  he  not  say  any  tiling  respecting  (.ד$ 
concerning)  the  cotton? 

What  does  she  say  concerning  (.אד  about) 
me? 


איןי ‎ דענק ‎ ער ‎ װעט ‎ קומען ‎ פון ‎ דעסטװעגען.‎ 

איןז ‎ האב ‎ איהם ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ בעצ^הלט‎ 
זײן ‎ געילד.‎ 


מען ‎ זיך ‎ אױך ‎ מיט ‎ דיא ‎ װערטער ‎ for  all  אין ‎ דיא‎ 
אהל:‎ 

ניט ‎ קוקענדיג, ‎ װאס ‎ ($בװ$ה6 ‎ ער ‎ פעי־‎ 
׳עפרעכט ‎ אזוי ‎ פיעל.‎ 
אבװ^הל ‎ איהר ‎ ז$:ט ‎ אזױ.‎ 
ז$גט ‎ ער ‎ גארנײעט ‎ װעגען ‎ דיא ‎ באװעל?‎ 


וז^ס ‎ ז$גט ‎ זיא ‎ װעגען ‎ מיר?‎ 


Concerning  (קאנסאיר׳נינג), ‎ respecting  (וײספעק׳םינג), ‎ װעגק♦‎ 


*To  affect  (אפפעקט׳). 

*To  concern  (קאנס^ירן׳). 

That  concerns  you. 

IIow  can  that  concern  my  brother? 

*To  affect  (אפפעקט׳). 

It  affected  me. 

An  affecting  scene. 

He  was  much  affected  by  it. 

*To  touch  (ט^טש). 

You  must  not  touch  everything. 

*To  move  (מו־װ). 

It  moves  very  slowly. 

I  can  hardly  perceive  it. 

*To  perceive  (פערסי־װ). 

I  perceived  him  put  something  in  his 
pocket. 


^נגעהן, ‎ בעטרעפען, ‎ בעריהרען.‎ 

ד$ס ‎ בעריהרט ‎ אײןד.‎ 
װיא ‎ קען ‎ דאס ‎ ^נגעהן ‎ מײן ‎ ברודער?‎ 
ריהרען ‎ (דאס ‎ געמיטה).‎ 
עם ‎ האט ‎ מיןי ‎ געריהרט.‎ 
א  ריהרענדע ‎ סצענע.‎ 
ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ געריהרט ‎ געװארען ‎ דערפון.‎ 
^גריהרען, ‎ בעפיהלען.‎ 
מען ‎ דארף ‎ יעדע ‎ זאןז ‎ ניט ‎ ^נריהרען.‎ 
בעװעגען; ‎ זיןו ‎ בעװעגען; ‎ זעצעןאיןבעװעגונג.‎ 
עס ‎ בעװעגט ‎ זיןד ‎ ז־נהר ‎ ^אנגזאם.‎ 
איןד ‎ קען ‎ עס ‎ קױם ‎ בעמערקען.‎ 
בעמערקען; ‎ זעהן.‎ 

איןל ‎ האב ‎ בעמערקט, ‎ וױא ‎ ער ‎ האט ‎ עטװ^ס‎ 
הערײנגעלעגט ‎ אין ‎ זײן ‎ טאש•‎ 
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r'*To  hint  (.(הינט 

־  אנדײטען, ‎ אנװינקען.‎ ]*To  allude  (אללױד). 

(*To  insinuate  (אינסי־נױאײט). 


At  what  is  he  hinting? 

What  is  lie  hinting  at? 

At  what  is  he  alluding? 

What  is  he  alluding  to? 

I  gave  you  a  hint. 

The  Lint  (הינט). 

I  acted  according  to  the  hints  you  gavn 
me. 

According  to  what  your  brother  says. 
According  as  lie  says. 

According  as  it  is. 


אױף ‎ װ$ס ‎ דײטעט ‎ ער ‎ אן?‎ 

אױף ‎ וסןס ‎ װינקט ‎ ער ‎ $ן?‎ 

איןז ‎ האב ‎ אײןד ‎ געגעבען ‎ א  װינק♦‎ 
דער ‎ וואונק, ‎ דער ‎ װינק, ‎ דיא ‎ אנדײטונג.‎ 
איןז ‎ האב ‎ געה^נדעלט ‎ לױט ‎ דיא ‎ וױנקען,‎ 
װעלכע ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ געגעבען.‎ 

לױט ‎ דעם, ‎ װ$ס ‎ אײער ‎ ברודער ‎ ז^גט.‎ 
לויט ‎ דעם, ‎ װיא ‎ ער ‎ ז^גט.‎ 
נ$ןד ‎ דעם, ‎ וױא ‎ עם ‎ איז.‎ 


According  (אקקארדינג), ‎ לויט, ‎ נאך ‎ דעם♦‎ 

. According  to  circumstances  נ$ך ‎ אומשטענדע, ‎ נ*<ןף ‎ דער ‎ לאגע.‎ 
.(ס$יר׳ק>ןמסט^נס) ‎ The  circumstance  דער ‎ אופושטאנד, ‎ דיא ‎ לאגע.‎ 


According  to  שטעהט ‎ פאר ‎ א  זאך ‎ אדער ‎ א  פערזאן‎ ;  according  as  שטעהט ‎ פאר ‎ א  װארט,‎ 

ואס ‎ בעצײכענט ‎ %  טהואונג.‎ 

Accordingly  (אקקאר׳דינגלי), ‎ לױט ‎ דעם; ‎ אלוא♦‎ 

, Accordingly,  I  have  written  to  my  friend  איןי ‎ הן^ב ‎ אלז$ ‎ געשריבען ‎ צו ‎ מײן ‎ פרײנד.‎ 


;קאנ׳סיקװענטל)  Consequently 

Consequently  (.ד$  so)  you  are  wrong. 

It  depeuds  upon  whether  he  acts  accord 
ing  to  his  promise  (.ד$  as  he  pro^ 
mised). 

I  depended  (.ד$  relied)  upon  your  speak״ 
ing  to  him  previously. 

Previous  (פרי׳וױ^ס)— Previously. 

A  previous  engagement. 

The  engagement  (ענגײדזש׳מענט). 

Your  previous  letter, 
j  Subsequent  (סאב׳סיקװענט). 

( Latter  (לאט׳מער). 
j  Subsequently  (סאביסיקװענטלי). 

1  Afterwards  ( אפ ‎ טערװ^רח ). 


ו, ‎ so  (סאו), ‎ דעריבער, ‎ אלזא♦‎ 
אלז$ ‎ האט ‎ איהר ‎ אונרעכט.‎ 
עס ‎ ווענדט ‎ זיןד ‎ אן ‎ דעם, ‎ אױב ‎ ער ‎ האנדעלט‎ 
לױט ‎ זײן ‎ פעחטפרעכען.‎ 

איןי ‎ האב ‎ מיןי ‎ פערלאזען ‎ דערויף, ‎ דאס‎ 
איהר ‎ וועט ‎ מיט ‎ איהם ‎ רעדען ‎ פריהער.‎ 
פריהערדיג‎ —פריהער.‎ 
א  פריהערדיגע ‎ אנגענומענע ‎ איעלאדונג.‎ 
דיא ‎ $נגענומ;נע ‎ אײגלאדונג.‎ 
אײער ‎ פריהערדיגער ‎ בריף.‎ 

נאכהעריג, ‎ שפעטער.‎ 
נאכהער, ‎ דערנאןז.‎ 


(  j 
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Tour  subsequent  statement  differs  much 
(.ד^  widely)  from  the  previous  one. 
He  says  lie  did  not  perceive  me  give 
him  a  hint. 

The  statement  ( סטײט׳מ ‎ ־נט ). 

*To  differ  (דיפ־פער). 

Te  be  different. 

To  aim  (אײם). 

To  aim  at  something  .ןד<  somebody. 

At  whom  are  you  aiming? 

Are  you  perhaps  aiming  at  me? 

He  aimed  (.אד  took  aim)  at  his  enemy 
and  then  fired  into  the  air. 


אײער ‎ שפעט״רדיגע ‎ מיטמהײלונג ‎ אונטערי‎ 
שײרעט ‎ זיןד ‎ פי,ל ‎ פון ‎ דער ‎ פריהערדיגער.‎ 

ער ‎ זאגט, ‎ ער ‎ האט ‎ נ־׳ט ‎ ^עמערקט, ‎ דאס‎ 
איןד ‎ האב ‎ אי.־ם ‎ געגעבען ‎ א  װיגקי‎ 
דיא ‎ ^נגעבונג, ‎ דיא ‎ מיטטהײלונג♦‎ 

זיןז ‎ אונטע ‎ שײדען, ‎ זײן ‎ אנדערס.‎ 
ציעלען.‎ 

ציעלען ‎ אױף ‎ עפעס ‎ אד. ‎ אימעצן.‎ 
^נדײטען ‎ אױף ‎ עפעס ‎ אד. ‎ א־מנצן♦‎ 
אױף ‎ װנמען ‎ ציעלט ‎ איהר?‎ 
צי ‎ לט ‎ איהר ‎ פיעללײבט ‎ אױף ‎ מיך?‎ 
ער ‎ האט ‎ געצי־נילט ‎ אױף ‎ דין ‎ פיי־גד ‎ און ‎ האט‎ 
דאן ‎ געש^סען ‎ אין ‎ דיא ‎ לופט.‎ 


To  aim  (אײם). 

To  take  aim. 

Deliberate  ( דילי־ב‎ : רײט )— Deli oerately. 
He  took  deliberate  ann  at  him  and  shot 
him  dead  on  the  spot. 

He  killed  him  on  the  spot. 

*To  kill  קילו).‎ 

To  shoot  (׳צו־ט);  shot  (ש^ט),  shot. 

*To  fire  (פאיר). 

To  fire  a  gun. 

The  gun  ( דיא ‎ פלינט ‎ (גאן 

The  pistol  6$ דער ‎ פיסט>ןל ‎ (פיס׳ט 


|  ציעלען, ‎ ציע^װען.‎ 

לאנגזאם, ‎ מיט ‎ בעדאכט.‎ 

ער ‎ האט ‎ אױף ‎ א־הם ‎ געציעלט ‎ מיט ‎ בע־‎ 
דאבט ‎ און ‎ האט ‎ א־הם ‎ געשאסען ‎ טױרט‎ 
אױפ־ן ‎ ארט.‎ 

ער ‎ האט ‎ איהם ‎ געטױרטעט ‎ אױפ׳ן ‎ ז$רט.‎ 
טױד-ען, ‎ אומברײנגען•‎ 
שיםען; ‎ געיצ^בען.‎ 
פייעדן, ‎ שיסע/ ‎ אויסשיסען.‎ 
אױבשיכען ‎ מיט ‎ א  פלינט.‎ 

(ראיפ6 ‎ The  rifle 
(קאנ׳נאן) ‎ The  cannon 
ר* ‎ ד. ‎ עס ‎ ערוזאלט ‎ ניט‎ 

טרעפען; ‎ געטר^פען.‎ 

איןי ‎ האב ‎ ױט ‎ געקענט ‎ טרעפען ‎ אין ‎ ציעל♦‎ 
ד^ס ‎ צי.ל.‎ 

דוא ‎ האסט ‎ עס ‎ געטר$פ;ן.‎ 
דאס ‎ איז ‎ עסי‎ 

דאס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  גוטער ‎ אייינפא?; ‎ א 
גליקליכער ‎ אײגפאל.‎ 

דער ‎ אײנפאל♦‎ 


דיא ‎ ביקם‎ 
דיא ‎ קאנאן‎ 

ע־בערט ‎ ניט ‎ זין ‎ פארם ‎ אין ‎ מעהרצאהל, ‎ cannon  דאס ‎ װארט‎ 

צװײא ‎ קאנאנען. ‎ ,two  cannon— דיא ‎ קאבאן ‎ ,the  cannon  js  קײן‎ 
To  hit  (היט);  hit,  hit. 

I  could  not  hit  the  mark. 

The  mark  (מארק). 

You  have  hit  it. 

That  was  a  good  hit}  a  lucky  hit. 


The  hit  (היט). 
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I  am  stopping  at  the  new  hotel. 

|  The  hotel  ( דער ‎ ה^טעל ‎ (ה^וטעל׳ 

The  Golden  Eagle. 

The  White  Hart. 

The  White  House. 

*To  stop  (סט$פ).  To  stay  (סטײ). 

I  ani  stopping  staying)  at  the 
Golden  Eagle. 

At  what  inn  are  you  staying? 

I  am  staying  at  the  White  Hart. 

To  put  up. 

At  what  inn  (.ד$  hotel)  do  you  put  upr 

I  put  up  at  the  White  house. 

The  last  time  I  was  in  London  I  put, 
up  at  the  Red  Lion. 

The  question  (קװעם׳טש^ן). 

*To  question. 

May  I  go  out  to-day? 

No;  that  is  quite  out  of  the  question. 

The  question  is,  whether  he  will  believe 
it. 

I  do  not  doubt  it  at  all. 

*To  doubt  (דאוט). 

He  questions  my  words. 

*To  question  (קװעס׳טש^ן). 

Order  the  joiner  to  come  to  me  at  three 
o’clock. 

*To  order  (ר׳דער^). 

The  order. 

These  goods  are  not  according  to  (.ד$ 
are  not  to)  order. 

*To  object  ($5בחשעקט׳). 

To  object  to—, 


איןז ‎ שטעה ‎ אײן ‎ אץ ‎ דעם ‎ נײען ‎ האטעל♦‎ 
דאס ‎ גאסטהויז ‎ (אין) ‎ The  inn 

דערג^לדענער ‎ אדלער./ ‎ נעמען ‎ פון‎ 
דער ‎ װײםער ‎ הירש• ‎ ך  אד״‎ גאסט־‎ 

ד$ס ‎ ווייסע ‎ הויז. ‎ )  הײזער♦‎ 

^זשירען, ‎ אײנשטעהן.‎ 
איןז ‎ שטעה ‎ אײן ‎ אין ‎ דעם ‎ ג^לדענעם‎ 
^דלער♦‎ 

אץ ‎ װעלכען ‎ גאסטהױז ‎ שטעהט ‎ איהראײן?‎ 
איןד ‎ שטעה ‎ אײן ‎ אין ‎ דעם ‎ װ  י  י  ס  ע  ן  ה  י  ר ש.‎ 
אײנקעהרען.‎ 

אין ‎ װעלכעס ‎ גאסטהױז‎ ($ד. ‎ ה$טעל) ‎ קעהרט‎ 
איהר ‎ אײן?‎ 

איןו ‎ קעהר ‎ אײן ‎ אין ‎ דאס ‎ ווייסע ‎ הויז.‎ 
דאס ‎ לעצטע ‎ װ$ס ‎ איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ אין‎ 
בין ‎ איןז ‎ אײנגעשטאנען ‎ אין‎ 
דעם ‎ רויטהען ‎ לײב.‎ 

דיא ‎ פראגע; ‎ דיא ‎ רײד.‎ 
פרעגען‎ ;  אונטערזוכען; ‎ פערהערען♦‎ 
מעג ‎ איןד ‎ הײנט ‎ אויסגעהן?‎ 
נײן‎ ;  דאס ‎ איז ‎ גאר ‎ אױסער ‎ פראגע, ‎ ד. ‎ ה.‎ 

װעגען ‎ דעם ‎ איז ‎ ג^ר ‎ קײן ‎ רײד ‎ ניט*‎ 

דיא ‎ פראגע ‎ איז, ‎ אויב ‎ ער ‎ װעט ‎ עס ‎ גלױבען♦‎ 

איןז ‎ צװײפעל ‎ עס ‎ ג$ר ‎ ניט.‎ 
צװײפלען.‎ 

ער ‎ בעצװײפעלט ‎ מײנע ‎ װערטער.‎ 
בעצװײפלען, ‎ צװײפלען ‎ אין‎ 
בעשטע<5ט ‎ דעם ‎ סט^יער ‎ צו ‎ קומען ‎ צו ‎ טיר‎ 
אום ‎ דרײא ‎ א  זײגער.‎ 
בעאויפטראגען, ‎ בעשטעלען.‎ 
דער ‎ אױפטראג, ‎ דיא ‎ בעשטעלונג.‎ 
דיזע ‎ װאארען ‎ זײנען ‎ ניט ‎ לויט ‎ בעשטע־‎ 
לונג♦‎ 

אײנװענדען, ‎ האבען ‎ דאגעגען, ‎ זײן ‎ געגען.‎ 
אײנװענדען ‎ געגען,ניט ‎ װעי^ען,אז‎ —,דין ‎ געגען♦‎ 
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קומט ‎ אימער ‎ דאס ‎ געגענװערטיגע ‎ מיטעדװארט, ‎ די ‎ ה. ‎ דיא ‎ פארם ‎ פון ‎ to  object  to*—  נאך‎ 

:  ing חאנדלונגסװארט, ‎ װאס ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ מיט ‎ ־ 
I  object  to  singing  now. 

He  objects  to  writing. 

We  object  to  your  playing  at  cards. 

Mr.  Porter  objects  to  receiving  (.ד$  tak- 
ing)  the  money. 


איןז ‎ וױל ‎ ניט, ‎ ד^ס ‎ מען ‎ ז$ל ‎ יעצם ‎ זינגען.‎ 
ער ‎ איז ‎ גענען ‎ שױיבען♦‎ 
מיר ‎ זײנען ‎ געגען ‎ אײער ‎ שפיעלען ‎ אין ‎ ק^ןרטען.‎ 
הערר ‎ פ^רטער ‎ װיל ‎ ניט ‎ אננעהמען ‎ דאס‎ 
.  נעלד•‎ 


233♦ ‎ צום ‎ איבעו׳זעצען.‎ 

װעמעס ‎ פעדער־-מעסערל ‎ איז ‎ ד^ס?‎ —דאס ‎ איז ‎ מײנס; ‎ עס ‎ איז ‎ גראדע ‎ דיא ‎ זאןי,‎ 

װעלכע ‎ איןז ‎ האב ‎ געזוכט.-ד$רטן ‎ קומט ‎ הערר ‎ הארריס^ן ‎ —עס ‎ פרײט ‎ מיןי; ‎ ער ‎ איז‎ 
גראדע ‎ דער ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ איןז ‎ דארף ‎ זנהן‎ —היער ‎ ברײנג ‎ איןז ‎ אײןי ‎ אן ‎ ענגלישעס ‎ בוןי♦‎ 
—אןד, ‎ דאס ‎ איז ‎ גראדע ‎ דיא ‎ זאןז, ‎ װעלכע ‎ איןז ‎ וױנש.‎ —איהר ‎ טהוט ‎ אימער ‎ גראדע ‎ דיא‎ 
זאף, ‎ װעלכע ‎ איהר ‎ דארפט ‎ ניט ‎ טה^ן.‎ —ער ‎ איז ‎ גע׳טט^רבען ‎ גראדע ‎ דעם ‎ ט^ג, ‎ װ$ס‎ 
מיר ‎ זײנען ‎ *ןנגעקומען ‎ אהער.‎ —װען ‎ דארף ‎ (must) ‎ דיא ‎ ל^נד^נער ‎ רעכנונג ‎ גע^יקט ‎ װערען‎ 
נאןי ‎ האמבורג?‎ —זיא ‎ מוז ‎ אװעגגעשיקט ‎ װערען ‎ טאקע ‎ הײנט ‎ ( this  very  day ), ‎ ז^נסט‎ 
װ<ט ‎ זיא ‎ ^נקיטען‎ (get) ‎ ד^רטן ‎ צו ‎ שפעט.‎ —דען ‎ רײזט ‎ איהר ‎ $ב?‎ — איןד ‎ װ־נל ‎ ^ברײזען‎ 
טאקע ‎ הײנט ‎ נ$במיטט$ג.‎ —אין ‎ װעלכען ‎ גאסטהויז ‎ זײט ‎ איהר ‎ אײנגעשטאנען ‎ אץ ‎ פילא־‎ 
דעלפיא?-אי,־ ‎ דעם ‎ גאלדענעם ‎ $דלער%‎ —דאס ‎ איז ‎ גראדע ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ הױז, ‎ אין‎ 
װעלכען ‎ איןז ‎ בין ‎ אײנגעשטאנען ‎ דרײא ‎ יאהר ‎ צוריק ‎ —איןז ‎ בעט ‎ אײןז ‎ אום ‎ ענטשולדיגונג;‎ 
עס ‎ קען ‎ ניט ‎ זײן ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ הויז‎ ;  װײל ‎ דאס ‎ הױז, ‎ אין ‎ װעלכען ‎ איןד ‎ בץ ‎ געריען, ‎ איז‎ 
ערסט ‎ געבויט ‎ געװארען ‎ צװײא ‎ י$הר ‎ צוריק ‎ . —זײט ‎ אי־הר ‎ אױפנעלעגט‎ (disposed) ‎ צו ‎ מא־‎ 
כען ‎ א  שפאציער ‎ מיט ‎ כדר?‎ —איןד ‎ װיל, ‎ מיט ‎ פערגגיגק, ‎ עס ‎ איז ‎ גראדע ‎ דיא ‎ זאןז, ‎ װ$ס‎ 
איןזברויןזן ‎ איןו ‎ בין ‎ דעם ‎ גאנצען ‎ ט^ג ‎ געזעםען, ‎ און ‎ איןד ‎ װ$לט ‎ װעלען ‎ מאכען‎ (=נעהד‎ 
מען) ‎ א  ביסעל ‎ בעװענוננ‎ (exercise).‎ —קענט ‎ איהר ‎ מיר ‎ לײהען ‎ אײער ‎ פערר ‎ און ‎ װ$גען‎ 
אויף ‎ (for) ‎ א  פ^ןר ‎ ^טונדען ‎ הײנט ‎ נ^כטיטט^ג?‎ —װא«ס ‎ אנבעטרעפט ‎ דעם ‎ װ$גען,‎ 
דארף ‎ איך ‎ איהם ‎ האבען ‎ אלײן, ‎ און ‎ װ$ס ‎ אנבעטרעפט ‎ ד^ס ‎ פערד, ‎ האב ‎ איןז ‎ בײא ‎ מיר‎ 
אבנעמאכט ‎ ( I  made  up  my  mind )  קײן ‎ כד<ןל ‎ עס ‎ צו ‎ ל־יהען ‎ וױדער♦‎ —װאױם ‎ ניט? ‎ אי,.ר‎ 
האט ‎ עס ‎ מיר‎ (דאןז) ‎ געליהען ‎ פריהער.‎ —דאס ‎ איז ‎ טאקע ‎ דיא ‎ מע׳טה ‎ (דיא ‎ זאןז); ‎ דאס ‎ איז‎ 
גראדע ‎ דיא ‎ אורזאןז, ‎ װארום ‎ אץד^װעל ‎ עס ‎ מעהר‎ (=וױדער) ‎ ניט ‎ לײהען ‎ מײן ‎ סאמע ‎ בעסטען‎ 
פרײנד ‎ און ‎ פיר ‎ אהלבען ‎ האלט ‎ איןז ‎ אײןד‎ —האט ‎ איהר ‎ נ^כגעדענקט ‎ װנגען ‎ (דעם),‎ 
ץאס ‎ איןז ‎ יזאב ‎ אײןי ‎ פ^רגעלעגט ‎ (proposed) ‎ נעכטען?‎ —יע; ‎ אץי ‎ װעל ‎ נעהמען ‎ דעם‎ 
פרײז, ‎ װ״לכען ‎ איהר ‎ ב>ןט ‎ מיר; ‎ אבער, ‎ װאס ‎ אנבעטרעפט ‎ דעם ‎ קרעדיט‎ (credit), ‎ װעלכען‎ 
איהר ‎ פערלאנגט ‎ (require), ‎ איז ‎ ג^ר ‎ ק*ין ‎ רײד ‎ ניט ‎ ( that  is  quite  out  of  the  question ).‎ 
—װעט ‎ איהר ‎ ערלױבען ‎ אײערע ‎ טעכטער ‎ צו ‎ קוטען ‎ צו ‎ אונז ‎ הײנט ‎ בײא ‎ נאכט?‎ —װ^ס‎ 
אנבעטרעפט ‎ מאריען ‎ און ‎ שארל^טטען ‎ האב ‎ איןז ‎ ג>ןרנישט ‎ דאגעגדן‎ (=קיץ ‎ אײנווענדונג);‎ 
אבער ‎ עמיליען ‎ ק  ן  איןי ‎ אױף ‎ קײן ‎ פאל ‎ ( I  cannot  possibly )  ערלױבען, ‎ אױןז ‎ איז ‎ זיא ‎ ניט‎ 
געזוגד ‎ גענוג; ‎ עס ‎ קען ‎ דעריבער ‎ ניט ‎ זײן ‎ קײן ‎ רײד ‎ װעגען ‎ איהר ‎ אויסגעהן ‎ הײנטיגען ‎ אבענד.‎ 


» 
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234♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

וועט ‎ איהר ‎ יטיקען ‎ דעם ‎ מאן ‎ דיא ‎ װאארען, ‎ װעלכע ‎ ער ‎ בע׳טטעלט?‎ —װאס ‎ אנבע־‎ 

טרעפט ‎ מיןי ‎ אלײן, ‎ ואלט ‎ איןז ‎ עס ‎ טהאן; ‎ אבער ‎ מײן ‎ ברודער ‎ איז ‎ געגען ‎ דעם‎ —ער ‎ האט‎ 
אײןד ‎ בעצאהלט ‎ דיא ‎ לעצטע ‎ סומע, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —יע, ‎ דאס ‎ איז ‎ גראדע ‎ דיא ‎ אורזאןז;‎ 
ער ‎ וױל ‎ מיט ‎ איהם ‎ מעהר ‎ ניט ‎ האבען ‎ צו ‎ טהאן‎ —האט ‎ אײער ‎ ׳טװאגער ‎ געקױפט ‎ דאס‎ 
הויז?‎ —יע, ‎ ערהאט ‎ עס ‎ געקויפט, ‎ ניט ‎ קוקענדיג ‎ אױף ‎ מײן ‎ אברײדען‎ (dissuading) ‎ איהם‎ 
דערפון ‎ —װעט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ װידער ‎ אײנלאדען ‎ דעם ‎ איטאליענער?‎ —ער ‎ װעט ‎ איהם‎ 
וױדער ‎ אײנלאדען, ‎ נוט ‎ קוקענדיג ‎ אויף ‎ װאס ‎ ער ‎ האט ‎ װעגען ‎ איהם ‎ געהערט; ‎ װײל ‎ ער‎ 
האט ‎ פון ‎ איהם ‎ א  צו ‎ גוטע ‎ מײנונג ‎ צו ‎ האלטען ‎ עס ‎ פיר ‎ װאהר.- ‎ װעט ‎ אי ‎ ער ‎ מומע ‎ געהן‎ 
צו ‎ טאדאם ‎ קראפארד ‎ נאך ‎ דעם, ‎ װאס ‎ דיא ‎ לעצטערע ‎ האט ‎ געזאגט ‎ אויף ‎ (of) ‎ איהר?‎ — 
זיא ‎ װעט ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ געהן, ‎ וױיל ‎ זיא ‎ גלױבט ‎ עס ‎ ניט. ‎ —שרײבט ‎ דיא ‎ האמבורגער‎ 
פירמע ‎ (house) ‎ עטװאס ‎ װעגען‎ (respecting) ‎ דעם ‎ װײן?‎ —זײא ‎ שרײבען, ‎ דאס ‎ זײא ‎ האבען‎ 
נאןז ‎ אלץ ‎ ניט ‎ געהאט ‎ א  גוטען ‎ באט ‎ דערפיר; ‎ אבערזײא ‎ האפען ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ איהם‎ 
אבצוזעצען ‎ ( to  dispose  of  it )  אין ‎ דעם ‎ לויף‎ (course) ‎ פון ‎ נעכסטען ‎ מאנאט ‎ —װעט ‎ אײער‎ 
זוהן ‎ עטװאס ‎ פערלירען ‎ דורןז ‎ װעבסטער ‎ און ‎ קאמפ.?‎ —איןז ‎ גלויב ‎ ניט, ‎ דאס ‎ זײער ‎ באנ־‎ 
קראט ‎ װעט ‎ בעריהרען ‎ מײן ‎ זוהן ‎ —איז ‎ עס ‎ ניט ‎ געװען ‎ זעהר ‎ א  ריהרענדע ‎ סצענע?‎ —װעגען‎ 
װאס ‎ רעדט ‎ איהר?‎ —װעגען ‎ דעם ‎ ארימען ‎ מאן, ‎ װעלכען ‎ אײער ‎ מוטער ‎ האט ‎ גע׳טיקט ‎ דעם‎ 
וױין. ‎ ער ‎ האט ‎ איחם ‎ ניט ‎ געװאלט ‎ אנריהרען, ‎ ביז ‎ זײן ‎ װײב, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ אויןז ‎ געװען ‎ זעהר‎ 
קראנק, ‎ האט ‎ דערפון ‎ געטרונקען.‎ —קענט ‎ איהר ‎ זעהן, ‎ וױא ‎ דער ‎ װײזער‎ (hand ‎ אד* ‎ finger)‎ 
פון ‎ דיזען ‎ זײגערל ‎ בעװעגט ‎ זיך?‎ — איןד ‎ קען ‎ עס ‎ קױם ‎ בעמערקען, ‎ ער ‎ בעװעגט ‎ זיןד ‎ זעהר‎ 
לאנגזאם ‎ —האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געזעהן ‎ דעם ‎ מאן ‎ הערײנלעגען ‎ עטװאס ‎ אין ‎ זײן ‎ מויל, ‎ אײדער‎ 
ער ‎ האט ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ אײןז?‎ —איןז ‎ האב ‎ זיכער ‎ בעמערקט, ‎ וױא ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ געטהאן,‎ 
אבער ‎ איןי ‎ האב ‎ מיןי ‎ געמאכט ‎ (זיןד ‎ מאכען, ‎ to  pretend )  ניט ‎ זעהענדיג‎ ( not  to  see ).‎ 

235♦ ‎ צום ‎ איבערועצען♦‎ 

װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ מיר ‎ ניט ‎ געגעבען ‎ א  װינק, ‎ װען ‎ איהר ‎ האט ‎ געװאלט ‎ אוועג־‎ 

געה;?‎ —איןז ‎ האב ‎ אײןד ‎ געגעבען ‎ ( I  did  give  you )  א  וױנק, ‎ אבער ‎ עס ‎ האט ‎ אויסגע־‎ 
זעהן ‎ ( it  appeared /  אזוי ‎ װיא ‎ איהר ‎ װאלט ‎ מיןד ‎ ניט ‎ פערשטעהן ‎ —האט ‎ איהר ‎ בעמערקט,‎ 
װיא ‎ דער ‎ מאן ‎ האט ‎ הערײנגעװארפען ‎ א  בריף ‎ אין ‎ פייער, ‎ װען ‎ מען ‎ האט ‎ איהם ‎ געפרעגט,‎ 
אויב ‎ ער ‎ האט ‎ נאןז ‎ װעלכע ‎ פאפיערק?‎ —איןז ‎ האב ‎ ניט ‎ נאר ‎ געזעהן ‎ איהם ‎ דאס ‎ טהאן,‎ 
נאר ‎ איןד ‎ האב ‎ איהם ‎ געגעבק ‎ א  וױנק ‎ עס ‎ צו ‎ טהאן.‎ —אויף ‎ װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ אנגעדײ־‎ 
כעט ‎ (=געציעלט), ‎ װען ‎ איהר ‎ האט ‎ געזאגט ‎ פאריגע ‎ נאכט, ‎ דאס ‎ געװיסע ‎ לײטע ‎ האבען‎ 
אלעס ‎ בעמערקט, ‎ און ‎ דאןז ‎ האבען ‎ זײא ‎ גארנישט ‎ געזער.ן?- ‎ דאס ‎ איז ‎ געװען ‎ א  וױנק,‎ 
װעלכען ‎ איןז ‎ האב ‎ געגעבען ‎ אײער ‎ ברודעו/ ‎ װעלכער ‎ האט ‎ מיןד ‎ פעחטטאנען ‎ זעהר ‎ גוט.~‎ 
האט ‎ איהר ‎ געטהאן, ‎ װאס ‎ איןי ‎ האב ‎ אײןד ‎ געראטהען?‎ —איןד ‎ האב ‎ געהאנדעלט ‎ לױט ‎ דיא‎ 
אנדײטונגען, ‎ װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ —װעט ‎ איהר ‎ בלײבען ‎ לאנג ‎ בײא ‎ אײער ‎ טאכ־‎ 
טער ‎ אין ‎ פאריז?‎ —דאס ‎ װעט ‎ זיןד ‎ װענדען ‎ אן‎ (דיא) ‎ אוכדנןטענדע. ‎ װען ‎ איןז ‎ װעל ‎ זיא ‎ טרע׳-‎ 
םע;‎ (find) ‎ אזױ ‎ געזוגד^ ‎ װיא ‎ זיא ‎ ^ערײבט ‎ מיר, ‎ אז ‎ זיא ‎ איז, ‎ װעל ‎ איןז ‎ דארטן ‎ ניט ‎ בלײבען‎ 
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איבער ‎ א  מ$נאט ‎ —איז ‎ עס ‎ א  ר״כטיגע ‎ זאןד‎ ( a  fact ), ‎ ד$ס ‎ דער ‎ הױכער ‎ מאן, ‎ וועלכער‎ 
איז ‎ געװען ‎ בײא ‎ אײןד ‎ אײערנעכטען ‎ בײא ‎ נאכט, ‎ האט ‎ זיןז ‎ געשאסען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ 
—לויט ‎ דעם, ‎ װאס ‎ איןז ‎ האב ‎ געהערט ‎ יעצט ‎ עבען, ‎ איז ‎ עס ‎ גאנץ ‎ װאהר.‎ —װײס ‎ מע.ן ‎ ניט,‎ 
װארום ‎ ער ‎ האט ‎ עס ‎ געטה^ן?‎ —איןז ‎ דענק ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ געהאט ‎ קײן ‎ גרױסע ‎ לוסט‎ 
(wish) ‎ צו ‎ לעבען ‎ מעהר ‎ ( any  longer )  ;  און ‎ אזוי ‎ װיא ‎ ער ‎ איז ‎ געװען ‎ זײן ‎ אײגענער ‎ הערר‎ 
(master), ‎ האט ‎ ער ‎ װאהחעײנליןז ‎ געדענקט, ‎ (דאס) ‎ ער ‎ האט ‎ ניט ‎ נױטיג ‎ צו ‎ פערבלײבען‎ 
היער ‎ לענגער ‎ אלס ‎ איהם ‎ האט ‎ געפעלען‎ —מען ‎ האט ‎ איהם ‎ געהאלטען ‎ פיר ‎ זעהר ‎ רײןי♦‎ — 
ער ‎ האט ‎ געהאט ‎ פון ‎ צװײא ‎ ביז ‎ דרײא ‎ טויזענד ‎ דאללער ‎ א  יאהר; ‎ אבער ‎ ער ‎ האט ‎ גע־‎ 
האט ‎ אזױ ‎ פיעלע ‎ בעדירפניסע ‎ (wants), ‎ דאס ‎ מען ‎ האט ‎ איהם ‎ געקענט ‎ גיבער ‎ (lather)‎ 
אנרופען ‎ אן ‎ ^רימער ‎ אלס ‎ א  רייכער.‎ —איהר ‎ װײסט ‎ (ד^ןז), ‎ מען ‎ קען ‎ זײן ‎ רײןז ‎ מיט ‎ א 
ביס.ל ‎ און ‎ ^רים ‎ מיט ‎ פיעל ‎ געלד‎ —דיזער ‎ מאן ‎ ה$ט ‎ ארסגעגעבען ‎ מעהר ‎ אלס ‎ ער ‎ ה$ט‎ 
געהאט, ‎ דעריבער ‎ איז ‎ ער ‎ געװען, ‎ מיט ‎ אל ‎ זײן ‎ געלר, ‎ אן ‎ ^רימער ‎ מאן.‎ —איןז ‎ ביןנײגיע־‎ 
ריג ‎ צו ‎ װיסען, ‎ אויב ‎ מיר ‎ װעלען ‎ הײנט ‎ בעקומען‎ (have) ‎ אונזער ‎ געלד ‎ פון ‎ העררן ‎ קליװ־‎ 
לאנד.‎ —װען‎ (if) ‎ ער ‎ האנדעלט ‎ לױט ‎ זײן ‎ פעחטפרעכען, ‎ מוז ‎ ער ‎ עס ‎ האבען ‎ אבגעשיקט‎ 
דעם ‎ פינפטען, ‎ אײערנעכטען, ‎ און ‎ אין ‎ דיזען ‎ פאל ‎ קענען ‎ מיר ‎ עס ‎ ניט ‎ ערהאלטען ‎ ביז‎ 
מ^רגען‎ ;  אבער ‎ איהר ‎ װײסט, ‎ אז ‎ מען ‎ קען ‎ זיןד ‎ אױף ‎ איהם ‎ ניט ‎ פערל^זען ‎ זעהר ‎ פיעל♦‎ 

236. ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

רעכענט ‎ איהר ‎ הײנט ‎ צו ‎ ^יקען ‎ דעם ‎ מאן ‎ ד$ס ‎ געלד?‎ —דיא ‎ װאארען ‎ זײנען ‎ ערסט‎ 
אנגעקומען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ —איןז ‎ װעל ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ הײנט ‎ איהם ‎ שיקען ‎ זיץ‎ 
געלר, ‎ װײל, ‎ ערסטענס, ‎ װײס ‎ איןז, ‎ דאס ‎ ער ‎ דארף ‎ עס ‎ האבען; ‎ און, ‎ צװײטענס, ‎ האב‎ 
איןד ‎ עס ‎ איהס ‎ פעחעפר^כען; ‎ דיא ‎ װאארען ‎ זײנען ‎ לויט ‎ בע^טעלונג ‎ און ‎ זעהר ‎ גוט;‎ 
עס ‎ װ^לט, ‎ אלז$ ‎ (consequently), ‎ זײן ‎ זעהר ‎ אונרעכט ‎ איהם ‎ צו ‎ ל^זען‎ ( to  have )  װארטען‎ 
(waiting); ‎ ער ‎ װײס, ‎ ער ‎ קען ‎ זיןז ‎ אויף ‎ מיןז ‎ פערל^זען, ‎ און ‎ ער ‎ ז$ל ‎ זיןז ‎ ניט ‎ אירען.‎ — 
װער ‎ האט ‎ הערױסגענומען ‎ מײן ‎ פראנצױזײטעס ‎ בוןז ‎ פון ‎ מײן ‎ צימער?‎ —איןז ‎ װײס ‎ ניט;‎ 
אץי ‎ האב ‎ קײנעם ‎ געזעהן ‎ הערײנגעהן ‎ אין ‎ אײער ‎ צימער; ‎ איהר ‎ האט ‎ עס ‎ װאהחטײנליף‎ 
אלײן ‎ אװעגגעשיקט ‎ ערגעץ, ‎ װײל ‎ קײנער ‎ ריהרט ‎ עטװאס ‎ אין ‎ אײער ‎ צימער‎ —האט ‎ איהר‎ 
װידער ‎ גענומען ‎ מײן ‎ פעדער? ‎ איןז ‎ האב ‎ מיןז ‎ א<פט ‎ געבעטק ‎ (זיןד ‎ בעטען, ‎ to  beg )  בײא ‎ (of)‎ 
אײןד ‎ ניט ‎ צו ‎ ריהרען ‎ מײנע ‎ פעדערן‎ —װאי־ום ‎ איז ‎ אײער ‎ ע&װעסטערקינד ‎ מיר ‎ פארבײגע־‎ 
גאנגען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פוײה ‎ און ‎ האט ‎ ניט ‎ גערעדט ‎ ( without  speaking )  ?—האט ‎ איהר‎ 
איהם ‎ ניט ‎ געז^גט ‎ בײץ ‎ ( at  the )  באל ‎ פ^ריגע ‎ נאבט, ‎ (ראס) ‎ ער ‎ דארף ‎ וױדער ‎ נעהמען‎ 
לעקצי^נען ‎ אין ‎ טאנצען ‎ ( dancing  lessons )?‎ —יע, ‎ געוױס; ‎ איןז ‎ האב ‎ געדענקט, ‎ עס ‎ איז‎ 
געװען ‎ זעהר ‎ פרײנדליןז ‎ פון ‎ (in) ‎ מיר ‎ איהם ‎ צו ‎ געבען ‎ א  קלײנע ‎ ^נדײטונג.‎ —איהר ‎ האט‎ 
עס ‎ ניט ‎ גערארפט ‎ ז^גען; ‎ ער ‎ װעט ‎ עס ‎ קײנמ^ל ‎ פערגעסען.‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד,‎ 
(דאס) ‎ ער ‎ קען ‎ ניט ‎ פעחטטעהן ‎ (=נעהכד;ן) ‎ א  ׳טפאס ‎ (joke); ‎ װען ‎ איןז ‎ זעה ‎ איהם ‎ דיזען‎ 
אבענד, ‎ װעל ‎ איןי ‎ איהם ‎ ז^גען, ‎ דאס ‎ ער ‎ ה>ןט ‎ נ^ןז ‎ עטװ^ס ‎ ( something  else )  צו ‎ לער־‎ 
נען ‎ אויסער ‎ טאנצען‎ (dancing)♦‎ —ער ‎ איז ‎ פיעל ‎ אנדערס ‎ ( very  different )  פון ‎ זײן ‎ ברודער;‎ 
איהר ‎ קענט ‎ איהם ‎ ז^גען, ‎ װ$ס ‎ איהר ‎ װילט; ‎ ער ‎ גיט ‎ עס ‎ אײןז ‎ וױדער ‎ צוריק, ‎ אבער ‎ ער‎ 
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װערט ‎ קײנמאל ‎ בײז ‎ (angry)‎ —איז ‎ דאס ‎ א  נײע ‎ פלינט?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ זיא ‎ ערסט‎ 
נעכטען ‎ געקויפט.‎ —װיא ‎ פיעל ‎ קאסט ‎ זיא? ‎ (=װאם ‎ איז ‎ דער ‎ פרײז ‎ דערםון‎ ?)‎ —איןז ‎ האב‎ 
פיר ‎ זיא ‎ בעצאהלט ‎ פינף ‎ און ‎ אבציג ‎ דאללער; ‎ זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  גוטע; ‎ איןז ‎ האב ‎ מיט‎ 
איהר ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ גע^אסען, ‎ און ‎ האב ‎ געטראפען ‎ אין ‎ ציעל ‎ דרײא ‎ מאל ‎ נאןד‎ 
אנאנד ‎ (successively)*‎ 


74םטע ‎ לעקציאן.‎ —. 74th  Lesson 


I)o  you  like  my  uncle’s  new  house? 

I  cannot  say  I  do;  for  large  as  it  is, 
and  many  rooms  as  it  has,  there  is 
not  one  comfortable  room  in  it. 


Rich  as  he  is,  he  is  not  happy. 

Little  as  he  is,  he  is  stronger  than  you 
are. 

Whatever  you  may  say,  I  do  not  believe 
you. 

Mnch  as  it  pleases  her,  she  does  not 
show  it. 

געברױכט ‎ though  קען ‎ אױך ‎ as  אנשטאט‎ 

האנדלונגכװארט ‎ אין ‎ אונגעענדערטער ‎ פארם:‎ 
Rich  though  he  be  (is  :ניט),  he  is  not 
happy. 

Much  though  it  please  (pleases  :ניט)  her, 
she  does  not  show  it. 

Comfortable  (קאמ׳פארטעבל). 

Had  like  to  have. 

They  had  like  to  have  all  been  drowned. 


געפעלט ‎ אײף ‎ מײן ‎ פעטעדם ‎ נײעס ‎ הױז?‎ 
איןי ‎ קען ‎ ניט ‎ זאגען, ‎ דאס ‎ עס ‎ געפעלט ‎ טיר;‎ 
דען, ‎ וױא ‎ גרױס ‎ עס ‎ איז ‎ און ‎ װיא ‎ פיעלע‎ 
צימערן ‎ עס ‎ האט, ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן‎ 
אײנציגעס ‎ בעקװעמעס ‎ צימער ‎ דערין♦‎ 

וױא ‎ רײןז ‎ ער ‎ איז, ‎ איז ‎ ער‎ (דאןי) ‎ ניט ‎ ג^יקליןי*‎ 
װיא ‎ קלײן ‎ ער ‎ איז, ‎ איז ‎ ער ‎ שטארקער ‎ אלס‎ 
איהר♦‎ 

װאס ‎ איהר ‎ מעגט ‎ זאגען, ‎ איןד ‎ גלויב ‎ אײןז‎ 
ניט.‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ עס ‎ מעג ‎ איהר ‎ געפעלען, ‎ װײזט‎ 
דא ‎ עס ‎ (דאןי) ‎ ניט ‎ הערױס.‎ 
װערען; ‎ אבער ‎ נאך ‎ though  שטעהט ‎ דאס‎ 


She  had  like  to  have  lost  an  eye. 

We  had  like  to  have  all  been  burnt. 

You  had  like  to  have  been  too  late. 

*To  excuse  (עקסקױז׳). 

Will  you  excuse  me? 

I  will  certainly  excuse  you. 


וױא ‎ רײןז ‎ ער ‎ איז, ‎ איז ‎ ער ‎ (דאןז) ‎ ניט ‎ צו־‎ 
פרידען.‎ 

װיא ‎ פיעל ‎ עס ‎ מעג ‎ איהר ‎ געפעלעץ, ‎ װײזט‎ 
זיא ‎ עס ‎ (דאןז) ‎ ניט ‎ הערױס♦‎ 
בעקװעם..‎ 

\  װאלט ‎ בײנאהע♦‎ 
(װאלטען ‎ בײנאהע.‎ 

זײא ‎ װאלטען ‎ בײנאהע ‎ א<!ע ‎ געװארען ‎ ער־‎ 
טרונקען.‎ 

זיא ‎ װאי^ט ‎ בײנאהע ‎ פערג5ארען ‎ אן ‎ אױג.‎ 
מיר ‎ װאלטען ‎ בײנאהע ‎ אלע ‎ פערברענט‎ 
געװארען♦‎ 

איהר ‎ װאלט ‎ געװען ‎ בײנאהע ‎ צו ‎ שפעט.‎ 
ענטשולדיגען.‎ 

װעט ‎ איהר ‎ טיןז ‎ ענטשו^דיגען?‎ 
איןי ‎ װעל ‎ אײןי ‎ געװיס ‎ ענטשולריגעץ.‎ 
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j  The  excuse  (עקסקױז׳). 

I  The  apology  (עפ$־ל$וחשי). 

To  make  an  axcuse  .אד  apology. 

I  must  beg  to  be  excused. 

You  must  excuse  me,  if  you  please. 

Are  you  already  going? 

Yes,  it  is  getting  quite  dark. 

Permit  me  (.אד  give  me  leave)  to  see 
you  home. 

I  will  see  you  down  stairs. 

To  see  a  person  off. 


Has  your  cousin  left? 

Yes,  he  went  this  morning  at  half  past 
six;  I  saw  him  off. 


Why  did  he  not  take  leave  of  me? 

Leave  (לי־װ). 

I  have  to  make  an  apology  for  him;  he 
was  too  busy  to  the  very  last  mo- 
ment  to  be  able  to  go  to  (.ד^  call 
upon)  any  one. 

To  beg  leave. 

To  take  leave. 

I  take  (.ד$  I  beg)  leave  to—. 

Give  me  leave  to  tell  youT 

Farewell  (פערװעל׳)!  Good  bye  ( גוד ‎ באי׳ )! 

To  bid  (.אד  say)  farewell. 

The  day  after  to-morrow  at  seven  o’clock 
in  the  morning. 

At  five  A.  M. 

At  five  P.  M. 


דיא ‎ ענט^ולדיגונג.‎ 

זיןי ‎ ענט׳עולדיגען, ‎ בעטען ‎ אום ‎ ענט^ולדיגונג.‎ 

איןז ‎ מוז ‎ בעטען ‎ אום ‎ ענטשולדיגונג.‎ 

איהר ‎ מוזט ‎ מיןי ‎ געפעליגסט ‎ ענט׳טולדיגען.‎ 

געהט ‎ אױזר ‎ שוין?‎ 

יע, ‎ עס ‎ װעיט ‎ גאנץ ‎ פינסטער.‎ 

ערלויבט ‎ מיר ‎ אײןז ‎ צו ‎ בעגלײטען ‎ נאןז ‎ הױז.‎ 

איןז ‎ װעל ‎ אײןז ‎ בעגלײטען ‎ אונטען.‎ 

אימעצן ‎ בעגלײטען‎ (יײא ‎ אן ‎ אירײזע, ‎ אין ‎ א  הויז,‎ 
אויף ‎ דיא ‎ פאכט, ‎ אױף ‎ דיא ‎ אײזענבאהן, ‎ אויף‎ 
דעם ‎ װעג ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.)‎ 

האט ‎ אײער ‎ שװעסטערקינד ‎ אבגערײזט?‎ 

יע, ‎ ער ‎ איז ‎ אװעגגעגאנגען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער‎ 
פריה ‎ אום ‎ האלב ‎ זיבען; ‎ איןז ‎ ה^ב ‎ איהם‎ 
בעגלײטעט ‎ (ײו ‎ דער ‎ ב*הן).‎ 

װארום ‎ האט ‎ ער ‎ פון ‎ מיר ‎ ניט ‎ גענומען ‎ קײן‎ 
ן^ב׳עיעד?‎ 

אבשיעד.‎ 

איןז ‎ האב ‎ פיר ‎ איהם ‎ צו ‎ בעטען ‎ אום ‎ ענט^‎ 
׳טולדיגונג; ‎ ער ‎ איז ‎ געװען ‎ ביז ‎ דעם‎ 
סאמע ‎ לעצטען ‎ אױגענבליק ‎ צו ‎ ב;שעפ־‎ 

טיגט ‎ צו ‎ קענען ‎ געהן ‎ צו ‎ אימעצן.‎ 

בעטעץ ‎ ערלױבנים•‎ 

זיןד ‎ נעהמעז ‎ דיא ‎ פרײהײט, ‎ זיןד ‎ ערלױבען.‎ 

נעהמען ‎ אבשיעד, ‎ זיןז ‎ זעגענען.‎ 

זיןז ‎ נעהמען ‎ דיא ‎ פרײהײט, ‎ זיןז ‎ ערלויבען.‎ 

איןז ‎ נעהם ‎ מיר ‎ דיא ‎ פדײהײט ‎ צו‎ ׳־־־־.‎ 

איןז ‎ ערלויב ‎ מיר ‎ צו‎ —♦‎ 

ערלויבמ ‎ מיר ‎ אײןד ‎ צו ‎ ז$געץ.‎ 

זײא ‎ געזונדי ‎ אדיע!‎ 

זאגען ‎ ״זײא ‎ געזונד״, ‎ ז$גען ‎ ״אדיע״♦‎ 

איבערמ^רגען ‎ פריה ‎ אום ‎ זיבען.‎ 

אום ‎ פי:ף ‎ פארמיטטאג.‎ 

אום ‎ פינף ‎ נ*;כמיטט$ג♦‎ 
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פיר ‎ A.  M.  פון ‎ קורצקײט ‎ װעגען ‎ בעדיענט ‎ מען ‎ זיך ‎ אפט ‎ אין ‎ שרײבען ‎ מיט ‎ דיא ‎ פוכשטאבען‎ 
פיר ‎ נאכמיטטאג. ‎ דיזע ‎ בונשטאבען ‎ זײנען ‎ אבקירצונגען ‎ פון ‎ לא־ ‎ P.  M.  פ^רמיטטאג ‎ און‎ 
פאי# ‎ אי ‎ ,Ante  זײנען ‎ דיא ‎ אנפאנגסבובשטאבען ‎ כון ‎ דיא ‎ ױערטער ‎ A.  M.  . טײנישע ‎ װערטער 
,Meridiem  נ  א  ך, ‎ און ‎ ,Post  פרן‎ — P.  M.  ;מיטטאג  ,Meridiem 

•טאדלען  To  find  fault  with — . 

, ער ‎ טאדעלט ‎ מיןד  lie  finds  fault  with  me. 


Rather, ‎ א  ביםעל, ‎ עטװאם.‎ 


Is  not  my  coat  rather  too  long? 

I  think  it  might  he  rather  shorter. 

Is  it  cold  out  of  doors? 

Out  of  doors. 

It  is  rather  colder  than  it  was  jester- 
day. 

Is  it  not  rather  strange  he  should  no) 
write? 

Strange  (סטרײנדזיט). 

That  is  rather  too  had. 

It  is  rather  fresh  this  morning. 

This  is  rather  darker  than  that. 

I  rather  like  it. 


איז ‎ ניט ‎ מײן ‎ סןק ‎ א  ביסעל ‎ צו ‎ לאנג?‎ 
איןז ‎ דענק ‎ ער ‎ האט ‎ געקענט ‎ זײן ‎ א  ביסעל‎ 
קירצער♦‎ 

איז ‎ עס ‎ קאלט ‎ אין ‎ דרויסען?‎ 
דרויסען, ‎ אין ‎ דרױסען.‎ 
עס ‎ איז ‎ עטװאם ‎ קעלטער ‎ אלס ‎ עס ‎ איז ‎ גע־-‎ 
װינן ‎ נעכטען.‎ 

איז ‎ עס ‎ ניט ‎ עטװאס ‎ ז^נדערבאר, ‎ ד^ס‎ 
ער ‎ ?זרײבט ‎ ניט?‎ 

זאנדערבאר, ‎ מ>ןדנע, ‎ אױפפאלענד.‎ 
ר$ם ‎ איז ‎ עטװ$ס ‎ צו ‎ שלעכט.‎ 
עס ‎ איז ‎ עטװאס ‎ פרײע‎ (פרישליןז) ‎ הײנט ‎ אי‎ 
דער ‎ פ־יה.‎ 

ד$ס ‎ איז ‎ א  ביכעל ‎ דונקעלער ‎ אלס ‎ יענס.‎ 
עס ‎ געפעלט ‎ מיר ‎ ציעמליןז.‎ 


Rather, ‎ ציעמליך, ‎ נישקאשע, ‎ נישקאשעדיג•‎ 


She  is  rather  pretty;  hut  I  have  seen 
prettier. 

Is  this  hook  entertaining? 

Rather. 

This  hat  is  rather  too  tight,  could  you 
not  stretch  it  a  little? 


דא ‎ איז ‎ ציעמליןז ‎ שעהן; ‎ אבער ‎ איןז ‎ האב‎ 
געזעהן ‎ עעהנערע•‎ 

איז ‎ דיזנס ‎ בוןז ‎ אמוזאנט?‎ 
נישק^שע, ‎ ציעמליןד.‎ 

דיזער ‎ הוט ‎ איז ‎ א  ביסעל ‎ צו ‎ ענג; ‎ װאלט‎ 
איהר ‎ איהם ‎ ניט ‎ געקענט ‎ מאכען ‎ א 
ביסעל ‎ ברײטער?‎ 


Tight  (טאיט). 

*To  stretch  (סטרעטש). 

Have  you  had  that  stick  shortened? 

*To  sliorten  (ש$רטן). 

*To  widen  (װאידן). 


ענג.‎ 

מאכען ‎ ברײט, ‎ אױסעטרעקען, ‎ אױסציהען,‎ 
האט ‎ איהר ‎ דעם ‎ שט^ק ‎ געל^זען ‎ מאכען‎ 
קירצער?‎ 

קירצען, ‎ מאכען ‎ קירצער•‎ 
ברײט ‎ מאבען.‎ 


—  418  — 


Is  not  our  house  larger  than  your  broth- 
er’s? 

I  think  not;  they  are  about  of  a  size. 

Is  this  piece  as  long  as  that? 

They  are  both  of  a  length. 

Of  a  size. 

Of  a  length. 

Of  a  color. 

At  a  time. 

One  at  a  time. 

Two,  three  at  a  time. 

Why  do  you  give  him  so  much-  at  s. 
time? 

If  you  speak  all  at  a  time,  I  cannot 
hear  any  one. 


איז ‎ ניט ‎ אונזער ‎ הױז ‎ גרעסער ‎ אלס ‎ אייער‎ 
ברודער׳ס ‎ ? 

איןי ‎ גלױב ‎ ניט‎ ;  זײא ‎ זײנען ‎ אונגעפעהר ‎ פון‎ 
דער ‎ זעלביגער ‎ גרויס.‎ 

איז ‎ דיזעס ‎ <טטיק ‎ אזױ ‎ גרױס, ‎ וױא ‎ יענעס?‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ בײדע ‎ פון ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ לענג.‎ 
פון ‎ אײן ‎ גרויס, ‎ פון ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ נרוים.‎ 
פון ‎ אײן ‎ לענג, ‎ פון ‎ דער ‎ זעלביגער ‎ לענג.‎ 
פון ‎ אײן ‎ פון ‎ דעם ‎ זעילביגען‎ 

ןצו ‎ גלײןי; ‎ צו ‎ גלײכער ‎ צײט.‎ 
f  אויף ‎ א  (אײן)‎ 
אײנער ‎ אויף ‎ אמאל.‎ 
צװײא, ‎ דרײא ‎ אױף ‎ א 
װארום ‎ גיט ‎ איהר ‎ איהם ‎ אזױ ‎ פיעל ‎ אױף ‎ א 
מאל?‎ 

װען ‎ איהר ‎ רעדט ‎ אי5ע ‎ אױף ‎ אײן ‎ קען‎ 
איןד ‎ קײן ‎ אײנעם ‎ ניט ‎ הערען.‎ 


♦ האוע׳װער), ‎ אבער, ‎ פון ‎ דעסטװעגק )  However 

איף ‎ קען ‎ $בער ‎ ניט ‎ קומען ‎ פאר ‎ אכט ‎ א  I  cannot,  however,  come  before  eight 
,זײגער  o'clock. 

מיר ‎ װעלען ‎ פון ‎ רעסטװעגען ‎ ^ננעהמען ‎ דעם ‎ We  shall,  however,  accept  the  bill. 
.װעקסעל 

קען ‎ שטעהן ‎ סײ ‎ אין ‎ מיטען ‎ זאץ ‎ סיי ‎ אין ‎ אנהױני ‎ זאץ‎ —וױא ‎ מען ‎ װיל: ‎ However 
מיר ‎ װעלען ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ אננעהמען ‎ דעם ‎ ( We  shall,  however,  accept  the  bill. 

♦װעקסעל  ( However,  we  shall  accept  the  bill. 

פיר ‎ א  ב  ע  ר  מוז ‎ אימער ‎ שטעהן ‎ אם ‎ אנפאנג ‎ זאץ; ‎ וױל ‎ מען ‎ דאס ‎ װארט ‎ א  ב  ע  ר  (וױא ‎ But 
,however  דאס ‎ קומט ‎ אפט ‎ פאר ‎ אין ‎ ױדיש) ‎ שטעלען ‎ אין ‎ מיטען ‎ זאץ, ‎ מוז ‎ מען ‎ עס ‎ אױסדריקען ‎ דורך‎ 
פיר ‎ א  ב  ע  ר  קען ‎ שטעהן ‎ סײ ‎ אם ‎ אנפאנג, ‎ סײ ‎ אין ‎ מיטען, ‎ סײ ‎ אם ‎ ענדע. ‎ however  דאס ‎ װארט‎ 

He  said,  however,  he  would  send  him 
the  money. 

However,  he  said,  he  would  send  him 
the  money. 

He  said  he  would,  however,  send  him 
the  money. 

Have  you  taken  up  the  bill? 

To  take  up. 

Of  course,  I  have, 


ער ‎ האט ‎ אבער ‎ געזאגט, ‎ ער ‎ װעט ‎ איהם‎ 
שיקען ‎ דאם ‎ געלד♦‎ 


האט ‎ איהר ‎ אײנגעלעזט ‎ דעם ‎ װעקסעל?‎ 
אײננעהמען, ‎ אײנלעזען.‎ 
געוױס, ‎ האב ‎ איןז ‎ (אײנגעלעזט)♦‎ 


Has  he  told  it  him? 

Of  course,  he  has. 

A  matter  of  course. 

( *To  appear  (אפפי־ר׳). 

1  *To  seem  (סי־ם). 

It  appears  (.ד$  seems)  very  strange  tc 
me. 

That  seems  to  me  to  be  very  dean 
The  purpose  (פ$יר׳פ$וז). 

*To  purpose  (פ^יר׳פ^וז). 

What  is  your  purpose  in  doing  so? 

I  purpose  writing  him  to-day. 

What  do  you  purpose  doing  this  evening? 
I  purpose  writing  a  letter, 
to  purpose  נ$ך ‎ דעם ‎ ה&נדלונגבװארט‎ 

.(— ing)  װארט‎ 

j  On  purpose. 

\  For  the  purpose  of—. 

I  am  going  now,  on  purpose  to  speak  to 
him  about  it. 

What  can  be  his  purpose? 

I  went  three  times  to  your  house,  on 
purpose  to  pay  you  a  visit. 

You  have  done  that,  on  purpose  to  vex 
me. 

On  purpose. 

Really,  I  did  not  do  it  on  purpose. 

To  no  purpose. 

It  is  no  purpose  telling  him. 

It  will  be  to  no  purrose  trying. 

It  is  to  no  purpose,  whatever  I  do. 


האט ‎ ער ‎ עס ‎ איהם ‎ געז>ןגט?‎ 

עס ‎ פערשטעהט ‎ זיןז, ‎ ער ‎ האט ‎ (איהם ‎ גע*‎ 
זאגט).‎ 

א  נאטירליבע ‎ 1זאןו, ‎ א  זאןי ‎ װאס ‎ פער*‎ 
שטעהט ‎ זיןד ‎ פון ‎ זעלבסט♦‎ 

פ^רקומען, ‎ ׳טײנען, ‎ אױסזעהן.‎ 

עס ‎ קומט ‎ מיר ‎ פ$ר ‎ זעהר ‎ ז^נדערבאר‎ 
(מ>ןדנע).‎ 

דאס ‎ קומט ‎ מיר ‎ פ$ר ‎ זעהר ‎ טהײער♦‎ 

דער ‎ צװעק, ‎ דיא ‎ אבזיכט.‎ 

בעאמיכטיגען, ‎ בעצװעקען, ‎ רעכענען.‎ 

װאס ‎ איז ‎ אײער ‎ צװעק ‎ טהוענדיג ‎ דאס ‎ ? 

איןי ‎ בעאבזיכטיג‎ (רעכען) ‎ איהם ‎ הײנט ‎ צו‎ 
^רײבען.‎ 

װאס ‎ רעכענט ‎ איהר ‎ צו ‎ טה>ןן ‎ הײנט ‎ אבענד?‎ 

איןי ‎ רעכען ‎ צו ‎ שרײבען ‎ א  בריף.‎ 

קומט ‎ געװעהנליך ‎ דאס ‎ געגענװערטעע ‎ מיטעל־‎ 

מיט ‎ דעם ‎ צװעק, ‎ אום‎ 

איןד ‎ געה ‎ יעצט, ‎ אום ‎ מיט ‎ איהם ‎ װעגען‎ 
דעם ‎ צו ‎ רעדען.‎ 

(  װאס ‎ קען ‎ זײן ‎ זײן ‎ אבזיכט?‎ 

(  װאס ‎ קען ‎ ער ‎ װעלען?‎ 

איןז ‎ בין ‎ געגאנגען ‎ דרײא ‎ מאל ‎ צו ‎ אײןד,‎ 
אום ‎ אײןז ‎ אבצושטאטען ‎ א  בעזוןד.‎ 

איהר ‎ האט ‎ דאס ‎ געטהאן, ‎ אום ‎ מיןז ‎ צו‎ 
ערגערן.‎ 

אבזיכטלין/ ‎ מיט ‎ אבזיכט, ‎ מיט ‎ פלײס,‎ 
אומישנע.‎ 

װירהליןי, ‎ איןז ‎ האב ‎ עס ‎ ניט ‎ געטה^ן ‎ מיט‎ 
אבזיכט ‎ (מיט ‎ פלײס).‎ 

גאנץ ‎ אומזיסט‎ ;  עס ‎ העלפט ‎ (נוצט) ‎ ניט.‎ 

עס ‎ איז ‎ גאנ*ן ‎ אומזיסט ‎ (עס ‎ העלפט ‎ ניט)‎ 
איהס ‎ צו ‎ זאגען.‎ 

עס ‎ װעט ‎ ניט ‎ נוצען ‎ צו ‎ פרובירען.‎ 

עס ‎ איז ‎ אומזיסט, ‎ װ$ם ‎ איןי ‎ טהוא.‎ 
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237♦ ‎ צרם ‎ איבערזעצק♦‎ 

איז ‎ ניט ‎ דער ‎ טאן ‎ משוגע ‎ (mad) ‎ צו ‎ פערלאנגען ‎ אזא ‎ זאןז ‎ פון ‎ מיר?‎ —וױא ‎ משוגע‎ 
עס ‎ מעג ‎ אײןי ‎ פ^רקומען, ‎ מוז ‎ איןד ‎ אײןז ‎ דאןז ‎ זאגען, ‎ דאס ‎ איןז ‎ שטים ‎ גענצליןי ‎ מיט ‎ אייהם‎ 
איץ.‎ —האט ‎ איהר ‎ ה$לט ‎ דיזען ‎ װײן? ‎ איןז ‎ האב ‎ פיר ‎ איהם ‎ בעצאהלמ ‎ פיער ‎ ד^ללער‎ 
און ‎ א  האלב ‎ א  דוצענד ‎ מעהר ‎ אלס ‎ פיר ‎ יענעם, ‎ װאס ‎ מיר ‎ האבען ‎ געטרונקען ‎ נעכטען ‎ — 
װיא ‎ טהײער ‎ ער ‎ איז, ‎ האב ‎ איןי ‎ איהם ‎ דאןז ‎ ניט ‎ גערן‎ —װארום ‎ האט ‎ איהר ‎ גענומען ‎ אזא‎ 
קלײנעס ‎ הויז?‎ —װיא ‎ קלײן ‎ דאס ‎ הויז ‎ מעג ‎ אייןי ‎ פארקומען, ‎ איז ‎ עס ‎ פיעל ‎ בעקװעמער‎ 
אלס ‎ אײ־נר ‎ שװ$גערזס ‎ גרױסעס ‎ הויז ‎ —דענקט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ הערר ‎ כמיטה ‎ (Smith) ‎ װעט‎ 
הײנט ‎ אײנלעזען ‎ דעם ‎ װעקסעל?‎ —ער ‎ האט ‎ עס ‎ פערשפראכע• ‎ - איןי ‎ דענק ‎ ער ‎ װעט ‎ ניט‎ 
אױנלעזען ‎ דעם ‎ װעקסעל.‎ —װעט ‎ איהר ‎ אױסגעהן ‎ דיזעץ ‎ אבענד? ‎ עס ‎ איז ‎ זעהר ‎ נאס ‎ אה‎ 
קאלט ‎ אץ ‎ דרױסעןן ‎ איהר ‎ ז$לט ‎ (had) ‎ בעסער ‎ בלײבען ‎ צו ‎ הויז ‎ און ‎ שיקען ‎ אן ‎ ענטע&ול־‎ 
דיגונג.‎ —װיא ‎ נאס ‎ און ‎ קאלט ‎ עס ‎ איז, ‎ מוז ‎ איןד ‎ געהן, ‎ װײל ‎ איןד ‎ האב ‎ מײן ‎ שװעגערין‎ 
פערשפר^כען ‎ און ‎ איןז ‎ דארף ‎ (must) ‎ זיא ‎ ניט ‎ טױשען ‎ (disappoint) ‎ —װעט ‎ איהר ‎ געהן‎ 
אין ‎ טהעאטער ‎ כדט ‎ מיר? ‎ מארריס^ן ‎ (Morrison), ‎ דער ‎ נײער ‎ אקטי^ר, ‎ שפיעלט ‎ הײנט‎ 
בײא ‎ נאכט ‎ —װיא ‎ שטארק ‎ (mucii) ‎ איןז ‎ פערלאנג ‎ צו ‎ זעהן ‎ דעם ‎ מענשען ‎ שפיעלען, ‎ װאג‎ 
איןז ‎ דאןד ‎ ניט ‎ אױפצוגעהן ‎ אין ‎ אבענד.‎ —וו^ס ‎ איז ‎ געװען ‎ דיא ‎ מעל^דיע ‎ (tune) ‎ פון ‎ דעם‎ 
ליעד, ‎ װאם ‎ פרײלײן ‎ מארריסאן ‎ האט ‎ געזונגען ‎ פאריגע ‎ נאכט?‎ —איןי ‎ װײס ‎ ניט; ‎ וױא ‎ >ןפט‎ 
איןי ‎ האב ‎ געהערט ‎ דיזעס ‎ ליעד, ‎ קען ‎ איןז ‎ דאןד ‎ ניט ‎ געדענקען, ‎ וױא ‎ עס ‎ פאנגט ‎ זיןי ‎ $ן.‎ 

238♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

האט ‎ מען ‎ גענומען ‎ דעם ‎ בריף ‎ אויף ‎ דיא ‎ פ>ןכט?‎ —יע; ‎ עס ‎ װאלט ‎ בײנאהעגעװעץ‎ 
צו ‎ שפעט; ‎ עס ‎ האטעבען ‎ געשל^גען ‎ זיבען, ‎ װען ‎ איך ‎ בין ‎ אנגעקומען‎ (:go) ‎ ד$רטן.‎ —װעט‎ 
איהר ‎ מיןי ‎ בעגלײטען ‎ אהײם?‎ —עס ‎ װאלט ‎ מיןז ‎ פרײען ‎ צו ‎ געהן ‎ מיט ‎ אײןזן ‎ אבער ‎ איןי‎ 
מוז ‎ מאכען‎ (do) ‎ מײן ‎ ענגלישע ‎ אויפגאבע; ‎ איןז ‎ וסןלט ‎ עס ‎ בײנאהע ‎ גאנץ ‎ פערגעםעץ.‎ 
—װען ‎ האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ אבגערײזט ‎ ? —אום ‎ א  פערטעלצוזעקס ‎ הײנט ‎ אין ‎ דערפריה;‎ 
ער ‎ וסןלט ‎ עס ‎ בײנאהע ‎ פערשל^פען ‎ (פערשלאפען, ‎ to  oversleep  one’s  self ) —זײט ‎ איהר‎ 
געגאנגען ‎ מיט ‎ איהם ‎ צו ‎ דער ‎ אײזענבאהן?‎ —יע, ‎ געװים, ‎ מײן ‎ שװעסטערקינד ‎ וויל־‎ 
העלם ‎ ארן ‎ איןד ‎ האבען ‎ איהם ‎ בעגלײטעט ‎ —װארום ‎ האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ ניט ‎ גענומען‎ 
קײן ‎ אבשיעד ‎ פון ‎ אונז?‎ —אץי ‎ האב ‎ צו ‎ מאכען ‎ אן ‎ ענטשולדיגוע ‎ פיר ‎ איהם; ‎ ער ‎ איז‎ 
געװען ‎ אין ‎ קאנט^ר ‎ (counting-house) ‎ ביז ‎ עלף ‎ פ^ריגע ‎ נאכט, ‎ ז^נסט ‎ וסןלט ‎ ער ‎ אײןז‎ 
אבנעשטאטעט ‎ א  בעזוןד.‎ —געהט ‎ איהר ‎ נאןי ‎ מ>ןרגען ‎ פריה ‎ נ^ןז ‎ באלטימ^ר?‎ י —נײן,איןז‎ 
בין ‎ געצװאונגען ‎ עס ‎ אבצולעגען ‎ ( to  defer )  ביז ‎ איבערמארגעץ ‎ —האט ‎ איהר ‎ פיעלע ‎ >ןב=‎ 
שיעדס ‎ בעזוכען‎ ( farewell  visits )  צו ‎ מאכען‎ ( to  pay )?‎ —נײן, ‎ איןד ‎ בין ‎ פערטיג.‎ —װעט‎ 
איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ ערלױבניס ‎ מיטצונעהמען ‎ דיזעס ‎ בוןז ‎ אהײם ‎ ? —געװיס‎ ;  אבער ‎ איהר‎ 
מוזט ‎ עס ‎ גוט ‎ היטען‎ ( take  good  care  of  it ). ‎ —האט ‎ הערר ‎ מ^רריס^ן ‎ געהאלטען‎ (made)‎ 
א  לאנגע ‎ ^בשיעדס ‎ רעדע ‎ (speech)?‎ —ניײן, ‎ ערהאט ‎ סןרגעז^גט ‎ אײניגע ‎ װערטער; ‎ ער‎ 
איז ‎ געװען ‎ אזדי ‎ געריהרט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ קוים ‎ געקענט ‎ רעדען.‎ —אדיע; ‎ מיר ‎ װעלען ‎ אונז‎ 
טרעפען ‎ בײא ‎ אונזער ‎ שװער ‎ הײנט ‎ פארנאכט, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —איןז ‎ האף ‎ אזוין ‎ אדײע,‎ 
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239♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

זײט ‎ איהר ‎ שױן ‎ מיד?‎ —יע, ‎ איןז ‎ בץ ‎ ציעמליןז‎ (מיד).‎ —איז ‎ פרײלײן ‎ מן^רריסאן ‎ אזױ‎ 
הויך, ‎ װיא ‎ איהר ‎ ברודער?‎ —זיא ‎ איז ‎ עטװאס ‎ העכערי ‎ דענק ‎ אץז.‎ —דיזעס ‎ מוסטער ‎ געפעלט‎ 
מיר ‎ גאר ‎ ניט; ‎ געפעלטעס ‎ אײןז? ‎ (? do  you ) —כדר ‎ געפעלט ‎ עס ‎ נישקאשע.‎ —איז ‎ דיז;ס ‎ צײג‎ 
(stuff) ‎ אזוי ‎ ברײט ‎ וױא ‎ י־ענעס‎ ? —עם ‎ איז ‎ עטװאס ‎ ברײטער, ‎ אונגעפעהר ‎ אנרערטהאל^‎ 
בען ‎ צאל ‎ —זאל ‎ איןד ‎ אײןז ‎ נעבען ‎ עטװ^ןס ‎ מעהר ‎ רינד־פלײש?‎ —איך ‎ דאנק ‎ אײןי; ‎ איןז ‎ װעל‎ 
נעהמען ‎ א  ביסעל ‎ מעהר; ‎ עטװאס ‎ װעגיגער ‎ פעט ‎ ( of  the  fat ), ‎ זײט ‎ אזױ ‎ גוט.--האט‎ 
איהר ‎ געלאזען ‎ (had) ‎ דיזען ‎ ראק ‎ אומענדערן?‎ —יע, ‎ איןז ‎ האב ‎ אירים ‎ געלאזען ‎ מאכען ‎ א 
ביסעל ‎ קירצער ‎ אח ‎ ברײטער.‎ —איןז ‎ וױנש ‎ צו ‎ האבען ‎ נ^ןי ‎ א  פ$ר ‎ האנדשוה; ‎ זײנען‎ 
דיזע ‎ מײן ‎ גרויס ‎ ? —דיזע ‎ דרײא ‎ פ$$ר ‎ זײנען ‎ פון ‎ אײן ‎ גרויס‎ —איז ‎ דיזע ‎ זײד ‎ ניט ‎ עטװאס‎ 
דונקעלעראלס ‎ דיא, ‎ װאס ‎ איהר ‎ האט ‎ מײן ‎ מוטער ‎ נעכטען ‎ געװיזען?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ בײדע‎ 
פון ‎ אײן ‎ ק$לאר.‎ —איןז ‎ װאלט ‎ זײא ‎ װעלען ‎ האבען ‎ א  ביסעל ‎ העלער.‎ — זאיל ‎ איןז ‎ שיקען ‎ אלע‎ 
פלאשען ‎ אױף ‎ אײן ‎ מאל?‎ —נײן, ‎ עס ‎ זײנען ‎ דא ‎ צו ‎ פיעלע ‎ פיר ‎ איהם ‎ צונעהמען ‎ אױף ‎ איץ‎ 
מאל, ‎ שיקט ‎ ניט ‎ מעהר ‎ אלס ‎ דרײא ‎ דוצענד ‎ אױף ‎ אײן ‎ טאל♦ ‎ —גיט ‎ איהם ‎ ניט ‎ אזוי ‎ פיעלע‎ 
שטיקער ‎ צו ‎ טראגען ‎ אויף ‎ א  מאל.-געהט ‎ איהר ‎ אױס? ‎ עס ‎ זעהט ‎ אױס ‎ װיא ‎ (=מעגליך,‎ 
likely) ‎ אױף ‎ (for) ‎ רעגען ‎ . —איןז ‎ מוז ‎ אױסגעהן, ‎ פון ‎ דעסטװעגען,‎ —איןז ‎ װעל ‎ איהם ‎ פון‎ 
דעסטװענען ‎ ניט ‎ לאזען ‎ װיסען ‎ װעגען ‎ דעם.‎ —ער ‎ װעט ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ נעהמען ‎ דאס‎ 
געלד, ‎ װעלכעס ‎ איף ‎ האב ‎ איהם ‎ געבאטען.‎ —װען ‎ איהר ‎ װילט ‎ אבער ‎ ניט ‎ האלטען‎ 
דיא ‎ װאארען, ‎ מוזט ‎ איהר ‎ מיןד ‎ לאזען ‎ װיסען ‎ אם ‎ שפעטסטען ‎ מארגען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ — 
געורס ‎ (נאטירליןד).‎ —איהר ‎ האט ‎ געלאזען ‎ דיא ‎ בריף ‎ איבערליפערן‎ (deliver) ‎ גלײןד‎ ( at  once ),‎ 
ניט ‎ װאהר?‎ —געװיס ‎ (נאטירליןי).‎ —זײא ‎ האבעץ ‎ געזאגט, ‎ זײא ‎ װעלען ‎ פױ ‎ דעסטװעגען‎ 
שרײבען ‎ צו ‎ זײער ‎ פרײנד, ‎ דאס ‎ זײא ‎ האבען ‎ אײנגעלעזט ‎ דעם ‎ װעקסעל.‎ —איהר ‎ װעט ‎ זא־‎ 
גען ‎ אײער ‎ מוטער, ‎ דאם ‎ עס ‎ איז ‎ ניט ‎ געװען ‎ מײן ‎ שולד, ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —נאטירליןז. ‎ איהר‎ 
סעגט ‎ אײןז ‎ פערלאזען ‎ אויף ‎ ד;ם.‎ —קומט ‎ עס ‎ אײןז ‎ ניט ‎ פאו/ ‎ װיא ‎ דיזעס ‎ װאלט ‎ געװען‎ 
קלענער?‎ — איןד ‎ קען ‎ ניט ‎ זעהן ‎ קײן ‎ אונטערשיעד.‎ —איןד ‎ קען, ‎ אבער.‎ 


75םטע ‎ לעקציאן♦‎ 

The  expected  advice. 

The  advice  (אדװאיס׳). 

The  broken  stick. 

The  last  published  reports. 

*To  publish  (פאב׳ליש). 

The  furnished  apartments. 

The  apartment. 

My  esteemed  friend, 

*To  esteem  (איסטי־ם׳). 

The  inclosed  letter. 


75th  Lesson.- 

דיא ‎ ערװארטעטע ‎ נאכריכט.‎ 
דיא ‎ נאכריבט.‎ 
דער ‎ צובראבענער ‎ שטאק.‎ 
דיא ‎ לעצט ‎ פערעפענטליכטע ‎ בעריכט״-‎ 
פערעפענטליכען, ‎ בעקאנט ‎ מאכען.‎ 
דיא ‎ מעבלירטע ‎ צימערן.‎ 
דאס ‎ צימער.‎ 
מײן ‎ געשעצטער ‎ פריינד♦‎ 
שעצען.‎ 

דער ‎ אײנגעשלאסענער ‎ כריף.‎ 


*To  inclose  (אינקלאװ). 

They  are  deeply  afflicted  at  the  loss  of 
a  near  relative. 

*To  afflict  (אפפליקט׳). 

Afflicted  (אפפליק׳טעד). 

The  relative  (רע׳לאטיװ)• 

We  were  quite  alarmed  at  her  long 
silence. 

Were  not  you  quite  charmed  with  her? 

*To  charm  (טשארם). 

Charmed  (טשארמד). 

He  was  highly  (.ד^  greatly)  displeased 
with  her  and  her  sister. 

*To  displease  (דיםפלײז׳). 

Displeased  (דיספלי־זד׳). 

(Highly  (האי׳לי). 

I  Greatly  (גרײט׳לי). 


אײנשליסען♦‎ 

זײא ‎ זײנען ‎ העכסט ‎ בעטריבט ‎ איבער ‎ דעם‎ 
פערלוסט ‎ פון ‎ א  נ^הענטען ‎ פערװאנד־‎ 

טען.‎ 

בעטריבען.‎ 

בעטריבט.‎ 

דער ‎ פערװאנדטער, ‎ דיא ‎ פערװאנדטע.‎ 
מיהר ‎ זײנען ‎ געװען ‎ זעהר ‎ אונרוהיג ‎ איבער‎ 
איהר ‎ לאנגעס ‎ שטיל־שוױיגען.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ ענטציקט ‎ אי־‎ 
בער ‎ זיא?‎ 
ענטציקען.‎ 
ענטציקט♦‎ 

ער ‎ איז ‎ געװען ‎ העכסט ‎ אונצופרידען ‎ מיט‎ 
איהר ‎ און ‎ איהר ‎ שװעסטער.‎ 
אונצופרידען ‎ מאכען.‎ 
אונצופרידען♦‎ 

העכסט, ‎ זעהר♦‎ 


דיא ‎ פערגאנגענהײטס ‎ מיטעלװערטער, ‎ וױא ‎ alarmed  (פון ‎ charmed  ,(to  alarm  (פון‎ 
displeased  ,(to  charm  (פון ‎ to  displease )  או. ‎ אז. ‎ ױ., ‎ האבען ‎ נאך ‎ זיך ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ at,‎ 
װען ‎ נאך ‎ זייא ‎ געהט ‎ א  פערזאן, ‎ און ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ with, ‎ װען ‎ נאך ‎ זײא ‎ געהט ‎ א  האנדלונג ‎ אדער‎ 
א  טהואונג; ‎ צ. ‎ ב. ‎ he  was  alarmed  at  her  loss ,  ער ‎ איז ‎ געװען ‎ בעאונרוהיגט ‎ איבעד ‎ איהר‎ 
פערלוסט; ‎ 1  am  dissatisfied  with  her ,  איך ‎ בין ‎ אונצופרידען ‎ מיט ‎ איהר,‎ 

דאס ‎ װארט ‎ זעהר ‎ װערט ‎ נאך ‎ א  פערגאנגענהײטס ‎ מיטעלװארט ‎ ניעמאלס ‎ אױסגעדריקט‎ 
דורך ‎ very, ‎ נאר ‎ דורך ‎ greatly  ,highly  ,much  און ‎ מאנכמאל ‎ אױך ‎ דורך ‎ quite♦‎ 


Greatly  alarmed 
Highly  esteemed. 

Quite  respected. 

I  shall  apply  direct  to  him. 

*To  apply  (אפפלאי׳). 

Will  you  apply  to  her? 

No,  not  I. 

Has  William  made  that  mistake? 
Not  William. 


זעהר ‎ בעאונרוהיגט.‎ 
זעהר ‎ געשעצט♦‎ 
זעהר ‎ געעהרט.‎ 

איןז ‎ װעל ‎ מיןד ‎ װענדען ‎ גליץז ‎ צו ‎ אװזם♦‎ 
זיןז ‎ װענדען.‎ 

װעסט ‎ דוא ‎ דיןי ‎ װענדען ‎ צו ‎ איהר ‎ ? 
איןז ‎ ניט.‎ 

האט ‎ וױלהעלם ‎ געמאכט ‎ דיזען ‎ פעוזלער ‎ ? 
וױלהעלם ‎ ניט.‎ 


אין ‎ ענגליש ‎ קומט ‎ דאס ‎ װארט ‎ ניט ‎ (not) ‎ אימער ‎ פארױס.‎ 

? May  I  take  these  two  books  מעג ‎ איןי ‎ נעהמען ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ ביכער?‎ 
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Not  both;  the  second  volume  I  have  not 
read  yet. 

The  volume  (װ^׳לױם). 

Do  you  think  it  will  rain  to-day? 

Not  to  day;  it  is  too  windy. 

f  To  be  sure. 

|  I  am  sure. 

-{  You  are  sure. 

|  He  is  sure. 

I  They  are  sure  4 או4 ‎ אז. ‎ װ 

I  am  sure,  I  shall  not  give  so  much. 

He  is  sure  to  come. 

My  sisters  are  sure  to  lend  it  you  with 
pleasure. 

My  father  is  sure  to  be  here  in  d 
minute. 

Will  your  brother-in-law  be  sure  to  gr 
with  me? 

He  is  sure  to  go  with  you. 

Have  you  ready  money  (.ד$  cash)? 

Ready  money  cash  (קאש). 

Ready  money  I  have  none;  if  you  can 
do  with  a  bill,  that  you  may  have. 

No,  this  I  am  sure,  he  will  not  take. 

What  have  you  done  with  the  remain״ 
der  of  the  money? 

I  gave  it  to  William  who  went  into  the 
country  with  the  rest  of  the  boys. 

The  remainder  (רימײנ׳דער). 

The  rest  (רעסט). 

What  did  you  do  the  remainder  of  the 
afternoon? 

We  girls  stayed  at  home,  but  my  broth- 
ers  went  to  Mr.  Morrison’s,  who 
lives  opposite  (.ד^  over  the  way), 


בײדע ‎ ניט‎ ;  דעם ‎ צװײטען ‎ טהייל ‎ האב ‎ איןו‎ 
נ$ןי ‎ ניט ‎ נעלעזען.‎ 

דער ‎ טהײל♦‎ 

דענקט ‎ איהר, ‎ ינס ‎ װעט ‎ הײנט ‎ רעגענען?‎ 
הײנט ‎ ניט; ‎ עס ‎ איז ‎ צו ‎ װינדיג♦‎ 

געװיס♦‎ 


איןז ‎ װעל ‎ געוױס ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ ניט ‎ געבען♦‎ 

ער ‎ קומט ‎ געװיס♦‎ 

מײנע ‎ שװעםטער ‎ װעלען ‎ עס ‎ אײןז ‎ לײהען‎ 
מיט ‎ פערגניגען.‎ 

מײן ‎ פ>ןטער ‎ װעט ‎ געװים ‎ היער ‎ זײן ‎ אין ‎ א 
מינוט.‎ 

װעט ‎ אײער ‎ שװ^גער ‎ געוױס ‎ מיט ‎ םיר‎ 
געהין?‎ 

ער ‎ װעט ‎ געװיס ‎ מיט ‎ אײןד ‎ געהן.‎ 

האט ‎ איהר ‎ באארעס ‎ געלד?‎ 

באארעס ‎ געלר, ‎ גרײט ‎ געלד.‎ 

באארעס ‎ געלד ‎ האב ‎ איןד ‎ קײנס‎ ;  װען ‎ א 
װעקסעל ‎ קען ‎ אײןי ‎ טויגען, ‎ קענט ‎ איהר‎ 
עס ‎ האבען.‎ 

נײן, ‎ דאס ‎ װעט ‎ ער ‎ געװיס ‎ ניט ‎ נעהמען.‎ 

װ$ם ‎ האסט ‎ דו ‎ געמהאן ‎ מיט ‎ דעם ‎ איברי־‎ 
גען ‎ געלד?‎ 

איןז ‎ האב ‎ עס ‎ געגעבען ‎ װילהעלמען, ‎ װעלכער‎ 
איז ‎ געגאעען ‎ אױף ‎ לאנד ‎ מיט ‎ דיא‎ 
איבריגע ‎ ױנגלאןז.‎ 

דאס ‎ איבריגע, ‎ דער ‎ איבריגער ‎ טהײל.‎ 

װאס ‎ האט ‎ איהר ‎ געטהאן ‎ דעם ‎ איבריגען‎ 
טהײל ‎ פון ‎ נאכמיטט^ג?‎ 

מיר ‎ מײדלאןז ‎ זײנען ‎ געבליעבען ‎ צו ‎ הויז,‎ 
אבער ‎ מײנע ‎ ברידער ‎ זײנען ‎ געגאנגען ‎ צו‎ 
העררן ‎ מארריס^ן, ‎ װעלכער ‎ װאיינט‎ 
איבעח ‎ װעג-‎ 


־> ‎ ׳W ‎ ׳ 
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Oposite  (אפ׳פאוזיט). 

Over  the  way. 

Does  Mr.  Smith  live  here? 

No,  he  lives  opposite  (.אד  over  the  way). 
Who  sat  opposite  you  (.אד  to  you)? 

My  sister  sat  opposite  me  (.אד  to  me). 

Opposite. 

He  went  into  an  opposite  direction. 

The  direction  (דירעקשאן). 

*To  oppose  (אפפאוז׳). 

He  opposed  the  execution  of  the  plan. 

The  execution  (עקסיקױשאן). 

The  disposition  (דיספאוזי׳שאן). 

The  nature  (נײ׳טשור). 


j  געגענאיבער, ‎ איבערין ‎ וועג.‎ 

װאױנט ‎ הערר ‎ פמיטה ‎ דא?‎ 
ניץ, ‎ ער ‎ װאוינט ‎ איבערין ‎ װעג♦‎ 
װער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ אײך ‎ געגענאיבער?‎ 
מײן ‎ שװעסטער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ מיר ‎ געגענאי*‎ 
בער.‎ 

געגעננעזעצט♦‎ 

ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ א  געגענגעזעצטע‎ 
ריכטונג.‎ 

דיא ‎ ריכטונג, ‎ דיא ‎ װענדונג♦‎ 
זיןי ‎ שטעלען ‎ געגען, ‎ זײן ‎ געגען.‎ 
ער ‎ איז ‎ געװען ‎ געגען ‎ דער ‎ אויספיהרונג ‎ פון‎ 
דעם ‎ פלאן.‎ 

דיא ‎ אויספיהרונג.‎ 
דאס ‎ געמיטה.‎ 
דיא ‎ נאטור.‎ 


She  is  very  good-natured. 

Good-natured.  Kind. 

Ill-natured.  Unkind. 

It  was  very  ill-natured  of  her  not  to 
lend  me  the  pattern. 

The  temper  (טעמ׳פער)• 

Ill-tempered. 

Good-tempered. 

פון ‎ דיא ‎ מעהרסטע ‎ זאכװערטער ‎ קען ‎ מען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ מאבען ‎ אײגענשאפטסװערטער ‎ דורך‎ 
דיא ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ ed, ‎ אדער ‎ d, ‎ װען ‎ זײא ‎ ענדיגען ‎ זיך ‎ אױף ‎ 4e 

בײא ‎ דער ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ ed  װערט ‎ אן ‎ אײנצעלנער ‎ שלוס־קאנסאנא:ט, ‎ פאר ‎ װעלכען ‎ עס‎ 
געפינט ‎ זיך ‎ אן ‎ אײנצעלנער ‎ װאקאל, ‎ אימער ‎ פערדאפעלט; ‎ צ. ‎ פ♦ ‎ leg, ‎ א  פוס‎ —short-legged,‎ 
קורצ־פיקיג.‎ 


זיא ‎ איז ‎ זעהר ‎ גוט־מוטהע.‎ 
גוט־מוטהיג, ‎ פרײנדליןז.‎ 
׳טלעכט, ‎ א־נפרײנדליןי.‎ 
עס ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ <טלעכט‎ (אונפרײנדליןז)‎ 
פון ‎ איהר, ‎ מיר ‎ ניט ‎ צו ‎ לײהען ‎ דאס‎ 
מוסטער♦‎ 

דיא ‎ געמיטהסשטימונג, ‎ דער ‎ מוטה.‎ 
שלעכט ‎ געשטימט, ‎ בייז♦‎ 
פרײנדליןד, ‎ גוט♦‎ 


The  heart  (הארט). 
Good-hearted.  Hard-hearted. 
Distress  (דיסטרעס׳). 
Distressed  (דיסטרעסט׳). 

The  head.  Thick-headed. 
Curly  ('קאיר׳ל). 
Curly-headed, 


דאס ‎ הערץ.‎ 

גוט ‎ הערציג. ‎ הארט־הערציג.‎ 
עלענד, ‎ נױטה.‎ 
בעקימערט, ‎ בעדרענגט.‎ 
דער ‎ קאפ. ‎ דיק^קעפיג, ‎ גראב־קעפיג♦‎ 
קרײזעלדיג.‎ 
קריץ־קעםיג♦‎ 
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ד>ןס ‎ ה^ר.‎ 

The  hair  (הע־ר). 

לאנג ‎ ה^ריג, ‎ מיט ‎ לאנגע ‎ האאר.‎ 

Long-haired. 

רױטדז־ה$$ריג, ‎ מיט ‎ רויטהע ‎ ה^ר.‎ 

Red-haired. 

דער ‎ געױבטסצוג.‎ 

The  feature  (פי־׳נדעור). 

העסליןז, ‎ מיט ‎ טיאוסע ‎ געזיכטפציגעץ.‎ 

Ill-featured. 

מיט ‎ גוטע ‎ געזיכטפציגק, ‎ מיט ‎ רעגעלמע־‎ 
סיגע ‎ געזיכטסציגען♦‎ 

Well-featured. 

דער ‎ פוס.‎ 

The  leg  (5עג>). 

<5א:ג ‎ פיסיג, ‎ מיט ‎ לאנגע ‎ םיס.‎ 

Long-legged. 

קורצ־פיסיג, ‎ טיט ‎ קורצע ‎ םיס.‎ 

Short-legged. 

דיא ‎ באק.‎ 

The  cheek  (ט^י־ק). 

רױטה־באקיג, ‎ מיט ‎ רויטהע ‎ באקען♦‎ 

Red-cheeked.  Rosy-cheeked. 

דאס ‎ אויג♦‎ 

The  eye  (אי). 

בלוידאױגיג, ‎ מיט ‎ בי5ױע ‎ אויגען.‎ 

Blue-eyed. 

שװארצ-אױגיג, ‎ מיט ‎ <טװארצע ‎ אױגען.‎ 

Black-eyed. 

דאס ‎ געזיכט.‎ 

The  face  (פײס). 

בלײןז, ‎ מיט ‎ א  בלײכען ‎ געזיכט.‎ 

Pale-faced. 

רױטה, ‎ מיט ‎ א  רויטהען ‎ געזיכט.‎ 

Red-faced. 

דער ‎ פ^רהאנג.‎ 

The  curtain  (ק^יר׳טײן). 

א  צימער ‎ מיט ‎ א  פ^ןרהאנג,‎ 

A  curtnined  room. 

א  פענסטער ‎ מיט ‎ א  פארהאנג.‎ 

A  curtained  window. 

דער ‎ טעפיןד, ‎ דער ‎ דיװאן.‎ 

The  carpet  (קארפעט). 

א  צימער ‎ מיט ‎ טעפיף.‎ 

A  carpeted  room. 

דאס ‎ בעט.‎ 

The  hed  (בעד). 

א  ד^פעל־בעטיגעס ‎ ציטער, ‎ א  צימער ‎ מיט‎ 
צװײא ‎ בעטען.‎ 

A  double-bedded  room. 

דיא ‎ ברוסט.‎ 

The  breast  (ברעסט). 

א  ראק ‎ מיט ‎ צוױיא ‎ רײהעץ ‎ קנעפ.‎ 

A  double-breasted  coat. 

א  ר>ןק ‎ מיט ‎ אײן ‎ רײהע ‎ קנעפ.‎ 

A  single-breasted  coat. 

אן ‎ אבזאץ, ‎ א  קנאפעל‎ 

Heel  (הי־ל). 

מיט ‎ הױכעקנאפעל♦ ‎ מיט ‎ נידעריגע ‎ קנאפעל.‎ 

High-heeled.  Low-heeled. 

א  ׳עפיץ ‎ (פון ‎ א  שוך)♦‎ 

Toe  (טאו). 

מיט ‎ ברײטע ‎ ׳טפיצען.‎ 

Square-toed. 

צו ‎ דיא ‎ איעענש^פטסװערטער, ‎ װאס ‎ רוערען ‎ וגעמאכט ‎ פון ‎ זאכװערטער ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצונג‎ 
פון ‎ ed  אדער ‎ d, ‎ װערט ‎ בייא ‎ א  האנדלונג ‎ צוגעזעצט ‎ דיא ‎ ענרונג ‎ ly, ‎ אזױ ‎ גוט ‎ וױא ‎ צו ‎ געוועהנ־‎ 
ליבע ‎ אײגענשאפטסװערטער‎ ;  צ. ‎ בי‎ 

He  very  good-naturedly  went  the  whole  ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ פרײדליןז ‎ מיט ‎ אונז ‎ געגאנגען‎ 
* way  with  us  דעם ‎ גאנצען. ‎ װעג♦‎ 


. A  single  bed  א  בעט ‎ פיר ‎ אײן ‎ פערזאן♦‎ 

. A  double  bed  א  בעט ‎ פיר ‎ צװײא ‎ פעחאן.‎ 

240♦ ‎ צום ‎ איבערועצק♦‎ 

דיא ‎ ערװארטעטע ‎ נאכריכט ‎ איז ‎ ניט ‎ געקומען‎ —איף ‎ קען ‎ ניט ‎ העלפען, ‎ עס ‎ איז ‎ ניט‎ 
מײן ‎ שולד‎ —װאו ‎ האסט ‎ דוא ‎ געקויפט ‎ דעם ‎ צובראכענעם ‎ ׳עטאק ‎ ?- ‎ איןז ‎ האב ‎ געקויפט‎ 
דעם ‎ צובר^כענעם ‎ שטאק ‎ בײא ‎ (of) ‎ פארט:ר ‎ און ‎ קאמפ‎ —דיא ‎ לעצט ‎ פערעפענטליכטע‎ 
בעריכטע ‎ זײנען ‎ ניט ‎ געװען ‎ װאהר.‎ —איןז ‎ ךענק ‎ זײא ‎ זײנען ‎ געװען ‎ גאנץ ‎ װאהר‎ —האט‎ 
איהר ‎ געזוכט ‎ מעבלירטע ‎ צימערן?‎ —איף ‎ האב ‎ געזוכט ‎ מעבלירטע ‎ צימערן, ‎ אבער ‎ איןז‎ 
האב ‎ ניט ‎ געפונען.‎ —געשעצטער ‎ פרײנד, ‎ לאז ‎ מיןז ‎ וױסען, ‎ אױב ‎ דוא ‎ האסט ‎ שױן ‎ געקרעען‎ 
א  בר*ף ‎ פון ‎ אונזער ‎ קוזיגע ‎ מאריע‎ —איף ‎ האב ‎ ערהאלטעץ ‎ פון ‎ איהר ‎ א  פאקעט ‎ (packet)‎ 
מיט ‎ אן ‎ אײנגעשלאסענעם ‎ בריף; ‎ זיא ‎ שרײבט, ‎ זיא ‎ איז ‎ געזרנד‎ ־ —איןי ‎ בין ‎ העכסט ‎ בע=‎ 
טריבט ‎ איבער ‎ דעם ‎ פ־־רלוסט ‎ פון ‎ אונזער ‎ פרײנד.‎ —איןד ‎ אױןי‎ —איך ‎ בין ‎ געװען ‎ זעהר‎ 
אונרוהיג ‎ איבער ‎ דײן ‎ לאנגעס ‎ ע&טיל־שװײגען ‎ ♦ —איןז ‎ אױןז.‎ —ער ‎ איז ‎ אונצופרידען ‎ מיט ‎ זײן‎ 
ברודער‎ —ער ‎ איז ‎ אונגערעכט ‎ —װאס ‎ זאל ‎ איןז ‎ טהאן?‎ —װענד ‎ דיןז ‎ צו ‎ איהם; ‎ ער ‎ װעט‎ 
דיר ‎ געבען ‎ א  גוטען ‎ ראטוז.‎ —װעסט ‎ דוא ‎ דיןז ‎ ווענדען ‎ צו ‎ איהר?‎ —נײן, ‎ איף ‎ װעל ‎ מיןיניט‎ 
װענדען ‎ צו ‎ איהר.‎ —האט ‎ אײער ‎ ברודער ‎ געמאכט ‎ דיזען ‎ פעהלער?‎ —מײן ‎ ברודער ‎ ניט ‎ — 
מעג ‎ מײן ‎ <טװעסטער ‎ נ־:ר.מען ‎ דיזע ‎ צװײא ‎ ביכער?‎ —בײדע ‎ ניט; ‎ דעם ‎ צװײטען ‎ טהײל‎ 
האב ‎ איןי ‎ נאןי ‎ ניט ‎ געלעזען.‎ —דענקט ‎ אידזו/ ‎ עס ‎ װעט ‎ הײנט ‎ רעגענען?‎ —הײנט ‎ ניט, ‎ עס‎ 
איז ‎ צו ‎ װינדיג‎ —װעכט ‎ דוא ‎ געבען ‎ אזוי ‎ פיעל ‎ פיר ‎ דיזעס ‎ בוך?‎ —איןי ‎ װעל ‎ געװיס ‎ אזוי‎ 
פיעל ‎ ניט ‎ געבען.‎ —װעט ‎ ער ‎ הײנט ‎ קומען?‎ —ער ‎ קומט ‎ געװיס.‎ —װעלען ‎ אײערע ‎ שװעס־‎ 
טערם ‎ מיר ‎ לײהען ‎ זײערע ‎ ביכער?‎ —זײא ‎ װעלען ‎ זײא ‎ אײןד ‎ לײהען ‎ מיט ‎ פערגניגען‎ —װען‎ 
װעט ‎ אײער ‎ פ$טער ‎ זײן ‎ היער?‎ —ער ‎ װעט ‎ געװיס ‎ היער ‎ זײן ‎ אין ‎ א  מינוט♦‎ —איןז ‎ װײס ‎ ניט‎ 
אױב ‎ אײער ‎ ׳טװאגער ‎ װעט ‎ מיט ‎ מיר ‎ געהן.‎ —האט ‎ ער ‎ באארעס ‎ געלד?‎ —ערהאט ‎ געוױס.‎ 
יװעט ‎ ער ‎ נעהמען ‎ א  װעקסעל?‎ —ער ‎ װעט ‎ געוױס ‎ נעהמען ‎ א  װעקסעל, ‎ װען ‎ איהר ‎ האט‎ 
קײן ‎ געלד.‎ —װאס ‎ האסט ‎ דוא ‎ געטה^ן ‎ מיט ‎ דעם ‎ איבריגען ‎ געלד?‎ —איןי ‎ ה>ןב ‎ עס ‎ געגע־‎ 
בען ‎ קארלען, ‎ װעלכער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ אויף ‎ לאנד ‎ מיט ‎ דיא ‎ איבריגע ‎ ױנגלאןי.‎ —װ$ס ‎ האט‎ 
קאייל ‎ געטהאן ‎ דעם ‎ איבריגען ‎ טהײל ‎ פון ‎ נאכמיטטאג?‎ —ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ צו ‎ העררן‎ 
קליװלאנד/ ‎ װעלכער ‎ װאױנט ‎ איבער׳ן ‎ װעג.‎ —װאױנט ‎ הערר ‎ קליװלאנד ‎ היער?‎ —נײן, ‎ ער‎ 
װאוינט ‎ איבערץ ‎ װעג.‎ —װער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ אײןז ‎ געגענאיבער?‎ —מײן ‎ ׳טװעסטער ‎ איז ‎ געזע־‎ 
סען ‎ מיר ‎ געגענאיבער‎ —װיא ‎ איז ‎ י>ןהאן ‎ געגאנגען?‎ —יאהאן ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ אין ‎ א  געגענגע־‎ 
זעצטע ‎ ריכטונג‎ —זײט ‎ איהר ‎ געװען ‎ צופרידען ‎ טיט ‎ דעם ‎ פלאן?‎ —נײן, ‎ איןז ‎ בין ‎ געװען‎ 
געגען ‎ דער ‎ אויספיהרונג ‎ פון ‎ דעם ‎ פלאן.‎ 

241♦ ‎ צום ‎ איבערזעצק.‎ 

ער ‎ איז ‎ יעצט ‎ אין ‎ גוטען ‎ מוטה, ‎ איןי ‎ װעל ‎ פרובירען ‎ רעדען ‎ מיט ‎ איהם.‎ —עס ‎ איז‎ 
זואהר, ‎ דאס ‎ ער ‎ איז ‎ יעצט ‎ אין ‎ א  גוטען ‎ מוטה, ‎ אבער ‎ ער ‎ איז ‎ צו ‎ בע׳עעפטיגט ‎ און ‎ איןי‎ 
גלױב ‎ ניט, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ דיןי ‎ יעצט ‎ עמפפאנגען ‎ —איז ‎ יענע ‎ פרױ ‎ גוט־מוטהיג?‎ —איןי ‎ קען‎ 
אײך ‎ פערזיכערן, ‎ דאס ‎ דא ‎ איז ‎ גוט-־מוטהיג ‎ —איז ‎ אײער ‎ פעטער ‎ א  גוט־מוטהיגער ‎ מענש?^‎ 
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איז ‎ זעהר ‎ שלעכט‎ (אונפרײנדליןז) ‎ —װיא ‎ האט ‎ זיןד ‎ הענריכיס ‎ שװעסטער ‎ אױפגעפיהרט?‎ 
—עפ ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ שלעכט‎ (אונפרײנדליןז‎ )  פון ‎ איהר ‎ מיר ‎ ניט ‎ צו ‎ לײהען ‎ דאס ‎ בוןז ‎ — 
קען ‎ אץי ‎ יעצט ‎ בעזוכען ‎ דײן ‎ ברודער?‎ —געוױס ‎ ניט; ‎ ער ‎ איז ‎ יעצט ‎ <טלעכט ‎ גע׳עטימט.‎ — 
איז ‎ ער ‎ וזען ‎ גוט ‎ גע׳טטימט?‎ —מאנכמאל; ‎ ער ‎ איז ‎ א  גוט ‎ הערציגער ‎ מענ׳פ ‎ —זעהסט ‎ דוא‎ 
יענעם ‎ מעמ&ען? ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ הארט-הערציג ‎ —א, ‎ איןדקעןאיהם; ‎ דוא ‎ האסט ‎ אן‎ 
אירטהום: ‎ ער ‎ איז ‎ זעהר ‎ א  גוט־מוטהיגער ‎ מענש, ‎ נאר ‎ יעצט ‎ איז ‎ ער ‎ בעדרענגט ‎ און ‎ איז‎ 
יעצט ‎ ׳טלעבט ‎ מלטטימט‎ —זעהט ‎ איהר ‎ יענעם ‎ לאנסהאאריגעץ ‎ מענ^ען? ‎ ער ‎ איז ‎ אײנער‎ 
פון ‎ דיא ‎ גרעסטע ‎ קױפלײטע ‎ פון ‎ דיזער ‎ שטאדט‎ —ער ‎ זעהט ‎ אויס ‎ זעהר ‎ אן ‎ אײנפאכער‎ 
מענש‎ —קענט ‎ איהר ‎ יענע ‎ קרײז־קעפיגע ‎ און ‎ רױט־האאריגע ‎ דאמע? ‎ זיא ‎ איז ‎ דיא ‎ פרױ‎ 
פון ‎ גענעראל ‎ מארטאן.‎ —איןז ‎ װײס ‎ עס; ‎ זיא ‎ איז ‎ אבער ‎ זעהר ‎ העסליןז‎ (מיט ‎ מיאוסע ‎ גע־‎ 
זיכטסציגען) ‎ —אומגעקעהרט ‎ ( on  the  contrary ), ‎ זיא ‎ האט ‎ רעגעלמעסיגע ‎ געזיכטסציגען‎ 
( she  is  well-featured ).‎ —יענער ‎ לאע־פיסיגער ‎ ױנג ‎ איז ‎ דער ‎ זוהן ‎ פון ‎ העררן ‎ טע&ארלז, ‎ דעם‎ 
לעהרער.‎ —און ‎ װער ‎ איז ‎ דאס ‎ לאנג־פיסיגע ‎ מײדעל?‎ —איןז ‎ װײס ‎ ניט‎ —בײא ‎ װעמען ‎ האט‎ 
איהר ‎ געקױפט ‎ דיזעזאקען?‎ —אין ‎ דעם ‎ לאדען ‎ איבער ‎ דעם ‎ װענ‎ —האט ‎ איהר ‎ נעכטען ‎ גע־‎ 
האט ‎ אן ‎ אנגענעהמען ‎ נאכבאר ‎ צו ‎ מיטטאג-עס:ן?‎ —זעהר; ‎ געגענאיבער ‎ איז ‎ געזעסען ‎ דאס‎ 
שעהנע ‎ פרײלײן ‎ מארריםאן ‎ מיט ‎ דיא ‎ רויטהע ‎ באקען‎ ( —דאס ‎ ע&עהנע ‎ רויטה־באקיגע ‎ פרײלײן‎ 
מארריססאן) ‎ און ‎ צו‎ (on) ‎ מײן ‎ לעכטער ‎ זײט ‎ דער ‎ ױנגער ‎ קרוידקעפיגער ‎ פראנצױז‎ —איז‎ 
אײער ‎ קוזינע ‎ נאןז ‎ ניט ‎ פערהײראטוזעט?‎ —נײן.‎ —געהט ‎ איהר ‎ נאןז ‎ פאריז?‎ —נײן, ‎ איןז‎ 
געה ‎ אין ‎ א  געגענגעזעצטע ‎ ריכטונג; ‎ איןז ‎ װעל ‎ געהן ‎ נאןז ‎ בערלין♦‎ —װיא ‎ געפעלט ‎ אײןז ‎ מײן‎ 
פלעמעניצע?‎ — זיא ‎ געפעלט ‎ כדרזעהר; ‎ זיא ‎ זעהט ‎ אױס ‎ זעהר ‎ גוט^מוטהיג‎ (tempered־4(good‎ 
—װאס ‎ מאכט ‎ אײןז ‎ הײנט ‎ אזױ ‎ שלעכט ‎ געשטימט ‎ ? —װילט ‎ איהר ‎ האבען ‎ אײער ‎ ראה‎ 
מיט ‎ צװײא ‎ אדער ‎ מיט ‎ אײן ‎ רײהע ‎ קנעפ?‎ —װער ‎ איז ‎ דער ‎ ױנגער ‎ מאן ‎ מיט ‎ דיא ‎ בלויע‎ 
אויגען?‎ —קענט ‎ איהר ‎ איהם ‎ ניט? ‎ ער ‎ איז ‎ מײן ‎ פלעמעניק, ‎ װעלכער ‎ האט ‎ מיט ‎ מיר ‎ גע־‎ 
רײזט ‎ נאןז ‎ אײראפא ‎ צװײא ‎ יאהר ‎ צוריק ‎ . —װירקליןז? ‎ איןד ‎ װאלט ‎ איהם ‎ װידער ‎ ניט‎ 
ערקענט; ‎ װיא ‎ ער ‎ האט ‎ זיןד ‎ געענדערט, ‎ און ‎ וױא ‎ יטעהן ‎ ער ‎ איז ‎ געװארען!‎ —יע, ‎ און ‎ ער‎ 
איז ‎ זעהר ‎ געשיקט ‎ און ‎ דער ‎ גוט־מוטהיגסטער ‎ (best-tempered) ‎ מענש ‎ אין ‎ דער ‎ װעלט;‎ 
מיר ‎ זײגען ‎ גאנץ ‎ גליקליןז ‎ צו ‎ האבען ‎ איהם ‎ בײא ‎ אונז.‎ 


76םטע ‎ לעקציאן.-.1וס688.ו ‎ 76th 


Does  your  son  read  much? 

He  is  a  great  reader;  I  can  never  get 
him  away  from  his  books. 

Will  you  join  us  at  a  play  of  cards? 

*To  join  (חשאין). 

I  am  obliged  to  you;  I  am  no  player, 


לעזט ‎ אײער ‎ זוהן ‎ פיעל?‎ 
ער ‎ איז ‎ א  גרױסער ‎ לעזער ‎ (ער ‎ לעזט ‎ זעהר‎ 
פיעל); ‎ איף ‎ קען ‎ איהם ‎ קײנמאל ‎ ניט‎ 
אװעגנעהמען ‎ פון ‎ זײנע ‎ ביכער.‎ 

װעט ‎ איהר ‎ מיט ‎ אונז ‎ מיטמאכען ‎ א  פאר־‎ 
טיע ‎ קארטען?‎ 
מיטמאכען.‎ 

איןי ‎ דאנק ‎ אײןז; ‎ איןז ‎ בין ‎ קײן ‎ ׳ספיעלער♦‎ 


—  428  — 


. I  was  a  great  traveller  in  my  youth  איף ‎ בין ‎ געװען ‎ א  גרויסער ‎ העתמרײזעראין‎ 

מײגע ‎ ױנגע ‎ יאהרען♦‎ 

מ־עהרסטע ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ בעצײכנען ‎ וױרקענדע ‎ פערזאבען, ‎ וױא‎ :  ל  ע  ז  ע  ר, ‎ ש  פ '  ע  ל  ע  ר,‎ 
הערומרײזער ‎ או־♦ ‎ ן<ז, ‎ װ., ‎ װערען ‎ גענזאבט ‎ כון ‎ צנדערע ‎ װערטער ‎ (:*עהרכטענס ‎ כון ‎ האנד*‎ 
לוגנכװערטער) ‎ דורך ‎ דיא ‎ צוזעצונג ‎ נון ‎ er  (אד, ‎ r  װען ‎ דאס ‎ װ$רט ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ כזיט ‎ e); ‎ צ, ‎ ב4‎ 
player  (א ‎ שפיעלער)‎ — פון ‎ play  (שפיע^ען)‎ ;  reader  (א ‎ לעוער)‎ — פון ‎ read  (לעזען)‎ ;  saddler 
(א ‎ זאטעל־מאכער)‎ — פון ‎ saddle  (א ‎ זאצעל) ‎ או. ‎ &ז, ‎ װ,‎ 

בײא ‎ דער ‎ צוזעצונג ‎ פון ‎ er  װערט ‎ אן ‎ אײנצעלנער ‎ שלוס-־קאנכאנאנט, ‎ פאר ‎ װעלכען ‎ עס ‎ גע*‎ 

פינט ‎ זיך ‎ אן ‎ אײנצעלנער ‎ װאקעל, ‎ איצער ‎ פערדאפעלט, ‎ װען ‎ ד^ס ‎ װארט ‎ איז ‎ איינ־זילפיג, ‎ $דער ‎ װען‎ 
דער ‎ אקצענט ‎ געפינט ‎ זיך ‎ אויף ‎ דער ‎ לעצטער ‎ זילפע ‎ כון ‎ װ$רטן ‎ צ, ‎ ב, ‎ to  rob  (רױבען)‎ — robber 
(א ‎ רויבער)♦‎ 

װען ‎ דאס ‎ װ$רט ‎ ענדיגט ‎ זיך ‎ אויןפ ‎ 1, ‎ קען ‎ עס ‎ אױך ‎ פערדאפעלט ‎ װערען ‎ זאגאר, ‎ װען ‎ דער‎ 
אקצענט ‎ געפינט ‎ זיך ‎ נ  י  ט  אין ‎ דער ‎ לעצטער ‎ זילפע‎ ;  צ, ‎ ב, ‎ to  travel  (טר^׳װעל)‎ —traveller,‎ 


שרײבען♦‎ 

to  write 

פון‎ 

The  writer  (ראי׳טעױ) 

.  דער ‎ שרײבער‎ 

טאנצען.‎ 

to  dance 

II 

The  dancer  (דאנ׳סער) 

דער ‎ טענצער‎ 

רײטן.‎ 

to  ride 

tr 

The  rider  (ראי־דער) 

דער ‎ רײט־נר‎ 

ליעבען.‎ 

to  love 

It 

The  lover  (לא׳װער) 

דער ‎ ליעבה^בער‎ 

א  גארטען.‎ 

garden 

n 

דער ‎ גערטנער ‎ (גארדנ׳ער) ‎ The  gardener 

ארבײטען,‎ 

to  labor 

tr 

דער ‎ ארבײטער ‎ (לײ׳ב^רער) ‎ The  laborer 

בעשעפטיגען.‎ 

to  employ 

It 

דער ‎ ארבײט־-‎ (עמפל^י׳ער) ‎ The  employer 

געבער.‎ 

האנדלען.‎ 

to  deal 

it 

The  dealer  (די־׳לער) 

דער ‎ הענדלער‎ 

פערװאלטען.‎ 

to  manage 

It 

דער ‎ פער־ ‎ (מע׳נעדזשער) ‎ The  manager 

The  glover  (גלא׳װער) 

װאלטער.‎ 

א  האנדשוה,‎ 

glove 

tr 

דער ‎ האנדשוה׳־מא־׳‎ 

לויפען♦‎ 

כער, ‎ ד<ר ‎ האנדשוה ‎ ה״נדלער.‎ 

to  run 

n 

A  runner  (ר^נ׳נער) 

א  לויפער‎ 

א  קאנ$ן.‎ 

gun 

It 

A  gunner  (ג^נ׳נער) 

א  קאנ^נענ־שיסער‎ 

דרעהען, ‎ דרעקסלען.‎ 

to  turn 

It 

A  turner  (ט^יר׳נער) 

א  דרעקסלער‎ 

דיא ‎ װערמער ‎ מיט ‎ דער ‎ צוגעזעצטער ‎ ענדונג ‎ er  קענען ‎ בעצײכנען ‎ אי ‎ א  מענליכע ‎ פער־‎ 

זאן ‎ אי ‎ א  װײבליבע: ‎ speaker, ‎ א  רעדנער, ‎ «  רעדנערין; ‎ dancer, ‎ א  טענצער, ‎ א 
טענצערין ‎ או, ‎ &ז, ‎ וי♦‎ 


I  am  afraid  you  will  have  a  poor  part- 
ner  in  me. 

The  partner  (פארט׳נער). 

Have  you  mentioned  it  to  your  part- 
ner? 

To  mention  (מעג׳ש^ן). 


איןד ‎ האב ‎ מורא ‎ איהר ‎ װעט ‎ מיןי ‎ ניט ‎ הא״‎ 
בען ‎ פיר ‎ א  גוטען ‎ שותף.‎ 

דער ‎ טהײלה^בער, ‎ דער ‎ ק^ןמפאניאן, ‎ דער‎ 
שותף.‎ 

האט ‎ איהר ‎ עס ‎ געמעלדעט ‎ אײער ‎ ק^מ&א*‎ 
ני^ן‎ (שותף)?,‎ 

ערמ^הנען, ‎ מעלדען, ‎ ז^גען.‎ 
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I  have,  but  he  will  not  part  with  the 
goods  at  that  price. 

To  part  with — . 

Above  mentioned  above  said. 

The  above  mentioned  letter. 

It  is  not  worth  mentioning. 

Do  not  mention  anything  of  (.אד  about) 
it  to  your  mother. 

Do  not  mention  it.  / 

It  matters  not. 

*To  matter  (מאט׳טער). 

It  is  all  the  same. 

Are  you  afraid  to  go  (.ןד<  of  going)  by 
yourself  ? 

lie  need  not  be  afraid  of  telling  the 
truth. 

I  am  afraid  he  will  not  pay  the  bill. 
Never  fear!  He  is  sure  to  pay. 

To  part  with—. 

nas  he  parted  with  his  servant? 

I  shall  part  with  my  horse. 

Stay  a  little  longer?  I  cannot  part  with 
you  yet. 

You  should  not  have  parted  with  the 
money,  before  you  had  the  goods. 

*To  part. 

We  parted  on  the  bridge* 

The  best  friends  must  part. 

To  be  short  אה ‎ to  be  wanting. 


יע, ‎ $בער ‎ ער ‎ וועט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ שײדען ‎ מיט(אװעג־‎ 
געבען) ‎ דיא ‎ װאארע ‎ אױף ‎ יענעם ‎ פרײז•‎ 

זיןז ‎ שײדען ‎ מיט ‎ אװעגגעבען.‎ 

אויבען ‎ ערמאהנט, ‎ אויבען ‎ געז>*גט♦‎ 

דער ‎ אױבען ‎ ערמאהנט ‎ .ר ‎ בײף.‎ 

\  עס ‎ איז ‎ ניט ‎ װערטה ‎ צו ‎ ערמאהנען.‎ 

(  עס ‎ איז ‎ ניט ‎ װערטה ‎ דיא ‎ רײד.‎ 

ערמאהנט ‎ ג^רנישט ‎ װענען ‎ דעם ‎ פאר ‎ אײער‎ 
מוטער.‎ 

ן  ערמאהנט ‎ עס ‎ ניט.‎ 

■< ‎ מאכט ‎ דערפון ‎ קיץ ‎ װעזען.‎ 

'  מאכם ‎ דנרפון ‎ קײן ‎ רײד.‎ 

עס ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אױס.‎ 

אויסמאכען, ‎ דעראן ‎ ליעגען.‎ 

ן  עס ‎ איז ‎ אלץ ‎ דאס ‎ זעלבינע.‎ 

(  עס ‎ איז ‎ אלץ ‎ אײנס.‎ 

פירכטעט ‎ איהר ‎ אײןד ‎ צו ‎ געהן ‎ אליץ?‎ 

ער ‎ ברױכט ‎ זיןז ‎ ניט ‎ פירכטען ‎ צו ‎ ז^גען ‎ דיא‎ 
װאהרהײט.‎ 

איןי ‎ פירכטע, ‎ ער ‎ װעט ‎ ניט ‎ בעצ$ה<5ען ‎ דעם‎ 
װעקסעל♦‎ 

האט ‎ נ^ר ‎ קײן ‎ מורא ‎ ניט ‎ ן  ער ‎ װעט ‎ געװיס‎ 
בעצאהלען♦‎ 

ואבשאפען‎ ;  זיןו ‎ שײדען ‎ מיט‎ ;  אװעגגעבק.‎ 

האט ‎ ער ‎ *ןבגעשאפט ‎ זײן ‎ דיענער?‎ 

איןו ‎ װעל ‎ ^בשאפען‎ (פערקױפען) ‎ מײן ‎ פערד♦‎ 

בלײבט ‎ א  ביסעל ‎ לענגער, ‎ איך ‎ קען ‎ מיןד ‎ סןןי‎ 
מיט ‎ אײןד ‎ ניט ‎ שײדען ‎ (איןז ‎ קען ‎ אײןד‎ 
נאןז ‎ ניט ‎ אװעגל^זען).‎ 

איהר ‎ האט ‎ ניט ‎ געז^לט ‎ אװעגגעבען ‎ דאס‎ 
געלד, ‎ אײדער ‎ איהר ‎ האט ‎ געהאט ‎ דיא‎ 
װאארעי‎ 

זיןז ‎ שיידען.‎ 

מיר ‎ האבען ‎ אונז ‎ געשײדט ‎ אױף ‎ דער ‎ בריק.‎ 

דיא ‎ בעסטע ‎ פרײנד ‎ מהען ‎ זץי ‎ שיידעץ.‎ 
הא^ען ‎ $ו ‎ 4'm  פעחלען,‎ 


—  430  — 


How  much  are  you  short? 

What  are  you  short  of? 

I  am  short  (.*־!{<  I  am  wanting)  twenty 
dollars  to  mate  up  the  sum. 

To  make  up. 

If  you  are  anything  short,  let  me 
know. 

May  he,  I  get  the  two  hundred  dollars 
which  I  am  short  of,  to-day,  then  I 
need  not  trouble  you. 

May  he. 

I  wish  my  father  were  here! 

May  he,  he  comes  to-day. 

I  shall,  may  he,  not  come  hack  (.ר^  not 
return)  till  to-morrow. 

May  you  have  a  safe  journey  and  return 
soon. 

May. 

May  you  he  rich! 

May  we  very  often  spend  such  happy 
evenings  together. 

*To  grant  (גראנט).' 

Grant  me  this  favor. 

I  will  grant  you  that. 

The  success  (ס^קסעס׳). 

I  wish  you  success! 

Success  to  you! 

Health  to  you! 

Health  and  prosperity  to  you! 
Prosperity  (פר^ספע׳ריטי). 

Will  it  take  you  long  to  make  it? 

1  shall  have  it  made  in  a  week’s  time. 


װיא ‎ פיעל ‎ פעהלט ‎ אײןד?‎ 

װ^ס ‎ פעהלט ‎ אײןז ‎ (נאןז)?‎ 

עס ‎ פעהלען ‎ מיר ‎ נ^ןד ‎ צװאנציג ‎ דאללער‎ 
פול ‎ צו ‎ מאכען ‎ דיא ‎ סומע.‎ 

מאכען ‎ פול♦‎ 

װען ‎ עס ‎ פעהלט ‎ אײןו ‎ עטװ$ם‎ (נ$ןי), ‎ ל^זט‎ 
מיןי ‎ וױסען.‎ 

עס ‎ קען ‎ זײן ‎ איןז ‎ קריג ‎ דיא ‎ צוױיא ‎ הונדערט‎ 
ד^ללער, ‎ װעלבע ‎ פעהלען ‎ מיר, ‎ הײנט;‎ 

דאן ‎ ברויןי ‎ איןד ‎ אײןי ‎ ניט ‎ צו ‎ בעמיהען♦‎ 

עס ‎ קען ‎ זײן, ‎ פיעללײבט*‎ 

איןז ‎ וױנש ‎ מײן ‎ פ^טער ‎ װאלט ‎ היער ‎ געװעןי‎ 

עס ‎ קען ‎ זײן, ‎ ער ‎ קומט ‎ הײנט.‎ 

איןי ‎ װעל ‎ פיעללײבט ‎ ניט ‎ קוטען ‎ װידער ‎ ביז‎ 
מ^רגען.‎ 

ז$לט ‎ איהר ‎ האבען ‎ א  גליקליכע ‎ רײזע ‎ און‎ 
באלד ‎ קומען ‎ צוריק.‎ 

מעגען, ‎ זאלען, ‎ הלואי!‎ 

הלואי ‎ ז$לט ‎ איהר ‎ זײן ‎ רייןי!‎ 

הלואי ‎ ז>ןלען ‎ מיר ‎ זעהר ‎ $פט ‎ צוברײנגען‎ 
אזעלכע ‎ גליקליכע ‎ אבענדען ‎ צוזאמען.‎ 

געבען; ‎ צוגעבען; ‎ טהאן.‎ 

טהוט ‎ מיר ‎ דיזע ‎ געפעליגקײט♦‎ 

איןד ‎ װעל ‎ דאם ‎ אײןז ‎ צוגעבען♦‎ 

דער ‎ ערפ^לג, ‎ דאס ‎ גליק.‎ 

איןי ‎ װינש ‎ אײןי ‎ גליק‎ ! 

איןי ‎ וױנש ‎ אײןז ‎ געזונדהײט!‎ 

איןד ‎ וױנש ‎ אײןז ‎ געזונדהײט ‎ און ‎ געדײהוע!‎ 

געדײהוגג, ‎ גליק.‎ 

װעט ‎ אײןי ‎ געדױערן ‎ לאע ‎ עס ‎ צו ‎ מאבען?‎ 

איך ‎ װעל ‎ עס ‎ האבען ‎ געמאכט ‎ אין ‎ א  װ$ןז‎ 
($ד♦ ‎ אין ‎ א  װ*ןןז ‎ צײט).‎ 


צײט־בעשטימונגען ‎ װ-ערען ‎ אין ‎ ענגליש ‎ זעהר ‎ אפט ‎ געמאכט ‎ דורך ‎ דיא ‎ צושטע^ונג ‎ פון ‎ דעם‎ 
װארט ‎ time  צום ‎ װארט, ‎ װאס ‎ פעצײכענט ‎ דיא ‎ צײט4 ‎ אין ‎ דיזען ‎ פאל ‎ װערט ‎ צום ‎ װארט ‎ צוגע־‎ 
זעצט ‎ דאס ‎ אנגעהעריקײטס ‎ צײכען ‎ (s, ‎ אד4 ‎ *); ‎ צ. ‎ in  a  week’s  time  4a ,  אין ‎ א  װאך; ‎ in  a 
month's  time ,  אין ‎ §  מ$נאט ‎ ץ  in  three  weeks’  time ,  אין ‎ דרײא ‎ װאכען ‎ או4 ‎ אז4 ‎ װ♦‎ 
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Upon  my  word,  I  never  saw  a  prettier 
hat  than  yours. 

Upon  my  word. 

Will  you  give  me  your  word  of  honor, 
that  you  will  tell  nobody? 


אױף ‎ מײן ‎ װארט, ‎ איןי ‎ האב ‎ קײנמ^ ‎ ניט‎ 
געזעהן ‎ א  שעהנערן ‎ הוט ‎ פאר ‎ אײערן♦‎ 

אױף ‎ מײן ‎ װ^ויט, ‎ אױף ‎ מײנע ‎ נאמנות.‎ 
װעט ‎ איהר ‎ מיר ‎ געבען ‎ אײער ‎ עהרעסװארט,‎ 
דאס ‎ איהר ‎ װעט ‎ קײנעם ‎ ניט ‎ ערצעהלען?‎ 


The  honor  (׳נ$ר$). 

A  word  of  honor. 

Upon  my  honor,  I  will  not  tell  any- 
body. 

By  all  that  is  sacred,  I  swear  to  you, 
that  I  did  not  tell  anything  to  your 
brother  about  it. 

Sacred  (.(סײ׳קרעד 

צום ‎ M2 


דיא ‎ עהרע.‎ 
אן ‎ עהרענ־װ^רט♦‎ 

אױף ‎ מײן ‎ עהרע, ‎ איןי ‎ װעל ‎ קײנעם ‎ ניט‎ 
ז*גען♦‎ 

מיט ‎ אלעם, ‎ װ^ס ‎ איז ‎ הײליג, ‎ ׳טװער ‎ איך‎ 
אײןי, ‎ דאס ‎ איןד ‎ האב ‎ אײער ‎ ברודער‎ 
גארנישט ‎ געז^גט ‎ װעגען ‎ דעם.‎ 
הײליג.‎ 

איבערועצען♦‎ 


װער ‎ איז ‎ הערר ‎ מ^רריס>ןן?‎ —הערר ‎ מ^רריס^ן ‎ איז ‎ דער ‎ גרויסער ‎ רײזענדער, ‎ פון‎ 
װעלכען ‎ איןד ‎ האב ‎ מיט ‎ אײןז ‎ גע^פראכען ‎ עטליבע ‎ מאל‎ —קען ‎ דיזע ‎ ױנגע ‎ דאמע ‎ אח‎ 
דיזער ‎ ױנגער ‎ הערר ‎ טאנצען? ‎ יע; ‎ זײא ‎ זײנען ‎ גרויסע ‎ טענצער‎ —קען ‎ אײער ‎ ט^בטער‎ 
טאנצען?‎ —זיא ‎ איז ‎ א  גרױסע ‎ טענצערץ‎ —לעזט ‎ איהר ‎ פיעל ‎ אין ‎ אבענד?‎ —איןי ‎ לעזזעהר‎ 
פיעל; ‎ אץז ‎ בץ ‎ א  גרױסער ‎ לעזער; ‎ מײן ‎ פרוי ‎ לעזט ‎ אױןז ‎ זעהר ‎ פיעל; ‎ זיא ‎ איז ‎ א 
גרױסע ‎ לעזערין ‎ —קענט ‎ איהר ‎ ד,ם ‎ ױנגען ‎ מאן, ‎ װעלכער ‎ ארבײטעט ‎ בײא ‎ דז^הנס^ן‎ 
און ‎ קאמפ.?‎ —איך ‎ קען ‎ איהם ‎ זעהר ‎ גוט; ‎ ער ‎ איז ‎ אן ‎ אנשטענדיגער‎ (respectable) ‎ ױננער‎ 
מאן ‎ און ‎ זײנע ‎ ארבײט־געבער ‎ זײנען ‎ זעהר ‎ צופרירען ‎ כדט ‎ איהם.‎ —מיט ‎ (in) ‎ װאס ‎ האנ־‎ 
דעלט ‎ אײער ‎ פעטער?‎ —ער ‎ האנדעלט ‎ מיט ‎ פאפיער; ‎ ער ‎ איז ‎ אײנער ‎ פון ‎ דיא ‎ גרעסטע‎ 
פאפיער^הענדלער ‎ אין ‎ דיזער ‎ שט$דט‎ —װער ‎ איז ‎ זײן ‎ פערװאלטער?‎ —הערר ‎ דזמןאהנםאן‎ 
איז ‎ דער ‎ פערװאלטער ‎ פון ‎ זײן ‎ געשעפט‎ —האנדעלט ‎ אײער ‎ שװעסטעדם ‎ מאן ‎ מיט ‎ (in)‎ 
טוןז?‎ —נײן, ‎ ער ‎ האנדעלט ‎ מיט ‎ האנח&והן ‎ ער ‎ איז ‎ א  האנדשוה־הענדלער.‎ —האט ‎ איהר‎ 
געהערט ‎ אונזער ‎ שװעסטערקינד ‎ רעדען?‎ —מיר ‎ האבען ‎ איהם ‎ געהערט ‎ רעדען ‎ אויף‎ 
פעחעיעדענע ‎ געלעגענהײטען; ‎ ער ‎ איז ‎ וױרקליןד ‎ א  גרויסער ‎ רעדנער; ‎ ער ‎ רעדט ‎ זעהר‎ 
׳טעהץ‎ —האט ‎ איהר ‎ א  שותף ‎ צו ‎ אײער ‎ געשעפט?‎ — ניין‎ ;  איןד ‎ ברױןז ‎ קײנע ‎ ׳טוהפים;‎ 
איןד ‎ האב ‎ ה^לט ‎ אלײן ‎ צו ‎ מאכען ‎ געשעפטען‎ ;  מיט ‎ א  שותף ‎ האט ‎ מען ‎ זעהר ‎ >ןפט ‎ צרות‎ 
(trouble)‎ —האט ‎ איהר ‎ צו ‎ טה^ן ‎ מיט ‎ דער ‎ זאף/ ‎ װעלכע ‎ איז ‎ אױבען ‎ ערמ>ןהנט ‎ געװ^רען?‎ 
—איןז ‎ האב ‎ ג>ןרנישט ‎ צו ‎ טה>ןן ‎ מיט ‎ דער ‎ אױבעסערמאהנטער ‎ זאןז.‎ —װען ‎ האט ‎ איהר‎ 
ערהאלטען ‎ דעם ‎ אױבענ־ערמ^הנטען ‎ בריף?‎ —דעם ‎ אױבעסערמאהנטען ‎ בריף ‎ האב ‎ אץד‎ 
ערהאלטען ‎ צװײא ‎ װאכען״צוריק.-ערמאה:ט ‎ אײער ‎ פעטער ‎ ■אײןד ‎ צו ‎ בעצאהלען ‎ דיא‎ 
צװײא ‎ דאללעו/ ‎ װעלכע ‎ ער ‎ איז ‎ אײןז ‎ ^ולדיג.‎ —עס ‎ איז ‎ ניט ‎ וױכטיג ‎ צו ‎ ערמאהנען.‎ —װען‎ 
איהר ‎ דנהט ‎ אײער ‎ מוטער ‎ עימאהנט ‎ ג^ר ‎ נישט ‎ װעגען ‎ דעם ‎ פאר ‎ (to) ‎ איהר♦‎ —איןן ‎ װעל‎ 
עס ‎ (so) ‎ געוױס ‎ ניס ‎ טה$ן. ‎ איןד ‎ בין ‎ אײןז ‎ זעהר ‎ דאנקבאר ‎ פיר ‎ אײער ‎ פרײנדליכקײט,‎ — 
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מאכט ‎ דערפון ‎ קײן ‎ ריעזען.‎ — איןי ‎ דענק ‎ איהר ‎ װעט ‎ מיט ‎ דיא ‎ לײטע ‎ ניט ‎ רעדען ‎ װענעז‎ 
אונזערע ‎ געשעפטען.‎ —עם ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אויס‎ ;  עס ‎ איז ‎ אל״ן ‎ דאס ‎ זעלביגע, ‎ אױב ‎ איןי ‎ רעי‎ 
מיט ‎ זײא ‎ אדער ‎ ניט; ‎ זײא ‎ װעלען ‎ אונז ‎ ניט ‎ טהאן ‎ קײן ‎ ש^דען‎ (harm).‎ —פירכטעט ‎ איהר‎ 
אײןד ‎ ניט ‎ צו ‎ געהן ‎ אלײן?‎ —איןז ‎ פירכטע ‎ טיןד ‎ ג^ר ‎ גיט ‎ —כירכטעט ‎ ער ‎ צו ‎ זאגען ‎ דיז*‎ 
װאהרהײט? ‎ ער ‎ ברױכט ‎ זיןד ‎ ניט ‎ פירכטען ‎ צו ‎ ז^געץ ‎ דיא ‎ װאהרהײט.‎ —איןז ‎ פירכטע ‎ עו‎ 
װעט ‎ ניט ‎ בעצאהלען ‎ דעם ‎ װעקסעל ‎ —איהר ‎ ברױכט ‎ ניט ‎ צו ‎ פירכטען‎ ;  ער ‎ װעט ‎ אײןי ‎ גע־‎ 
װיס ‎ אין ‎ א  װאןי ‎ בעצאהלען, ‎ װאם ‎ ער ‎ איז ‎ אײןז ‎ שולדיג‎ —װאו ‎ איז ‎ אהינגעקומען ‎ זײן ‎ דיע־‎ 
נער, ‎ האט ‎ ער ‎ איהם ‎ אבגעשאפט ‎ ? —דער ‎ דיענער ‎ איז ‎ נ^ןז ‎ בײא ‎ איהם, ‎ ער ‎ האט ‎ איהם‎ 
ניט ‎ אבגעשאפט.‎ 

243* ‎ צרם ‎ איבערועצען♦‎ 

אדיעי ‎ איןז ‎ געה ‎ שױן ‎ אװעג.‎ —בלײבט ‎ א  ביסעל ‎ לענגער, ‎ איןז ‎ קען ‎ אײןי ‎ נאןיניט‎ 
אװעגלאזען.‎ —האט ‎ איהר ‎ דאס ‎ גאנצע ‎ געלד, ‎ װאס ‎ איהר ‎ ברויכט?‎ —נײן ‎ איןז ‎ האב ‎ ניט.,־‎ 
עס ‎ פעהלען ‎ מיר ‎ צעהן ‎ דאללער‎ —װיא ‎ פיעל ‎ פעלט ‎ נאןז ‎ אײער ‎ ברודער ‎ פול ‎ צו ‎ מאכען‎ 
דיא ‎ סומע?‎ —עס ‎ פעהלט ‎ איהם ‎ נ>ןר ‎ אײן ‎ דאללער ‎ און ‎ צװאנציג ‎ סענטס‎ —װעט ‎ איהר‎ 
הײנט ‎ קויפען ‎ א  רעגענשירם ‎ און ‎ א  הוט?‎ —עס ‎ קען ‎ זײן, ‎ אץד ‎ קען ‎ ניט ‎ ז^גען ‎ —איז ‎ װער‎ 
דא ‎ בײא ‎ אײןז ‎ אין ‎ הױז ‎ יעצט?‎ —נײן; ‎ איןד ‎ װינש ‎ מײנע ‎ עלפערן ‎ װאלטעז ‎ געװען ‎ צו ‎ הױז‎ 
יעצט.‎ —װאו ‎ זיינען ‎ אײערע ‎ עלטערן ‎ יעצט?‎ —זײא ‎ זײנען ‎ טװעגגעפארען‎ ( —געגאנגען) ‎ אויף‎ 
לאנד ‎ אבצושטאטעץ ‎ א  בעזרןד ‎ מײץ ‎ אלטען ‎ פעטער‎ —איהר ‎ בעהאנדעלט ‎ מץז ‎ װיא ‎ אן‎ 
עדעלער ‎ מ־ננש ‎ (עדעלנר ‎ מענש, ‎ gentleman); ‎ איך ‎ בין ‎ אײןז ‎ זעהר ‎ דאנקבאר ‎ פיר ‎ אײעױ‎ 
גרױסע ‎ פרײנדליכקײט; ‎ עמפפאנגט ‎ מײן ‎ בעסטען ‎ װאונש; ‎ הלואי ‎ זאלט ‎ איהר ‎ זײן ‎ רײןד ‎ אוץ‎ 
גליקליןי!‎ —מאכט ‎ קײן ‎ װעזען ‎ דערפון; ‎ איןד ‎ גהוא ‎ קײנע ‎ געפעליגקײטק ‎ אום ‎ ( in  order )  גע׳..‎ 
דאנקט ‎ צו ‎ װערען.-טהוט ‎ מיר ‎ דיזען ‎ געפאלען‎ —מיטץ ‎ גרעסטען ‎ פ־:רגניגען. ‎ מאדאם.‎ —איף.,‎ 
דענק ‎ אײער ‎ ברודעױס ‎ זוהן ‎ איז ‎ ניט ‎ נעשיקט ‎ איץ ‎ געשעפט ‎ . —איןד ‎ װעל ‎ דאס ‎ אײןז ‎ צוגעבען;‎ 
אבער ‎ ער ‎ איז ‎ א  געלערנטער ‎ ױנגער ‎ מאן ‎ —וױיסט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ איןז ‎ געה ‎ אויןז ‎ עפנען ‎ א 
נײעס ‎ געשעפט?‎ —איןד ‎ האב ‎ פון ‎ דעם ‎ געהערט; ‎ אײער ‎ שװ^נער ‎ האט ‎ מיר ‎ װעגען ‎ דעט‎ 
ערצעהלט; ‎ איןז ‎ וױנש ‎ אײןז ‎ גליק.‎ —איןז ‎ װינש ‎ אײןז ‎ דאס ‎ זעלביגע ‎ אין ‎ אײער ‎ ני/ם ‎ גע.‎ 
שעפט.‎ —װעט ‎ איהר ‎ ג־רינקען ‎ א  גל^ז ‎ װײן?‎ —איןז ‎ װעל ‎ מיןד ‎ ניט ‎ ענטזאגען ‎ צו ‎ טרינקען‎ 
א  גלי^ז ‎ װײן, ‎ װען ‎ דוא ‎ װעסט ‎ עם ‎ מיר‎ געבען ‎ —היר‎ איזעס-איף‎ וױנש‎ אײןד‎ געזונדהײט!‎ 
איןז ‎ דאנק ‎ אײןז ‎ זעהר; ‎ איןז ‎ וױנש ‎ אײןד ‎ געזונדהײט ‎ און ‎ גליק.‎ —וױא ‎ לאנג ‎ װעט ‎ עסאײף‎ 
געדױערן ‎ צו ‎ שרײבען ‎ דעם ‎ בייף ‎ צום ‎ קויפמאן?‎ —איןי ‎ װעל ‎ עס ‎ האב:ן ‎ פערטיג ‎ אין ‎ א 
שטונדע ‎ צײט ‎ —איןד ‎ הער ‎ (understand) ‎ איהר ‎ ל^זט ‎ אװעג ‎ ( part  with -) ‎ אײער ‎ דיענער;‎ 
זײט ‎ איהר ‎ אונצופרידען ‎ מיט ‎ איהם?‎ —נײן, ‎ איןי ‎ קען ‎ איהם ‎ רעק^מענדירען ‎ צואײןי; ‎ איןז‎ 
װ^לט ‎ איהם ‎ ניט ‎ אװעגלאזעז, ‎ װען ‎ איןז ‎ װ^לט ‎ ניט ‎ גערעכענט ‎ אבצורײזען ‎ פון ‎ היער‎ 
( to  leave  this  place )  אויף ‎ א  לאנגע ‎ צײט ‎ —אץי ‎ ה>ןף, ‎ איהר ‎ האט ‎ קײן ‎ זאןז ‎ ערמ^הנט‎ 
פאר ‎ אײער ‎ פאטער, ‎ פון ‎ װ>ןס ‎ פייר ‎ האבען ‎ גערעדט ‎ נעכטע־.‎ —א ‎ וסןרט ‎ ניט ‎ —נוא, ‎ מוזען‎ 
מיר ‎ אויז ‎ װירקליןז ‎ שײדען?‎ —יע, ‎ וױרקליף; ‎ איןז ‎ ה>5ף ‎ אבער ‎ ניט ‎ אױף ‎ לאנג ‎ —אדיע;‎ 
איןו ‎ װינש ‎ איהר ‎ ז^לט ‎ מיןז ‎ ניט ‎ פערגעסען.‎ —קען ‎ איןז ‎ אײןז ‎ זײן ‎ פון ‎ װעלכען ‎ נוצען‎ (service)?‎ 
—איהר ‎ זײט ‎ זעהר ‎ פרײנדליןז.‎ —איןז ‎ גלױב ‎ הערר ‎ בלײק ‎ האט ‎ מיר ‎ הײנט ‎ געשיקט ‎ דרײא‎ 
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ר^ללער ‎ צו ‎ ווענינ; ‎ וועט ‎ איהר ‎ זײן ‎ אזױ ‎ פרײנדלץז ‎ א־־הם ‎ עס ‎ צוי ‎ ז$גען ‎ און ‎ אירם ‎ בעטען‎ 
מיר ‎ צו ‎ שיקען ‎ דיא ‎ דרײא ‎ ד^ללער?‎ —איןד ‎ װעל ‎ עס ‎ טה$ן ‎ מיט ‎ פערגניגק.‎ —ווען ‎ אײןי‎ 
זאל ‎ פעהלען ‎ געלד/ ‎ שרײבט ‎ מיר, ‎ רעל ‎ אץי ‎ אײר ‎ שיק־ ‎ ן  עמװ$ס ‎ —איןד ‎ דאנק ‎ אײןז ‎ זעהר‎ 
פיר ‎ אײער ‎ גוטעס ‎ הערץ.‎ —זײנען ‎ דא, ‎ פיעללײכט, ‎ װעלכע ‎ בריף ‎ פיר ‎ מיןי ‎ אונטער‎ 
(among) ‎ יענע, ‎ וועילכע ‎ אײער ‎ דיענער ‎ האט ‎ עבען ‎ געבראכט?‎ —איןז ‎ האב ‎ נ^כגעזעהן‎ 
(נאכזעהן, ‎ to  look ); ‎ עס ‎ זײנען ‎ קײנע ‎ ניט ‎ אונטער ‎ זײא.‎ 
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We  swam  across. 


Did  you  go  across  (»ד$  over)  the  bridge? 
I  called  to  him  across  the  street. 

Cut  it  across. 

; אקראס), ‎ העריבער )  Across 

Make  a  cross  where  you  leave  off. 

The  cross  (קראס). 

To  leave  off. 

I  crossed  the  street. 

*To  cross  (קר^ס). 

Cross.  Ill-tempered. 

She  is  a  cross  woman. 

You  are  cross. 

0,  you  are  a  cross  boy! 

I  have  crossed  the  Atlantic  three  times. 

The  Atlantic  (אטלאנ׳טיק). 

I  have  crossed  the  street  four  times. 

To  cross  the  river. 

To  cross  4ד$  to  cross  out. 

Remind  her  to-morrow  morning  to  put 
something  over  my  books,  when  she 

sweeps  the  room. 


מיױ ‎ האבען ‎ געשװאומען ‎ העריבער ‎ אויף ‎ יענע‎ 
זײט.‎ 

זײט ‎ איהר ‎ געגאנגען ‎ איבער ‎ דער ‎ בריק?‎ 

איןד ‎ האב ‎ צו ‎ איהם ‎ גערופען ‎ איבערץ ‎ גאס‎ 

שנײדט ‎ עס ‎ דורןז ‎ אין ‎ דער ‎ קװ־נה ‎ / 

דורך; ‎ איבער ‎ אין ‎ דער ‎ קװער♦‎ 

מאכט ‎ »  קרײץ ‎ (א ‎ צײכען), ‎ װאו ‎ איהר‎ 
בלײבט ‎ שט־נהן.‎ 

דאס ‎ קרייץ, ‎ דער ‎ צלם.‎ 

זיןזאבשט־נלען,בלייבעןשטעהזן ‎ אױפהערען.‎ 

איןז ‎ בין ‎ העריבערגענאנגען ‎ איבער ‎ דער ‎ נאס.‎ 

העריבעתעהן ‎ איבער; ‎ רײזען ‎ איבער; ‎ קרײ״‎ 
צען.‎ 

פערדריסליןז, ‎ שלעכט, ‎ בײז.‎ 

זיא ‎ אז ‎ א  בײזע ‎ פרוי.‎ 

דוא ‎ ביסט ‎ שלעכט ‎ (בײז).‎ 

א, ‎ דוא ‎ ביסט ‎ א  בײזער ‎ ױנגי‎ 

איןז ‎ האב ‎ גערײזט ‎ איבערץ ‎ אט;אנטישען‎ 
ים ‎ דרײא ‎ מ$ל.‎ 

דער ‎ אטלאנטישער ‎ ים, ‎ דאס ‎ אבלאנטישע‎ 
מעער.‎ 

איןז ‎ בין ‎ העריבערגעגאנגען ‎ איבער ‎ דער ‎ גאס‎ 
פיער ‎ מאל.‎ 

העריב־נרגעהן ‎ איבערץ ‎ טײןז.‎ 

דורכשטרײכען; ‎ אױסשטרײכען.‎ 

עראינערט ‎ זיא ‎ מ^רגען ‎ אין ‎ דער ‎ פריה ‎ עטי־‎ 
װ$ס ‎ איבערצולעגען ‎ איבער ‎ מײנע ‎ בי־‎ 

כער< ‎ װען ‎ זיא ‎ קעהרט ‎ דאס ‎ צימער♦‎ 


־• ‎ r  י 
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To  sweep  (סװי־פ);  swept  (סװעפט).,  swept, 

To  sweep  through  the  air. 

Can  you  read  what  is  written  over  (.ד^ 
above)  the  line  that  is  crossed  out? 

I  cannot  read  it  for  the  crossing. 

Shall  I  be  able  to  find  the  house?  it  is 
dark. 

You  cannot  miss  it;  the  name  is  in  large 
letters  over  (.ד$  above)  the  door, 
and  there  is  a  lamp-post  before  the 
house. 

*To  miss  (מיס). 

The  lamp-post  (לעמפ^פאוסט). 

Will  you  not  put  on  another  coat  over 
this? 

Do  hold  the  umbrella  over  me,  I  am 
getting  quite  wet. 


קעהרען, ‎ אױפקעהרען; ‎ געקעהרט ‎ אױסגע־‎ 
קעהרט.‎ 

שװעבען, ‎ פ^הרעןן ‎ געשװעבט, ‎ געפ^הרען.‎ 

׳צ&װעבען ‎ דורןז ‎ דיא ‎ לופט.‎ 

קענט ‎ איהר ‎ לעזען, ‎ װ$ס ‎ איז ‎ געשריבען‎ 
איבער ‎ דער ‎ צײלע, ‎ װעלכע ‎ איז ‎ אוים־‎ 
געשטריכען?‎ 

איןז ‎ קען ‎ עס ‎ ניט ‎ לעזען ‎ װעגען ‎ דיא ‎ אויט=‎ 
שטרײכונג.‎ 

װעל ‎ איןי ‎ קענען ‎ געפינען ‎ ד$ס ‎ הויז? ‎ עס‎ 
איז ‎ פעםטער.‎ 

איהר ‎ קענט ‎ עס ‎ ניט ‎ פערפעהלען; ‎ דער‎ 
נאמען ‎ איז ‎ אין ‎ גרויסע ‎ בוכשטאבען‎ 
איבער ‎ דער ‎ טהיר, ‎ און ‎ עס ‎ איז ‎ א 
לאטערנע ‎ סלופ ‎ פ$ר ‎ דעם ‎ הױז♦‎ 

פערפעהלען.‎ 

דער ‎ לאטערנע־סלופ.‎ 

װעט ‎ איהר ‎ ניט ‎ $נטה$ן ‎ נ$ןי ‎ א  ר$ק‎ 
איבער ‎ דיזען ‎ ? 

זעהט, ‎ האלט ‎ דעם ‎ רעגענשירם ‎ איבער ‎ מיןז,‎ 
איןי ‎ װער ‎ גאנץ ‎ נאם.‎ 


Above  (אבאװ׳), ‎ over  (או׳ווער), ‎ איבער; ‎ העכער ‎ אלס♦‎ 


דיא ‎ װערטער ‎ over  און ‎ above, ‎ װעלבע ‎ האבען ‎ דיא ‎ זעלבע ‎ בעדײטונגען, ‎ װערען ‎ ניט ‎ אימעד‎ 
גלײך ‎ אנגעװענדעמ.‎ 

װען ‎ דיא ‎ אויבערסטע ‎ זאך ‎ קומט ‎ אין ‎ בעריהרונג ‎ מיט ‎ דער ‎ אונטערסטער, ‎ אדער ‎ דיא ‎ אױבער,‎ 

סטע ‎ בעדעקט ‎ דיא ‎ אונטערסטע, ‎ װערט ‎ פיר ‎ איניער ‎ געברױבט ‎ דאס ‎ װארט ‎ over.‎ 

װאו ‎ עם ‎ איז ‎ ניט ‎ דא ‎ קײן ‎ בעריהרונג ‎ פון ‎ אן ‎ אױבערסטער ‎ זאך ‎ מיט ‎ אן ‎ אונטערסטער, ‎ אדער‎ 
װאו ‎ עס ‎ קומט ‎ ניט ‎ פאר ‎ קײן ‎ בעדעקונג, ‎ קען ‎ שטעהן ‎ פיר ‎ א  י  ב  ע  ר  over  אד. ‎ above  גאנץ ‎ גלײך.‎ 

װאו ‎ עס ‎ דארף ‎ בעצייכענט ‎ װערען ‎ אן ‎ אונטערשײד ‎ צװישען ‎ א  העכערע ‎ זאך ‎ און ‎ א  נידרי־‎ 

גערע, ‎ אדער ‎ װאו ‎ עס ‎ דארף ‎ אויסגעדריקט ‎ װערען ‎ מעהר ‎ אלס, ‎ העכער ‎ אלס, ‎ װערט‎ 
איבער ‎ אימעױ ‎ אױסגעדריקט ‎ דורך ‎ above.‎ 


Hold  it  over  the  fire. 

He  held  his  hand  over  his  face. 


Lay  a  cloth  over  it. 

He  has  nailed  a  board  over  the  aper- 
ture. 


האלט ‎ עס ‎ איבער ‎ דאם ‎ פײער.‎ 
ער ‎ האט ‎ געהאלטען ‎ זײן ‎ האנד ‎ איבער ‎ זײן‎ 
געזיבט.‎ 

לעגט ‎ א  טוןו ‎ איבער ‎ דעם.‎ 
ער ‎ האט ‎ ^נגענ^געלט ‎ ($נגעשל$גען) ‎ א 
ברעט ‎ איבער ‎ דיא ‎ עפנונג.‎ 


♦ אננ^גלען, ‎ אנ׳שלאגען  *To  naif  (נײל). 
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The  aperture  (א׳פערט<טור). 

The  picture  hangs  above  .1$  over  the 
sofa. 

He  lias  a  scar  above  .ד^  over  the  right 
eye. 

Write  your  name  above  *ד$  over  mine. 

The  scar  (סקאר). 

It  is  above  thirty  feet  high. 

He  has  lost  above  a  hundred  dollars. 

He  lives  above  us. 

The  sun  has  just  appeared  above  the 
horizon. 


דיא ‎ עפנונג.‎ 

דאס ‎ בילר ‎ הענגט ‎ איבער ‎ דער ‎ ס$פע.‎ 

ער ‎ האט ‎ א  שנ$ר ‎ (א ‎ צײכען) ‎ איבער ‎ דעם‎ 
רעכטען ‎ אויג.‎ 

שרײבט ‎ אײער ‎ נאמען ‎ איכער ‎ מיינעם.‎ 
דער ‎ שנ#ר, ‎ דאס ‎ צייכען♦‎ 
עס ‎ איז ‎ איבער ‎ דרײסיג ‎ פוס ‎ הױןו. ‎ 1 
ער ‎ האט ‎ פערלארען ‎ איבער ‎ הונדערט ‎ דאל=‎ 
ילערס♦‎ 

ער ‎ װאוינט ‎ איבער ‎ אונז.‎ 
דיא ‎ זון ‎ האט ‎ זיןי ‎ עבען ‎ בעװיזען ‎ איבער ‎ דעם‎ 
ה^ריזאנט ‎ (הימעל־קרײז).‎ 

דער ‎ ה^ריזאנט, ‎ דער ‎ הימעל־קרײז.‎ 
ער ‎ איז ‎ איבער(העכער ‎ פאר)אלעמען ‎ אין ‎ ראנג.‎ 
דער ‎ ראנג, ‎ דער ‎ טיטין.‎ 

-  העריבער♦‎ 

ער ‎ איז ‎ העריבער ‎ געגאנגען ‎ אויף ‎ דיא ‎ אנדער‎ 
זײט♦‎ 


The  horizon  (ה^וראי׳ז^ן) 

He  is  above  all  in  rank. 

The  rank  (.(ראנק 
או׳װער), ‎ העריבער‎ )  Over 

He  went  over  to  the  other  side. 


. Come  over  to  me  קום ‎ העריבער ‎ צו ‎ מיר.‎ 


Over  (או׳װער), ‎ איבער ‎ (אין ‎ מאכט, ‎ אין ‎ בעפעהל ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.)♦‎ 

ער ‎ האט ‎ געהאט ‎ דעם ‎ בעפעהל ‎ איבער‎ 
צװײא ‎ הונדערט ‎ מאן.‎ 

דער ‎ בעפעהי5.‎ 

דיא ‎ פסןװינצען, ‎ איבער ‎ װעלכע ‎ ער ‎ ה^ט‎ 
רעגיערט.‎ 

דיא ‎ פר^וױנץ, ‎ דיא ‎ מדינה.‎ 

רעגיעיען, ‎ הערשען.‎ 

Over  (אױװער), ‎ פאריבער, ‎ פארבײ, ‎ אוים♦‎ 

? Is  school  over  איז ‎ ׳טולע ‎ פאריבער ‎ (אד. ‎ אױס)?‎ 

. When  the  play  is  over  װען ‎ ד$ס ‎ טהעאטער ‎ איז ‎ אױס.‎ 

. Now  all  is  over  יעצט ‎ איז ‎ אלעס ‎ פארבײא♦‎ 

All  over ,  א־בעראל, ‎ איבער ‎ נאנץ ‎ אין ‎ גאנץ‎ 

. I  have  been  all  over  איך ‎ בין ‎ נעװען ‎ איבעראל.‎ 

. I  have  been  all  over  the  town  איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ איבער ‎ דער ‎ גאנצער ‎ <עט$דט♦‎ 


He  had  the  command  over  two  hundred 
men. 

The  command  (ק^ממאנד). 

The  provinces  over  which  he  ruled. 

The  province  (פר^׳וױנס). 

*To  rule  (רול). 
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They  talk  of  it  all  over  the  town. 

The  awkward  fellow  has  spilled  the 
wine  all  over  my  table-cloth. 
Awkward  (א־ק׳װא־רד). 

The  fellow  (פעל׳ל^ו). 

He  paid  me  twenty  dollars  over  and 
above  my  expences. 

Over  and  above 

אפ), ‎ אי‎ )  Up 

look  np!  now  the  bird  is  just  above 
(.ד$  over)  our  heads. 

Hold  up  your  hand. 

It  grew  straight  up. 


מען ‎ רעדט ‎ דערפוץ ‎ אין ‎ דער ‎ גאנצער ‎ י 

דער ‎ אונגע^יהטער ‎ מעניט ‎ האט ‎ פערגאסע(‎ 
דעם ‎ וױין ‎ איבער ‎ מין ‎ גאנצען ‎ טי׳עטוןי♦‎ 
אונגעשיקט, ‎ אונגעלומפערט.‎ 
דער ‎ קערל, ‎ דער ‎ מע;ש.‎ 
ער ‎ האט ‎ מיר ‎ ב.צאהלט ‎ צװאנציג ‎ דאללער‎ 
העריבער ‎ מײנע ‎ ק^סטען.‎ 
איבער, ‎ מעהר; ‎ נאף ‎ דערצו; ‎ אױסער.‎ 

דער ‎ הױך♦‎ 

קוקט ‎ אין ‎ דער ‎ הױןזי ‎ יעצט ‎ איז ‎ דער ‎ פױגעל‎ 
גראד־! ‎ איבער ‎ אונזערע ‎ קעפ.‎ 
האלט ‎ אײער ‎ האנד ‎ אין ‎ דער ‎ הױןז.‎ 
עס ‎ איז ‎ געװאקסען ‎ גראד ‎ אין ‎ דער ‎ הויןז,‎ 


Uuder  (אנ׳דער), ‎ beneath  (בינײדה׳), ‎ underneath  (א:דערױדדה׳),‎ 
below  (בילאו,), ‎ אונטער.‎ 

un•  ^ד* ‎ The  book  lay  under  (beneath  דאס ‎ בוןז ‎ איז ‎ געלעגען ‎ אונטער ‎ דעם ‎ טיש.‎ 
, derneath)  the  table 

un-  ^ד. ‎ The  box  stands  under  (beneath  דער ‎ קאסטען ‎ שטעהט ‎ אונטער ‎ מײן ‎ בעט.‎ 
. derneath)  my  bed 

. The  boat  stopped  below  the  bridge  דאס ‎ שיפעל ‎ האט ‎ דןז ‎ אבגע^טעלט ‎ אונטעו‎ 

דער ‎ בריק.‎ 

Underneath  װערט ‎ איכזער ‎ נאר ‎ רעירויכט ‎ מיט ‎ בע־־וג ‎ אויף ‎ ארט; ‎ below  ,under  און‎ 
beneath  װ;רען ‎ אויף ‎ געפרױבט ‎ מיט ‎ בעצוג ‎ אויף ‎ וױרדע ‎ אד. ‎ עטאנד; ‎ צ* ‎ ב.‎ 
. beneath)  him  $ד.) ‎ He  considers  it  below  ער ‎ האלט ‎ עס ‎ אונטער ‎ זײן ‎ װירדע.‎ 
below)  my  $ד.) ‎ I  consider  this  beneath  איןז ‎ האלט ‎ עס ‎ אונטער ‎ מײן ‎ אכטוננ‎ (ד. ‎ ה,‎ 
.notice ‎ איןד ‎ האלט ‎ עס ‎ צו ‎ קלײן ‎ דערויף ‎ צו‎ 

אכטען)♦‎ 


The  notice  (נ^ו׳טיס). 

That  was  far  below  my  expectation. 

The  expectation  (עקספעקטײ׳ע^ן). 
ne  sold  it  me  below  (אויך  under)  cost- 
price. 

There  is  notliing  new  under  the  sun. 
He  has  a  brown  spot  under  (.ד^  below) 
his  left  eye. 


דיאאכטונג; ‎ דיא ‎ אויפמערקזאמקײט‎ ;  דיא‎ 
בענזערקונג.‎ 

דאס ‎ איז ‎ געװען ‎ װײט ‎ אונטער ‎ מײן ‎ ערװאר־‎ 
טונג.‎ 

דיא ‎ ערװארטונג.‎ 

ער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ פערקױפט ‎ אונטערין‎ 
ק^סט־פרײז♦‎ 

עס ‎ איז ‎ ניט ‎ קײן ‎ נייעס ‎ אונטער ‎ רער ‎ pi.‎ 
ער ‎ האט ‎ א  ברױנעם ‎ פלעק ‎ אונט;ר ‎ זיק‎ 
לינקען ‎ אױג.‎ 
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The  spot  (ספ$ט). 

Under  these  circumstances. 

How  many  men  had  he  under  his  com 
mand? 

,(אמאנג׳/  Among 

There  were  three  gold  coins  among 
them. 

Are  there  no  larger  ones  among  them? 
I  saw  you  among  the  crowd. 

*To  remind  (רימאינד׳). 

To  remind  of—. 

To  remind  a  person  of  something. 

You  ought  to  remind  him  of  it. 

Why  did  you  not  remind  me? 

(  To  remind  of — . 

1  To  put  in  mind  of—. 

That  reminds  me  (*ד^  puts  me  in  mind/ 
of  a  story  I  heard  some  time  ago. 

*To  miss  (מיס). 

I  am  missing  two  hooks  in  my  library. 

The  library  (לאי׳ברארי). 

There  is  a  silver  fork  missing?  what 
can  have  become  of  it? 

We  shall  miss  you  very  much. 

You  have  missed  a  page. 

I  felt  my  pocket,  and  missed  my 
watch. 

He  is  missing. 

I  missed  the  train. 

If  you  do  not  haste,  you  will  miss  tho 
train. 


דער ‎ פלעק.‎ 

אונטער ‎ in  אונדטטענדע,‎ 

װיא ‎ פיעלע ‎ לײטע ‎ האט ‎ ער ‎ געהאם ‎ אונטער‎ 
זײן ‎ בעפעהל?‎ 

אונטער, ‎ צוױשק♦‎ 

עס ‎ דינען ‎ געװען ‎ דרײא ‎ ג^לרענע ‎ מינצען‎ 
דערונטער ‎ (צוױשען ‎ זײא).‎ 

זײנען ‎ ניט ‎ קײן ‎ גרעסערע ‎ אונטער ‎ זײא?‎ 

איןי ‎ האב ‎ אײןז ‎ געזעהן ‎ צװישען ‎ דעם ‎ געזעמעל.‎ 

עראינעק, ‎ ערמ^הנען.‎ 

עראינערן ‎ $[-, ‎ ערמאהנען ‎ אן‎ 

עראינערן ‎ אימעצן ‎ אן ‎ עפעס.‎ 

איהר ‎ האט ‎ איהם ‎ געדארפט ‎ עראינערן‎ 
דעם.‎ 

װאתם ‎ האט ‎ איהר ‎ מיןז ‎ ניט ‎ עראינערט?‎ 

עראינערן ‎ אן-.‎ 

ד^ס ‎ עראינערט ‎ מיןד ‎ א  געשיכטע, ‎ װעל־‎ 
כע ‎ איןי ‎ האב ‎ געהערט ‎ אײניגע ‎ צײט‎ 
צוריק.‎ 

פעהלען ‎ (אימעצן), ‎ פערפעהלען; ‎ אױסל^‎ 
זען; ‎ ניט ‎ געפינען♦‎ 

עס ‎ פעהלען ‎ מיר ‎ צוױיא ‎ ביכער ‎ אין ‎ מיץ‎ 
ביבלי^טהעק.‎ 

דיא ‎ ביבלי^טהעק.‎ 

עס ‎ פעהלט ‎ א  זילבערנע ‎ ג^פעל; ‎ װאו ‎ קען‎ 
זיא ‎ האבען ‎ אהינגעקומען?*‎ 

איהר ‎ װעט ‎ אונז ‎ פעהילכן ‎ זעהר ‎ פיעל.‎ 

איהר ‎ האט ‎ אױסגעל^זען ‎ א  זײטעל.‎ 

איןי ‎ האב ‎ געפיהלט‎ (געטאפט) ‎ אץ ‎ מײן ‎ טאש‎ 
און ‎ איף ‎ האב ‎ ניט ‎ געפונען ‎ מײן ‎ אוהר.‎ 

ער ‎ פעהלט ‎ (מען ‎ װײס ‎ ניט, ‎ װאו ‎ ער ‎ איז)♦‎ 

איןז ‎ האב ‎ פערפעהלט ‎ (פערזאמט) ‎ דיא‎ 
אײזענבאהן.‎ 

װען ‎ איהר ‎ אײלט ‎ אײןד ‎ ניט, ‎ װעם ‎ איהר‎ 
פערזאמ־גן ‎ דיא ‎ אײזענבאהן.‎ 
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*To  fail  (פײל). 

Don’t  fail  to  do  it. 

I  shall  not  fail;  depend  upon  it 

*To  fail. 

He  cannot  fail,  he  is  sure  to  succeed. 
*To  fail. 

You  have  faild  in  3rour  promise. 

The  love  (לאװ). 

The  respects  (ריספעקטס׳). 

Give  my  best  respects  to  all  at  home. 
Give  my  best  love  to  your  sister. 

I  shall  not  fail  to  give  your  respects 
to  my  brother;  you  may  depend 
upon  it. 

*To  spill  <5ספי). 

Mind!  you  are  spilling  the  ink  over 
your  dress. 

*To  mind  (מאינד). 

Mind!  you  will  drop  the  glass. 

To  shed  (ן(^עד  shed,  shed. 

She  shed  tears  when  she  was  told  of  it. 

The  tear  (טי־ר). 

He  has  shed  his  blood  in  an  unjust 

cause. 

The  blood  (בלאד). 

Unjust  (אנחשאסט׳)— Unjustly. 

Where  do  you  come  from?  and  why  all 
in  black? 

I  have  just  come  from  a  funeral;  Mr. 
Blake  was  buried  this  morning, 


בעהלען, ‎ פערפעהלען.‎ 

פערפעהלט ‎ עס ‎ ניט ‎ צו ‎ טהאן.‎ 

איןד ‎ װעל ‎ ניט ‎ פערפעהלען; ‎ איהר ‎ קענט‎ 
אײף ‎ דערויף ‎ פערלאזען.‎ 

מיסגעלינגען. ‎ ניט ‎ געלינגען.‎ 

עס ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ מיסגעלינגען, ‎ עס ‎ װעט‎ 
איהם ‎ געוױס ‎ געלינגק.‎ 

פערפע־לען, ‎ ניט ‎ האלטען.‎ 

איהר ‎ האט ‎ פערפעהלט ‎ (ניט ‎ געהאלטען)‎ 
אײער ‎ פערשפרעכען♦‎ 

דיא ‎ ליעבע; ‎ דער ‎ גרוס.‎ 

דיא ‎ אכטונג; ‎ דער ‎ גרוס.‎ 

גיט ‎ מײן ‎ בעסטען ‎ גרוס ‎ צו ‎ אלעמען ‎ צו ‎ הױז.‎ 

גיט ‎ מײן ‎ בעסטען ‎ נתס ‎ צו ‎ אײער ‎ שװעסטער♦‎ 

איןי ‎ װעל ‎ ניט ‎ פערפעהלען ‎ אבצוגעבען ‎ א 
גרוס ‎ צו ‎ מײן ‎ ברודער; ‎ איהר ‎ קענט‎ 
אײןי ‎ דערױף ‎ פערלאזען.‎ 

פערגיסען.‎ 

נעהםט ‎ אין ‎ אכטי ‎ איהר ‎ פערגיסט ‎ דיא‎ 
טינט ‎ איבער ‎ אײער ‎ קלײד.‎ 

נעהמען ‎ אין ‎ אכט♦‎ 

נעהממ ‎ אין ‎ אכט‎ !  איהר ‎ װעט ‎ העראבװאר־־‎ 
פען ‎ דאס ‎ גלאז.‎ 

פערגיסען; ‎ פערגאסען‎ (טרערען, ‎ בלוט).‎ 

זיא ‎ האט ‎ פערגאסען ‎ טרערען, ‎ װען ‎ מען ‎ האפ>־‎ 
עס ‎ איהר ‎ געזאגט.‎ 

דיא ‎ טרער.‎ 

ער ‎ האט ‎ פערגאסען ‎ זײן ‎ בלוט ‎ אין ‎ אן ‎ אונ־‎ 
גערעכטער ‎ זאןד.‎ 

דאס ‎ בלוט.‎ 

אונגערעכט.‎ 

פון ‎ װאנען ‎ קומט ‎ איהר? ‎ און ‎ װארום ‎ גאנץ‎ 
אין ‎ שװ^רצען‎ (געקלײדעט)?‎ 

איןו ‎ בין ‎ עבען ‎ געקומען ‎ פון ‎ א  בעערדיגונגס‎ 
צערעמאניע; ‎ הערר ‎ בלײק ‎ איז ‎ בעער־‎ 

דיגט ‎ געװארען ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ 
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The  funeral  (פיו׳נעראל). 

*To  bury  (ב^י׳רי).  *To  inter  (אינט^יר׳). 
Is  he  dead  at  last!  he  was  an  invalid  a 
long  time. 

Dead  (דעד). 

An  invalid  (אינ׳װאליד־). 

He  died  of  the  yellow  fever. 

*To  die  (דאי). 

The  fever  (פי׳װער). 

She  suffers  greatly  from  indigestion. 
The  indigestion  (״(אינדידזשעס׳טש^ן 
Is  she  not  recovered  yet? 

*To  recover  (ריק^׳װער). 

She  will  soon  get  better. 

She  will  soon  recover. 

She  will  soon  get  well. 

*To  attend  (אטטענד׳). 

I  have  attended  his  funeral; 

•  r 

I  have  attended  his  lectures. 

The  lecture  (לעק׳טשור). 


דיא ‎ בעערדיגונגס ‎ צערעמ>ןניע, ‎ דיא ‎ לוירו.‎ 
בעערדעען, ‎ מקבר ‎ זײן.‎ 
איז ‎ ער ‎ ענדיליןד ‎ טױדט ‎ i  ער ‎ איז ‎ געװען ‎ א 
קראנקער ‎ א  לאנגע ‎ צײט.‎ 
טוידט, ‎ געשט^רבען.‎ 
א  קראנקער, ‎ א  לײדענדער.‎ 
ער ‎ איז ‎ גע^ט^רבען ‎ פון ‎ געלען ‎ פיבער♦‎ 
׳טטארבען.‎ 

דאס ‎ פיבער, ‎ דיא ‎ קדחת.‎ 
זיא ‎ לײדט ‎ זעהר ‎ פון ‎ אונפערדײליכקײט.‎ 
דיא ‎ אונפערדײליבקײט.‎ 
איז ‎ זיא ‎ נ^ך ‎ ניט ‎ געװ^רען ‎ געזונד‎ ? 
געזונד ‎ װערען♦‎ 

זיא ‎ ותט ‎ באלד ‎ װערען ‎ בעסער.‎ 

זיא ‎ װעט ‎ באלד ‎ געזונד ‎ װערעץ.‎ 

בײװאוינען, ‎ זײן ‎ צוגעגען ‎ בײא‎ 
איןי ‎ האב ‎ בײגעװאױנט ‎ זײן ‎ בעערדיגונגס‎ 
צערעמ>ןניע. ‎ _ 

איןי ‎ האב ‎ בײגעװאוינט ‎ (בין ‎ געװען ‎ צוגעגען‎ 
בײא) ‎ זײנע ‎ פ>ןרלעזונגען.‎ 

דיא ‎ פ^רלעזונג, ‎ דיא ‎ לעקציע.‎ 


244. ‎ צום ‎ איבערועצען.‎ 

דענקט ‎ איהר ‎ איןז ‎ װעל ‎ באלר ‎ װערען ‎ געזונד, ‎ דאקט^ר?‎ —איהר ‎ װעט ‎ זײן ‎ גע־‎ 

ןונד ‎ וױדער ‎ אין ‎ א  װאןד.‎ —װעט ‎ איהר ‎ מיןד ‎ ל$זען ‎ פיהלען ‎ אײער ‎ פולס ‎ (pulse) ‎ ?  גע=‎ 
װיס ‎ . —איהר ‎ האט ‎ פיבער.‎ —האט ‎ איהר ‎ דורכגעלעזען ‎ דאס ‎ ברך?‎ — איןד ‎ װעל ‎ עס ‎ הײנט‎ 
׳ענדיגען.‎ —װארום ‎ ברעכט ‎ איהר ‎ דיזען ‎ שטאק ‎ ניט ‎ דורןז?‎ —ער ‎ איז ‎ אזוי ‎ הארט ‎ (hard),‎ 
(ד$ס) ‎ איןד ‎ קען ‎ איהם ‎ ניט ‎ ברעבען.‎ —דורןז ‎ א  פעהלער ‎ פון ‎ מײן ‎ ברודעדס ‎ זײט ‎ ( on  the 
part  of  my  brother ), ‎ איז ‎ דער ‎ אײנגעשלאסענער ‎ בריף# ‎ װעלבען ‎ מיר ‎ האבען ‎ פיר ‎ אײןד‎ 
נעכטען ‎ ערהאלטען, ‎ צו ‎ אײןז ‎ ניט ‎ גע׳טיקט ‎ געװארען ‎ זאגלײןז.‎ —דענקט ‎ איהר, ‎ (דאס) ‎ מיר‎ 
קע ‎ ען ‎ יעצט ‎ געהן ‎ (get) ‎ איבער ‎ דעם ‎ טײןז?‎ —איהר ‎ װ  ט  ניט ‎ קענען ‎ העריבערגעהן‎ 
נאןי ‎ אץ ‎ דרײא ‎ טעג‎ ( these  three  days  to  come ).‎ —זעהט, ‎ געהט ‎ העריבער ‎ צו ‎ מײן‎ 
שװעסטער, ‎ און ‎ בעמ ‎ מײן ‎ מאנטעל.‎ —פערגעסט ‎ ניט ‎ מארנען ‎ צו ‎ עראינערן ‎ צו ‎ שרײבען‎ 
אין ‎ האמבורג‎ . — איןד ‎ װעל ‎ אײןד ‎ ערמ^הנען.‎ —עראינערט ‎ יאהאנען, ‎ דאס ‎ ער ‎ מוז ‎ געהן‎ 
אױף ‎ דיא ‎ פי^סט ‎ אום ‎ האלב ‎ זיבען,‎ —װען ‎ איהר ‎ װעט ‎ איהם ‎ ניט ‎ עראינעק, ‎ װעט ‎ ער‎ 
פערגעסען‎ —װער ‎ האט ‎ אױסגעקעהרט ‎ דאס ‎ צימער ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?‎ י —מאריע ‎ קעהרט‎ 
עס ‎ אױס ‎ יעדען ‎ מ$רגען‎ . —זיא ‎ האט ‎ איבערגעקעהרט ‎ דעם ‎ טינטער ‎ און ‎ פערגאסעז ‎ דיא‎ 
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טינט ‎ איבער ‎ מײנע ‎ ביכער.—איהר ‎ האט ‎ זײא ‎ ניט ‎ געדארפט ‎ לאזען ‎ העתמליעגען‎ ;  איןז‎ 
האב ‎ אײך ‎ געזאגט ‎ װידער ‎ און ‎ אבער ‎ ( over  and  over  again )  אײערע ‎ זאבען ‎ צו ‎ לעגעי‎ 
בײא ‎ זײט ‎ אין ‎ אבענד.‎ —קענט ‎ איהר ‎ לעזען, ‎ װאס ‎ איז ‎ געשריבען ‎ איבער ‎ דער ‎ טהיר?‎ — 
איבער ‎ װעלבער ‎ טהיר?‎ —איבער ‎ יענער ‎ טהיר‎ —װען ‎ װעט ‎ אײער ‎ שולע ‎ אויס ‎ זײן ‎ הײנט‎ 
נאכמיטטאג?‎ —הײנט, ‎ מיטװאןד, ‎ איז ‎ קײן ‎ שולע ‎ ניט ‎ דא ‎ נאכטיטטאג ‎ —װעט ‎ דאס ‎ קאנ־‎ 
צערט ‎ זײן ‎ אויס ‎ אום ‎ נײן?‎ —איןז ‎ גלױב ‎ ניט, ‎ (דאס) ‎ עס ‎ װעט ‎ זײן ‎ אױס ‎ פאר ‎ האלב ‎ צעהן.‎ 
—א ‎ גוטער ‎ נאמען ‎ איז ‎ איבער ‎ רײכטהום ‎ —װעט ‎ איהר ‎ באלד ‎ צוריקקומען ‎ פון ‎ ענגלאנד?‎ 
—איהר ‎ פעםער ‎ װעט ‎ זיא ‎ העריבערברײנגען ‎ מיט ‎ זיןי‎ ( with  him ); ‎ מיר ‎ ערװארטען ‎ זײא‎ 
בײא ‎ דעם ‎ אנפאנג ‎ פון ‎ דעם ‎ נעכסטען ‎ מאנאט ‎ —ק ‎ :נט ‎ איהר ‎ שפרינגען ‎ איב־נר ‎ דעם‎ 
שטוהל?‎ —יע.‎ —ער ‎ האט ‎ געבראכען ‎ זײן ‎ פוס־בײן ‎ גראדע ‎ איבער ‎ דעם ‎ קניע.‎ —האלט ‎ אײער‎ 
געװעהר ‎ הערױףי‎ —קוקט ‎ הערױףי ‎ זעהט ‎ איהר ‎ עטװאס?‎ ‘ —•נײן, ‎ איןי ‎ זעוז ‎ גארנישט ‎ — 
אלזא ‎ קוקט ‎ װידער ‎ הערונטער.‎ 

245♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען♦‎ 

הערט ‎ איהר ‎ אפט ‎ פון ‎ אײער ‎ פלעמעניק ‎ ? —ער ‎ שרײבט ‎ אונז ‎ אײן ‎ מאל ‎ א  מאנאט‎ ; 

איןי ‎ גלױב ‎ ניט, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ פערפעהלט ‎ אײן ‎ מאל ‎ זײט ‎ ער ‎ האט ‎ אונז ‎ פער&^זען.־*•‎ 
ער ‎ איז ‎ געװען ‎ זעהר ‎ אץ ‎ אנגענעהמער ‎ קאמפאניאן ‎ און ‎ ער ‎ איז ‎ אן ‎ אנשטענדיגער ‎ ױנגער‎ 
מאן; ‎ ער ‎ מוז ‎ אײןז ‎ פעהלען‎ ( you  must  miss  him )  זעהר ‎ פיעל—געװיס; ‎ עס ‎ טהוט ‎ א  נ ז 
זעהר ‎ לײד, ‎ דאס ‎ ער ‎ האט ‎ אונז ‎ פערלאזען‎ —װאס ‎ זוכט ‎ איהר?‎ —דארטן ‎ פעהלט ‎ דער‎ 
דריטער ‎ טהײל ‎ פח ‎ שעקספידס ‎ װערק‎ ;  האט ‎ איהר ‎ פיעללײבט ‎ איהם ‎ גענומען ‎ פון ‎ מיין‎ 
צימער?‎ —ניץ, ‎ איןז ‎ ניט; ‎ אבער ‎ איף ‎ דענק, ‎ אײער ‎ שװעסטערהאט ‎ איהם.‎ —מוז ‎ איןיקא־‎ 
פירען ‎ אל:ס, ‎ װאס ‎ איז ‎ דא ‎ ( that  is )  אױף ‎ דיזען ‎ בויגען‎ (sheet)?‎ —נײן, ‎ דיזעס ‎ נימ; ‎ אלעס,‎ 
װאס ‎ איןי ‎ האב ‎ געצײכענט ‎ (צײבנען, ‎ to  mark )  מיט ‎ א  קרײץ ‎ קענט ‎ איהר ‎ אויסלאזען.‎ — 
האט ‎ איהר ‎ נים ‎ פערפעהלט ‎ א  סומע?‎ —יע; ‎ מײן ‎ פאטער ‎ זאגט, ‎ זיא ‎ מוז ‎ נאר ‎ הערײנ״‎ 
געבראכט ‎ װערען ‎ (הערײנברײנגען, ‎ to  bring  into )  אין ‎ דיא ‎ נעבסטע ‎ רעכנונג♦‎ —האט‎ 
אײער ‎ ברודער ‎ אבגערײזט ‎ מיט ‎ (by) ‎ דעם ‎ ערסטען ‎ צוג‎ (train) ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה?-‎ 
נײן, ‎ ער ‎ האט ‎ פערזאמט ‎ דעם ‎ זעקס־א־זײגערדיגען ‎ צוג‎ ( the  six  o’clock  train ), ‎ און ‎ האט‎ 
נאןי ‎ א  האאר ‎ אויןז ‎ פערזאמט ‎ דעם ‎ צװײכען ‎ צוג; ‎ ער ‎ שלאפט ‎ אזױ ‎ לאננ; ‎ מען ‎ קען‎ 
איהם ‎ ניט ‎ הערויכקריגען‎ ( get  him  out )  פון ‎ בעט ‎ אין ‎ דער ‎ פריה.‎ —װעט ‎ איהר ‎ געבען ‎ םײן‎ 
גױם ‎ צו ‎ אײער ‎ מוט־נר?‎ —איןז ‎ װעל ‎ ניט ‎ כערפעהלען ‎ —אױגוסטא, ‎ איןז ‎ געה ‎ צו ‎ מײן ‎ מו״‎ 
מען, ‎ װעסט ‎ דוא ‎ מיט ‎ מיר ‎ געהן?‎ —נײן, ‎ איןי ‎ קען ‎ יעצט ‎ ניט ‎ אױסגעהן; ‎ גימ ‎ איהר ‎ מײן‎ 
גרוס‎ —װערהאט ‎ פערגאסען ‎ דאס ‎ װאסער ‎ אױף ‎ דיא ‎ דילנן‎ (floor) ‎ ? —וױלהעלם ‎ האט ‎ עס‎ 
געטהאן; ‎ ער ‎ האט ‎ אנגעגאסען ‎ א  גלאז ‎ װאסער ‎ און ‎ האט ‎ עס ‎ געמאכט ‎ אזוי ‎ פול, ‎ דאס‎ 
עס ‎ איז ‎ איבערגעלאפען‎ (איבערלויפען, ‎ to  run  over )  —ער ‎ איז ‎ אימער ‎ אזױ ‎ אונגעשיקט.‎ 
—זעהט, ‎ זײט ‎ פארדכטיג! ‎ דא ‎ האט ‎ איהר ‎ װיו־ער ‎ אײנגעמאכט ‎ (אײנמאכען, ‎ to  dirty ) 
דעם ‎ רײנעם ‎ טישטוןז. ‎ נעכטען ‎ האט ‎ איהר ‎ פערגאסען ‎ דעם ‎ וױין ‎ איבער ‎ דעם ‎ טיש, ‎ אח‎ 
ד״ײנט ‎ דיא ‎ זופ ‎ (soup) ‎ —נאר ‎ פערגיםט ‎ קײן ‎ טרערען ‎ אויף ‎ (about) ‎ דעם; ‎ איןי ‎ האב ‎ עס‎ 
גיט ‎ געטהאן ‎ טיט ‎ (on) ‎ אבזיכט‎ ;  איהר ‎ װײסט, ‎ איןז ‎ װאלט ‎ ליבערסט ‎ פערגאסען ‎ אײניגע‎ 


—  441  — 


טראפענס‎ (drops) ‎ בלוט, ‎ אלס ‎ פערגיסען ‎ א  נלאז ‎ גוטען ‎ וױין. ‎ איןי ‎ װעל ‎ עס ‎ קײנמאל ‎ טהאן‎ 
װידער.‎ —איהר ‎ מ-יזט ‎ מיר ‎ װעקען ‎ אום ‎ האלב ‎ זיבען ‎ אין ‎ דער ‎ פריר., ‎ איןז ‎ האב ‎ צו ‎ בײװאױנען ‎ א 
בעערדעונגס ‎ צערעמאניע‎ —רעט ‎ הערר ‎ ריטשארדז ‎ מארגען ‎ בעערדיגט ‎ װערען?‎ —יע; ‎ ער‎ 
איז ‎ געשטארבען ‎ אייערנעכטען.‎ —פון ‎ װאס ‎ איז ‎ ער ‎ געיטטארבען?‎ —ער ‎ איז ‎ געשםארבען‎ 
פון ‎ טרינקען ‎ צו ‎ פיעל ‎ װײן‎ ;  ער ‎ פלעגט ‎ (would) ‎ אימער ‎ טרינק/ץ ‎ צו ‎ כיעל ‎ װײן ‎ או; ‎ צו‎ 
ןועניג ‎ װאסער.‎ —װאס ‎ פעהלט ‎ אײער ‎ ׳צןװאגער?‎ —ער ‎ לײדט ‎ פיעל ‎ פון ‎ אונפערדײליכקײט;‎ 
אבער ‎ עס ‎ איז ‎ זײן ‎ אײגענע ‎ ׳טולד; ‎ עם ‎ איז ‎ מיט ‎ איהם ‎ וױא ‎ מיט ‎ (דיא) ‎ מעהרסטע‎ 
מעמטען ‎ (people) ‎ :  ער ‎ בעדענקט ‎ ניט ‎ (בעדענקען, ‎ to  consider ), ‎ דאס ‎ װען ‎ ער ‎ פאקט‎ 
איבער ‎ (איבערפאקען, ‎ to  overload )  זײן ‎ מאגען‎ (stomach), ‎ מוז ‎ ער ‎ עס ‎ א^ײן ‎ טראגען.‎ — 
איןז־ ‎ דענק, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ זײן ‎ א  קראנקער ‎ אזױ ‎ לאנג, ‎ װיא ‎ ער ‎ װעט ‎ לעבען, ‎ װען ‎ ער ‎ װעט‎ 
ניט ‎ אװעגװארפען‎ (stop) ‎ דיזע ‎ שלעכטע ‎ געװאוינהײט ‎ (habit)*‎ 


78םטע ‎ לעקציאן.-.חס1.085 ‎ 78th 


Are  you  aware  that  your  remarks  gave 
offence  to  his  brother? 

To  be  aware  (אװע־ר׳). 

The  remark  (רימארק׳). 

The  offence  (אפפענס׳). 

To  give  offence  to—. 

I  cannot  see  how  he  can  take  offence 
at  them. 

To  take  offence  at—. 

He  says  he  will  teach  you  a  lesson. 

To  teacli  a  lesson. 

You  don’t  say  so! 

To  become  aware  of—. 

I  became  aware  of  that. 

I  am  well  aware  that—. 

Is  your  father  aware  that  the  bill  on 
Morton  and  Company  is  not  paid? 

I  told  him  this  morning,  but  how  did 
you  come  to  know  of  it? 

To  come  to  know. 

I  am  not  permitted  to  tell  you  that. 


וױיםט ‎ איהר, ‎ דאס ‎ אײערע ‎ בעמערקונגען‎ 
האבען ‎ בעלײדיגט ‎ זײן ‎ ברודער?‎ 

וױסען.‎ 

דיא ‎ בעמערקונג.‎ 

דיא ‎ בעלײדיגונג.‎ 

בעלײדיגען.‎ 

איןז ‎ קען ‎ ניט ‎ אײנזעהן, ‎ וױא ‎ ער ‎ קען ‎ זיןז‎ 
בעלײדיגען ‎ פרן ‎ זײא.‎ 

זיןי ‎ בעלײדיגען ‎ פון‎ — 

ער ‎ זאגט ‎ ער ‎ װעט ‎ אײןז ‎ אנלערנען.‎ 

לערנען ‎ א  לעקציאן, ‎ אנלערנען.‎ 

װאס ‎ איהר ‎ זאגט! ‎ װאס ‎ איןז ‎ הער!‎ 

געװאהר ‎ ווערען ‎ פון‎ —.‎ 

איןז ‎ בין ‎ דערפון ‎ געװאהר ‎ געװארען.‎ 

איןד ‎ וױיס ‎ גוט, ‎ דאס-♦‎ 

וױיס ‎ אײ־נר ‎ פאטער, ‎ דאס ‎ דער ‎ װעקסעל‎ 
אױף ‎ מארטאן ‎ און ‎ קאמפ. ‎ איז ‎ ניט‎ 
בעצאהלט?‎ 

איןי ‎ האב ‎ עס ‎ איהם ‎ געזאגט ‎ הײנט ‎ אין ‎ דער‎ 
פריה, ‎ אבער ‎ װיא ‎ אזוי ‎ האט ‎ איהר‎ 
ערפאהרען ‎ װעגען ‎ דעם?‎ 

ערםאהרען., ‎ געװאהר ‎ װערען*‎ 

עם ‎ איז ‎ מיר ‎ ניט ‎ ערלױבט ‎ אײןז ‎ צו ‎ זאגען‎ 
דאס,‎ 
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If  he  should  come  to  know  of  it. 

How  does  he  come  to  suppose  such  a  thing? 
When  shall  we  he  able  to  buy  a  house? 

That  will  never  come  to  pass,  I  am 
afraid. 

To  come  to  pass. 

Don’t  be  afraid,  that  may  come  to  pass. 


װען ‎ ער ‎ זאל ‎ עס ‎ ערפאהרען.‎ 
װיא ‎ קומט ‎ ער ‎ צו ‎ רעכנען ‎ sis  זאןי?‎ 
װען ‎ װעלען ‎ מיר ‎ זײן ‎ אץ ‎ ^ט8נד ‎ צו ‎ קױפען‎ 
א  הױז?‎ 

דאס ‎ װעט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ זײן ‎ (פאסירען)‎ 
האב ‎ איןז ‎ מורא.‎ 
פאסיו־עז, ‎ זײן.‎ 

האט ‎ קײן ‎ מורא ‎ ניט, ‎ דאס ‎ קען ‎ פאסירען.‎ 


Nay  (נײ), ‎ יע ‎ (בייא ‎ דעם ‎ װארט ‎ ז  א  ג  א  ר)♦‎ 

Even  (איװן), ‎ זאגאר♦‎ 


יע, ‎ ער ‎ האט ‎ מיר ‎ ז^גאר ‎ פערשפראכען ‎ צו‎ 
זײן ‎ היער ‎ אלײן ‎ אום ‎ דרײא ‎ אוהר.‎ 

יע, ‎ װען ‎ איהר ‎ ז^גט ‎ עס ‎ מיר, ‎ מוז ‎ איןז ‎ עס‎ 
גלױבען.‎ 

8לס ‎ איןז ‎ בין ‎ געװען ‎ אץ ‎ נױ ‎ י$רק.‎ 
װען ‎ איןז ‎ רײ1.‎ 
װען ‎ איןז ‎ בין ‎ געזונד♦‎ 


Nay,  he  had  even  promised  me  to  be 
here  himself  at  three  o’clock. 

Nay,  if  you  tell  me  so,  I  must  believe 

it. 

When  in  New  York. 

When  travelling. 

. When  in  health 

נאך ‎ דעם ‎ װארט ‎ when  קען ‎ מען ‎ אױסלאזען ‎ דיא ‎ פערזאן ‎ און ‎ דיא ‎ װערטער ‎ בין, ‎ זײן,‎ 
געװען ‎ או♦ ‎ *ז♦ ‎ * 

װען ‎ איף ‎ בץ ‎ אין ‎ ל^נד^ן.‎ 

וזען ‎ דוא ‎ ביסט ‎ אין ‎ לאנדאן.‎ 

װען ‎ ער ‎ איז ‎ אין ‎ לאנדאן.‎ 

װען ‎ איף ‎ בין ‎ געװען ‎ אין ‎ לאנדאן.‎ 

װען ‎ דוא ‎ ביסט ‎ געװען ‎ אין ‎ לאנדאן.‎ 

װען ‎ ער ‎ ($ד. ‎ זיא) ‎ איז ‎ געװען ‎ אין ‎ לאנד^ן.‎ 

ו  װען ‎ מיר ‎ זײנען ‎ געװען ‎ אץ ‎ לאנד^ן‎ 

J  או. ‎ 18. ‎ װ.‎ 

8לס ‎ מײן ‎ פאטער ‎ אי1 ‎ געװען ‎ אין ‎ לאנדאן‎ 
לעצטעס ‎ יאהר, ‎ האט ‎ ער ‎ בע!וכט ‎ זיץ‎ 
^װעסטערקינד ‎ עטליכע ‎ מ$ל.‎ 


When  in  London. 


My  father  when  in  London  last  year, 
visited  his  cousin  several  times. 


When  (הװק), ‎ אלס, ‎ װען; ‎ און ‎ דא; ‎ און ‎ דאן.‎ 


He  went  with  us  as  far  as  the  gate, 
when  he,  all  at  once,  would  go  no 
farther. 

To-morrow  he  will  receive  his  money, 
when  he  will  pay  what  he  owes. 


ער ‎ אי1 ‎ געג8נגען ‎ מיט ‎ אונ1 ‎ בי1 ‎ דעם ‎ טהױ־‎ 
ער, ‎ און ‎ דא ‎ האט ‎ ער ‎ אױף ‎ אײן ‎ מאל‎ 
ניט ‎ געװאלט ‎ געהן ‎ װײטער.‎ 
מ^רגען ‎ װעט ‎ ער ‎ קריגען ‎ זײן ‎ געלד ‎ און ‎ ד8ן‎ 
װעט ‎ ער ‎ בעצ$הל<ן, ‎ װ$ס ‎ ער ‎ איז‎ 
^ולדיג.‎ 
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ער ‎ האט ‎ מיר ‎ געגעבען ‎ א  שטיק ‎ און ‎ אזוי ‎ He  gave  me  a  piece,  which  being  too 
װיא ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ צו ‎ קלײן, ‎ האב ‎ איןד ‎ small,  I  returned  to  him. 

. עס ‎ איהם ‎ גענעבען ‎ צוריק 


דארטן, ‎ װאו ‎ מען ‎ זאגט ‎ אין ‎ ױדיש‎ :  און ‎ אזוי ‎ װיא ‎ עס ‎ אד. ‎ און ‎ אזוי ‎ װ  *  א  דיזער‎ 
(דיזע, ‎ דיזעס) ‎ װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ בלױז ‎ געברויכט ‎ דאס ‎ װארט ‎ which; ‎ און ‎ װאו ‎ מען ‎ זאגט ‎ אין‎ 
ױדיש ‎ בײא ‎ פערזאנען: ‎ און ‎ אזוי ‎ װיא ‎ ער, ‎ זיא, ‎ עס, ‎ װערט ‎ אין ‎ ענגליש ‎ בלױז ‎ געברױכט ‎ דאס‎ 
װארט ‎ who, ‎ אין ‎ דיזע ‎ פעלע ‎ שטעהט ‎ דאס ‎ האנדלונגסװארט ‎ אין ‎ דער ‎ פארם ‎ פון ‎ דעס ‎ געגענװעד־‎ 
טיגען ‎ מיטעלװארט ‎ (ing‎ —).‎ 


Mr.  Cleveland  went  to  see  your  brother, 
who  not  being  at  home,  he  left  his 
card. 

The  card  (קארד). 

She  spoke  to  your  mother,  who  not 
being  able  to  give  her  any  infor- 
nation,  she  sent  the  letter  off. 

The  information  (אינפארמײ׳ש^ן). 

Do  you  often  see  Mr.  Cleveland  just  now? 

Only  now  and  then. 

Now  and  then. 

Does  your  watch  go  well  just  now? 

It  stops  every  now  and  then. 

Every  now  and  then. 

אפ׳ן) ‎ Upwards 


הערר ‎ הלױול>*נד ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ זעהן ‎ אײער‎ 
ברודער, ‎ און ‎ אזױ ‎ װיא ‎ ער ‎ איז ‎ ניט‎ 
געװען ‎ צו ‎ הויז, ‎ האט ‎ ער ‎ געל>ןזען ‎ זײן‎ 
קארטע.‎ 

דיא ‎ קארטע.‎ 

זיא ‎ האט ‎ גערעדט ‎ מיט ‎ אײער ‎ מוטער, ‎ און‎ 
אזױ ‎ וױא ‎ זיא ‎ האט ‎ איהר ‎ ניט ‎ געקענט‎ 
געבען ‎ קײן ‎ אױסקונפט, ‎ האט ‎ זיא ‎ אװעג־‎ 
געשיקט ‎ דעם ‎ בריף.‎ 

דיא ‎ אויסקונפט.‎ 

זעהט ‎ איהר ‎ העררן ‎ קליװ^נד ‎ יעצט ‎ $פט?‎ 

נאר ‎ צײטענװײז.‎ 

צײטענװײז.‎ 

געהט ‎ אײער ‎ אוהר ‎ גוט ‎ יעצט?‎ 

זיא ‎ שטעלט ‎ זיןז ‎ זעהר ‎ אפט.‎ 

פון ‎ צײט ‎ צו ‎ צײט, ‎ זעהר ‎ $פט.‎ 

א־רדז) ‎ העכער♦‎ 


j  Upwards  of—. 

1  And  upwards. 

(  He  lias  earned  upwards  of  twenty  dollars, 
־j  He  lias  earned  twenty  dollars  and  up- 
*  wards. 


העכער ‎ אלס, ‎ מעהר ‎ אלס, ‎ איבער.‎ 

ער ‎ האט ‎ פערדיענט ‎ איבער ‎ צװאנציג ‎ ד^ל־‎ 
לער♦‎ 


*To  earn  (ירן$). 

She  has  been  married  upwards  of  twelve 
years. 

She  must  be  fifteen  years  and  upwards. 
He  must  be  fifty  years  and  upwards. 

I  have  been  standing  here  two  hours 
and  upwards,  waiting  for  my  money. 


פערריענען.‎ 

זיא ‎ איז ‎ שוין ‎ איבער ‎ צװעלף ‎ יאהר ‎ פערהײ־‎ 
ראטהעט.‎ 

זיא ‎ מוז ‎ זײן ‎ איבער ‎ פופצעהן ‎ יאהר.‎ 
ער ‎ מוז ‎ זײן ‎ איבער ‎ פופציג ‎ יאהר♦‎ 
איןי ‎ שטעה ‎ שױן ‎ היער ‎ איבער ‎ צװײא ‎ ע&טונ־‎ 
דען, ‎ װארטענדיג ‎ אויף ‎ מײן ‎ געלד.‎ 


On  (אן), ‎ איבעו־, ‎ װעגען,‎ 


Have  you  spoken  to  Mr.  Harrison  on 
tliis  matter? 

I  as  well  as  my  brother  have  spoken 
to  him  about  it. 

As  well  as. 

I  shall  take  these  as  well  as  those. 

He  knows  Spanish  as  well  as  English. 
They  are  gone  out  a  walking. 

Will  you  go  a  shooting  to-morrow? 


ה^ט ‎ איהר ‎ ג־נרעדט ‎ מימ ‎ העררן ‎ הארריסאן‎ 
איבער ‎ דיזע ‎ זאןז?‎ 

איןז, ‎ װיא ‎ אױןד ‎ מײן ‎ ברודער, ‎ האבען ‎ מיט‎ 
איהם ‎ גערעדט ‎ װעגען ‎ דעם♦‎ 

אזױ ‎ גוט ‎ װיא, ‎ וױא ‎ אױןד.‎ 
איף ‎ װעל ‎ נעהמען ‎ דיזע ‎ אזוי ‎ גוט, ‎ וױא ‎ יענע*‎ 
ער ‎ קען ‎ ׳ספאניש, ‎ װיא ‎ אויןז ‎ ענגליש.‎ 
זײא ‎ זײנען ‎ אויסגעגאנגען ‎ שפאציערען.‎ 
װעט ‎ איהר ‎ געהן ‎ מארגען ‎ יטיסען‎ (ד. ‎ ה. ‎ אױף‎ 
יאגד)?‎ 

געהן.‎ 

שיסען.‎ 


A  walking. 
A  shooting. 


מען ‎ געברויכט ‎ מאנכמ^ל ‎ אין ‎ ענגליש ‎ דאס ‎ װערטעל ‎ a  כאר ‎ דעם ‎ ועגענװערטעען ‎ מיטעל־‎ 

װארט ‎ (ing‎ — )  אנשטאט ‎ דיא ‎ אונבעשטינלטע ‎ ארט ‎ כון ‎ האנדלונגסװארט ‎ מיט ‎ דעם ‎ װערטעלס!:‎ 


(They  are  gone  out  to  walk. 

(  They  are  gone  out  a  w  a  1  k  i  n  g. 
j  Will  you  go  to  shoot? 

1  Will  you  go  a  shooting? 


זײא ‎ זײנען ‎ אױסגעגאנגען ‎ שפאציערען.‎ 
װעט ‎ איהר ‎ געהן ‎ שיסען?‎ 


246. ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

וױים ‎ אײער ‎ ׳טװעםטער, ‎ דאם ‎ דיא ‎ ױנגע ‎ פראנצױזין ‎ האט ‎ זיןד ‎ בעלײרינט, ‎ פון ‎ װ^ס‎ 
זיא ‎ האט ‎ איהר ‎ געז^גט ‎ נעכטען?‎ —זיא ‎ װײס ‎ ניט ‎ און ‎ קען ‎ עס ‎ אױןז ‎ ניט ‎ (nor) ‎ וױס ‎ ;ן; ‎ אבער‎ 
וױא ‎ אזוי ‎ האט ‎ זיןז ‎ געקענט ‎ דיא ‎ ױנגע ‎ דאמע ‎ בעליידיגען ‎ דערבון‎ ( at  it )? ‎ זיא ‎ קען ‎ מײן‎ 
שװעסטער ‎ צו ‎ גוט ‎ צו ‎ דענקען, ‎ דאס ‎ זיא ‎ וו^לט ‎ אבזיכטליןז ‎ זאגען ‎ עפעס, ‎ װ^ם ‎ ז^ל‎ 
(might) ‎ אימעצן ‎ פעראורזאכען‎ (give) ‎ שמערץ.‎ —װיא ‎ אזױקומטעס, ‎ דאס ‎ מירזעהעןאזױ‎ 
זעלטען ‎ אײער ‎ ברודער ‎ וױלהנלם ‎ אין ‎ אונזער ‎ הױז ‎ י;צט? ‎ ער ‎ איז ‎ אונז ‎ ניט ‎ געװש ‎ זעהן‎ 
זײט ‎ דרײא ‎ װ^בק, ‎ געװיס.‎ —ער ‎ זאגט ‎ ער ‎ האט ‎ אימער ‎ א  וי ‎ פיעל ‎ צו ‎ טהאן‎ . —זײן ‎ פ$כ‎ 
טער ‎ האט ‎ אזוי ‎ פיעל׳נ ‎ מענשען ‎ אין ‎ זײן ‎ קאנט>ןר, ‎ װיא ‎ ער ‎ פלעגט ‎ (used) ‎ האבען, ‎ ניט‎ 
װאהר? ‎ און ‎ געשעפט ‎ איז ‎ ניט ‎ אזוי ‎ זעהר ‎ גוט ‎ יעצט.‎ —יע, ‎ זײא ‎ האבען ‎ זןלןגאר ‎ אײנעם‎ 
מעהר ‎ אלס ‎ פארהער.‎ —איז ‎ דאס ‎ ניט ‎ געװען ‎ פרײלײן ‎ מאריע, ‎ מיט ‎ װעמען ‎ איןז ‎ האב ‎ גע=‎ 
זעהן ‎ אײןד ‎ און ‎ אײער ‎ שװעסטער ‎ צוזאמען ‎ שפאציערען?‎ —יע.‎ —איהר ‎ זאלט ‎ זיא ‎ הײרא־-‎ 
טהען; ‎ זיא ‎ האט ‎ א  סןז ‎ געלד; ‎ האט ‎ זיא ‎ ניט ‎ געערבט ‎ (inherited) ‎ פופציג ‎ טויזע:ד ‎ דאל=‎ 
לער ‎ פון ‎ איהרער ‎ א  מומ־נן?‎ —איןז ‎ האב ‎ ג^רנישט ‎ דאגעגען ‎ זיא ‎ צו ‎ הײראטהען, ‎ ניט ‎ פיר‎ 
איהר ‎ געלט, ‎ $בער ‎ (though), ‎ נאר ‎ פיר ‎ איהרע ‎ גוטע ‎ אײגענשאפטען ‎ (אײנעגשאפט,‎ 
quality).‎ —װ־נט ‎ איהר ‎ הײראטהען ‎ יענע ‎ ױ;גע ‎ דאמע, ‎ װעלכע ‎ איהי־ ‎ האט ‎ פ^רגעשטעלט‎ 
פאר ‎ םיר ‎ נעכטען?‎ —איןז ‎ װאלט ‎ זיא ‎ הײראטהע;, ‎ װעןעס ‎ װאלטזײןמענליןי; ‎ אבערדאם‎ 
קען ‎ ניט ‎ גע׳טעהן, ‎ וױיל ‎ זיא ‎ איז ‎ שוין ‎ פערל>ןבט ‎ (םערל^בען, ‎ to  engage ).‎ —װאו ‎ האבעל‎ 


&ייערע ‎ םעכטער ‎ געמאבט ‎ דיא ‎ בעקאנטשאפט ‎ פון ‎ דיא ‎ צװײא ‎ פרײלײנס ‎ מארטאן?‎ — 
זײא ‎ האבען ‎ געמאכט ‎ זײער ‎ בעקאנטשאפט ‎ לעצטען ‎ וױנטער ‎ אין ‎ פאריז.‎ —קענט ‎ איהר‎ 
מיר ‎ זאגען ‎ װאו ‎ איןי ‎ קען ‎ געפינען ‎ אײער ‎ פאטער?‎ — ווען‎ (if) ‎ ניט ‎ אין ‎ דיזען ‎ צימער, ‎ דענק‎ 
איןי, ‎ װעט ‎ איהר ‎ איהם ‎ געפינען ‎ אין ‎ גארטען.‎ —װאו ‎ קען ‎ מען ‎ יעצט ‎ געפינען ‎ אונזער ‎ פע־‎ 
טער?‎ —מען ‎ קען ‎ איהם ‎ יעצט ‎ געפינען.בײיא ‎ זיןי ‎ צו ‎ הויז‎ (=אין ‎ זײן ‎ אײגענעם ‎ הויז).‎ — 
װעט ‎ הערר ‎ הארריסאן ‎ אננעהמען ‎ א־נזער ‎ אײנלאדונג?- ‎ איןד ‎ װײס, ‎ דאס ‎ ער ‎ װעט ‎ זיא‎ 
ניט ‎ אננעהמען, ‎ פון ‎ דעסטװעגען ‎ װעל ‎ איןז ‎ איהם ‎ אײנלאדען ‎ צו ‎ דער ‎ האכצײט‎ (״weddin)‎ 
פון ‎ אונזער ‎ טאכטער.‎ —ער ‎ מוז ‎ זײן ‎ א  שלעכטער ‎ מענש.‎ —ער ‎ איז ‎ ניט ‎ קײן ‎ שלעכטער‎ 
מענש, ‎ נאר ‎ ער ‎ בעלײדײגט ‎ זץד ‎ זעוזר ‎ לײבטן ‎ איך ‎ האב ‎ איהם ‎ געזאגט ‎ א  װארט, ‎ פון‎ 
װ<לבען ‎ ער ‎ האט ‎ זיןז ‎ געפונען ‎ בעלײדיגט, ‎ און ‎ װאס ‎ איןי ‎ האב ‎ געזאגט ‎ איז ‎ נאר ‎ געװען ‎ א 
שפאס ‎ ( a  joke ).‎ —ניט ‎ יעדערער ‎ פערשטעהט ‎ א  שפאס ‎ און ‎ מיר ‎ מוזען ‎ וױסעץ, ‎ מיט ‎ װעמ‎ :ן‎ 
מיר ‎ רעדען.‎ —אץי ‎ האב ‎ איהם ‎ געהאלטען ‎ פיר ‎ א  מענשען, ‎ װאס ‎ פערשטעהט ‎ א  שפאס.‎ 
—אלזא ‎ האט ‎ איהר ‎ אײןז ‎ געאירט.‎ 

247♦ ‎ צום ‎ איבערזעצען.‎ 

האט ‎ איהר ‎ בעלײדיגט ‎ העח־ץ ‎ חשאהנסאן?‎ —עס ‎ טהוט ‎ מיר ‎ לײד ‎ צו ‎ זאגען, ‎ איר‎ 
האב ‎ איהם ‎ בעלײדיגט. ‎ —ער ‎ איז ‎ געװען ‎ הײנט ‎ זעהר ‎ אין ‎ כעס ‎ (angry); ‎ ער ‎ האט ‎ געזאגט‎ 
ער ‎ װעט ‎ אײןד ‎ אנלערנען ‎ —װאס ‎ איןי ‎ הער! ‎ װאס ‎ זאל ‎ איןז ‎ טהאן, ‎ איןז ‎ קען ‎ עס ‎ ניט‎ 
העלפען.‎ —הײנט ‎ איז ‎ אײער ‎ געבורטסטאג ‎ (birthday), ‎ ניט ‎ װאהר?‎ —װיא ‎ אזוי ‎ האט‎ 
איהר ‎ ערפאהרק ‎ װעגען ‎ דעם ‎ ? —אײער ‎ מוטער ‎ האט ‎ עס ‎ מיר ‎ געזאגט♦‎ —װען ‎ װעלעץ ‎ מיר‎ 
קענען ‎ קױפען ‎ ביכער ‎ און ‎ מאבעז ‎ א  ביבליאטהעק ‎ ? —דאס ‎ װעט ‎ קײנמאל ‎ ניט ‎ זײן, ‎ האב‎ 
איןד ‎ מורא‎ —װארום ‎ ניט?‎ —װײל ‎ געשעפט ‎ איז ‎ זעהר ‎ שלנכט, ‎ און ‎ איןו ‎ קען ‎ ניט ‎ זעהן, ‎ װיא‎ 
אזױ ‎ (how) ‎ מיר ‎ װעלען ‎ קריג*'| ‎ געלר ‎ פיר ‎ ביכער‎ —האט ‎ קײן ‎ מורא ‎ ניט, ‎ דאס ‎ קען ‎ נאןז‎ 
פאסירען ‎ —װעט ‎ ער ‎ אונז ‎ לאזען ‎ װיסען ‎ דורןד ‎ אימעצן ‎ װעגען ‎ דעם ‎ געשעפט, ‎ פון ‎ װעלכען‎ 
מיר ‎ האבען ‎ מיט ‎ איהם ‎ נעכטען ‎ גערעדט?‎ —יע, ‎ ער ‎ האט ‎ זאגאר ‎ פערשפראכען ‎ צו ‎ זײן‎ 
היער ‎ אלײן ‎ אום ‎ דרײא ‎ אוהר.‎ —האט ‎ אײער ‎ פאטער ‎ װען ‎ (ever) ‎ בעזוכט ‎ זײן ‎ שװעסטער־‎ 
קינד ‎ אין ‎ לאנדאן?‎ —אלס ‎ מײן ‎ פאטער ‎ איז ‎ געװען ‎ אין ‎ לאנדאן ‎ לעצטעם ‎ יאהר, ‎ האט ‎ ער‎ 
בעזוכט ‎ זײן ‎ שװעסטערקינד ‎ עטליכע ‎ מאל‎ . —איז ‎ מײן ‎ זוהן ‎ געגאננען ‎ מיט ‎ אײןד ‎ דעם ‎ גאנ־‎ 
צען ‎ װעג?‎ —ער ‎ איז ‎ געגאנגען ‎ מיט ‎ מיר ‎ ביז ‎ דעם ‎ מארק, ‎ און ‎ דא ‎ האט ‎ ער ‎ ניט ‎ געװאלט‎ 
געהן ‎ װײטער; ‎ ער ‎ האט ‎ געזאגט, ‎ ער ‎ האט ‎ געפיהלט ‎ זעהר ‎ שװאןי‎ (weak)‎ .און ‎ האט ‎ ניט‎ 
געקענט ‎ געהן ‎ —װען ‎ װעט ‎ ער ‎ מיר ‎ בעצאהלען ‎ דיא ‎ כומע ‎ (sum), ‎ װעלכע ‎ עראיזמירשול־‎ 
דיג?‎ —מארגען ‎ װעט ‎ ער ‎ קייגען ‎ זײן ‎ געלד, ‎ און ‎ דאן ‎ װעט ‎ ער ‎ אײןז ‎ בעצאהל ‎ ן, ‎ װאס ‎ ער‎ 
איז ‎ אײןד ‎ שולדיג ‎ —האט ‎ ער ‎ אײןז ‎ שוין ‎ גענעבען ‎ א  שטיק ‎ פטפיער?‎ —ער ‎ האט ‎ מיר ‎ געגעבען‎ 
א  שטיק ‎ און ‎ אזוי ‎ װיא ‎ עס ‎ איז ‎ געװען ‎ צו ‎ קלײן, ‎ האב ‎ איןי ‎ עס ‎ איהם ‎ גענעבען ‎ צװ־יק.‎ — 
זעהט ‎ איהר ‎ אפט ‎ אײער ‎ פלעמעניק?-אץז ‎ זעה ‎ איהם ‎ צײטענװײז ‎ —װיא ‎ פיעל ‎ האבען‎ 
זײא ‎ אײןי ‎ בעצאהלט ‎ פיר ‎ אײערע ‎ ביכער?‎ —זײא ‎ האבען ‎ מיר ‎ בעצאהלט ‎ איבער ‎ פערציג‎ 
דאללער‎ —װיא ‎ אלט ‎ קען ‎ דיזער ‎ מאז ‎ זײן?‎ —ער ‎ איז ‎ געװיס ‎ איבער ‎ זעכציג ‎ יאהר♦‎ 


דיא ‎ אײנטהײלוננ ‎ פון ‎ װערטער ‎ אין ‎ גראמאטיק*‎ 

דײא ‎ װערטער ‎ פון ‎ דער ‎ עגגלישער ‎ שפראך ‎ װערען ‎ אין ‎ גראמאטיק ‎ אײנגעטהײלט‎ 
אין ‎ אכט ‎ קלאסען, ‎ װעלכע ‎ הײסען ‎ רעדע־טהײלעץ ‎ ( Parts  of  speech ).‎ 

דיא ‎ אכט ‎ רעדע^טהײלען ‎ זײנען:‎ 

1) ‎ ז  א  כ  ו  ו  ע  ר  ט  ע  ר, ‎ Nouns  (נאונז),‎ 

2) ‎ פירװערטער, ‎ Pronouns  (פר^ו׳נאונז),‎ 

3) ‎ אײגעגשאפטסװערטער, ‎ Adjectives  (אדדזשעקטױוז),‎ 

4) ‎ האנדלונגסװערטער, ‎ Verbs  (װאירבז),‎ 

5) ‎ בעשטימונסווערטער, ‎ Adverbs  (אדװ^ירבז),‎ 

6) ‎ ר  י  כ  ט  ו  נ  ג  ס  ו  ו  ע  ר  ט .ע ‎ ר, ‎ Prepositions  (פרעפאוזי׳שאנז),‎ 

7) ‎ בינדווערטער, ‎ Conjunctions  (ק^נדזש^נק׳ש^נז),‎ 

8) ‎ אויסרופונגסווערטער/ ‎ interjections  (אינטערדזשעק׳שאנז).‎ 

1. ‎ זאכװערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ בעצײכנען‎ אלע ‎ מינים ‎ זאכען‎ (לעבע־‎ 

ריגע, ‎ ניט־לעבעדיגע ‎ און ‎ גײסטיגע), ‎ װיא: ‎ man  (אמענשז, ‎ stone  ,(Dp$|8)ox  (א ‎ שטײן)#‎ 
beauty  (שעהנקײט), ‎ thought  (א ‎ געדאנקען).‎ 

2. ‎ פירװערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ װערען ‎ בענוצט ‎ אנשט^ט ‎ צו ‎ װידער־■‎ 

ה^לען ‎ דעם ‎ נ^מען ‎ פון ‎ א  זאןז ‎ >ןדער ‎ א  פערז^ן, ‎ װיא‎ :  he  (ער), ‎ she  (זיא), ‎ it  (עס), ‎ they 
(זײא), ‎ we  (מיר), ‎ my  (מײן), ‎ your  (אײער) ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.‎ 

3. ‎ אייגענשאפטסװערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלבע ‎ וױיזען ‎ דיא ‎ אײגענ־‎ 
שאפטען ‎ פון ‎ זאכען ‎ ^דער ‎ פערז^נען, ‎ װיא‎ :  good  (גוט), ‎ bad  (שלעכט), ‎ sweet  (זיס),‎ 
bitter  (ביטער), ‎ ־strong ‎ (שטארק), ‎ merry  (לוםטיג), ‎ strict  (שטרענג) ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.‎ 

4. ‎ האנדלונגסװערמער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װאס ‎ בעצײכנען ‎ א  האנדלונג,‎ 

ד. ‎ ה. ‎ א  טהואונג ‎ ^דער ‎ א  װירקונג, ‎ וױא‎ :  to  go  (געהן), ‎ to  make  (מאכען), ‎ to  write 
(שרײבען), ‎ to  eat  (עסען), ‎ to  sit  (זיצען), ‎ to  stand  (שטעהן) ‎ אג ‎ אז. ‎ װ.‎ 

5. ‎ בעשטימונגסווערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ בעשטימען ‎ ^רט ‎ ^דער,‎ 

צײט, ‎ װיא‎ :  here  (היער), ‎ there  (ד*ןרטן), ‎ to-day  (הײנט), ‎ yesterday  (נעכטען)‎ ;  ^דער‎ 
וועילכע ‎ בעשטימען ‎ דיא ‎ ארט, ‎ װיא ‎ א  האנדלונג ‎ געשעהט, ‎ װיא ‎ nicely  (שעהן) ‎ אין‎ 
דעם ‎ זאץ ‎ I  write  nicely  (איף ‎ שרײב ‎ שעה‎ ז).‎ 

6. ‎ ריכטונגסװערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ וױיזען ‎ דיא ‎ ריכטונג ‎ >ןדער‎ 
דיא ‎ װענדונג ‎ פון ‎ אײן ‎ זאןי ‎ >ןד. ‎ פערז>ןן ‎ צו ‎ אן ‎ אנדערער, ‎ וױא‎ :  on  (אױף), ‎ in  (אין),‎ 
over  (איבער) ‎ אג ‎ אז. ‎ װ♦‎ 

7. ‎ בינדווערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ בינדען ‎ אײן‎ װ$רט ‎ מיט ‎ אן ‎ אנדערן‎ 
אדער ‎ אײן ‎ זאץ ‎ מיט ‎ אן ‎ אנדערן, ‎ וױא‎ :  and  (און), ‎ also,  too  (אױך), ‎ with  (מיט), ‎ if  (אויבז,‎ 
that  (אז) ‎ או. ‎ אז. ‎ װ.‎ 

8. ‎ אויסרופונגסווערטער ‎ זײנען ‎ װערטער, ‎ װעלכע ‎ מען ‎ רוםט ‎ אױס ‎ מימ‎ 
אױפרעגונג ‎ פון ‎ פרײד ‎ $דער ‎ לײד, ‎ פון ‎ פערװאונדערונג ‎ $ד. ‎ פעראכטונג, ‎ װיא: ‎ :Ah ‎ (אף!),‎ 
Olu  ($הי), ‎ :alas ‎ (װעהי).‎ 
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ב  י  י  ל  א  ג  ע.‎ 

I. 

רעדט ‎ ריכטיג ‎ ענגליש♦‎ 

א  פערצײכנים ‎ פון ‎ ענגלײטע ‎ װערטער, ‎ װעלבע ‎ ױדען ‎ פערגרײזען ‎ אין ‎ רעדען, ‎ און ‎ ריא‎ 
אנגעבונג ‎ פון ‎ דער ‎ ריכטיגער ‎ אױסשפראכע.‎ 

גרײזיג. ‎ ריכטיג. ‎ דיא ‎ פערטײמשונג*‎ 


א  זײגער.‎ 

$  קיל^ק ‎ (o’clock),‎ 

א  גיל^ק^‎ 

בעשלאג, ‎ ארעםט♦‎ 

אטטאטש׳מענט ‎ (attachment),‎ 

אט^ט^מענט,‎ 

דיא ‎ ה^כבאהן.‎ 

ע׳לױוײטעד ‎ ר$וד‎ ( elevated  road ),‎ 

^לעוױיטער,‎ 

א  רעגענשירם.‎ 

^מברעל׳לא ‎ (umbrella),‎ 

אמברעלער,‎ 

בעלײדיגט.‎ 

אינס^ל׳טעד ‎ (insulted),‎ 

אנס^ןלטעד,‎ 

אץז ‎ גלױב.‎ 

אי ‎ ם^פפןןןוז׳‎ ( I  suppose ),‎ 

אספ^ז,‎ 

זײן ‎ אין ‎ שטאנד, ‎ פעחטאפען*‎ 

אפפ^רד׳ ‎ (afford), ‎ ן 

אפ^דער,‎ 

אפפ>ןרדערן ‎ (יון ‎ to  afford ),‎ ) 

אפ^דערן,‎ 

נאטירליןד, ‎ געװיס♦‎ 

ק^ורס ‎ ( of  course ),‎ 

>ןפק^ס,‎ 

א  ׳עטעפער.‎ 

^פערײ׳ט^ר ‎ (operator),‎ 

אפרײטער,‎ 

א  װ$גען.‎ 

א  קארט ‎ ( a  cart ),‎ 

s  קארץ,‎ 

א  קאראט ‎ (4 ‎ גראן)*‎ 

א  קאראט ‎ ( a  carat ),‎ 

א  קערעץ,‎ 

גאנץ ‎ ג־ט.‎ 

>}־ל ‎ ראיט ‎ ( all  right ),‎ 

^ראיט,‎ 

אן ‎ אפעלסין♦‎ 

$  רענרזש ‎ (orange),‎ 

^רניטשע,‎ 

דיא ‎ באוערי ‎ (t ‎ גאס).‎ 

בארערי ‎ (Bowery),‎ 

ב^יערי,‎ 

א  באנק ‎ (:ון ‎ געלד)♦‎ 

באנק ‎ (bank),‎ 

בײנק״‎ 

א  סקליעפ, ‎ א  קעלער♦‎ 

בײסמענט ‎ (basement),‎ 

בײסמאן,‎ 

א  געבײדע.‎ 

ביל׳דינג‎ (building),‎ 

בילדונג,‎ 

א  ע&ל>גפ=ציטער.‎ 

בעד׳׳רו־ם ‎ (bed-room),‎ 

בעדערל,‎ 

א  פ>ןדעםקע.‎ 

גאר׳טער ‎ (garter),‎ 

גאטע,‎ 

געטאוט^װהירי‎ (: get  out  of  here )  אװעג ‎ (אד. ‎ ארױס) ‎ פון ‎ דאנען!‎ 

גראדע ‎ היר!‎ 

אין ‎ אונטערן ‎ טהײל ‎ פון ‎ שט^דט,‎ 

דאוץ ‎ טאון‎ ( down  town ),‎ 

דאן ‎ טאן,‎ 

גראדע.‎ 

דזש>ןסט ‎ (just),‎ 

דזשוסט,‎ 

איף ‎ דאנק ‎ אײןז♦‎ 

טהאנק ‎ ױ  ( thank  you ),‎ 

דײנק ‎ ױ,‎ 

א  טריק>ן־׳יאק.‎ 

דזש>ןיר׳זי־ ‎ (jersey),‎ 

דזש^ידז^ע ‎ j 
דדעאיזשע ‎ | 

א  װאקזאל.‎ 

די׳פ^ו‎ (depot),‎ 

דיפל,‎ 

אן ‎ אונטערשײד.‎ 

דיפיפערענס ‎ (difference),‎ 

דיפערענץ,‎ 

דיפ׳פערענט ‎ טהינג(^!! ‎ different), ‎ אן ‎ אנדער ‎ זאןז/‎ 

דיפערענץ ‎ טינג,‎ 

איןז ‎ דאנק ‎ אײןי*‎ 

טהאנק ‎ ױ  ( thank  you ),‎ 

דענק ‎ ױ,‎ 

2 


רעדט ‎ ר י כמיגעננ‎ ל י ש.‎ 


גרײזיג.‎ 

דראז,‎ 

דהגים, ‎ j 
דרוגיסט, ‎ t 
דרעקסל,‎ 

האל ‎ אן!‎ 
הא ‎ מ$טש?‎ 
האר ‎ י$פ,‎ 
הענקעטשע,‎ 

װאוט,‎ 

װ^יסטער,‎ 

װ^נסט,‎ 

וױסברום,‎ 

װיסקעם,‎ 

וױענערל,‎ 

טװאיסט,‎ 
טליעט,‎ 
טעמפערענץ,‎ 
טעקטיװ,‎ 
טרימונג,‎ 
טשאינע,‎ 
טשאנזש, ‎ ) 
טשאנחש, ‎ \ 
טשענזש,‎ 
טשעק ‎ הענדס,‎ 

לאנטיט,‎ 

לודלאװ ‎ סטריט,‎ 
לײסטענס,‎ 
לעװער ‎ מאי,‎ 
לננדלער,‎ 
לעקשען,‎ 

מ^גוט^, ‎ | 
מ^גוץ, ‎ ) 
מאטש,‎ 

מיאטש ‎ אבלאידזיט,‎ 
טאט^טען,‎ 


ריכטיג4‎ 

ח־־^־׳עח ‎ (drawers),‎ 

דר^ג׳גיסט ‎ (druggist),‎ 

דירעק׳ש^ן‎ (direction),‎ 

ה^ולד ‎ אן! ‎ (! hold  on ) 
האו ‎ מן$טש? ‎ (? liow  much ) 
ה^ר׳רי ‎ ( hurry  up ),‎ 
האנ׳קערטשי־ף ‎ (handkerchief),‎ 

װ$וט ‎ (vote),‎ 
װ$ירס ‎ (worse),‎ 
ו^נס ‎ (once),‎ 

הוױכק ‎ בררם ‎ ( whisk  broom ),‎ 
הוױס׳קערז ‎ (whiskers),‎ 
װיאנ׳נא ‎ ר^ול ‎ ( Vienna  roll ),‎ 

טװאיס ‎ (twice),‎ 
טו ‎ ל,ט ‎ ( to  let ),‎ 
טעמפעראנם ‎ (temperance),‎ 
דיטעק׳טיװ‎ (detective),‎ 
טריממינג ‎ (•trimming),‎ 
טשאי׳נאמאן ‎ (chinaman),‎ 

טשאנס ‎ (chance),‎ 

טשײנדזש ‎ (change),‎ 
שײק ‎ האנח ‎ ( shake  hands ),‎ 

לאונדזש ‎ (lounge),‎ 
ל^דל׳^ו ‎ סטריט ‎ ( Ludlow  street ),‎ 
לאי׳כענם ‎ (licence),‎ 
נע׳װער ‎ מאינד ‎ ( never  mind ),‎ 
לאנדל^רד ‎ (landlord),‎ 
אילעק׳ש>ןן‎ (election),‎ 

מ^ר׳גײדזש ‎ (mortgage),‎ 


דיא ‎ פערטײטשונג.‎ 
אונטערהױזען.‎ 

אן ‎ אפ^טהעקעת‎ 

אן ‎ אדרעס♦‎ 

האלט! ‎ װארטי‎ 
וױא ‎ פיעל?‎ 
גיןד, ‎ אײלט ‎ אײןי♦‎ 
א  טיכעל, ‎ א  טאשענטיכעל,‎ 

א  שטימע.‎ 
ערגער.‎ 

אײן ‎ מ>ןל, ‎ א  מ>ןל♦‎ 
א  װיש ‎ בעזימעל.‎ 
באקענבארדעז♦‎ 
א  װיענער ‎ זעמעל.‎ 

צו ‎ ײא ‎ מ>ןל.‎ 
צו ‎ פערדינגען♦‎ 

אײנגעהאלטענקײט ‎ פון ‎ טרינקען♦‎ 
א  עפיאן•‎ 
בעפוצונג, ‎ בעזאץ.‎ 
א  כינעזער.‎ 

א  צופאל, ‎ א  געלעגענהײט, ‎ א 
מעגליכקײט.‎ 
קל'ינגעלר♦‎ 
גיב ‎ דיא ‎ האנד.‎ 

א  קאנאפע♦‎ 
ל^דל^ו ‎ גאס.‎ 
אן ‎ ערלויבניס*‎ 
עם ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אוים.‎ 
אן ‎ אײגענטהימעי ‎ פון ‎ א  הויז.‎ 
דיא ‎ װאהל.‎ 


א  פאנד, ‎ א  משכון.‎ 

מארטש ‎ (march), ‎ א  מארש.‎ 

מאטש ‎ $ובלאידזשד׳(^1<1ס ‎ much) ‎ זער,ר ‎ דאנקבאר.‎ 
מארטשען‎ (פון ‎ to  march ), ‎ מארשירען, ‎ געהן.‎ 


גרײדג♦‎ 

מ$טיעענטײל$ר,‎ 

מ^נראל ‎ סטריט,‎ 
מאסטעט,‎ 
מ^צענטײלאר,‎ 

כזופען,‎ 
מע׳דיצין,‎ 
מעדיצין ‎ סטריט,‎ 

ױסט,‎ 

נעװער ‎ מאי, ‎ ) 
נעװעי ‎ מאץ,‎ )  ■ 

םאדאן,‎ 

סאיט,‎ 

ס>ןסע,‎ 

סאריספאיד, ‎ ) 
סאליספאיד, ‎ t 
סוספענדעס,‎ 
סיזעס,‎ 
סיטיזנער,‎ 
סמוק ‎ ביף,‎ 
סמוקען,‎ 
ספ^נדזשקע,‎ 
סקראבערעס,‎ 
סקרול,‎ 

סקרול־דראױוער,‎ 

;ןנד^סטעט,‎ 
ענד^סטעץ,‎ 
ענד^סטער,‎ 
עגװע^ק׳‎ 
עני ‎ האל,‎ 
עסיק ‎ סטריט,‎ 
עקסטרעסאיז,‎ 

פאידער,‎ 

83ין,‎ 


רעדט ‎ ריכטיג ‎ ענג‎ 


ריכמיג♦‎ 

מ^יר׳טשאנט ‎ טײלאר( ‎ merchant 
tailor),‎ 

מ^נ׳ר^ו ‎ סטריט ‎ ( ,(Monroe  street 
מ^ס׳טארד ‎ (mustard),‎ 
מאירטשאנט ‎ טײ׳לאר‎ (merchant‎ 
tailor),‎ 

מו׳װען ‎ (פון ‎ ,(to  move 
מע׳דיסין ‎ (medicine),‎ 
מא׳דיס>ןן ‎ סטריט‎ ( Madison  street ),‎ 

נ$ו ‎ ױס ‎ ( no  use ),‎ 

נע׳ווער ‎ מאינד ‎ ( never  mind ),‎ 

סיט ‎ דאון‎ ( sit  down ),‎ 
סאוטה ‎ (south),‎ 
ס^־׳סער ‎ (saucer),‎ 

סא׳טיספאיד ‎ (satisfied),‎ 

ס^ספענ׳דערז‎ (suspenders),‎ 
סיז׳ז^רז‎ (scissors),‎ 
סי׳טיזן‎ (citizen),‎ 
סמ^וקט ‎ ביף ‎ ( smoked  heef ),‎ 
סמ>ןוקען ‎ (פון ‎ to  smoke ),‎ 
ספ^נחש־קײק ‎ ( sponge  cake ),‎ 
סטסך׳בעררין‎ (strawberries),‎ 
סקרר׳ ‎ (screw),‎ 

םקרר׳־דראי׳װער ‎ (screw-driver),‎ 

ענד^רסט ‎ (endorsed),‎ 
ענד^רסען ‎ (פון ‎ to  endorse ),‎ 
ענד^ר׳סער ‎ (endorser),‎ 
ענ׳װילאופ ‎ (envelope),‎ 
א׳ני ‎ האו ‎ ( any  how ),‎ 
עס׳סעקס ‎ סטריט ‎ ( Essex  street ),‎ 
עק׳סערסאיז ‎ (exercise),‎ 

פאו׳דער ‎ (powder),‎ 
פ^־ן ‎ (pawn),‎ 
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דיא ‎ פערטײטשונג,‎ 

א  האנדעלם ‎ שנײדער.‎ 

מ^נר^ו ‎ גאס.‎ 
זענעפט.‎ 

א  האנדעלס ‎ שנײחגר•‎ 
ציהען.‎ 

מעדיצין, ‎ רפואות.‎ 

,  מאדיס^ן ‎ גאס.‎ 

קײן ‎ נוץ, ‎ עס ‎ נוצט ‎ ניט.‎ 

עס ‎ מאכט ‎ ניט ‎ אויס.‎ 

זעצט ‎ אײןז ‎ אװעג.‎ 
זיד, ‎ דרום־זײט.‎ 
א  ספ>ןדקע, ‎ א  טאסע.‎ 

צופרידען.‎ 

שלײקעס, ‎ הויזענ־בענדער♦‎ 
א  שער.‎ 
א  בירגער.‎ 

גערײכערטעס ‎ פלײש.‎ 
רויכען♦‎ 
ט^רט.‎ 

פ^זיעמקעס, ‎ ערדבעערען♦‎ 
א  שרױף.‎ 

א  שרויפענ־ציהער.‎ 

בעשטעטיגט.‎ 
בעשטעטיגען.‎ 
א  בעשטעטיגער.‎ 
א  ק^נװערט♦‎ 
םײ ‎ וױא ‎ סי:‎ 
עססעקס ‎ גאס.‎ 
איבונג, ‎ בעװעגונג♦‎ 

שטויב, ‎ א  פולװערל.‎ 
א  משכון, ‎ א  פאנד,‎ 
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רעדט ‎ ריבטמ ‎ ענגלי^.‎ 


דיא ‎ פע-מײמשוננ.‎ 

ריכטיג.‎ 

גד־ײזיג.‎ 

א  בילעט ‎ פון ‎ א  פאנד־הויז.‎ 

פ^־ני־טיק׳קעט ‎ (pawn-ticket),‎ 

פאינ־טיקעט,‎ 

א  פאנד־הױז.‎ 

פןךנ׳־שאפ ‎ (pawn-shop),‎ 

פאיסשאפ,‎ 

א  פ־^ליציסט.‎ 

פ>}וליס׳מאן ‎ (policeman),‎ 

פ^ליצמאן,‎ 

א  פ^ליטיקער•‎ 

פ^ליטי״טאן ‎ (politician),‎ 

פ^ליטײעענער,‎ 

א  זאל.‎ 

פאר׳לאר ‎ (parlor),‎ 

פאלע,‎ 

גענוי, ‎ פינקטליןי♦‎ 

פארטי׳קױלאר ‎ (particular),‎ 

פארטיקעלנ,‎ 

מעבעל.‎ 

פאידניטשור ‎ (furniture),‎ 

פ>ןרניט^ע,‎ 

א  מאלער.‎ 

פײנ׳טער ‎ (painter),‎ 

פײנטנער,‎ 

דיא ‎ באנאנא ‎ (א ‎ מין ‎ פרוכט).‎ 

באנא׳נא ‎ (banana),‎ 

פינאנע,‎ 

פערענדיגען.‎ 

פיני׳טען ‎ (פון ‎ to  finish ),‎ 

פינדישען,‎ 

א  פערענדיגער, ‎ א  פערענדיגערין.‎ 

פי׳נישער ‎ (finisher),‎ 

פיגדײטער,‎ 

א  בילד.‎ 

פיק׳ט׳עור ‎ (picture),‎ 

פיקטשע,‎ 

א  ױנג, ‎ א  בחור♦‎ 

פעל׳ל^ןו ‎ (fellow),‎ 

פעלער,‎ 

הױזירען.‎ 

פעד׳לען ‎ (פון ‎ to  peddle ) 

פערלען,‎ 

א  הױזירער.‎ 

פעד׳לער ‎ (peddler),‎ 

פערלער,‎ 

פערזעצען.‎ 

פערפ^־נען ‎ (בון ‎ to  pawn ),‎ 

פערפאינען,‎ 

אײגענטהום, ‎ פערמעגען♦‎ 

פרא׳פערטי ‎ (property),‎ 

פראפעטע,‎ 

גענוי, ‎ פינקטליןז.‎ 

פארטי׳קױלאר ‎ (particular),‎ 

פריטיקעלע,‎ 

דיא ‎ לאדונג ‎ פאר ‎ געריכט•*‎ 

סאמ׳מ^נז‎ (summons),‎ 

צאמיס.‎ 

לאדען ‎ פאר ‎ געריכט.‎ 

סאממ^נען ‎ (נון ‎ to  summon ),‎ 

צאנזיסן,‎ 

דיא ‎ צײט, ‎ דיא ‎ יאהרעסצײט.‎ 

סי־זן ‎ (season),‎ 

ציזן,‎ 

אונפערהײראטהעט.‎ 

סינגל ‎ (single),‎ 

צינגל,‎ 

אן ‎ אונפערהײראטהעטער‎ 

םינגל׳מאן‎ (singleman),‎ 

צינגלמאן,‎ 

בעצאהלען‎ ;  ^במאכען.‎ 

סעטלען‎ (יון ‎ to  settle ),‎ 

צעטלען,‎ 

ק־זד: ‎ וטער׳ ‎ ) 

א  קונד.‎ 

ק$ס׳ט$מער ‎ (customer),‎ 

ק .  כצױמעה ‎ J•‎ 

מער, ‎ ) 

א  טאסע, ‎ א  קוב^ןק.‎ 

ק>ןפ ‎ (cup),‎ 

א  ט׳טעיטליער, ‎ א  סמ^ליער.‎ 

קאר׳פענטער ‎ (carpenter),‎ 

קאפעטנער,‎ 

רעגעלמ־נסיג.‎ 

רע׳גױלאר ‎ (regular),‎ 

רעגעלע,‎ 

א  רעסטקע, ‎ אן ‎ איבעררעסט.‎ 

רעמ׳נאנט ‎ (remnant),‎ 

רנטליעט,‎ 

דירח־-געלר.‎ 

רענט ‎ (rent),‎ 

רענהז‎ 

אן ‎ אײגענטהימער ‎ פון ‎ א  הױז«‎ 

לאנדל^רד ‎ (landlord),‎ 

רענדלער,‎ 

דינגען.‎ 

רענטען ‎ (פון ‎ to  rent ),‎ 

רענדען׳‎ 

א  ׳צ&ילד ‎ (םון ‎ א  געשעפט)♦‎ 

סאין ‎ (sign),‎ 

ש*'{,‎ 

רערט ‎ ריכמיר ‎ עננליש♦‎ 
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גרײזיג*‎ 

?&עאג$, ‎ שיקאג^,‎ 
עײף,‎ 
^ײפען,‎ 
*^אראפ!‎ 
יסימע,‎ 


ריכטיג*‎ 

טשיקא׳ג^ו‎ (Chicago),‎ 
?6ײװ ‎ (shave),‎ 
^ײװען ‎ (פון ‎ to  shave ),‎ 
ש$ט ‎ $ shut  up!)  ib ) 
שעמיז׳ ‎ (chemise),‎ 


דיא ‎ פערטײטשונג♦‎ 
טשיקאג^ו ‎ (א ‎ שטאדט).‎ 
ריא ‎ ראזירוננ.‎ 
ראזירען♦‎ 

שטילי ‎ האלם ‎ מױל1‎ 
א  פתיענ־העמד♦‎ 


פ^לגענדע ‎ װערטער ‎ װערען ‎ געברויכט ‎ ױט ‎ אין ‎ דיער ‎ ריבטיגער ‎ בעדײטונג:‎ 

פײדע‎ (pay-day), ‎ צאהל׳-ט$נ ‎ אנשטאט ‎ wages  געצאהלט.‎ 

פיקל ‎ (pickle), ‎ א  זויערע ‎ אוגערקע ‎ ״  cucumber  א  זיסע ‎ אוגערקע*‎ 

רעװערענד ‎ (reverend), ‎ עהרװירדיג‎ (א ‎ טיטעל) ‎ ״  clergyman  א  גײסטליכער.‎ 

פר^פעטע ‎ (property), ‎ אײגענטהום ‎ ״  house  א  הויז.‎ 

פיעלע ‎ מײנען, ‎ דאס ‎ ענגלײט ‎ און ‎ ױדיש ‎ זײנען ‎ איץ ‎ ^פראןז ‎ און ‎ רעדען ‎ זיןד ‎ גאנ ‎ ץ 
געמיטהליןז ‎ ענגליש ‎ מיט ‎ ױדײטע ‎ װערטער, ‎ װיא ‎ צום ‎ בײיטפיעל:‎ 

װאס ‎ איז ‎ דער ‎ מעטער ‎ מיט ‎ ױ?‎ —װ$ס ‎ איז ‎ דיא ‎ מעשה ‎ מיט ‎ אײןז?‎ 


װען ‎ זײא ‎ װ^לטען ‎ זיןד ‎ גוט ‎ צוגעהערט, ‎ װיא ‎ דער ‎ אמעריקאנער ‎ אדער ‎ ענגלענדער‎ 
רעדט, ‎ װ^לטען ‎ זײא ‎ געהערט, ‎ דאס ‎ ער ‎ זאגט ‎ גאנץ ‎ אנדערס, ‎ נעמליןד:‎ 

הװ$ט ‎ איז ‎ דהי ‎ מאט׳טער ‎ װידה ‎ ױ? ‎ (? what  is  the  matter  with  you )*‎ 

װען ‎ אימעצער ‎ װיל ‎ זיןד ‎ לערנען ‎ רעדען ‎ פון ‎ געהאר ‎ מוז ‎ ער ‎ גוט ‎ צולעגען ‎ זײן ‎ אױער‎ 
ב׳עעת ‎ ער ‎ הערט ‎ רעדען, ‎ זאנסט ‎ קען ‎ ער ‎ מאכען ‎ זעהר ‎ לעבערליכע ‎ גרײזען.‎ 


II. 

ױדישע ‎ נעמען ‎ אין ‎ ענגליש.‎ 

א  פערצײכניס ‎ פון ‎ ױדײשע ‎ נעמען ‎ איבערגעלעגט ‎ אױף ‎ ענגליש*‎ 

פארבעמעדקונג* ‎ װערטער ‎ װאס ‎ קומען ‎ אין ‎ קלאמערן ‎ װײזען ‎ דיא ‎ אבקירצונגען ‎ פון‎ 
דיא ‎ נעמען*‎ 


a) ‎ נעמען ‎ פון ‎ מאנסלייט.‎ 

אױסשפראכע*‎ 

ענגליש.‎ 

יודיש*‎ 

אײ׳בראהאם ‎ (אײב)*‎ 

Abraham  (Abe) 

אבא‎ 

אב׳נער♦‎ 

Abner 

אבנר‎ 

אײ׳בראה^ם ‎ (אײב)*‎ 

Abraham  (Abe) 

אברהם‎ 

אײ׳ראן•‎ 

Aaron 

אהרץ‎ 

ױ׳ריעל♦‎ 

Uriel 

אוריאל‎ 

ױראי׳א.‎ 

Uriah 

אוריה‎ 

דזשו׳דא.‎ 

Judah 

אידעל‎ 

אייזאק.‎ 

Isaac 

אײזיק♦‎ 
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ױדישע ‎ געמען ‎ אין ‎ עננליש.‎ 


אױסשפראכע.‎ 

ענגליש♦‎ 

ױדיש.‎ 

אידרייעל•‎ 

Israel 

איםר‎ 

עלהײ׳נאן♦‎ 

Elhanan 

אלחנן‎ 

t 

אילאיא, ‎ אילאי׳חשא.‎ 

Eliah,  Elijah  ■j 

אליה‎ 

אליהו‎ 

אילי׳מילעק♦‎ 

Elimelecli 

אלימלןז‎ 

אילאיאי׳זער♦‎ 

Eliezer 

אליעזר‎ 

אילאי׳אקים.‎ 

Eliakim 

אליקים‎ 

אליגזאנ׳דער♦‎ 

Alexander  אלכסנדר‎ 

אנ׳סעלם.‎ 

Anselm 

אנשעל‎ 

אי׳פרײאים.‎ 

Ephraim 

אפרים‎ 

לי׳אן♦‎ 

Leon  ! 

אריה‎ 

אריה־ליי‎ 

t  ב 

א׳שער♦‎ 

Asher 

אשר‎ 

בע׳ניריקם.‎ 

Benedict 

בײנעש‎ ) 
בײנוש ‎ \ 

בענ׳דזשאמץ.‎ 

Benjamin 

בנימין‎ 

בענ־סאי׳^ן.‎ 

Ben-Sion 

בנ-צױן‎ 

בע׳נידיקט.‎ 

Benedict 

בענדעט‎ 

בע־ר♦‎ 

Bear 

בער‎ 

ביזעלי׳על♦‎ 

Bezaleel 

בצלאל‎ 

באראה ‎ $ד. ‎ בע׳נידיקט♦‎ 

Benedict  >ןד. ‎ Baruch 

ברוןז‎ 

סןט׳לי־ב ‎ $ד. ‎ טהי^׳פיל^ס.‎ 

Gottlieb  Theophilus  ג^טליב‎ 

גײ׳בריעל.‎ 

Gabriel 

גבריאל‎ 

גאד.‎ 

Gad 

גד‎ 

געדאלאי׳א.‎ 

Gedaliah 

גדליה‎ 

גוט׳מאן ‎ $ד. ‎ גױדמאן.‎ 

Gutmann  ,ד^  Goodman 

גוטמאן,‎ 
גוטעל ‎ ן 

גימפל♦‎ 

Gimple 

גימפעל‎ 

געמײ׳ליעל.‎ 

Gamaliel 

גמליאל‎ 

געט׳צעל.‎ 

Goetzel 

געצעל‎ 

גר^רנאם♦‎ 

Gronam 

כרונם‎ 

ג^יר׳ש^ן♦‎ 

Gershon 

גחטון‎ 

בע־ד‎ 

Bear  j 

דוב ‎ ] 

דוב־בער ‎ 1 

דײ׳וױר♦‎ 

David 

דוד‎ 

דאן•‎ 

Dan 

ח 

ורישע ‎ נעמען ‎ אין ‎ ענגליש.‎ 


אױסשפראכע.‎ 

ענגליש,‎ 

ױדיש.‎ 

דײ׳ניעל♦‎ 

Daniel 

דניאל‎ 

היל׳לעל♦‎ 

Hillel 

הילל‎ 

אי׳נאק.‎ 

Enoch 

הענאןד‎ 

הערץ, ‎ האי' ‎ t♦‎ 

Herz 

הערץ‎ 

הע׳שעל♦‎ 

Heshel 

העשעל‎ 

װאולף.‎ 

Wolf 

װ>ןלף‎ 

װאולף.‎ 

Wolf 

זאב ‎ ) 

זאב-װאלף ‎ \ 

זאװל.‎ 

Zavel 

זאװעל‎ 

זאנװעל♦‎ 

Zanvel 

זאנװעל‎ 

זע׳בױלאן.‎ 

Zebulon 

זבולון‎ 

סי־נדל, ‎ זאנדי;.‎ 

Scelmdel,  Zuiulel 

זונדעל‎ 

סיס׳מאן.‎ 

Suessmann 

זוסמאז‎ 

סאי׳מאן.‎ 

Simon 

זימ;זל‎ 

זי־ס׳רךנד.‎ 

Snesskind 

זיסקינד‎ 

זעקאראי׳א.‎ 

Zecliariah 

זכריה‎ 

סי־׳ליג.‎ 

Seelig״ 

זעליג‎ 

זײ׳רא.‎ 

Zarali 

זרח‎ 

האי׳אים, ‎ װאיטא׳ליס.‎ 

Vitalis  אד. ‎ Hiiin 

חײם‎ 

אי׳נאןי♦‎ 

Enoch 

חנוןי‎ 

הײ׳נאן.‎ 

Hanan 

חנן‎ 

איזי׳קיעל.‎ 

Ezekiel 

חצקאל‎ 

טאובאי׳א, ‎ טאובאי׳אס♦‎ 

Tobias  אד. ‎ Tobiah 

טוביה‎ 

טהי׳אודאור*‎ 

Theodore 

טודרוס‎ 

טראיטל.‎ 

Tritle 

טרייםעל‎ 

דזשו׳דא, ‎ לי׳אן♦‎ 

Leon  אד. ‎ Judah 

יהודה‎ 

לי׳אן.‎ 

Leon 

יהודה-לײב‎ 

דזשא׳שוא.‎ 

Joshnah 

יהושע‎ 

דזשאו׳על.‎ 

Joel 

ױאל‎ 

דזשאהן‎ (דזשאק)♦‎ 

John  (Jack) 

ױחנן‎ 

יאם׳־טאב.‎ 

Yom*Tob 

ױם-טוב‎ 

דזשאו׳נא, ‎ דזשאו׳נאס.‎ 

Jonas  אד. ‎ Jonah 

ױנה‎ 

חשא׳גאטהאן,טהי׳אודאוה‎ 

ױנתן ‎ Tlieodore  אד. ‎ Jonathan 

חשארזעף ‎ (דזשאו).‎ 

Joseph  (Joe) 

ױסף‎ 
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ורישע ‎ נעמען ‎ אײ ‎ ענגליש.‎ 


אױסשפראכע♦‎ 

ענגליש.‎ 

ױדיש.‎ 

איזי׳קיעל.‎ 

Ezekiel 

יחזקאל‎ 

דזשיהאייעל.‎ 

Jeliiel 

יחיאל‎ 

דזשײ׳קאב, ‎ דדטײמז.‎ 

Jacob,  James 

יעקב‎ 

אי׳זאק ‎ (איק).‎ 

Isaac  (Ike) 

יצחק ‎ ) 

יצחק־אײזיק ‎ 1 

חשע׳ראוהאם.‎ 

Jeroham 

ירוחם‎ 

דזשערא׳מיעל.‎ 

Jerabmeel 

ירחמיאל‎ 

דזשערעמאי׳א.‎ 

Jeremiah 

ירמיה‎ 

איםײ׳א.‎ 

Isiah 

ישעיה‎ 

איז׳רײעל.‎ 

Israel 

ישראל‎ 

קײ׳לעב.‎ 

Caleb 

כלב‎ 

קאטה׳ריעל.‎ 

Catbriel 

בתריאל‎ 

לי׳װי.‎ 

Levi 

לױ‎ 

ליבערמאן.‎ 

Libermann 

ליבערמאן‎ 

איליאײ׳זער, ‎ לא׳זאראם♦‎ 

לײזער ‎ Lazarus  אד, ‎ Eleazer 

ליב׳מאן.‎ 

Liebmann 

ליפמאן‎ 

לעמ׳מעל.‎ 

Laemmel 

לעמעל‎ 

מע׳נאהעם.‎ 

Menahem 

מאנע‎ 

מאי׳קײעל, ‎ מאי׳קעל.‎ 

Michael 

מיכאל‎ 

מאי׳קעל.‎ 

Michel 

מיכל‎ 

מע׳נאהעם.‎ 

Menahem  | 

מנחם־מאן‎ 

מנחם־מאנע‎ 

מנחם־מענדעל‎ 

מאנאסי׳אס, ‎ מאנאם׳סע.‎ 

Manasseas,  Manasseh  מנשה‎ 

מע׳נאהאם.‎ 

Menahem 

מענדעל‎ 

מאו׳זעס ‎ (מאו׳זי).‎ 

Moses  (Mosie) 

משח‎ 

מישא׳לעם.‎ 

Meshulam 

משולם‎ 

מאטטאטהאי׳אס, ‎ מאט׳טיג‎ 

מתתיה ‎ Matthew  אד. ‎ Mattathias 

נײ׳טהאן, ‎ טהי׳אודאור.‎ 

Nathan  /אך  Theodore  נאטע‎ 

נאוא♦‎ 

Noah 

נח‎ 

נײיהאם.‎ 

Nahum 

גחום‎ 

ניהימאי׳א, ‎ ױהימאי׳אם♦‎ 

Nehemiah,  Nehemias  נחמיה‎ 

נא׳מאן.‎ 

Naliman 

נחמן‎ 

נײט־א;, ‎ טהי׳אודאף־,‎ 

Nathan,  Theodore 

נטע‎ 

נאי׳ס^ן.‎ 

Nisan 

גיסן‎ 

־ן ‎ ענגליש.‎ 

מרישע ‎ נעטען ‎ אי‎ 

אויסשפראכע.‎ 

ערגליש.‎ 

ױז־יש.‎ 

נאפ׳טהײלי.‎ 

Naphthali 

נםתלי‎ 

נײ׳טהאן, ‎ טהי׳אודאור♦‎ 

Nathan,  Theodore 

נתז ‎ j 

נתן־נטע ‎ ) 

אלענזאנ׳דער, ‎ סאנ׳דער♦‎ 

Alexander,  Sander 

סענדער‎ 

אבאדאי׳א.‎ 

Obadiah 

עובדיה‎ 

אױזער.‎ 

Ozer 

עוזר‎ 

עז׳רא♦‎ 

Ezra 

עזרא‎ 

אז׳ריער.‎ 

Azriel 

עזריאל‎ 

פי־׳בןןןס, ‎ לױ׳שאן.‎ 

Phoebus,  Lucian 

פײבוש‎ 

פי׳שעל.‎ 

Fishel 

פישעל‎ 

פאל׳טיעל♦‎ 

Paltiel 

פלטיאל‎ 

פי׳ניהאס.‎ 

Penehas 

פנחס‎ 

פעס׳סא•‎ 

Pessah 

פסח‎ 

פי׳רעז.‎ 

Perez 

פרץ‎ 

פעטהאהאי׳א.‎ 

Pethahiah 

פתחיה‎ 

זי׳בי, ‎ האירש.‎ 

Zebi,  Hirsh 

צבי‎ 

זי׳בי־האירש.‎ 

Zebi  Hirsh 

צבי ‎ הירש‎ 

זיי׳דאק.‎ 

Zadok 

צדוק‎ 

סע׳מאק.‎ 

Semach 

צמח‎ 

קאפ׳פעל*‎ 

Koppel 

קאפעל‎ 

קאלא׳נימאס.‎ 

Kalonymos 

קלונימוס‎ 

קלע׳מענט.‎ 

Clement 

קלמן‎ 

רו׳בען♦‎ 

Reuben 

ראובן‎ 

r 

a 

p\ 

• 

Raphael 

רפאל‎ 

שע׳באה.‎ 

Sliehah 

שבח‎ 

סאב׳באטהײ.‎ 

Sabbathai 

שבתי‎ 

שי־מא.‎ 

Sheima 

שײמע‎ 

שאב׳נא.‎ 

Sliakhna 

שכנא‎ 

שײ׳לאם, ‎ וױל׳פרי־ד,‎ 

Slialom,  Wilfred 

שלום‎ 

כא׳ל^מאן.‎ 

Solomon 

שלמה‎ 

פא׳לאמא;.‎ 

Solomon 

שלמה־זלפן‎ 

סא׳מױעיל‎ (סאם),‎ 

Samuel  (Sam) 

שמואל‎ 

סימ׳הא, ‎ סאי׳מאז•‎ 

Simhali,  Simon 

שמחה‎ 

סאי׳מאן.‎ 

Simon 

שמעון‎ 
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ורישע ‎ נעמען ‎ אין ‎ ענגליש.‎ 


אױסשפיאכע*‎ 

ענגליש*‎ 

ױדיש.‎ 

שעמאי׳א.‎ 

Sheniaiah 

שמעיה‎ 

שעמאראי׳א♦‎ 

Sebemariah 

שמריה‎ 

סאמ׳סאן.‎ 

Samson 

שמשון‎ 

סי׳ניאר.‎ 

Senior 

שניאור‎ 

שעפ׳טעצ‎ 

Sheftel 

שעפטעל‎ 

שערײ׳גא, ‎ פי־׳באס.‎ 

Sheraga,  Plioebns 

שרגא‎ 

שערײ׳גא־פי־׳באס.‎ 

Sberaga-Phcebus  שרגא־פײבוש‎ 

טאנ׳האם.‎ 

Tanhum 

תנחום‎ 

ע  נ  צ  י  מ  v  ר.‎ 

נעמען ‎ פון ‎ פרוי‎ 

(b 

א׳ליס, ‎ קא׳ראולאין, ‎ אדעל׳,‎ 

Alice,  Caroline,  Adelle,  אײרלע‎ 

הענריעט׳טא♦‎ 

Henrietta 

אידא.‎ 

Ida 

איטע‎ 

אס׳נא♦‎ 

Asnah 

אסנה‎ 

עס׳טער.‎ 

Esther 

אסתר‎ 

ביע׳לא, ‎ בלאנש♦‎ 

Byela,  Blanclie 

בײלע‎ 

בלױם, ‎ פלאו׳רא,‎ 

Blume,  Flora 

בלומע‎ 

בירײ׳קא, ‎ בענידיק׳טא.‎ 

Beracha,  Benedicca 

ברפה‎ 

ביטהאי׳א.‎ 

Bithiali 

בתיה‎ 

גאול׳די, ‎ א־רי׳ליא♦‎ 

Golde,  Aurelia 

גאלדע‎ 

בארנא, ‎ א׳גאטהא.‎ 

Bona,  Agatha 

גוטע‎ 

באו׳נא, ‎ א׳גאטהא.‎ 

Bona,  Agatha 

גיטע‎ 

דאברא, ‎ באו׳נא, ‎ א׳גאטהא.‎ 

Dobra,  Bona,  Agatha 

דאברע‎ 

דע׳באורא.‎ 

Deborah 

דבורה‎ 

דירשא.‎ 

Dusha 

דושע‎ 

Dinah  נ  דאי׳נא.‎ 

דינה‎ 

הינ׳די♦‎ 

Hinde 

הינדע‎ 

אנ׳נא ‎ (אנ׳ני).‎ 

Anna  (Annie) 

הענע‎ 

זױס׳סי/ ‎ א־׳דרי♦‎ 

Suesse,  Audry 

זיסיע‎ 

זלײ׳טא, ‎ א־רי׳ליע♦‎ 

Zlata,  Aurelia 

זלאטע‎ 

זשעל׳טא.‎ 

Zhelta 

זעלדע‎ 

אי׳װא, ‎ אױג‎ 

Eva,  Eve 

חוה‎ 

האי׳א, ‎ װי׳וױען, ‎ לי׳וױא.‎ 

Hiah,  Vivien,  Li  via 

חיה‎ 

דזשיאנעט׳טע, ‎ דזשו׳ליא.‎ 

Gianetta,  Julia 

חיענע‎ 

ױרישע ‎ צעמען ‎ אין ‎ ענגליש♦‎ 


ii 


אדסשפראבע♦‎ 

ענגליש.‎ 

יודיש.‎ 

אננא, ‎ גרײס.‎ 

Anna,  Grace 

חנה‎ 

מאל׳צא.‎ 

Toltza 

ט^־׳בי.‎ 

Tanbe 

טױבע‎ 

טיללי♦‎ 

Tillie 

טילע‎ 

טעמ׳מא.‎ 

Ternnia 

טעמע‎ 

טרר׳ני, ‎ אדריא׳נא.‎ 

Treune,  Adriana 

טרײנע‎ 

פילי׳שיא.‎ 

Felicia 

טיטעםנע‎ 

דזשו׳דיטה.‎ 

Judith 

יהודית‎ 

השא׳קיבעד♦‎ 

Jochebed 

ױכבד‎ 

לי׳א♦‎ 

Leah 

לאה‎ 

לי־׳בי, ‎ אײ׳מי, ‎ דזשאס׳מין.‎ 

Liebe,  Amy,  Jasmine 

ליבע‎ 

מאריאנ׳נא.‎ 

Marianna 

מאריאשע‎ 

מא׳שא♦‎ 

Masha 

מא׳טע‎ 

מיױצןא.‎ 

Musha 

מױטע‎ 

מינ׳נא, ‎ מינ׳ני.‎ 

Minna,  Minnie 

מינע‎ 

מאי׳ר^, ‎ מע־׳רי‎ 

Myra,  Mary 

מירע‎ 

מיק׳^א.‎ 

Michla 

מיכלע‎ 

מאלקא.‎ 

Malcah 

מלכה‎ 

מע־׳רי.‎ 

Mary 

מערע‎ 

מיר׳יאם, ‎ מע־׳רי♦‎ 

Miriam,  Mary 

מרים‎ 

ניהײ׳מא♦‎ 

Feb  amah 

נחמה‎ 

ני׳קא♦‎ 

Nekha 

נעכע‎ 

נײ׳^ומי♦‎ 

Naomi 

נעמי‎ 

סױ׳ליא.‎ 

Sulia 

סוליע‎ 

סט*׳רא, ‎ ^־ר^ו׳ר^♦‎ 

Stira,  Aurora 

סטירע‎ 

סל^ו׳װא.‎ 

Slova 

סל^װע‎ 

עט׳ט^, ‎ הענריעט׳סא.‎ 

Etta,  Henrietta 

עטע‎ 

פיי׳א,‎ 

Paya 

פאיע‎ 

װ^ו׳געי♦‎ 

Vogel  % 

פויגע‎ 

פינ׳קעל♦‎ 

Finkel 

פינקעל‎ 

פעס׳סי♦‎ 

Pessie 

פעסיע‎ 

פ>ןירל, ‎ מאר׳גארעט.‎ 

Pearl,  Margaret 

פערלע‎ 

פרו׳די, ‎ עלס/ ‎ פילי׳סים♦‎ 

Freude,  Elsie,  Felicite  פרײדע‎ 

\ 
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אױסש&ראבע.‎ 

ע־גליש.‎ 

ױ־יש.־‎ 

זאיר׳טעל, ‎ קא׳ראולא־‎ 

Zertel,  Caroline 

צערטעל‎ 

זיבאי ‎ א.‎ 

Zebiah 

צביה‎ 

זיפפאורא.‎ 

Zipporah 

ציפע‎ 

זי־ר׳די.‎ 

Zierde 

צירע‎ 

דפפא ‎ t«.‎ 

Zipporah 

צפורה‎ 

קי ‎ ׳ני.‎ 

Canie 

קרניע‎ 

קײ׳לי♦‎ 

Calie 

קײליע‎ 

ראוז, ‎ ראו׳זי.‎ 

Rose  (Rosie) 

רא׳צע‎ 

ריבעק׳קא.‎ 

Rebecca 

רבקה‎ 

ראוז, ‎ ראו׳זי.‎ 

Rose  (Rosie) 

היזע‎ 

רײ׳טשעל.‎ 

Rachel 

רחל‎ 

פרידעראי׳קא.‎ 

Frederica 

רײכע‎ 

*־אי׳ני, ‎ קא׳צהארמ♦‎ 

Reine,  Catharine 

רײנע‎ 

ראחי, ‎ דזשדליא♦‎ 

Reize,  Julia 

רײצע‎ 

זאו׳זשע.‎ 

Zosia 

שאשע ‎ - 

אדעל/ ‎ בעל׳לא♦‎ 

Adelle,  Bella 

שײנע‎ 

שימ׳מי.‎ 

Shimme 

שימע‎ 

סא׳רא♦‎ 

Sarah 

שרה‎ 

טײ׳מאר♦‎ 

Tamar 

תמר‎ 

טײ׳טאר.‎ 

חמרה ‎ (טאמארע) ‎ Tamar 

his  money,  when  he  will  pay  yon  (off)  what  he  owes  yon.— Has  he  already  given 
you  a  piece  of  paper?— He  gave  me  a  piece,  which  being  too  small,  I  returned 
to  mim. — Do  you  often  see  your  nephew?— 1  see  him  every  now  and  then.— How 
much  have  they  paid  you  for  your  hooks?— They  have  paid  me  upwards  of  forty 
dollars  (.ד$  forty  dollars  and  upwards).— How  old  may  this  man  be?— He  is 
upwards  of  sixty  years  (.אד  sixty  years  and  upwards),  I  am  sure. 
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been  to  see  ns  these  three  weeks,  I  am  sure. — He  says  he  has  always  so  much  to 
do. — His  father  has  as  many  people  in  his  counting-house,  as  he  used  to  have, 
has  not  he?  and  business  is  not  so  very  good  now.— Nay,  they  even  have  one  more 
than  foremerly.— Was  not  that  Miss  Mary  with  whom  I  saw  you  and  your  sister 
walk  together  yesterday? — Yes,  it  was. — You  should  marry  heri  she  has  a  great  deal 
of  money;  has  not  she  inherited  fifty  thousand  dollars  from  (.ד^  of)  an  aunt  of 
hers?— I  have  no  objection  to  marry  her,  not  for  her  money  though,  but  for  her 
good  qualities.— Will  you  marry  that  young  lady  you  introduced  to  me  yester- 
day?— I  should  marry  her  if  it  were  possible;  but  that  cannot  come  to  pass,  as 
she  is  already  engaged.— Where  have  your  daughters  made  the  acquaintance  of 
the  two  Misses  Morton? — They  made  their  acquaintance  last  winter  in  Paris. — 
Can  you  tell  me  where  I  can  find  your  father?— If  not  in  this  room,  I  dare  say, 
you  will  find  him  in  the  garden.— Where  may  our  uncle  be  found  now?— ne 
may  now  be  found  in  his  own  house.— Will  Mr.  Harrison  accept  our  invitation?— I 
know  that  be  will  not  accept  it,  nevertheless  I  shall  invite  him  to  the  wedding 
of  our  daughter  (.אד  to  our  daughter’s  wedding). — He  must  be  a  had  man.— He 
in  not  a  bad  man,  but  he  takes  offend  (.ד$  gels  offended)  very  easily;  I  said  a 
word  to  him  by  which  he  took  offence  (.ד$  got  offended),  and  what  I  said  was 
only  a  joke. — Not  everybody  understands  a  joke,  and  we  must  (.*ד$  are  to)  know 
to  whom  we  are  speaking. — I  considered  him  (to  be)  a  man  that  understood  a 
joke.— So  you  were  mistaken  (.ד$  you  made  a  mistake). 
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nave  you  offended  Mr.  Johnson? — I  am  sorry  to  say  I  have  (offended 
him).— He  has  been  very  angry  to-day;  he  said  he  would  teach  you  a  lesson.— 
fou  don’t  say!  What  am  I  to  do,  I  canot  hlep  it. — To-day  (.ד^  this)  is  your 
!.irthday,  is  not  it?— How  did  you  come  to  know  about  it?— Your  mother  told  it 
me.— When  shall  we  he  able  to  buy  hooks  and  make  a  library?— That  will  never 
come  to  pass,  I  am  afraid.— Why  not?— Because  business  i6  very  had  (.אד  dull), 
and  I  cannot  see,  how  we  shall  get  money  for  books.— Don’t  be  afraid,  that  may 
come  to  pass  yet.— Will  he  let  us  know  by  somebody  about  the  business  of  which 
we  were  speaking  to  him  yesterday?— Yes,  he  even  promised  to  be  here  himself 
at  three  o’clock. — Did  your  father  ever  visit  his  cousin  in  London? — My  father, 
when  in  London  last  year,  visited  his  cousin  several  times.— Did  my  sou  go  with 
you  the  whole  way  (.ד$  all  the  way)?— He  went  with  me  as  far  as  the  market, 
when  he  would  not  go  farther;  he  said  he  felt  very  weak  and  could  not  go.— 
When  will  he  pay  me  the  sum  (.ד$  amount)  he  owes  me?— To-morrow  he  will  gel 
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Do  yon  often  hear  from  your  nephew?— He  writes  to  ns  once  a  month?  I 
do  not  think  that  he  has  missed  once  since  he  left  ns. — He  was  a  very  agreeable 
companion,  and  is  a  respectable  young  man?  yon  must  miss  him  very  much.— 
Certainly  we  are  very  sorry  he  left  us.— Wliat  are  you  seeking  (for  what  are  you 
looking,  what  are  you  looking  for)?— There  is  the  third  volume  of  Shakes- 
peare’s  works  missing?  have  you  perhaps  taken  it  from  my  room?— No,  not  I;  but 
I  think  your  sister  has  it.— Must  I  copy  all  that  is  on  this  sheet? — No,  not  this? 
all  (that)  I  have  marked  with  a  cross,  you  may  miss.— Have  not  you  missed  an 
amount? — I  have?  my  father  says,  it  must  only  he  brought  (.ד^  put)  into  the 
next  account. — Did  your  brother  leave  by  the  first  train  this  morning?— No,  he 
missed  the  six  o'clock  train,  and  was  very  near  missing  the  second  train  also?  he 
sleeps  so  long;  you  cannot  get  him  out  of  bed  in  the  morning.— Will  you  give 
my  respects  (.ד$  love)  (.ד$  remember  me)  to  your  mother?— I  shall  not  fail.— 
Augusta,  I  am  going  to  my  aunt's,  will  you  come  (.ד^  go)  with  me?— No,  I  can- 
not  go  out  now;  give  my  love  to  her.— Who  has  spilled  the  water  on  the  floor?— 
William  has;  he  poured  out  a  glass  of  water,  and  filled  it  so  full,  that  it  ran 
over.— He  is  always  so  awkward.— Do  be  careful!  There  you  have  again  dirtied 
the  clean  table-cloth.  Yesterday  you  spilled  the  wine  over  the  table,  and  to-day 
the  soup.— Only  do  not  shed  any  tears  about  it;  I  did  not  do  it  on  purpose;  you 
know  I  would  rather  shed  a  few  drops  of  blood,  than  spill  a  glass  of  good  wine. 
I  will  never  do  so  again— You  must  call  me  at  half  past  six  in  the  morning,  I 
have  to  attend  a  funeral.— Will  Mr.  Richards  be  buried  to-morrow?— Yes  (.ד$  he 
will);  he  died  the  day  before  yesterday. — Of  what  did  he  die?— He  died  of  drink- 
iiig  too  much  wine;  he  would  always  be  drinking  too  much  wine  and  too  little 
water. — What  ails  (.ד$  is  the  matter  with)  your  brother-in-law?— He  suffers 
much  from  indigestion;  but  it  is  his  own  fault;  it  is  with  him  as  with  most 
people:  he  does  not  consider  that,  when  he  overloads  his  stomach,  he  has  to 
carry  it  himself.— I  think  he  will  be  an  invalid  as  long  as  he  will  live  (.ד־^  all 
his  life-time),  if  he  wiU  not  stop  this  bad  habit 
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Is  your  sister  aware,  that  the  young  French  lady  took  offence  at  what  she 
said  to  her  yesterday?— She  is  not,  nor  can  she  be.— But  how  could  the  young 
lady  take  offence  at  it?  She  knows  my  sister  too  well,  to  think  that  she  would 
intentionally  say  anything  that  might  give  pain  to  anybody.— How  comes  it, 
(that)  we  so  seldom  see  your  brother  William  at  our  house  now?  He  has  not 
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l&ng  ▼ill  it  take  yon  to  write  the  letter  to  the  merchant?— I  shall  have  it 
a  one  in  an  hour’s  time  (.ד$  in  an  hour).  I  understand  you  are  going  to 
*art  with  your  servant?  are  you  dissatisfied  with  him?— No,  I  can  recommend 
fcim  to  you?  I  should  not  part  with  him,  if  I  did  not  intend  to  leave  this 
place  for  a  long  time.— You  have  not,  I  hope,  mentioned  anything  *to  your 
father  of  what  we  spoke  yesterday. — Not  aword. — Well,  must  we  really  part? 
—Yes,  indeed?  I  hope,  however,  not  for  long.  Good  hye,  may  yon  not  forget 
us.— Can  I  he  of  any  service  to  you?— You  are  very  kind.  I  believe  Mr. 
Blake  has  sent  me  three  dollars  short  (.ד$  too  little)  to-day?  would  you  be  so 
obliging  as  to  tell  (it)  him,  and  ask  him  to  send  me  the  three  dollars?— I  shall 
flo  so  with  pleasure.— If  you  should  be  short  of  money,  write  to  me  and  I  shall 
%*nd  you  some.— I  thank  you  very  much  for  your  kind  heart.— There  are,  may 
ne,  some  letters  for  me  among  those  your  servant  has  just  brought?— I  have 
looked?  there  are  none  among  them. 
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Do  yon  think  I  shall  soon  be  well,  doctor?— Ion  will  be  well  again  in  a 
veek.— Will  you  let  me  feel  your  pulse?— 0  certainly.— You  have  fever.— Have  yon 
״•ead  the  book  through?— I  shall  finish  it  to-day.— Why  do  not  you  break  this 
•dick  through?— It  is  so  hard,  I  cannot  break  it. — Through  a  mistake  on  the  part 
tf  my  brother,  the  enclosed  letter,  which  we  received  for  you  yesterday,  was  not 
oent  to  you  immediately. — Do  you  think  we  can  get  across  the  river  now?— You 
irill  not  be  able  to  get  across  these  three  days  to  come— Do  go  across  to  my 
Mister’s,  and  ask  for  my  cloak. — Do  not  forget  reminding  to-morrow  to  write  to 
iilamburgh.— I  shall  remind  you.— Remind  John,  that  he  must  go  to  the  post- 
office  at  half  past  six.  If  you  do  not  remind  him,  he  will  forget.— Who  has 
nwept  the  room  this  morning? — Mary  sweeps  it  every  morning.— She  lias  upset 
*,he  inkstand  and  spilt  the  ink  over  my  books. — You  ought  not  to  (.אד  should  not) 
let  them  lie  about?  I  have  told  pou  over  and  over  again  to  put  your  things  by 
in  the  evening.— Can  you  read  what  is  written  over  (.אד  above)  the  door?— Over 
which  door?— Over  that  door. — When  will  your  school  be  over  (.ד$  out)  this 
afternoon?— To-day,  Wednesday,  there  is  no  school  in  the  afternoon. — Will  the 
concert  be  aver  at  (.ד$  by)  nine?— I  do  not  think  it  will  be  over  before  half 
past  (nine).— A  good  name  is  above  riches.— Will  you  soon  return  from  England? 
— Her  uncle  will  bring  her  over  with  him?  we  expect  them  by  the  beginning  of 
next  month. — Can  you  jump  over  the  chair? — Yes.— He  broke  his  leg  just  above 
the  knee.— Hold  up  your  arml— Look  upl— Do  you  see  anything?— No,  I  do  not 
lee  anything.— Then  look  down  again. 
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a  glover. — Did  you  hear  our  cousin  speak? — We  heard  him  speak  on  various  oe• 
casiousj  he  is  really  a  great  speaker;  he  speaks  very  beautifully— Have  you  a 
a  partner  to  your  business? — No;  I  want  no  (.ד$  I  do  not  want  any)  partners;  I 
like  to  do  business  myself;  with  a  partner  one  very  often  has  trouble— Ilave  you 
to  do  with  the  thing  mentioned  above? — I  have  nothing  to  do  with  the  above- 
mentioned  thing— When  did  you  receive  the  above-mentioned  letter? — The  above- 
mentioned  letter  I  received  two  weeks  ago. — Does  your  uncle  remind  himself 
to  pay  you  the  two  dollars  which  he  owes  you? — It  is  not  worth  men- 
tioning  (it). — When  you  see  your  mother  do  not  mention  anythidg  about  it  to 
her.— I  am  sure  (.ד$  to  be  sure),  I  shall  not  do  so.— I  am  very  thankful  (.ד^ 
grateful)  to  you  for  your  kindness. — Do  not  mention  it.— I  think  you  will  nit 
speak  to  the  people  about  our  affairs  (.ד$  business). — It  matters  not;  it  is  all  the 
same,  whether  I  speak  to  them  or  not;  they  will  do  us  no  (.אד  they  will  not  do 
us  any)  harm. — Are  you  not  afraid  to  go  alone? — I  am  not  afraid  at  all. — Is  ke 
afraid  to  tell  the  truth? — He  need  not  fear  to  tell  the  truth. — I  am  afraid  lo 
will  not  pay  the  bill.— You  need  not  be  afraid;  he  is  sure  to  pay  you  in  a  weik 
what  he  owes  you. — What  has  become  of  his  servant,  has  he  discharged  (.ד^ 
dismissed)  him? — The  servant  is  still  with  him,  he  has  not  discharged  him. 
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Good  bye!  I  am  going  away  already. — Stay  a  little  longer,  I  cannot  pa/tt 
with  you  yet— Have  you  all  the  money  you  want  (.ד$  need)?— No,  I  have  not; 
I  am  short  (.ד$  wanting)  ten  dollars. — How  mucn  is  your  brother  wanting  (.ד^ 
short)  to  make  up  the  sum?— He  is  short  only  one  dollar  and  twenty  cents.־־־ 
Will  you  buy  an  umbrella  and  a  hat  to-day?— May  be,  I  cannot  tell. — Is  any- 
body  in  your  house  now? — No;  I  wish  my  parents  were  at  home  now. — Where  aie 
your  parents  now? — They  went  into  the  country  to  pay  a  visit  to  my  old  uncle. 
— You  treat  (.1^  are  treating)  me  like  a  gentleman;  I  am  very  thankful  (.אד 
grateful)  to  you  for  your  great  kindness;  receive  my  best  wish  (בעסער  wishes); 
may  you  be  rich  and  happy! — Don’t  mention  it;  I  don’t  do  any  favors  in  order 
to  be  thanked.— Do  me  this  favor  (.ד^  kindness).  — With  the  greatest  pleasure. 
Madam. — I  think  your  brother’s  son  is  not  able  (clever  qualified)  for  business. 
— I  will  admit  that  to  you;  but  he  is  a  learned  young  man.— Do  you  know  that  I 
am  also  going  to  open  a  new  business? — I  heard  of  it;  your  brother-in-law  told  me 
about  it;  I  wish  you  prosperity  (אויך  good  luck). — I  wish  you  the  same  in  your  new 
business.— Will  you  drink  (.ד$  have)  a  glass  of  wine?— I  shall  not  refuse  drink- 
ing  (.־!$  having)  a  glass  of  wine,  if  you  will  give  it  me.— Here  it  is.— I  wish 
you  health! — I  thank  you  very  much;  I  wish  you  health  and  prosperity. — How 
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I  do  not  believe  (ארי  think)  he  will  receive  yon  now.— 1«  that  lady  good-natured 
(.אד  kind)? — I  can  assure  yon  that  she  is  good-natured  (.אר  kind). — Is  your 
undo  a  good-natured  man? — He  is  very  ill-natured  (.אד  unkind).— How  did 
Henry’s  sister  behave? — It  was  very  ill-natured  of  her  not  to  lend  me  the  book. 
—May  I  visit  your  brother  now?— Certainly  not;  he  is  ill-tempered  now.— Is  he 
ever  good-tempered? — Sometimes;  he  is  a  good-hearted  man. — Do  you  see  that 
man?  He  is  very  hard-hearted. — 0,  I  know  him;  you  are  mistaken;  he  is  a  very 
good-natured  man,  but  now  he  is  distressed  and  is  (now)  ill-tempered. — Do  yon 
see  that  long-haired  man?  He  is  one  of  the  greatest  merchants  of  this  city.— He  looks 
a  very  plain  (.אד  simple)  man. — Do  you  know  that  curly-headed  and  red-haired  lady? 
She  is  the  wife  of  general  Morton. — I  know  it;  she  is,  however,  ill-featured- — On 
the  countrary,  she  is  well-featured. — That  long-legged  fellow  is  the  son  of  Mr 
Charles,  the  teacher. — And  who  is  the  long-legged  girl?— I  don’t  know.— Of  whom 
did  you  buy  these  stockings?— In  the  store  over  (.אד  opposite)  the  way. — Did  yon 
have  an  agreeable  neighbor  at  dinner  yesterday? — Very;  opposite  was  sitting 
beautiful,  red-cheeked  Miss  Morrison,  and  to  my  right  side  the  young,  curly- 
headed  Frenchman.— Is  your  cousin  yet  umarried?— No.— Do  you  go  to  Paris? — 
No,  I  go  into  an  opposite  direction;  I  shall  go  to  Berlin. — How  do  yon  like  my 
niece  (.אד  how  does  my  niece  please  you)?— I  like  her  (.אד  she  pleases  me)  very 
well;  she  looks  very  good-tempered  (.אר  good-natured).— What  makes  you  so  ill- 
tempered  to-day? — Will  you  have  your  coat  double-breasted  or  single-breasted?— 
Who  is  the  blue-eyed  young  man? — Do  not  you  know  him?  He  is  my  nephew, 
who  travelled  with  me  to  Europe  two  years  ago.— Really  (.אד  indeed)?  I  should 
not  have  recognised  him  again;  how  he  has  altered  and  how  beautiful  he  has 
become!— Yes,  and  he  is  very  clever  and  is  the  best-tempered  man  in  the  world; 
we  are  very  happy  to  have  him  with  ns  (.אד  in  our  house). 
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Who  is  Mr.  Morrison?— Mr.  Morrison  is  the  great  traveller  of  whom  I  have 
spoken  to  you  several  times.— Can  this  young  lady  and  this  young  gentleman 
dance? — 0  yes;  they  are  great  dancers.— Can  your  daughter  dance?— She  is  a 
great  dancer.— Do  you  read  much  in  the  evening?  I  read  very  much;  I  am  a 
a  great  reader;  my  wife,  too,  reads  very  much;  she  is  a  great  reader. — Do  yon 
know  the  young  man  who  works  with  Johnson  X  Co.?— I  know  him  very  well; 
he  is  a  respectable  young  man  and  his  employers  are  greatly  pleased  with  him.— 
In  what  does  your  uncle  deal?— He  deals  in  paper;  he  is  one  of  the  greatest  paper- 
dealers  in  this  city.— Who  is  his  manager?— Mr.  Johnson  is  the  manager  of  his 
business.— Does  your  sister’s  husband  deal  in  cloth?— No,  he  deals  in  gloves;  he  is 


—  130  — 


— Of  course.— You  have  had  the  letters  delivered  at  once,  have  not  von?—1 
conrse. — They  said,  they  would,  however,  write  to  their  friend,  that  they  had 
taken  np  the  bill. — You  will  tell  your  mother,  that  it  was  not  my  fault,  will  not 
you?— Of  course;  you  may  depend  upon  it.— Does  it  not  appear  to  you,  as  if  this 
were  smaller? — I  can  see  no  difference.— I  can,  however. 

40צסטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

The  expected  news  did  not  come. — I  cannot  help,  it  is  not  my  fault.— 
Where  did  you  buy  the  broken  stick? — I  bought  the  broken  stick  of  Porter  &  Co. 
— The  last  published  reports  were  not  true. — I  think  they  were  quite  true. — 
Have  you  been  looking  for  furnished  apartments  (.ד$  rooms)?— I  have  been  look 
ing  for  furnished  rooms,  but  I  have  not  found. — Esteemed  friend,  let  me  know, 
whether  you  have  already  received  a  letter  from  our  cousin  Mary— I  nave 
received  from  her  a  packet  with  an  inclosed  letter;  she  writes  she  is  well.— I 
am  greatly  (.ד$  highly)  distressed  at  the  loss  of  our  friend. — So  am  I.— I  was 
greatly  alarmed  at  your  long  silence. — So  was  I.— ne  is  displeased  (.ד^  dissatis- 
tied)  with  his  brother. — ne  is  wrong. — What  am  I  to  do?— Apply  (.ד$  address 
yourself)  to  him?  he  will  give  you  (a)  good  advice. — Will  you  apply  to  her?— 
No,  I  shall  not  apply  to  her.— Has  your  brother  made  this  error  (.ד^  mistake)? 
— Not  my  brother.— May  my  sister  take  these  two  books?— Not  both;  the  second 
part  I  have  not  read  yet.— Do  you  think  it  will  rain  to-day?— Not  to-day,  it  is 
too  windy.— Will  vou  give  so  much  for  this  book?— I  am  sure,  I  shall  not  give 
so  much.— Will  he  come  to-day?— He  is  sure  to  come.— Will  your  sisters  lend  me 
their  books? — They  will  lend  them  you  with  pleasure. — When  will  your  father 
be  here?— ne  is  sure  to  (.ד$  lie  will  surely)  be  here  in  a  minute.— I  cannot  tell 
(• 1  אי  do  not  know),  whether  your  brother-in-law  will  go  with  me. — Das  he  any 
cash  (.ד$  ready  money)?— He  is  sure  to  have  (.ד$  surely  has).— Will  he  take  a 
note?— ne  is  sure  to  (.ד^  he  will  surely)  take  a  uote,  if  you  have  no  money.— 
What  have  you  done  with  the  rest  of  the  money?— I  have  given  it  to  Charles, 
who  went  into  the  country  with  the  rest  of  the  boys. — What  did  Charles  do  the 
remainder  of  the  afternoon?— He  went  to  Mr.  Cleveland,  who  lives  opposite  (.ד^ 
over)  the  road  (.1$  way).— Does  Mr.  Cleveland  live  here?— No,  he  lives  across 
the  road.— Who  sat  opposite  you?— My  sister  sat  opposite  me.— How  did  John  go? 
— John  went  into  an  opposite  direction.— Were  you  pleased  with  the  plan?— No, 
I  opposed  (.ד$  I  was  against)  the  execution  of  the  plan. 

. 241סטע ‎ איבערזעצונג 

He  is  now  in  &  good  disposition  (אויך  humor  .אד  temper),  I  shall  try  to 
ipeak  to  him. — It  is  true  he  is  now  in  a  good  disposition,  but  he  is  too  busy  and 
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Much  as  I  desire  to  see  the  man  play,  I  dare  not  venture  on  going  out  in  the 
evening.—What  was'  the!  tone  of  the  song  Miss  Morrison  sang  last  night? — I  do 
not  know;  often  as  I  have  heard  this  song,  I  can  never  remember  how  it 
begins. 


238ספזע ‎ איבערועצונג.‎ 


Has  the  letter  been  taken  to  the  post  (.ד$  post-office) ?— Yes;  it  had  like 
to  have  been  too  late?  it  was  just  striking  seven,  when  I  got  there. — Will  you  see 
me  home?— I  should  be  glad  to  go  with  you;  but  I  must  do  my  English  exercise; 
I  had  like  to  have  quite  forgotten  it.— When  did  your  brother  leave?— At  a  quarter 
to  six,  this  morning;  he  had  like  to  have  overslept  himself.— Did  you  go  with 
him  to  the  railway  ?—Yes,  certainly,  my  cousin  William  and  I  saw  him  off.— 
Why  has  not  your  brother  taken  leave  of  us?— I  have  to  make  an  apology  for 
him;  he  was  in  the  counting-house  till  eleven  last  night,  or  he  would  have  paid 
you  a  visit. — Are  you  still  going  to  Baltimore  to-morrow  morning?— No,  I  am 
obliged  to  defer  it  till  the  day  after.— Have  you  many  farewell  visits  to  pay? — 
No,  I  am  ready.— Will  you  give  me  leave  to  take  this  book  home  with  me?— 
Certainly;  but  you  must  take  good  care  of  it.— Did  Mr.  Morrison  make  a  long 
farewell  speech?— No,  he  said  but  a  few  words;  he  was  so  affected  he  could  scarcely 
speak.— Good  bye;  we  shall  meet  at  our  father-in-law’s  this  evening,  shall  not 
we?— I  hope  so;  good  bye. 

239םטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Are  you  tired  already? — Yes,  I  am  rather. — Is  Miss  Morrison  as  tarl  as  hei 
brother?— She  is  rather  taller,  I  think.— I  do  not  like  this  pattern  at  all,  do  you? 
— I  rather  like  it.— Is  this  stnff  as  wide  as  that?— It  is  rather  wider,  about  an 
inch  and  a  half.— Shall  I  give  you  a  little  more  beef? — I  thank  you;  I  will  take 
a  little  more;  rather  less  of  the  fat,  if  you  please.— Have  you  had  this  coat 
altered?— Yes,  I  have  had  it  made  a  little  shorter  and  wider.— I  wish  to  have 
another  pair  of  gloves;  are  these  my  size?— These  three  pair  are  of  a  size.— Is  not 
this  silk  rather  darker  than  what  you  showed  my  mother  yesterday? — They  are 
both  of  a  color.— I  should  like  to  have  them  rather  lighter.— Shall  I  send  all  the 
bottles  together  (.אד  at  a  time)?— No,  there  are  too  many  for  him  to  take  at  once 
(.ד$  all  at  a  time).  Do  not  send  more  than  three  dozen  at  a  time. — Do  not  give 
him  so  many  pieces  to  carry  at  a  time.— Are  you  going  out?  It  looks  likely  for 
rain— I  must  go  out,  however.— I  shall  not,  however,  let  him  know  (anything) 
about  it— He  would,  however,  take  the  money  I  offered  him. — If  you  do  not  wish, 
however,  to  keep  the  goods,  you  must  let  me  know  latest  by  to-m״^w  morning. 
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man. — I  wonder  whether  we  shall  have  our  money  from  Mr.  Cleveland  to-day.— 
If  he  act  according  to  his  promise,  he  must  have  sent  it  off  on  the  fifth,  the  day 
before  yesterday,  and  in  that  case  we  cannot  receive  it  till  to-morrow;  but  you 
know,  he  ia  not  very  much  to  be  depended  upon. 

236םטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Do  you  intend  to  send  the  man  the  money  to-day?  The  goods  have  only 
arrived  this  morning.— I  shall,  nevertheless,  send  him  his  money  to-day,  for,  in 
the  first  place,  I  know  that  he  wants  it;  and,  secondly,  I  have  promised  it  him; 
the  goods  are  according  to  order  and  very  good?  it  would,  consequently,  be  very 
wrong  to  have  (.אד  keep)  him  waiting;  he  knows  he  can  depend  upon  me,  and  he 
shall  not  be  mistaken.— Wh<f  has  taken  my  French  book  out  of  my  room?— I  cannal 
tell  (.אד  do  not  know);  I  have  seen  nobody  go  into  your  room;  you  have  probablj 
sent  it  somewhere  yourself,  for  nobody  touches  anything  in  your  room. — Haveyo•' 
again  taken  my  pen?  I  have  so  often  begged  of  you  not  to  touch  my  pens.-• 
Why  did  your  cousin  pass  me  this  morning  without  speaking?— Did  not  you  tell 
him  at  the  ball  last  night,  he  ought  to  take  dancing  lessons  again?— Yes,  cert• 
ainly;  I  thought,  it  was  very  friendly  in  me  to  give  him  a  little  hint.— You  ought 
not  to  have  said  so;  he  will  never  forget  it.— I  am  sorry  he  cannot  take  a  joke; 
when  I  see  him  this  evening,  I  shall  tell  him  that  he  has  something  else  to 
learn,  besides  dancing.— He  is  very  different  from  his  brother;  you  may  tell  him 
what  you  like;  he  gives  it  you  back  again,  but  he  never  grows  (.אד  gets)  angry. 
— Is  this  a  new  gun?— Yes,  I  bought  it  only  yesterday. — What  is  the  price  of  it? 
—I  paid  eighty-five  dollars  for  it;  it  is  a  very  good  one;  I  shot  with  it  this 
morning,  and  hit  the  mark  three  times  successively. 

237םטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Is  not  the  man  mad  to  require  such  a  thing  of  me?— Mad  as  it  may  appear 
to  you,  I  must  tell  you,  that  I  fully  (.אד  perfectly)  agree  with  him.— Do  you 
like  this  wine?  I  have  paid  four  dollars  and  a  half  a  dozen  bottles  more  for  it, 
than  for  that  we  drank  yesterday.— Dear  as  it  is,  I  do  not  like  it. — Why  have  you 
taken  such  a  small  house? — Small  as  the  house  may  appear  to  you,  it  is  much  more 
convenient  (.אד  comfortable)  than  your  brother-in-law’s  large  house. — Do  you  think 
Mr.  Smith  will  take  up  the  bill  to-day?  he  has  promised  it. — I  do  not  think, 
he  will  take  up  the  bill.— Will  you  go  out  this  evening?  it  is  very  wet  and  coH 
out  of  doors;  you  had  better  stay  at  home  and  send  an  excuse.— Wet  and  cold  ai 
it  is,  I  must  go,  for  I  promised  my  sister-in-law  and  I  must  not  dissappoint  hei , 
—Will  you  go  to  the  theatre  with  me?  Morrison,  the  new  actor,  plays  to-night.- » 
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he? — Yes,  that  is  the  very  reason?  he  will  not  have  to  do  with  him  any  more.— 
Das  yonr  brother-in-law  bought  the  house? — He  has  (bought  it),  notwithstanding 
my  dissuading  him  from  it- — Will  your  father  invite  the  Italian  again?— He  will 
invite  him  again,  notwithstanding  what  he  has  heard  about  him?  for  he  has  too 
good  an  opinion  of  him  to  think  it  true.— Will  your  aunt  go  to  Mrs.  Crawford 
after  what  the  latter  has  been  saying  of  her?— She  will  go  there  nevertheless,  for 
6he  does  not  believe  it. — Does  the  Hamburgh  house  write  anything  respecting  the 
wine? — They  write  (,אד  say),  that  they  have  not,  as  yet,  had  a  good  offer  for  it? 
but  they  hope,  nevertheless,  to  dispose  of  it  in  course  of  next  month— Will  your 
son  lose  anything  by  Webster  &  (.אד  and)  Co.? — I  do  not  think  their  failure  will  affect 
my  son.— Was  it  not  a  very  affecting  scene? — What  are  you  speaking  about  (.אד 
about  what  are  you  speaking)?— About  the  poor  man  to  whom  your  mother  sent  the 
wine.  He  would  not  touch  it,  till  his  wife,  who  was  also  very  ill,  had  drunk  of 
it.— Can  you  see  the  finger  (.אד  hand)  of  this  watch  move?— I  can  scarcely  per- 
ceive  it;  it  moves  very  slowly.— Did  you  not  perceive  the  man  put  something 
into  his  mouth,  before  he  spoke  to  you?— I  certainly  perceived  him  do  so;  but  I 
pretended  not  to  see  it. 

235סטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Why  did  not  you  give  me  a  hint,  when  you  wished  to  go  away? — I  did 
give  you  a  hint,  but  it  appeared  as  if  you  would  not  understand  me. — Did  you 
perceive  the  man  throw  a  letter  into  the  fire,  when  he  was  asked,  if  he  had  any 
other  papers?— I  did  not  only  see  him  do  it,  but  I  gave  him  a  hint  to  do  it. — 
At  what  were  you  aiming,  when  you  said,  last  night,  that  certain  people  per- 
ceived  everything,  and  yet  saw  nothing  at  all? — That  was  a  hint  I  gave  to  your 
brother,  who  very  well  understood  me. — Have  you  done  what  I  advised  you?— I 
have  acted  according  to  the  hints  you  gave  me.— Will  you  ramain  long  at  your 
daughter’s  in  Paris?— That  will  depend  upon  circumstances.  If  I  find  her  as  well 
as  she  writes  to  me  that  she  is,  I  shall  not  stay  there  above  a  month— Is  it  a 
fact  that  the  tall  man,  who  was  at  your  house  the  night  before  last,  has  shot 
himself  this  morning?— According  to  what  I  have  heard  just  now,  it  is  quite 
true.— Is  it  not  known  why  he  did  so?— I  think  he  had  not  a  great  wish  to  live 
any  longer;  and  as  he  was  his  own  master,  he  probably  thought  he  need  not  stay 
here  any  longer  than  it  pleased  him. — He  was  supposed  to  have  been  very  rich. 
— He  had  from  two  thousand  1o  three  thousand  dollars  a  year;  but  he  had  so 
many  wants  that  he  might  be  called  a  poor,  rather  than  a  rich  man. — You  know, 
one  (♦אדי  a  man)  may  be  rich  with  a  little,  and  poor  with  much  money.— This 
man  spent  more  than  he  had,  consequently  he  was,  with  all  his  money,  a  poor 
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(.אד  am  afraid);  my  father  likes  me  to  have  supper  at  home  at  nine.— So  does  mine; 
I  am  generally  at  home  at  nine.— Yesterday  I  was  workihg  all  day.— So  were  we. 
— My  daughter  has  just  commenced  learning  Italian.— So  has  mine.— I  am  very 
sleepy.— So  am  l. — Tins  pattern  is  very  pretty. — And  so  is  that.— Your  brother  was 
at  home  at  twelve,  and  so  ought  you. — My  sister  is  writing  to  her  cousin  to-day, 
and  so  ought  you. — You  must  be  back  directly,  or  I  shall  go  without  you.— Tell 
him  I  am  here,  or  he  will  think  I  am  gone.— Put  this  book  by,  or  it  will  become 
dirty.— You  must  make  haste,  or  you  will  be  too  late. 

233םטע ‎ איטערזעצוננ.‎ 

Whose  pen-knife  is  this?— It  is  mine;  it  is  the  very  thing  I  have  been 
looking  for.— There  is  Mr.  Harrison  coming.— I  am  glad  of  it;  he  is  the  very 
man  I  want  to  see.— Here  I  am  bringing  you  an  English  book.— Ah,  that  is 
the  very  thing  I  was  wishing  for. — You  are  always  doing  the  very  tiling  you 
ought  not  to  do. — ne  died  the  very  day  we  arrived  here.— When  must  the  Lon- 
don  bill  be  sent  to  Hamburgh?— It  must  be  sent  off  this  very  day,  or  it  will  get 
there  too  late.— When  do  you  set  off  (.־ttf  leave)?— I  shall  set  off  leave) 
this  very  afternoon.— At  which  inn  did  you  stay  in  Philadelphia?— At  the  Golden 
Eagle.— That  is  the  very  same  house  at  which  I  stopped  three  years  ago.— I  beg 
your  pardon;  it  cannot  be  the  same  house;  for  the  house  in  which  I  was,  had 
been  built  only  two  years  ago.— Are  you  disposed  to  take  a  walk  with  me?— I 
will,  with  pleasure,  it  is  the  very  thing  I  want;  I  have  been  sitting  the  whole 
day,  and  should  like  to  take  a  little  exercise.— Can  you  loan  me  your  horse  and 
carriage  for  an  hour  or  two  this  afternoon?— As  to  the  carriage,  I  want  it  myself, 
and  as  regards  my  horse,  I  have  made  up  my  mind,  never  to  lend  it  again.— 
Why  not?  you  have  lent  it  me  before.— That  is  the  very  tiling;  that  Is  the  very 
reason,  why  I  shall  not  lend  it  again  to  my  very  best  friend,  and  such  I  con- 
sider  you. — Have  you  considered  (about)  what  I  proposod  to  you  yesterday?— Yes, 
1  have;  I  will  take  the  price  you  offer  me;  but  as  regards  the  credit  you  require, 
that  is  quite  out  of  the  question.— Will  you  allow  your  daughters  to  come  to  our 
house  this  evening?— As  regards  Mary  and  Charlotte,  I  have  no  objection;  but 
Emily  I  cannot  possibly  allow,  nor  is  she  well  enough;  there  cannot,  consequently 
(.ך$  therefore),  be  a  question  of  her  going  out  this  evening. 

. 234םטע ‎ איבערזעצוננ 

Will  you  send  the  man  the  goods  he  orders?— As  regards  myself,  I  should 
do  •0;  but  my  brother  objects  to  it.— He  has  paid  you  the  last  amount,  has  not 
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iiperior  (.ד^  first-rate)  singer.— Has  your  friend  heard  already,  what  has  hap• 
fened  to  her  brother?— She  heard  (.אד  learnt)  it  last  night,  and  I  dread  see- 
iig  her;  but  I  must  go  to  see  her.— Mr.  Cleveland,  how  is  your  wife?— My  wife 
ii  well,  thank  you— Mrs.  Johnson,  where  is  your  husband?— My  husband  is  at 
My  mother-in-law’s. 

231םטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Have  your  parents  already  made  their  departure?— No,  they  were  obliged 
to  postpone  it  for  a  week.— Are  they,  perhaps,  waiting  your  brother’s  arrival?— 
Has  the  man  already  paid  your  brother  the  money  which  he  owed  him?— No,  he 
has  been  putting  him  off  with  payment  from  day  to  day  this  fortnight.— Do  you 
think  the  man  will  pay  him?— 0,  certainly;  the  man  is  very  rich  and  very 
honest,  but  he  cannot  part  with  his  money. — Have  you  never  yet  met  with  such 
pe0ple?_Yes,  I  have  met  with  them,  but  it  is  very  wrong,  so  (.ד$  thus)  to  put 
off  my  brother  with  empty  promises  from  day  to  day. — Is  this  bottle  empty  al- 
ready?— It  is.— I  will  directly  send  for  one  from  the  cellar  (,ד$  send  down  to 
the  cellar  for  one).— I  thank  you  for  your  kindness.— Do  you  know  this  noble- 
man?— I  do  not  know  him.— That  is  Lord  Chester.  The  lord  is  a  friend  of  mine 
and  I  shall  introduce  you  to  him.— Your  Lordship,  this  is  my  friend,  Mr.  Milton. 
— I  am  very  glad  to  know  you  (.ד$  to  make  your  acquaintance). — I  shall  also 
introduce  you  to  the  noble  lady,  the  Lord’s  wife.— Your  Ladyship,  this  is  my 
friend,  Mr.  Milton.— I  am  very  glad  to  know  you,  Mr.  Milton. 

232םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

How  long  will  it  be,  before  you  have  done  with  the  letter?— It  will  be 
half  an  hour,  before  I  can  have  it  done,  for  I  have  to  copy  the  invoice. — Will  it 
ie  long,  before  your  brother  returns?— It  will  be  half  past  nine,  before  he  can 
te  here  again.— How  is  the  wind?— The  wind  is  East  now;  I  think  it  is  going  to 
f/eeze. — Whence  do  all  these  flies  come  all  at  once?— I  cannot  tell  whence  they 
come;  I  am  only  vexed  they  are  here,  for  they  are  very  troublesome.— Will  you 
go  with  me  to  my  uncle’s?— I  will  go  with  you;  but  I  tell  you  beforehand,  I 
shall  not  stay  above  half  an  hour?  for  at  half  past  six  I  shall  go  to  the  theatre. 
— So  shall  I;  so  we  shall  not  quarrel  about  that. — I  like  going  to  the  theatre 
betimes?  for  if  I  am  not  quite  in  front,  I  cannot  see.— That  is  my  case,  too.  I 
would  rether  not  go  at  all,  than  too  late. — Where  were  you  yesterday?— I  was  at 
home  in  the  forenoon,  and  at  two  o’clock  I  went  to  Brooklyn  by  the  railway.— 
1  should  like  to  dine  at  the  country;  but  I  do  not  like  going  by  myself.— That 
is  my  case,  tooi  so,  let  us  go  together  to  Brooklyn.— It  will  be  too  far,  I  fear 
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. 229=טזנ ‎ א־בערזעצוננ 

Will  y«i ן  stay  here  much  longer? — I  regret  very  mnrh  that  1  shall  bav* 
to  have  you  in  a  couple  of  days. — Are  you  going  siraight  home?• — No,  I  go  lieno* 
to  Berlin  ami  thence  first  to  Leipsic  ami  Dresden;  it  will  he  three,  if  not  foil/ 
weeks,  before  I  reach  home.— Do  you  travel  in  your  own  carnage? — No  (1  do  not). 
— Before  there  were  any  railways  in  Germany,  1  travelled  in  my  own  carriage, 
hut  now  I  travel  either  by  railway  or  post  — Do  you  like  travelling  by  steamboat? 
— When  the  weather  is  fine,  and  down  the  river,  I  like  it  well. — From  Dresden 
I  return  to  Leipsici  thence  to  Berlin,  where  I  have  to  see  some  friends,  and  whence 
I  shall  (.ד$  may),  probably,  proceed  on  (.ד^  continue)  my  journey  to  Hamburgh 
by  steamer. — How  does  it  come  (.ד^  is  it)  that  you  always  have  so  much  time 
to  spare  to  pay  visits?— I  rise  with  day-break;  hence  I  can  (.ד^  am  enabled  tot 
pay  my  visits  in  the  morning. — Why  do  not  you  walk  with  the  other  boys?- 
They  will  not  let  me  walk  with  them.— Why  not?  What  is  the  reason?— I  will 
tell  you.  You  are  always  quarrelling,  are  never  satisfied  with  what  the  others  do- 
hence,  they  do  not  like  you;  and  thus  it  will  be  with  you  all  your  life  through 
if  you  do  not  alter. — There  is  a  reason  for  everything;  whoever  has  no  friend* 
deserves  none.— What  makes  you  think  (that)  the  weather  is  going  to  chang• 
(.1$־  alter)?— The  wind  has  changed.  Till  yesterday  the  wind  was  East;  las* 
night  the  wind  (.ד$  it)  was  South,  and  now  it  is  West;  hence,  I  conclude,  w* 
shall  have  rain  to-night  or  to-morrow  morning.— Why  do  you  rise  (.ר^  get  npl 
late?  William  is  down-stairs  half  an  hour  before  you  every  morning. — The  serv 
ant  never  calls  me,  when  he  calls  the  others. — I  shall  tell  him  to  call  you  a4 
half  past  five;  henceforth  (.ןד$  henceforward)  you  must  be  dressed  at  a  quarts* 
past  six,  or  you  will  have  (.ד$  get)  no  breakfast. 

. 230פטע ‎ איבערזעצוננ 

Will  your  sister-in-law  come  to  our  house,  if  we  invite  her?— Ton  may  as’t 
her;  but  I  can  tell  you  beforehand,  that  she  will  (.ר$  does)  not  go  out  this 
evening,  for  she  is  expecting  her  brother  and  sister-in-law.— I  understand  you 
are  going  to  get  married,  my  dear  friend;  may  one  congratulate  you?— Yes,  you 
may  congratulate  me. — I  have  to  tell  you  a  piece  of  news  that  will  surprise  you. 
— I  know  what  yon  are  going  to  say:  Your  cousin.  Miss  Cleveland,  is  going  t% 
be  married  to  Mr.  Stanton.— You  are  too  late  with  your  news,  your  sister  a]• 
ready  told  it  to  me  before  you;  she  was  here  half  an  hour  ago  and  told  in* 
all  about  it— Will  you  also  go  to  the  concert  to-morrow?— I  shall  go  witfr 
my  aunt;  I  promise  myself  much  pleasure,  for  Miss  Cleveland  is  said  to  be  a 
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done  for  this  poor  man,  as  much  as  he  can.— Will  your  annt  receive  Mrs.  Cleve• 
land,  when  she  goes  to  her  house? — I  hope  she  will  receive  her  well. 

228םטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Ton  have  not  done  one  half  of  what  I  gave  you  to  do;  how  have  you  spent 
your  afternoon?— I  worked  as  much  as  ever  I  could. — You  have  been  playing  in- 
stead  of  working,  and  wasted  your  time;  it  is  a  great  pity  you  never  consider, 
how  important  (.*ד^  of  what  importance)  the  time  is  that  you  have  for  learning. 
— Will  you  give  me  a  few  dollars?  I  have  no  money  left.— I  gave  you  ten  dol- 
lars  a  fortnight  ago  (.ד$  since);  is  there  nothing  left  of  them? — I  have  spent 
them  all. — You  must  be  more  saving  (.ד^  economical);  you  squander  a  great  deal 
of  money?  your  father  will  not  be  pleased  at  all,  when  he  learns,  how  much  you 
spend.— This  man  is  very  poor  now,  and  five  or  six  years  ago  he  was  one  of  the 
richest  men  in  this  town;  he  has  squandered  away  all  his  property. — What  did 
you  do  (.ד$  were  you  doing)  at  your  uncle’s,  last  night?  Was  there  any  danc- 
ing?— There  were  very  few  people  there,  and  not  three  young  ladies  among  them; 
the  whole  company  (.ד^  party)  with  the  exception  of  myself  and  my  two  sisters, 
were  playing  at  cards.— Whom  have  the  community  elected  their  President? — 
They  have  elected  Cleveland  their  President. — When  will  they  make  their  elec- 
lion?— They  will  make  their  election  as  soon  as  possible. — Why  was  no  one  of 
your  family  at  the  concert  at  Mr.  and  Mrs.  Porter’s  the  day  before  yesterday?— Our 
whole  family  have  been  in  the  country  this  week.— Have  not  I  done  right?— I  have 
acted  the  same  as  you  have  done.— How  could  the  man  act  this  way?— Everybody 
else  would  have  done  the  same  in  his  place.— If  you  act  thus,  you  ־will  be  very 
much  blamed.— If  I  had  acted  this  way,  you  would  have  been  very  much  dis. 
pleased.— I  did  not  know  you  did  not  deal  in  linen.— I  never  dealt  in  such  goods. 
— We  have  dealt  many  years  with  this  house.— Ee  ought  not  to  have  treated  me 
in  this  way.— I  have  treated  him  like  a  brother.— He  treated  me  like  a  friend.— 
She  was  very  ill  treated  (.ןד<  used).— The  whole  town  are  surprised  at  it.— 
At  what?  What  are  you  speaking  of  (.ד$  of  what  are  you  speaking)?— I  am 
just  (.ד$  have  just  been)  telling  your  father-in-law  of  Crawford  Co.’s  having 
suspended  payment  — Poor  people  1— Rather  say,  poor  me?  for  I  am  losing  near 
two  thousand  and  five  hundred  dollars  by  them.— Is  it  long  since  you  were  at 

Mr.  Cleveland’s?— I  was  at  his  house  yesterday.— Are  his  whole  family  well? _ 

The  family  were  just  at  dinner,  when  I  got  there  and  found  them  at  the  table; 
and  to  judge  from  the  appetite  with  which  they  were  eating  I  can  tell  you, 
that  all  his  family  are  well 
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and  he  Is  owing  a  great  deal  of  money  in  the  town;  he  cannot  possibly  have 
spent  all  that  money.  He  is  said  to  have  (.1$  it  is  said,  he  has)  lost  from  seven 
thousand  to  eight  thousand  francs  in  one  night— Last  Tuesday  it  was  said*  he 
had  drowned  himself,  hut  it  is  not  true.— I  have  no  doubt  of  his  having  gone  to 
Baltimore,  where  he  is  supposed  (.ד$  said)  to  have  some  rich  relations. — What 
has  become  of  the  young  man,  who  was  in  your  counting-house  last  year?— I  was 
very  sorry  to  hear  that  he  was  drowned  on  his  voyage  (.ד$  passage)  to  America. 
— Where  is  the  little  dog  you  used  always  to  have  with  you?— He  suddenly  fell 
sick,  ate  nothing,  and  offered  to  bite  whoever  came  near  him}  so  that  I  was 
afraid  he  was  going  to  be  mad;  so  I  had  him  drowned  immediately. — You  should 
not  have  done  so;  you  ought  to  have  had  him  shot.  Who  drowned  him?— The 
servant  tied  a  stone  to  his  neck,  and  threw  him  into  the  water. — Had  I  been  in  the 
servant’s  place,  I  should  not  have  liked  to  do  that;  suppose  the  dog  had  bitten 
him?— The  dog  was  very  fond  of  him,  and  would  not  bite  him.— When  dogs  are 
mad,  they  will  bite  anybody.  There  are  many  instances  of  mad  dogs  having  bit- 

ten  children,  whom  (.ד$  that)  they  had  been  very  fond  of  before. 

. 227םטע ‎ איבערזעצונג 

Was  not  it  very  fortunate,  there  was  a  boat  near,  when  you  were  bathing 
yesterday?— Yes,  certainly,  it  was;  for  but  for  my  assistance,  we  should  have 
been  drowned. — I  hope  you  will  be  more  careful  in  the  future. — Will  you  save 
this  half  bottle  of  wine  for  me  for  to-morrow?— I  will  save  it  for  you;  but  if 

your  brother  should  come  home  and  ask  for  some,  I  shall  be  obliged  to  give  H 

him,  for  there  is  no  other  wine  in  the  house.— For  whom  are  you  saving  these 
potatoes?— I  am  saving  them  for  your  little  brother. — Where  are  the  apples  you 
were  saving  for  me?— Here  they  are;  but  you  must  give  your  sister  one  of  them. 
— How  much  money  have  you  saved  already?— I  have  saved  already  seventeen 
dollars  and  a  half. — When  I  have  saved  forty  dollars,  I  shall  b^  (myself)  a 
gold  watch. — Have  I  given  you  paper  enough?— Yes,  I  have  enough  ami  to  spare. 
— Shall  I  send  yon  these  books  home? — No,  I  will  save  you  the  trouble;  I  will 
take  them  myself. — Has  William  copied  the  letter? — Yes,  he  has  copied  it  twice. 
—He  might  have  saved  himself  that  trouble;  once  would  have  done— You  said  it 
must  be  copied  twice.— I  know  I  did;  but  I  had  made  Henry  (.ד^  I  got  Henry 
to)  copy  it  once. — Where  will  your  cousin  live,  when  she  com״s  to  town?— She 
will  live  (.ד$  stay)  at  our  house;  we  always  have  a  spare  bed,  you  know— Will 
your  father  be  within  (.אד  at  home)  this  afternoon?— Why  do  you  ask? — The 
poor  man  I  spoke  of  to  him,  would  like  to  go  and  see  him. — Pray,  spare  my 
lather  this  unpleasant  (.ד$  disagreeable)  visit;  I  can  assure  you  my  father  has 
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a  half  of  age.— Ts  It  trne  that  yon  have  been  robbed  of  your  clothes?— Not  only 
wiy  clothes,  but  my  gold  watch  is  stolen. — Have  you  sold  the  cask  of  wine  that 
vas  sent  you  by  your  friends  in  New  York? — Not  only  the  cask,  hut  two  hundred 
and  titty  bottles  of  wine,  that  we  had  had  lying  here  this  twelvemonth,  and  could 
lot  get  rid  of  at  all,  are  sold,  and  at  much  belter  prices,  than  1  should  ever  have 
expected.— 1  am  much  delighted  to  hear  it. 

225טטע ‎ א־בערועצענ.‎ 

nave  you  lost  anything?— Not  I;  but  this  poor  man  has  lost  hla  purse.— 
Well,  then  I  will  give  him  mine. — How  much  money  is  in  yours? — None  at  all 
-In  his  there  were  two  dollars  (.אד  there  were  two  dollars  in  his),  he  6ays. — 
is  the  purse  with  the  two  dollars  lost?— Yes,  it  is.— Do  you  know  (that)  there  was 
»  fire  last  night? — No  (I  do  not);  where  was  the  fire?  Was  it  a  great  fire? 
-It  was  a  terrible  (.ד^  dreadful)  fire?  the  whole  warehouse,  with  at  least  five 
liundred  hales  ol  cotton  in  it,  is  entirely  burned. — Is  Louisa  at  home?— No,  she  is 
&mie  with  the  two  girls  to  their  grandmother’s.— How  has  that  man  become  so 
rich?— Some  say  he  has  won  in  the  lotterey,  but  that  is  not  the  case.— He  made 
».is  money  by  industry  and  economy;  these  are  the  surest  means  to  become  rich. 
-This  man  is  an  instance  (of)  how  industry  and  economy  can  make  a  man  rich. 
-He  has  assured  me  that  he  never  gained  a  great  deal  at  a  time;  but  he  has  al- 
,rays  been  saving  (.־l$  economical),  and  now,  in  his  fiftieth  year,  he  has  not  only 
viitlieieut  for  himself,  but  he  can  spare  something  for  two  poor  nieces.—!  was 
delighted  to  learn,  that  your  cousin  saved  himself  when  the  boat  in  which 
lie  was,  was  overturned  (.ד^  upset),  and  when  two  other  young  men  were  un- 
lortunately  drowned.— I  should  like  to  know,  if  it  is  true  that  the  woman,  who 
*cas  found  in  the  river  a  few  days  ago,  has  drowned  herself. — Why  would  you 
like  to  know  (it)?— Hecause  I  know  her  husband  very  well,  and  they  say,  lie  has 
not  treated  (.אר  used)  her  well.— I  do  not  think  it  is  true.  1  happen  also  to 
know  the  man,  and  know  him  to  be  a  very  good  husband. 

226ט:ת ‎ א־בערזעצוננ.‎ 

nave  yon  been  able  to  learn  where  the  young  man  is,  who  lived  next 
door? — I  have  inquired  after  him  of  several  people,  for  he  owes  upwards  (.ן$ד 
above)  two  hundred  dollars  to  an  acquaintance  of  mine,  who  always  treated 
him  like  a  friend.  He  is  gone  off,  without  discharging  hit  debt,  ile  is  sup- 
posed  to  have  gone  to  Hamburgh.— 1  always  considered  him  an  honest  man;  I 
ihould  like  to  know,  if  it  is  true,  that  he  has  lost  all  his  money  at  play,— It  is 
supposed  so;  for  kb  father  allowed  kirn  three  thousand  live  hundred  francs  a  year. 
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work  (.ד^  your  work  pleases  iue)  very  well;  it  turned  out  better  tlian  I  expect, 
ed.— Hew  do  you  think,  will  the  thin•'  turn  out ? — I  think  it  will  turn  out  ac- 
cording1  to  my  desire  (ד^  wish). — Are  you  acquainted  with  Mrs.  Ilarrison? — I  know 
her,  she  does  not.  pleases  me  (.ד^  I  do  not  like  her);  she  is  a  great  talker  (.ד$ 
chatterer):  she  makes  people  sick  with  her  talking;  there  is  not  one,  whom  she  has 
not  to  tell  a  whole  history.— John,  the  teacher,  complains  of  you;  lie  savs  you  do 
not  study  your  lessons;  is  it  true?— It  is  true,  father?  hut  it  is  not  my  fault  (.ד$ 
I  cannon  help);  I  have  had  very  hard  (.ד$  difficult)  lessons  these  two  weeks. — 
Now  I  must  tell  you  that  it  is  really  your  fault,  for  you  are  studying  in  a  hur- 
ry  and  the  whole  (.ד^  all)  at  a  time;  you  must  study  slowly  and  gradually 
(.ד$  by  degrees). 

. 223־טע ‎ איבערזעצונג 

He  never  works,  but  when  he  is  told  (.ד$  without  being  told)  twice.  He 
must  be  a  lazy  fellow.— You  are  always  telling  him  to  do  that  which  is  wrong. 
— I  never  do  so;  you  are  mistaken. — Richards  is  always  the  first;  when  he  is  told 
(to  do)  anything,  he  is  doing  it  at  once. — That  is  my  opinion,  too;  he  is  a  very 
good  fellow.— Do  you  dance  well?  Does  your  son  dance  well? — Neither  I  nor  my 
sm  dances  well.— Do  you  or  does  your  son  know  the  young  gentleman,  who  was 
yesterday  in  our  house? — Neither  I  nor  my  son  knows  that  young  gentleman.— 
Did  you  or  did  your  daughter  write  the  letter  to  the  New  York  merchant? — My 
daughter  did;  it  is  all  the  same,  whether  I  or  my  daughter  is  writing. — I  heard 
that  Mr.  Johnson  sold  his  house?— He  has  not  only  sold  his  house,  but  his  Holds. 
— Does  his  son  assist  him  in  the  busines  ? — Not  only  his  son,  but  his  daughters 
assist  him  in  the  business.— Who  has  been  here  this  forenoon?— Mr.  Gordon  with 
his  three  sisters  was  here.— How  much  did  Mrs.  Crawford  get  for  her  house  with 
the  furniture  in  it?— Her  house  with  all  the  furniture  in  it  was  sold  for  seven 
hundred  and  fifty  dollars. 

224פטע ‎ א־-ערזעצונג.‎ 

Can  you  tell  me,  whether  your  brother  or  (your)  sisters  go  to  my  aunt’s 
in  the  country  to-morrow?— I  think  not  only  my  brother,  but  my  sisters  go.— Dc 
you  like  the  tables  and  chairs  I  bought  this  morning  (.ד$  do  the  tables  and 
chairs  . או. ‎ אז. ‎ װ  please  you?— I  like  them  (  they  please  me),  but  not  only  the 
table,  but  the  chairs  are  too  dear. — Do  you  consider  them  dearer  than  my  hroth- 
er’s?— I  think  they  are  much  cheaper  than  yours. — Has  your  brolher-in-Iaw  sold  his 
horses?— Not  only  his  horses,  but  his  carriage  is  sold,— Does  your  son  learn  Lat- 
in? — Not.  only  my  son,  but  my  daughters  learn  (.ד$  are  learning)  it.— Which  of 
them;  all  three?— No,  only  the  two  eldest;  the  youngest  is  only  five  years  and  a 
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sometimes  obliged  to  do  that  which  is  wrong.— The  young  lady  who  stays  with 
Mrs.  Crawford  is  always  (.ד־^  constantly)  sad;  can  you  tell  me  why?— I  can  tell 
you  why :  she  loves  a  young  man  and  he  does  not  love  her— Do  you  know  the 
young  man  whom  she  loves?— I  know  him  very  well  and  you  know  him,  too; 
that  (.ד^  it)  is  Mr.  Gordon,  the  book-keeper  of  the  firm  Richardson  and  Com- 
pan v.— It  is  remarkable  how  love  is  blind;  she  is  such  a  handsome  young  lady 
and  he  is  such  a  rude  man. 

222םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Did  your  brother  ask  the  young  man,  whether  he  would  lend  him  his 
books  to-morrow?— I  did.— Did  he  answer  in  the  affirmative  (.ד$  did  he  say 
“yes”)  or  in  the  negative  (,ד^  or  “no”). — He  answered  in  the  affirmative. — Shall 
I  find  your  brother  at  home  now? — I  think  you  will. — Will  your  relations  pay 
you  a  visit  to-day? — I  think  they  will  not;  they  will,  perhaps,  visit  us  to-morrow. 
— Will  he  be  able  to  write  the  letters  about  our  new  business? — He  says  he  will־ 
— Can  you  come?— I  think  I  can.— It  is  time  to  put  away  the  books,  it  is  get- 
ting  darker  and  darker. — You  are  right;  we  shall  put  the  books  aside  and  we 
shall  go  out  to  take  a  walk.— This  jroung  lady  is  get tidg  more  and  more 
beautiful  and  this  young  gentleman  is  getting  stronger  and  stronger. — Miss 
Morton  loves  Mr.  Horton  and  she  is  very  faithful  tr  him,  although  he  is  ugly 
and  not  rich.— This  is  really  a  rare  instance  of  faithfulness  (.ד$  fidelity);  take 
an  example  by  it. — I  have  seen  many  such  examples.— Your  letter  of  27th  inst. 
(.־it*  of  this  month)  has  just  reached  me.  I  ask  (.ד^  request  you)  to  send  me 
the  goods  as  soon  as  possible. — When  did  you  receive  my  last  latter  but  one?— 
I  received  it  the  fifth  of  the  last  month.— My  sister  received  a  letter  the  second 
of  this  month. — When  do  you  intend  to  embark  for  London? — I  intend  to  em- 
bark  for  London  the  sixth  of  the  next  month. — Was  there  any  necessity  for  them 
to  write?— Yes,  (there  was).— Shall  I  have  any  necessity  to  wait  for  you?— You 
have  no  necessity  to  wait  for  me. — When  did  he  reach  (.ן^ד  arrive  at)  New  York? 
— He  reached  New  York  the  twenty-ninth  of  last  month. — What  was  the  matter 
there  last  night? — A  house  was  set  on  fire. — So,  there  was  a  fire  there  last  night? 
— Yes,  there  was  a  fire  and  two  houses  were  burnt  down. — I  understand  (that) 
the  firm  Johnson  Drothers  has  suspended  payment. — Johnson  brothers  have  failed. 
— Have  they  failed  in  a  large  amount?— They  have  failed  in  two  hundred  thou- 
sand  dollars. — I  was  told  (that)  another  fii  m  has  failed,  is  that  true? — Yes,  that 
is  true;  that  is  the  firm  Richards  Sc  Co.— Do  they  intend  to  settle  with  their  credi- 
tors?— Yes,  they  intend  to  settle;  they  will  pay  thirty  cents  in  the  dollar.— 
How  do  you  like  my  work  (די$  how  does  my  work  please  you)?— I  like  your 
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yon  allow  me  to  keep  the  glass,  which  you  bought  yesterday?— No,  my  friend* 
you  never  touch  anything,  but  you  spoil  it.— I  shall  not  have  done  my  exercise 
at  four  o'clock  in  the  afternoon. — Your  exercise  is  not  so  long  as  not  to  be  able 
to  have  it  done  until  that  hour. — As  you  have  nothing  to  do  now,  you  will  be  so 
kind  as  to  write  for  me  a  letter  to  London.— You  cannot  tell,  whether  I  shall 
not  have  anything  else  to  do.— I  do  not  believe  what  you  say.— Have  I  ever  said 
anything,  but  what  was  true? — Have  you  read  any  works  (.אד  books)  about  that 
subject? — There  is  scarcely  (.אד  hardly)  a  work  about  that  subject,  but  I  did  not 
read— Does  your  brother  know  (.אד  is  your  brother  acquainted  with)  any  family 
in  Philadelphia?— There  is  no  family  in  Philadelphia,  but  he  knows. 

221סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Now  you  have  accomplished  what  you  have  desired.— But  for  your  assistance, 
I  should  not  have  accomplished  it.— Why  have  not  you  told  so?— If  he  would  not 
be  angry,  I  should  have  told  him  so  at  once. — I  must  add  that  you  are  right.— 
Have  they  done  what  our  uncle  has  desired? — Yes,  Sir;  they  have  been  obliged 
to  do,  what  he  desired. — Shall  (.אד  must)  I  pay  the  bill  (.אד  note)  this  week? 
— You  must  pay  the  bill  this  week,  or  he  will  not  trust  you  any  more.— Did 
you  get  any  presents  from  your  parents? — Yes,  I  got  two  presents,  one  to-day 
and  one  yesterday. — Which  is  best,  to-day’s  present  or  yesterday’s? — Which  snow 
was  whiter,  this  year's  or  Ja>t  year’s? — That  I  cannot  tell  (.אד  I  don't  know); 
you  must  ask  it  somebody  else— What  has  become  of  the  teacher,  who  taugt  (.אד 
instructed)  us  two  years  ago?— Our  then  teacher  left  for  Chicago.— Is  it  advisable 
to  write  a  letter  to  the  new  merchant? — I  think  it  is  vefy  advisable  to  do  so. — 
Do  you  see,  how  beautifully  my  little  daughter  is  writing!— It  is  really  surprising; 
I  have  never  seen  a  child  writing  so  beau tifullyr. — Mr.  Johnson  is  a  hard  man;  he 
will  never  do  you  a  favor.— You  don't  say!  that  is  incredible;  I  have  always  con- 
sidered  him  a  good,  kind  man.— Have  you  heard  the  news?  Dr.  Richards  has  al- 
ready  returned  from  his  travels. — I  have  not  heard  it,  tha*  is  (a)  very  important 
news.— The  two  gentlemen,  who  called  to  our  house  yesterday,  were  poor  two  years 
ago,  and  to-day  (.אד  now)  they  are  very  rich;  they  say  they  made  their  fortune 
speculating  in  grain  (.אד  corn);  is  that  possible?— Why  not;  I  consider  them  to 
be  honest  people  and  I  believe  they  are  telling  you  the  truth.— They  are  happy 
people  and  we  are  unhappy;  we  shall  never  be  rich. — This  we  cannot  tell;  we  still 
may  become  as  rich  as  they  (are).— It  is  necessery  for  every  father  to  give  his 
child  a  good  education,  and  how  annoying  (.אד  provoking)  is  it  to  see,  how  fatli- 
ers  neglect  doing  so. — Every  man  must  do  his  duty,  and  do  always  what  is  right. 
—You  must  not  forget,  however,  that  we  cannot  always  do  what  is  right;  we  are 
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not  the  same  wine  we  had  yesterday,  is  it?— nave  you  lost  any  tiling  by  this  business? 
— No,  I  have  escaped  the  loss.— What  must  (.אד  shall)  I  say  to  the  gentleman, 
in  case  lie  calls,  when  you  are  not  at  home  (.ד^  within)?—■ Only  tell  him,  that 
I  cannot  allow  him  more  than  three  per  cent,  for  the  damage. — But,  if  he  (should) 
insist  on  five  per  cent.? — Try  to  settle  it  with  him  as  well  as  you  can;  for,  rather 
than  take  back  the  goods,  I  will  make  an  allowance  of  five  per  cent. — Does  your 
mother  pay  for  the  gloves,  or  must  you  pay  for  them  out  of  your  pocket-money? 
— My  mother  allows  me  and  my  sister  five  dollars  for  pocket-money  a  week,  and 
our  aunt  allows  each  of  us  ten  dollars  a  month  besides. 

219טע ‎ אי־ערזעצונג.‎ 

Ilave  you  a  share  in  the  profits?— Our  father  allows  each  of  us  an  eighth 
of  the  profits.— Would  it  not  be  right  for  him  to  make  me  an  allowance  for  my 
trouble  and  loss  of  time? — I  think  he  will  allow  you  what  is  proper;  but  you 
would  offend  him,  if  you  asked  for  anything.— If  I  do  not  ask  anything,  he  will 
give  me  nothing. — Will  you  be  so  kind  as  to  hand  (.ד$  pass)  me  a  spoon?— Cor- 
tainlv,  Sir.— I  am  very  sony,  I  am  always  troubling  you. — You  are  not  troubling 
me.— Why  did  you  remain  (.ד^  stay)  out  so  long?  Your  father  became  quite 
alarmed  last  night.— It  was  not  my  fault,  my  uncle  requested  me  to  stay  with 
him  a  little  longer.— From  now  hence  (forth  .ד^  and  on)  you  shall  not  stay  out 
so  late.  — I  agree  to  that;  you  are  quite  right.— Will  you  write  me  a  letter  from 
the  country?— I  shall  write  you  a  iiue  next  week.— I  hope  you  will  keep  (your) 
word;  give  me  your  hand,  my  dear  friend. 

220=טע ‎ א־בעדועצעג.‎ 

Ilave  not  }rou  a  new  coat  on  again?— You  say  again,  as  if  I  had  so  often  a 
new  coat  mode.— Do  not  you  spend  a  great  deal  for  clothes?— I  can  assure  you, 
there  is  not  anybody  in  the  whole  town,  but  spends  more  for  clothes,  than  I  do. 
— Das  your  friend  many  acquaintances  in  the  town?— lie  has  more  acquaintances 
than  I,  who  have  been  here  much  longer;  there  is  scarcely  a  family  in  the  town 
but  what  he  knows.— Will  you,  perhaps,  have  any  time  this  afternoon,  to  go  with 
me  to  your  aunt's? — I  have  a  great  deal  to  do;  not  so  much,  however,  but  that 
I  might  find  time,  to  go  with  you  to  my  aunt’s  for  half  an  hour. — Have  you 
read  Bulwer’s  works? — I  believe  there  is  not  one  of  his  works,  but  what  I  have 
read. — Uow  are  you?— I  am  not  well  at  all;  I  have  a  cold.— I  am  very  sorry  for 
it;  you  must  take  better  care  of  yourself;  you  never  go  out,  but  you  catch  cold. 
— Who  knows,  but  he  may  come  this  evening. — Is  business  a  little  better  now? — 
Business  is  bad  now;  there  is  not  anybody,  but  complains.— Do  you  ever  find  your 
brother  at  home? — I  never  call  on  him  (,ד^?  go  to  see  him),  but  he  is  off. — Will 
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which  way  she  must  make  it,  and  she  is  always  doing  it  wrong.— Was  .your  uncle 
already  asleep,  when  yen  came  home  last  night?—  No,  he  was  not  asleep  yet;  he 
was  jnst  going  1<י  hed.— Did  you  hear  me  come  home  last  night?— I  did  not  hear* 
you;  I  was  already  fast  asleep  at  a  quarter  to  eleven;  and,  I  suppose,  yon  come 
home  at  midnight.— Do  you  read  in  the  evenings?— I  read  before  supper;  if  I  read 
after  sapper,  I  fall  asleep  over  it.— I  always  take  a  book  with  me,  when  I  go 
to  bed;  I  cannot  go  to  sleep,  unless  I  read  a  page. 

217טע ‎ איבערדנצונג.‎ 

Why  are  you  already  going?  you  seem  to  be  in  a  great  hurry.— I  should 
like  to  stay  a  little  longer,  but  my  mother  will  have  me  be  at  home  before 
twelve.— Will  you  be  so  good  as  to  tell  your  brother,  that  it  is  necessary  for  the 
London  letter  to  he  s°nt  off  to-day? — I  have  just  come  to  ask  you  about  it. — How 
can  you  be  so  unreasonable  as  to  expect  me  to  do  this? — I  do  not  find  (.אד  see) 
anything  unreasonable  in  it. — Who  lias  been  so  awkward  (.ד^  clumsy)  as  to  up- 
set  the  glass  of  water?— I  did  it;  but  I  could  not  help  it  (.ד^  it  was  not  my 
fault).— She  did  it  so  cleverly  as  not  to  be  remarked  (.ד$  perceived)  by  any  one. 
— She  spoke  so  low  as  not  to  he  heard  by  any  one. — You  contradict  each  other 
so  often,  that  1  cannot  believe  either  of  you. — They  have  become  (.ד$  are  grown) 
so  poor,  as  not  to  have  had  a  dinner  these  three  days.— You  write  so  badly  that 
nobody  can  read  it. — I  consider  him  neither  rich,  nor  so  honest  a  man,  at  to 
trust  him  with  so  huge  a  sum  of  money.— Do  you  write  many  letters?— No,  I 
have  nobody  to  write  to.— Besides  my  aunt,  there  was  not  a  soul  there  to  speak 
a  word  to.— Are  you  going  to  the  ball  to-night?— I  should  very  much  like  to  go; 
but  I  have  nobody  to  go  with. 

218טע ‎ א־בערועצעג.‎ 

You  promised  to  send  me  word,  whether  you  would  come;  why  did  not  you? 
We  expected  you— Why,  I  did  send  you  word;  or  rather,  I  asked  (.ד$  requested) 
Charlotte  to  tell  you,  as  she  went  by,  that  I  should  not  be  able  to  come  before 
halt  past  seven,  and  at  the  same  time  to  request  you  to  write  me  word,  if  (.ד^ 
whether)  that  would  be  early  (.אד  soon)  enough;  but  you  neither  wrote  nor  sent 
me  word.— Your  cousin  was  with  me  for  half  an  hour,  but  did  not  say  a  word 
of  you— You  have  written  the  letter  to  Paris,  have  not  you?— To  be  sure;  but  it 
will  not  leave  (.ד^  he  sent  off)  (ill  to-morrow,  will  it?— It  is  a  week  since  Mr. 
Parson  brought  us  a  letter  from  our  uncle,  is  it?— It  is  more  than  a  week,  I  think. — 
It  would  be  very  wrong,  it  our  uncle  did  not  come,  would  not  it?— We  ought  to 
write  to-day,  ought  not  wo?— You  saw  him  last  week,  did  not  you?— You  will 
Stay  at  supper,  wiil  not  you?— You  will  not  drink  any  more,  will  you?— This  is 
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215טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Why  do  not  you  take  a  walk?— I  do  not  know  where  to  go.— You  might 
have  gone  out  with  your  cousin. — Rather  than  walk  with  him,  I  will  stay  at 
home— Will  your  uncle  take  the  house  he  saw  (.ד^  was  looking  at)  yesterday?— 
He  will  not  (take  it),  he  does  not  like  it.  ne  says,  rather  than  take  that,  he 
will  keep  his  own.— You  are  alwa}rs  making  a  great  many  mistakes  in  your  exer- 
cises ;  why  do  you  not  ask  your  aunt  to  help  you?— Rather  than  ask  her,  I  will 
make  mistakes  and  have  them  corrected  by  you.— Why  does  not  your  brother  pay 
the  man  what  he  owes  him? — He  had  spent  all  his  money,  before  the  man 
spoke  for  his.— He  is  not  fond  of  borrowing,  and  he  is  right.— But  the  man 
wants  his  money,  and  insists  on  being  paid.— And  my  brother  will  insist  on  his 
waiting.— Why  are  not  you  always  speaking  (.ד^  do  you  not  always  speak)  Eng- 
lish?— I  am  still  making  too  many  mistakes,  to  venture  to  speak  it. — You  have 
been  learning  it  too  long,  to  make  any  mistakes. — Is  your  daughter  Mary  going 
to  the  ball  this  evening?— She  is  too  young  to  let  her  go  to  the  ball.— May  I 
read  this  book? — You  may  read  it;  but  it  is  too  difficult  for  you  to  understand.— Has 
your  cousin  bought  the  black  cloth?— It  is  too  dear  for  him  to  buy;  and,  besides, 
he  thinks  it  has  too  much  gloss,  and  is  too  thin  to  wear  well.— Why  will  not  your 
uncle  drink  that  wine?— He  says  rather  than  drink  such  wine,  he  will  not  drink 
any;  it  is  much  too  sour  for  him  to  believe  it  can  be  the  same  sort  he  had 
yesterday.— Why  have  not  you  brought  your  sisters?  we  expected  them.— They 
are  very  sorry  they  cannot  come  (.אד  not  to  be  able  to  come);  but  the  weather 
is  too  bad  for  them  to  venture  to  go  out  in  the  evening. 

. 216טע ‎ איבערועצונג 

Why  have  you  not  yet  done  with  your  work  (.ד^?  why  have  not  you  done 
your  work  yet)?— Had  I  known  (.ד^  if  I  had  known)  that  it  would  take  so 
much  time,  I  should  not  have  promised  you,  to  have  it  done  by  to-morrow.— 
How  long  will  it  take  to  walk  from  here  to  your  house?— It  will  take  at  least 
three  quarters  of  an  hour— Will  it  take  you  long  to  translate  these  two  letters? 
— It  will  take  me  a  good  half  hour. — Will  this  make  a  gown? — It  is  too  little; 
you  will  want  eleven  yards  and  a  half,  at  least,  and  these  are  but  (.אד  only) 
eleven  yards  and  a  quarter. — Will  you  go  (.ד$  walk)  up-stairs  with  me? — I 
will  follow  you,  if  you  will  lead  the  way. — Have  you  come  home  alone,  in  the 
dark,  (.ד$  in  the  darkness),  by  yourselves? — We  came  all  (.ד$  quite)  alone;  it 
was  quite  dark,  we  could  scarcely  see  the  road,  and  John  and  I  followed.— Will  you 
please  to  come  this  way?— I  thought  I  must  go  that  way. — Why  do  you  not  show 
your  sister,  which  way  she  must  make  the  hem?— I  have  shown  her  three  times, 
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you.— I  am  surprised;  you  saw  my  cousin,  and  we  sat  close  ueside  each  other. — 
Could  not  you  lend  me  fifty  dollars  for  a  day  or  two? — 1  have  no  (.אד  noi  any) 
money  to  spare,  and,  besides,  you  are  still  owing  me  the  thirty  dollars  I  lent 
you  a  fortnight  ago— I  will  pay  them  you  together— To  intend  and  be  able  (.ןד< 
intending  and  being  able),  promising  and  keeping  are  two  things.— Has  your 
daughter  only  this  one  ball  dress? — She  has  another,  a  white  silk  one,  besides. — 
Do  you  apprehend  any  danger?— No,  I  do  not  apprehend  any  (danger).— Do  you 
give  your  children  a  good  education? — I  give  my  children  a  very  good  education. 
Good  education  of  children  is  happiness  to  humanity  (.אד  mankind).— I  have  tw° 
uncles:  Jacob  and  David,  the  former  is  young  and  the  latter  is  old. — Have 
you  seen  the  bee-hive?— I  have  seen  it;  there  are  many  bees  in  it.— 0,  it 
is  terribly  hot! — You  are  always  complaining  of  the  weather,  either  of  the  heat, 
or  of  the  cold;  the  almighty  God  (.ד$  God  almighty)  can  never  please  you. — You 
mention  (.ד$  are  mentioning)  the  almighty  God  in  whatever  (.ד$  all)  you  say, 
as  if  God  were  a  person,  with  whom  you  are  (.ד$  were)  acquainted. — That  is  only 
a  habit. — And  (.ד^  but)  a  bad  habit,  too. 

. 214טע ‎ איבערועצונג 

When  will  you  come  and  (.ד^  to)  see  me? — I  never  know  when  to  find 
you  at  home.— I  really  do  not  know  how  to  thank  you  for  your  kindness. — She 
did  not  know  whether  to  stay  or  go. — The  times  are  so  bad,  one  really  does  not 
know  whom  to  trust. — When  will  you  pay  your  visit  to  general  Blake?— I  do 
not  know  whether  to  go  to-day  or  to-morrow. — lias  your  mother  already  bought 
anything  for  a  present  to  your  cousin?— She  cannot  make  up  her  mmd  what  to 
buy.— Why  do  you  wear  a  white  hat?— Why,  to  keep  my  head  warm— How  long 
has  the  boy  worn  tlmse  shoes? — He  has  not  worn  them  above  four  weeks,  and 
they  are  already  quite  worn  out. — nave  you  seen  the  Spaniard  this  morning? — 
Yes,  I  saw  him  at  a  distance;  but  I  knew  him  directly  by  the  large  hat  he  wears. 
— Could  you  (.ד{<  were  you  able  to)  recognise  me  at  such  a  distance? — I  knew 
you  by  your  wearing  a  large  hat  and  light  overcoat. — I  wonder  at  your  dress. — 
What  is  there  to  wonder  at? — At  your  wearing  such  thin  clothes  in  such  cold 
weather.— I  am  used  (.ד^  accustomed)  to  them.  I  do  not  feel  cold;  habit  is 
second  nature,  you  know. — Will  this  stuff  wear  well?— It  will  wear  as  well  as 
any  stuff  you  can  buy. — My  mother  thinks  it  has  too  much  gloss.— The  gloss  will 
wear  off  in  a  couple  of  days. — How  timid  (.ד{<  shy)  the  young  man  was,  that  was 
at  your  house  yesterday;  he  has  not.  mixed  (.אד  been)  yet  in  society,  I  suppose. 
— ne  was  brought  up  m  the  country,  his  shyness  (.ד^  timidity)  will  soon  wear 
off,  when  he  goes  into  society  (.ד$  company). 


oth er,  “I  forgot  to  tell  you  there  is  (.אד  wns)  a  hole  here.” — “No  matter!”  replied  his 
friend,  “I  have  found  it.’*—' When  Mr.  Abrahams  comes,  ask  him  to  sit  down  a 
moment  and  wait  for  me.— Now,  sit  down  (.אד  take  your  seats),  ladies  and 
gentlemen. — Why  do  you  let  the  gentleman  stand?  Offer  him  a  chair  and  ask 
him  to  sit  down.— (T)  thank  you,  the  little  girl  has  already  offered  me  a  chair, 
but  I  preferred  to  stand. 

212טע ‎ א־־עדועצוננ.‎ 

Who  is  there  in  the  lobby? — Oh,  it  is  poor  lame  Mary;  shall  I  give  her 
anything? — Give  her  a  plateful  of  soup,  and  tell  the  cook  to  give  her  some 
bread.— I  have  made  the  acquaintance  of  Mr.  Stanton;  he  is  a  respectable  and 
kind  man. — Are  you  acquainted  with  Mrs.  Crawford? — Yes,  Sir;  I  became  aquiint- 
ed  with  her  in  Paris.— Where  have  }rou  spent  the  last  winter!’— I  and  my  fa- 
mily  have  ;־pent  the  last  winter  in  the  city  of  Paris.— Have  you  ever  lived  in  the 
city  of  Now  York?— No,  never;  I  have  always  lived  in  the  city  of  Philadelphia. — 
Tell  me,  if  you  please,  wliLli  is  the  largest  empire  of  (.אד  in)  t lie  world?— The 
largest  empire  of  (.אד  in)  t he  world  is,  I  think,  the  empire  of  Russia.— Which 
is  the  largr-st  kingdom  of  Germany?— The  largest  kingdom  Germany  is  the  king- 
dom  of  Prussia.— Y7ou  look  very  ill;  you  ought  to  nave  more  exercise.  — I  know  very 
well  that  I  ought  to  have  more  exercise,  but  I  cannot  leave  the  house. — Are  you 
fond  of  walking? — I  am  very  fond  of  taking  a  walk  before  breakfast. — Are  you 
fond  of  flowers? — I  am  very  fond  of  flowers;  I  should  not  like  to  be  without 
flowers  in  my  room.-־Why  are  you  afraid  of  this  dog?— Iam  afraid  of  him  (.אד 
it),  because  he  (.אד  it),  looks,  as  if  he  (.אד  it)  were  going  to  bite  me.— Are 
the  children  afraid  to  go  (.אד  of  going)  home  alone  (.אד  by  themselves)?— 
They  are  not  afraid;  I  do  notlike  to  h־t  them  go  by  themselves. — Are  you  afraid 
to  go  (.אר  of  going)  out  in  the  rain?— I  am  not  afraid  of  the  rain,  but  I  am 
afraid  of  catching  cold. 

213טע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Shall  I  give  you  another  plateful  of  soup? — Give  me  a  little  more,  if  you 
please;  but  only  two  or  three  spoonfuls. — Throw  in  two  handfuls  of  salt  into  the 
water. — Two  handfuls  will  be  too  much,  one  handful  will  do. — Many  a  man  spends 
a  good  deal,  and  is  still  (.אד  and  yet  is)  not  rich. — Why  do  you  not  eat  your 
soup?— I  do  not  like  it.— The  soup  is  very  good;  many  a  poor  child  would  be  glad 
(.אד  happy),  if  it  could  have  (.אד  get)  such  a  plateful  of  soup  every  day— Was 
not  the  Englishman  sitting  near  (.אד  beside)  you  at  dinner?— No,  he  sat  beside 
my  brother. — Where  is  your  house?— Our  house  stands  (.אד  is)  close  near  the 
mountain.— Where  were  yon  sitting  at  t)ie  concert  last  night?  I  did  noi  see 
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I  cannot  make  him  follow  me. — Does  not  this  coat  fit  me  very  badly? — It  is  very 
badly  made;  I  shall  make  the  tailor  take.it  back. — Hast  you  learn  (.ד^  get) 
your  lesson  by  heart?— Our  teacher  always  makes  us  learn  (.ד$  get)  our  lessons 
by  heart. 


210טע ‎ איבערזעצונג♦‎ 


Why  has  not  the  boy  done  as  you  bade  him? — I  cannot  make  him  obey 
me.— When  will  you  have  me  come  for  you? — Come  for  me  at  a  quarter  before 
ten.— Will  you  have  the  carriage  wait  for  you? — Yes,  let  it  wait. — 1  will  have  the 
boys  fetched  from  school.— I  will  have  you  obey  me. — The  servant  is  still  wait- 
ing  without. — I  know  he  is;  I  bade  him  wait. — When  will  the  man  come  again? 
— He  dares  not  come  again.— Dares  l׳e  (.ד^  does  he  dare)  tell  me  that  to  my 
face? — Can  you  feel  me  cut  your  Huger? — I  can  scarcely  feel  you  touch  me.— Did 
she  feel  him  pull  hur  tooth  out?— She  says  she  did  not  feel  him  touch  her  at  all. 
— Will  you  help  my  brother  do  his  exercise? — l  cannot  help  him  do  it;  the 
teacher  has  forbidden  it. — I  will  have  you  write  directly  (ןד<  immediately). — 
She  would  have  him  stay  at  home.— I  thougnt  I  have  heard  him  call.— Have  you 
ever  heard  her  sing?— Has  your  little  son  ever  seen  a  boot  made? — Cannot 
3'ou  make  him  dine  with  us  to-day? — You  need  not  eat  wliat  you  do  not  like.— 
Did  not  you  notice  (.ר^  perceive)  him  say  something  to  her?— I  could  quite 
plainly  see  him  speak  to  her  and  put  something  under  his  hat.— Did  you  see  the 
sun  rise  on  the  mountain  this  morning?—  Tne  sun  would  not  wait  for  our  com- 
ing  up  the  mountain,  and  had  risen  before  we  were  at  the  top. 

. 211טע ‎ א־בערועצעג 

Have  not  you  so  often  been  told  (.אד  bid)  to  lock  up  the  books,  when 
you  have  done  with  them?— I  should  have  locked  them  up,  if  I  could  have  found 
the  keys.— Has  he  not,  more  than  twenty  times,  been  heard  to  say  that  he  would 
pay  it?— Why  was  I  made  to  go  up-stairs,  when  they  knew  that  my  worst  enemy 
was  in  the  room?— Who  could  have  known  him  to  be  there?— Have  you  paid 
many  visits  to-day?— I  have  only  paid  a  short  visit  at  your  mother-in-law’s.— 
When  did  you  last  call  on  Mr.  Porter?— I  went  to  s<  e  him  yesterday;  he  has 
been  ill  these  three  weeks. — When  must  I  call  again?— Call  again  to-morrow.— I 
wonder  (.ד$  am  surprised)  you  have  not  yet  been  to  see  my  cousin  Emily.— I 
should  have  been  (.ד$  gone)  to  see  her,  if  I  had  known  that  she  was  already 
returned  from  the  country.— Have  you  already  paid  a  visit  to  general  Crawford? 
— Not  yet  (.ד$  I  have  not);  but  I  intend  paying  him  a  visit  to-morrow  after- 
noon. — Some  person  was  showing  his  new  garden  to  a  friend  of  his,  when  the 
latter  stepped  into  a  deep  hole  full  of  water.  “Oh,  I  am  very  sorry,  ”exclaimed  the 
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. 208טע ‎ איבערועצונג 

Will  you  permit  (.ד^  allow)  me  to  wait  here  a  moment  for  my  friend?— 
Certainly;  will  you  take  a  seat? — Would  not  your  neighbor  suffer  (allow  .אד 
permit)  your  children  to  go  through  his  field? — No,  he  said,  he  did  not  suffer 
anybody  to  go  through  it.— Who  has  allowed  you  to  take  my  umbrella? — Your 
sister  let  me  (»אד  allowed  me  to)  take  it.— My  sister  should  have  given  you  her 
own. — That  she  could  not  have  done,  for  her  cousin  had  borrowed  it. — Why  do 
you  suffer  such  a  thing  to  be  told  you? — I  let  him  say,  what  he  pleases,  and  I 
do  what  I  like.— Why  do  you  suffer  everybody  to  read  what  you  write?  You  let 
everything  lie  about  in  your  room. — Nobody  will  take  the  trouble  to  read  my 
bad  writing. — Why  do  you  let  your  hair  grow  so  long? — Because  it  is  too  cold 
for  me  to  have  (,ד$  get)  them  cut. — If  I  were  in  your  place,  I  would  have  my 
son  come  back  at  once. — Who  has  ordered  you  to  copy  this  letter?— Nobody  has 
ordered  me;  I  thought  it  must  be  copied.— Why  have  not  you  had  the  ten  pieces 
of  cloth  taken  up-stairs,  too?— I  am  just  having  them  taken  up-stairs.— Will  you 
allow  me  to  (.ד^  let  me)  taste  this  wine?— Certainly;  I  hope  you  will  like  it. — 
Why  did  not  your  mother  let  your  sister  dance  at  the  ball  last  night? — Because 
she  has  sore  feet. 

209טע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Will  you  not  allow  my  children  to  pluck  a  few  flowers? — Let  them  pluck 
as  many  as  ever  they  like— Who  has  allowed  you  to  read  this  book?— Nobody 
has  allowed  me,  I  have  found  it  here  on  the  table.— Why  did  you  cause  me  to 
send  the  goods  to  that  man?  lie  now  refuses  to  keep  them.— You  must  not  say 
that  I  advised  you,  it  was  your  own  wish.— Order  (tell  .ד$  bid)  the  cook  to  get  the 
supper  ready.— He  caused  bread  and  alms  to  be  given  to  the  poor.— He  caused 
a  school  to  be  built  and  the  children  of  thirty  poor  families  to  be  educated  in  it. 
— Request  (.ד$  ask)  the  lady  to  sit  down  a  moment.— At  the  desire  of  my  broth- 
er,  I  have  to  request  you,  if  you  have  nothing  better  to  do,  to  come  and  see 
(.ד$  sit  with)  him  for  a  few  hours  this  evening.— By  whose  orders  has  that 
money  been  carried  away? — If  I  am  not  mistaken,  by  your  own  orders;  you  bade 
Henry  carry  the  money  away,  before  you  went  out. — Do  not  you  make  him  copy 
this  several  times?— No,  twice  will  do.— How  much  did  they  make  you  pay  for 
this?— I  was  made  to  pay  (.ד$  they  made  me  pay)  four  dollars  and  a  half  foi 
it;  as  much  again,  I  think,  as  it  is  worth. — Why  did  not  you  make  him  (.ן־י^ 
why  did  not  you  get  him  to)  settle  the  bill? — I  shall  make  him  give  me  (.ד$  get 
him  to  give  me)  a  receipt  in  full.— Have  not  you  your  horse  any  longer? — No, 
iny  uncle  made  me  sell  it  (.ד$  him).— Why  do  not  you  take  the  dog  with  you?— 
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home,  but  lie  will  be,  in  a  minute  or  two;  will  you  please  to  wait? — Is  his  lady 
within? — His  lady  is  not  within  either.— Then  I  will  wait— Step  in,  if  you  please. 
— Is  not  Mrs.  Z.  a  Berlin  lad}  ? — No,  she  is  from  Vienna. — Indeed? — Is  she  not 
the  doctor’s  second  wife? — Yes  (.ד^  she  is);  the  doctor  was  a  widower,  when  he 
married  her. 

. 206סטע ‎ איבעחעצוננ 

I  was  told  this  morning־,  that  you  are  going  to  get  married;  have  I  been 
told  the  truth? — Knowing  that  you  are  my  friend,*  I  will  confess  to  you,  that  I 
may  hope,  very  soon  to  be  one  of  the  happiest  men  in  this  world.— Has  your 
brother,  at  last,  made  up  his  mind  to  sell  me  the  wine  at  the  price  I  offered 
him?— He  cannot  make  up  his  mind  yet;  you  have  offered  him  too  little. — Will 
you  go  with  us  to  the  concert  this  evening?— No,  I  have  changed  my  mind;  I 
shall  stay  at  home;  my  mother  is  not  quite  well. — You  alter  (.ד$  change)  your 
mind  from  one  half  hour  to  another  (.ד$  every  half  hour);  you  are  very  change- 
able;  I  never  saw  such  a  changeable  young  lady.— It  is  always  better  to  change 
one’s  mind,  even  if  one  has  made  up  one’s  mind,  provided  that  one  changes  one’s 
mind  for  something  better.— What  do  you  think  of  my  nephew?  Is  not  he  very 
much  improved? — Yes,  indeed;  I  had  a  long  and  very  agreeable  conversation  with 
him  on  his  travels. — Has  not  he  very  elegant  manners? — He  lias;  you  may  judge 
by  his  manners  of  the  good  society  in  which  lie  has  mixed. 

207טע ‎ איבערועצוננ.‎ 

These  stockings  are  too  coarse;  can  you  not  show  me  any  fine  ones?— You 
will  find  some  finer  ones  among  these.— I  wonder  I  find  (.ד^  there  are)  no  Eng- 
lish  books  among  those  you  have  sent  me. — You  are  mistaken,  there  are  some 
among  them. — You  must  have  one  of  my  pens  among  yours. — These  are  all  mine, 
there  are  none  of  yours  among  them. — When  will  Mr.  Longman  be  here?— He  is 
expected  (to  come)  next  month. — The  theatre  is  said  to  have  been  very  full  last 
night;  is  it  true?— It  was  terribly  crowded;  I  assure  you,  there  was  not  even 
room  to  laugh. — Have  you  been  for  the  letters,  John? — I  am  going  to  the  post 
directly. — If  there  is  one  for  me  among  them,  bring  it  me  up-stairs  directly, 
will  you?— Certainly. — Have  you  been  to  (,2ד*  did  you  go  to)  see  the  exhibition 
of  flowers  (.ד^  flower-show)?— I  went  yesterday  afternnoon,  but  lam  no  judge  of 
flowers,  I  went  to  please  my  daughters.— I  fear  I  have  kept  you  waiting  a  long 
time,  but  I  could  not  possibly  come  any  sooner,— Well,  we  are  glad  you  are  come 
at  last;  better  late  than  never. 


204טע ‎ איבערהיצוננ.‎ 

Have  you  already  been  to  liear  the  new  singer?— I  went  to  hear  her  the 
night  before  last. — She  is  said  to  be  a  very  good  singer.— She  is  not  only  a  su- 
perior  singer,  but  also  a  good  actress.— Where  did  she  play  last? — In  Berlin,  I 
hear  (.ד^  understand).— IIow  often  has  this  play  been  performed  (.ד^  acted)? — 
It  has  been  performed  ten  successive  nights  (.אד  ten  nights  successively).— It  is 
said  to  be  very  good.— Were  the  boxes  well  filled? — The  house  was  almost  over- 
filled;  the  Countess  with  her  daughters,  the  baron  and  baroness  were  there,  and, 
if  I  was  not  mistaken,  I  also  saw  the  duke  and  duchess  of  N.— nave  },ou  heard 
that  the  duchess  of  M.  died  yesterday?— I  have  heard  so;  it  is  a  great  pity,  for 
she  was  a  great  benefactress  to  the  poor.— The  emperor  and  empress  of  Austria 
and  the  king  and  queen  of  Prussia  are  expected  to  come  to  Paris  next  winter.— 
Why  do  you  hate  this  man?  do  you  think  (.ד^  suppose)  he  is  your  enemy?  lias 
he  ever  offended  you? — We  were  (.ד^  we  used  to  be)  very  intimate  friends,  till 
about  six  weeks  ago,  when  I,  in  jest  (.ןיןד  joke),  said  to  him  he  was  a  fool;  ever 
since  that  time  he  has  not  spoken  to  me.  What  a  pity  that  people  do  not  like 
to  hear  the  truth,  even  in  jest.— Can  you  recommend  to  me  the  cook  who,  she 
says,  left  your  service  three  months  since?— As  you  are  my  friend  (.אד  a  friend 
of  mine),  I  can  give  my  late  cook  the  character,  that  she  is  an  excellent  cook, 
and  a  very  clever  thief. 

. 205טע ‎ איבערזעצונג 

Is  that  lady  of  whom  people  speak  so  much  (.ד^  who  is  so  much  spoken  of), 
a  Spanish  lady?— Some  say,  she  is  an  Englishwoman,  others  that  she  is  a  Scotch- 
woman,  and  others  again,  that  sha  is  neither  an  English  woman  nor  a  Scotch- 
woman.— And  what  is  she  then? — She  is  a  German  lady. — To  whom  have  you  sold 
your  beautiful  horses?— I  sold  them  to  Colonel  Webster.— Do  you  know  his  son- 
in-law.  Captain  Crawford? — No,  I  know  neither  (.*ד^  I  do  not  know  either)  of 
them,  neither  the  colonel  nor  the  captain.— I  wonder  whether  General  Gordon 
will  come  here  this  summer. — If  you  mean  the  General  Gordon  who  died  last 
month,  I  can  tell  you  for  certain,  that  he  will  not  come  this  summer.— What, 
do  you  think,  will  happen  next  summer?— What  may  happen  next  summer,  can- 
not  be  foreseen  nor  foretold.— The  wife  of  the  deceased  general  is  a  handsome 
young  widow —Does  she  inherit  the  property  of  her  deceased  (.אד  late)  husband? 
— If  it  is  a  fair  question,  do  you  enquire  after  the  widow  or  the  properly  (.ד^ 
fortune),  or  both?— If  you  had  not  asked,  I  might,  perhaps,  have  told  you,•  but 
as  you  have,  you  will  get  to  know  nothing.— I  know  enough,  my  dear  friend, 
without  your  communicating  me.— Is  Dr.  Peters  within?— The  doctor  is  pot  at 
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the  optician.— “No,  they  are  good  for  nothing”,  said  the  man  who  conld  not  read. 
— “Please  try  the  others,  they  are  very  strong,  they  magnify  a  great  deal“.— 
“Neither  of  them  will  do  for  me”,  said  the  man.— The  optician  then  gave  hill 
several  others,  the  best  spectacles  he  had  in  his  shop,  hut  it  was  of  no  use,  the 
man  could  not  read. — “I  cannot  do  with  any  of  your  spectacles;  I  cannot  read 
with  them”. — Here  the  optician  happened  to  look  into  the  book,  which  his  cas- 
tomer  had  in  his  hand,  and  behold!  he  held  it  upside  down.— Then  (.אד  thereupon) 
the  optician  asked  the  countryman,  whether  he,  perhaps,  could  not  read  at 
all.— “If  I  could”,  replied  the  countryman,  “I  should  not  have  taken  the 
trouble  to  try  all  your  spectacles”.— You  may  easily  imagine  the  optician’s 
anger  at  having  lost  his  time  and  trouble  upon  a  man  who  could  not  read —But 
the  countryman  persisted  in  saying:  “How  terribly  bad  your  spectacles  are!” — 
“For  God’s  sake,  get  out  of  my  shop”. 

203טע ‎ איבערועצונג♦‎ 

Did  your  uncle  buy  every  one  of  the  two  horses? — No,  he  took  neither 
of  them;  they  did  not  please  him;  he  was  afraid  they  would  not  be  strong 
enough— What  a  pity!  they  looked  so  handsome.— Of  whom  did  you  buy  your 
stockings? — I  bought  them  of  the  peddler.— Has  the  peddler  a  purse  to  sell  you? 
— Yes,  he  1ms  and  sells  very  cheap.— Buy  of  him  a  purse  for  me.— Have  you 
already  seen  the  large  Brooklyn  bridge?— I  have  seen  it;  I  think  it  is  one  of  the 
largest  bridges  in  the  world. — When  do  you  intend  to  go  to  theatre,  to-day  or 
to-morrow? — I  intend  to  go  to-day,  and  I  go  now  to  buy  tickets  for  our  family. 
— Get  (.אד  stand)  out  of  my  wav!— I  will  not;  I  have  as  much  right  to  stand 
here,  as  you  have. — Go  (get  .ד^  stand)  out  of  his  way,  William;  you  can  see 
quite  as  well,  if  you  stand  a  little  farther  away;  you  are  taller  than  he  is. — I 
have  been  robbed  of  all  my  money. — When  were  you  robbed  of  it?— Just  now  in 
the  street.  I  believe  that  nan  in  a  white  hat  has  stolen  it.— What  reason  have 
you  for  suspecting  (.ד^  to  suspect)  him?— Because  he  was  the  only  one,  that 
stood  close  near  (.ד$  by)  me,— ne  does  not  look  like  a  thief;  feel  in  your  other 
pocket,  perhaps  you  have  it  there.— Yes,  sure  enough,  here  it  is;  how  glad  I  am, 
that  I  have  my  money  again!— It  is  very  wrong  to  immediately  suspect  a  person; 
you  ought  not  to  be  so  suspicions.  You  ought  to  go  and  ask  the  man’s  pardon.— 
Must  I  say  to  him:  I  beg  your  pardon,  Sir,  for  thinking  (.ד$  having  thought)  you  had 
robbed  me,  but  I  find  I  was  mistaken?— nave  not  your  parents  written  from 
Paris  yet? — Yes,  we  had  a  letter  from  them  yesterday.— nas  not  your  uncle  dis- 
covered  yet,  who  has  stolen  his  money? — No  (.ד^  lie  has  not);  but,  for  certain 
leasons,  he  suspects  the  servant,  and  he  lias  had  him  ai  rested. 
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yon  are  making  this  parse  for  him? — He  happened,  this  morning־,  to  come  down 
to  breakfast  earlier  than  nsnal,  as  I  was  just  working־  at  it.— Did  he  see  it?— 
No,  I  happenned  to  sit  with  my  back  towards  the  door,  and  so  I  had  time  to 
hide  (/1$־?  conceal)  it— It  is  really  very  handsome,  and  he  will  be  much  pleased 
with  it.— I  hope  so;  he  is  a  very  kind  father— nad  yon  a  good  place  at  the 
concert  last  night?— It  was  a  mere  chance  that  we  got  seats;  two  acquaintances 
of  ours  were  prevented  frem  going,  so  we  took  their  tickets. — Do  yon  think  your 
son  will  have  (.ד^  obtain)  the  situation  that  was  promised  him?— No,  I  am  very 
sorry,  there  is  no  chance  of  his  having  (.ד$  obtaining)  it.— Shall  I  find  the 
Englishman  at  home,  if  I  go  to  his  house  (.ד$  to  him)  now?— I  hardly  think  so; 
it  is  a  great  chance,  if  yon  find  him  still.— Why  did  not  you  give  an  alms  to 
this  poor  blind  woman?— I  should  have  been  glad  to  give  her  something,  but,  to 
tell  you  the  truth,  I  happensd  not  to  have  a  cent  about  me. 


201סטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 


Has  your  friend  Mr.  Stanton  succeeded  in  getting  rid  of  his  damaged 
coffee?— In  the  last  letter  I  received  of  him,  he  wrote  to  me,  that  there  was  no 
chance  of  his  succeeding  in  getting  rid  of  it  without  a  very  great  loss  (.ד^ 
sacrifice). — Is  the  little  man,  who  was  with  you  in  our  house  yesterday,  a  rela- 
tion  of  yours? — No,  he  is  not  a  relation,  he  is  only  an  acquaintance;  he  is  here 
on  a  visit  to  a  daughter  of  his.— Is  he  a  merchant?— No,  he  is  a  physician.— 
He  looks  very  much  like  a  cousin  of  my  wife’s,  Mr.  Fine  in  Baltimore. — Do  not 
you  think  so,  too? — I  do  not  remember  having  seen  him;  or,  if  I  have,  it  must 
be  very  long  since. — What  have  you  done  with  that  horse  of  yours,  which  you 
used  to  ride  last  year?— Oh,  I  was  obliged  to  sell  it;  it  began  to  walk  quite  lame. 
I  was  very  glad  to  get  rid  of  it,  although  I  lost  a  good  deal  by  it. — What  has 
become  of  that  gold  watch  of  my  brother’s?— I  believe  he  gave  it  to  a  friend  of 
his,  bofore  he  left  for  Paris. — now  terribly  bad  those  pens  of  yours  are!  Have 
you  no  better  ones? — Indeed?  my  pens  are  good  for  nothing? — I  must  tell  you 
a  story. 


202טע ‎ איבערועצונג.‎ 


A  man  from  the  country,  who  had  never  learned  to  read,  saw  many  people, 
when  they  were  reading,  put  a  pair  of  spectacles  on  their  nose. — Wishing  to  be 
also  able  to  read,  he  went  lo  an  optician’s. — “Good  morning,  Mr.  optician”,  he 
said.— “Your  servant,  Sir”,  answered  the  optician. — “Will  you  please  to  show  me 
a  pair  of  spectacles;  I  wisli  to  buy  a  pair”. — The  optician  gave  him  two  pair  to 
try,  and  a  book,  that  he  might  see,  if  the  spectacles  would  do. — The  man  put  the 
spectacles  on  his  nose,  and  opened  the  book. — “Will  these  spectacles  do?”  asked 
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the  beer  will  turn  sour. — I  will  take  care  it  does  not.— How  can  you  prevent  it? 
—I  shall  prevent  it  by  drinking  it  before  it  turns  sour.— What  kind  of  meat  hias 
the  butcher  given  you  to-day?— He  has  given  me  mutton  and  veal.— Will  you  not  get 
your  picture  framed? — My  father  will  get  it  framed  for  me. — How  will  he  get  it 
framed?— He  will  have  a  black  wooden  frame  made  for  it.— Where  has  your 
brother  caught  this  pretty  bird?— He  has  caught  it  in  his  room;  it  came  flying 
in  through  the  window. — Have  you  boiled  or  roasted  the  meat?— I  have  neither 
boiled  nor  roasted  it.— What  have  you  done  with  it?— I  got  (.ד$  had)  it  roasted 
by  the  cook  (.ד^  I  got  the  cook  to  roast  it). — What  shall  we  have  for  dinner  to- 
day?— I  have  ordered,  first,  some  boiled  beef,  secondly,  some  roast  veal. — Nothing 
else?  What  comes  thirdly ? — Thirdly,  we  shall  have  some  fried  fish  to-morrow.— 
— What  sort  of  fish? — Fried  ones. — Will  there  be  no  potatoes?— Oh  yes;  to-day 
there  are  boiled,  to-morrow  fried  and  the  day  after  baked  ones— John,  I  cannot 
open  the  door.— Is  it  locked?— No,  it  is  not  (locked).— Then  we  must  get  (.ד$ 
have)  it  burst  open. 

199םטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Are  not  these  stockings  darned  well,  mother?— The  stockings  are  darned 
very  well.— Is  not  that  mended  well?— It  is  middling.— Who  has  worked  thia 
cover?— My  eldest  aaugter  worked  it.— For  how  many  have  you  had  the  table 
laid? — For  as  many  as  you  have  invited. — Will  you  take  the  trouble  to  open  this 
bottle?— With  the  greatest  pleasure.— How  is  your  mother?  Is  she  well  again?— 
I  thank  you,  she  is  well  again;  she  is  gaining  strength  very  fast. — Have  you 
tried  the  strength  of  this  wine? — I  have  already  tried  it  more  than  once.— Will  you 
sit  near  my  father,  Miss?— Certainly,  Sir;  yesterday  you  sat  near  my  father  and  to- 
day  I  shall  seat  near  yours.— What  is  your  opinion  about  this  company? — I  find 
that  this  company  is  very  agreeable. — What  do  you  think  of  the  gentleman  whom 
I  recommended  to  you  yesterday?— I  can  give  no  (.ד^  cannot  give  any)  opinion 
about  him. 

200םטע ‎ איבעהעצוננ.‎ 

Have  you  been  acquainted  with  this  man  a  long  time?— No,  I  happened  to 
sit  near  him  in  the  theatre  last  night.— Is  he  a  German? — Yes,  he  is;  he  was  a 
long  time  in  Paris,  and  happens  to  be  acquainted  with  two  of  my  most  intimate 
friends  (,ד$  two  most  intimate  friends  of  mine)  there.— If  you  should  happen 
(.ד$  chance)  to  meet  (.ד$  if  you  should,  by  chance,  meet)  our  dancing-master 
do-day,  pray,  tell  him,  that  I  shall  not  be  able  to  (.ד$  that  I  cannot)  come  to 
my  lesson  to-morrow.— It  is  a  pity  you  did  not  tell  me  so  half  an  hour  ago;  he 
was  at  my  aunt’s  giving  a  lesson  to  my  cousins.— Does  your  father  know,  that 
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you  know,  then,  when  the  sun  rises?— Because  I  get  up  an  hour  after  sun-rise.— 
Are  j׳ou  called?— No,  I  regularly  awake  at  four  o’clock  in  the  morning,  and  a 
few  minutes  after  I  awake,  I  get  out  of  bed. — IIow  is  the  wind?— The  wind  is 
West;  for  the  last  three  days  we  have  had  the  wind  from  all  quarters,  from  the 
East,  (the)  West,  North  and  South;  hut  now  it  is  blowing  so  hard  from  the  West 
that  we  are  sure  to  have  rain. 

197 פטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Ilave  },on  had  the  letters  copied? — The  two  French  letters  I  have  copied 
mj'self;  the  others  I  have  got  copied.— Will  yon  have  the  horses  brought  now? — 
I  will  fiivt  have  my  breakfast  brought— Do  you  make  your  own  breakfast?— No, 
I  do  not  like  to  take  the  trouble,  I  get  the  cook  to  make  my  breakfast  (.ד^  I 
have  .אד  get  my  breakfast  made  by  the  cook).— Have  you  had  (.ןד<  did  you  get) 
this  carriage  made  here? — My  husband  has  had  it  bought  in  Vienna.— Shall  I 
have  (.ד^  get)  the  beef  boiled  or  roasted? — Get  one  half  of  it  boiled,  the  remainder 
you  may  get  roasted  to-morrow. — Are  you  having  (.ד^  getting)  your  silk  dress 
made  with  'ong  sleeves?— I  do  not  know  yet,  whether  I  shall  have  (.ד$  get)  it  made 
with  long  sleeves  or  short  ones;  but  I  think  with  long  ones,  for  long  ones  you 
can  always  get  made  shorter,  but  short  ones  3rou  cannot  get  made  longer.— Why, 
you  can  get  them  pieced. — Have  you  darned  (.ד^  mended)  your  stockings?— I  got 
Mary  to  mend  them  for  me;  I  was  in  a  great  hurry.— You  shall  not  get  your 
stockings  mended  (.ד$  darned),  you  shall  mend  them  yourself  (.ד^  mend  your 
own).— Where  can  I  have  my  wa<cli  repaired?— I  can  recommend  you  my  watch- 
maker;  he  is  a  very  clever  man,  and  not  dear.— Will  you  get  me  some  water 
boiled?— I  am  just  getting  (.ד$$  having)  some  made  hot. — You  ought  to  (.ד^? 
should)  get  the  beer  bottled. — Must  I  get  it  corked  directly?— No,  you  must  let 
it  stand  a  while,  or  the  bottles  will  burst. — Shall  I  shoot  now?— No,  it  is  not 
3rour  lurn  yet;  3rou  have  shot  just  now.  Your  turn  will  come. — Will  it  not  be 
Edward’s  turn  to-morrow?— Yes;  his  turn  is  every  other  day. — Now  comes  my 
turn.— To  shoot  or  be  shot?— To  shoot  (.ד־^  fire).— At  what  will  you  shoot  (.*ד{< 
fire)?— Take  care,  or  I  (shall)  shoot  at  you.— Fire  (.אד  shoo!)  at  the  bird  upon 
the  tree.— Which  of  you  shoots  best? — We  all  shoot  alike,  one  shoots  as  well  as 
the  other. — Could  you  hit  a  biid  flying?— I  cannot  tell,  I  have  never  tried. — 
Have  not  I  shot  farthest?— No,  Henry  has. 

. 198סטע ‎ איבעחעצונג 

Has  the  old  dog  been  shot?— My  brother  was  going  to  have  it  (.ד$  him)  shot, 
but  my  sister  begged  of  him  not  to  do  so.— Has  anybody  drunk  my  beer?— I  have 
(drunk  it),  l  was  very  thirsty.— Why  have  not  you  corked  the  bottle  better? 
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in  spring  and  autumn  for  my  business.— Do  you  stay  Ion״  in  Paris? — It  depends 
upon  circumstances;  the  last  summer  I  could  not  stay  longer  than  a  fortnight.— 
Have  you  ordered  a  new  coat  for  the  coming  winter?— No,  I  have  not,  but  I  shall 
order  one  next  week.— Do  they  expect  a  cold  winter?— They  expect  a  very  cold 
winter. 

195ששע ‎ איײעתעצוננ.‎ 

Can  yon  lend  me  your  ambrella  for  half  an  hour?— Certainly;  but  my 
husband  has  taken  the  silk  one,  so  I  can  give  you  only  the  cotton  one.— Any  will 
do  in  such  a  terrible  rain.  See,  how  it  pours!— I  did  not  think  it  would  rain  so 
soon,  when  I  left  home  (.ד^  my  house).— It  is  a  thunderstorm  and  will  not 
continue  (.ד$  last)  long. — Did  it  rain,  when  you  were  coming  to  town  this 
morning?— It  did  not  rain,  but  it  snowed  and  hailed,  and  1  lie  wind  blew  so  hard 
(.אד  was  so  high),  that  I  could  scarcely  hold  up  my  ambrella— Do  you  think  we 
shall  have  a  thunder-storm?— 1  think  so,  for  it  is  very  sultry  (.ןד<  close).— Rain 
would  be  very  good  now;  the  roads  are  so  dusty.— You  cannot  open  a  window, 
it  is  so  windy  and  dusty.— Is  it  cold  out  of  doors? — No,  on  the  contrary,  it  is 
warm. — I  think,  too,  it  is  warmer  than  it.  was  yesterday;  the  cold  has  lasted 
long  enough.— Are  your  feet  cold?— I  have  cold  feet  and  hands.— Are  you  wet? 
— I  am  quite  wet;  I  must  pull  off  my  beets.— Are  your  stockings  wet? — Yes, 
my  stockings  are  wet,  too;  I  must  put  on  a  pair  of  dry  stockings. — Did  you 
get  wet,  coming  (.ד^  as  you  came)  from  market  this  morning?— No,  I  was  quite 
dry  when  I  came. 

%זםטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Do  you  think  it  is  going  to  rain? — I  should  think  so,  the  sky  is  quite 
overcast. — Did  it  freeze  last  night? — It  froze,  but  not  hard.— Do  you  think  it 
will  freeze  to-night? — It  looks  very  likely,  it  is  a  starlight  night. — Is  it  windy 
out  of  doors? — The  wind  is  very  high.— Does  the  moon  shine  (.ד^?  have  we  moon- 
light)?— The  moon  will  not  rise  till  midnight.— Is  it  dark  in  the  streets?— It  is 
not  dark;  on  the  contrary,  it  is  quite  light;  the  moon  shines  (.אד  is  out).— Did 
you  see  the  lightning  just  now?— I  saw  it;  it  has  been  lightening  all  the  evening. 
—  Shall  I  open  the  window?— Yes,  (.ד$  do)  open  the  window,  the  air  is  very 
pleasant  after  the  thunder-storm.— If  you  open  the  windows,  you  must  close  (.ד^ 
shut)  the  door.— Shut  the  window  now,  it  is  getting  cold.— Button  up  your  coat, 
it  is  very  cold;  button  yourself  up  to  the  top. — Have  you  locked  up  the  books 
which  my  friend  has  given  you?— My  father  has  locked  them  up. — When  (.אד 
at  what  time)  does  the  sun  rise  now?— The  sun  rises  at  three  minutes  and  a  half 
after  three.— And  when  is  sun-set?— I  do  not  know  (.ד^  cannot  tell).— How  do 
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immediately  on  tlie  receipt  of  his  letter?— Yes,  I  have. — Shall  I  read  to  yon  what 
I  have  written?— No,  never  mind;  I  will  read  the  letter  myself  by  and  by. — Why 
do  you  always  write  under  your  letters  “in  haste”? — Ilaste  is  no  excuse  (.אד 
apology).— Was  not  1  right  to  tell  the  man  the  truth?— As  you  ask  me,  I  must 
tell  you,  that  you  were  wrong  in  every  respect;  for,  first  (.אד  in  the  first  place), 
what  you  considered  to  be  the  truth,  was  not  the  truth;  secondly,  if  it  had  been 
the  truth,  you  ought  not  to  have  told  him  either,  what  you  did,  and  thirdly,  I 
am  fully  convinced  the  man  was  right. — Have  you  no  fourthly,  fifthly,  sixthly, 
seventhly? — Oh  yes,  1  have  also  in  the  eleventh  and  twelfth  place. 

. 193סטע ‎ איבעחעצוננ 

Have  you  written  these  accounts  (.אד  bills)?— No,  it  was  not  I. — Was  it  this 
man,  who  has  paid  the  money?— Yes,  it  was  he. — Who  came  into  my  bedroom  so  late 
last  night?— It  was  I. — Who  was  it  that  knocked  at  the  door  so  loud  last  night?— It 
was  Isaac. — Wes  not  it  you?— No,  I  was  already  in  bed  at  a  quarter  to  eleven.— I 
thought,  it  had  been  you.— Who  is  above  (.אד  up-stairs)?— It  is  I,  Abraham,  I  am  look- 
ing  for  my  hat. — Are  not  you  the  gentleman,  who  stood  near  me  at  the  concert  last 
night?— Yes,  it  was  I. — Are  you  the  joiner,  whom  I  have  sent  for? — Yes,  it  is  I. 
— Are  you  the  gentleman,  whom  my  friend  in  Paris  has  recommended  to  me? — 
No,  it  is  this  young  gentleman,  who  brought  you  the  letter  yesterday. — Are  these 
the  men  who  ׳nave  fetched  the  wine?— No,  it  is  not  they,  who  have  fetched  the 
wine;  they  have  (,אד  are)  come  for  the  twenty  pieces  of  cloth,  that  Mr.  Gordon 
bought  this  morning.— Well,  who  has  fetched  the  wine,  then? — Those  are  they 
who  fetched  the  wine.— Is  this  the  woman,  who  has  knit  the  stockings? — No,  this 
is  not  she,  she  has  come  to  fetch  the  linen  for  the  shirts. — Who  is  that  man  in  a 
white  hat?— I  do  not  know  (.אד  I  cannot  tell);  I  do  not  know  him. 

. 194  םטע ‎ איבעחעצונג 

Do  you  go  to  Paris  every  year? — I  make  a  short  excursion  every  summer; 
and  if  I  have  time  enough,  I  generally  extend  my  journey  as  far  as  Paris. — In 
summer  you  very  rarely  find  all  your  friends  at  home.— In  winter,  you  are 
always  at  home,  I  suppose. — I  make  every  other  year  a  voyage  to  Eng- 
land,  and  that  is  always  in  winter.  I  leave  in  the  beginning  of  December, 
and  remain  (.אד  stay)  in  London  January  till  the  middle  of  February.— Were 
you  there  last  winter?— Yes,  I  was  there  the  last  winter. — Then  you  are  going 
(.אד  will  go)  next  winter?— I  hope  so.— I  hope  the  weather  will  be  better  than 
it  was  the  last  winter. — Was  it  so  bad? — We  had  but  rain,  wind  and  snow, 
almost  the  whole  time  (.אד  the  whole  of  the  time).— Winter,  certainly,  is  the 
worst  season  to  go  to  England— So  it  is.— I  generally  make  my  voyage  to  London 
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he  would  send  me  the  money  from  Hamburgh  to-morrow  week. — Mind,  what  I 
tell  you,  he  will  not  send  you  the  money  either  to-morrow  week  or  next  Thurs- 
day  fortnight— I  hope  you  will  be  mistaken.— I  told  you  to  take  care. — Why  do 
you  cry?— I  fell,  as  I  was  coming  down  stairs. — Why  do  you  not  take  care?— I 
did  take  care,  but  my  foot  slipped. 

191םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Mr.  Johnson  is  very  angry  with  3rou;  he  says,  he  will  complain  of  you  to 
all  your  friends. — If  you  see  him,  tell  him  he  may  complain  to  whomsoever  he 
likes;  I  do  not  care.— You  must,  indeed,  come  with  me;  you  must  do  so  for  my 
brother’s  sake;  he  has  caught  cold,  and  has  not  been  able  to  go  out  these  two 
days. — I  should  be  very  glad  to  do  so,  not  only  for  your  brother’s  sake,  but.  for 
the  sake  of  your  very  agreeable  company;  but,  l  fear,  it  will  be  impossible. — Why 
are  not  you  industrious?  You  ought  to  be  so.  as  well  for  your  own  sake,  as  for 
the  sake  of  your  parents.— Will  not  you  come  up  for  a  moment? — I  cannot  stay 
for  a  moment;  I  am  in  a  very  great  hurry  (.אד  in  great  haste). — Where  are  you 
going? — I  must  go  to  the  railway.— It  is  no  use  to  be  (.אד  being)  in  a  hurry 
now;  you  are  too  late  already. — Will  you  come  to  me  this  afternoon?— I  dare  not 
go  out,  you  cannot  think  how  much  1  have  to  do— Why  did  not  your  brother 
come  to  our  house  yesterday? — ne  durst  not.  he  had  not  written  his  exercises. — 
Have  you  told  your  aunt,  that  my  father  died  yesterday? — We  durst  not  tell  her, 
it  would  have  distressed  her  so  much.— Do  not  let  the  Frenchman  be  invited. — 
Do  not  let  the  child  be  forced  to  eat,  what  it  does  not  like. — Do  not  let  the  horse 
be  sold  yet;  you  will  get  more  for  it  in  a  month  or  two.— Do  not  let  the  wine 
be  drunk  yet.— Why  do  not  you  let  the  joiner  be  sent  for  (.אד  called)?— Let  the 
chairs  be  carried  (.אד  taken)  into  the  other  room. 

. 192  םטע ‎ איבערזעצוננ 

My  mother  is  surprised  (.אד  wonders)  at  our  seeing  you  so  seldom  at  our 
house. — She  must  not  wonder  at  it;  she  knows  how  much  I  have  to  do  at  home. 
— Are  not  you  surprised  (.אד  do  not  you  wonder)  at  Mr.  Richard’s  not  having 
written  to  us  yet? — I  am  not  snrprised  (.אד  do  not  wonder)  at  it  at  all;  he  has 
a  great  deal  of  business.— Do  you  know  that  we  are  expecting  our  brother  to 
return  from  Jiis  travels  to-morrow?— No,  I  did  not  know.  Has  he  been  absent 
(.אר  away)  a  long  time? — To-morrow  fortnight  it  will  just  be  three  years  and  a 
half.— I  wonder  whether  (.אד  if)  he  will  be  altered— Mr.  Porter  told  me  he  had 
seen  him  in  Berlin,  and  found  him  much  (.אד  greatly)  improved.— Where  have 
you  been  all  this  time?— I  am  glad  to  see  you  again;  you  are  very  much  im- 
proved.— Have  you  written  to  Mr,  Williams,  that  we  have  sent  oft  the  wine 
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At  wliat,  were  you  vexed  (.ד^  what  were  you  vexed  at  .ד$  about)? — I  begged 
of  my  husband  to  give  my  daughter  Emily  a  new  dress  for  the  ball,  to  which 
she  is  going  (.ןד*  which  she  is  going  io)  the  day  after  to-morrow,  and  lie  refuses 
doing  so— Why  does  he  refuse?— lie  said  she  needed  (.ד^  wanted)  no  new  dress 
(.אד  she  did  not  want  .ד^  need  a  new  dress)  yet.— I  will  not  examaine,  whetli- 
er  he  is  right  or  wrong  in  not  buying  his  daughter  a  neAV  dress  for  the  ballj 
but  Miss  Emily  is  at  all  times  so  charming  that,  even  in  the  plainest  dress,  she 
looks  very  handsome.— I  understand  your  aunt  has  complained  of  you  to  your 
mother— My  aunt  very  easily  complains;  my  mother  knows  that;  1  do  not  mind 
it  much. — But  I  have  also  to  complain  of  you.— Indeed?  About  what  have  you 
to  complain? — You  had  promised  to  come  to  our  house  last  night,  and  O'011)  did 
not  keep  your  promise. — You  may  rest  assured,  I  should  have  come  if  I  could.— 
Did  you  enjoy  yourself  in  the  country  last  Tuesday?— Oh,  very;  the  day  was  very 
fine;  I  always  injoy  myself  in  the  country.— My  cousin  Augusta  has  enquired 
after  you;  I  had  a  letter  from  her  thU  morning. — She  is  very  kind.— IIow  is  she? 
— She  is  very  well. — Has  not  she  enquired  after  my  brother?— No,  she  does  not 
mention  him. 

. 190 ־טע ‎ איבערועצוננ 

When  (.אד  if)  you  go  to  our  uncle  to-day,  enquire  whether  anything 
has  been  heard  of  our  cousin— William  has  enquired  already  this  morning; 
he  arrived  by  the  City  of  New  York,  captain  Smith.— The  ship  sailed  fourteen 
days  and  she  arrived  last  night.— So  you  must  make  haste  and  go  to  see  him. — 
Do  you  go  to  New  York  by  the  railway  at  ten?— Yes  (.ד^  I  shall),  if  I  can  get 
done;  I  must  make  great  haste,  for  it  is  already  a  quarter  to  ten.— Tell  John  to 
make  haste. — John  is  already  gone.— You  are  always  hurrying  me,  why  (.ןד< 
whatfor)  do  you  hurry  me  so?— Well,  I  don’t  care,  if  you  are  too  late,  it  will 
be  your  own  fault.— Do  not  meddle  (.ןד<  do  not  mind)  me;  1  shall  have  done  in 
time;  you  are  alwavs  in  a  hurry.— Charles,  have  you  done  your  work?— Do  not 
meddle  with  my  affairs,  mind  your  own  business. — Shall  we  take  a  walk?— Well, 
I  do  not  care;  where  shall  we  go? — Wherever  you  please;  but  you  must  make 
haste  a  little,  for  I  must  be  at  home  again  at  four,  and  it  is  already  a  quarter 
past  three.— Shall  I  read  you  the  letter  now?— No,  never  mind  it  now.— If  you 
have  not  yet  measured  the  piece  of  cloth,  never  mind  it  now.— Why  have  you 
bought  that  ugly  dog?— I  am  sorry  for  it  now. — You  nevei  mind  what  you  are 
told  (.אד  what  one  says  to  you). — Why  do  you  take  so  many  glasses  at  once?— 
Because  I  do  not  like  going  (.ןד<  logo)  twice. — Take  care  (.ז$ד  mind),  or  you  will 
fall.— Have  you  sent  the  man  the  goods?— Yes,  I  have  sent  them  him.— nave  you 
received  your  money?— I  was  with  him  myself;  he  said  he  was  in  a  great  hurry. 


novel  by  tlie  same  author,  that  lias  written  this  booh?— No,  this  is  by  another 
anlhor.— Have  you  already  been  on  the  mountain  this  morning?• — Yes,  we  were 
quite  on  the  top  (of  it). — Can  you  distinguish  what  is  sitting  on  the  top  of  that 
house?— I  cannot  distinguish  it.— Put  this  book  on  the  top  of  the  others.— Will 
these  boots  do?— Yes,  these  will  just  do.— Will  this  paper  do?— No,  it  will  not 
(do);  I  want  a  whole  sheet. — How  much  money  do  you  want,?— Ten  or  (.אד  from 
ten  to)  twelve  dollars  will  do. — What  is  now  to  be  done?— Now  there  are  still 
two  pieces  of  cloth  to  be  measured. — Was  that  to  be  expected? — Is  this  house  to 
be  sold?— Yes,  the  house  and  garden  are  to  be  sold. — This,  pattern  is  not  to  be 
found  in  the  whole  town.— It  is  not  at  all  to  be  laughed  at.— These  three  pieces 
are  net  to  be  distinguished  from  each  other  (.ד^  one  another).— Do  not  you  like 
this  young  man?— I  cannot  bear  (אדי  bear  the  sight  of)  him— Nor  I  either. 

. 188סטע ‎ איבערזעצונג 

IIow  is  your  sister? — Slie  is  very  unwell. — Site  lias  had  sncli  a  head-ache 
these  three  days,  that  she  can  scarcely  bear  it.— How  is  your  cousin's  wife?— She 
is  a  little  (.ד^  somewhat)  better;  but  the  suffers  more  in  her  mind  than  in  her 
body;  the  poor  woman  lost  two  children  last  month,  a  boy  and  girl,  the  finest 
children  that  could  be  seen,  and  now  her  husbind  is  also  ill;  she  has  had  much 
to  endure;  it  is  a  wonder  (.ןד<  it  is  surprising)  how  she  bears  it. — Wiiat  have 
you  been  offered  for  your  two  horses?— I  was  offered  a  hundred  dollars  less  than 
they  cost  me. — Have  you  sold  them?— No,  1  have  them  still. — You  ought  to  (.ן^ד 
you  should)  have  sold  them.— Wliy  have  not  you  returned  me  (.אד  sent  me 
bach)  my  French  booh?  You  ought  to  have  returned  it  the  day  before  yester- 
day. — I  could  not  have  sent  it  you,  even  if  I  had  wished,  for  I  was  not  in  (own. 
— Have  you  brought  the  money? — No,  the  man  was  not  at  home. — Why,  you 
might  have  wailed  till  he  came  home.— Then,  I  should  have  come  home  too  late 
for  dinner. — That  would  not  have  been  a  great  misfortune—  When  may  I  see 
your  father?— Come  to-morrow,  but  before  nine  in  the  morning;  for  at  half  past 
nine  he  is  to  have  an  interview  on  a  subject  of  great  importance,  with  a  gentle- 
man  from  Berlin.— Do  not  you  think  that  it  is  dangerous,  if  thirteen  are  sitting 
at  table?— In  one  case,  it  may  become  very  disagreeable.— In  which  case?— If  there 
is  only  enough  to  eat  for  twelve. 

. 189  סטע ‎ א־בערזעצונג 

I  should  like  to  know,  why  your  father-in-law  was  so  angry  (.אד  vexed) 
yesterday?— I  can  tell  you;  he  is  always  vexed,  when  he  brings  some  one  home 
with  him,  and  does  not  find  a  good  dinner.— This  morning  I  was  very  angry 
(.ד^  very  much  vexed).— I  am  sorry  to  hear  it;  a  man  ought  never  to  be  angry, — 


son  of  a  very  rich  Englishman. — Bring  another  bottle  of  the  same  wine— I  coaid 
not  bring  you  even  if  I  would;  for  it  is  the  only  sort  (.ד$  kind)  I  have  in  the 
cellar.— Do  you  often  go  to  the  play  (.ד$  theatre)? — No,  I  now  go  very  rarely 
(/־]{<  seldom),  for  I  am  not  free  (.ד$  disengaged)  a  single  evening  (.ד$  one 
evening)  in  the  week,  except  on  Tuesday;  that  is  the  only  evening,  when  I  might 
go,  but,  then,  I  must  go  to  my  uncle’s. — Why  would  not  you,  tell  me  your 
reason  for  not  speaking  to  my  uncle’s  friend? — I  would  not  tell  you  my  reason* 
because  his  relation  was  standing  behind  you. — Had  you  any  reason  for  notdanc״ 
ing  witli  the  Frenchman,  when  he  asked  you?— I  could  have  no  (.*i$  could  not 
have  any)  other  reason,  but  my  being  (.ןד<  having  been)  already  engaged,  that 
was  my  reason  for  not  being  able  to  dance  with  him. 

186סטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Which  of  the  letters  must  I  copy  first? — Whichever  you  please;  they  must 
all  be  copied.— Which  of  the  children  goes  (will  is  to  go)  into  town  with 
us?— Whichever  has  behaved  best  and  been  most  industrious. — Which  of  the  two 
books  shall  I  take? — Whichever  you  please;  they  are  both  very  entertaining.— Do 
not  believe  him,  whatever  he  says.— What  must  I  bring  you  from  Paris? — What- 
ever  you  bring  me,  I  shall  accept  of  (.ד^  receive)  with  gratitude.— Wnatever  you 
may  believe  (.ד^  think),  I  consider  him  an  honest  man. — What  do  you  buy  at 
that  shop?— Whatever  I  want,  if  the  man  has  it. — Wherever  you  go,  you  find 
(meet)  (.ד־^  wherever  one  goes,  one  finds  .ד$  meets)  that  man. — Where  shall  we 
go?— Wherever  there  is  something  to  be  seen. — Whatever  company  there  may  be, 
1  shall  not  go. — Will  you  not  tell  me  your  reason  for  having  kept  me  waiting 
for  an  answer  so  long? — I  cannot  give  you  any  reason  whatever. — He  knows  noth- 
ing  whatever. — Which  of  these  gloves  will  you  take? — Whichever  are  the  strongest. 
— Whom  must  1  ask?— Whomsoever  you  ask,  will  tell  you  the  same  (.ד$  the  same 
thing). — Any  child  understands  that. — At  whatever  time  I  come  home  in  the 
evening,  I  always  read  for  half  an  hour,  before  going  to  bed. — Whoever  is  inclined 
(.ד$  has  a  mind)  to  dance,  come  up-stairs  with  me. 

. 187םטע ‎ איבערועצונג 

Have  you  any  more  glasses  m  the  house?— I  do  not  think  that  there  are 
any  more.— Here  are  some  very  good  strawberries;  shall  [l  give  you  some?— If 
you  have  any  good  wine,  give  us  some— I  will  bring  you  some  directly.— If 
there  are  any  potatoes,  send  us  some  up. — I  will  send  you  some  up  directly.— 
Have  you  ever  eaten  any  pine-apple?— I  never  ate  (.ד$  eat)  any.— My  uncle  has 
brought  us  some  from  the  country. — Can  you  lend  me  a  (.ד^  some)  good  book? — 
I  have  several;  what  sort  of  one  shall  I  lend  you?— Any,  but  no  novel.— Is  this 


stick?  it  must  be  very  heavy. — You  must  not  judge  of  its  weight  by  its  thickness; 
you  would  he  as  much  mislaken,  as  I  should  he,  if  I  judged  of  your  understand- 
ing  (.ןד<  sense)  by  your  size. 

. 184םטע ‎ איבעחעצוננ 

What  size  must  the  carpet  for  your  sitting-room  he? — I  have  jnst  measured 
the  floor;  it  must  he  seventeen  feet  and  three  quarters  long  (.ד^  in  length),  and 
twelve  feet  eight  inches  and  a  half  broad  (wide,  in  breadth,  in  width). 
— How  much  is  thirteen  multiplied  by  thirteen?— One  (.ד$?  a)  hundred  and  sixty- 
nine. — Multiply  that  by  three,  and  add  two  thirds  to  the  product;  how  much 
will  that  he?— That  is  eight  hundred  and  forty-live. — What  must  I  do  to  know 
how  many  English  miles  there  are  in  twenty-three  thousand  three  hundred  and 
sixty-six  yards  and  two  thirds? — You  must  divide  them  by  seventeen  hundred 
and  sixty.— They  are  twelve  miles  and  a  third.— How  many  feet,  English 
measure,  are  there  in  thirteen  yards  and  three  quarters?— Multiply  by  three: 
forty-one  feet  and  a  quarter. — How  many  square-feet  make  a  square-yard? 
— What  is  the  square-measure  of  a  room  twenty-five  feet  by  eighteen? — 
Multiply  the  length  by  the  breadth,  they  are  four  hundred  and  fifty  square- 
feet. — How  much  is  three  fifths  of  fifteen?— They  are  as  much  as  three  eighths  of 
twenty-four:  nine.— And  five  sixths  of  eighty-four?— Sevent^v. — Add  seven  six- 
teenths  of  sixty-four  to  forty. — Sixt3r-eight. — What  is  the  twentieth  part  of  a 
hundred?— Five. — And  a  fifth  part  of  two  hundred  and  twenty? — Forty-four. 

185 סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Who  was  the  man,  that  brought  your  nephew  the  letter  from  Berlin? — 
I  do  not  know  his  name;  I  only  know  him  by  sight. — Does  your  son-in-law  know 
the  Italian,  that  has  written  me  this  letter?— He  says  he  knows  him  by  name, 
but  he  knows  nothing  else  about  him.— Put  the  paper  straight  before  you,  and 
sit  square  before  the  table,  when  you  are  writing.— How  many  pieces  must  I 
hand  you  down?— Hand  me  them  all  down,  but  one  by  one. — Give  me  the  lengths 
of  the  six  pieces  of  black  cloth.— I  have  already  taken  them  down;  must  (.ד־^ 
shall)  I  tell  you  what  they  are  together? — No,  tell  me  them  one  by  one. — How 
many  games  have  you  won? — I  have  been  playing  all  evening,  and  (have)  not 
got  (.ד^  won)  a.  single  game.— You  did  not  play  the  last  game  well  at  all;  you 
had  two  nines,  all  the  tens,  and  knave,  queen,  king,  and  ace;  it  was  (.ד^  you 
did)  very  wrong  to  load  from  the  ace. — You  are  right,  it  was  a  great  mistake. — 
Can  you  lend  me  a  few  dollars? — I  am  very  sorry,  I  have  not  a  single  cent 
about  me. — Give  me  another  pen,  this  wiil  not  write. — I  have  given  you  the  only 
pen  I  had. — Who  was  the  young  man  that  left  you  just  now?— He  is  the  only 


back.— Is  your  brother  up  stairs  (.אד  above)  now?— No,  I  think,  he  is  down  stairs 
(.אד  below)  with  my  father. 

. 182  סטע ‎ איבערזעצונג 

Will  you  go  up  the  mountain  with  me  to-morrow  morning?— When  will 
(.אד  do)  you  go  (up)? — At  four  o’clock.— When  will  you  come  down  again?— At 
half  past  seven.— When  you  go  down  the  mountain,  1  will  turn  round  in  my  bed, 
and  when  you  come  down  again,  I  shall  probably  be  thinking  of  rising ד.) ‎ ־ $ 
getting  up).— The  oiler  you  grow  (.ד^  get),  the  lazier  you  are  becoming  (.ד$ 
growing).— Why  are  you  (.אד  do  you  come)  so  late?— We  come  by  water  from 
M.,  and  were  sailing  so  slowly  up  the  stream  (.ד$  river)  that  1  was  afraid 
(.אד  that  I  feared)  we  should  not  arrive  (.ד$  get  here)  before  ten  o’clock. 
— When  you  sail  down  the  river,  yon  will  not  have  to  be  on  the  water  so  long. 
—Must  I  write  to  London  to-day?— Yes,  37ou  must  write,  by  all  means. — Have 
you  said  (.־!$  did  you  sny)  I  owed  you  some  money?— By  no  means,*  for  I  have 
long  forgotten,  that  I  lent  you  some. — Do  you  advise  me  to  buy  these  books? — 
Follow  (.ד$  take)  my  advice,  and  buy  no  more  (.ד^  nnd  do  not  buy  any  more) 
books  than  you  have  time  to  read. — What  is  that?  The  more  you  take  (.ד^  one 
takes)  from  it,  the  larger  it  becomes  (.ד^  grows,  .ד$  the  more  is  taken  from 
it  . או. ‎ אז. ‎ װ ).— Why,  that  is,  the  more  you  put  (one  puts,  .ד$  there  is  put)  to  it, 
the  smaller  it  becomes. 

. 183  םטע ‎ איבערזעצונג 

Our  garden  is  two  hundred  and  fifly  feet  long;  how  long  (.ד^  what  length) 
is  3rour  aunt’s?— Ilers  is  almost  (.ד^  nearly)  double  the  length  (.ד$  twice  as  long 
•ד*  as  long  again).— How,  almost  seven  hundred  fee'?  Is  it  also  double  the 
breadth  (twice  as  broad  .ד^  as  bread  again)?— Why,  I  do  not  know  what  breadth 
(,אד  width  .אד  how  broad)  yours  is.— It  is  two  hundred  and  twenty  feet  broad 
(.ד^  in  breadth). — No,  then  my  aunt’s  garden  is  not  quite  double  the  breadth 
(•ד$  as  broad  again);  for  it  is  only  three  hundred  and  ninety-seven  feet  and 
three  quarters  in  breadth  (.ד^  broad).— What  height  (,ד$  how  high)  is  this  young 
tree? — It  is  nine  feet  high  (.ןד<  height),  I  think. — Will  it  grow  any  higher?— 
Oh,  certainly,  when  it  is  full  grown,  it  will  be  double  the  height  (.ד^  as  high 
again). — Your  room  is  very  low;  is  not  it  very  unpleasant  (.ן^ד  disagreeable)  to 
live  in  such  a  low  room? — I  do  not  like  it  at  all;  but  what  can  I  do?— I  wish 
it  were  as  lofty  again;  but  could  not  (.אד  I  could  not,  however,)  find  any  other 
lodgings  in  this  street,  and  I  must  (.ד$  am  obliged  to)  live  as  near  our  shop  as 
possible.— What,  do  you  think,  may  this  bottle  be  in  circumference  (.ד^  what, 
do  you  think,  may  be  the  circumference  of— )?—Why  do  you  carry  such  a  thick 
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at  tlie  new  shop  in  Division  Street.— Were  yon  at  dinner  at  Mr.  Porter’s  yester- 
day? — Yes,  I  was  there  with  my  father  and  the  two  Americans.— When  did  you  go 
to  table  (.אד  dinner)?— We  went  (.אד  sat  down)  to  dinner  at  a  quarter  past  five. 
— Were  you  at  the  concert  last  night?— I  was;  hut  it  was  so  lull,  one  (  אד ‎ you)  conld 
scarcely  get  (.אד  obtain)  a  seat  (.ד$  there  was  scarcely  a  seat  to  be  had)  already 
at  half  past  six;  I  was  obliged  to  stand  the  whole  (.ד$  all  the)  evening. — Can  you  tell 
me  where  I  can  get  good  lodgings  here  (.*1$־  whore  there  are  good  lodgings  to  be 
had  here)?— There  are  two  rooms  to  (be)  _et  nexr,  door,  and,  I  think,  they  will 
be  glad  to  let  them  you  cheap. — Did  you  dance  much  last  night? — One  (.ד$  we) 
could  not  dance  (.ד^  there  was  no  dancing),  there  were  so  many  people  there. 

. 181סטע ‎ איבעחעצונג 

Dow  industrious  you  are!  You  are  always  found  at  work— My  dear  friend, 
a  man  may  be  at  work  day  and  night,  and  yet  die  a  beggar.— Did  you  see  the 
balloon  go  up  yesterday?— Yes  (.ד^  I  did);  it  was  beautiful  weather  (.ד^  the 
weather  was  beautiful),  you  (one  .אד  we)  could  see  the  balloon  (.ד^  the  bal- 
loon  could  be  seen)  for  on  !1011»־. — Is  it  known  where  it  came  down?— They  told 
me  (.אד  I  was  told)  it  came  down  at  B.  at  eight  o’clock.— Why  did  not  you 
go  to  the  theatre  (.ד^  play)  last  nigt?— I  was  dissuaded  from  going,  because  the 
piece  (.אד  play)  was  not  entertaining. — You  were  not  well  advised;  I  was  there, 
and  was  very  well  entertained  (.ד^  enjoyed  myself  very  much). — )Then  will  the 
plav  (.אד  piece)  be  performed  again  (  אד ‎ will  they  perform  . או. ‎ אז. ‎ װ )?— 
Probably,  next  week;  they  expect  Mr.  Johnson  (.אד  Mr.  Johnson  is  expected),  who 
will  (.אד  is  to)  play  the  part  of  the  king.— Will  you  send  your  son  to  Paris  this 
year?— No,  I  think  not;  I  have  been  advised  to  wait  another  year. — lias  your 
nephew  obtained  (.אד  got)  the  situation  he  expected? — lie  has  not  got  it,  and  I 
am  glad  of  it;  for  he  has  been  promised  another  now,  that  is  much  better  (.אד  a 
much  better  one,  now).— When  can  your  father  be  spoken  to  (.ד^  when  can  I 
speak  to— )?—At  ten  o’clock  he  will  be  (ד$  is)  at  home.— Has  nothing  been 
heard  of  the  man  (.אד  has  the  man  not  been  heard  of,  ד$  have  they  not  heard 
of  the  man)  that  ran  away  last  week? — He  has  not  yet  been  heard  of  (.אד  noth- 
ing  has,  as  yet.  been  heard  of  him).— Ought  not  the  physician  (.ד^  doctor)  to  be 
sent  for?— They  have  already  sent  for  the  phvsician  (.אד  the  physician  has 
already  been  sent  for).— Who  is  gone  up  stairs  just  now? — I  have  not  seen  any- 
body  go  up  stairs.— Do  you  live  one  or  two  pur  of  stairs  high  (.אד  up  one  or 
two  pair  of  stairs)?— I  live  up  one  pair  of  stairs;  I  have  two  rooms  in  front 
(.1$־  two  front  rooms);  but  my  brother  lives  up  two  pair  of  stairs,  and  has 
his  sitting-room  to  the  front  (.1$  a  front  sitting-room)  and  his  bed-room  at  the 
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ought  to  make  him  say  “no”  for  an  hour  every  day. — And  not  a  mother  her 
daughter,  too? — Yes,  certainly;  every  mother  ought  to  make  each  of  her  daughters 
say  it  twice  a  day,  for  an  hour  and  a  half  each  time. — Is  your  nephew  already 
returned  from  his  journey,  Madam?— No,  he  will  not  he  here  till  next  month.— 
Has  he  finished  his  business?— Not  quite  yet,  hut  nearly  so;  he  remains  a  week 
or  a  fortnight  with  his  uncle  in  Chicago. — He  is  right;  he  combines  the  agree- 
able  with  the  useful.— Yes,  indeed,  there  happens  enongh  of  the  disagreeable  in 
business,  but  my  nephew  takes  it  as  it  comes,  the  agreeable  and  the  disagreeable 
— Is  there  anything  new? — I  have  heard  nothing  good.— What  is  it?— The  merchant 
cannot  pay  what  he  owes. — Is  that  your  news?— Yes,  he  says  it  is  impossible;  and  it 
would  be  folly  to  require  the  impossible. — Have  you  lost  anything? — Something 
very  valuable;  more  vauable  than  all  the  valuables  in  this  world. — What  is  it? 
—My  time;  the  old  man  of  next  door  was  here  for  an  hour,  talking.— Of  (.ד$ 
about)  what? — About  nothing. 

. 179םטע ‎ איבערזעצונג 

Why  does  that  man  address  (.ד^?  accost)  everybody  in  the  street? — He 
has  something  to  say  to  every  one.— Why,  he  is  deranged  (אה  mad);  he  says  to 
(.אד  he  tells)  every  one  whom  he  meets,  that  he  has  known  him  (or  her)  a  long 
time;  that  he  (or  she)  is  very  vain,  and  that  it  is  vain  to  attempt  to  hide  it;  that 
he  (or  she)  does  not  please  him  at  all  (*ד$  that  he  does  not  like  him  (or  her)  at 
all).— Does  he  say  so  to  every  one?— Yes,  and  he  is  not  so  wrong  either.— Do, 
then,  the  mad-men  here  walk  about  in  the  streets? — There  are  here,  as  every- 
where  else,  more  mad-men  walking  about  the  streets,  than  are  kept  in  houses; 
this  man  is  not  at  all  so  mad  as  he  looks;  he  does  no  harm  to  any  one,  he  only 
tells  every  one  the  truth. — Have  you  a  silk  thread?— What  do  you  want  it  for?— 
I  want  it  to  stitch  a  ribbon  to  my  bonnet. 

♦ 180סטע ‎ איבערועצונכ 

When  (,אד  at  what  time)  do  you  sup  (אה  take  supper)  here?— Generally 
(.*1$־  usually)  at  half  past  nine.— Have  they  caught  the  thief  (.ד^  has  the  thief 
been  caught)?— No,  and  I  think  they  will  not  catch  him  either  (.$5ד  he  will  not 
be  caught  either).— Ought  one  not,  when  one  finds  that  one  is  mistaken,  freely 
to  confess  (ה$  acknowledge)  one’s  error  0אד  ought  not  a  man,  when  he  finds 
that  he  is  mistaken,  to  confess  his  error)? — One  is  not  always  disposed  to 
acknowledge  one’s  faults— What  have  they  asked  you  (*אד  what  were  you  asked) 
for  these  stockings?— They  asked  (.אד  I  was  asked)  a  dollar  and  a  half  a  pair, 
but  I  got  them  for  (.ד^  at)  sixteen  dollars  and  a  half  a  dozen.— Where  can  I 
buy  a  good  hat  here?— I  was  shown  (.ד$  they  showed  me)  some  very  fine  hats 
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he  were  born  deaf,  it.  would  be  of  no  use  to  speak  loud  to  him.  A  person  born  deaf 
may  learn  to  understand,  but  not  to  bear;  therefore,  those  who  come  deaf  into  the 
world,  ramain  also  dumb.  In  the  schools  for  the  deaf  and  dumb  they  learn  also 
to  speak,  that  is,  to  imitate  the  motions  of  the  lips  and  tongue,  and  produce 
sounds;  but  these  unfortunates  hear  neither  themselves  nor  others— A  dumb  per- 
son  may  hear,  but  a  deaf  one  can  certainly  never  learn  to  sing.— I  lately  saw 
a  dumb  woman  speaking  with  her  fingers. — Yes,  the  dumb  learn  also  to  make 
certain  signs  with  their  fingers,  the  language  of  the  fingers. 

177סטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

A  blind  woman  meeting  a  lame  man  asked  him  whether  he  could  not  yet 
walk  again.  I  can  walk  again,  as  you  see,  Madam,  answered  the  lame  man. — 
An  emperor’s  daughter  said  to  a  sage:  “What  great  cleverness  is  in  you,  and  you 
are  so  ugly!  What  great  wisdom  in  so  mean  a  vessel!”  “Tell  me,”  said  the 
sage,  “in  what  casks  do  you  keep  your  wine?”  “In  earthen  ones,”  she  said. 
“And  you  are  so  rich!  Ask  your  father  to  put  the  wine  in  silver  casks.”  She  did 
so,  and  the  wine  turned  to  vinegar.  “Why  have  you  induced  my  daughter  to 
such  fully?”  asked  the  emperor.— The  sage  told  hem  the  occasion,  and  maintained, 
that  wisdom  and  beauty  rarely  dwelled  together  in  one  and  the  same  person. — 
“Why,”  said  the  emperor,  “there  are,  surely,  persons,  who  are  both  handsome 
and  clever!”  “If  they  were  not  handsome,  they  would,  probably,  be  cleverer 
and  more  learned;  a  handsome  person  is  seldom  humble;  he  thinks  of  him- 
sell  and  forgets  learning.” — Why  does  not  William  come,  when  I  call  him?— lie 
says,  you  call  him  every  moment;  he  cannot  come  so  often  as  you  call  him. — The 
insolent  fellow!  Tell  him,  if  he  do  not  come  this  moment,  he  shall  get  to  know 
this  afternoon,  what  the  hungry  and  thirsty  think. — To  whom  is  your  cousin 
writing?— She  is  writing  to  her  beloved. — Is  your  friend  very  clever?— He  is;  he 
has  few  equals.— Has  there  been  anybody  here  this  morning? — Yes,  there  has  been 
a  female  here,  who  wished  to  speak  to  you;  she  said,  she  would  come  again  this 
afternoon. 

178סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Why  was  your  brother  here  three  times  this  forenoon?— Why,  he  is  very 
much  at  a  loss  for  a  hundred  dollars,  which  he  has  promised  to  lend  to  his 
friend.— How  can  the  thoughtless  young  man  promise  to  lend,  what  he  has  not 
himself?— He  expected  my  father  would  be  here  this  morning,  and  he  will  not 
(be  here)  till  the  day  after  to-morrow. — Well,  tell  him,  I  will  give  him  the 
money.— How  good  you  are! — It  is  not  good  at  all  for  good  people,  that  they  are 
not  able  to  say  “no”.  When  a  father  sees  that  his  son  has  too  kind  a  heart,  he 
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me  Tvliat  that  is  called  in  English?— I  do  not  know;  ask  your  master— Will  you 
wait  for  me  at  the  gate? — I  will  wait  for  yon,  but  do  not  be  too  late. — Ain  I 
still  in  lime  to  write  a  few  words  unler  your  letter  to  your  nephew?— You  are 
just  in  time.— Have  you  been  waiting  for  me  long? — Yes,  we  have  been  waiting 
half  an  hour}  you  are  very  late. — When  will  your  cousin  be  here? — He  will  be 
here  to-morrow  afternoon. — Are  your  sons  already  gone  to  the  theatre? — They 
went  away  a  quarter  of  an  hour  ago;  they  had  waited  for  you  as  long  as  they 
could  (.ד$  were  able);  why  are  you  so  late?— I  could  not  get  off  (.ד^  away)  any 
sooner. — Have  you  done  what  I  told  you? — I  did  it  yesterday. — How  does  your 
cousin  find  the  living  in  Paris?— He  finds  it  very  pleasant.— Have  you  found  the 
key  you  lost  yest  rday? — No,  I  have  not  yet  found  it  again;  I  fear  I  have  lost  it 
in  the  street. — Have  you  broken  my  beautiful  glass? — I  have  not  broken  it;  it 
fell  from  the  table  and  broke;  it  was  not  my  fault.— Who  has  brought  this  piece? 
— I  do  not.  know  (.ד$  cannot  tell);  I  did  not  know  the  man  who  (.אד  that) 
b rough?  it.— now  many  more  pieces  of  cloth  has  the  man  to  send?— He  had  thirty- 
two  pieces  to  send  in  all;  thirteen  he  sent  the  day  before  yesterday,  seven  yester- 
day  afternoon,  five  at  half  past  ten  this  forenoon,  and  one  three  quarters  of  an 
hour  ago,  so,  he  lias  (.ד^  will  have)  six  more  to  send. 

. 176פטע ‎ איבערועצ״ג 

nave  you  given  the  blind  man  anything?— I  have  sent  him  out  a  little 
money  and  something  to  eat.— Have  you  already  seep  I  he  school  for  the  blind? — 
Yes,  I  was  there  last  week;  I  dare  say,  there  are  from  forty  to  fifty  blind  men 
and  women  in  it.— What  do  they  learn  there? — They  are  learning  a  great  many 
useful  things,  and  a  blind  man  or  a  blind  woman  teaches  the  others.  I  saw  how 
a  blind  woman  taught  two  oilier  blind  women  to  sew  (.ד^  I  saw  a  blind  woman 
teach  two  other  . או. ‎ אז* ‎ װ ).— Last  year  when  (I  was)  in  London,  I  saw  a  piece 
of  stuff  (.ד$  cloth),  that  had  been  waven  by  a  blind  man.  It  was  a  very  beauti- 
fill  pattern  with  many  colors  in  it.  and  it  was  so  beautifully  worked  (.ד$ 
wrought)!  There  were  two  greens,  three  reds,  a  light  blue  and  two  dark  blues, 
a  while,  and  three  different  shades  of  lilac  in  it.— That  is  very  wonderful  I  How 
can  they  distinguish  the  coIoin?  can  they  perheps  feel  them?— They  cannot 
distinguish  !hern  by  feeling,  for  although  the  sense  of  touch  is,  usually,  very  acute 
witn  the  blind,  this  is  lost  with  the  weavers;  for  the  skin  of  their  fingers  be- 
comes  hard  (.ד^  callous)  with  working;  but  they  have  a  shelf  or  shelves  near 
them;  these  are  divided  into  compartments,  each  of  which  has  its  own  color,  and 
all  the  blind  have  to  know  is  to  feel  every  compartment. — Why  does  this  man 
speak  so  loud?— He  to  whom  he  speaks,  is  deaf.— Was  he  born  deaf? — No,  for  if 
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your  master  does  not  praise  you  at  all. — If  our  master  does  not  praise  us,  lie  is 
very  wrong. — Why  do  you  not  put  (lay  place)  the  book  before  you?— I  can- 
not  see  so  well,  when  I  put  it  before  me. — Do  your  two  friends,  the  American  and 
the  Englishman,  live  in  the  same  house? — They  both  live  in  the  same  house;  the 
American  has  two  front-rooms  and  one  at  the  back,  and  the  Englishman  has  ־,k- 
room  and  one  at  the  front.— Do  your  two  aunts  live  in  the  town,  or  outside 
gate? — They  have  lived  outside  the  gate  since  a  month  (.ד$  this  month). — Can 
you  tell  me  the  name  of  the  street,  in  which  yonr  shoemaer  lives?— Pray  what 
is  your  name? — My  name  is  Peter.— What  is  your  name,  my  little  girl? — My 
name  is  Elizabeth,  but  at  home  they  always  call  me  Betsy. — What  was  the  name 
of  the  man,  to  whom  you  spoke  in  the  street  to-day? — His  name  is  Williams. 

174סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

What  is  the  name  of  your  sister-in-law? — Her  name  is  Augusta. — What 
countryman  is  the  gentleman,  who  brought  you  a  letter  from  your  brother  in 
Hamburgh  this  morning?  He  did  not  look  like  a  German.— Nor  is  he  (.ד^  he  is 
not  one  either);  he  is  a  Frenchman,  but  he  speaks  German  like  a  native.— Why 
did  you  show  him  the  Spanish  letter?— I  begged  of  (.ד$  requested)  him  to  explain 
something  in  it  to  me.— Does  he  understand  Spanish,  too?— He  knows  a  great  many 
languages;  he  has  travelled  a  great  deal. — Did  he  tell  you  what  you  wished  to 
know? — Yes,  and  after  having  explained  it  to  me,  he  told  me  also  what  it  was  in 
Italian,  Russian,  English  and  Dutch. — Do  }rou  do  all  your  tasks  alone?— No,  my 
brother  and  I  (.ד^  myself)  always  do  (.אד  are  always  doing)  our  tasks  together; 
we  have  promised  (to)  each  other  never  to  work  alone. — Did  you  hear  what  the 
two  men  said  to  each  other? — They  thought  they  knew  each  other,  and  accosted 
(.ד$  addressed)  each  other  in  French.— Did  they  know  each  other?— No,  they  did 
not;  they  were  both  mistaken. — Is  it  not  very  unpleasant  to  address  a  person, 
and  afterwards  find  that  one  was  mistaken? — It,  certainly,  is  (.ד^  it  is,  indeed,) 
not  pleasant,  but  there  are  so  many  people  who  are  like  each  other  (,ד^  who 
resemble  each  other),  that  one  may  easily  mistake. — What  did  the  three  gentle- 
men  ask,  who  addressed  'you? — They  asked  me,  whether  I  knew  what  was 
the  name  of  the  gentleman,  who  lived  in  our  house.— Could  you  understand 
them?— I  understood  them  very  well,  but  I  could  not  answer  them  in  Italian;  I 
answered  them  in  French— Did  they  understand  you?— Yes,  we  understood  each 
other  very  well. 

. 175סטע ‎ איבערזעצונג 

Was  not  Martin  the  name  of  the  gentleman,  who  sat  (.ד^  was  sitting) 
׳.*ear  you  at  the  theatre  last  night?— No,  that  was  not  his  name.— Can  you  tell 
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pains  to  parsuade  me. — Yes,  certainly,  but  I  know  my  business  too  well;  I  see 
־with  my  own  eyes;  talking־  will  never  make  bad  coffee  good— There  you  are  right. 
— The  Dutch ir.^  i  is  just  come  again,  and  wishes  to  speak  to  you. — Tell  him  Iain 
very  sorry  I  cannot  see  him,  I  am  very  busy,  I  will  speak  1o  him  on  ,Change. — 
Eb  <$u.ys  he  has  not  time  to  go  to  ,Change  to-day. — !Yell,  then  request  him  to  step 
^11. — Where  is  your  son  now?  — He  is  travelling  now. — Does  he  travel  much?— He 
generally  travels  three  months  in  the  year. — lias  he  been  much  at  sea?— No.  he  has 
never  yet  been  at  sea;  but  next  year  he  will  make  a  voyage  to  England. -Do 
you  send  your  goods  to  Holland  by  water  or  by  land?— We  do  not  send  anything 
at  all  by  land  now;  we  send  nil  (.ד^  everything)  by  water.— Is  it  cheaper  by 
water  than  by  land?— It  is  much  cheaper  by  water. — lias  your  son  obtained  the 
situation,  for  which  he  wrote  to  Paris?— I  am  glad  to  be  able  to  (.ןד^  I  am  glad 
I  can)  tell  you,  that  he  lias  (obtained  it).— Tell  John  to  take  the  letters  to  the 
post-office;  it  is  half  past  six. 

172 סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Pray,  see  if  my  hat  is  in  the  next  room. — I  have  just  been  in  the  next 
room,  and  have  seen  no  hat.— Will  you  tell  the  servant  to  go  to  the  post-office 
and  see  if  there  are  any  letters?— I  have  looked  for  him  everywhere,  and  cannot 
find  him  anywhere. — See  (.ד^  look),  if  he  is  in  the  garden. — Look  at  your  watch, 
and  tell  me  Avhat  time  it  is.— It  is  going  to  strike  twelve  directly. — Then  I 
must  be  off. — Shall  we  see  each  other  to-morrow? — I  hope  so.— Is  the  young 
Frenchman  still  here,  that  plays  at  bi’liards  so  well?— I  cannot  tell;  why  do  you 
ask? — I  should  like  to  know,  Avhcther  you  see  each  other  as  often  as  you  used  to 
do.— We  have  not  seen  one  another  (.אד  each  other)  these  three  or  four  weeks. — 
Is  your  sister  still  in  London?— Yes,  I  had  a  very  long  letter  from  her  yester- 
day.— Do  you  often  write  to  each  other?— We  write  to  each  other  regularly  once 
a  month. — Do  you  love  each  other?— We  love  each  other  very  much. — Do  your 
other  brothers  and  sisters  love  one  another,  too? — They  do,  just  as  much  as  we 
love  each  other. 

73!םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Why  did  you  not  let  3rour  little  brother  walk  behind  you?— He  cannot  walk 
so  fast  as  I. — Why  did  not  you  look  round,  when  I  called  you  this  morning?— 
I  did  not  hear  you.— I  can  see  myself;  can  you  s^e  me?— I  can  see  you,  but  you 
cannot  see  me. — Have  you  been  industrious  to-day?— I  always  am.— You  always 
praise  (.אד  you  are  always  praising)  3rourself;  I  wish  you  were  as  often  industrious, 
as  you  praise  yourself. — Has  your  brother  been  indusirious?— He  was  also  (in- 
dustrious).— You  always  praise  each  other;  you  praise  him,  and  he  praises  you; 
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months  ago? — TTe  is  not  likely  to  he  able  to  pay  it  you  this  year. — Will  you  and 
your  sister  he  at  the  hail  tliis  evening?• — We  shall  very  likely  go  (.ד^  we  are 
very  likely  to  go). — Will  you  lend  me  your  liorse  for  an  afternoon?— Is  it  likely 
I  should  lend  you  iny  horse,  when  you  do  not  know  how  to  ride?— Shall  I  ask 
your  father  to  permit  you  to  go  with  us  into  the  country  to-morrow?— You  may; 
hut  he  is  not  likely  to  do  it.— Why  have  3rou  not  lent  the  Spaniard  the  money 
for  which  he  asked  you?— Is  it  likely  J  should  lend  him  any  money  again,  when 
he  never  pays  what  lie  borrows? — Do  you  think  I  shall  ever  have  my  money  from 
(.אך־  of)  the  Frenchman?— You  are  not  likely  ever  to  get  it. — Why  do  you  look 
at  me?— May  I  not  look  at  you?— What  are  you  looking  at? — I  am  looking  at  the 
little  man  with  the  tall  woman— Is  it  true,  what  you  are  telling  me?— It  is  quite 
true;  why  do  you  ask  me?— Because  you  look,  as  if  you  were  not  telling  the  truth. 
— Is  ycur  son  looking  ou  lor  a  situation?— We  have  been  looking  out  for  a 
situation  for  him  these  six  months  (.אד  this  half  year),  but  we  can  find  none 
that  we  like  (.ד^  that  pleases  us).— Hive  your  parents  already  found  (.ד^  met 
with)  another  house?— No,  they  are  still  looking  out.  for  one. — Does  it  not  look 
like  rain? — Yes,  it  looks  as  if  it  were  going  to  rain. 

170—< ‎ א־בערועצונג.‎ 

Have  you  read  all  the  books  I  have  sent  you?— You  have  sent  me  so  many, 
that  I  have  not  yet  been  able  to  read  one  half  of  them.— Has  little  Edward  eaten 
all  the  cherries,  that  were  here  on  the  table?— No,  he  ate  only  one  half  of  them. 
— Who  has  eaten  the  other  halt?— I  cannot  tell.— Has  the  man  drunk  all  (lie 
wine? — No,  he  has  drunk  only  half  a  bottle.— Where  is  the  half  bottle  he  lias 
left?— I  have  put  it  by. — Are  all  the  boys  in  your  school  as  idle  as  you  (are)?•  • 
There  are  not  many  in  it.  who  work  more  and  are  more  industrious  than  I  am. 
—Where  were  you  yesterday? — I  was  ai  home  the  whole  (.ד^  all  the  all) 
day;  I  was  writing  from  morning  till  night.— Have  you  spent  all  your  money? — 
No,  I  have  six  dollars  and  a  half  left. — In  whi-di  room  shall  (.ד^  must)  I  put  these 
chairs?— Take  them  all  into  the  dining-room.— Are  all  the  houses  in  this  street 
built  of  stone? — Not  all,  but  most  of  them  are.— Are  all  languoges  difficult  to 
learn?— All  languages  are  ־':ffieult,  if  one  wishes  to  understand  them  well. — Are 
all  books  useful?— How  can  you  ask  such  a  thing?  There  are  a  great  many  that 
are  not.— Do  you  often  win,  when  you  play  at  cards?— I  win  very  often. 

. 171סטע ‎ א־בערזעצוננ 

Well,  have  you  bought  the  coffee  ױ  which  the  man  showed  vou  the  samples 
this  morning? — No,  with  all  his  talking  he  could  not  convince  me  that  it  was  the 
same  sort  (that)  lie  sold  me  a  month  and  a  half  ago.— He  seemed  to  take  great 
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theatre  to-night,  or  does  your  father?— My  father  does. — Do  you  take  a  walk 
after  supper?— I  never  do,  hut  my  brother  says  he  cannot  sleep,  if  he  does  not 
lirst  take  a  walk  for  half  an  hour.— He  probably  does  so,  because  the  proverb 
says:  “After  dinner  sit  a  while,  after  supper  walk  a  mile”. — What  does  your  uncle 
live  upon?— He  lives  by  his  trade  (.ד$  business). — Can  a  young  man  live  here  on 
fifteen  hundred  dollars  a  year? — He  can  very  well;  I  must  live  on  less,  for  my 
salary  is  only  a  thousand  dollars. — How  are  you?— Thank  you,  I  am  better  to-day, 
than  I  was  yesterday. — Is  not  your  father  any  better  (.ד^  is  y״ur  father  no 
better)  yet? — No,  he  is  still  keeping  (.ד^  confined  to)  his  bed. 

. 168פטע ‎ איבערזעצונג 

How  has  my  son  behaved  to-day? — He  has  behaved  like  a  good  boy. — Does 
not  my  brother  write  like  me?— Yes,  he  writes  just  like  you.— What  did  your 
sister  say,  when  she  heard  that  you  had  lost  all  your  money?— She  was  very 
sorry,  and  (she)  cried  like  a  child.— What  did  the  man  look  like,  who  sold  you 
this  horse? — He  looked  like  an  Italian.— Is  this  gentleman  your  brother?— No,  he 
is  not;  but  everybody  thinks  so,  because  he  is  so  very  much  like  me.— Is  this  hat 
quite  like  that  which  my  brother  bought  of  you  the  day  before  yesterday?— It  is 
exactly  like  it.— Is  not  this  little  girl  very  much  like  her  mother?— She  is  very 
much  like  her. — Are  these  two  young  men  brothers? — No,  they  are  not,  although 
they  look  like  brothers. — Where  were  you  this  morning,  instead  of  going  to  school? 
— It  was  so  late,  when  I  left  home,  that  I  did  not  like  going  to  school,  so  I  went 
to  my  aunt’s. — Tell  (.ד$  speak)  the  truth;  you  know  there  is  nothing  like  truth; 
have  you  been  anywhere  else? — I  have  been  nowhere  else. — Have  you  travelled 
much  this  year?— I  have  travelled  a  great  deal;  I  travel  every  year.— You  are 
very  happy;  I  wish  I  could  do  so,  too. — Yes,  I  am  never  happier,  than  when  I 
am  travelling;  really  there  is  nothing  like  travelling.— Was  there  anybody  at 
dinner  at  your  uncle’s  yesterday? — There  was  an  old  gentleman  from  Paris,  whom 
my  father  has  known  many  years,  and  who  is  an  agreeable  companion— I  dare 
say  you  were  very  glad.— Very,  I  can  assure  you.  Indeed,  there  is  nothing  like 
a  good  dinner,  and  a  good  glass  of  wine,  and  a  friend  to  drink  it  with  (.ד^  with 
whom  to  drink  it).— Is  there  anything  like  living  in  the  country?— No,  there  is 
nothing  like  a  beautiful  morning  in  the  country.— There  is  nothing  like  rising 
early  and  taking  a  walk. 

♦ 169סטע ‎ איבערזעצונג 

Coaid  you  lend  me  fifteen  dollars  for  a  day  or  two  (.ד$  for  a  couple  of  days)? 
—It  is  not  likely,  I  should  lend  you  any  money,  when  I  have  scarcely  enough 
for  myself.— When  is  your  friend  likely  to  pay  me  the  money  I  lent  him  »' 
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that  I  like  hetler. — Why  do  you  not  write  to  your  son  to-day? — I  do  not  write 
to  him  yet.,  because  I  prefer  waiting  till  I  have  another  letter  from  him.— Which 
would  you  rather,  go  (.אד  prefer,  going)  to  the  concert  to-night  and  into  the 
country  to-morrow  morning,  or  go  into  the  country  this  afternoon,  and  stay  there 
till  the  day  after  to-morrow? — I  should  certainly  prefer  going  iirst  to  the  concert 
to-night,  but  I  will  ask  my  sister;  I  dare  say,  she  will  prefer  going  into  the 
country  at  once. — Can  you  tell  me,  if  it  has  struck  four? — I  dare  say  it  has. — 
Will  your  friend  keep  the  horse  (that)  the  horse-dealer  let  him  try  the  day  be- 
fore  yesterday?— I  dare  say  he  will,  for  he  likes  it  (.ד^  It  pleases  him)  very 
much.— Would  your  brother-in-law  come  with  his  wife  to  our  house  to-night  (,ד^ 
this  evening),  if  1  asked  him? — I  dare  say  he  would. 

166  סטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Do  you  like  this  pattern? -I  like  it  pretty  well,  but  I  should  prefer  a 
smaller  one. — Which  of  these  three  patterns  do  you  consider  the  prettiest? — That 
which  you  hold  in  your  left  hand,  pleases  me  (.אד  I  like)  best;  of  the  two  others 
in  your  right  hand,  one  is  too  large  and*the  other  rather  (.אד  somewhat) 
too  small.— Will  you  show  me  some  patterns? — I  have  no  patterns;  but  I  will 
send  you  some  this  afternoon,  if  you  wish  it. — By  whom  was  this  letter  written? 
— It  was  written  by  my  brother. — I  dare  say  you  ask  me,  because  it  is  written  so 
beautifully.— Is  he  not  right  to  be  proud  of  his  handwriting? — No,  he  is  not  right, 
for  there  are  more  young  men  who  write  as  beautifully.— Of  what  is  this  lady 
so  proud  (.אד  what  is  this  lady  proud  of)?— She  is  proud  of  her  pretty  daughters. 
— What  is  this  gentleman  proud  of  (.אד  of  what  is  this  gentleman  proud)?— He 
is  proud  of  his  industrious  sons. — Have  you  copied  the  French  letter? — lam  just 
about  (.ד$  just  going)  to  copy  it.— Why  has  not  your  sister  sent  me  the  letter 
from  my  cousin?— She  was  just  going  to  send  it  you,  when  your  servant  came.— 
When  will  your  young  friend  from  Paris  leave  you  again?— He  is  just  about 
(.ך^  going)  to  leave  us  again. 

. 167סטע ‎ איבערזעצוננ 

Which  of  your  boys  writes  best? — Edward  does. — Do  you  understand  Italian? 
— I  do  not  understand  it,  but  my  brother  does  very  well. — Have  y©u  thanked 
(.ד$  returned  thanks  to)  the  Frenchman  for  lending  you  his  horse?— I  should 
have  done  so,  but  I  went  to  his  house  twice  this  forenoon,  without  finding  him 
at  home. — Do  you  copy  all  the  letters  that  you  write  to  your  friends?— I  never 
do*,  but  my  sister  always  copies  hers,  she  has  less  to  do,  than  I  have.— Why  do 
not  you  give  an  answer  to  your  brother,  when  lie  asks  you  something?— I  do 
answer  him;  but  he  comes  every  moment  with  another  question.— Do  you  go  to 
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to  fourteen  hundred  dollars  a  year.— Who  supplies  you  with  so  much  money?— My 
father  allows  me  twenty-five  dollars  for  pocket-money  a  month.— Do  you  spend 
much  for  hooks?— I  do  not  buy  my  own  hooks. — Who  supplies  you  with  money 
for  hooks?— My  mother  supplies  me  with  it—  Has  your  brother  a  good  salary?— 
He  has  fifteen  hundred  dollars  a  year.— How  Ion״  has  he  had  that  salary?— lie 
has  had  it  these  two  years  and  a  half;  he  has  been  ten  years  with  the  house. — 
He  is  probably  very  useful. — Yes,  my  father  is  very  proud  of  him?  he  is  very 
industrious,  and  never  goes  out  in  the  evening. — It  is  very  necessary  for  a  young 
man,  to  make  a  good  use  of  his  time,  although  he  must  not  necessarily  stay  at 
home  every  evening. — What  play  was  performed  last  night?  was  it  a  comedy  or 
a  tragedy? — It  was  a  tiagedy  in  three  acts,  and  afterwares  there  was  a  new  farce 
in  one  act— What  was  the  name  of  the  piece?— It  was  the  School  for  Scandal, 
by  Sheridan.— Who  played  the  part  of  Sir  Peter  Teazle?— Mr.  Johnson  did. — Did 
he  play  the  character  well? — He  played  it  very  well;  he  is  indeed  (.אד  he  really 
is)  an  excellent  actor  (.ןד<  performer).— How  did  the  other  actors  and  actresses 
perform? — They  all  played  very  well. — Have  you  a  good  comic  actor  on  your 
stage? — We  have  a  very  good  comic  actor;  Mr.  James  is  one  of  the  best  now 
living.— Did  you  come  (.ןד<  get)  home  early‘.’ — We  could  not  stay  till  the  end  of 
the  farce,  and  left  the  the  theatre  before  the  curtain  dropped,  for  we  had  pro- 
mised  our  aunt  to  take  supper  with  her.— Do  not  you  prefer  a  good  tragedy  to  a 
comedy? — If  the  performers  act  well,  I  find  as  much  amusement  in  one  as  in 
the  other. 

165סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Who  supplies  you  with  wine?— My  wine  merchant,  Mr.  Porter,  supplies 
me  with  it. — Shall  I  give  you  some  meat?— (I)  thank  you,  I  am  supplied.— Can 
your  brother  supply  your  place,  when  you  are  on  your  journeys? — He  supplied 
my  place  during  my  last  journey\ — nas  your  French  clerk  left  you?— He  left  us 
the  day  before  yesterday. — Have  you  alrea’y  am  tlier  to  supply  his  place?— I  think 
I  shall  let  my  son  supply  his  place.— How  long  has  Mr.  Porter  supp'ied  you 
with  paper?— He  has  supplied  me  with  paper  these  eight  or  nine  years.— Will 
you  be  able  to  supply  me  with  these  books  by  next  Tuesday? — I  shall  be  able 
to  supply  you  with  them  by  then  (.אד  by  that  time). — now  often  do  you  receive 
any  letters  from  your  brother  in  London?— He  writes  to  us  regularly  once  a  month. 
— Do  you  answer  him  as  regularly,  as  lie  writes  to  you?— My  father  writes  to 
him  oftener  then  he  recieves  letters  from  him;  he  is  obliged  to  write  to  him  at 
least  once  a  fortnight.— Which  of  these  two  knives  would  you  prefer?— I  should 
prefer  that  with  the  ivory  handle.— Will  you  buy  the  tables  and  chairs,  (which) 
you  saw  at  my  joiner’s  yesterday?— No,  I  shall  prefer  waiting,  till  he  has  some 
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a  boy?— What  lias  become  of  the  man,  ,whom  I  saw  at  yonr  bouse  in  tbe  conntry 
last  year?— 'lie  bas  quite  (.אד  entirely)  ruined  himself  by  lending  all  his  money 
to  t  lie  Spaniard— lias  lie  not  paid  it  him  back?—  No,  nor  ever  will.— Is  this  paper 
as  dear  as  iliat? — It  is  as  dear  a  ״,a  in. — IIow  many  sheets  of  paper  are  there  in  a 
quire?— Twenty-four  sheets  are  a  quire,  and  twenty-four  quires  are  a  ream.— Then, 
two  hundred  and  fifty  quires  are  twelve  reams  and  a  half.— You  are  quite  right. 
— And  twice  two  hundred  and  fifty  are  five  hundred,  and  twice  five  hundred  is 
a  thousand. — There  you  are  right  again. 

163סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

How  did  you  spend  your  time  yesterday?— Till  eleven  o’clock  in  the  fore- 
noon  we  were  in  the  country;  at  a  quarter  to  twelve  we  came  to  town,  and  dined 
at  my  uncle  s.— What  will  you  do  to-day?— I  shall  do  nothing  at  all  to-day. — 
What  did  you  do  yesterday  and  the  day  before?— Yesterday  and  the  day  before  I 
was  also  very  idle.— I  am  very  sorry  to  hear  you  say  so.  A  man  must  never  be 
idle;  he  ought  always  to  employ  himself  with  something  useful— But  if  one  has 
nothing  to  do? — He  who  has  learned  something,  ought  never  to  say  so;  read,  you 
have  boohs  enough.— I  do  not  like  to  be  always  reading.— Do  not  you  see  how 
nature  does?  She  is  your  best  teacher;  nature  is  always  at  work. — But  has  not 
nature  made  me  as  I  am?— Nature  has  given  you  sense  to  know  what  is  best  for 
you. — Well,  I  will  take  the  first  lesson  from  (.ד^  of)  her  to-morrow ;  but,  pra}־׳, 
let  me  alone  to-day.— “To-morrow,  not  to-day,”  idle  people  always  say. — Hen 
seldom  know  what  is  good  for  them;  if  they  will  not  hear,  they  must  ft  el—  The 
time  will  come,  when  you  will  be  sorry  not  to  have  made  a  belter  use  of  your 
youth— What  greater  pleasure  can  there  be,  than  being  able  to  say  to  yourself, 
in  the  evening,  before  you  go  to  bed,  “This  day,  I  have  done  my  dut}r.”— Are 
not  most  men  their  own  enemies?— They  destroy  their  own  happiness  by  doing 
what  they  ought  not  to  do,  and  by  not  doing  what  they  ought. — Where  were  you 
last  night?— I  was  in  company  with  several  friends.— And  how  did  you  spend  the 
evening?— Till  ten  o’clock,  we  played  at  cards;  then,  we  had  an  excellent  supper, 
and  drank  a  bottle  of  wine  each. — A  bottle  of  wine  after  ten!  You  destroy 
your  health,  the  greatest  treasure  man  possesses. — We  were  a  great  many  of  us, 
and  we  drank  so  many  healths,  that  a  bottle  each  (ד$  a  man)  was  not  too 
much.— Do  you  not  know  that  you  ought  not  to  destory  your  own  health  by 
drinking  the  healths  of  others?— I  hope  you  will  never  do  so  again.— That  I  can 
really  not  promise  you. 

164סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

How  much  money  do  you  spend  a  year?— I  spend  from  thirteen  hundred 
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He  put  it  there  himself  naif  an  hour  ago. — Will  you  keep  all  these  gloves? — How 
many  are  there? — There  are  eight  pair— Yes,  send  them  me  all. — Why  do  you  keep 
me  waiting  so  long? — It  is  not  long,  the  half  hour  is  not  yet  past,.— Do  you  believe 
what  the  man  has  told  you?— I  do  not  believe  one  half  of  what  he  says. — Will 
(do)  you  take  the  whole  piece? — No,  I  want  only  (one)  half  of  it. — Have  you  sold 
all  your  wine?— I  have  sold  only  one  half  of  it;  the  other  half  we  shall,  I  hope, 
sell  to-morrow  (.אד  sell  to-morrow,  I  hope). — Will  you  give  me  half  a  glass  of 
wine,  if  you  please? — Take  a  whole  one. — Can  you  come  to  me  for  half  an  hour 
this  afternoon? — To-day,  I  could  not  get  off  (.אד  away)  for  half  a  minute;  but 
to-morrow  I  will  stay  half  a  day  with  you,  if  you  wish  it. — What  am  I  to  do 
with  this  paper? — Keep  the  whole  sheet  for  yourself,  and  give  the  two  half  sheets 
to  your  brother.  — Can  you  give  me  a  little  (.אד  some)  paper?— I  have  only  half 
sheets. — Give  them  me?  two  halves  are  as  good  as  a  whole. — Which  of  these  two 
halves  will  you  have?  I  can  give  you  only  one. — Then  give  me  this. 

162סטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Have  you  ever  before  seen  such  a  knife?— I  have  seen  many  such.— Can 
your  little  son  already  write  such  a  beautiful  letter? — He  wrote  such  letters  already 
half  a  year  ago. — I  should  like  to  have  such  paper,  as  my  sister  bought  of  you 
yesterday;  have  you  any  more  (.אד  any  left)  of  it?— I  have  not  any  more  (.אד 
left)  of  the  same  sort;  I  will  show  you  some  other. — Have  you  had  many  straw- 
berries?— We  had  such  a  great  many,  that  we  could  not  eat  them  all. — Have  you 
ever  drunk  snch  wine  before?— No,  such  I  have  never  drunk  before.— Has  your 
tailor  ever  before  made  such  a  coat,?— He  says,  he  never  before  made  such  a  one. 
—Have  you  seen  the  children  of  the  French  lady,  who  was  at  our  house  yester- 
day?— Yes,  I  saw  them  in  the  street  the  day  before  yesterday;  I  think  I  never 
before  saw  such  beautiful  children;  the  youngest  has  such  beautiful  large  eyes 
and  such  pretty  little  (.אד  small)  feet.— Who  ever  heard  such  a  thing  before?— 
Nobody  ever  heard  such  a  thing  before.— Will  you  keep  all  the  books,  (that)  I 
sent  you  yesterday?— I  cannot  tell  yet,  whether  I  shall  keep  them  all,  but  such 
as  I  have  ordered,  I  shall  certainly  keep.— Is  not  this  just  such  another  horse,  as 
your  brother-in-law  had  last  year?— Yes,  it  is  just  such  another  as  his— Who 
would  do  such  a  thing?— I  should  not  like  to  do  such  a  thing.— What  sort  of  a 
hat  would  you  wish  to  have?— I  should  like  to  have  just  such  anoter  as  my  cousin 
bought  of  you  last  week. — Which  of  the  children  will  you  take  with  you  into  the 
country  to-morrow?— Such  as  are  good  and  industrious,  I  shall  take  with  me.— 
For  whom  have  you  bought  this  hat? — I  have  bought  it  for  my  little  nephew; 
do  you  like  it?— It  is  very  pretty;  but  why  so  large  a  hat  for  so  small  (.אד  little) 
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half  a  pair,  Madam.— Is  not  that  very  dear?— I  can  show  yon  some  cheaper  (ones), 
and  I  have  also  some,  that  cost  (.ד$  are)  as  much  again. — !lave  you  written 
more  letters  than  I? — I  have  written  just  as  many  again.— How  much  can  this 
man  •earn  a  day? — He  does  not  earn  so  much  now  as  formerly.  He  told  me  yester- 
day,  that,  last  year,  he  had  very  often  earned  as  much  again  as  he  does  now.— 
Is  this  man  as  rich  as  that?— He  is  at  least  as  rich  again;  hut  he  is  also  very 
proud  of  his  riches. — How  much  has  he  to  spend  a  year?— My  brother-in-law  has 
assured  me,  that  he  has  from  a  hundred  thousand  to  a  hundred  and  twenty 
thousand  dollars  to  spend  a  year.— Is  not  it  so  far  again  from  my  house  to  the 
Exchange  as  from  yours?— Not  quite  as  far  again,  about  half  as  far  again. 
— Is  this  book  as  good  as  that? — It  is  as  good  again,  but  it  costs  also  twice  as 
much;  that  costs  seven  dollars  and  a  half,  and  this  costs  seventeen. 

160 סטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Have  you  sold  all  your  wool?— We  have  not  yet  sold  (it)  all. — Will  you 
send  back  all  these  books  to-day?— I  shall  not  send  them  all  back;  two  of  them 
I  shall  keep— Is  all  true,  that  the  man  has  written  to  you?— I  belive  it  is  all 
quite  true.— Have  yau  spent  all  the  money?— I  have  not  only  spent  all,  but  I 
have  also  borrowed  some  of  my  cousin.— Have  you  all  (.אד  all  of  you)  learnt 
your  lessons?— I  have  learned  mine,  but  I  do  not  know,  if  (,*־!$  whether)  all  the 
others  have  learnt  theirs- — Have  you  told  all  the  boys  that  they  must  be  here 
at  two  o’clock?— I  have  told  it  to  all  of  them;  shall  I  tell  them  again? — Yes,  tell 
them  again.— Have  you  copied  all  the  letters?— I  am  just  copying  the  last. — 
When  will  you  have  done?— In  half  an  hour  I  shall  have  quite  done. — Did  you 
stay  at  home  all  (.ד$  the  whole  of)  yesterday?— I  stayed  at  home  all  the  fore- 
noon,  but  not  all  the  afternoon.— Did  you  go  quite  alone  to  your  aunt’s?— I  went 
all  the  way  by  myself. — Is  this  hat  quite  new?— It  is  not  quite  new,  for  I  have 
had  it  a  week.— Have  you  told  your  father  that  I  wish  to  speak  to  him  this 
evening?- I  have  quite  forgotten  to  tell  him.— Can  you  give  me  some  paper? — 
What  have  you  done  with  all  the  paper  I  gave  you  yesterday?— I  have  used  it 
all  up.— Is  your  house  as  large  as  ours?— I  believe  it  is  not  quite  so  large.— Will 
you  fetch  me  half  a  hundred  cigars? — How  much  must  I  pay  for  them?— I  gen- 
erally  pay  two  dollars  and  a  half  the  half  hundred. 

161פטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

How  long  have  you  been  here?— I  have  been  here  only  half  an  hour.— Have 
you  bought  a  whole  dozen  pair  of  stockings? — I  have  bought  a  whole  dozen,  but 
only  half  a  dozen  for  myself,  the  other  half  a  dozen  is  for  a  friend.— To  whom 
does  this  half  apple  belong?— It  belongs  to  your  brother.— Who  has  put  it  there?— 


piece?— Ton  must  take  more  than  one  piece.— These  two  pieces  have  been  measured 
this  morning;  they  contain  together  one  (.אד  a)  hundred  and  thirty-six  yards 
and  a  half;  so  you  will  have  to  take  twenty-eight  yards  and  a  half  more  of  this 
piece. — Do  these  pieces  belong  together?— They  do.— IIow  long  have  you  been  here? — 
I  have  been  here  three  weeks.— When  did  you  return  from  Hamburgh?— I  returned 
last  Thursday  morning.— When  did  you  leave  Hamburgh? — I  left  Hamburgh  on  Thurs- 
day  afternoon.  —  How  many  days  were  you  on  the  wav?— We  were  four  days  and  a  half 
on  the  way.— Have  (.ד^  did)  you  come  by  yourself? — No,  my  eldest  sister  and  my 
youngest  brother  came  with  me.— How  long  were  you  in  New  York?— I  was  there  a 
year  and  three  quarters— Have  you  been  in  New  York  more  than  once? — Yes,  eight 
years  ago,  I  was  there  for  a  year  and  a  quarter.— What  do  these  people  live 
upon?  They  spend  a  great  deal  of  money. — They  may  spend  much;  they  are  very 
rich.— How  much  have  they  to  spend? — Each  of  the  two  brothers  has  from  eleven 
thousand  to  twelve  thousand  dollars  a  year— Do  not  you  wish,  that  you  had  so 
much? — No,  I  should  be  content  with  less. 

158שטע ‎ איבעחעציננ♦‎ 

What  is  this  man?— He  is  a  watchmaker  by  trade. — Is  he  a  clever  man? — 
He  is  the  cleverest  walchmaker  we  have  in  this  town.— Are  there  many  watch- 
makers  in  this  town?— A  great  many;  there  is  one  almost  in  every  street.— How 
long  have  you  lived  in  this  house? — I  have  not  lived  quite  fifteen  months  in  it. 
— How  long  has  your  brother-in-law  lived  in  his  house?— He  has  lived  longer  in 
his,  than  I  in  mine.  He  has  lived  in  it  a~year  and  three  quarters. — How  long  was 
my  son  with  you  (.אד  at  your  house)  yesterday?— He  was  with  us  from  a  quarter 
to  seven  till  half  past  ten. — Was  anybody  else  with  you?— The  old  Russian,  the 
young  German,  the  little  Englishman,  the  tall  American,  and  my  son’s  father-in- 
law  were  with  us.— Did  they  stay  long? — They  went  away  soon  after  your  son 
was  gone;  they  stayed  till  a  quarter  to  eleven.— Do  )rou  often  see  the  little 
Frenchman  now?— We  scarcely  ever  see  him  (.ד^  we  see  very  little  of  him).— 
now  much  longer  will  you  remain  here?— I  shall  stay  here  till  next  Tuesday. — 
How  far  is  it  from  here  to  your  country-house? — I  generally  walk  it  in  an  hour 
and  a  quarter. — now  far  have  you  read  in  this  book?— I  have  read  as  far  as  this 
(.ד$  as  here). — How  far  did  you  travel  with  your  brother-in-law?— I  travelled 
with  him  as  far  as  Paris.— Will  you  go  with  me  as  far  as  the  gate?— I  cannot 
go  with  you,  1  shall  have  to  write  till  six  o’clock  this  evening. — Why  is  not  John 
returned  yet? — He  cannot  yet  be  back  again. 

159  סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

What  is  the  price  of  these  silk  stockings? — They  are  two  dollars  and  a 


— Because  my  aunt  lives  now  much  farther  from  us  than  she  used  to.— Does 
your  father  still  go  to  London  every  year,  as  formerly  (.ד$  as  lie  used  to  do)?— 
He  goes  to  London  regularly  once  a  year. — Has  he  already  b  en  in  London  this 
year?— Not  yet.— What  do  you  pay  for  your  cigars?— I  have  two  kinds  (.אד  sorts); 
for  one  I  have  paid  tliirtv-five,  and  for  the  other  forty-four  dollars  a  thousand.— 
What  is  the  price  of  yours?— I  bay  mine  by  the  hundred. — They  seem  (.ד^  appear) 
to  be  very  good;  what  is  the  price  of  them  (.ד$  what  do  they  cost)?— I  have 
paid  four  dollars  and  a  half  a  hundred  for  them.— What  have  you  paid  for  these 
gloves?—!  have  bought  two  pair  at  a  dollar  and  a  half  each. — What  do  yon  pay 
for  your  sugar? — I  pay  fifteen  cents  a  pound.— How  much  sugar  do  you  use  a 
week? — I  use  from  a  pound  and  a  quarter  to  a  pound  and  a  half  a  week. 

156שטע ‎ א־בערזעצוננ.‎ 

John,  how  much  have  you  paid  for  the  hay  and  straw?— nay  and  straw 
are  very  dear  now  (.ן$ד  at  present);  I  have  paid  four  cents  a  bundle  for  the 
straw,  and  one  dollar  and  a  quarter  a  hundred-weight  for  the  hay. — How  much 
have  you  bought  of  each?— I  have  bought  a  hundred  and  fifty  bundles  of  straw 
and  ten  hundred-weight  of  hay. — Have  you  sold  your  wine? — Yes,  I  have  sold  it 
very  well. — How  much  did  yon  get  for  it? — I  sold  one  sort  at  eight  dollars  and 
a  half  and  the  other  at  thirteen  d<  liars  a  dozen. — How  many  bottles  were  there? 
— There  were  two  hundred  and  fifty  bottles  of  each  sort.— What  does  this  man 
live  upon?  He  does  no  business,  I  think— He  is  rich  enough;  he  can  live 
without  doing  any  business;  he  lives  on  his  income.— How  much  has  he  a  year? 
— He  told  me  the  other  day,  he  had  now  (.אד  at  present)  two  thousand  five 
hundred  dollars  a  ,year;  but  he  expected  to  have  from  four  thousand  five  hundred 
to  five  thousand  dollars  a  year,  on  the  death  of  his  aun',  who  was  eighty-seven 
years  of  age,  and  could  not  live  much  longer. — Was  anybody  (.ד^  has  anybody 
been)  in  my  room  during  my  absence? — I  found  two  gentlemen  waiting  for  you; 
they  had  been  waiting  for  you  almost  an  hour  —  What  did  they  want? — I  do  not 
know  (.ד$  cannot  tell);  they  would  not  tell  me,  and  went  away  immediately,  on 
my  telling  them,  that  you  would  not  come  home  again  till  eight  (o'clock)  or  half 
past,  this  evening.— How  much  salary  has  your  son? — He  has  seven  hundred  and 
fifty  dollars  a  year:  but  next  year  he  will  probably  have  a  thousand. 

157סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Have  you  any  good  linen  for  shirts?— I  have  some  very  good,  Madam,  both 
Irish  and  German.— How  much  linen  shall  I  want  (need  .ד$  require)  for  one 
dozen  and  a  half  of  shirts?— You  will  require  five  yards  and  a  half  for  a  shirt; 
that  would  be  a  hundred  and  sixty-five  yards.— Will  you  please  to  measure  this 


— Does  he  sell  cheap? — I  cannot  exactly  say,  that  he  sells  cheap,  but  what  he  sells 
is  good.  The  cheapest  is  not  exactly  always  the  best. — There  you  are,  certainly, 
right;  I  had  a  friend  who  used  to  say,  he  was  not  rich  enough  to  buy  cheap 
things. — How  do  you  like  my  niece,  who  arrived  here  last  Tuesday? — I  have  not 
yet  had  the  pleasure  of  speaking  to  her.  She  is  very  handsome. — Tes,  and  as 
good  and  as  clever  as  she  is  handsome.— She  seems  (.ד^  appears)  to  be  very 
3roung.— She  was  seventeen  on  Thursday  last.— Then  she  is  exactly  as  old  as  my 
Charlotte.— Do  you  learn  swimming  (.ןד<  are  you  learning  to  swim)?— 1  have 
taken  a  lesson  or  two. — Have  you  no  confidence  in  this  man?— I  can  place  no 
cofidence  in  him,  for  he  has  always  broken  his  word,  when  he  promised  me 
anything. 

154םטע ‎ איבערועצונג.‎ 


How  many  times  have  you  copied  this  letter? — I  have  copied  it  once.— How 
many  English  lessons  have  you  a  week?— I  have  three  lessons  a  week. — Have  your 
children  more  French  lessons  than  English  ones  a  week?—  They  have  two  lessons 
of  each  a  week— Will  you  go  once  m<rre  (.ןד<  again)  to  your  uncle  before  he 
leaves?— I  shall  go  there  again  this  evening. — Why  do  not  you  send  my  brother 
his  Italian  book  back  (.ד^  why  do  not  you  return  my  brother  his  Ilalian  book)? 
—I  should,  already,  have  sent  it  him  back  (.ד^  returned  it  him),  if  I  did  not  wish 
to  read  it  once  more  (.אד  again).— Do  not  you  know,  if  he  can  spare  it  for  a 
few  da}rs  longer?— I  do  not  think,  thaf  he  can  spare  it  any  longer,  for  my  nephew 
has  already  asked  him  for  it  a  time  or  two  (.ד$  several  times),  and  he  has 
promised,  that  he  should  have  it  to-day. — Has  the  Russian  given  you  the  book? 
— He  gave  it  me  at  once,  when  I  asked  him  for  it.— Why  did  he  keep  it  so  long? 
— He  says  he  has  been  twice  at  my  house,  to  bring  it  me,  and  has  seen  nobody, 
to  Avhorn  he  could  have  given  it.— Why  must  this  letter  be  copied  twice?— Because 
your  brother  takes  (will  take  .אד  is  to  take)  one  copy  with  him,  and  the  oilier 
is  to  remain  here. — How  much  is  twice  sixteen  and  a  half? — Twice  sixteen  and 
a  half  is  exactly  as  much  as  three  times  eleven.— And  how  much  is  four  times 
thirty-three?— Four  times  thirty-three  is  a  hundred  and  thirty-two. — Have  all  the 
goods  been  sent  off  at  once?— No,  John  could  not  take  them  all  at  once;  he  was 
obliged  to  go  twice. 

155סטע ‎ איבערזעצונג♦‎ 

Do  you  often  read  books  more  than  once?— If  they  please  me  very  much, 
I  read  them  two  (.ןד<  twice)  or  three  times.— How  often  do  you  visit  your  uncle? 
— I  visit  him  regularly  once  or  twice  a  week. — How  often  does  your  sister  go  to 
her  aunt's? — She  goes  once  or  twice  in  a  fortnight. — Why  does  not  she  go  oftener? 


Saturday.— Do  you  go  in  the  forenoon  or  afternoon? — Two  hours  each  forenoon,  from 
half  past  nine  to  half  past  eleven. 

♦ 152םטע ‎ איבערזעצונג 

How  did  you  spend  the  day  yesterday? — I  rose  (.ד^  I  got  up)  very  late, 
at  half  past  nine,  dressed  very  slowly,  breakfasted  at  eleven;  then  I  made  (ה$ 
paid)  a  few  visits,  and  went  to  dine  at  my  old  aunt’s— How  is  the  old  lady? — 
Very  well,  I  thank  you;  she  received  me  very  kindly;  we  had  an  excellent  din- 
ner,  and  a  good  glass  of  wine. — So,  you  had  not  to  complain  of  the  dinner. — No, 
certainly  not— Was  there  any  company  in  your  aunt’s  garden?— Yes,  there  were 
many  people  there.— Who  was  there? — There  were  my  cousin  from  Paris,  my  cousins 
Rebecca  and  Leah,  my  two  brothers  Isaac  and  Jacob,  the  jroung  American,  whom 
you  saw  at  our  house  a  day  or  two  ago,  and  seven  more  ladies  and  gentlemen, 
whom  you  do  not  know. — What  did  you  do  (.ד$  were  you  doing)? — We  pla}^ed 
(.אד  were  ylaying)  at  cards,  and  two  of  the  gentlemen  played  at  billiards.— When 
did  you  go  home? — At  a  quarter  to  (.ד^  before)  eight?  it  was  a  very  fine  evening. 
—About  what  did  you  speak  with  your  two  pretty  cousins? — You  wish  to  know 
whether  we  spoke  about  you?  Yes,  we  spoke  about  you. — Did  you  speak  about 
the  report  about  me?  if  you  did,  I  hope,  you  assured  them,  that  there  is  not  a 
word  of  truth  in  it. — So  I  did,  you  may  depend  upon  it.— How  many  houses,  do 
you  think,  there  are  in  this  street? — I  can  really  not  tell  (.ד^  I  really  cannot 
tell);  I  should  think  from  a  hundred  to  a  hundred  and  twenty. — Is  there  any- 
thing  new  this  morning? — There  is  nothing  new,  except  that  the  American  has, 
at  length,  paid  me  what  he  owed  me.— I  am  glad  of  it.  I  can  assure  you,  it  is 
more  than  I  ever  expected. 

153םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Is  Samuel  at  home?— He  is  not  at  home,  but  he  will  be  at  home  again  in 
a  minute  or  two.— Will  you  step  in,  if  you  please,  and  wait  for  him?— I  will  wait 
for  him.— Is  there  any  wine  left  in  this  bottle? — Not  much,  there  is  a  glass 
or  two  left  in  it.— I  should  like  to  know,  if  there  is  anybody  in  this  town,  who 
can  teach  me  Russian. — There  is  none,  I  think;  there  are  teachers  of  almovt  all 
languages,  but  I  do  not  know  of  any  that  teaches  Russian. — When  did  your  father 
arrive?— He  arrived  an  hour  or  two  ago.— Are  there  many  boys  in  your  school? — 
Yes,  there  are;  almost,  a  hundred. — Do  you  learn  (.ד$  are  you  learning)  much 
at  your  school? — As  often  as  you  see  me,  you  ask  me  that  question;  pray,  do  not 
ask  me  so  many  questions.— Who  was  the  gentleman,  that  spoke  to  you  just  now? 
— He  is  a  man  (.ד$  gentleman),  whom  I  saw  in  Berlin  a  week  or  two  ago. — 
Where  have  you  bought  these  knives  and  forks? — I  have  bought  them  at  Porers, 


had  forgotten. — Were  you  at  the  theatre  last  night?— No;  hut  the  night  before 
last  I  was  there.— Oh,  I  remember  you  said  some  time  ago,  that  you  could  not 
go  any  other  evening  but  Thurs  !ay  and  Friday. — Yes,  on  Wednesday  I  must  stay 
in  the  shop  till  after  eight,  often  till  nine  and  even  half  past.— On  Monday  and 
Thursday  evening  I  have  my  English  lessen;  every  Saturday  I  am  at  my  uncle's, 
and  on  Sunday  we  are  in  the  country. — You  are  spending  your  time  agreeably 
and  usefully.— Yes,  it  is  agreeable  in  the  country  just  now,  the  days  are  already 
getting  (.ד^  growing)  very  long. — What  is  your  name?— My  name  is  Moses.— And 
what  is  your  brother’s  name?— My  brother's  name  is  Aaron. -Whose  name  is 
Jacob?— Jacob  is  the  name  of  Abraham’s  servant. — How  many  daughters  has  your 
sister  Mary?— Mary  has  four  daughters;  their  names  are:  Sara,  Rebecca,  Rachel 
and  Leah. — Which  is  the  eldest  and  which  is  the  youngest? — Sara  is  the  eldest 
and  Leah  is  the  youngest.— How  old  are  Rachel  and  Rebecca? — Rachel  is  twelve 
years  old  and  Rebecca  fifteen. 

. 151סטע ‎ איבעחעצונג 

Good  morning,  Sir.  Is  my  watch  ready  (.ד^  done)?— It  is  done;  but  it 
would  be  better,  if  you  could  leave  it  me  for  a  day  or  two  longer.— Very  well; 
this  is  Tuesday,  I  will  come  again  on  Thursday  afternoon.  Will  it  go  well  now? 
— I  hope  so. — What  does  this  man  teach  your  children?— He  teaches  them  reading 
and  writing  (,ד^  to  read  and  write).— Do  they  read  well?— They  read  very  well. — Of 
whom  have  t  lie  two  elder  ones  learnt  to  write?— They  have  learnt  it  of  an  English- 
man.— How  do  they  write? — They  do  not  write  badly. — Has  the  man  many  pupils? 
— He  has  a  great  many,  for  he  teaches  very  wrell.— Does  he  teach  anything  besides 
writing?— No,  he  does  not  teach  anything  else.— How  does  he  write? — He  writes 
beautifully.— Has  he  been  teaching  them  long? — Since  about  a  year  (gi$  twelve- 
month).— Will  you  not  let  him  teach  your  children,  too? — He  shall  teach  my  boy; 
my  little  girl  is  still  too  young  to  learn  to  write. — Will  you  not  let  her  learn  to 
write?— Her  mother  teaches  her  to  write,  and  mothers  are  the  best  teachers  for 
their  little  chidren,  as  (אה  so)  long  as  they  are  too  young  to  be  sent  to  school. 
־—  There  you  are  quite  right. — I  remember  my  wife,  too,  taught  our  children, 
before  they  went  to  school;  she  taught  them  to  read,  write,  and  even  to  read 
French. — You  have  a  good  wife,  and  so  have  I,  too.— Can  there  be  anything  better 
in  the  world,  than  a  good  wife  and  mother?— No,  certainly  not,  there  is  nothing 
better,  and  we  ought  to  be  truly  thankful  (.ד^  grateful),  that  we  have  (.ד$  for 
having)  such  good  wives,  and  that  our  children  have  such  good  mothers.— Wiiat 
(.ד$  which)  days  does  your  writing-master  come  to  you?- He  does  not  come  to 
n*e,  I  go  to  his  house,— On  which  (.ד$  what)  days?— On  Tuesday,  Thursday  and 


man  Jett,  without  paying  what  lie  owed?— There  is  not  a  word  of  truth  in  the 
report. — What  is  the  matter  in  the  street?— A  man  has  been  thrown  from  his 
horse;  lie  has  broken  his  leg. — Are  there  as  many  pears  as  apples  in  (he  market? 
— There  are  more  apples  than  pears  there.— Will  you  answer  my  letters,  if  I 
write  to  you?— II  I  have  time,  1  shall  have  much  pleasure  in  answering  your 
letters. — Do  you  like  playing  at  cards?— No,  I  do  not,.— Nor  I  either.— What  sort 
(.אד  kind)  of  people  are  they,  that  are  living  next  door? — They  seem  to  be  very 
quiet  people,  but  I  do  not  know  them. — What  sort  of  books  have  you  bought  this 
morning?— I  have  bought  all  sorls  of  books,  French.  English  and  Italian. — Do  you 
know  the  Russian,  that  has  the  beautiful  horses? — I  do  not;  nor  do  I  wish  to 
know  him.— What  would  you  do,  if  you  were  in  my  place? — I  really  do  not  know, 
what  I  should  do,  if  I  were  in  your  place. — Would  you  like  to  be  in  my  brother’s 
place?— I  should  not  like  to  be  in  his  place.— Nor  I  either,  I  assure  you. — Shall 
I  put  these  books  by?— Yes,  always  put  everything  in  its  place,  and  have  a  place 
for  everything. 

119־טע ‎ אי־ערמזצונג.‎ 


now  long  is  it  since  you  saw  the  Italian?— It  is  not  long  since  I  saw  him. 
— Is  it  long  since  my  father  was  here? — He  was  here  two  hours  ago  (ה^  since). 
— Is  it  long  since  you  had  a  letter  from  your  friend? — It  is  very  long  since  I 
had  one  from  him.— When  were  you  in  the  country? — I  was  in  the  country  a 
fortnight  ago  (.ד^  since).— When  was  this  house  built? — It  was  built  a  century 
(.ד^  a  hundred  years)  since  (.אד  ago).— When  do  you  expect  your  father?— We 
have  received  a  letter  from  him  to-day,  in  which  lie  says,  that  he  will  be  here 
this  week— Will  your  sisters  come  to  us  into  the  country  to-morrow  week?— I 
think  they  will  not  be  able  to  go  into  the  country  till  next  Monday  week. — Have 
you  considered  what  1  proposed  to  you  a  day  or  two  (.ד^  couple  of  days)  ago?— 
I  have  considered  it,  and  I  ain  very  sorry,  I  cannot  possibly  do  it.— If  you  sell 
the  man  the  fifty  dozen  pair  of  stockings  and  the  other  articles  he  wants,  you 
may  depend  upon  his  paying  you.— He  promised  the  same  thing,  when  he  bought 
the  cotton  of  me  a  twelvemonth  ago,  and  I  still  had  to  wait  more  than  four 
months  for  my  money.— He  now  proposes  to  give  a  bill  at  three  months  on  Paris* 


150  םטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Do  you  remember  I  lent  you  a  French  book  a  week  or  two  ago?— I  do  not 
only  remember  it,  but  I  told  my  son  an  hour  or  two  ago,  to  take  it  back  (.ד$ 
return  it)  to  you,  and  return  you  my  best  thanks  for  it. — I  thought  you  had 
forgotten,  for  you  had  promised  to  send  it  back  last  Monday,  and  this  is  Thurs*■ 
day  You  are  always  keeping  your  word  so  punctually,  that  I  might  believe  you 


-  77  — 


his  bed? — No,  but  he  will  be  obliged  to  keep  his  room  for  a  few  days  longer. — 
What  is  the  matter  witli  your  hand?— I  knocked  my  knuckles  against  the  corner 
of  the  table.— How  long  had  your  uncle  kept  his  bed,  before  he  died? — He  was 
not  long  in  bed,  but  he  was  obliged  to  keep  his  room  for  a  month.— Can  you  pay 
me  die  money  you  owe  me?— I  cannot  possibly  pay  you  anything  before  next 
week. — I  am  sorry  for  it. 

147םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Who  has  put  this  hat  on  the  table? — I  have  put  it  there.— Is  there  much 
fruit  this  year?— There  is  a  great  deal. — Is  there  a  good  watchmaker  in  this 
town?— There  are  several  very  good  ones.— Who  is  the  best  watchmaker  in  this  town? 

— Abraham  is  the  best  watchmaker. — Is  Isaac  a  good  watchmaker  also?— Isaac  is  not 
so  good  (a  watchmaker)  as  Abraham. — Is  there  a  watchmaker  in  this  street? — No, 
there  is  none  in  this  street,  but  in  the  next.— Will  you  show  me  in  which  house? 

— If  you  will  wait  for  me  a  moment,  we  will  go  together. — Will  you  tell  me, 
Sir,  if  (,ד^  whether)  there  is  anything  broken  in  my  watch? — There  is  nothing 
broken  in  it,  but  it  wants  cleaning. — Will  you  leave  it  with  me? — I  will  leave 
it  with  you;  but  I  cannot  be  without  a  watch.  Can  you  lend  me  one?— I  will 
lend  you  one;  you  may  take  this. — Does  it  go  well? — It  goes  very  well.— When 
will  my  watch  be  done  (די$  ready)?— If  you  (will)  please  to  come  (.ד^  call) 
again  the  day  after  to-morrow,  it  will,  I  think,  be  ready  (.אד  be  ready,  I  think). 

— Will  there  be  much  wine  this  year?— I  believe  there  will  be  a  great  deal  of 
wine  this  year. — Is  there  any  paper  in  the  house?— There  is  some  in  the  house. — 
Whose  knife  is  this?— It  is  my  brother’s.— Is  there  any  water  in  this  bottle?— 
There  is  no  water  left  in  it.— Is  there  no  wine  left  in  the  house? — There  is  no 
wine  left. — What  sort  of  fruit  is  there  in  the  house? — There  are  some  strawberries 
left— Will  there  be  many  people  at  your  house  to-night? — We  do  not  expect 
many.— Were  there  many  people  in  your  garden  yesterday  afternoon? — There  were 
not  many  (there).— Are  there  many  fine  hoises  in  this  town? — There  are  a  great 
many  fine  houses  here. 

148סטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Is  my  son  making  any  progress  in  English?— I  am  sorry  to  say,  that  he  is 
making  but  very  little  progress,  for  he  is  not  industrious;  and  where  there  is  no 
industry,  there  can  be  no  progress  made.— Have  you  bought  much  to-day?— I 
have  bought  all  sorts  of  things.— What  have  you  bought? — I  have  bought  some 
stockings,  gloves,  linen  for  shirts,  and  a  very  pretty  little  gold  watch.— Is  there 
a  good  shop  in  the  neighbourhood,  where  I  can  buy  a  pair  of  gloves? — There  is 
one  next  door— Is  there  anything  (,ד$  any  truth)  in  the  report  that  the  French- 
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(.ן$ד  is  confined  to)  liis  room.— Why  lias  not  your  brother  done  his  task  (.ד$ 
exercise)? — He  has  sore  eyes— Has  lie  caught  cold?— He  caught  cold  last  week,  as 
we  were  going  into  the  country  one  evening  (.ד^  lie  caught  cold  one  evening  last 
week,  as  we  were  going  into  the  country). — Why  do  you  walk  so  slow?— I  can- 
not  walk  any  (.ד$  I  can  walk  no)  faster,  my  feet  are  quite  sore. — Will  the  young 
Englishman  come  to  the  ball  to-morrow  evening?— He  will  not  to  be  able  to  go  out  for 
a  long  lime.  He  fell  from  his  horse,  and  broke  his  leg.— I  am  sorry  to  hear  it. 
— You  are  walking  lame;  what  is  the  matter  with  you?— I  fell  in  the  street  last 
night,  as  I  was  going  home,  and  sprained  my  right  foot. 

145  סטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Good  morning,  Sir,  how  do  you  do?— I  thank  you,  I  am  much  better  to-day. — 
Have  you  still  any  pain  in  your  shoulder?— I  have  no  more  pain  in  my  shoulder, 
but  my  wrist  hurts  me.— Is  it  the  right  or  left  arm?— I  have  a  pain  in  both  arms,  but 
more  in  the  right  than  the  left. — Why  does  the  little  boy  walk  lame? — He  knocked  his 
foot  against  a  stone,  and  hurt  his  big  toe. — How  many  fingers  have  you  at  each 
hand,  my  little  boy?— Four  fingers  and  a  thumb. — How  much  is  four  times  five? — 
Twenty.— And  how  much  is  seven  times  twenty?— A  (.אד  one)  hundred  and  forty. 
— Why  did  no'  you  come  to  school  yesterday  afternoon?— I  had  the  head-ache  and 
a  sore  throat,  and  my  mother  said  I  had  better  stay  at  home. — Are  you  better 
now? — I  am  quite  well  again. — Why  was  not  your  sister  at  school  yesterday? — 
Something  fell  on  her  foot,  and  that  hurt  her  so  much,  that  she  could  not  walk. 
—Is  this  (.אד  that)  your  book,  that  is  lying  on  the  table?— It  is  not  mine,  it  is 
my  brother’s.— Why  does  he  not  put  his  books  by  (»ד^  away)? — He  always  lets 
his  books  lie,  where  they  ought  not.— What  should  (.ד$  ought  to)  be  the  first 
thing,  we  do  in  the  morning?— To  consider  what  we  have  to  do.— And  what  ought 
we  to  do  every  evening? — Ask  ourselves,  whether  (»ד$  if)  we  have  done  it. 

. 146םטע ‎ איבעחעצונג 

Is  your  aunt  still  unwell? — She  is  still  very  unwell. — Has  she  been  ill 
long? — This  week. — Why  had  not  we  the  pleasure,  last  night,  of  seeing  you  at 
our  house? — I  could  not  possibly  go  out.— Why  not?  Were  you  unwell?— I  had 
a  slight  head-ache,  and  I  could  not  go  out. — Does  your  mother  still  suffer  so  much 
from  the  head-ache?— She  is  still  suffering  very  much  from  it.— Does  she  often 
suffer  from  the  head-ache?— She  is  very  subject  to  the  head-ache.— Is  your  cold 
any  better?—!  am  not  at  all  well  yet;  I  have  a  very  violent  cold  in  the  head. — 
Have  you  caught  cold? — I  must  have  caught  cold  on  coming  out  of  (/ך^  from) 
the  theatre  the  night  before  last— Why  do  not  you  take  care  of  yourself? — You 
liave  been  unwell  not  been  well)  some  time.— Is  your  brother  still  keeping 


143םטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Can  you  walk  as  fast  as  I  (can)?— I  can  walk  faster  than  you. — Why  do 
you  speak  so  fast? — I  wished  (.ד^  wanted)  to  see,  whether  if)  you  under- 
stood  me  as  well,  when  I  speak  fast,  as  when  I  speak  slow. -Did  you  understand 
whar,  I  said  just  now?— I  have  already  told  you,  that  you  must  speak  slower 
(.ד^  more  slowly).— Does  your  watch  go  right? — No,  it  goes  too  slow.— Can  you 
tell  me  what  o’clock  it  is?— I  cannot  tell  you  exactly,  for,  I  believe,  my  watch 
goes  too  fast- — Can  you  tell  (.$5ד  do  you  know)  how  much  it  goes  too  fast?— I 
think  it  goes  almost  ten  minutes  too  fast.— Then  your  watch  goes  just  as  much 
too  fast  as  mine  goes  too  slow.— Has  William  taken  the  letters  to  the  post  (.אד 
post-office)?— I  have  to  answer  the  Hamburg  letter,  and  as  soon  as  (.ד^  when) 
I  have  written  it,  he  may  take  them  all  together.— William,  tell  John,  he  must 
immediately  go  for  the  letters  to  the  post-office. — He  is  already  gone  for  them. — 
What  is  your  father  complaining  of  (.ד^  about,  .אד  about  what  is  your  father 
complaining)? — He  complains  of  your  not  having  sent  his  coat  the  day  before 
yesterday,  as  you  had  promised  him. — Does  your  son  Avrite  Avell? — He  Avrites 
beautifully. — Do  you  see  the  tAvo  Americans  often? — We  see  them  almost  daily. — 
Hoav  often  to  you  pay  your  shoemaker? — I  pay  him,  when  he  sends  me  his  bill. 
— And  how  often  does  he  send  it  you? — He  sends  it  quarterly. — Do  you  pay  your 
rent  monthly,  or  weekly?— I  do  not  pay  it  either  monthly  or  Aveekly,  but  quarterly. 
— Hoav  long  have  you  had  this  servant? — He  has  been  Avith  me  a  },ear. — How  often 
do  you  pay  him  his  Avages? — I  pay  them  him  quarterly  (.ד^  every  quarter). 

. 144סטע ‎ איבערזעצונג 

Is  not  your  shop  in  Market  Street?— My  shop  is  at  present  in  Pike  Street. 
—Is  your  son  still  in  Chicago?— No  (he  is  not),  he  has  been  in  London  since 
a  (.ר$  tlii)  month. — Have  you  any  money  to  spare? — I  have  paid  so  many 
bills  (»אד  accounts)  this  Aveek,  that  I  have  nothing  at  all  to  spare. — I  am  very 
soiry  for  it,  for  I  am  in  a  great  embarrassment.— If  I  can  perhaps  lend  you  any 
to-morroAV,  1  will  let  you  know.— It  is  a  rare  case,  that  one  comes  to  the  right 
person,  Avhen  one  is  in  an  embarrassment. — You  are  quite  right.— How  are  you? 
— (1)  thank  you,  1  am  very  well. — Is  your  father  somewhat  (.ד^  any)  better  to- 
day?— lie  is  not  so  well  as  (lie  Avas)  yesterday.— Why  did  not  you  come  last  night? 
we  expected  you. — I  had  the  head-ache,  and  could  not  possibly  go  out.— Does  your 
sister  still  suffer  from  the  (  ד$  her)  ear-ache? — She  is  quite  Avell  again.— I 
am  glad  of  it.— Have  you  the  tooth-ache?— I  have  had  the  tooth-ache  and  ear-ache 
all  this  week.— Is  anything  the  matter  Avith  your  fatlier-in-l  iw?  I  have  not  seen 
him  on  ,Change  for  several  days. — He  lias  a  sore  throat,  and  is  obliged  to  keep 
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books?  they  are  very  badly  bound. — It  was  not  his  fault,  he  usually  binds  them 
very  well. — Have  you  seen  the  Spaniard  lately? — I  saw  him  last  week —Does  he 
still  speak  as  bad  German,  as  (lie  did)  last  year? — He  speaks  much  better  now. 
— Does  the  Italian  speak  worse  than  lie?— He  speaks  much  worse. — Is  it  as  far 
from  your  house  to  the  Exchange,  as  from  ours?— It  is  not  so  far  from  your 
house  as  from  ours.— Is  it  farther  from  Philadelphia  to  Chicago,  than  from  Bal- 
timore  to  New  York? — It  is  farther  from  Philadelphia  lo  Chicago.— Is  the  church 
far  from  here? — It  is  not  very  far.— Must  I  send  for  the  physician? — You  must 
send  for  him  directly.— Were  not  you  glad  to  hear,  that  my  brother  has  sold  his 
wine  so  well?— I  was  much  pleased  to  hear  it. — Is  your  watch  as  dear  as  my 
uncle’s?— It  is  much  dearer.— Is  the  American's  house  as  beautifully  furnished  as 
the  Englishman’s?— It  is  much  more  beautifully  furnished. — Are  you  pleased  with 
the  new  French  book* (that)  I  have  sent  you? — I  am  very  much  pleased  with  it. 
— Is  my  coat  done  (.ד^  ready)? — It  is  almost  (.ד^  nearly)  finished  (.ד$  ready). 
— When  will  you  send  it  me?— You  shall  positively  have  it  by  seven  o’clock  this 
evening. 


142  םטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 


Is  this  man  really  as  poor  as  he  says? — ne  must  be  very  poor,  for  he  has 
not  even  money  enough  (.ד^?  sufficient)  to  buy  any  bread  for  his  four  little 
children. — Have  you  told  the  Dutchman,  that  I  Avish  to  speak  to  him? — I  have 
not  only  told  him,  but  I  have  even  written  to  him  this  forenoon,  that  you  will 

expect  him. — Did  you  find  the  Englishman  still  at  home,  when  you  went  to  his 

- 

house  this  morning? — No,  he  was  already  gone  out. — Does  he  often  go  out  so  early? 
— Very  seldom  (.ד$  rarely));  it  is  a  ]•are  case.— Have  you  found  the  book  you 
wished  to  buy? — No  (I  have  not),  il  is  a  very  scarce  book,  I  could  not  find  it  in 
the  whole  town.— Is  it  an  old  book?— It  is  very  old,  it  was  printed  a  hundred 
years  (.ד^  a  century)  ago. — Does  the  Scotchman  visit  you  often? — He,  formerly, 
visited  us  very  frequently,  but  of  late  we  have  seen  very  litte  of  him. — Which 
letter  have  you  to  answer? — I  have  to  answer  the  French  letter. — What  did  the 
Spaniard  answer  you,  when  you  told  him,  that  he  must  pay  what  he  owes  us? — 
He  said  he  had  no  money,  and  could  not  pay  us  yet. — Why  do  you  not  answer 
me,  when  I  speak  to  you? — I  have  answered  you  three  times,  and  can  give  you 
no  other  answer. — Is  not  this  man  still  owing  you  some  money? — He  does  not 
owe  us  anything;  he  paid  all  to  our  late  firm.— Did  you  know  the  late  Mr.  Porter? 
—I  knew  him  very  well;  we  did  a  great  deal  of  business  with  him. — Have  you 
built  this  house?— No,  my  poor  father  built  it.— Have  you  many  more  visits  to 
pay  to-day?— I  have  no  more  visits  to  pay. 
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I  would  rather  read  now. — You  would  always  rather  do  somethin״  else,  than  what 
I  tell  you.— What  would  you  rather,  go  into  the  country  this  afternoon,  or  to 
the  concert  this  evening? — I  really  do  not  know,  what  I  would  rather. — Have  you 
a  mind  to  go  with  me  to  my  uncle's,  and  play  a  game  of  cards?— I  would  rather 
take  a  walk,  than  go  to  your  uncle's— Are  you  hungry?— I  am  both  hungry  and 
thirsty —Here  is  something  to  eat  and  drink. — To  whom  do  you  wish  to  speak? 
—I  wish  to  speak  .to  your  son.— Will  you  step  in? — No,  (I)  thank  yon,  I  would 
rather  wait  for  him  here— Do  you  wish  to  (.ד^  will  you)  breakfast  now?— No, 

I  would  rather  wait  an  hour. — Why  did  your  father  say  yesterday,  that  I  should 
not.  laugh  at  my  own  wit?— Because  it  is  better,  that  others  should  laugh  at 
your  wit  than  yourself;  it  is  much  batter  to  leave  the  laughing  to  others;  do 
not  you  think,  that  my  father  was  right? — He  was  not  wrong. 

. 140םטע ‎ איבערזעצוננ 

Do  you  like  my  new  coat  (.ד^  does  my  new  coat  please  you)? — It  pleases 
me  (.אד  I  like  it)  very  well.— Do  you  like  my  brother’s  coat  as  much  as  mine? 
— I  do  not  like  his  (.ד^  his  does  not  please  me)  so  well. — Are  you  reading  a 
good  book? — No,  the  book  is  not  good,  nor  is  it  well  written.— Is  this  a  new  book? 
— No  (.ד$  It  is  not),  I  have  had  it  a  long  time;  it  is  only  newly  bound.— Have 
you  seen  the  beautiful  dress,  (that)  my  brother  has  brought  me  from  Paris?— 
No  (I  have  not);  was  it  made  in  Paris?— Yes,  certainly;  and  it  is  so  beautifully 
made. — Is  it  not  agreeable  to  have  such  an  obliging  brother? — Yes,  if  he  so 
agreeably  surprises  his  sister  with  beautiful  dresses.— Have  you  seen  my  son-in- 
law's  new  house? — I  was  at  his>  house  yesterday;  the  house  is  beautiful  and  it  is 
very  beautifully  furnished,  too. — Who  has  made  your  boots?— Why?  do  they  fit 
well?— They  fit  beautifully.— Has  the  Spaniard  received  your  son  politely?— He  is 
very  civil  (.ד^  polite),  and  receives  every  one  politely. — Were  you  at  home  all 
yesterday?— I  could  not  (.ד^  I  was  not  able  to)  go  out,  because  I  had  a  great 
deal  to  do;  and  I  am  not  quite  ready  yet. — What  o'clock  is  it? — It  is  just  strik- 
ing  seven;  now  I  am  quite  at  your  service. — Then  let  us  go  1o  the  theatre;  it 
will  be  very  full— Do  you  think,  (that)  my  uncle's  garden  is  as  large  as  ours? — 

I  think  it  is  fully  as  large. — Is  the  cloth  of  your  coat  as  good  as  mine? — It  is 
fully  as  good  as  yours.— Is  it  a  young  horse  (that)  your  nephew  has  bought? 
— It  is  quite  young;  it  is  only  four  years  old.— Has  he  paid  much  for  it? — No 
(he  has  not),  he  has  bought  it  very  cheap. 

141סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Has  not  my  son  written  this  letter  very  beautifully? — Yes  (he  has),  he 
writes  much  better  than  mine,  wno  is  nearly  two  years  older— Who  binds  youi;. 
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the  theatre  (.ד^  to  the  play)  this  evening?— No,  I  shall  stay  at  home.— I  do  (.אד 
shall)  not  go  either.— I  have  not  a  good  hook  to  read;  can  you  give  me  one? — I 
have  not  one  either— Who  is  this  man?— I  do  not  know  mm. — Nor  do  I  (.אד  I 
do  not)  know  him  either.— How  do  you  like  the  horse  your  brother  has  bought? 
—I  do  not  like  it  at  all— Nor  do  I  (.ד$  I  do  not  like  it  either);  he  has  paid  a 
great  deal  too  much  money  for  it.— I  never  go  to  the  theatre;  do  you  go?— No,  I 
never  go  either. — Have  you  seen  my  sons  anywhere? — Yes,  I  saw  them  both,  as 
they  past  our  house  this  morning.— Have  you  my  two  keys? — I  have  them  both. 
—Where  are  my  stick  and  hat? — I  have  seen  them  both  in  your  room. — Will  your 
sisters  come  to  our  house  this  evening? — Yes,  I  believe  they  will  both  of  them 
come.— Who  has  had  my  two  English  books? — Nobody  has  had  them;  I  have  seen 
them  both  (.אד  both  of  them)  lie  on  yonr  table.— I  have  sent  you  three  books; 
have  you  read  them?— I  have  read  them  all  three;  they  are  very  entertaining. — 
Can  you  send  them  me  back,  or  must  (.ד$  shall)  I  send  for  them? — The  two 
English  ones  I  will  send  you  back  this  afternoon;  the  French  one  I  would  rather 
keep  till  to-morrow  or  the  day  after.— How  much  longer  will  you  have  to  work  P 
—I  shall  have  to  work  till  seven  o’clock. — Have  you  left  your  two  daughters  in 
the  country?— Yes,  they  will  stay  there  till  to-morrow  afternoon. 

138  פטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Have  you  seen  the  Englishman  and  his  wife?— I  have  seen  and  spoken  to 
both  of  them. — When  did  you  get  up  (.ד^  rise)  this  morning? — We  were  both  of 
us  up  before  six  (oclock). — Have  you  written  the  letters?— I  have  both  written 
and  copied  them.— What  have  you  done  on  ’Change?— I  have  both  bought  and 
sold  many  things. — Is  my  son  industrious? — He  is  both  industrious  and  obedient; 
1  have  not  to  complain  of  him.— I  am  glad  to  hear  it.— Will  you  give  me  a  sheet 
of  paper?— I  have  no  paper  in  the  house,־  shall  I  send  for  some?— No,  if  you  have 
none,  I  will  go  for  some  myself.— Does  your  mother  send  for  some  bread?— She 
sent  for  some  this  morning.— When  must  I  send  for  the  children? — Send  for  them 
at  six  or  half  past. — Is  the  servant  gone  for  your  horse?— He  is  gone  for  it.— 
What  are  you  looking  for? — I  am  looking  for  my  steel  pen.— Is  this  the  book  you 
are  looking  for? — Yes,  I  have  been  looking  for  it  this  hour.— Is  your  master  at 
home?— He  is,  Sir;  will  you  please  to  step  in? — Why  are  you  laughing? — We  are 
laughing  at  this  little  man  and  his  tall  wife.— Are  you  laughing  at  me? — Why 
should  we  laugh  at  you? — Why  are  you  always  laughing?— I  could  not  help 
laughing;  but  I  do  not  like  to  tell  you  what  I  was  laughing  at. 

139סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

*־-, Shall  we  take  a  walk?— I  would  rather  stay  at  home.— Let  us  write  now 
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somethin1—.״ Then,  ask.— The  man  whom  you  saw  stand  near  me  on  Change  yester- 
day,  wants  to  borrow  a  hundred  dollars  of  me;  must  I  lend  them  him? — Do  not 
lend  him  any  money,  you  will  not  get  it  back —Why  do  you  think  so?— I  do 
not  think,  1  know  it;  he  borrowed  a  hundred  dollars  of  my  brother  not  less  than 
two  ysars  ago,  and  is  still  owing  them.— lie  will  pay  you  in  three  months  from 
to-day. 


136סטע ‎ איבערועצונג.‎ 


Arc  you  already  going?— Yes,  I  must  go  — Pray,  do  not  leave  us  yet,  stay 
and  let  us  play  another  game  of  chess. — No,  I  have  already  played  three  games, 
and  I  can  really  play  no  more.— Then,  let  us  play  a  game  ol  cards.— No  1  never 
play  at  cards.— You  are  not  wrong;  one  may  do  something  better  than  play  at 
cards. — What  are  you  doing  now? — I  am  doing  my  French  exercise— Do  you  leave 
off  writing  now?— I  leave  off  writing— Will  you  drink  water  or  wine?— Pour  me 
out  a  glass  of  wine,  if  you  please.— William,  your  neighbor  has  no  wine  left  in 
his  glass;  ask  him  to  take  a  glass  of  wine  with  you.— Will  you  take  another  slice 
of  beef?— No.  (I)  thank  you,  I  have  had  enough  (.ד$  sufficient)■— I  have  done 
writing  the  letter;  what  must  I  de  now?— Count  the  money  that  Mr.  Gordon 
has  brought  — Have  you  seen  my  brother-in-law  this  morning?— No  (I  have  not); 
why  do  you  ask?— You  have  to  dine  with  him  to-morrow  — I  cannot  (.אד  I  shall 
not  be  able);  I  must  go  to  New  York  to-morrow.  — Why  has  not  the  wine  been 
sent  off  yet?— I  have  not  sent  it,  because  1  had  no  time.— Have  you  to  copy  these 
letters?— I  must  (.ד^  have  to)  copy  the  English  one;  the  French  letter  has  already 
been  (.ד^  is  already)  copied. — Pray,  do  me  a  favor.— Certainly;  what  is  it? — Put 
this  letter  in  the  post,  when  you  go  past  (.ד^  go  by).— May  I  go  away  now?— 
Be  quiet.;  you  see  1  am  adding  (.ד^  casting)  up  these  amounts,  and  you  are  always 
interrupting  me.— Put  your  packet-handkerchief  in  your  pocket— Must  (.ד$  shall) 
I  buy  this  stick?— You  do  nothing  but  spending  money.— What  are  you  reading? — 
I  am  reading  a  German  book.— You  read  nothing  but  German;  why  do  not  you 
read  English?— Can  you  lend  me  your  horse?  1  should  like  to  ride  into  the 
country. — No,  I  cannot.— My  brother  has  let  this  house  for  one  year.— Whose  book 
is  it  that  lies  on  the  table?— It  is  my  cousin's. — When  you  have  done  working 
put  your  things  away  (.ד$  by).— I  am  always  putting  my  things  away.— Must 
John  go  into  the  country?— No,  let  him  wait. 

♦ 137  סטע ‎ איבערועצונג 

Are  you  coming  (.ד$  do  you  come)  from  the  garden?— No,  I  am  coming 
from  the  house.— Have  you  taken  the  bills  out  of  the  letters?— I  have  taken 
them  out. — Where  is  William?— He  is  just  gone  put  of  the  house,— Do  you  go  to 
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written  them,  although  I  did  not  like  to  do  (.ןד$  doing)  it. — Are  not  yon  glad 
you  have  written  them? — Yes,  I  am  glad  now  that  I  have  done  it,  for  I  have 
learned  a  great  deal  by  it,  that  I  did  not  know  before.— What  is  the  servant 
doing  now?— He  is  cleaning  your  rooms. — What  will  he  have  to  do.  when  he  lias 
done  them? — Then  he  must  brush  my  clothes  and  clean  my  boots. — Where  have 
you  made  your  boots  so  dirty?— I  have  taken  a  long  walk,  and  it  was  so  dirty 
in  the  streets,  that  it  was  quite  impossible  to  keep  one's  self  clean.— Will  you 
(.אד  do  you  wish  to)  put  on  clean  linen?— Yes,  will  you  have  the  kindness  (.ד$ 
please)  te  tell  the  servant  to  bring  me  a  pair  of  clean  boots? — I  will.— Where 
have  you  dined  to-day?— At  my  uncle’s.— What  had  you  for  dinner?— I  do  not 
remember;  but  what  we  had,  was  very  good. 

, 134םטע ‎ איבערזעצונג 

Pray,  ask  your  brother,  whether  (,אד  if)  he  does  not  intend  to  return  me 
my  book,  that  I  lent  him  more  than  six  months  ago? — Ask  him  yourself,  it  is  of 
no  use,  if  I  tell  him.— When  you  go  to  ,Change,  tell  me,  I  want  (.1$־  wish)  to 
go  with  you.— Then,  come;  I  am  going  now.— When  do  you  write  to  your  son  in 
Paris?— I  shall  write  to  him  to-morrow. — Pray,  then,  do  write  to  buy  me  the  two 
handkerchiefs  (.אד  to  buy  the  handkerchiefs  for  me),  for  which  I  asked  him.— 
Come,  let.  us  take  a  walk.— I  cannot,  I  must  stay  at  home.— Why  must  you?  You 
have  nothing  to  do.— If  I  were  not  obliged,  I  would  go  out,  I  assure  you;  I  do 
not  stay  at  home  from  choice,  but  from  necessity. — Pray,  tell  me  why?— I  have 
not  a  hat  to  put  on;  I  have  been  obliged  to  send  mine  to  the  hatmaker's. — I  am 
sorry  for  it,  indeed.— What  o'clock  is  it? — A  quarter  before  (.ד^  to)  five. — Then 
go  to  the  post,  and  fetch  the  letters.— Here  are  the  letters,  I  have  brought  them. 
— Will  you  mail  the  other  letters?— Yes,  I  will.— When  will  you  take  them  to 
the  post?— I  shall  take  them  to  the  post  directly. — Please  to  give  me  some 
money,  I  have  not  any. 

. 135פטע ‎ איבערועצונג 

What  (.אד  how  much)  have  you  paid  for  your  watch?— I  have  paid  ninety- 
five  dollars  for  it;  but,  pray,  do  not  tell  my  father  that  I  have  spent  so  much 
money.— Why  must  he  not  know? — He  always  says  (.ר^  tells)  not  to  spend  too 
much  money.— He  is  quite  right;  keep  your  money  in  your  pocket. — Edward, 
where  have  you  put  my  book? — I  have  not  had  your  book;  look  for  it. — I  have 
been  looking  for  it  everywhere,  and  cannot  find  it  ynywhere;  Charlotte  says,  you 
have  had  it.— My  dear  friend,  I  have  something  to  tell  you. — Pray,  wait  only  a 
minute,  and  do  not  interrupt  me  now  (.ד^  just  now).— So,  now  I  have  done; 
tell  me  what  you  have  to  say.— I  have  not  anything  to  tell  you,  but  to  ask 


table —Has  this  man  gained  mnch  money?— He  has  gained  a  great  deal  by  his 
wine. — Are  these  people  gaining  (.אד  getting)  much  money? — They  are  gaining 
but  little. — Why  have  you  struck  this  man?— ne  struck  me  first.— Has  it  struck 
six?— It  is  just  striking.— How  long  have  you  been  waiting  for  me?— I  have  been 
waiting  for  you  this  hour.— What  are  you  waiting  for? — I  am  waiting  for  my 
money. — Then  you  may  wait  a  long  time. 

. 132סטע ‎ איבערזעצוננ 

Why  do  you  pull  (.1$־־  take)  off  your  hat  (.אד  your  hat  off)?— I  take  it 
off,  because  I  do  not  want  to  keep  it  on. — Will  you  cut  off  this  piece? — I  will 
cut  it  off,  because  you  wish  it.— Have  you  sent  the  goods  off?— We  shall  send 
them  off  to-morrow.— Will  you  be  pleased  (.אד  will  you  please)  to  take  the  books 
off  the  table?— I  will  take  them  off.— Do  you  pull  off  your  boots,  before  you  take 
off  your  coat? — I  first  take  (.אד  pull)  off  my  coat,  and  then  my  boots.— Do  you 
not  take  off  your  stockings  (.אד  your  stockings  off)  before  getting  (.אד  before 
you  get)  to  bed?— Does  your  father  take  off  his  coat  (.אד  his  coat  off),  when  he 
comes  home?— lie  takes  it  off,  if  he  does  not  go  out  again.— Will  you  (do  you  want 
.אד  do  you  wish  to)  put  on  a  clean  shirt? — I  wish  to  put  on  clean  linen.— How 
often  do  you  put  on  clean  linen? — I  put  on  clean  linen  (.אד  clean  linen  on)  every 
day. — Where  have  you  bought  the  pocket-handkerchiefs?  -I  bought  them  at  the 
linendraper’s  in  Walker  Street.— Are  they  dear?— No,  they  are  very  cheap.— Is 
your  cousin  a  linendraper?— No,  he  is  a  woollendraper. — Have  you  had  as  good  a 
dinner  as  we?— We  seldom  have  as  good  a  dinner  as  you. — Is  the  French  phvsi- 
cian  as  clever  a  man  as  the  Italian  (whom)  I  saw  at  your  house  yesterday?— 
I  consider  him  much  cleverer.— Why  do  you  buy  so  large  a  hat  for  so  little  a 
boy?— I  do  not  like  small  hats.— How  do  you  like  our  garden?— It  is  too  small  a 
garden  for  so  large  a  house.— Is  not  my  cousin,  Mrs.  Richards,  a  very  handsome 
woman?— Yes,  certainly;  she  is  too  handsome  a  wife  for  so  ugly  a  husband  as 
she  has. 

133סטע ‎ איבערועצונג♦‎ 

Do  you  live  on  the  ground-floor? — No,  we  live  on  the  first  floor. — Are  your 
bedrooms  on  the  first  or  on  the  second  floor?— They  are  on  the  third  floor— Of 
what  are  you  thinking?— I  am  thinking  of  the  money  I  have  lost.— You  should 
not  be  always  thinking  of  it;  for  not  by  always  thinking  of  it  you  will  get  It 
back;  you  are  forgetting  eating  and  drinking,  and  it  is  folly  to  be  always  think- 
ing  of  that  by  which  we  forget  ourselves.— Am  I  not  (.אד  am  not  I)  right.?— 
You  are  not  wrong;  but  I  believe,  we  sometimes  like  to  think  of  something  that 
js  not  agreeable  to  us.— Have  you  written  the  two  letters  for  the  Italian? — I  have 
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took  more  pains,  y׳ou  would  speak  better  English,  for  without  taking  pains  it  is 
not  worth  while  learning  (.ד^  to  learn)  anything. 

. 130סטע ‎ איבערועצוננ 

Has  your  father  heard  anything  of  the  letter,  he  has  lost?— ne  has  not  yret 
heard  anything  of  it.— What  will  you  do  with  this  book?— I  cannot  loll  yet,  what 
I  shall  do  with  it. — Who  has  drunk  of  this  nine?— Nobody  has  drunk  any  of  it. 
—Of  whom  have  you  received  this  beautiful  hat? — I  have  received  it  of  my 
uncle  Porter.— Have  you  thanked  him  for  it? — I  have  thanked  him  for  it  — What 
will  ycu  give  me  for  my  stick?— I  shall  not  give  you  anything  for  it,  I  do  not 
want  it. — Have  the  two  Frenchmen  spoken  about  the  wine  to  you? — They  have 
not  yet  spoken  to  me  about  it. — What  are  you  doing  with  all  these  pens?— I 
write  with  them.— How  much  do  you  gain  (אה  get)  by  this  business? — I  do  not 
get  (.ר$  gain)  much  by  it. — Have  you  no  other  scissors?  I  cannot  cut  with  them. 
— I  have  no  others. — May  I  depend  (.אד  rely)  upon  your  coming  again  soon? — 
You  may  depend  upon  it.— Does  he  depend  upon  the  Spaniards’  paying  him  what 
they  owe  him?— He  depends  upon  it,  but  he  mistakes. — Does  your  book  lie  under 
mine?— It  does  not  lie  under  it,  it  lies  near  it.— Will  you  write  anything  under 
this? — I  will  write  something  under  it. — Will  you  play  with  this?— We  cannot 
play  with  it.— What  are  you  speaking  of  (.ד^  of  what  are  you  speaking)?— We 
speak  of  your  spending  so  much  money. — M  hat  do  you  know  about  (.ד^  of)  it? 
— I  know  a  great  deal  about  it.— Of  what  sort  of  metal  is  this  made?— I  do  not 
know  jf  what  it  is  made  (.ד$  what  it  is  made  of). — Are  you  waiting  for  me?— 
I  am  waiting  for  your  brother. — Is  your  sister  waiting  for  this? — She  is  waiting 
for  it  (ה$  this).— Are  these  people  right?— The  people  are  right,  and  you  are 
wrong. 

131סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Where  is  the  book  of  which  you  spoke?— This  is  it. — Is  this  the  linen  your 
shirts  are  made  of  (.ד$  of  which  your  shirts  are  made)? — Yes;  do  you  like  it?— 
Linen  is  a  thing  of  which  I  do  not  understand  anything  at  all.— Have  you  any 
of  the  cloth  left,  of  which  you  made  my  brother  a  coat  (.ד^  a  coat  for  my 
brother)?— I  have  none  (,ד^  not  any)  left  of  it.— Do  your  parents  still  live  (די$ 
are  your  parents  still  living)  in  the  house  they  lived  in  two  years  ago? — They 
live  no  longer  in  it. — Will  you  come  to  our  house  to-day?  My  parents  will  be 
glad  to  see  you. — I  am  sorry  I  cannot  have  the  pleasure  this  evening,  but,  cer- 
tainly,  to-morrow. — Has  the  little  dog  bitten  your  daughter?— Yes,  it  bit  her, 
because  she  beat  it• — With  what  has  she  beaten  it? — She  beat  it  with  her  umbrella. 
— Is  this  the  umbrella  with  which  she  beat  it?— No,  that  which  is  lying  on  the 


she  is  a  Catholic.— Is  your  wife  a  Lutheran? — Yes,  she  is  a  Lutheran. — Are  these 
gentlemen  Jews  or  Christians?—1 These  gentlemen  are  Jews. — What  is  the  son  of 
the  old  man,  we  saw  at  your  house  yesterday? — He  is  an  officer. 

128  םכזע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Does  your  nephew  know  English?— He  knew  it  when  a  hoy. — What  is  this 
man? — He  is  a  dancing-master.— What  has  become  of  my  stick?  I  cannot  find  it. 
— Edward  has  taken  it.— What  has  become  of  the  young  lady  who  was  at  youx 
house  in  the  country  two  years  ago?— I  do  not  know  what  has  become  of  her. — 
Do  not  you  think  that  my  son  has  become  much  taller,  since  he  went  to  school? 
—  What  is  this  watch  worth?— It  is  worth  sixty-five  dollars  and  seventy-five 
cents. — Do  you  think  this  horse  is  worth  a  thousand  dollars?— I  do  not  think 
it  is  worth  so  much. — Is  this  thing  worth  speaking  of? — The  man  is  not  worth 
speaking  of. — The  letter  is  not  worth  reading.— What,  has  become  of  my 
blotting-paper?- It  lies  (.ד^  is)  in  your  copy-book. — nave  you  any  money  left?— 
I  have  not  any  (.ד^  none  at  all)  left.— What  is  the  price  of  this  knife  (.ד$ 
waat  does  this  knife  cost)?— It  costs  two  dollars  and  seventy-five  cents. — 
What  has  it  cost  you  to  learn  dancing  (.ד^  to  dance)? — It  has  cost  me  more  time 
and  money  than  it  is  worth. — What  has  this  house  cost  building?— It  has  cost 
five  thousand  pounds  building  (.ד$  to  build),  but  it  would  not  have  cost  so 
much,  had  my  uncle  understood  anything  of  (.ד^  about)  building. — Who  has 
weighed  the  meat? — The  cook  has  weighed  it. — When  did  she  weigh  it? — She 
weighed  it,  wlmn  it  was  brought.— Why  have  you  sent  back  the  veal  (.ד^  why 
have  you  sent  tho  veal  back)? — Having  weighed  it  and  found  it  short  weight,  I 
sent  it  back. 

129סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Is  this  gentleman  a  native  of  Hamburg? — Yes,  he  is  my  countryman.— 
Have  you  seen  your  countrywoman  to-day?— I  have  seen  and  spoken  to  her. — 
Who  has  brought  the  letter?— A  woman  from  tin  country  has  brought  it.— Why 
are  so  many  country  people  in  the  town?— I  have  seen  no  more  than  usual. — 
Will  you  come  to  our  house  this  evening?— I  will,  if  I  can. — Will  you  be  at  your 
mother-in-law’s  to-morrow  evening? — I  think  I  shall.— Wliy  do  you  not  buy  a  better 
horse? — I  cannot  buy  another  now,  for  want  of  money. — Why  do  we  not  weigh  the 
wrongs  (.א,ד  injuries)  we  do  to  others,  so  much  as  we  weigh  those  that  are  done  to  us? 
—Because  we  feel  the  wrong  that  is  done  to  us,  but  very  seldom  that,  which  we  do  to 
others.— Have  you  cut  yourself?— I  have  cut  myself.— Why  do  you  not  take  pains 
to  write  better?— I  assure  you  I  take  very  great  pains. —Has  your  Italian- master 
made  you  a  present?— He  has  made  me  a  present  of  this  beautiful  book,— If  you 
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126םטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

How  do  you  like  the  horse  I  bought  yesterday? — I  like  it  very  much.— Where 
is  the  book  I  have  ,sent  you? — It  lies  (  is  lying)  on  the  table  near  that  which 
my  sister  reads  now.— Is  this  the  hat  you  bought  at  Richards‘? — No.  it  is  not. — 
Is  this  the  first  time  you  are  in  this  town?— Yes,  it  is. — No,  it  is  not,  Sir. — Will 
your  sister  go  to  the  ball  with  you?— Yes,  she  ^ ill. — Did  the  physician  say  (that) 
he  would  be  here  at  nine?  — ne  said  lie  would.  Sir. — Would  you  have  given  any- 
thing  to  the  poor  man  we  saw  an  hour  ago,  if  you  had  had  any  money?— I  should. 
— Ought  not  these  letters  to  be  written?— They  ought,  directly.— When  will  you 
have  (.ד^  get)  back  the  watch  you  gave  to  the  watchmaker  }'esterday?— It  will 
be  done  (.ד$  ready)  to-morrrw.— Have  you  measured  the  pieces  of  cloth,  that 
were  sent  this  morning?— Who  told  you  I  was  not  at  home?— Everyone  I  asked 
told  me  so;  nobody  knew  you  were  at  home  — Will  the  gentlemen  you  are  expect- 
ing,  come?— They  will,  I  hope. — Will  the  Spaniards  pay  what  they  owe?— They 
will  not,  I  think, — Do  you  live  (.ד^  are  you  living)  in  the  same  house,  in  which 
the  Englishman  lives  (.ד^  that  the  Englishman  lives  in)?— I  do  (.ד^  I  am).— 
Do  you  understand  him,  wuen  he  speaks  to  you?— I  do,  if  he  does  not  speak  too 
fast.— Does  your  son  know  where  we  live? — He  does.— Must  these  letters  be 
copied?— No,  they  must  not. 

27:סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

What  game  are  you  playing?— We  are  playing  the  same  game  you  were 
playing  (.ד^  you  pla}red)  yesterday. — At  which  shop  have  you  bought  these  gloves? 
—  I  have  bought  them  at  Johnson’s. — Can  you  let  me  have  my  coat  to-day?— 
I  cannot  till  to-morrow,  Sir. — Was  that  your  English-master  with  whom  I  saw 
you  speak  this  morning?— It  was,  Sir. — Is  this  the  bed  (that)  my  friend  died  in 
(.ןד<  in  which  my  friend  die!)? — It  is,  Sir. — Where  does  the  chair  stand,  that 
my  handkerchief  lay  (.ןד<  was  lying)  on?— It  stands  near  that  your  sister  was 
sitting  on  just  now.— Will  you  show  me  the  two  young  ladies,  between  whom 
my  cousin  was  sitting  (.ד^  sat)  last  night?— I  will,  directly. — What  business 
was  it  (that)  your  uncle  was  talking  (.ד^  speaking)  to  my  brother  about?— He 
spoke  to  him  about  his  wishing  to  sell  his  house. — Are  you  a  man,  that  I  can 
depend  upon  (.ןד<  on)?— I  hope  so. — Why  do  not  you  give  the  little  boy  what  he 
wants?— I  am  a  father,  and  must  know  better  than  you  what  is  good  for  him.— 
Do  you  pity  this  man? — I  pi<y  him;  for  the  day  before  yesterday  he  was  a 
husband  and  father,  and  yesterday  died  his'wife  and  his  two  children. — What  is 
this  man? — He  is  a  shoemaker. — Has  your  son  become  a  watchmaker?— No,  he  has 
become  a  physician. — Is  your  friend's  wife  a  Protestant?— No,  he  is  a  Protestant,  but 
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Must  not  you  tell  him? — No,  my  sister  and  I  may  do  what  we  please  with  the 
money  that  we  receive. — May  you  always  do  what  (as)  you  please? — I  may  always 
do  what  I  please. — Shall  I  read  or  write  now?— Please  yourself —Does  your  fath- 
er  rise  (אד״  get  up)  as  early  as  you  (do)?— lie  rises  as  early  as  I  (do);  hut  my 
mother  does  not  rise  so  early. — What  do  you  do  after  you  are  got  up?— We  dress 
and  (take  a)  walk  for  an  hour. — What  have  you  generally  for  breakfast? — We 
generally  have  coffee  for  breakfast. — Have  you  beef  and  potatoes  for  dinner  every 
day?— Potatoes  we  have  every  day,  but  not  always  beef.  Sometimes  we  have 
veal  or  mutton.— Is  your  sister  already  up?— She  is  just  rising  (.אד  getting  up). 

^  — AWho  will  have  done  (אה  who  will  be  ready)  first?— Edward  will  be  ready 
before  me,  for  he  has  fewer  letters  to  write  than  I  have.— Who  was  ready  first 
yesterday? — I  was  ready  first,  although  I  had  more  to  write  than  he  (had). 

125םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Will  3rou  hand  me  my  book?— I  will  (hand  it  you);  here  it  is. — I  thank 
you. — Have  you  thanked  your  uncle  for  his  handsome  present? — I  have  not  yet 
been  able  to  thank  him  (.אד  return  my  thanks  to  him);  for  when  I  went  to  his 
house  this  morning,  he  was  not  at  home. — Will  you  please  (.אר  be  pleased)  to 
pour  me  out  a  glass  of  wine? — I  am  just  pouring  you  one  out. — Has  the  servant 
poured  out  a  glass  of  water? — He  has  poured  out  two  glasses  of  wine  and  a  glass 
of  water. — You  do  not  eat;  are  you  not  hungry? — I  have  eaten  so  much,  that  I 
cannot  be  hungry. — Shall  I  give  you  another  slice  of  veal?— If  you  please,  I  will 
take  a  little  more.— Will  you  be  pleased  to  hand  (.אד  pass)  me  the  wine?— Here 
it  is.— Have  your  children  found  the  books  again,  that  they  had  lost? — They  have 
found  them  again. — I  am  glad  of  it. — Sir,  you  have  dropped  your  pocket-hand- 
kerchief.— I  thank  you.— Who  has  lost  his  pen-knife?  I  have  found  one  under 
(.אד  below)  the  table. — That  belongs  to  my  sister  (.אד  is  my  sister’s);  she  will 
be  glad  to  have  (.אד  to  get)  it  again.— Who  performs  his  promise  generally  the 
quickest?— He  who  well  considers  what  he  promises.— Do  you  not  think  that  he 
esteems  himself  least,  who  knows  himself  best?— He  who  knows  himself  well,  will 
not  so  easily  be  proud,  for  we  all  have  a  great  many  faults. — Do  others  see  our 
faults  as  well  as  we  do  ourselves?— Others  very  often  see  and  know  most  of  our 
faults  much  better,  than  Ave  ourselves  are  able  to  know  them. — Hoav  many 
exercises  have  you  already  written?׳ — I  have  already  Avritten  above  (.אד  more 
than)  a  hundred.— Will  you  write  the  others  also  (.אד  too),  that  are  in  this 
book? — I  hope  so.— Are  you  hungry?  Will  you  have  anything  (אדי  something) 
to  eat?  here  is  meat  and  bread,  gentlemen. — We  thank  you,  good  Sir;  hungry 
we  are  not,  but  thirsty,  very  thirsty. 
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burgh  wool,  but  that  (.ןד<  the  other)  is  Berlin.— Have  these  boots  been  made  by  a 
Frankfort  bootmaker? — Tvo,  a  Paris  bootmaker  has  made  them. — Will  your  brother 
come  to  our  house  again  (.ד^  come  to  see  us  again),  bofore  he  leaves? — If  he 
can,  he  will  come  to  your  house  again. — Which  of  you  reads  worst.?— My  little 
sister  Mary  reads  worst,  because  she  reads  fastest. — Whose  dog  runs  fastest,  mine, 
your  brother’s,  or  your  uncle’s? — My  uncle’s  runs  fastest. — Which  of  you  gets  up 
(.אד  rises)  earliest?— My  brother  William  rises  (.ד^  gets  up)  earliest;  but  although 
I  rise  latest,  I  still  have  done  dressing  first. — Which  of  these  houses  do  you  like 
(.*1$  pleases  you)  best? — That  which  we  saw  last  I  like  be  (.ד^  pleases  me 
best). — Does  the  Italian  drink  as  much  as  the  Spaniard? — He  drinks  more  than 
the  Spaniard;  last  night  he  drank  most  of  us  all. — Was  he  thirsty?— He  is  always 
thirsty. — Why  do  not  you  drink? — I  do  not  drink,  because  I  have  nothing  to 
drink.— Would  you  have  drunk,  if  you  had  anything  to  drink?— If  you  had  given 
me  anything  to  drink,  you  would  have  seen  me  drink. 

123סטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Are  you  hungry?— I  am  very  hungry. — Do  you  want  to  eat  anything?— If 
you  have  anything  good  to  eat. — I  have  something  to  eat,  but  I  do  not  know,  if 
you  will  like  it;  I  have  beef  and  mutton.— I  like  beef  best.— Shall  I  give  you 
some? — Did  not  my  brother  eat  more  last  night,  than  I  (did)? — He  ate  (ןדי<  eat) 
a  great  deal  more;  he  ate  till  he  could  eat  no  more. — Which  of  the  boys  remains 
longest  at  school?.— The  eldest  remains  (.ד^  stays)  longest,  for  he  has  most  to  do. 
— When  do  you  rise  (.ד^  get  up)  in  the  morning? — I  rise  (אה  get  up)  at  half 
past  five. — Why  do  you  rise  so  early? — Because  I  can  then  read  and  write  best. 
— Where  does  your  sister  buy  her  pens  and  paper? — She  buys  them  tvhere  she 
finds  them  cheapest- — When  (.ד^  at  what  time)  do  you  like  best  to  walk?— I 
like  walking  best  before  breakfast.— Do  you  like  to  go  (.ד^  going)  to  the  concert? 
— I  like  better  to  go  to  the  concert  than  to  the  theatre. — How  were  you  pleased  with 
the  concert  last  night? — I  did  not  like  it  (,אד  I  was  not  pleased  with  it)  at  all. — 
Does  your  father  like  (די$  is  your  father  pleased  with)  the  book  I  sent  him?— 
He  likes  it  very  much  (.ד^  he  is  very  much  peased  with  it).— Do  you  like  the 
color  of  my  coat  (.ד^  does  the  color  of  my  coat  please  you)? — It  pleases  me  (.אד 
I  like  it)  very  well. — -Which  of  these  two  hats  pleases  you  (.ד^  do  you  like) 
better?— I  like  the  smaller  one  (.ד$  the  smaller  one  pleases  me)  best, 

. 124 סטע ‎ איבעחעצונג 

When  do  you  like  being  (,ד^  to  be)  alone  (.ד^  by  yourself)? — When  I  have 
something  to  do,  I  like  best  being  (,ד^  to  be)  alone. — What  do  you  do  with  the 
money  (that)  your  father  gives  you?— I  do  with  it  what  I  like  (.ד^  please).— 
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was  born  a  hundred  and  eighty-five  years,  four  months  and  five  days  later  than 
Shakespeare. — What  age  was  Shakespeare,  when  he  died? — He  died  on  his  fifty- 
second  birth-day.-  What  nge  was  Lord  Byron,  when  lie  died? — He  died  in  his 
thirty-seven* h  year. — Has  your  brother  read  the  wcrks  of  J.  L.  Gordon?— He  has 
tead  them — How  does  lie  find  them? — He  finds  them  very  good;  lie  praises  them 
Very  much.— When  did  Gordon  die?— He  died  in  the  year  1892. 

1 20  סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Are  you  older  than  your  cousin  Edward?— No,  my  cousin  is  four  years  older 
than  I  am,  he  is  in  his  fifty-ninth  year;  I  was  fifty-five  the  day  before  yester- 
day. — Is  this  the  twenty-sixth  or  twenty-seventh  day  of  the  month?— This  is  the 
twenty-seventh. — Can  you  pay  me  the  small  amount,  that  you  owe  (.*1$  are  owing) 
me?  I  shall  have  a  bill  to  pay  (.ז$ד  to  meet)  to-morrow,  and  I  am  about  seven 
hundred  dollars  short.  — I  am  very  sorry;  but  I  have  nothing  to  spare  just  now. 
—Have  you  made  out  Mr.  Richards’  bill  (.ןד<  account)?— I  have  writen  it,  but 
not  yet  added  it  up. — If  you  will  tell  me  the  amounts,  I  will  add  (.ר^  cast)  them 
up. — When  has  he  promised  to  bring  the  money? — He  promised  to  send  it  on  the 
first,  or  latest  on  the  third  of  next,  month. — Is  he  not  owing  a  balance,  too? — 
He  is  owing  a  small  balance  of  thirteen  dollars  and  thirty  cents. — Shall  I  give 
him  a  receipt,  when  he  pays? — You  may  give  him  a  receipt;  if  he  pay  the 
old  balance,  you  may  give  him  a  receipt  in  full.— Must  I  write  the  amount  in 
the  receipt  in  full,  or  in  figures?— You  must  write  it  in  full,  and  also  in  figures. 

. 121סטע ‎ איבערזעצונג 

Have  you  a  claim  (.ד$  demand)  against  me? — Yes,  Sir,  you  are  still  owing 
me  a  small  amount.— Has  the  Frenchman  paid  all  his  debts?— He  always  pays  his 
debts,  if  he  has  money  enough. — Do  you  think,  that  your  friend  will  be  able  to  pay  his 
debts?— I  do  not  like  to  say  what  I  think  about  it.— Do  ycu  know  why  you  were 
not  invited  by  my  aunt  yesterday?— No,  I  do  not  know,— You  said  yesterday,  or 
the  day  before,  she  was  the  proudest  woman,  that  you  knew.— Well,  and  is  she 
not  (.ד$  is  not  she)?— It  may  by  true,  but  you  would  still  have  done  better 
not  to  say  so.— Had  you  slipped  with  your  foot,  you  would  also  have  been  obliged 
to  slay  at  home,  but  the  next  time  you  would  have  been  invited;  now  you  have 
slipped  with  your  tongue,  and  you  will  never  again  be  invited  to  my  aunt. — So 
you  see,  it  is  better  to  slip  with  the  foot  than  with  the  tongue. 

122 םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Have  you  the  London  bill? — Yes,  I  have  it;  do  you  want  it? — No,  only  tell 
me  the  amount  and  when  it  is  due.— Is  this  Hamburgh  wool? — Yes,  this  is  Ham- 
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have  seen  me,  for  I  was  at  home  all  the  (.ד^  the  whole)  forenoon. — Did  yon 
visit  the  Englishman  the  day  before  yesterday? — I  intended  doing  so;  bat  first  I 
mistook  the  street,  and  when  I  had  found  the  right  street,  I  went,  into  the  wrong 
house;  and  having  no  more  time,  I  wns  obliged  to  go  home  again,  Without  seeing 
(.ד$  having  seen)  him.— You  are  always  mistaking,  either  one  thing  or  an  other. 
׳— You  are  mistaken,  if  yon  say  always;  I  am  not  always  mistaking,  although  I 
often  mistake  streets  and  houses. 

118טע ‎ איבערזעצונג,‎ 

Do  your  friends  live  in  the  seventh  or  eighth  house  from  here?— They  live 
neither  in  the  seventh  nor  eighth  house,  they  live  in  the  fifth. — How  many  chairs 
have  you  brought?— I  have  brought  eleven.— Why  have  you  not  brought  the  twelfth? 
—The  twelfth  was  not  yet  quite  ready;  I  shall  bring  it  you  this  afternoon.— Have 
you  read  all  the  volumes  of  this  new  book?— I  have  read  them  all  except  the 
eighth  and  ninth  volume. — What  day  of  the  month  is  this? — This  is  the  fifth. — 
Is  not  it  the  sixth?— No,  to-morrow  is  the  sixth. — What  age  is  your  eldest 
daughter,  Madam? — She  was  fourteen  on  the  sixteenth  of  this  month. — What  age 
is  your  father-in-law? — He  is,  I  think,  in  his  sixty-second  year. — Is  your  birth- 
day  on  the  ninth  or  tenth  of  this  month? — It  is  on  the  ninth. — Which  volume 
are  you  reading  now?— I  am  reading  the  fifth. — In  what  month  were  you  born? 
— I  was  born  in  April. — What  day? — My  birth-day  is  on  the  fifth  of  April.— And 
yours? — I  was  born  on  the  ninth  of  March.— Have  you  read  Dr.  Johnson’s  works? 
— I  have  read  many  of  his  works,  but  not  all.— Where  was  Dr.  Johnson  born?— 
He  was  born  in  England.— (In)  What  year  was  he  born?— He  was  born  in  the 
year  one  thousand  seven  hundred  (.ד^  seventeen  hundred)  and  nine.— (In)  What 
year  did  he  die?— He  died  in  the  year  one  thousand  seven  hundred  and  eighty-four. 
—In  what  month  was  he  born?— He  was  born  in  the  month  of  September. — What 
day?— On  the  eighteenth. — Did  he  write  much?— He  wrote  a  great  deal. 

119טע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Did  Goethe  always  live  in  Frankfort?— He  left  Frankfort  when  he  was 
very  young. — Where  did  he  die?— He  died  at  Weimar,  on  the  twenty-second  of 
March,  one  thousand  eight  hundred  and  thirty-two.— What  age  was  Goethe,  when 
he  died? — He  died  in  his  eighty-second  year.— Have  you  already  read  anything  of 
Shakespeare?— I  have  already  read  something  of  Shakespeare;  his  works  are  too 
difficult  for  me  to  understand.— Do  you  not  wish  to  be  able  to  read  them?— 
Certainly,  I  wish  it  very  much.— You  will  be  able  in  a  short  time. — Can  you 
tell  me  how  many  years  Shakspeare  lived  before  Goethe? — Shakespeare  was  born 
op  the  twenty-third  of  April,  one  thousand  five  hundred  and  sixty-four,— Goethe 


first  time  she  is  (.אד  has  been)  here? — This  is  not  the  first  (time),  it  is  the 
second  time,  hut  when  she  was  here  the  first  time,  she  was  almost  a  child,  and 
scarcely  remembers  anythin״.— Poes  she  like  the  town?— She  says  she  likes  it 
very  much.— Shall  I  find  you  at  home  this  evening?— Yes,  you  will  find  us  at 
home  and  quite  alone  (,אד  by  ourselves).— Wlien  may  we  expect  you?— I  shall 
have  the  pleasure  of  being  with  you  by  (.ד$  at)  eight. — We  shall  be  very  glad 
to  see  you.— What  were  you  doing  this  forenoon?— I  was  at  home  by  myself  all 
forenoon,  writing  letters. — TV  ill  you  be  by  yourself  (.ד$  alone)  this  afternoon?— 
I  am  very  sorry  I  cannot  be  at  home  this  afternoon.— Have  you  heard  that  Mr. 
Richards  is  dead?— Yes,  I  have  heard  so;  I  am  very  sorry  for  it. — Who  has 
told  you?— I  saw  his  son-in-law  at  my  uncle’s  this  forenoon. — Was  he  alone  with 
your  uncle? — No,  he  was  not  alone,  he  had  another  gentleman  with  him. — Who 
was  the  other  gentleman? — I  do  not  know;  I  did  not  know  him.— Did  your  sisters 
go  alone  to  the  theatre  last  night? — No,  my  mother  never  lets  them  go  alone. 

116טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Have  you  made  this  dress  quite  alone?— Yes,  certainly,  I  have  made  it 
myself  (.ד$  alone).— Do  you  expect  your  father-in-law  to-morrow,  or  the  day 
after? — I  really  do  not  know  if  he  comes  to-morrow,  or  the  day  after. — Will 
your  mother-in-law  come  with  him?— No,  he  comes  alone.— Will  you  be  able 
to  send  me  my  book  back  (»אד  back  my  book)  to-morrow?— I  do  not  think 
1  shall  have  read  it  through  by  to-morrow;  but  the  day  after  you  shall  certainly 
have  it. — Did  the  joiner  send  the  chairs  yesterday? — No,  he  sent  them  the  day 
before.— You  did  not  keep  your  word  the  day  before  yesterday.— Why  not,  what 
have  I  promised  you? — You  promised  to  take  us  to  the  concert,  we  waited  for 
you;  but  as  you  did  not  come  by  half  past  six,  we  were  obliged  to  go  alone  (.ד^ 
by  ourselves).— I  am  really  very  sorry,  that  I  could  not  have  the  pleasure  of 
accompanying  you.— Why  could  not  you?— My  father-in-law,  whom  I  did  not  expect 
till  yesterday,  came  the  day  before— Shall  we  see  you  again,  before  you  leave? 
— I  am  very  sorry,  that  I  shall  not  be  able  to  do  myself  the  pleasure  of  visiting 
you  again  before  I  leave. — Is  this  the  first  time  you  are  (.ד$  have  been)  in  this 
town?— No,  it  is  the  third  time. — I  hope  it  will  not  be  the  last  time.— I  hope 
so,  too. 

117טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Pray,  can  you  tell  me  in  which  house  Mr.  Richards  lives?— I  believe,  he 
lives  m  the  last  house  but  one  on  this  side.— Have  you  not  yet  received  a  letter 
from  your  brother-in-law  in  Paris?— We  received  a  letter  from  him  the  week 
before  last.— Have  not  I  seen  you  go  past  our  house  this  morning?— You  cannot 
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113טע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Has  anybody  been  sent  to  the  shoemaker’s?— The  servant  has  been  sent  to 
him.— Where  will  you  dine  to-day?— I  shall  dine  at  the  Frenchman’s  par- 
ents’j  I  was  invited  yesterday.— You  told  me  that  lawyers’  hoiises  were  built  on 
the  heads  of  fools?  I  should  like  to  know,  why?— I  will  tell  you.  If  everyone 
(.ד$  everybody)  did  only  that  which  is  right,  lawyers  would  not  have  much  to 
do,  and  he  that  does  wrong,  is  a  fool,— I  thought  I  should  never  be  able  to  finish 
(.ד$  get  done  with)  my  task,  but  by  perseverance  I  have  still  accomplished  it, 
although  it  was  very  difficult.— We  are  very  often  mistaken  in  people  of  whom 
we  believe  they  are  proud;  but  we  take  coldness  for  pride;  am  I  right? — You 
are  quite  right;  you  are  very  seldom  wrong. 

114טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

What  books  are  they,  that  Mr.  Henry  Johnson  has  sent? — He  has  sent  the 
first  and  second  volume. — Why  has  he  not  sent  the  third?— He  said  he  would 
send  the  third  volume  to-morrow. — How  many  wolumes  has  this  work? — The  work 
has  twenty  four  parts.— How  many  parts  are  in  a  volume?— Each  volume  con- 
tains  three  parts. — Have  you  already  read  the  first  part  of  this  work?— I  have 
read  the  first  and  second,  and  I  should  also  have  read  the  third,  if  it  had  been 
sent  me.— How  many  volumes  have  been  published?— I  have,  as  yet,  received  only 
two  parts. — Does  not  Mr.  Richards  print  all  your  books? — He  prints  them  all. — 
Does  your  brother  hear  you,  when  you  call  him  in  the  morning?— He  does  not 
hear  me,  until  I  have  called  him  three  or  four  times. -Can  you  hear  in  your 
room,  when  I  speak  (.ד^  am  speaking)  in  mine,  below  yours?— I  can  hear  you 
quite  plainly — Can  you  hear  what  I  say?— I  can  hear  that  you  are  speaking 
(רי$  I  can  hear  you  speak),  but  I  cannot  understand  what  you  say. — Did  your 
brothers  hear  us  this  morning,  when  we  called  them?— They  did  not  hear  you. 
— How  do  you  know  tnat  they  did  not  hear  us?— Had  they  heard  you,  they 
would  have  told  me.— When  shall  I  have  my  boots? — You  shall  have  them  by 
four  (o’clock)  to-morrow  afternoon. — Will  my  daughters  positively  have  their  new 
dresses  by  the  day  after  to-morrow?— They  shall  positively  have  them  by  the  day 
after  to-morrow. 

115טע ‎ איבערועצונג.‎ 

How  long  has  your  brother-in-law  been  here?— He  has  not  been  here  long; 
he  came  the  day  before  yesterday.— Will  he  remain  here  long?- He  will  stay  here 
till  the  day  after  to-morrow. — Did  he  come  by  himself  (.ד$  alone),  or  did  he 
bring  any  one  with  him?— He  brought  his  sister-in-law,  his  brother’s  wife,  with 
him.— At  whose  house  will  she  live?— She  will  live  at  our  house.— Is  this  the 
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Edward  was  mistaken,  I  was  right. — Were  you  mistaken  for  your  brother?— No, 
he  was  taken  (.אד  mistaken)  for  me.— For  whom  do  you  take  me?— Are  not  you 
Mr.  Johnson  of  Philadelphia? — No,  you  are  mistaken,  Sir;  hut  I  have  often  been 
taken  (.אד  mistaken)  for  him. — By  whom  was  the  breakfast  made  this  morning? 
By  my•  sister;  but  why  do  you  ask?— Because  I  wished  to  know. 

111טע ‎ איבערועצונג.‎ 

Who  obeys  you? — My  children  obey  me.— Does  this  servant  obey  his  master? 
—He  obeys  him. — Why  do  you  disobey  (.אד  do  you  not  obey)  your  mother? — Good 
children  ought  always  to  be  (,אד  should  always  be)  obedient. — Is  the  French- 
man  much  liked?— He  is  very  much  liked,  for  he  is  a  very  agreeable  young 
man. — Is  he  as  much  (.אד  as  well)  liked  as  the  Italian?— He  is  better  liked 
than  the  Italian.— Why  are  your  boots  so  dirty?— They  are  dirty,  because  1  have 
taken  a  long  walk. — Is  your  friend,  the  young  Italian’s  daughter  (,אד  the  daughter 
of  the  young  Italian),  pretty?— She  is  much  prettier  than  his  wife. — Has  the  sour 
wine  been  sent  back  (.אד  returned)  to  the  wine-merchant? — It  is  just  being  sent 
back. — Has  the  tailor  been  paid? — He  has  not  yet  been  paid.— Why  has  he  not 
been  paid  yet.— Because  the  money  that  I  expected,  has  not  yet  been  sent  me. — 
Has  your  mother  been  persuaded  to  let  your  youngest  sister  go  to  the  ball?— No., 
we  wished  to  persuade  her,  but  she  did  not  let  her  go,-  is  she  right  or  wrong? 
What  do  you  think?— She  was  right. 

112טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Why  have  not  these  twelve  pieces  of  cloth  been  measured  yet? — They  would 
have  been  measured,  if  I  had  not  had  something  else  to  do— Has  the  money  been 
counted,  that  was  sent  us  from  the  country  this  morning?— It  has  been  counted. 
— By  whom? — By  William. — Have  the  knives  and  forks  been  counted? — Not  yet, 
but  they  will  be  counted  directly  (.אד  immediately). — Will  your  house  be  selling 
to-morrow?— It  will  not  be  selling  to-morrow. — Why  will  it  not  be  selling? — Because 
the  man  who  wants  to  buy  it,  is  not  expected  till  next  week. — Would  the  French- 
man  and  his  wife  be  invited,  if  they  were  here? — If  they  were  (.אד  were  they) 
here,  they  would  be  invited.— Has  the  new  horse  been  tried? — It  is  just  being 
tried. — Who  is  trying  it?— John  is  trying  it. — Was  this  man  hated? — No,  he  was 
pitied,  but  not  hated. — Would  this  difficult  matter  have  ever  been  accomplished? 
— I  think  (/אד  believe)  it  would  have  been  accomplished,  if  the  man  had  not 
been  a  fool. — Is  this  book  much  read?— It  is  very  much  read,  for  it  is  a  very 
good  book.— Has  the  physician  been  called?— The  physician  and  the  lawyer  have 
been  called. 
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. 108טע ‎ איבעחעצוננ 

Where  do  you  go  (.אד  are  you  going)?— I  am  going  1o  the  tailor’s,  to  pay 
him  what  I  owe  him— I  wisli  I  could  do  so,  too.— Does  the  Frenchman  owe  you  much? 
— He  owes  me  more  than  you  think. — He  complains  of  having  no  money  and  not 
being  able  to  borrow  any  any  where.— Where  have  you  bought  tMs  washing  table? 
— I  have  bought  it  at  Swinton,  the  joiner’s.— Is  it  cheap? — It  is  not  dear.— Are 
your  sisters  learning  to  ride?— They  have  been  learning  it  these  two  months.— 
Has  anybody  seen  my  knitting-needle?— An  hour  ago  it  was  lying  here  on  the 
table.— Where  is  your  uncle? — He  is  taking  a  ride. — Have  you  a  mind  to  take  a 
ride  into  the  country  to-morrow  afternoon?— I  have  a  wish,  but  I  have  no  time. 
— Who  was  with  the  Italian,  when  he  died?— My  father  was  with  him. — Will  you 
go  to  ’Change  with  me? — I  have  no  objection  to  going  (.אד  to  go)  with  you,  but 
1  must  be  at  home  again  at  half  past  one. — So  you  may;  it  is  only  striking  twelve 
jnst  now.— Why  do  you  contradict  this  man?— I  contradict  him,  because  I  think 
that  he  is  wrong.— Are  not  you  glad  that  the  Spaniard  has  paid  you  what  he 
owed  you? — I  assure  you  that  I  am  very  glad,  for  I  thought  he  would  never 
pay  me. 

109טע ‎ איבעתעצוננ.‎ 

Will  you  let  me  see  the  watch  that  you  have  bought? — It  is  still  at  the  watch- 
maker’s.— Wlien  will  you  have  it?— He  has  promised  to  send  it  this  evening. — 
Have  you  paid  for  it?— I  paid  for  it  directly.— Was  the  man  glad,  when  you  paid 
him?— He  was  very  glad,  for  he  said  he  wanted  the  money. — Have  you  asked  the 
servant,  wlien  his  master  would  be  at  home?— He  said  he  could  not  tell. — You 
have  promised  the  man  to  pay  him  what  you  owe  him;  why  do  you  not  pay  him? 
— I  have  paid  him  what  I  owed  him.— When  did  you  pay  him?— I  paid  him 
yesterday. — Why  are  you  talking  so  long? — I  must  talk. — Now,  no  more  talking. 
— You  are  crying  all  the  time;  now,  no  more  crying. — Where  is  William?— He  is 
jn  the  garden;  there  he  comes  running. 

110טע ‎ איבערזעצונג♦‎ 

Ought  not  these  industrious  children  to  be  rewarded?— They  have  already 
been  rewarded  by  their  uncle  and  aunt.— When  must  the  English  letters  be  writ- 
ten?— They  must  be  written  before  six  o'clock  this  afternoon.— When  must  your 
new  shirts  be  made?— They  must  be  made  next  week. — By  whom  has  this 
table  been  made?— It  was  made  by  my  joiner.— When  will  your  uncle’s  new  house 
be  building?— It  will  not  be  building  till  next  year. — Is  not  the  Englishman  building 
himself  a  new  house?— He  is  building  one.— Do  you  find,  that  you  are  mistaken? 
— I  do  not  think  (that)  I  was  mistaken. — Well,  which  of  you  was  mistaken?— 
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not  ask  for  him.— Will  you  tell  me,  whether  I  can  see  him  or  not? — He  is  in  the 
sitting-room. — Will  you  call  him?— I  shall  not  call  him  without  knowing  what 
you  want  of  him.— I  will  tell  you:  I  wish  to  borrow  some  money  of  him  — Did 
I  not  say  so? — You  are  quite  right;  but  I  do  not  want  to  borrow  it  for  myself.— 
For  whom  do  you  want  it? — I  want  it  for  a  poor  man;  I  wish  to  give  him  an 
opportunity  of  doing  good.— Are  not  you  yourself  the  poor  man?— I  have  more 
money  than  3״ou  think. 

. 106פטע ‎ איבערועצוננ 

Do  you  know  that  the  old  Italian-master  died  to-day? — I  know  it;  my  broth- 
er  told  me  that.— Where  is  my  coat?— It  lies  (די$  is  lying)  oil  your  bed.— Have 
you  seen  the  Englishman  to-day?— I  was  at  his  house  at  ten  o’clock  this  morning. 
— Was  not  he  still  in  bed? — ne  is  always  lying  till  eleven  or  half  past. — I  know 
it;  you  would  not  be  lying  if  you  said  that  he  lies  till  one  (o’clock),  for  he  does 
so  every  day.— Wiio  has  died  (.ד$  dyred)  this  handkerchief?— A  man  that  is  living 
in  Essex  Street  has  died  (.ד^  dyed)  it. — Has  your  father  complained  of  my  broth- 
er? — He  has  complained  of  him.— Does  he  often  complain  of  him? — He  very  often 
complains  of  him. — Do  you  complain  of  want  of  work? — I  need  not  complain  of 
want  of  work,  for  I  have  more  to  do  than  I  like. — Can  you  give  me  a  good  book? 
— I  could  (.ד^  might)  give  you  one,  but  it  would  be  of  no  use;  you  have  a  great 
many  books  }״ourself  without  reading  them  (.ד$  and  never  read  them).— Can  the 
tailor  let  me  have  my  coat  by  ten  o’clock  to-morrow  morning? — He  will  let  you 
have  it.— nave  you  let  your  house  in  the  country? — I  have  let  it. — Would  not 
you  let  two  of  these  rooms?— My  master  told  me  I  must  not  let  them,  without 
letting  them  all  together. — For  how  long  have  you  let  your  country-house?— We 
have  let  it  for  three  years. 

♦ 107טע ‎ איבערזעצובג 

Has  anybody  spoken  (,ד^  been  speaking)  of  me?— Somebody  has  spoken 
(.ד$  been  speaking)  of  yon. — Who  was  i'?— Your  aunt  has  told  me  a  great  deal 
about  you. — What  did  she  say,  did  she  praise  me? — She  never  speaks  of  you 
without  praising  you.— Shall  (.ד$  must)  I  come  to  your  house  to-night  (.ד^  this 
evening)?— Certainly,  I  shall  expect  you;  but  do  not  come  without  bringing  your 
sister.— How  much  money  can  you  give  ifie? — I  cannot  give  you  anything,  without 
selling  my  horse;  and  that  I  shall  not  be  able  to  do. — You  never  promise  me 
anything,  without  breaking  your  word. — And  you  never  come  to  me,  without 
asking  something  of  me— Are  you  not  yet  writing  the  French  letter? — I  must 
measure  the  three  pieces  of  linen,  instead  of  writing  the  letter— Shall  we  take 
a  walk  before  going  to  our  uncle’s? — I  must  work  before  taking  a  walk. 
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society  of  these  amiable  young  ladies,  I  hope  your  brother  will  find  some  one  els* 
to  play  with  him— About  what  did  you  speak  to  the  young  Englishman?— I  spoke 
about  his  having  the  finest  horse  in  the  whole  town.— Did  you  go  to  Mr.  John- 
son  this  morning?— No,  instead  of  my  going  to  him,  he  came  to  me.— When  will 
you  take  a־walk  this  afternoon?— I  shall  take  a  walk  after  having  finished  my  busi- 
ness.— Have  you  cut  yourself? — No,  but  I  was  near  cutting  myself.— Has  the  man 
accepted  any  money  for  what  he  has  done  for  you?— He  is  above  taking  money.— 
Have  you  worked  much  to-day?— I  have  been  working  the  whole  dayj  I  have 
measured  these  fifteen  pieces  of  cloth,  besides  writing  three  long  letters. 

. 104טע ‎ איבערזעצוננ 

Has  your  teacher  praised  y<m?— He  praised  me  for  learning  (.ד^  for  having 
learned)  my  task  better  than  the  last  time. — Is  your  father  displeased  with  you? 
He  is  displeased  with  me  for  having  gone  (.ד$  for  going)  to  the  theatre  without 
asking  him. — Why  is  your  mother  angry  with  your  sister?— She  is  angry  with 
her  for  having  come  (.ד$  for  coming)  home  so  late.— Have  you  attempted  writ- 
ing  (.ד^  to  write)  an  English  letter?— I  have  attempted  writing  (.ד^  to  write) 
one. — Did  the  Italian  continue  speaking  after  I  left  (.ד^  went  away)?— He  con- 
tinned  speaking,  and  spoke  for  an  hour. — Why  does  your  uncle  avoid  seeing  the 
Spaniard?— Because  the  Spaniard  is  always  wanting  to  borrow  some  money  of  him. 
— Is  your  cousin  going  with  you  into  the  country  to-day?—  She  has  declined  going 
with  me  into  the  country.— Why  do  you  dread  going  to  your  uncle’s?— I  dread 
going  to  his  lmuse,  because  I  detest  playing  at  cards. — When  will  you  have  done 
measuring  these  pieces?— I  shall,  probably,  not  have  done  measuring  them  till 
five  o’clock. — Why  have  you  invited  the  Dutchman  to  supper? — I  could  not  help 
inviting  him. — Why  could  not  you  help  (it)?— I  could  not  help  inviting  him,  as 
he  was  present,  when  I  have  invited  your  brother. — Will  your  sisters  go  to  the 
ball  to-morrow?— No,  they  prefer  staying  at  home. 

105טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Am  I  sitting  on  your  chair?— No,  I  can  sit  on  that  chair. — Who  was  sitting 
near  you  at  supper  last  night?— The  Frenchman  sat  near  me. — Who  was  the  gentle- 
man,  that  sat  (.ד$  was  sitting)  between  (.ד$  betwixt)  your  two  cousins? — It  was 
the  uncle  of  the  young  man,  who  sat  near  my  daughter.— Do  you  sleep  in  the 
country  at  present?— My  father  and  mother  sleep  in  the  country,  but  my  brother 
and  I  sleep  in  town.— And  your  sister? — My  sister  sleeps  in  the  country. -Did  you 
sleep,  when  I  came  home?— I  slept,  when  you  came  home,  but  you  made  such  a 
noise,  that  you  woke  me.— Can  I  speak  to  your  father?— What  do  you  want  to 
say  to  him?— If  I  wished  to  tell  you  what  I  have  to  say  to  your  father,  I  should 
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months ' What  have  you  been  doing  the  whole  (»אד  all  the)  forenoon?— I  have  been 
working  the  whole  forenoon. — Is  your  friend  living  in  town  again  now? — No,  lie 
is  still  living  in  the  country. — M  as  your  neighbor  with  you  a  long  time? — He 
was  with  me  for  an  hour —What  were  you  doing  at  the  Spaniard’s  last  night? — 
I  played  (»אד  was  playing)  at  chess  with  him. — Can  I  speak  to  your  brother? — 
He  is  waiting  for  you  in  the  garden.— What  is  your  daughter  doing  now? — She 
is  knitting  in  the  next  room  (.אד  in  the  next  room  kniting). — Is  your  aunt  dres- 
sed?—  She  is  just  dressing. — Where  were  ycu  at  half  past  nine  this  afternoon?— I 
was  at  the  horse-dealer’s  trying  a  horse. — How  long  have  you  been  writing? — I 
have  not  been  writing  long— What  was  the  Italian  saying  to  you  (.אד  telling 
you),  when  I  saw  you  stand  with  him  in  the  street  this  morning?— He  was  try- 
ing  to  persuade  me  to  go  with  him  to  Philadelphia  for  a  month— Do  you  know  this 
woman?— No.  but  my  brother  knows  her —Do  you  see  the  boy,  that  is  speaking 
to  my  son? — I  see  no  boy  (.אד  do  not  see  any  boy),  that  is  speaking  to  yours, 
but  I  see  one  that  is  giving  a  book  to  mine. 

102טע ‎ איבערועצוננ.‎ 

What  is  the  servant  doing  now? — He  is  brushing  your  clothes.— Has  the 
Spaniard  paid  you  the  money?— He  has  not  paid  it  me;  the  Spaniard  is  always 
promising  more  than  he  can  do.— Why  did  the  boy  come  running  to  you  just 
now? — He  came  running  to  me,  because  he  saw  a  man  selling  sticks,  and  he  was 
wishing  to  buy  one.— Did  you  give  him  any  money?— I  gave  him  some.— Did  he 
buy  a  stick? — No;  for  seeing  a  man,  who  had  neither  shoes,  hat,  nor  coat,  lie 
gave  him  the  money,  that  I  had  given  him  to  buy  a  stick. — He  is  a  good  boy, 
whose  greatest  pleasure  is  doing  good. — Why  do  you  not  speak  to  this  young  man? 
— I  do  not  speak  to  him,  because,  after  having  done  for  him  all  I  could,  he  still 
does  not  do  (.אד  is  still  not  doing)  wdiat  he  ought  (to  do).— When  did  you  find 
this  money? — I  found  it  at  seven  o’clock  this  morning,  on  going  out  of  the  house. 
—Being  compelled  to  stay  at  home  the  whole  day,  I  should  be  much  (.אד  greatly) 
obliged  to  you,  if  you  would  come  this  afternoon  and  stay  a  few  hours  with  me. 
— My  brother,  on  receiving  your  obliging  letter,  immediately  went  to  Mr.  John- 
son,  who  promised  to  spare  him  his  horse  for  a  few  hours. 

103טע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Finding  that  it  will  be  impossible  for  me  to  keep  my  promise,  and  spend 
this  evening  in  your  agreeable  society,  I  must  reserve  this  pleasure  for  me  for 
some  other  time. — Why  do  you  not  play  a  game  of  chess  with  my  brother?— I 
should  very  much  like  to  play  with  him,  but,  being  a  very  bad  chess-player,  and 
finding  a  great  deal  (אדי  much)  more  pleasure  to  stay  (.ד$  in  staying)  in  the 


.•יײ‎ 


-54•״‎ 


weeping,  because  she  has  received  a  very  afflicting  letter  from  her  sister. — Has 
your  sister  wept? — My  sister  lias  not  yet  seen  the  letter.— Why  is  this  child 
crying? — It  is  always  crying,  when  its  little  brother  is  not  in  the  room.— Was  it 
an  entertaining  book,  that  your  aunt  gave  you  yesterday? — It  was  not  one  of  the 
most  entertaining. — Was  not  it  very  obliging  of  (.אד  in)  my  cousin  Eliza,  to  stay 
with  me  the  whole  of  last  night?— She  is  always  very  obliging— Do  not  you  find 
it  tiresome  to  be  obliged  to  copy  the  letter  again? — Nothing  can  be  more  tiresome 
than  the  copying  of  (.ד$  than  copying)  letters  that  one  has  writen  one’s  self. — 
Have  you  sold  the  wool,  that  you  bought  last  week? — No,  I  have  not  sold  it  yet; 
buying  is  much  easier  than  selling. — Have  you  many  books? — No;  I  wish  I  had 
many,  but  wishing  is  not  having— What  are  you  reading  there?— I  am  reading 
a  French  book— You  are  always  reading;  why  do  you  not  write  your  exercise?— 
Reading  is  more  agreeable  (.ד^  pleasant)  than  writing;  much  writing  is,  to  me, 
the  most  tiresome  thing. — Why  have  you  bought  a  pen-knife  again?  You  are 
always  buying  what  you  do  not  want.— You  never  do  what  you  promise;  you  are 
always  thinking  of  something  else. 

100םטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Whose  writing  is  this? — It  is  my  son’s  writing.— It  is  a  beautiful  writing 
for  a  boy  of  eight  years. — Is  he  industrious?— He  is  never  idle;  he  is  always  do- 
ing  something;  he  is  a  very  good  boy.— Will  you  take  a  book  and  read,  while 
(.ד$  whilst)  I  am  writing  a  letter?— I  will  walk  into  the  garden  and  read, 
whilst  you  are  writing  your  letter. — What  was  the  Dutchman  doing,  when  you 
were  with  him  (.ד$  at  his  house)  this  morning?— He  was  breakfasting,  when  I 
was  with  him. — When  did  your  aunt  read  the  letter,  that  she  received  from  her 
husband  yesterday? — She  had  just  been  reading  it,  when  your  father  was  with  her. 
— Was  the  little  Frenchman  with  the  Dutchman,  when  you  were  there?— No,  he 
was  just  going  away,  as  I  was  going  into  (.ד$  as  I  was  entering)  the  house. — 
Was  my  uncle  dressing,  when  your  brother  was  with  him?— No,  he  was  walking 
in  the  garden. — Is  the  tailor  making  you  a  coat  again?— He  is  making  me  a  coat 
and  two  pair  of  trousers.— Has  the  joiner  already  sent  you  the  chairs? — He  is 
just  sending  me  six;  the  men  are  carrying  them  into  my  room. — Where  is  the 
servant? — He  is  taking  the  children  to  school.— Is  jour  brother  at  home?— He  is 
in  the  garden,  speaking  to  the  gardener.— Has  it  struck  two? — It  is  just  striking. 

101פטע ‎ איבערזעצוננ,‎ 

For  how  long  are  you  going  to  New  York?— I  am  going  for  a  week.— How 
long  have  you  been  waiting  for  me?— I  have  been  waiting  these  ten  minutes.— 
Are  your  sisters  learning  English?— They  have  been  learning  it  these  three 
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but  very  rarely  go  out  in  the  evening.— May  I,  then,  expect  you?— I  will  do  my 
best. — Will  you  play  at  cards?— My  father,  my  uncle,  and  the  two  Spaniards  will 
play  at  cards. — What  will  you  do? — I  shall  probably  be  obliged  to  play  at  chess  with 
my  aunt.— What  will  Ihe  young  people  (.ד$  folks)  do?— They  will  play  some  round- 
game. — Does  your  brother  nlso  play  at  chess?— No,  he  plays  at  billiards,  he 
cannot  play  any  other  game. — Is  he  a  good  billiard-player? — lie  plays  better  than 
our  cousin  from  Paris,  who  until  (.אד  till)  he  played  with  my  brother,  always 
considered  himself  the  best  billiard-player. — Do  you  often  play  for  money? — No, 
I  never  play  for  money.— Why  not?— Because  1  have  promised  my  father  not  to 
do  so. — Then,  you  are,  certainly,  quite  right. 

98סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Have  you  ever  played  at  draughts?— No,  I  do  not  like  it. — Who  is  a  better 
chess-player,  the  Frenchman,  whom  I  saw  at  your  house  yesterday,  or  my  nephew? 
— I  believe  your  nephew  plays  a  great  deal  better. — How  many  games  of  billiards 
have  you  played? — We  have  played  six.— What  will  you  do  at  your  uncle’s  this 
evening?— I  do  not  know  vet;  1  believe  we  shall  play  at  cards. — For  money  or 
for  love? — We  play  for  love,  do  not  you  think  we  are  right? — Every  one  as  he 
likes  (.ןד<  to  his  taste);  I  like  best  to  play  for  money. — Shall  I  find  you  at  home 
to-night  (.ד$  this  evening)? — I  shall  be  at  home,  but  my  father  and  mother  and 
brothers  and  sisters  (will)  go  to  Mr.  Johnson’s,  our  physician  and  most  intimate 
friend.— Do  you  know  him?— Yes,  I  was  at  his  house  yesterday— Has  he  not  a  very 
nice  wife?— Yes,  she  is  prettier  in  the  house  than  in  the  street. — Should  I  do  better 
to  buy  this  hat  than  that?— I  think  you  would  do  better  to  buy  this. — Why  do  you 
think  so?— Because  it  is  smaller  (.ד^  less);  I  do  not  like  large  hats. — Would  you 
believe  me,  if  I  assured  you  that  I  had  much  money? — I  should  not  believe  you, 
for  you  borrow  of  everybody.— Can  your  children  already  read  English?— They  can 
already  read  and  write  it.— Does  your  brother  spend  as  much  money  as  you? — He 
says  he  spends  less  than  I  (do). — Who  has  spent  more  on  his  garden,  your  father 
or  your  unci  ?—My  father  has,  I  think,  spent  more  on  his.— Will  your  brother 
be  able  to  finish  his  tasks  to-day? — I  think  so. — And  your  sister  hers? — She  tries 
to  have  (.אד  get)  them  done  (.ד$  finished);  she  has  two  more  to  write  for  her 
French  teacher  (.־i$  master).— When  does  your  writing-master  come?— At  two.— 
And  your  dancing-master? — At  three— Where  is  your  mother? — She  is  gone  to 
our  neighbor’s.— Shall  we  be  at  our  house  or  at  yours  to-night?— I  think  we 
will  stay  at  our  house. 

99שטע ‎ איבעחעצונג•‎ 

Why  is  your  mother  weeping  why  does  your  mother  weep)?—  She  is 


—  52  - 


I  thought  lie  had  bought  one  yesterday. — no  did  not  like  it.— Will  you  promise 
me  to  read  the  book  this  week,  that  I  sent  }tou  yesterday?— I  will  not  promise 
you.  for  I  dov  not  know,  if  (.ד$  whether)  I  shall  have  time.— Do  you  know  where 
the  Dutchman  lives  now? — No,  I  wish  I  knew,  for  I  have  something  to  tell  him 
(.*!{<  to  say  to  him). 

. 96סטע ‎ איבעחעצונג 

Does  (.ד$  will)  the  Italian  come  to  your  house  this  evening?— No,  he 
says  he  cannot  come;  he  has  promised  to  go  to  my  uncle's.— Has  he  invited 
him?— He  has  asked  him  to  spend  the  evening  at  his  house• — Do  you  go  to 
your  English-master’s,  or  does  he  come  to  your  house?— We  go  to  his  house. — I 
saw  your  servant  with  your  horse  this  morning;  where  did  he  go  with  it? — lie 
took  it  to  the  farrier’s. — Is  your  mistress  within  (.ד^  at  home). — No,  she  is  gone 
to  her  niece’s  in  the  country. — Will  you  dine  at  our  house  (.ד$  with  us)  to-morow? 
— I  have  promised  the  Englishman  to  dine  at  his  father’s.— Are  you  invited  to 
Mr.  Johnson’s  this  evening  (.ד$  to-night)? — Yes,  and  my  younger-  brother, 
too.— I  shall  go  also  (.ד^  too);  shall  we  go  together? — I  should  like  very 
much  to  go  with  you,  but  1  have  promised  to  take  my  two  cousins,  who  are  come 
from  the  country,  and  who  are  also  invited. — Were  you  at  Mrs.  Johnson’s  last 
nigh(?— Yes,  I  was  there  with  my  cousins.— Did  you  see  the  young  Spaniard  there, 
who  breakfasted  at  our  house  yesterday?— I  saw  him  there. — Did  you  give  him 
the  letter,  that  you  recieved  for  him?— No,  I  had  keept  it  at  home;  I  did  not 
know  that  I  should  see  him.— Have  you  bought  the  wine,  that  you  tried  yester- 
day?— I  have  not  bought  it;  I  did  not  like  it  at  all. — I  liked  it  very  well;  lias 
the  man  sold  it?— No,  you  may  have  it. 

97שטע ‎ איבעו־ועצונג.‎ 

Will  you  go  with  me  to  Mr.  Johnson’s,  the  wine-merchant? — I  cannot  just 
now;  if  you  can  wait  till  this  afternoon,  I  will  go  with  you.— No,  I  must  go 
directly;  I  cannot  try  any  wine  after  dinner. — Has  he  any  very  good  wine  just 
now?— He  says  so. — Do  you  intend  to  buy  much? -I  think  so,  if  I  like  it.— Did 
you  spend  much  for  wine  last  year? — A  great  deal;  I  do  not  like  to  think  of  it, 
how  much  I  spent. — Will  the  Spanird  be  at  your  house  to-night?— I  think  so. — 
Where  is  John?— He  is  not  at  home;  I  have  sent  him  to  Johnson’s,  the  shoemaker. 
— Will  your  sisters  come  home  soon?— They  are  only  gone  to  their  aunt’s;  they 
cannot  stay  out  much  longer,  for  we  expect  some  company  this  evening. — Will  you 
come,  too?— Whom  do  you  expect? — Several  ladies  and  gentlemen. — I  really  do  not 
know  (.ד$  indeed,  I  am  not  sure)  whether  1  can  come. — It  is  of  no  use  at  all 
asking  you,  you  never  come.— I  assure  you,  I  have  so  much  to  work,  that  I  can 
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. 94פטע ‎ איבערזעצונג 

Will  your  (.ד$  does  your)  brother  go  to  the  theatre  this  evening?— He  will 
not  go,  except  he  finish  his  letters  at  (.ד$  by)  five  o’clock— Have  you  still  a 
mind  to  buy  the  horse  of  the  Irishman? — I  have  still  (.ד^  still  have)  a  mind  to 
buy  it,  but  I  shall  not  buy  it,  unless  he  sell  it  for  very  much  less  than  lie  asked 
yesterday. — Will  you  not  give  me  ten  florins  more?— I  shall  not  give  them  to  you, 
if  you  ask  me  ever  so  much. — Has  your  son  read  the  book  which  (.ןד*  that)  I  gave 
him,  when  he  was  here  the  last  time?— He  never  reads,  if  you  give  him  ever  so 
many  books. — Why  do  you  hide  (.ד^  conceal)  this  letter?— I  hide  it,  lest  my 
sister  see  it. — Why  did  you  not  speak  to  the  young  Dutchman?— I  do  not  wish 
(.ד$  want)  to  speak  to  bim,  lest  he  invite  me. — Will  the  Spaniard  have  the  money 
to-morrow? — He  will  not  have  any,  unless  he  borrow  some.— May  my  daughter 
take  your  umbrella? — She  may  take  it,  provided  she  bring  it  me  back  directly. 
—When  will  you  want  it?— I  must  have  it  back  directly.— Ought  not  everybody 
to  try  (.אד  endeavor)  to  make  himself  useful? — Everybody  must  make  himself 
as  useful  as  he  can;  for  from  the  moment  that  a  man,  and  if  he  have  ever  so 
much  money,  ceases  to  make  himself  useful  to  others,  he  becomes  a  burden  to 
himself. — Would  you,  then,  be  an  idler?— No,  certainly  not;  I  should  not  like  to 
be  an  idler,  if  I  were  ever  so  rich,  and  had  ever  so  much  money,  and  ever  so 
many  carriages  and  horses.— But  does  everyone  do  what  he  ought? — But  very  few; 
many  have  great  difficulty  to  persuade  themselves  to  do  that  which  they  ought 
to  do. 

95םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Edward,  why  have  you  broken  my  glass? — Papa,  it  was  not  my  fault. — 
Whose  fault  was  it  then? — It  was  the  dog’s  fault. — Why  do  you  come  home  so 
late? — It  is  not  our  fault,  our  schoolmaster  kept  us  at  school  so  long.— Why  does 
your  sister  keep  my  book  so  long?— It  is  not  her  fault;  her  cousin  has  taken  it 
home  with  her,  and  has  not  yet  brought  it  her  back  (/־i$  and  not  yet  returned 
it  to  her). — Have  you  a  mind  to  go  to  Chicago  with  me?— I  should  like  to  go 
with  you,  if  I  had  written  my  letters. — How  many  more  have  you  to  write? — 
I  have  already  written  three,  and  1  have  four  more  to  write.— Who  reads  the 
letters,  when  they  are  written?— My  brother  reads  them,  before  he  sends  them  to 
the  post-office. — When  do  you  go  to  Baltimore? — I  should  like  to  leave  at  twelve 
and  dine  at  Baltimore. — When  will  you  be  back  again?— I  shall  try  to  be  back 
to  supper— Could  (.ד$  might)  not  you  write  your  letters  to-morrow?— What  do 
you  think?  What  would  my  father  say? — Where  is  your  father  gone? — I  believe 
think)  he  is  gone  to  the  horse-dealer’s  in  Ludlow  Street,  to  try  a  horse.—־ 
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. 92סטע ‎ איבערועצונג 

Would  you  have  dressed  yourself,  if  you  might  have  gone  (.ד$  had  been 
permitted  to  go)  out?— Had  I  been  allowed  (.ד$  permitted)  to  go  out,  I  should 
have  dressed  myself.— Would  you  go  out,  if  you  might?— If  I  might  (.ד$  were  I 
permitted),  I  should  go  out. — Would  the  children  go  to  school,  if  they  might  stay 
at  home?— If  the  children  might  stay  at  home,  they  would  not  go  to  school. — 
Would  your  sisters  knit  their  own  stockings,  if  they  could  not  buy  any? — If  they 
could  not  buy  any  stockings,  they  would  be  obliged  to  knit  their  own. — Would 
it  not  be  much  better,  it  they  knit  their  own  stockings  and  made  their  own 
chemises? — It  would  certainly  be  much  better,  and  they  would  do  so,  too,  if  my 
mother  did  not  give  them  any  money  to  buy  chemises  and  stockings. — Would  your 
friends’  sons  come,  if  I  invited  them? — They  would  come,  if  you  asked  them  and 
spoke  to  their  fathers  about  it.— Would  your  sister  come  to  mine,  if  she  stayed 
at  home? — She  would  still  not  be  able  to  come,  for  she  cannot  (,אד  is  not  able  to) 
go  out  this  evening.— Would  your  sons  have  spoken  to  ours,  if  they  had  seen 
them? — They  would  certainly  have  spoken  to  them. — Does  the  Englishman  speak  to 
the  American,  when  he  sees  him? — Certainly,  he  speaks  to  him. — Why  should  he 
not  speak  to  him? — I  thought  they  were  enemies. — Why  did  you  think  they  were 
enemies?— I  really  do  no  know,  why  f.  thought  so. 

93טטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

What  did  your  father  say  to  my  servant  this  morning? — He  said  nothing 
at  all  to  him,  for  he  has  not  seen  him  at  all.— What  does  your  friend,  the  little 
American,  say  to  my  new  horse?— He  says  it  is  one  of  the  handsomest  (finest 
most  beautiful)  horses,  that  he  has  ever  seen. — Has  the  servant  been  to  the  tailor? 
— Yes,  he  said  he  would  come  to  you  this  afternoon. — Have  you  asked  your  cousin, 
if  she  has  not  taken  my  English  book?— Yes,  I  have  asked  her. — Well,  what  did 
she  say?— She  says,  it  is  very  wrong  of  you  to  think  (that)  she  takes  your  book; 
it  can  be  of  no  use  to  her. — Have  your  aunts  received  a  letter  from  Paris? — 
Their  friend  writes  to  them,  that  she  will  stay  (.ד$  remain)  there  two  months 
longer. — Does  your  brother  go  into  the  country?— He  goes  (.אד  will  go)  there 
next  week;  he  hopes  the  country  air  will  do  him  good. — About  what  has  the 
Dutchman  spoken  to  j׳ffhr  uncle? — He  has  spoken  to  him  on  business.— Cannot  you 
persuade  your  niece  to  stay  here  a  few  days  longer? — We  shall  have  a  ball  at  our 
house  next  week. — She  says,  she  cannot  stay  here  any  longer;  she  may  not.— When 
does  (.ר$  when  will)  your  brother  come  home?— I  expect  him  every  moment. — 
Have  you  anything  to  say  to  (.ד^  to  tell)  him?— I  have  to  speak  to  him  on 
business. 
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At  what  o’clock  have  you  generally  done  breakfast? — We  have  breakfasted  (.ד$ 
done  breakfast)  at  half  past  six  every  morning —Have  you  breakfasted? — Not  yet, 
but  I  shall  have  done  direclly  (.ד^  immediately). — Is  your  mother  dressed?— Not 
yet,  but  she  will  have  done  (.ר^  be  ready)  directly. — When  shall  I  find  you  on 
'Change  to-day?— You  will  find  me  on  ’Change  at  a  quarter  to  two.— Were  you  still 
at  home  an  hour  ago? — No,  I  left  two  hours  ago. — Have  },ou  no  stick?— No,  I  shall 
buy  one  directly. — Will  you  buy  a  thick  or  a  thin  one?— I  shall  buy  the  thinnest 
that  I  can  find. — Why  do  you  not  expect  any  politeness  from  this  man? — Because 
he  is  too  indulgent  to  himself  and  this  kind  of  people  has  (.ד^  have)  seldom 
(.1$־  rarely)  much  politeness  or  complaisance  to  spare  for  others. — Has  your  broth- 
er  done  with  my  pen?— He  has  done  with  it — Will  you  give  },our  sister  the  book 
(.ד$  the  book  to  your  sister),  when  you  have  done  with  it? — I  shall  have  done 
with  it  directly  and  I  shall  give  it  her. — Have  you  anything  else  to  give  her.— 
I  have  something  more  to  give  her. — What  is  it?— That  is  a  pair  of  new  stockings. 

91סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Will  you  call  your  brother?— I  should  call  him,  if  I  knew  where  he  was. 
— Would  he  come,  if  you  called  him?— If  I  called  him,  he  would  certainly  come. 
— Would  you  go  to  the  Spaniard,  if  you  knew  him?— If  I  knew  him,  and  you 
would  take  me  with  you,  I  should  go  to  him. — Would  your  aunt  give  my  sister 
a  good  book,  if  she  asked  her  for  it? — She  would  give  her  one,  if  your  sister  asked 
for  it.— Would  you  buy  my  house,  if  I  sold  i(?— We  should  buy  it,  if  },ou  sold  it 
cheap,  and  if  we  had  money  enough.— Would  this  tree  grow  any  better,  if  it  stood  in 
another  place?— I  do  not  think  (that)  it  would  grow  any  better. — Would  this  glass 
break,  if  I  dropped  it  (.ד^  if  I  let  it  fall)? — It  would  be  very  provoking  (to  me), 
if  you  broke  my  best  glass. — Would  not  this  tree  be  much  finer,  if  it  grew  bet- 
ter?— If  it  grew  better,  it  would  be  the  finest  tree  in  your  garden. — Would  you 
take  this  letter  to  the  post-office  for  me,  if  I  asked  you?— We  should  not  take  it. 
— Why  would  not  you  do  it?— Because  you  are  too  idle  (.ד^  lazy)  to  do  it  yourself. 
— Would  you  go  with  me,  if  I  took  it  myself  ?—If  you  went  to  the  post  and  took 
the  letter  yourself,  we  should  go  with  you.— Would  you  not  be  obliged  to  brush 
your  own  coat,  if  you  had  no  servant?— Had  I  no  servant  (.ןד<  if  I  had  no  servant), 
I  should  brush  my  own  coat. — Would  our  servants  have  anything  to  do,  if  we 
brushed  our  own  coats?— They  would  not  have  anything  4o  do. — Would  not  it  be 
(#ד$  were  it  not)  better,  if  you  wrote  your  letters  yourselves? — If  we  wrote  our 
letters  ourselves,  our  clerk  would  have  nothing  at  all  to  do. — Would  not  you  be 
obliged  to  do  it,  if  he  did  not  do  it?— If  he  did  not  do  it,  we  should  be  obliged 
to  do  it  ourselves.— Would  your  children  dress  themselves,  if  they  could  (.ד^  were 
able)? -If  they  could,  they  would  dress  themselves, 
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. 89סטע ‎ איבערזעצונג 

When  will  your  son  leave  (.ד^  set  out)?— My  son  and  my  nephew  will  stay 
here  till  to-morrow  afternoon. — When  must  the  tailor  send  your  coat?— He  must 
send  it  by  ten  o'clock  to-morrow  morning*— When  will  you  he  allowed  .to  go  out 
again? — I  shall  be  allowed  to  go  out  again  to-morrow.— Shall  we  be  allowed  to 
go  out  to-morrow  afternoon?— We  shall  not  be  allowed  to  go  out. — Will  the  Ameri- 
can  be  willing  to  sell  his  horse  to  the  Englishman?— He  will  be  willing  to  sell  it 
him,  if  your  father  has  a  mind  to  buy  jt.— He  will  surely  be  willing  to  buy  it. 
—Shall  we  be  able  to  do  business  together,  if  you  will  sell  as  cheap  as  I  must 
buy?— Will  you  be  able  to  come  this  evening? — I  shall  not  bo  able  to  come  this 
evening. — Will  you  be  obliged  to  copy  this  letter? — I  shall  be  obliged  to  copy  this 
and  write  five  more. — Will  you  be  able  to  spare  any  money  to-morrow? — I  shall 
not  have  much  to  spare.— If  you  do  not  want  more  than  six  llorins  I  shall  be 
able  to  give  them  to  you.— When  will  you  have  done  (,ד^  be  ready  with)  the 
letters? — I  shall  have  done  by  five  or  half  past. — When  must  the  carriage  be 
at  the  door?— It  must,  positively,  be  at  thedoor  by  a  quarter  past  three. — How 
lang  will  you  remain  (.ד^  stay)  in  Paris?— I  shall  stay  there  till  next  month•— 
Had  you  done  breakfast  at  eight? — We  had  already  done  at  seven.— When  will 
you  have  seen  the  Spaniard?— I  shall  haveseeu  him  by  three  o'clock. — Will 
you  have  sold  all  your  wood  by  to-morrow?— I  do  not  know,  whether  (ד$  if)♦ 
I  shall  have  sold  it  all  by  then. — Will  your  friend  have  bought  his  new  horse  by 
to-moorow?— He  will  not  have  bought  it  by  then. — Will  not  this  tree  have 
grown  much  by  next  year? — It  will  have  grown  much  by  then— How  long 
have  you  been  here? — Next  week  I  shall  have  been  here  three  months. — 
How  long  has  the  American  been  here?— Next  month  he  will  have  been  here 
three  years. — How  many  chairs  has  the  joiner  sent?— He  has  sent  three  chairs,  he 
has  three  more  to  send,  and  then  he  will  have  sent  two  dozen  in  all.— How  many 
bottles  of  wine  has  the  servant  taken  into  the  country?— He  has  taken  five  and 
he  has  fifteen  bottles  more  to  take,  and  then  ho  will  have  taken  nine  dozen  in 
all.— Has  the  woman  many  more  shirts  to  make? — No,  only  two  more. — How  many 
will  she  than  have  made?— She  will  then  have  made,  in  all,  a  dozen  shirts  for 
William  and  a  dozen  chemises  for  Charlotte.— How  many  pair  of  stockings  has 
Mary  knit  for  herself?— When  she  has  done  this  pair,  she  will* have  knit  herself 
a  whole  dozen. 

90םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

When  shall  we  have  done  dinner? — We  shall  not  have  dined  till  three. — 
^Vill  you  have  done  supper  at  half  past  eight?— We  shall  have  supped  before  then.— 
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business  in  Chicago?— He  will  try  to  do  some. — Will  you  give  me  what  you  have 
promised  me?— I  shall  certainly  give  it  you. — Will  you  read  the  hook  that  I  have 
brought  you?— We  shall  read  it  as  soon  as  we  have  time. — Where  shall  we  dine 
to-day?— We  shall  dine  to-day,  where  we  dined  yesterday,  at  home— Who  will 
be  at  our  house  to-night? — The  physician  with  his  wife,  two  daughters,  three 
nieces,  and  two  nephews;  the  little  Frenchwoman  with  her  husband  and  sister; 
my  uncle  and  aunt;  the  young  American,  who  came  frome  Baltimore  yesterday, 
and  the  Englishman  of  whom  you  have  bought  the  horse;  all  together  sixteen 
persons  will  come  to  our  house  this  evening. — Will  your  room  be  large  enough 
for  so  many  people?— We  shall  have  room  enough. — Shall  I  see  you  at  the  ball 
to-morrow  evening  (.אד  to-morrow  night)? — You  will  see  me,  if  you  stay  very 
long.— Will  not  your  sisters  and  cousins  go  to  the  ball?— They  will  go  with  my 
mother  at  nine  or  half  past.— Will  you  and  your  children  be  here  to-night?— We 
shall  be  here  to-night,  if  we  shall  have  time.— Do  you  intend  to  go  to  see  our 
dear  friend? — I  intend  to  go  to  see  him. — When  will  you  send  me  the  book  which 
you  promised  me  last  evening?— I  shall  send  it  to  you  to-morrow;. I  cannot  send  it 
to  you  to-day.— Have  you  to  work  much  to-day?— Here  comes  a  young  man,  who*is 
lie?— He  is  the  son  of  my  cousin  (.ד^  my  cousin's  son).— Where  does  this  young 
man  come  from? — He  comes  from  America. — In  what,  place  did  the  young  Ameri- 
can  live? — He  lived  in  Baltimre. — Did  he  always  live  in  Baltimore,  in  no  other 
place?— He  also  lived  in  Chicago.— Is  Chicago  a  large  city?— Chicago  is  one  of  the 
largest  cities  of  Ameiica, 

. 88םטע ‎ איבערזעצוננ 

When  will  you  leave  (.ד$  set  out)?— I  shall  leave  at  four  this  afternoon. — 
Will  your  father  work  before  you? — My  father  will  work  this  morning.— When 
did  the  Englishman  leave? — He  left  two  days  ago  (.ד^*  since).— When  will  you 
return? — I  shall  be  here  again  in  a  week— Will  your  father  soon  return?— lie 
will  return  as  soon  as  he  has  done  (אה  finished)  his  business. — When  will  your 
new  house  be  finished? — It  will  be  finished  next  month. — When  will  you  sup? — 
We  shall  sup  at  half  past  nine— Will  you  invite  your  neighbor? — I  do  not  know 
yet,  whether  I  shall  invite  him. — Will  you  want  my  book  much  longer?— I  shall 
not  want  it  much  longer.— Will  tiie  young  ladies  stay  here  much  longer?— They 
will  not  be  able  to  stay  here  much  longer. — How  much  longer  shall  we  have  to 
wait  for  our  money? — You  shall  not  have  to  wait  much  longer. — When  shall  I 
take  the  letters  to  the  post-office?— You  will  take  them  at  six.— Who  will  dress 
the  children?— They  will  dress  themselves— You  will  cut  yourself. — Who  will  cut 
himself? — Your  little  sister  will  cut  herself, — Will  you  remember  (,ד^  recollect) 
what  you  have  promised  me?— -I  shall  remember. 
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little  brother  allowed  to  go  out  again  yesterday?— Yes,  he  was  allowed  to  go  out 
in  the  forenoon.— How  many  more  books  must  I  send  you?— You  must  send  me 
three  more.— IIow  many  more  pair  of  stockings  must  I  send  you?— You  must 
send  me  six  pair  more. — Shall  I  buy  any  gloves  for  the  children?— You  may  buy 
them  a  pair  each.— Has  the  tailor  passed  here  (.*׳?£  this  way)  to-day?— He  may 
have  passed,  but  I  have  not  seen  him. — nas  your  sister  no  more  than  three  florins 
left? — She  may  have  left  more,  but  I  do  not  know— Has  not  the  shoemaker  been 
willing  to  send  the  shoes? — He  has  been  willing  to  send  them,  but  he  has  not 
been  able. 

86סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Bo  you  go  into  the  country  with  us?— No,  I  may  not  go  out;  is  not  that 
very  provoking?— Have  you  brought  me  my  books  back?— No,  it  is  very  provok- 
ing,  my  sister  has  given  them  to  her  cousin.— Will  you  explain  to  me  what  your 
brother  wants? — Do  you  like  this  man?— I  like  him  very  well. — Do  you  like  po- 
tatoes?— I  like  them  very  much  (.*1$  very  well).— How  do  you  like  this  bread? — 
I  like  it  very  much. — How  do  you  like  our  new  house? — We  like  it  better  than 
the  other  in  Canal  Street. — Do  you  like  this  wine  as  much  as  that? — I  like  this 
better. — May  I  go  out  to-day?— You  may,  if  you  like. — May  my  friend  come  to 
me  to-day? — Yes,  if  he  likes. — May  the  children  go  into  the  garden  this  after- 
noon? — Yes,  if  they  like.— Which  of  these  two  hats  do  you  like  better  (.ד^  best), 
this  or  that? — I  like  the  other  better— How  did  you  like  the  Italian,  who  was 
here  last  night? — I  did  not  like  him  at  all. — Does  your  brother  like  to  go  to  bed 
early? — He  does  not  like  to  go  to  bed  before  eleven  or  half  past— Do  mothers 
love  their  children?— Every  mother  loves  her  children. — Do  you  love  me? — I  love 
you.— Does  she  love  him?— She  loves  him. — Does  he  love  her?— He  loves  liei. — Do 
we  love  ourselves? — We  love  ourselves.— Do  you  love  your  sisters? — I  love  them.— 
Does  lie  love  himself? — He  loves  himself,  he  does  not  love  anybody  else. — Whom 
do  you  love?— I  love  her  who  loves  me.— Does  your  aunt  love  us?— She  loves  and 
praises  you. — Does  the  Spaniard  receive  his  letters  to-day? — He  receives  no  letters 
to-day.— Do  your  uncle  and  aunt  receive  their  friends  to-day? — They  receive  them. 
— Have  you  received  what  I  have  sent  you?— I  have  not  received  anything. — 
What  has  this  girl  forgotten  again? — She  has  forgotten  her  copy-book. — Did  not 
you  also  forget  something  yesterday? — No,  I  did  not  forget  anything  yesterday. — 
Did  you  not  forget  to  send  me  my  book? — That  was  my  brother’s  fault;  he  wanted 
to  send  it  you.— Why  has  he  not  done  so?— I  do  not  know  why  he  has  forgotten; 
he  often  forgets 

87םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Will  you  send  your  son  to  Chicago?— I  shall  send  him.— Will  he  do  any 
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gentleman’s  who  was  here  yesterday  evening  last  night).— How  late  may  it 
he?— It  must  he  already  after  nine.— It  cannot  he  so  late  yet— Who  may  the 
young  gentleman  he,  that  passed  here  (.ד$  this  way)  just  now?— ne  must  be  the 
son  of  the  old  man  that  was  with  him.— Why  do  not  you  go  out?— I  cannot  go 
out;  I  have  to  write  a  few  more  letters,  which  must  he  at  the  post  before  four. 
— May  John  huy  this  hook?— ne  may  hay  it,  if  he  has  money  enough.— Which  of 
the  children  may  go  into  the  country  witli  me  (.ד$  us)? — They  may  ali  go,  if 
they  are  good  and  have  learned  their  lessons. — Where  is  the  servant? — He  is  not 
yet  returned  (.ד^  come  hack)  from  town— He  ought  to  he  hack,  I  sent  him  two 
hours  ago. — Why  have  you  made  so  many  mistakes  (.ד$  faults)  in  this  letter?— 
I  have  written  it  as  well  as  I  could. — I  should  not  (.ד$  ought  not  to)  make  so 
many  mistakes  (.ד$  faults).— To  whom  should  the  rich  man  give  any  money? — 
He  ought  to  give  it  to  him  who  (רי$  that)  wants  some. 

. 84שטע ‎ איבערזעצונג 

Why  has  not  your  brother  called  me?— He  would  not.— Would  not  your  son 
come  in?— He  wished  to  come  in,  hut  lie  could  not.— Would  not  the  children  learn 
their  tasks? — They  wished  to  learn  them,  hut  they  found  them  too  difficult. — 
Why  would  not  you  sell  your  horse  to  the  Scotchman? — Because  he  would  not 
give  me  so  much  as  I  wanted. — Did  anybody  want  (.ד^  wish)  to  see  me?— Nobody 
has  wanted  to  see  you— What  did  these  people  wish  to  buj  ?—They  wished  to  buy 
some  silk  and  cotton.— Did  not  your  brothers  intend  to  go  to  Philadelphia  yester- 
daj׳?— They  intended  to  go,  hut  they  could  not  (.ד^  were  not  able).— Have  you 
been  able  to  read  my  letter?— I  have  not  been  able  to  read  it.— nas  the  servant 
found  my  gloves?— He  has  not  been  able  to  find  them. — Which  carriage  did  your 
father  intend  (wish  .ד$  want)  to  buy?— He  intended  to  buy  the  Englishman’s 
carriage. — Did  the  Italians  wish  (.ד^  want)  to  see  this  garden  or  that?— They 
wished  to  see  neither  this  nor  that.— How  long  were  you  obliged  to  stay  at  home 
yesterday?— I  was  obliged  to  stay  at  home  till  late  in  the  evening.— Have  you 
been  obliged  to  brush  your  own  coat? — I  have  boen  obliged  to  brush  it  myself. 

85שטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Who  has  taken  my  blotting-paper?— Sombody  must  have  been  in  your  room 
and  taken  it..— Has  nobody  seen  my  dog?— Somebody  must  have  seen  it.— I  have 
not  been  allowed  (.ד$  permitted)  to  go  out. — Have  you  read  the  books,  that  (.ד$ 
which)  I  sent  you?— We  have  not  been  allowed  to  read  these  books.— IIow  long 
were  you  permitted  (o  stay  in  the  country  yesterday?— We  were  permitted  to  stay 
there  the  whole  afternoon.— Why  were  you  not  allowed  (.ד^  permitted)  to  go 
out  this  forenoon? — We  have  been  obliged  to  work  the  whole  forenoon — Was  your 


—  44  — 


buy  tliem.— Why  would  not  your  son  go  to  the  theatre  yesterday  evening  (.1$־ 
Inst  night)?— He  would  not  go,  because  he  wished  to  stay  at  home  with  his  sister. 
— Would  not  the  children  go  to  school  this  morning?— No,  they  would  not  go. — 
Will  you  give  me  this  pen? — No,  I  will  not;  I  want  it  myself. — Why  would  not 
1  he  Spaniard  sell  the  wine  this  morning? — Because  the  Frenchman,  who  wished 
(.ןיןד  wanted)  to  buy  it,  would  not  give  so  much  money  as  the  Spaniard  wanted. — 
Who  shall  (.־!{<  must)  go  to  the  post? — John  shall  go. — Shall  must)  I  copy 

this  letter?— No,  William  shall  (/ד^  must)  copy  it.— Shall  1  have  a  glass  of  wine, 
papa? — Yes,  you  shall  have  one. — Shall  I  buy  this  umbrella  or  that? — You  shall 
buy  neither  one  nor  the  other. — Why  nnt,  papa? — Your  mother  will  buy  you  one. 
— Shall  (.ד$  must)  the  man  come  in? — No,  he  must  not  come  in;  he  must  stay 
(.ןיןד  remain)  where  he  is. — When  shall  we  go  into  the  country?— This  afternoon; 
the  children  will  go  with  you. — Must  (.ד^  shall)  these  chairs  stand  here?— No, 
they  must  (.1$־  shall)  stand  where  they  stood  yesterday. 

. 82םטע ‎ איבערזעצונג 

Can  you  break  this  stick? — I  can  break  it— Can  you  see  yourself  in  the 
looking-glass  from  here? — I  can  see  you,  but  not  myself. — Cannot  your  sister  stay 
with  us  the  whole  (.*ז־^  all  the)  evening?— She  cannot  stay  any  longer  than  I. — 
Can  the  servant  bring  me  a  book  from  the  town? — ne  cannot  bring  you  one,  for 
he  remains  in  town. — Cannot  you  remember  where  I  bought  my  last  gloves?— I 
cannot  know  it,  for  I  was  not  with  jrou,  when  you  bought  them.— Can  you  and 
your  brothers  come  at  five? — I  can,  but  my  brothers  cannot  come  before  seven  or 
half  past. — Can  this  little  girl  already  knil?— I  can  assure  you,  (that)  she  has 
knit  all  her  own  stockings. — How  can  so  many  people  live  in  this  small  house?— 
— I  do  not  "know  how  they  can,  but  they  must  (are  obliged  forced). — Why 
must  they? — Because  they  have  not  a  (.ד^  no)  larger  one. — Cannot  they  buy  one? 
— Can  you  buy  one?— I  cannot,  for  I  have  no  money.— That  is  just  the  reason 
why  these  poor  people  cannot  buy  a  larger  house.— Mamma,  may  I  write  a  letter 
to  papa  to-day?— Yes,  you  may,  if  you  can,  but  you  must  not  make  any  mistakes. 
— May  I  also  take  it  to  the  post-offlce  (.ד^  post)  myself?— You  may  take  it  }mur- 
self,  but  you  must  return  (.ןד<  come  back)  immediately.— now  long  may  I  stay 
oUt?— You  may  stay  out  till  (.“!}?  until)  eight;  at  (.ד^  by)  eight  o’clock  you  must 
be  at  home— May  the  children  go  into  the  garden?— No,  they  must  not.— May  I 
read  this  letter?— You  may,  if  you  can. 

83סטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

How  much  money  may  you  have  left?— We  cannot  have  left  much,  for  we 
have  bought  a  great  many  books.— Whose  hat  may  this  be? — It  must  b9  the 
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lias  knit  them  for  herself. — Ton  promised  me  yesterday  to  bring  me  an  English 
hook;  have  you  brought  it?— I  have  brought  you  what  I  have  promised  you;  here 
is  a  very  good  and  useful  book.— Does  your  aunt  remember  the  pretty  little  French 
lady  who  was  here  a  year  ago?— She  remembers  her—  Do  you  remember  how 
much  money  I  gave  you  yesterday? — I  do  not  remember,  but  my  father  remem- 
bers. — Do  you  remember  all  that  you  ever  read?— I  remember  much,  but  not  all. 
At  what  o’clock  in  the  morning  do  you  dress?— I  usually  dress  at  half  past  seven. 
— Who  dresses  the  children?— The  children  dress  themselves. — Did  you  dress  yester- 
day,  before  your  brother  dressed?— My  eldest  brother  dressed  before  me,  but  my 
youngest  brother  dressed  after  me.— Do  the  children  undress  themselves  in  the 
evening? — They  dress  and  undress  themselves.— Is  your  friend  a  good  companion? 
He  is  (he  most  pleasant  (.ד$  pleasantest)  companion  that  I  ever  knew. 

. 80שטע ‎ איבערזעצונג 

Is  your  joiner  a  good  workman? — He  is  the  cleverest  workman  in  the  whole 
town. — Has  he  worked  much  for  }rou?— He  has  made  all  his  tables  and  chairs. — Are 
they  dear?— No,  his  chairs  are  the  cheapest  I  have  ever  seen.— Will  you  remain 
(/ד$  stay)  with  me  this  evening?— If  you  wish  it.— Have  you  cut  yourself?— I 
have  not  cut  myself— Who  has  cut  himself?— My  little  daughter  has  cut  herself. 

*  — Has  anybody  given  her  a  knife?— She  found  a  knife  on  the  table.— Has  your 
brother  cut  himself  again  to-day? — Yes,  he  always  cuts  himself. — Who  praises  3rour 
sister?— Everybody  praises  her,  and  she  praises  herself  also. — Have  you  been  good 
to-day,  children? — Yes,  papa,  we  have  been  very  good  and  very  industrious  to-day. 
— You  praise  yourselves  children,  does  your  mother  praise  you?— We  praise  our- 
selves,  because  our  mother  praises  us  also.— nave  you  been  a  good  boy  at  school 
to-day? — Yes,  dear  papa,  I  have  really  been  very  good.— Do  you  praise  yourself, 
or  does  your  mother  praise  you?— I  praise  myself,  when  I  am  good  and  when  no- 
body  else  praises  me.— Am  I  wrong,  papa?— No,  you  are  right,  my  son.— Have  you 
been  good  to-day?— I  have  been  good  to-day,  and  therefore  I  have  praised  myself. 
— You  are  right,  my  son,  you  are  a  clever  boy.— Do  you  see  yourself  in  the 
looking-glass?— I  see  myself  and  you.— Does  your  cousin  Augusta  see  the  looking- 
glass?— She  sees  the  looking-glass,  but  she  does  not  see  herself.— Is  this  your 
handkerchief,  Madam? — Yes,  it  is  mine.— You  have  just  dropped  it,.— You  are 
very  kind,  Sir. 

81טטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Will  you  give  me  your  knife?— I  will  give  it  you. — Will  your  brother  send 
me  his  servant?— He  will  send  him  (to)  you. — Will  you  call  the  servant? — I  will 
call  him— Will  your  uncle  and  aunt  buy  this  house  and  garden?— They  will  not 
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own  stockings— Do  they  also  make  their  own  chemises?— No,  they  do  not  make 
their  own —Why  do  not  you  brush  your  own  coat  and  trousers?— I  do  not  know 
where  the  brush  is.— Who  is  this  young  man?— He  is  our  clerk.— Have  you  any 
more  clerks? — No,  we  have  only  this  one. — Did  anybody  follow  you? — A.  man  fol- 
lowed  me. — When  did  he  follow  you?— He  followed  me  yesterday  and  to-day. — 
Does  the  dog  follow  yon? — It  follows  my  brother,  but  it  does  not  follow  me. — 
Does  it  follow  your  sister? — It  follows  her. 

8׳>סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

What  do  you  think? — I  think  (that)  it  is  better  to  remain  at  home  than 
go  out. — Do  you  know  what  your  friend  thinks?— I  do  not  know  what  she  thinks. 
— Did  you  think  of  me  yesterday?— I  thought  of  you  all  yesterday  (.ד^  the  whole 
of  yesterday). — Did  your  brothers  think  of  their  horses? — They  thought  more  (of) 
their  horses  than  (of)  their  books. — Of  whom  has  your  mother  thought?— She  has 
thought  of  her  children. — Why  do  not  you  think  of  what  you  have  to  do? — I  think  of 
what  I  have  to  do. — Do  you  often  think  of  me? — I  very  often  think  of  nothing. — Do 
you  esteem  my  friend?— I  esteem  him  and  his  father. — Do  you  esteem  this  man, 
because  he  is  rich?— I  esteem  persons,  If  they  are  good,  but  not  because  they  are 
rich. — Does  the  Spaniard  esteem  the  Germans?— He  esteems  them,  when  he  borrows 
some  money  of  them.— Do  you  consider  (♦*אד  think)  this  man  clever?— I  consider  him 
a  great  fool. — Whom  do  you  consider  cleverer,  the  Spaniard  or  the  Italian?— I 
know  neither  one  nor  the  oilier  (.ד^  I  do  not  know  either  one  or  the  other) ;  but 
my  father  considers  the  Italian  cleverer  than  the  Spaniard. — Do  you  think  it  right 
to  break  one’s  word? — Nobody  thinks  that  right. — Do  fathers  think  it  right,  if 
their  sons  are  not  industrious?— Do  you  think  it  easy  to  write  a  good  letter?— I 
think  it  very  difficult. — Which  does  your  sister  think  easier,  to  learn  French  or 
English? — She  thinks  it  easier  to  learn  French. — Do  your  children  learn  English? 
— They  learn  it. — Does  your  daughter  already  learn  Italian?— She  has  learned  it 
a  year. — Did  your  children  learn  to  write,  before  they  learned  to  read? — They 
had  learned  to  read,  before  they  learned  to  write. — Of  whom  does  the  Dutchman 
learn  French? — He  learns  it  of  a  Frenchman. — Does  the  English  gentleman,  who 
lives  in  your  house,  learn  German? — He  does  not  learn  it,  his  wife  learns  it. — 
Why  do  not  you  attempt  (.ד$  try)  to  learn  Spanish? — I  have  attempted  it,  but  I 
find  it  too  difficult. — I  assure  you,  that  Spanish  is  not  difficult  at  all. — Have  you 
tried  (ה$  attemtped  it(?— Yes,  certainly;  I  have  not  only  attempted  (it),  but  I 
have  learned  it. 

79סטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Does  your  little  daughter  learn  to  knit?— She  learns  it.— She  has  already 
Jmit  six  pair  of  very  beautiful  stockings.— For  whom  has  she  knit  them?— She 
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stay  Ion״  at  the  hall  ?—He  usually  stays  only  an  hour— Why  does  the  cook  stay 
so  long  at  the  market?— She  stays  so  long,  because  she  has  a  great  deal  (.ד$  very 
much)  to  buy.— Who  brushes  your  coat?— The  servant  brushes  it.— Has  he  brushed 
it  to-day.— I  do  not  know,  if  (.ד$  whether)  he  has  brushed  it  already.— Do  not 
you  brush  your  hat?— I  always  brush  it,  before  I  go  out.— But  you  have  not  brushed 
it  to-day?— I  assure  you,  I  brushed  it  this  morning.— Who  has  made  these  boots? 
— My  shoemaker  has  made  them.— Does  he  make  good  boots?— He  makes  them 
very  well,  neither  too  large  nor  too  small— Where  does  lie  live?— He  lives  in 
East  Broadway.— Is  not  this  the  same  man  that  we  saw  in  your  uncle’s  garden 
yesterday?— Yes,  he  is  the  same. — Are  these  new  shoes?— Yes,  they  are  quite  new. 

76סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Have  you  sent  your  son  to  Paris? — No,  I  have  not  sent  him  away;  I  have 
made  him  my  clerk.— Have  you  made  this  your  bedroom?— Yes,  we  have  made 
this  our  bedroom,  because  the  next  room  is  too  small.— Why  do  not  you  try  to 
make  this  young  man  your  friend? — I  have  made  him  my  friend. — Do  (will)  these 
scissors  cut?— No,  they  are  very  common  scissors,  they  do  not  cut  at  all. — Does 
your  pen-knife  cut? — Yes,  it  cuts  very  well.— Does  anybody  cut  any  bread  for  the 
children? — The  servant  cuts  some  for  them. — Who  writes  your  lei ters? — Our  clerk 
writes  the  French  letters. — Has  he  written  this  letter?— No,  my  son  has  written 
this  letter.— Has  he  written  only  this  one  letter?— ne  has  written  another.— Where 
h  the  other  letter  that  he  has  written?— I  have  given  it  to  my  wife.— Does  your 
father  write  all  his  letters  and  notes  himself.— lie  writes  all  his  letters  himself. — 
When  did  you  wrile  to  the  Frenchman? — I  wrote  to  him  yesterday.— Does  your 
mother  write  the  Italian  lady  a  letter  or  a  note? — She  writes  her  a  note. — Does 
your  son  read  your  letters?— He  reads  them.— Does  your  daughter  read  many 
English  books?— She  reads  more  German  than  English  books.— When  did  you  read 
this  book?— We  read  it  two  months  ago. 

77סטע ‎ איבערועצונג♦‎ 

Have  my  sisters  written  their  letters? — They  have  written  them. — Wrho  has 
read  them?— Your  mother  had  read  them,  before  they  sent  them  to  the  post.— 
Do  you  write  the  Spaniard  German  notes?— He  does  not  read  them,  if  I  write 
him  German  notes— lias  the  Spaniard  passed  here  to-day?— The  Spaniard  has  not 
passed  here,  but  the  Italian  passed  our  house  at  a  quarter  to  (.ד$  before)  ten  — 
Have  you  seen  the  Italian’s  father  to-day?— Yes,  he  passed  me  in  the  street.— 
Does  the  cook  make  your  breakfast  for  you?— No,  we  make  our  own  breakfast.— 
Do  you  knit  much,  Madam?— I  have  always  too  many  other  things  to  do;  but  my 
girls  knit,  if  they  have  nothing  (.ד$  not  anything)  else  to  do;  they  knit  all  their 


the  two  eldest  carry  their  own.— Which  of  your  sons  is  the  most  diligent  (♦יאד 
industrious)? — William  is  the  most  diligent  of  them  all— Is  he  the  eldest?— No, 
the  eldest  is  the  laziest. — Where  is  my  glass? — Charles  has  broken  it.— Charles  breaks 
everything.— Who  gave  it  him?— Edward  gave  it  him.— It  is  very  wrong  of  Edward 
to  give  Charles  my  glass;  why  does  not  he  give  him  his  own?— His  own  was 
already  broken.— Is  pride  a  virtue  or  a  vice?— It  is  neither  a  virtue  nor  a  vice. 

74םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

When  did  your  father  give  you  this  handsome  little  gold  watch?— He  gave 
it  me  last  week.— Where  has  he  bought  it? — He  has  not  bought  it  himself.— Who 
has  bought  it  for  him?— My  uncle  had  to  buy  a  dozen  little  French  gold  watches. 
— Does  the  watch  go  well? — I  assure  you  (that)  it  goes  very  well.— Does  your  watch 
go  as  well  as  mine?— It  goes  very  well,  when  it  goes,  but  it  stops  very  often.— What 
o’clock  is  it  now? — I  do  not  know,  my  watch  has  (.ןד<  is)  stopped— When  did  it 
stop?— It  stopped  this  morning  at  a  quarter  to  (.ד$  before)  seven.— Did  you  go  to 
the  Spaniard  to-day?— I  did  not  go  myself,  but  I  sent  my  brother.— Does  your 
mother  go  to  the  market  herself?— If  she  does  not  go  herself,  she  sends  her 
cook.— Have  you  and  your  father  been  on  ,Change  to-day? — We  have  not  been 
there  ourselves.— Does  nobody  else  go  to  ,Change  for  you,  if  you  do  not  go  your- 
selves?— Yes,  if  we  do  not  go  to  ,Change  ourselves,  we  send  our  clerk.— Why  does 
not  your  brother  send  me  my  French  book  back?— He  assures  me,  that  he  has 
sent  it  you. — Do  you  go  to  the  post-office  yourself?— I  assure  you,  (that)  I  always 
go  mysell*. 


75םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Hus  your  sister  written  this  letter  herself?— She  assures  me,  that  she  has 
written  it  herself. — Are  your  master  and  mistress  at  home?— My  mistress  is  at 
home,  but  my  master  is  gone  out.— Where  is  your  mistress?— She  is  in  the  kitchen. 
— Does  she  go  into  the  kitchen  herself? — Yes,  certainly,  she  is  always  in  the  kit- 
chen  herself.— Were  the  two  Dutchmen  here  themselves,  or  did  they  send  their 
servant?— They  were  here  themselves.— Will  your  daughters  go  to  their  aunt  them- 
selves,  to  take  to  her  the  dress,  or  will  they  send  it  her?— No,  they  will  take  it  to 
her  themselves.— Was  the  young  man  here  again  yesterday?— Which  young  man? 
—Of  next  door,  who  always  remains  (.ד$  stays)  so  long.— He  remained  (*ד^  stayed) 
there  two  hours.— Why  did  he  stay  so  long?— He  did  not  know  what  o’clock 
it  was.— Why  did  not  lie  know?— He  had  dropped  his  watch  one  day  last  week, 
and  it  broke.— Do  you  stay  long  on  ,Change?— I  never  remain  longer  than  an  hour 
and  twenty  minutes.— Did  the  young  people  remain  long  with  you  yesterday 
evening  (.ד$  last  night)?— They  stayed  about  two  hours.— Does  your  son  generally 


does  not  shun  me. — Did  your  sister  shun  this  old  avaricious  woman?— She  has 
shunned  her— Did  your  sons  yesterday  shun  the  young  people  whom  they  saw  in 
their  father’s  garden?— They  shunned  them. — Have  you  dropped  anything? — I  have 
dropped  my  pocket-handkerchief.— What  has  your  cousin  dropped? — She  has  dropped 
her  watch— Did  the  watch  break,  when  she  dropped  it? — It  broke,  but  the  glass 
did  not  break.— Have  you  your  own  French  book  or  your  cousin’s?— I  have  my 
own— Had  you  your  uncle’s  horses  yesterday  or  your  own?— We  had  neither  our 
uncle's  nor  our  own.— Whose  horses  had  you?— We  had  our  friend,  the  English- 
man’s  horses. — Do  you  bring  me  my  boots? — No,  I  bring  your  brother’s. — Does  the 
servant  call  your  dog  or  the  Irishman’s? — He  calls  neither  mine  nor  the  Irishman’s. 
— Whose  dog  does  he  call? — He  calls  his  own. 

2 ׳לסטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Whose  coat  has  the  tailor  brought?— He  has  brought  your  nephew's.— Have 
you  my  blotting-paper?— No,  I  have  my  own. — Has  the  servant  his  umbrella  or 
your  mother’s? — He  has  his  own. — When  does  the  servant  bring  the  children  home? 
— He  brings  them  at  half  past  eleven— Do  you  take  your  child  home  before  you 
go  into  the  country?— No,  I  take  it  with  me  into  the  country.— Have  you  not 
brought  my  new  boots  yet? — I  brought  yours  and  your  son’s  yesterday  evening.— 
Has  the  shoemaker  already  brought  you  your  cloth  shoes? — He  brought  them  a  few 
days  ago.— For  whom  has  the  man  brought  these  shirts?— He  has  brought  them 
for  me. — Has  the  woman  not  yet  brought  my  daughter’s  linen  chemises?#-She  has 
given  them  her  this  morning.— Who  takes  the  letters  to  the  post  (.ד$  post-office)? 
— John  has  taken  them. — Where  do  you  take  this  table? — I  take  it  to  (.ד^  into) 
your  room.— Are  these  my  daughter’s  chemises  (t*i$  Do  these  chemises  belong  to 
my  daughter)?— No,  Madam,  they  are  your  niece’s. — Have  you  brought  the  poor 
man  the  money  that  I  gave  yo׳i  for  him  yesterday?— I  have  not  yet  brought  it  to 
him.— Has  the  servant  brought  the  letters  from  the  post?— Yes,  he  has  brought 
three.— How  many  letters  have  you  to  take  to  the  post  to-day?— I  have  five  to  take. 

73סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Has  your  uncle  given  you  any  money?— Yes,  but  only  very  little;  he  is  too 
avaricious  to  give  me  much. — He  is  not  avaricious,  because  he  does  not  give  you 
so  much  as  you  want;  he  gives  you  money  very  often.— Has  your  friend,  the 
Spaniard,  come  here  from  New  York  to-day?— No,  1  expected  him.  but  he  has 
broken  his  word.— Does  he  often  break  his  word?— No.  he  breaks  it  very  seldom. 
— Has  your  mother  taken  anybody  witli  her  into  the  country?— She  has  taken  the 
children. — Who  takes  your  children  to  school  in  the  morning? — The  ■servant  always 
takes  them.— Does  lie  carry  their  books?— He  carries  those  of  the  three•  youngest; 


69םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 


Of  whom  do  the  Spaniards  borrow  any  money?— They  borrow  of  everybody. 
‘—How  old  is  your  eldest  son? — He  is  twelve  years  old  (.ד$  He  is  twelve).— How 
old  is  your  niece?— She  is  almost  seventeen  (years  old). — How  much  is  your  eldest 
son  older  than  your  youngest?— He  is  five  years  older;  my  youngest  boy  is  seven 
(years  old). — Is  not  he  very  tall  of  (.ד$  for)  his  age?— He  is  very  tall  for  his 
age;  he  is  almost  as  tall  as  my  eldest  who  is  nine  (years  old). — Had  the  man  no 
larger  horse?— He  had  a  larger  one,  but  it  was  to  dear  for  you— Who  gives  you 
better  books,  your  aunt  or  your  uncle?— My  uncle  always  gives  me  the  best  and 
most  useful  books— Does  not  this  man  seem  to  be  old?— He  seems  to  me  to  be  very 
old. — Why  does  this  man  borrow  any  money  of  you? — Because  lie  wants  some.— Is 
he  poorer  than  you?— No;  but  he  has  bought  so  many  shirts,  stockings,  shoes, 
boots  and  gloves,  that  he  lias  no  money  left. — Why  do  you  hide  your  pen? — Because 
it  is  the  best  pen  that  I  (have)  ever  had. — From  whom  do  you  hide  it? — I  hide 
it  from  my  sister. 

70םטע ‎ איבעתעצוננ.‎ 


Why  do  you  give  me  this  sour  wine?— It  is  the  same  wine  that  you  had 
yesterday. — Is  your  house  as  handsome  as  ours? — It  is  larger  and  handsomer  than 
yours.— Have  not  you  fewer  rooms  than  we,  and  are  not  your  rooms  smaller  (lsss) 
than  ours?— No,  we  have  as  many  rooms  as  you,  and  they  are  as  large  as  yours. 
— Who  lives  nearer  you,  the  Scotchman  or  the  Frenchman?— The  Scotchman  lives 
nearer  us,  for  he  lives  in  the  next  house.— Has  Charles  come  home?— No,  he  is 
not  at  home  yet. — Charles  is  always  the  last;  why  does  not  he  come  with  the  others? 
— He  always  comes  later,  because  he  is  the  eldest. — Are  you  always  happy,  if 
(.1$  when)  you  have  friends?— I  am  happy,  if  I  have  them,  but  not,  if  (.ד$  when) 
I  am  in  need  of  them.— Is  this  man  very  learned?— He  is  very  wise  and  learned, 
out  he  always  wants  to  appear  wiser  and  more  learned  than  all  the  rest  of  the 
company  in  which  he  is. 


71סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Where  has  your  niece  her  watch?— She  has  not  it  now,  she  has  broken  it. 
— Who  has  it?— My  nephew  has  it.— When  did  your  niece  give  it  him?— She  gave 
it  him  yesterday.— Is  it  true,  that  your  brother  has  so  many  books?— No,  it  is 
not  true,  he  magnifies  everything.— What  does  he  magnify?— He  magnifies  the 
number  of  his  books. — Why  do  not  you  satisfy  your  uncle’s  friend? — I  have  already 
satisfied  him.— Have  you  satisfied  the  little  Frenchman,  that  you  have  not  his  book? 
— I  have  satisfied  him  now— Why  do  you  not  try  to  satisfy  your  father  that  he 
is  wrong?— I  have  already  tried  it  very,  often.— Does  this  Spaniard  shun  you?— He 
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#?ver  saw.— Where  have  you  bought  this  thin  stick?— I  have  bought  it  of  the  man 
in  Canal  Street. — Is  not  it  thinner  and  prettier  than  that  which  the  Frenchman 
has?— It  is  too  thin;  the  thinnest  sticks  are  not  always  the  prettiest.— Why  do  you 
buy  this  thick  paper?— The  man  had  no  thinner.— It  is  much  too  thick,  it  is  the 
thickest  paper  that  I  ever  had.— Is  this  a  good  book?— It  is  a  very  good  one,  much 
better  than  that  wicli  my  father  gave  to  my  sister. — Who  sells  the  best  pens?— 
The  man  in  this  little  shop  sells  the  best.— The  scissors  are  very  bad;  have  you 
no  others?— I  have  some  others,  but  they  are  still  worse— You  always  have  the 
worst  scissors  in  the  whole  house.— Why  do  you  give  me  such  bad  paper?— Because 
I  have  not  any  (.ד^  no)  better;  I  give  you  the  best  that  I  have.— Are  not  these 
stockings  worse  than  those?— Yes,  certainly,  they  are  the  worst  stockings  that  I 
ever  bought.— Why  do  you  come  home  so  late?— It  is  not  late,  it  is  only  half  past 
eight.— Wlio  was  the  last  that  came  home?— John  and  Henry  came  together  at  a 
quarter  past  four;  Edward  came  an  hour  later,  and  Charles  was  the  last,  he  came 
the  latest.— Have  the  people,  who  were  in  your  house,  much  money? — I  do  not 
know,  if  they  have  much  money;  they  have  many  children  and  many  servants. 

68םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Do  you  want  as  much  silk  as  wool?— I  want  more  silk  than  wool.— Which 
of  you  has  most  books?— I  have  most,  I  have  four  more  than  he.— You  give  me 
too  little  meat;  why  do  you  give  me  less  than  to  my  brother?— I  give  you  less  than 
him,  because  you  are  the  last  boy  at  the  table.— Why  do  not  you  give  your  brother 
the  bread  which  is  near  you?— It  is  nearer  to  him  than  to  me.— Which  book  do  you 
want? — That  next  to  you.— Is  anybody  in  the  next  room?— Two  gentlemen  are 
with  my  father. — Who  lives  in  the  next  house?— I  do  not  know  the  people. — Have 
they  not  lived  long  in  the  house?— No,  they  came  only  two  days  ago.— Which  of 
these  books  do  you  want? — The  very  bottommost  of  them  all.— Where  did  you  stand 
yesterday  evening?— I  stood  near  your  father.— How  long  has  this  chair  stood  here? 
— It  has  not  stood  here  long.— Where  does  my  umbrella  stand?— It  stands  in  a 
corner  of  my  room.— It  stocd  there  yesterday,  but  it  does  not  stand  there  now  — 
Why  do  you  always  hide  your  books?— I  do  not  hide  them;  they  are  always  here 
on  the  table— Has  not  my  son  grown  very  much?— He  has  grown  very  much.— 
Has  he  grown  more  than  mine?— He  is  almost  as  tall  as  his  eldest  brother.— Has 
your  friend  grown  rich?— He  grew  very  rich  two  years  ago.— Do  you  often  borrow 
any  money  of  the  Spaniard?— I  never  borrow  any  money  of  anybody.— Has  not  the 
Scotchman  borrowed  some  money  of  the  Dutchman?  -I  reaUy  do  not  know,  if  he 
has  borrowed  any  of  him,  or  not. 
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you  busier  now,  than  you  were  a  month  ago? — Yes,  certainly,  a  month  ago  we 
worked  only  in  the  forenoon,  but  now  we  work  in  the  forenoon,  in  the  afternoon, 
and  very  often  very  late  in  the  evening.— Does  your  cousin  John  work  much?— 
He  works  very  little;  he  is  the  laziest  boy  that  I  ever  knew—  Is  not  my  friend, 
the  Irishman,  very  witty?— Yes,  I  saw  him  a  few  days  ago,  he  is  really  wittier 
than  I  expected— Is  not  he  the  wittiest  man  that  you  ever  saw?— Yes,  he  is  much 
wittier  than  my  uncle.— Why  is  your  copy-book  so  dirty?— I  had  no  (,ד$  any) 
blotting-paper  yesterday. — Your  copy-book  is  always  dirtier  than  any  of  the  others; 
all  your  books  are  the  dirtiest  in  the  school. 

66םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Who  was  the  man  (that)  I  saw  at  your  house  yesterday? — He  is  our  physi- 
eian,  and  a  very  learned  man.— Is  he  more  learned  than  the  English  physician, 
who  (.ןד<  that)  lives  in  (.ד$  at)  Philadelphia,  and  who  was  here  some  (.ד$  a  few) 
days  ago?— I  do  not  know,  if  he  is  more  learned  than  the  English  physician,  but 
lie  is  one  of  the  most  learned  men  that  we  have  in  the  town.— Have  you  already 
seen  my  uncle’s  beautiful  garden?— I  saw  it  a  few  days  ago,  it  is  more  beautiful 
than  ours.— Is  not  it  the  most  beautiful  garden  in  the  town?— Yes,  it  is  the  largest 
and  most  beautiful  garden  that  I  have  seen  in  this  neighborhood;  he  bought  it  a 
month  ago  of  a  man  who  livss  in  Grand  Street. — Has  the  man  any  more  horses? 
— Yes,  he  has  a  great  many  more,  but  that  which  my  father  bought,  was  the  most 
beautiful  of  them  all. — Do  you  find  it  as  agreeable  (.ד$  pleasant)  to  live  in  the 
country  as  you  expected?— I  find  it  much  more  agreeable;  it  is  certainly  more 
agreeable  to  be  in  the  country  in  the  evening  and  morning,  than  to  be  in  town.— 
Do  not  you  find  the  morning  the  most  agreeable  time  in  the  country?— I  find  the 
evenings  the  most  agreeable  time,  because  I  go  to  town  in  the  morning,  and  1 
come  from  town  in  the  evening.— Is  your  son  very  diligent  (.ד^  industrious)  now, 
Madam?— Yes,  he  is  more  industrious  (.ד^  diligent)  than  he  was  some  time  ago. 
— Which  of  these  boys  is  the  most  industrious?— This  is  the  most  diligent;  he 
works  more  than  the  two  others  together.— Why  are  not  you  more  obliging  to 
your  sister?— I  am  very  obliging  to  her,  I  am  certainly  the  most  obliging  brother 
in  the  whole  town;  I  always  give  her  what  she  wants  of  me.— But  it  is  not  obliging 
at  all,  not  to  go  out  with  her.— I  have  something  else  to  do. 

67שטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Is  your  horse  as  big  as  ours?— Ours  is  much  bigger  than  yours.— Which  of 
you  three  boys  is  the  biggest?— I  am  the  biggest;  I  am  much  bigger  than  John 
or  William.— Who  was  the  fat  woman,  that  was  here  just  now?— It  was  my  old 
aunt;  she  is  almost  fatter  than  her  husband,  and  he  is  the  fattest  man  that  you 
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— He  has  not  yet  sold  them  to  anybody— Were  they  Spaniards  or  Italians,  who 
bought  your  brother’s  horses?— They  were  neither  Spaniards  nor  Italians,  they 
were  two  Scotchmen  and  an  Irishman.— Has  this  house  belonged  to  your  father  a 
long  time?— He  lias  had  it  two  years. — Do  your  sisters  know  your  horses,  when 
they  see  them?— They  do  not  know  mine,  though  (*ד$  although)  I  know  theirs. 
Does  your  father  give  you  as  much  money  as  you  want?— He  gives  me  as  much 
as  I  want.— Does  your  father  praise  you  as  often  as  he  praises  your  brother? — He 
always  praises  me,  when  he  praises  my  brother.— Do  you  work  as  often  as  your 
brother  works?— I  work,  when  he  works,  and  he  goes  out,  when  I  go  out;  we 
always  go  out  together  at  half  past  eleven  in  the  forenoon. 

64סטע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Is  my  glass  bottle  as  large  and  as  beautiful  as  yours?— It  is  larger  and 
more  beautiful  than  mine— Is  the  Englishman's  uncle  older  than  my  father?— 
No,  your  father  is  older  than  lie.— Which  of  these  girls  is  the  eldest? — Whose 
stick  is  longer,  yours  or  mine?— Mine  is  longer;  it  is  the  longest  stick  that  I  ever 
saw  (.1$  have  ever  seen).— Has  your  aunt  a  larger  house  than  we  have?— My 
aunt’s  house  is  much  larger;  it  is  one  of  the  largest  houses  that  I  ever  saw.— Is 
this  French  book  as  dear  as  that  which  I  bought  yesterday?— It  is  much  dearer 
than  yours,  it  is  one  of  the  dearest  books  that  the  man  ever  sent  me.— Was  the 
theatre  full  last  night?— It  was  much  fuller  than  I  expected.— Was  it  fuller  than 
it  was  eight  days  ago?— It  was  the  fullest  house  that  I  ever  saw.— Are  the  ships 
of  the  Englishmen  as  large  as  those  of  the  Spaniards?— Many  of  the  English  ships 
are  much  larger  than  the  Spanish  ones,  and  some  are  not  so  large— Is  this  cloth 
cheaper  than  that?— No,  it  is  not  cheaper,  for  I  never  bought  any  cheaper  cloth 
than  that. — Is  not  my  coat  too  long?— No,  it  is  not  too  long,  for  it  is  shorter  than 
mine,  and  that  is  the  shortest  coat  that  I  ever  had.— Is  not  the  wine  that  the 
Frenchman  has  sold  you,  sour? — Certainly,  it  is  sourer  than  that  which  you  bought 
three  weeks  ago;  it  is  the  sourest  wine  that  I  ever  bought.— Are  these  glasses  as 
dear  as  those?— Those  are  dearer  than  these. 

65םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Have  you  seen  the  ugly  dog  which  my  brother  has?— No,  I  have  not  seen 
it;  is  it  uglier  than  that  which  the  Dutchman  has?— It  is  indeed  the  ugliest  dog 
that  I  §ver  saw. — How  many  children  has  your  aunt? — She  has  seven  very  pretty 
girls— Are  they  all  pretty?— They  are  all  much  prettier  than  any  of  the  young 
girls  who  were  at  oil־  house  yesterday.  They  are  the  prettiest  girls  in  the  town. 
— Are  you  very  busy  now?— Yes,  I  work  a  great  deal;  1  was  never  busier  than 
now.—Is  this  a  busy  time  with  you?— This  is  our  busy  time  in  the  year.— Are 


How  much  money  have  you  left? — I  have  twelve  florins  left. — Have  you  more 
children  than  your  sister?— No,  she  lias  more  than  I;  she  lias  three,  and  I  have 
only  this  one.— Which  of  these  hooks  are  yours  (*ד^  belong  to  you)?  these  or 
those? — These  are  mine,  and  those  are  my  brother’s  (.ד^  these  belong  to  me,  and 
those  belong  to  my  brother. 

62םטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 


When  did  you  buy  your  hat?— I  had  bought  my  new  hat,  before  the  man 
sold  my  old  one.— Had  you  seen  your  aunt,  before  your  brother  saw  your  mother? 
— My  brother  had  seen  my  father  and  mother,  before  I  saw  my  aunt— Had  you 
still  your  house  in  the  country,  when  you  bought  the  new  one  in  (the)  town?— I 
had  sold  my  house  in  the  country,  when  I  bought  my  house  in  (the)  town. — Were 
my  brothers  gone  out,  when  they  came  to  our  house?— Charles  was  gone  out,  but 
John  was  still  at  home.— Had  not  you  found  the  money,  before  I  saw  you  this 
forenoon?— I  had  found  it,  and  already  given  it  back  to  the  man  to  whom  it  be- 
longed,  before  you  saw  me. — Have  you  known  the  young  Frenchman  a  long  time? 
— I  had  known  him,  before  I  went  to  Paris. — Did  the  young  gentlemen  go  home, 
after  we  had  been  in  the  theatre? — They  had  gone  home  and  seen  my  father, 
before  they  went  to  the  play  (די$  theatre).— Did  you  see  my  brother,  when  you 
were  in  New  York?— I  saw  him  one  evening,  as  he  went  to  the  theatre. — Had  the 
servant  called  my  brother,  before  I  called  you?— When  you  called  me,  he  had  not 
yet  called  your  brother.— When  did  you  buy  this  watch? — I  bought  it,  when  I 
was  in  New  York.— When  did  your  father  sell  his  horse?— He  sold  it,  when  I  was 
in  the  country. — When  did  my  uncle  praise  me? — He  praised  you  one  day,  when 
you  and  your  brother  were  in  (»ד$  at)  church. — Did  your  uncle  live  in  town, 
when  vou  lived  in  the  country? — When  we  lived  in  the  country,  my  uncle  lived 
in  town. — Had  1׳״t ‎ my  brother  sold  his  horse  to  the  Frenchman,  before  you  sold 
yours  to  the  Englishman? — Your  brother  had  not  yet  sold  his  horse,  when  I 
bought  mine. 


. 63סטע ‎ איבערזעצונג 

Vliere  have  you  seen  this  lady? — I  saw  her  in  (*ד$  at)״  your  house  one 
evening. — When  did  you  find  this  watch?— I  found  it  in  the  street  one  morning. 
— Who  has  praised  her  sister? — My  aunt  has  praised  her. — When  did  she  praise 
her?— One  evening,  when  she  was  in  the  country  with  us. — Did  the  man  call  his 
wife,  or  did  she  call  him? — He  did  not  call  her,  she  called  him.— Did  your  servant 
see  ours,  when  ours  saw  yours? — Our  servant  saw  yours,  but  yours  did  not  see 
ours. — Whose  book  was  it,  that  your  cousin  Augusta  found  in  my  room?— It  was 
hers.— To  whom  has  the  joiner  sold  the  tables  and  chairs  that  I  sold  him  yesterday? 
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—I  have  seen  him  in  the  street. — Who  has  called  me? — Nobody  has  called  yon. — 
Has  John  called  the  do״?— He  has  called  it— Has  your  father  given  your  brother 
the  English  book?— He  has  given  it  to  him  this  afternoon. — Why  have  you  given 
the  child  so  much  meat?— I  have  given  him  (.ד$  her)  no  more  (.ד^  I  have  not 
given— any  more)  than  I  usually  give  him  (.ד$  her). 

. 60םטע ‎ איבערועצונג 

Has  your  mother  given  my  little  sister  anything  (*ד$  Has  your  mother  given 
anything  to  my  little  sister)? — She  gave  her  a  very  beautiful  Italian  book  yester- 
day.— Has  your  aunt  praised  you?— She  has  praised  us,  for  we  have  been  very 
good.— Have  you  sold  much  this  week? — No,  we  have  sold  very  little. — nas  your 
father  sold  his  horses?— He  has  sold  only  one— Which  has  he  sold?— He  has  sold 
the  little  one.— Have  you  sold  all  your  wood?— We  have  not  yet  sold  all— Has  the 
man  sold  his  silver  knives  and  forks? — He  has  not  sold  the  silver  ones,  but  the 
steel  ones  with  ivory  handles.— Is  (.ד^  has)  your  father  come?— He  is  come  to  town  this 
afternoon.— Has  anybody  come  with  him?— No,  nobody  has  come  with  him. — How 
long  have  you  known  this  man? — I  have  known  him  long— Has  your  brother 
known  the  young  Scotchman  long?— He  has  not  known  him  long.— Have  your  sisters 
known  the  French  ladies  long?— They  have  known  them  very  long.— Have  you 
lived  long  in  the  country?— We  have  not  lived  there  long— Has  your  friend’s  father 
lived  in  this  town  as  long  as  his  uncle  has  lived  in  the  country?— He  has  not 
lived  quite  so  long  in  this  town. — Has  the  Spaniard  bought  the  sheep? — Yes,  lie 
has  bought  forty-five  sheep  and  also  thirteen  oxen.— Of  whom  have  you  bought 
your  wine?— I  have  not  yet  bought  any  wine.— Have  you  bought  anything  else?— 
T  have  bought  a  pair  of  scissors  and  two  dozen  knives  and  forks. 

61סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Was  I  right  to  buy  so  many  knives?— No,  you  were  wrong  to  buy  them.— 
Why  was  I  wrong? — Because  you  had  knives  enough. — Where  is  the  servant  gone? 
— He  is  gone  to  the  market. — Which  of  you  has  (.ד^  is)  gone  to  ’Change  to-day? 
—I  have  been  there— Is  my  son  at  home? — No,  Sir,  he  is  gone  to  church.— Who 
has  gone  with  him?1-!  do  not  know,  if  anybody  has  gone  with  him. — Where  are 
the  youug  ladies  gone?— They  are  gone  to  the  theatre  with  their  aunt— When  did 
my  son  go  into  the  country?— He  went  before  dinner;  it  was  about  half  past  eleven• 
— Have  the  people  found  their  money  again?— They  have  not  yet  found  it  (.ד^  not 
found  it  yet).— Is  it  true  that  your  brother  has  found  a  gold  watch?— He  has 
found  a  watch,  but  it  was  not  a  gold  one,  but  a  silver  one.— To  whom  have  you 
given  my  key?— I  have  given  it  to  the  servant. — You  have  done  very  wrong  to 
give  it  to  the  servant-.— Have  you  sold  all  your  hats?— No,  I  have  some  left.— 
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68סטע ‎ איבערועצונג♦‎ 

Bid  your  father  sell  his  cotton  yesterday?— He  sold  it  to  the  Frenchman.— 
What  did  the  man,  who  was  here  an  hour  ago,  sell  to  your  mother?— He  sold  her 
some  cotton  stockings  and  leather  gloves. — Which  of  the  two  hoys  in  the  street 
there  sold  you  the  dog  yesterday?— The  tall  one  ־with  the  stick  sold  it  me.— Did 
the  two  hoys  come  together? — No,  they  did  not  come  together.— Did  the  gentlemen, 
whom  you  expected,  come  yesterday  evening?— One  of  them  came  at  seven  and  the 
'  other  at  half  past— Did  your  sister  know  yesterday,  that  my  mother  was  not  at 
home?— I  do  not  know,  if  she  knew  it.— Do  you  know  that  I  sold  my  horse  yester- 
day  morning?— We  knew  it  already  yesterday.— But  you  do  not  know,  that  I 
have  already  another  again?— No,  we  did  not  know.— Of  whom  did  your  father 
buy  his  wine  yesterday?— He  bought  it  of  the  Spaniard.— At  which  shop  did  your 
aunt  buy  her  silk  stockings  three  or  four  days  ago  (.אד  since)?— She  bought  them 
at  the  large  new  shop  in  Grand  Street. — Did  you  go  into  the  country  with  your 
friends  yesterday?— My  brother  and  my  sister  Mary  went  with  them;  I  did  not 
go  with  them,  for  I  went  to  the  play  (.אד  to  the  theatre). — When  did  you  go  to 
bed  last  night?— We  went  to  bed  very  early;  it  was  just  a  quarter  past  ten. — Did 
you  go  to  ,Change  yesterday?— I  did  not  go;  my  son  went  — Did  you  find  the  goods 
which  (.אד  that)  you  wanted?— I  found  some,  but  I  did  not  find  all  that  I  wanted. 
— Did  you  find  the  Dutchman  at  home  this  morning?— Yes,  I  found  him  still  in 
bed. — Do  you  not  yet  know,  to  whom  the  watch  belongs  that  you  found  yesterday? 
— It  belonged  to  a  Spaniard.— Where  did  you  find  it? — We  found  it  in  the  street. 

59םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Who  has  had  my  pen?— Your  brother  has  had  it. — When  has  he  had  it? — 
He  has  had  it  this  morning. — Whose  horses  have  you  had?— We  have  had  our 
uncle’s  horses.— Have  the  children  had  their  breakfast?— They  have  not  yet  had 
it.— Where  have  you  been  to-day? — I  have  rot  yet  been  out  to-day.— Have  you 
been  on  ’Change?— No,  my  brother  has  been  there.— Have  you  and  the  children 
been  in  the  country  to-day?— We  have  not  been  there  to-day.— Have  your  two 
friends,  the  Dutchman  and  the  Italian,  been  here  this  morning? — They  have  been 
her'. — Has  anybody  else  been  here?— I  do  not  know,  if  anybody  else  has  been  here. 
— Has  the  servant  been  at  the  market?— lie  was  there  before  breakfast. — When 
has  the  tailor  been  here? — He  has  not  been  here  at  all.— Have  the  girls  been  at 
school  to-day?— They  have  not  been  at  school  to-day.— What  have  you  done  all 
this  week?— I  have  done  very  much  (.אד  a  great  deal). — Have  3rou  seen  my  uncle’s 
new  house?— I  have  not  seen  it  yet.— Do  yoi  know,  if  the  servant  has  seen  the 
shoemaker?— Yes,  lie  has  seen  him.— Where  have  you  seen  the  young  Englishman? 
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—Does  your  sister  give  you  any  of  the  potatoes  that  she  ,has  left?— No,  she  does 
not  give  me  any,  though  she  has  so  many  left.— Is  not  that  wrong?— That  is 
certainly  not  right;  do  you  always  give  her  any  of  yours,  if  you  have  any  left? 

.  —Yes,  certainly,  I  always  give  her  some,  if  I  have  any  left. 

56פטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Is  not.  it  good  to  he  useful  to  everybody? — It  is  good,  right  and  very  agree- 
able  to  be  useful  to  everybody. — Is  it  useful  to  have  many  friends? — it  is  useful 
and  pleasant  (.ד^  agreeable)  to  have  many  friends.— Is  it  not  pleasant  to  live  in 
a  handsome  house?— It  is,  indeed,  very  pleasant  to  live  in  a  handsome  house  and 
to  have  a  large  garden.— Is  it  hurtful  to  have  any  enemies?— It  is  very  good  to 
have  no  enemies  at  all. — Is  my  brother  right  to  call  me  in  the  morning?— He  is^ 
very  right  to  call  you— Have  you  a  mind  (.5יןד  a  wish)  to  sell  your  horse?— L 
have  a  wish  to  sell  it;  have  you  a  mind  to  buy  it?— I  have  not  a  (.ר$  no)  wish 
to  buy  it;  but  my  friend,  the  Englishman,  that  lives  in  our  house,  has  a  wish  to 
buy  it— Have  you  any  time  to  see  my  beautiful  books?— I  have  no  time  now  to 
see  them. — Have  you  a  mind  to  go  to  the  ball  this  evening?— I  have  a  wish,  but 
I  have  no  time  to  go  to  the  ball.— What  is  he  who  is  useful  to  nobody? — He  is 
hurtful  to  everybody.— Is  it  a  vice  to  be  lazy  (.ד$  idle)? — It  is  a  great  vice. 

. 57פטע ‎ איבערזעצונג 

Where  were  you  yesterday?— I  was  in  the  country. — When  were  you  in  the 
country?— I  was  there  two  days  ago  (.ד^  since).— Were  you  at  the  ball  yesterday 
evening? — I  was  there.— Were  your  sisters  there?— They  were  not  there;  they  did 
not  go.— Was  anybody  wiih  you? — Your  cousins  Charlotte  and  Amelia  were  with 
us. — What  did  they  do?— I  do  not  know  what  they  did.— Where  were  you  yester׳־־ 
day,  gentlemen?— We  were  in  the  field.— Had  you  my  book  yesterday?— I  had  not 
it,  my  brother  had  it.— Had  your  sister  her  French  lesson  at  seven  o'clock  this 
morning?— She  has  no  lesson  to-day;  she  had  it  yesterday.— Did  you  see  the  horse 
in  the  country  yesterday?— I  did  not  see  it.— Did  the  Englishman  see  it?— No,  the 
Englishman  did  not  see  it,  but  his  servant  saw  it.— Did  your  brothers  see  my 
sisters  at  the  theatre  (.1$־  at  the  play)  last  night  (.ד$  yesterday  evening)? — I  do 
not  know,  if  they  saw  them.— Whom  did  yoa  see?— We  saw  your  uncle  and  aunt. 
— Did  your  friends  see  anybody  whom  they  knew?— Did  the  man,  who  was  here 
yesterday,  call  my  father?— He  called  your  father  and  your  brother  William.— 
What  did  you  give  to  the  poor  boy?— I  gave  him  some  bread  and  a  pair  of  shoes. 
— Did  your  sister  give  the  poor  girl  anything?— My  sister  was  not  at  home,  but 
my  cousin  Eliza  gave  her  something.— When  did  you  give  my  brother  his  book 
back?— I  gave  it  him  back  three  days  ago  (.ד^  since). 
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belong  (.אד  whose  knives  are  these)?— They  belong  to  my  brothers.— Do  these 
leaves  belong  to  this  book?— Two  belong  to  this,  and  the  large  leaf  belongs  to  that. 
—Does  this  hat  belong  to  this  tall  boy?— No,  it  is  the  little  one’s. 

. 54טטע ‎ איבערזעצונג 

To  whom  do  these  clothes  belong  (.ד^  whose  clothes  are  these)?— They 
belong  to  this  child  (.ד$  they  are  this  child’s).— Have  you  one  pair  of  stays  or 
two?— I  have  two  pair.— Has  your  sister  one  pair  of  scissors  or  two?— She  has  a 
pair  of  large  scissors  and  a  pair  of  small  ones— To  whom  do  the  cattle  in  that 
field  belong?— They  are  my  uncle’s.— To  whom  do  these  pincers  belong?— They  are 
my  joiner’s. — Do  all  these  people  belong  to  this  ship?— Only  four  of  them  belong 
to  this  ship;  the  others  live  in  this  town.— Do  these  tongs  belong  to  your  room? — 
No,  they  belong  to  my  brother’s  room. — Has  the  Englishman  only  this  horse? — 
No,  he  has  two  more.— Have  you  only  one  pair  of  shoes?— No,  I  have  another  pair. 
— Has  your  friend  cnly  these  two  houses?— No,  he  has  another  in  the  country.— 
Have  not  you  any  more  money  than  these  thirteen  florins?— Yes,  I  have  some  more 
at  home.— How  much  more  have  you?— I  realiy  do  not  exactly  know  how  much 
more  I  have.— Do  you  want  any  more  pens? — Yes,  I  want  some  more— Has  this 
man  only  this  shop?— He  has  another  in  Grand  Street.— Are  all  these  your  children? 
— Yes,  and  I  have  two  more  at  school.— How  much  more  wine  does  the  Dutchman 
sell  you?— He  sells  me  two  dozen  bottles  more. 

55סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Has  the  Spaniard  as  many  ships  as  the  Englishman? — He  has  fewer.— Has 
the  Frenchman  less  money  than  the  Dutchman?— He  has  a  great  deal  less.— Does 
your  father  praise  you  more  than  mine  praises  me?— My  father  praises  me  less 
than  jours  praises  you.— Why  do  you  buy  fewer  gloves  than  stockings?— Because 
I  do  not  want  so  many.— Who  works  less,  your  servant  or  ours?— Ours  works  less 
than  yours— Have  you  as  many  rooms  in  your  house  as  we  have  in  ours? — We 
have  fewer  rooms  than  you. — Do  you  expect  fewer  gentlemen  than  ladies?— I  expect 
as  many  gentlemen  as  ladies.— Does  your  little  sister  know  less  Italian  than  Dutch? 
— She  knows  as  little  of  one  as  of  the  other;  she  knows  neither  this  nor  that.— 
Does  the  joiner  sell  as  many  tables  as  chairs?— He  sells  very  few  tables  and  still 
fewer  chairs.— Do  you  work  more  or  less  than  your  brother?— I  work  neither  less 
nor  more  than  he;  we  work  one  just  as  much  as  the  other.— Have  you  any  money 
left?— I  have  none  at  all  left.— How  much  wine  has  your  father  left?— He  has 
thirty  bottles  left.— Have  the  boys  as  much  paper  left  as  the  girls?— They  have 
less  left— Has  any  one  of  you  a  few  florins  left?— Tes,  my  brother  has  three  left. 
—Which  of  you  has  more  money  left  than  i  ?—Each  of  us  has  more  left  than  you. 


—He  usually  comes  from  town  at  five  o’clock  in  the  afternoon.— Does  your  father 
already  come  from  ’Change?— Certainly,  he  always  comes  from  ’Change  about  this 
time. — Why  do  not  the  children  come  in  from  the  street?— They  are  not  in  the 
street,  they  are  already  in  bed.— At  what  time  does  your  son  come  from  his  shop? 
—He  generally  comes  from  the  shop  at  a  quarter  or  half  past  seven— Has  not  the 
man,  of  whom  I  buy  my  cotton  stockings,  a  very  fine  shop?— Yes,  his  shop  is  very 
handsome,  and  he  sells  very  good  stockings.— Where  do  these  ladies  come  from?— 
They  come  from  my  uncle’s  garden— Has  he  more  gardens  than  one?— He  has  two 
gardens,  a  small  one  in  the  town,  and  a  very  large,  beautiful  one  in  the  coantry. 
—Do  you  expect  your  father  this  week? — I  expect  him  and  my  brother  this  week 
— Is  the  young  Dutchman  who  lives  in  your  house,  still  within,  Madam?— Yes,  he 
is  still  within,  for  he  is  still  in  bed.— He  goes  to  bed  at  a  quarter  to  eleven  every 
evening,  and  never  comes  out  of  bed  btfore  a  quarter  past  ten  in  the  morning.— 
When  does  he  go  from  home  in  the  morning?— After  breakfast  he  goes  out;  at  two 
or  half  past  he  goes  to  dinner.— Is  he  long  at  dinner?— Nothing  at  all —That  is 
very  little  indeed;  does  he  do  that  every  evening?— Yes,  every  evening  in  the 
week.— Does  he  never  go  to  church?— Yes,  when  his  father  and  mother  are  here, 
he  goes  to  church. 

53סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Who  has  my  scissors?— I  do  not  know  who  has  them. — Whose  scissors  has 
my  daughter?— She  has  hers— Whose  copy-book  has  your  cousin  Emily?— She  has 
hers.— Have  the  girls  their  brothers’  books?— They  have  theirs.— For  which  children 
does  your  aunt  buy  any  stockings?— She  buys  some  for  hers— To  which  boys  does 
the  Frenchman’s  wife  give  any  knives?— She  gives  some  to  hers— Is  your  father 
in  our  garden  or  in  his?— He  is  not  in  yours,  but  in  his— Has  the  servant  my 
trousers?- He  has  them.— Has  my  brother  my  blotting-paper  or  his?— He  has  neither 
yours  nor  his. — Whose  blotting-paper  has  lie?— He  has  ours.— Have  your  cousins 
George  and  Augustus  my  steel  pens?— No,  they  have  not  yours,  they  have  theirs. 
—Is  my  brother’s  stick  as  thick  as  mine? -No,  his  is  not  so  thick  as  yours— Are 
Henry  and  Edward's  horses  as  beautiful  as  ours?— No,  theirs  are  not  so  beautiful 
as  yours.— Whose  servants  are  they?— They  are  ours.— To  whom  do  the  horses 
belong,  which  these  men  have?— They  belong  to  us  (.ד$  they  are  ours).— To  whom 
does  this  copy-book  belong  (.ד^  whese  copy-book  is  this)?— It  belongs  to  my  little 
sister  (.ד$  it  is  my  little  sister’s).— Does  this  chair  belong  to  this  room? — No,  it 
belongs  to  the  chairs  in  my  father’s  room— Does  this  key  belong  to  your  watch(* 
— No,  it  is  my  brother  William’s.— Does  this  horse  belong  to  the  Frenchman  (.ד$ 
is  this  the  Frenchman’s  horse)?— No,  it  is  the  Italian’s —To  whom  do  these  knives 
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him  anywhere.— Why  do  not  yon  call  him?— I  do  not  call  him,  because  I  do  not 
know  where  he  is;  this  man  is  never  here,  when  I  want  him;  he  is  always  some- 
where  else;  he  is  everywhere,  where  I  do  not  want  him,  and  nowhere,  where  I 
want  him— Have  you  my  blotting-paper?— No,  I  have  not  it;  it  is  somewhere  in 
your  room. — Do  you  go  to  your  cousin  now?— I  do  not  yet  go  to  him. 

50סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Do  you  still  live  with  your  brother?— No,  I  do  not  live  with  him  now.— 
Where  does  the  Frenchman  live,  who  comes  to  your  father  so  often?— He  and  the 
two  Englishmen  live  together  at  32  (.ד־^  at  No.  32)  Hill  Street— Do  the  people 
to  whom  your  son  goes  every  day,  still  live  in  Broad  Stree? — They  live  there 
still.— Does  your  friend,  the  pretty  French  lady,  still  live  with  your  aunt?— She 
still  lives  with  her.— Do  you  live  in  this  house,  gentlemen?— No,  we  now  live  in 
the  country,  where  we  have  a  very  handsome  house  and  garden.— Do  you  find  the 
Englishman  at  home,  if  you  go  to  his  house  at  9  o’clock  in  the  morning?— I  always 
find  him  at  home  at  that  time.— Do  you  always  find  him  at  breakfast?— I  always 
find  him  at  breakfast— Does  your  friend  find  you  at  breakfast,  if  (.ד^?  when)  he 
comes  to  you  at  nine  o’clock  in  the  forenoon?— He  never  finds  me  at  breakfast  so 
late— When  do  your  people  go  to  breakfast?— Our  people  go  to  breakfast  at  about 
seven  o’clock.— Do  you  always  go  to  breakfast  at  half  past  seven?— We  go  to 
breakfast,  when  our  people  come  from  breakfast. 

51םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Do  you  know  whether  I  find  the  Englishman  at  dinner  at  one  o’clock? — 
You  will  find  him  at  dinner  at  two  o’clock.— Do  you  all  come  from  dinner  at  a 
quarter  past  two?— We  come  from  dinner  at  a  quarter  to  (.ד$  before)  two.— At 
what  time  do  the  young  people  at  (.ד^  in)  your  house  go  to  supper?— The  young 
people  at  our  house  go  to  supper  at  about  half  past  seven. — Who  is  with  your 
father  at  present?— The  man,  who  sells  the  cheap  gloves,  is  with  him— What  lady 
is  in  your  sister’s  room?— The  English  lady  is  with  her.— Is  anybody  with  your 
brother?— My  uncle  is  with  him.— Which  uncle?— My  mothers  brother— Is  it  he 
that  (.אד  who)  lives  at  27  (.1$  at  No.  27)  Broad  Street?— No,  the  other  is  with 
him  that  lives  at  No.  1  High  Street.— Is  anybody  with  your  sister?— Your  cousin 
is  with  her.— Are  your  brothers  at  home?— No,  they  are  not  at  home— Where  are 
they ? — I  really  do  not  know  where  they  are.— I  never  find  them  at  home— You 
will  find  them  at  home,  if  you  come  about  noon. 

♦ 52סטע ‎ איבערזעצונג 

Where  does  this  man  come  from  (.ד$  from  where  does  this  man  come)?— 
He  comes  from  our  garden.— At  what  time  does  your  servant  come  from  (the)  town? 


—  27  י־-‎ 


the  hall.— Who  goes  with  her,  when  she  goes  to  the  hall? — My  mother  generally 
(.ד^  usually)  goes  with  her,  and  sometimes  my  aunt.— Why  do  not  you  go  with 
her?— Because  I  never  go  so  early  as  she;  I  never  go  before  ten  or  half  past— Is 
not  that  too  late? — No,  it  is  not  too  late,  it  is  early  enough. 

48סטע ‎ איבעחעצומ.‎ 

Do  you  go  into  the  country  this  afternoon?— Yes,  my  mother  and  I  go 
there— When  do  you  come  hack  again?— We  come  hack  again  this  evening. — Do 
the  little  children  go  with  you?— Yes,  they  go  with  us —Is  your  uncle  already  in 
town  again?— No,  he  is  still  in  the  country.— Is  your  aunt  also  in  the  country?— 
Yes,  certainly,  they  are  always  together. — Where  is  my  hat? — Which  liat? — My 
new  one,  the  silk  one. — I  do  not  know  where  it  isj  it  is  somewhere  in  the  house. 
— Do  you  want  it  now?— Yes,  certainly,  I  want  it;  do  not  you  see  it  anywhere? — 
No,  I  do  not  see  it  anywhere. — Do  your  little  children  already  go  to  school?— 
Certainly,  three  go  already  to  school,  hut  four  are  still  at  home. — You  have  a  great 
many  children,  Madam?— Not  too  many.  Sir,  they  are  all  very  good.— And  they 
are  also  very  handsome  children,  Madam,  just  as  their  mother. — Where  are  the 
little  ones,  who  (.ד$  that)  are  still  at  home?— They  are  either  in  the  street,  or 
in  the  garden.— Do  your  pretty  little  children  often  go  into  the  street? — No,  very 
seldom,  Sir;  hut  they  are  very  often  in  the  garden. — Are  they  at  school  now? — 
Yes,  they  are  (there). — Do  they  also  go  to  school  in  the  afternoons?— Three  after- 
noons  they  go  to  school,,  and  three  afternoons  they  have  lessons  at  home. 

. 49םטע ‎ איבערזעצונג 

Do  you  not  go  to  ,Change  (*ד^  to  the  exchange)?— No,  not  to-day,  my  son 
goes  three  days,  and  I  go  the  three  other  days. — What  does  your  son  do  on  ,Change? 
־^־He ‎ huys  what  we  want.— Does  he  also  sell?— He  never  sells.  I  sell  and  he  buys. 
— What  do  you  sell? — We  buy  and  sell  many  things:  metals,  steel,  lead,  silver, 
gold,  sometimes  also  leather,  wood  and  ivory. — Do  you  never  go  together  to  ,Change? 
— No,  we  never  go  together,  one  of  us  is  always  at  home.— When  do  you  come 
from  ,Change?— At  half  past  two,  and  then  we  usually  (.ד$  generally)  go  into 
the  country. — Do  you  come  hack  again  into  town  in  the  afternoon? — Not  every 
afternoon. — But  you  come  into  town  every  morning?— Yes,  certainly,  for  one  of  us 
goes  to  ,Change  at  half  past  eleven  every  forenoon.— Where  does  your  brother  go? 
— He  goes  to  sea.— Have  you  many  ships  at  sea?— No,  not  many,  we  have  only 
three  ships  at  sea. — Where  is  the  little  Italian  now? — He  is  in  prison. — Why  is  he 
in  prison?— Because  he  has  not  so  much  money  as  he  wants.— Where  is  the  serv- 
ant?— Which  servant?— He  who  has  my  keys.— I  do  not  know,  where  he  is,  he  is 
somewhere  in  the  house— Do  you  want  him?— Yes,  I  want  him,  hut  I  do  not  see 
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tray  this  dear  wine?— I  buy  it,  although  it  is  dear,  for  it  is  very  good.— Why  do 
not  you  buy  your  cloth  of  my  friend?— I  do  not  buy  my  cloth  of  him,  though  he 

sells  cheap,  for  I  buy  only  good  cloth,  and  his  is  very  bad _ Does  your  father 

often  praise  you? -He'  very  seldom  praises  me,  though  I  always  work  a  great  deal. 
—Do  the  Germans  give  the  Spaniards  any  money?— They  give  them  some,  although 
0ד$  though)  the  Spaniards  never  give  the  Germans  any.— What  tables  and  chairs 
does  the  joiner  sell?— He  sells  good  (ones)  and  bad  ones. 

. 46סטע ‎ איבעחעצוננ 

What  sort  (.ד$  kind)  of  gloves  are  they  that  this  man  buys?— He  buys 
cotton  ones.— What  sort  of  knives  are  these?— Are  they  silver  ones?— Yes,  they  are 
silver  ones  with  ivory  handles.— What  sort  of  a  man  is  the  old  Spaniard? — He  is 
a  very  good  man.— What  kind  of  a  house  has  your  uncle  now? — He  has  a  very 
fine,  large  house.— Where  is  the  servant?— He  is  in  my  room;  what  do  you  want 
of  him?— I  want  a  glass  of  water.— Why  do  you  call  me?— I  want  a  bottle  of  wine. 
—How  many  pair  of  shoes  does  your  daughter  buy?— She  buys  two  pair  of  shoes, 
and  my  son  buys  just  as  many  pair  of  boots.— Do  you  give  this  man  a  bottle  of 
good  wine?— I  give  him  a  bottle  of  wine,  two  pair  of  old  shoes,  a  dozen  pair  of 
stockings,  and  a  pair  of  woollen  gloves.— What  a  quantity!— Why  do  you  give  him 
so  much?— Because  he  wants  it.— Do  you  see  the  crowd  of  people  before  my  house? 
— I  see  a  great  many  people  (.ד{<  a  crowd  of  people).— Why  are  all  these  people 
there? — They  are  poor  people,  and  I  give  each  of  them  a  piece  of  bread  and  a 
glass  of  wine —How  many  pair  of  boots  have  you?— I  have  seven  pair  of  boots  and 
four  pair  of  shoes.— What  a  great  many!— Does  your  friend  sell  much  wine?— Yes, 
he  buys  and  sells  a  great  deal  of  wine. 

47םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

When  do  you  go  into  the  country?— I  do  not  go  into  the  country  at  all. — 
Where  do  your  brothers  go  this  forenoon?— They  go  into  town.— How  many  of  your 
servants  are  in  (the)  town?— Two  of  my  servants  are  in  town,  and  three  are  in 
the  country.— Are  always  three  of  your  servants  in  the  country?— Not  always,  but 
sometimes. — Who  goes  with  you  into  the  field?— My  people  go  with  me  into  the 
field.— Where  are  all  your  servants? — They  are  all  in  the  field.— Where  does  your 
sister  go?— She  goes  into  (»ד$  to)  church. — Where  is  your  mother? — She  is  in  (.ד^ 
at)  church.— Do  you  know  how  many  churches  are  in  your  town? — Yes,  we  have 
eight  churches.— Do  you  see  the  man  there?— Which  man?— That  little  man  in  the 
street— I  see  him  very  often  in  the  street. — Does  the  Spaniard  come  here  this 
evening  (ה^  to-night)?— No,  he  does  not  come, because  he  goes  to  the  ball.— Does  your 
brother  go  to  the  ball?— Yes,  they  go  together.— Where  is  your  sister?— She  is  at 
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Has  the  Frenchman  as  many  horses  as  he  wants?— He  has  not  so  many  as  he 
wants,  he  his  too  few. — Does  your  father  give  you  hooks  enough?— He  gives  me 
too  few  hooks.— Do  you  know  many  people?— I  know  too  few  people— Have  you 
meat  and  potatoes  enough?— I  have  too  little.— Have  your  daughters  paper  and 
pens  enough?- -They  have  too  little  paper  and  too  few  pens— Have  you  a  few 
florins?— I  have  a  few— Have  you  any  hooks? — I  have  some— Do  you  sell  glasses? 
—I  sell  some.— Have  not  your  cousins  too  many  hooks?— They  have  neither  too 
many  nor  too  few  hooks,  they  have  just  as  many  as  they  want.— Have  the  people 
wine  and  glasses  enough?— They  have  too  much  wine  and  too  many  glasses.— Has 
not  this  man  too  many ‘children? — Yes,  he  has  too  little  money  and  too  many 
children— Is  not  the  handle  of  your  knife  too  thin? — It  is  neither  too  thick  nor 
too  thin;  it  is  just  as  I  want  it. — Is  the  man  rich?— He  is  a  great  deal  too  rich, 
for  he  gives  nohody  anything.— Does  the  ugly  woman  come  often  to  you?— She 
comes  much  (.ד^  a  great  deal)  too  often.— Do  not  I  come  often  enough?— No,  you 
come  much  too  seldom. 

44פטע ‎ איבערזעצונג♦‎ 

Does  your  son  want  any  shirts,  Madam?— No,  he  does  not  want  any.— How 
many  shirts  has  he?— He  has  five  dozen.— What  a  great  many  shirts!— Has  your 
husband  also  so  many?— My  husband  has  more  than  my  son.— Is  this  a  linen  shirt 
or  a  cotton  one? — It  is  a  linen  one.— How  many  chemises  have  your  daughters? — 
Each  of  my  three  daughters  has  eighteen  chemises. — Do  you  sell  wine? — I  do  not 
sell  any  now,  for  I  have  none— Do  you  buy  much  wine?— I  buy  much  and  often. 
— My  dear  father,  I  want  some  shirts.— How  many  shirts  do  you  want?— I  want 
a  dozen.— Do  you  want  linen  or  cotton  ones?— I  want  some  linen  ones,  my  cotton 
ones  are  still  very  good  (.ד$  are  very  good  yet).— Where  do  you  buy  your  stock- 
ings?— I  buy  my  stockings  where  I  buy  my  gloves. — Does  the  man  sell  good 
gloves?— Yes,  I  buy  only  good  ones;  bad  ones  I  do  not  buy  at  all— How  many 
stockings  do  you  buy?— I  buy  only  three  pair,  but  my  brother  buys  a  dozen  pair. 
—Does  your  father  buy  another  house?— He  buys  another. — Does  the  Englishman 
buy  your  horse?— He  buys  it. — Does  the  joiner  buy  your  brother’s  wood? — He  does 
not  buy  it.— Why  do  you  not  buy  these  stockings?— We  do  not  buy  them,  because 
they  are  too  dear. 

45סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Is  the  wine  which  you  buy,  as  dear  as  that  which  your  uncle  buys?— One 
is  as  dear  as  the  other. — Is  this  linen  cheap? — It  is  very  cheap. — Is  your  cloth  as 
cheap  as  my  father’s? — Mine  is  as  cheap  as  liis.— Why  do  you  buy  so  much  linen? 
—I  buy  it  because  I  want  it,  though  (.ד^  although)  it  is  so  dear— Why  do  you 
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41םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Which  of  the  Englishmen  do  you  expect?-— I  expect  him  whom  your  father 
knows— To  which  of  those  ladies  do  you  sell  any  silk  shoes?— I  sell  some  to  her 
whom  you  see  there.— To  which  of  the  little  girls  do  you  give  these  beautiful 
copy-books?— I  give  one  to  each  of  those  to  whom  you  give  some  good  blotting- 
paper.— Which  of  the  pen-knives  do  you  want?— Those  which  you  do  not  want.— 
Is  the  handwriting  of  your  daughter  (.ד^  your  daughter’s  handwriting)  as  good 
as  that  of  mine?— The  handwriting  of  my  daughter  is  not  so  good  as  that  of 
yours.— Why  is  it  not  so  good?־  ■Because  her  letters  (.ד^  characters)  are  not  so  large. 
— Have  you  the  same  room  that  your  brother  has?— I  have  the  same  room  that 
he  has.— Do  you  expect  the  same  people  this  afternoon  that  1  expect  this  forenoon? 
—I  do  not  expect  the  same  that  you  expect;  I  expect  some  others.— What  people 
do  you  expect?— I  expect  the  jroung  Italian,  the  two  Spaniards,  and  the  Dutchman 
with  his  nice  little  wife.— Do  you  sell  paper?— Yes,  my  little  boy;  what  paper  do 
you  want?— I  want  some  very  thin;  have  you  any?— I  have  some  thin  and  thick. 
— Who  is  this  pretty  girl?— She  is  my  sister. — Does  not  she  want  any  paper?— 
Yes,  she  wants  some,  too;  but  she  wants  some  thick,  and  also  a  ruler. 

. 42סטע ‎ איבערזעצונג 

Is  not  this  handwriting  just  (.ד^  exactly)  the  same  as  my  father’s?— No,  it 
is  not  just  (.אד  exactly)  as  your  father’s;  your  father’s  handwriting  is  not  so  small. 
— Is  your  room  as  large  as  mine?— It  is  just  as  large  as  yours,  but  it  is  not  so 
good  as  that  which  the  little  Spaniard  has.— What  does  your  father  give  you?— 
My  father  gives  me  what  your  uncle  gives  (to)  you. — My  uncle  gives  me  a  gold 
watch-chain,  key  and  watch.— Have  you  your  new  watch  and  chain  already?— I 
have  my  watch,  but  I  have  not  the  chain  yet.— Why  have  not  you  the  chain  yet? 
— Because  I  want  one  that  is  as  long  as  my  brother’s,  and  the  man  has  not  one 
yet.— Do  you  see  more  gentlemen  or  more  ladies?— I  see  just  (.ד$  exactly)  as  many 
of  these  as  of  those— Do  you  want  as  much  of  the  thick  paper  as  of  the  thin?— 
— I  want  exactly  as  much  of  this  as  of  that.— Do  you  want  as  many  copy-books  as 
your  brother?— Yes,  I  want  exactly  as  many  as  he— Do  you  also  want  a  ruler,  my 
little  one?— No,  I  do  not  want  one;  my  brother  gives  me  his,  when  I  want  one. 

43שטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Has  your  son  money  enough?— No,  he  has  too  little.— Does  your  daughter 
work  enough?— She  works  too  little.— Does  not  she  work  every  morning  and 
evening?— She  works  every  morning,  but  very  seldom  in  the  evening.— Have  you 
too  much  or  too  little  wine? — I  have  neither  too  much  nor  too  little;  I  have  just 
as  much  as  I  want — Have  the  Spaniards  ships  enough?— They  have  too  few.— 
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Are  they  not  twenty-seven  more  than  eighty-two?— Yes,  yon  are  right.— Am  I  ever 
wrong?— No,  yon  are  always  right. — How  much  are  seventy  and  seventeen  more 
than  eighty  and  eighteen?-  Seventy  and  seventeen  are  not  so  much  as  eighty  and 
eighteen,  for  eighty  and  eighteen  are  ninety-eight,  and  seventy  and  seventeen  are 
only  eighty-seven;  eighty  and  eighteen  are  eleven  more  than  seventy  and  seventeen. 

39סטע ‎ אימןחעצוננ.‎ 

Does  your  brother  want  my  watch-key?— He  does  not  want  it  now. — Do  your 
sisters  want  my  books?— They  want  them  still. — When  do  yon  want  your  new 
shoes?— I  want  them  this  morning. — Do  yon  not  want  a  new  hat? — No,  I  do  not 
want  a  new  liat— Who  wants  any  bread?— I  want  some. — Where  are  your  copy- 
books,  my  son?— 1  have  not  any  copy-books,  I  want  some. — Who  wants  any  blotting- 
paper?— I  want  some,  and  my  brother  wants  some,  too. — Do  yon  want  any  water? 
—I  want  some. — Does  my  horse  want  new  shoes?— It  wants  some.— Does  your 
mother  still  want  my  silk?— She  wants  it  still.— Who  wants  a  good  pen-knife?— 
My  brother  Avants  one.— Which  of  these  copy-books  do  yon  want? — I  want  this. — 
Does  vonr  son  want  much  money?— He  wants  a  great  deal. — How  much  money 
does  he  want?— He  wants  eighty-five  florins. — Does  he  want  no  more  (.ד^  Does  not 
^ie  want  any  more)? — No,  he  does  not  want  any  more.— Do  yon  call  me?— Yes,  I 
want  you— Who  calls  me? — My  father  calls  yon,  he  wants  yon.— Which  shoes  do 
yon  Avaut? — I  Avant  the  clotii  ones. — I  want  some  copy-books;  have  yon  any? — I 
have  some  very  good  ones;  how  many  do  yon  want?— I  and  my  sister  want  six; 
we  want  each  three  (ה$  we  want  three  each). 

. 40םטע ‎ איבערזעצוננ 

Which  horse  do  yon  sell?— I  sell  that  which  I  do  not  want  any  more,  the 
little  one. — Which  room  do  you  want? — I  want  that  Avhich  has  only  one  door. — In 
which  room  do  yon  work? — I  work  in  that  which  has  large  windows. — Which  keys 
do  yon  want?— I  want  those  which  the  servant  has.— What  do  yon  expect? — I 
expect  what  you  expect.— And  what  is  that?— It  is  money  that  I  expect. — Who 
gives  yon  any  money?— He  who  has  some.— What  does  he  give  yon,  who  (.ד^  that) 
has  none  (.ד^  not  any)? — He  who  (.ד^  that)  lias  not  any  money,  does  not  give  me 
any.— Who  calls  me?— The  servant  calls  you. — Which  servant? — He  that  (.ד^  who) 
has  the  new  brushes. — Which  boots  has  the  seiwant? — Those  which  yon  give  to  the 
poor  man.— Which  of  my  sisters  is  at  home?— She  Avho  always  works  in  your  room. 
— Which  of  the  French  young  ladies  has  my  silk? — She  who  gives  yon  her  wool. 
— To  wliich  of  my  sons  do  yon  give  a  book?— To  him  who  (.ד$  that)  is  good  — 
Which  of  the  servants  does  my  brother  call? — He  calls  him  whom  he  wants. — Which 
does  he  want? — He  wants  him  whom  yon  do  not  yet  know  (.ד^  know  yet). 


thirteen  minutes  after  a  quarter  past  twelve;  it  wants  only  two  minutes  to  half 
past  twelve. 


37םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 


Is  it  not  yet  more  than  half  past  one?— No,  it  is  not  yet  half  past  one.— 
When  do  your  servants  come  home?— Our  servants  come  home  at  a  quarter  to  nine. 
— Do  your  sons  come  home  he  To  re  your  daughters?— No,  my  daughters  come  home 
before  my  sons  come  home.— Do  your  children  always  work  in  the  evening?— They 
do  not  always  work  in  the  evening. — Does  your  father  always  work  in  the  morning? 
— He  always  works  in  the  morning,  but  he  only  sometimes  works  in  the  afternoon 
and  (in  the)  evening.— When  does  my  father  praise  me?— He  praises  you  when  you 
are  good  and  when  you  call  him  early  in  the  morning.— Do  you  call  the  Italian 
early?— Yes,  I  call  him  very  early.— Does  your  brother  call  mine  early  or  late?— 
He  calls  him  very  late,  for  he  never  calls  him  before  half  past  six.— That  is  not 
very  late;  it  is  not  so  late,  as  the  servant  calls  me.— When  does  he  call  you?— He 
caUs  me  every  morning  at  a  quarter  past  eight.— That  is,  reaUy,  not  only  not  early, 
but  it  is  very  late.— Does  your  friend  come  before  his  little  brother  comes?— Yes, 
he  comes  before  him.— When  does  his  father  usually  come?— He  generally  (.ד^ 
usually)  comes  at•  twelve  o’clock;  he  comes  as  early  as  his  father. 


38סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 


Is  it  not  yet  eight?— No,  it  is  only  a  quarter  to  eight— How  much  does  it 
want  to  eight? — It  wants  rather  more  than  a  quarter;  it  wants  still  seventeen 
minutes.— Is  it  already  half  past  nine?— No,  it  wants  still  six  minutes  to  half  past 
nine— Are  these  my  pens?— Yes,  they  are  yours.— Who  has  the  key  to  the  Frenchman 
and  Englishman's  room? — Their  servants  always  have  their  kejrs;  they  always  give 
them  to  their  servants. — How  many  minutes  has  an  hour?— An  hour  has  sixty 
minutes,  and  a  minute  has  sixty  seconds.— How  many  hours  has  a  day?— A  day 
has  twenty-four  hours.— Two  days  have  forty-eight  hours,  three  have  seventy-two 
and  four  have  ninety-six.— How  much  is  fifteen,  fourteen,  thirteen  and  twenty- 
three?— As  much  as  thirty-two,  thirteen  and  twenty:  sixty-five. — How  much  is 
fifteen,  thirty  and  fifty?— As  much  as  thirteen,  thirty  and  thirty-eight:  ninety-five. 
—How  much  is  one,  three,  five,  seven,  nine  and  eleven?— One  more  than  ten,  six* 
teen,  eight  and  one:  thirty-six.— What  is  more,  twenty-seven  and  forty- two,  or 
thirteen,  twenty -three  and  thirty-three?— One  is  as  much  as  the  other:  sixty-nine. 
—How  much  is  twenty-one  and  twenty-three?— As  much  as  sixteen,  seventeen  and 
eleven:  forty -four  .—How  much  is  seventy  and  seventeen?— Seventeen  and  seventy 
are  eighty-seven.— How  much  is  eighteen  and  eighty? — Eighty  and  eighteen  are 
ninety-eight.— How  much  is  nineteen  and  ninety?— That  I  really  do  not  know,— 
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how  many  children  have  the  three  women? — The  three  women  have  nine  chiidien. 
— Do  you  give  your  cook  a  handkerchief,  Madam? — I  give  each  of  my  cooks  two 
handkerchiefs— Do  you  give  your  daughter  a  muff?— I  give  my  daughter  and  my 
niece  a  muff  each.־ — Do  you  know,  who  sells  good  muffs? — My  son  s  friend  sells 
very  good  ones. 

35סטע ‎ איבערועצונג♦‎ 

What  books  are  these?— They  are  French  books.— What  knives  are  these?— 
They  are  steel  ones  with  wooden  handles. — What  forks  are  these? — They  are  silver 
ones. — What  man  is  that  in  your  room?— He  is  my  brother’s  servant. — Is  not  this 
man’s  wife  a  very  pretty  woman? — She  is  a  very  pretty  woman. — Who  is  this 
little  man? — He  is  my  brother. — Who  is  this  tall  girl? — She  is  my  sister.  Does 
not  somebody  call  her? — Yes,  my  boys’  cousins  call  her — Have  you  the  children’s 
boots?— Of  which  children?— Of  the  children  of  the  Frenchmen  and  Englishmen  — 
Are  these  the  horses  of  the  Italians  or  those  of  the  Spaniards? — They  are  neither 
the  horses  of  the  Spaniards,  nor  those  of  the  Italians,  but  they  are  the  horses  of 
the  Germans.— Where  are  my  sisters  and  brothers’  books?— Your  sisters  and  brothers’ 
books  are  either  in  their  room  or  in  yours;  I  do  not  know  in  which  room  they 
are.— Are  these  your  aunts  and  uncles’  houses?— They  are  neither  my  aunts’  nor 
my  uncles’  houses.— Whose  houses  are  they?— They  are  my  friend’s  nephews  and 
nieces’  houses.— Are  those  my  sons  and  daughters’  pens,  which  you  have?— They 
are  neither  your  sons’  nor  your  daughters’  pens,  they  are  mine. 

36סטע ‎ איבערועצונג.‎ 

Is  your  brother  at  home?— He  is  not  at  home. — Is  your  brother's  wife  at 
Hme?—  She  is  at  home.—  Are  your  cousins  at  home?— They  are  not  at  home— Do 
you  know  if  (.ד$  whether)  my  brothers  are  at  home? — I  do  not  know  if  they  are  at 
home. — Does  the  servant  of  the  Frenchmen  know  if  the  Englishmen  are  at  home? 
— He  does  not  know  if  they  are  at  home. — Is  anybody  in  this  house  at  home?— 
The  servant  is  at  home.— Is  nobody  else  at  home?— His  wife  is  also  at  home.— 
Whose  sons  are  at  home?— The  sons  of  your  friends  are  at  home. — When  does  your 
father  come  home?— lie  comes  home  at  seven  every  evening.— When  does  your 
brother  come  home?— He  seldom  comes  home  before  eight  o’clock.— Do  you  go  home 
now?— No,  1  do  not  yet  go  home  (.ד$  I  do  not  go  home  yet). — When  do  you  go 
home?— I  do  not  know  yet  when  I  go  home.— What  o’clock  is  it?— I  do  not  know 
what  o'clock  it  is. — Is  it  already  twelve? — It  is  already  after  (.ד^  past)  twelve. 
— How  much  is  it  after  twelve?— It  is  not  yet  much  after  twelve;  it  is  only 
eleven  minutes  past  twelve.— Is  it  not  yet  a  quarter  past  twelve?— Yes,  it  is 
almost  a  (quarter.— How  many  minutes  is  it  after  a  quarter  past  twelve?— It  is 


of  my  cousin)?— My  sister’s  ribbons  are  as  tine  as  your  cousin's— Whose  house  is 
as  large  as  my  uncle's  (.ד$  that  of  my  unde)?— My  uncle’s  house  is  as  large  as 
that  of  yours. — Why  has  not  jour  hoy  so  many  hooks  as  mine? — Because  1  do  not 
give  him  so  many— Why  does  your  brother  give  his  hoys  more  pencils,  than  you 
give  to  yours?— Because  he  has  more  pencils  than  I  have,  and  not  so  many  hoys. 
— Is  the  wine  which  the  Frenchman  sells,  as  good  as  that  which  the  Spaniard 
sells?— It  is  not  so  good. 

33םטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Does  your  aunt  expect  many  people  to-day?— She  does  not  expect  many 
people,  hut  my  mother  expects  many. — How  many  persons  does  your  mother  expect? 
— She  expects  thirteen  or  fourteen— Is  your  friend's  aunt  a  good  woman? — She  is 
a  very  good  woman,  and  her  husband  is  a  very  good  man;  they  are  very  good 
people. — Do  these  good  persons  give  much  to  poor  people?— They  give  a  great  deal 
to  poor  people.— Are  your  people  here?— No,  my  people  are  not  yet  here.— Do  you 
give  anything  to  these  people?— I  give  them  something.— Do  you  give  these  people 
much  money?— I  give  them  as  much  as  I  have. — What  do  those  people  give  to  the 
children  in  your  garden?— They  give  each  of  the  hoys•  eight  dice,  and  to  each  of 
the  girls  they  give  four.-— In  which  hooks  are  more  leaves,  in  yours  or  in  those 
of  your  cousin? — In  my  hooks  are  more,  for  one  has  thirty  and  the  other  eighty, 
and  in  the  three  hooks  of  my  cousin  (.ןד<  in  my  cousin's  three  hooks)  are  only 
fourteen  in  one  and  forty  in  each  of  the  others. 

34סטע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Does  the  Englishman  give  the  three  poor  hoys  anything? — He  gives  each  a 
penny.— Does  the  Englishwoman  give  the  little  children  any  money?— She  gives 
each  of  them  five  pennies. — How  many  pence  English  money  are  in  a  florin?— 
Twenty  pence  are  a  florin,  forty  pence  are  two,  sixty  are  three  florins,  and  four 
florins  are  eighty  pence. — How  much  is  seven  and  six?— Seven  and  six  are  as  much 
as  nine  and  four:  thirteen.— How  much  is  fourteen  more  than  five?— As  much  as 
thirteen  are  more  than  four.— Which  is  more,  my  little  hoy,  eighteen  or  sixteen? 
— Eighteen  are  two  more  than  sixteen— Do  you  also  know  how  much  twenty  are 
more  than  seventeen?— Yes,  indeed,  (.ד$  certainly)  I  know,  twenty  are  three  more 
than  seventeen.— Are  not  forty  and  twenty  as  much  as  thirty,  eighteen,  and  twelve? 
— Yes,  one  is  as  much  as  the  other.— Which  has  more  feet,  a  horse  or  a  goose? — 
A  horse  has  more  feet  than  a  goose,  for  horses  have  four  feet  and  geese  only  two. 
— A  deer  and  a  sheep  have  each  four  feet:  how  many  feet  have  seven  deer  and 
eight  sheep?— As  many  feet  as  thirteen  sheep  and.  two  deer:  sixty. — Here  are  three 
women,  of  whom  one  has  one  child,  add  the  two  others  have  each  four  children: 
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only  five  men. — Have  yon  a  good  knife?— I  have  only  good  knives  and  no  "bad 
ones  at  all. — Have  you  any  gold  knives?— I  have  neither  any  gold  nor  silver  ones; 
I  have  only  some  steel  knives. — How  many  leaves  are  in  your  French  hook?— I 
do  not  know;  how  many  are  in  yours? — In  mine  are  more  leaves  than  in  that  of 
my  brother. — Do  you  see  those  men  with  their  wives?— I  see  many  men  and 
women,  hut  I  do  not  know  if  these  women  are  the  men’s  wives. — Has  the  woman 
a  child? — She  has  more  children  than  one. — How  many  children  has  she? — She 
has  three  children. — Do  you  see  this  little  mouse?— I  see  it.— Have  you  many  mice 
in  your  house? — We  have  a  great  many  mice  in  our  house. — Has  the  poor  man  a 
sheep? — The  man  is  not  poor,  he  has  teu  sheep  and  an  ox. — Has  he  as  many  oxen 
as  your  servant’s  father? — He  has  not  so  many;  for  he  has  fifteen  sheep  and  twelve 
oxen. — Do  you  see  the  deer  in  that  garden?— I  see  them. — How  many  deer  do  you 
see? — I  see  more  than  twenty.— Does  the  man  sell  these  deer?— He  sells  them,  hut 
his  brother  does  not  sell  his.— What  tooth  is  this?— It  is  a  deer’s  tooth  (.ד^?  a 
tooth  of  a  deer).— How  many  teeth  has  your  little  child,  Madam? — It  (He  /אד! 
She)  has  already  four  teeth.— Has  your  little  son  already  as  many  teeth  as  mine? 
— He  has  more;  he  has  six  teeth.— Have  these  poor  people  many  children?— They 
have  a  great  many  children  and  not  much  bread. 

32ספזע ‎ איבערזעצונג♦‎ 

Do  you  know  these  people?— I  do  not  know  them,  hut  my  father  knows 
them.— Are  they  poof  people?— They  are  very  poor  people,  for  they  have  neither 
any  wood,  nor  bread,  nor  meat— Have  the  Spanish  sheep  as  good  wool  as  the 
Italian  ones? — The  wool  of  the  Italian  sheep  is  not  so  good  as  that  of  the  Spanish. 
— Many  species  of  German  sheep  have  as  good  wool  as  the  Spanish  sheep. — Have 
the  three  Germans  as  many  horses  as  the  three  Englishmen? — The  three  Germans 
have  not  so  many  as  the  Englishmen,  hut  they  have  as  many  as  the  five  French- 
men  whom  your  father  knows.— Have  the  Dutchmen  as  much  silk  as  the  Italians? 
— They  have  not  so  much  silk.— Are  the  Spaniards  as  rich  as  the  Italians  and 
Dutchmen? — They  are  as  rich  as  the  Italians,  hut  they  have  not  so  lnuch  money 
as  the  Dutchmen. — Does  your  aunt  praise  me  as  often  as  your  uncle? — My  aunt 
does  not  praise  you  so  often  as  my  uncle. — Does  your  mother  expect  as  many 
gentlemen  as  ladies,  and  as  many  hoys  as  girls  this  evening? — She  expects  as  many 
gentlemen  as  ladies,  hut  she  does  not  expect  so  many  hoys  as  girls. — In  which 
houses  are  more  flies,  in  those  of  the  Frenchmen  or  in  those  of  the  Englishmen? 
— In  the  houses  of  the  Englishmen  are  as  many  as  in  those  of  the  Frenchmen. — 
In  Which  gardens  are  more  trees,  in  mine  or  in  yours? — In  my  gardens  are  as 
many  (trees)  as  in  yours— Whose  ribbons  are  as  fine  as  my  cousin’s  (.ד$  as  those 


he  praises  yon— Has  yonr  friend  any  horses?— Yes,  he  has  several— Has  he  more 
of  them  than  mine? — I  do  not  know  how  many  yours  has. — What  leaf  is  this? 
— It  is  a  small  leaf  of  the  large  tree  in  my  uncle’s  garden. — What  glasses  does 
the  man  sell? — He  sells  several. — How  many  houses  has  your  friend’s  "brother?— I 
do  not  know  how  many  he  has,  but  I  know  he  has  several  houses.— Has  your 
servant  any  brushes? — Yes,  he  has  several.— How  many  books  have  your  sons?-M 
do  not  know,  indeed,  how  many  they  have;  they  have  each  of  them  several  English, 
French,  German,  Italian  and  Hutch  hooks. — Does  this  rich  man  give  those  poor 
boys  anything?— He  does  not  give  to  all,  but  he  gives  something  to  several  of 
them. — Who  gives  them  more,  my  father  or  yours? — Mine  gives  them  more  than 
yours,  for  mine  gives  each  two  florins,  and  yours  gives  each  only  one. 

30סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Which  of  these  boys  works  more,  the  tall  one  or  the  little  one?— The  tall 
one  works  more  than  the  little  one.— Do  you  see  more  trees  than  I? — I  do  not 
know  how  many  trees  you  see.— How  many  beds  have  you  in  your  bedrooms? — 
We  have  two  beds  in  each  of  our  three  bedrooms— Does  my  sister  work  more  than 
yours?— She  works  more  than  mine,  but  she  does  not  work  more  than  our  cousin. 
— Does  your  cousin  work  so  much?— Yes,  she  works  every  day,  either  in  the  morning 
or  (in  the)  evening.— Has  the  Spaniard  more  gold  than  the  Italian?— He  has  more 
horses,  but  not  more  gold  than  the  Italian.— Has  the  French  gentleman  eleven 
servants  or  twelve?— He  has  neither  eleven  nor  twelve— How  many  has  he?— I  do 
not  know,  either  he  has  eight  or  nine,  but  I  know  he  has  not  more  than  nine. — Does 
this  man  know  where  my  hat  is?— No,  this  (man)  does  not  know  it,  but  that  (man) 
knows.— Why  does  that  lady  praise  me?— Because  she  does  not  know  you— Does 
anybody  else  praise  me?— No,  nobody  else  praises  you,  for  all  these  ladies  know 
you.— Are  these  ladies  my  enemies?— They  are  neither  your  enemies  nor  your 
friends.— Are  these  French  books?— No,  they  are  English  ones.— Does  this  man  sell 
good  umbrellas?— No,  he  sells  very  bad  ones.— Are  fhese  gold  or  silver  snuff-boxes? 
— They  are  gold  ones. — Have  you  only  gold  ones?— No,  I  have  also  some  silver 
ones. — Who  is  right?— Nobody  is  right.— Why  is  everybody  wrong?— Because  nobody 
is  right.— Yes,  somebody  is  right;  I  know  one,  who  is  right.— Is  your  sister  right? 
— She  is  also  right,  they  are  all  right.— That  is  right;  now  we  have  enough  of 
right  and  wrong.— No,  not  yet;  is  not  one  right,  if  the  other  is  wrong?— Yes,  you 
are  right. 

31סטע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Do  the  Frenchmen  come  with  their  horses? — No,  but  the  Englishmen  come 
yri\\i  their  horses  and  dogs.— Do  you  see  the  six  men  in  that  garden?— No,  I 


— Are  the  fathers  of  these  little  girls  rich?— No,  they  are  very  poor— Do  these 
hatmakers  sell  many  hats?— One  sells  many,  for  his  hats  are  good,  but  the  four 
others  do  not  sell  many,  for  they  have  no  (.ד$  not  any)  good  hats. 

. 28סטע ‎ איבערזעצוננ 

Do  yon  know  me,  Sir?— No,  I  do  not  know  yon.— Does  yonr  brother  know 
this  man?— He  knows  him.— Do  yonr  sisters  know  these  handsome  young  ladies? — 
They  do  not  know  them.— Do  we  know  the  daughters  of  that  French  lady?— Ton 
do  not  know  them. — Does  yonr  mother  know  this  young  man?— She  does  not  know 
him. — Dees  your  father  know  my  brothers?— ne  knows  one  of  yonr  brothers;  the 
two  others  he  does  not  know.— Does  this  Frenchman  know  that  Englishman?— He 
knows  him. — Which  of  those  four  boys  does  your  brother  know?— The  two  little 
ones  he  knows;  the  tall  ones  he  does  not  know. — What  a  handsome  lady  that  is! 
Do  yon  know  her?— I  do  not  know  her,  but  my  aunt  knows  her.— Which  aunt,  your 
father's  or  your  mother’s  sister?— My  father’s  sister  knows  her. — Do  these  five 
boys  know  us? — They  do  not  know  ns.— Do  these  young  girls  know  our  sister?— 
They  know  her.— Do  you  know  who  this  man  is?— I  do  not  know  (it).— Does  yonr 
servant  know  where  my  hat  is?— He  does  not  know  (it).— Does  your  mother  know 
who  this  woman  is? — She  knows  it— Do  yon  know  where  my  keys  are?— I  do  not 
know,  but  my  brother  knows. — Who  knows  where  my  pens  are?— These  boys  know׳ 
it— Who  does  not  know  how  good  my  mother  is?— Everyone  knows  it.— What  does 
my  son  know?— He  knows  nothing  at  all.— Does  my  daughter  know  anything?— 
She  does  not  know  much,  but  she  knows  more  than  her  brother.— Do  you  know 
whose  horses  my  brothers  have?— I  do  not  know  (it).— Do  your  sisters  know  when 
your  aunt  expects  our  uncle?— Our  sisters  do  not  know  (it),  but  our  cousins  know. 
— Do  you  know  my  dog?— I  know  it. — Dees  your  son  know  mine? — He  knows  him. 
— Do  you  know  my  cousin?— I  really  do  not  know,  whether  (.ד$  if)  I  know  her— Do 
your  brothers  know  our  fathers? — They  do  not  kuow  if  they  know  them.— Do  you 
know  more  Spaniards  than  Italians?— I  do  not  know  if  I  know  more  of  these  than 
of  those. — Do  your  brothers  know  these  ladies  or  those? — I  do  not  know  if  they 
know  these  or  those,  but  I  know  that  1  know  neither  these  nor  those  (.ד^  do  not 
know  either  these  or  those). 

29סטע ‎ איבערזעצונג♦‎ 

Have  yon  more  chairs  in  your  room  than  I  have  in  mine? — I  have  more  in 
mine  than  yon  have  in  yours,  for  I  have  twelve,  and  yon  have  only  eleven.— How 
many  horses  has  yonr  uncle  more  than  the  Englishman?— He  has  three  more  than 
the  Englishman  has,  for  lie  has  eleven,  and  the  Englishman  has  only  eight— Does 
your  father  praise  me  more  than  my  brother?— He  praises  your  brother  more  than 
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26םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

How  many  boys  have  yon,  Sir?— I  have  five. — Has  your  brother  many  boys? 
— He  lias  none  at  all;  the  poor  man  has  seven  ״iris.— How  many  boys  has  your 
sister?— She  has  a  boy  anil  a  girl.— Are  those  boys  your  sons?— They  are  not  all 
of  them  my  sons;  the  four  little  boys  are  mine. — Who  has  my  hey?— Your  servant 
has  it. — Where  are  your  keys?— Your  servant  has  them.— Have  you  many  keys?— 
Yes,  I  have  a  great  many,  I  have  six. — Does  the  man  sell  many  potatoes?— He 
sells  a  good  (.ד^  a  great)  many.— Does  your  friend  sell  these  ships  or  those?— He 
sells  neither  these  nor  those  (.ד^  does  not  sell  either  these  or  those). — Which  ships 
does  he  sell?— ne  sells  no  ships  at  all;  he  sells  locks,  keys,  chairs  and  glasses,  but 
no  ships. — Does  he  sell  anything  else? — No,  he  does  not  sell  anything  else. — Which 
are  the  negroes  of  this  ship,  these  or  those? — Neither  these  negroes  nor  tnose  are 
the  negroes  of  that  ship.— How  many  potatoes  do  you  give  to  each  of  these  boys? 
— To  these  little  boys  I  give  only  five;  but  to  each  of  those  three  tall  (.ד^  big) 
boys  I  give  seven  or  eight  potatoes— Do  you  also  give  them  any  bread? — I  give 
them  also  some  bread,  meat  and  wine. 

27םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Do  you  often  give  these  eight  little  girls  any  meat  and  wine?— I  never  give 
them  either  any  meat  or  wine. — Does  your  little  friend,  the  Frenchman,  often  come 
to  you  in  the  evening?— He  never  comes  to  me  either  in  the  morning  or  evening. 
— To  whom  does  he  come? — He  comes  to  my  brother  every  day. — Does  the  French 
lady  praise  your  daughters  and  her  sisters?— She  never  praises  either  these  or  those. 
— Whom  does  she  praise? — She  praises  my  brother's  boys,  but  she  does  not  praise 
either  his  daughters  cr  mine  (.ןד<  but  she  praises  neither  his  daughters  nor  mine). 
— Do  you  not  give  these  boys  any  other  pens?— I  do  not  give  them  any  others.— 
Do  you  see  these  pretty  young  ladies?— Yes,  I  see  them. — Who  are  they? — They 
are  that  man’s  sisters. — How  many  young  ladies  do  you  expect  this  evening?— I 
expect  nine  or  ten.— Do  you  also  expect  any  little  boys?— Yes,  1  expect  eight,  nine 
or  ten  boys.— Do  you  see  this  little  fly?— I  see  it— Have  you  many  flies?— We 
have  a  great  many  flits.— Has  jour  uncle  many  servants?— He  has  a  great  many, 
for  he  has  ten.— These  two  negroes  are  his  servants;  he  has  a  Frenchman,  an 
Englishman  and  three  German  servants,  an  Italian  and  two  Spaniards.— Which  of 
these  nine  books  do  you  give  me?— I  give  you  none  at  all  of  these,  but  I  give 
you  seven  of  those  books,  for  these  I  give  to  your  father.— Do  these  fathers  praise 
their  sons?— They  do  not  praise  them,  for  they  do  not  work.— Where  does  the 
Frenchman  sell  his  horses?— He  sells  them  here. — Does  he  sell  nine  horses  or  ten? 
— He  sells  only  eight.— Has  he  only  these  eight  horses? — No,  he  has  seven  others. 
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has  many  hats.— Do  my  uncle’s  friends  praise  your  horses?— They  praise  them, 
bacause  they  are  very  handsome  and  good. — Do  they  praise  my  wines?— One  praises 
them,  but  the  other  does  not  praise  them. — Do  all  fathers  give  their  sons  any  useful 
books?— No,  not  every  father  gives  his  son  a  useful  book,  but  many  give  them 
some  paper,  pens  and  pencils. — Are  the  pencils  which  the  man  sells  good  also?— 
They  are  good  and  bad;  many  are  very  good.— Does  this  man  give  each  of  his 
friend's  sons  anything  (.ד^  give  anything  to  each  of  his  friend’s  sons)?— He  gives 
them  something,  if  they  are  good. — Why  do  the  ladies  give  their  cooks  no  meat 
(.ד$  Why  do  not  the  ladies  give  their  cooks  any  meat)? — Because  they  have  al- 
ready  very  much  meat,  they  have  meat  enough. — Has  the  Englishman  many  dogs? 
—No,  he  has  not  many  dogs,  he  has  only  one,  but  it  is  very  large— Does  this 
good  man  give  his  enemies  any  money?— He  gives  his  friends  and  his  enemies  some. 

25םטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Has  not  your  father  a  very  beautiful  house? — He  has  three  very  fine,  large 
houses.  How  many  brothers  and  sisters  have  your  two  friends,  the  Italians?— One 
has  no  brothers  at  all,  but  three  sisters;  the  other  has  no  sisters  at  all,  but  four  broth- 
ers.—  Are  they  here?— No,  they  are  not  here;  they  expect  theme  ither  to-night  (ה^ 
this  evening)  or  to-morrow.— Do  the  ladies  call  me? — Yes,  they  call  you.— Which 
man  do  you  see?— I  see  the  man  who  sells  you  the  good  steel  pens.— Do  you  see 
anybody  else?— No,  I  do  not  see  anybody  else.— Is  this  your  old  hat?— No,  it  is  hiy 
new  one. — Who  praises  me?— Nobody  praises  you,  but  the  Englishman  praises  your 
brothers. — Are  you  this  young  man’s  father?— I  am  not  his  father,  but  his  uncle. 
— Are  you  this  yonng  lady’s  friend?— I  am  not  a  friend  of  this  young  lady— Are 
you  this  old  man’s  wife?— I  am  not  his  wife,  but  his  daughter.— What  are  you, 
Sir?— I  am  a  watchmaker. — Is  your  brother  also  a  watchmaker? — I  have  two  broth- 
ers,  one  is  a  joiner  and  the  other  a  tailor. — Whose  boots  are  here? — My  boots 
are  here,  and  yours  are  there. — Whose  brother  are  you? — I  am  the  brother  of  the 
young  lady  whom  you  see  there. — Have  you  only  one  sister?— I  have  only  one 
sister,  but  she  has  three  brothers. — Are  the  French  books  good  which  the  man  sells 
you? — They  are  very  good. — Has  he  no  English  books? — He  has  some,  but  he  does 
not  sell  them— How  many  gold  watches  have  you?— I  have  three— Have  you  also 
any  silver  watches?— I  have  none  (.ד^  not  any).— Really  not?— No,  really  (.ד$ 
indeed),  I  have  not  a  (ה^  no)  silver  watch  now.— When  does  the  old  Irishman 
come?— He  does  not  come  often,  but  my  brother  comes  every  morning  and  evening. 
— Is  the  little  woman  whom  1  see  there  the  old  Frenchman’s  wife?— No,  she  is 
his  wife’s  sister— Is  the  man  whom  you  call,  this  tall  ugly  woman’s  husband?— 
No,  he  is  not  her  husband,  he  is  only  her  servant.— Do  you  give  me  this  potato? 
*—Yes,  I  give  it  you  (.ד$  to  you). 


or  two?— It  has  two  lochs— How  many  servants  has  your  uncle?— He  has  only  two. 
— How  many  horses  has  the  Italian?— The  Italian  Has  only  one,  hut  the  French- 
man  has  three. — Do  you  expect  much  money  to-day?— I  do  not  expect  much— Does 
your  brother  expect  any?— He  expects  also  very  little. — Do  you  give  your  son  many 
pens?— I  give  him  many. — Dots  your  aunt  give  her  daughter  much  meat? — She 
does  not  give  her  much,  she  gives  her  very  little. — Does  the  Dutchman  give  the 
poor  man  anything?— He  gives  him  much  water  and  much  bread,  but  he  does  not 
give  him  many  florins. — Does  the  Englishman  sell  any  horses?— He  sells  many— Has 
the  lady  many  beds?— She  has  not  many.— Do  your  friends  praise  the  Englishman’ s 
beds?— They  praise  them. — Do  the  servants  call  your  brothers? — They  call  them. — 
Do  the  servants  of  your  brothers  sell  the  coats  which  your  brothers  give  them?— 
They  do  not  sell  them. 

23סטע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Do  the  Spaniards  sell  the  Englishman's  horses?— They  sell  them.— Do  they 
really  sell  them?— Yes,  Sir,  they  really  sell  them— Why  do  they  sell  them?— Be- 
cause  they  have  no  money.— Have  the  Italians  much  money?— They  have  not  much, 
they  have  only  four  florins.— How  much  wine  have  your  uncles? — They  have  very 
much— Do  they  sell  their  wines?— They  sell  them.— To  whom  do  they  sell  them? 
— They  sell  them  to  the  Germans— Has  the  Dutchman  much  silk?— He  lias  no  silk. 
— Has  he  many  horses?— He  has  no  horses;— Is  your  horse  large  or  little?— It  is 
little.— Are  jour  brother’s  horses  large?— Thev  are  very  large.— Have  your  brothers 
many  houses? — No,  they  have  not  many. — How  many  have  they?— They  have  only 
three.— Do  they  sell  them?— They  do  not  sell  them.— How  large  is  your  friend’s 
garden? — It  is  very  large.— How  much  money  do  you  give  to  my  sister?— To  your 
sister  I  give  none  (.ד$  I  do  not  give  any)  at  all.— Why  do  you  give  her  none?— 
Because  I  have  none. — Have  your  sisters  many  steel  pens?— They  have  not  many, 
they  have  only  three  each.— Has  your  cousin  two  large  umbrellas?— She  has  two, 
but  they  are  very  small. 

24סטע ‎ א־בעהעצונג.‎ 

Do  you  see  the  beautiful  dogs  of  my  two  brothers?— I  see  them;  how  many 
have  they? — They  have  not  many;  one  has  two  and  the  other  has  three.— Where 
are  my  father's  hats?— They  are  here— I  do  not  see  them— Do  not  you  see  them 
(.ד^  Do  you  not  see  them)?— I  see  them. — Do  the  Frenchmen’s  sons  sell  ivory 
sticks?— No,  they  sell  none  (.ד$  do  not  sell  any),  but  they  sell  metal  buttons, 
glass  bottles,  silk  hats,  and  very  handsome  little  gold  watches. — Are  your  tables 
of  wood  or  (op  stone? — They  are  of  wood. — Are  your  bedrooms  large? — No,  they 
are  very  small.— Has  your  hatter  much  money? — He  has  not  much  money,  but  he 
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works  at  night  (די$  in  the  evening).— Have  you  salt  enough?— I  have  not  enough. 
—Has  the  little  hoy  meat  enough?— He  has  not  yet  enough— Do  you  ever  give 
your  little  daughter  any  wine?— I  never  give  her  any.— Does  the  Frenchman  often 
praise  the  Spaniard?— He  now  praises  him  very  often— Does  the  German  ever 
praise  the  Dutchman?— He  never  praises  him— Do  you  ever  see  the  Irishman?— 
1  see  him  almost  every  day. — Do  you  see  the  Scotchman  every  day?— He  conies 
almost  every  evening.— Does  your  father  call  you  every  morning?— lie  now  calls 
me  very  seldom  (.ד^  He  very  seldom  calls  me  now). — Am  I  not  (.ד^  Am  not  I) 
often  right? — You  are  very  seldom  right. — Is  my  good  mother  ever  wrong? — She 
is  almost  never  wrong. — When  is  the  Frenchman  wrong? — When  he  is  not  right. 

21םטע ‎ איבעתעצונג.‎ 

Does  this  man  often  give  his  wife  anything? -He  very  often  gives  her  some- 
thing.— What  does  he  give  her?— He  gives  her  either  a  new  useful  hook,  or  a  hand- 
some  silk  ribbon.— Does  the  woman  also  often  give  your  husband  anything?— She 
never  gives  him  anything.— Do  you  work  much  now  (.ד$  at  present)? — No,  I  work 
very  little  now  (.ד^  at  present).— Have  you  no  other  wine  (.ד^  nave  not  jou  any 
other  wine)?— Yas,  I  have  also  some  other. — What  other  wine  have  you?— I  have 
some  other  French  wine.— Do  you  give  me  a  new  book  this  morning?— I  give  you 
one  this  morning  or  this  evening. — Do  you  also  give  one  to  my  sister?— No,  to 
your  sister  I  give  none  (.ד$  I  do  not  give  one). — Why  do  not  you  give  her  also 
one?— Because  I  have  only  one.— What  does  this  man  sell?— He  now  sells  almost 
nothing  at  all. — Is  not  this  a  hew  snutf-box?— Yes,  it  is  new.— You  have  a  new  snuff- 
box  almost  every  day.— No,  not  every  day. — Who  calls  me?— The  Frenchman  calls 
you— He  calls  very  often— Where  is  lie?— He  is  there.— Why  have  you  my  pen, 
and  not  yours?— Because  your  sister  has  mine. — Has  the  Spaniard  much  money?— 
He  has  almost  (.ד^  nearly)  none  at  all— Has  the  Italian  much  wine?— He  has  none 
at  all.— Do  you  see  me?— I  see  you.— Does  your  father  see  me?— He  sees  you  also 
(.ד$  too).— Does  your  sister  ever  see  mine?— She  sees  her  very  often. 

♦ 22סטע ‎ איבערועצונג 

Has  he  one  pencil  or  two?— lie  has  one.— Has  your  brother  one  friend  or 
two?— He  has  two  very  good  friends. — Do  you  see  one  dog  or  two?— I  see  three 
dogs.— Have  you  two  tables  or  three?— I  have  three.— Has  your  uncle  three  rooms 
or  four?— He  has  neither  three  rooms  nor  four. — How  many  rooms  has  he?— He 
has  two  rooms.— Has  your  room  one  door  or  two?— It  has  two  doors—  ro  you  give 
your  son  two  florins? — I  give  my  son  four  florins  and  to  my  daughter  three. — Do 
you  expect  two  friends  or  three  this  evening? — I  expect  four. — Does  your  father 
sell  his  four  horses?— He  sells  only  two. — Has  the  door  of  ;your  bedroom  one  lock 


mother  and  her  sister’s  house —Whose  garden  is  that  (.ד^  this)?— It  is  my  aunt 
and  uncle’s  garden— Whose  servant  are  you?— I  am  the  Spaniard  and  Italian’s 
servant,  Sir —Why  does  this  man  sell  the  cook  an  umbrella?— The  man  sells  her 
one,  bacause  she  has  none— Why  does  the  cook  give  the  man  any  money?— She 
gives  him  some  money,  because  he  sells  her  an  umbrella.— Is  the  man  right?— He 
is  right —Is  the  cook  wrong?— No,  she  is  not  wrong  at  all.— Does  the  cook  praise 
the  umbrella? — No,  she  does  not  praise  it  at  all,  because  it  is  not  a  good  one  at 
all. — Does  this  old  man  give  anybody  anything?— He  gives  nothing  to  anybody 
(.ד^  nobody  anything,  he  does  not  give  anybody  anything,  anything  to 
anybody  .ד$  any  one);  he  is  a  very  rich  and  also  a  very  bad  man. 

. 19טע ‎ איבערזעצונג 

When  does  your  father  come?— He  comes  to-morrow— Does  your  uncle  come 
to-day?— No,  he  comes  to-morrow.— Does  the  Englishman’s  sister  often  come  (.ד$ 
come  often)  to  }rours?— She  often  comes  (.ד$  comes  often)  to  her. — When  does  she 
come  to  her?— She  comes  to  her  in  the  evening.— Does  my  uncle  come  often  to 
your  father?— Yes,  he  comes  often  (.ד$  he  often  comes)  in  the  evening.— When  do 
you  come  to  my  brother? — I  come  either  this  morning  or  this  evening— Does  the 
French  lady  come  to  your  mother  to-day?— She  comes  either  to-day  or  to-morrow. 
— When  do  you  expect  your  new  servant?— I  expect  him  to-day.— Do  you  expect  me 
this  evening?— I  expect  you  this  morning  and  this  evening.— Whom  does  your  uncle 
expect  this  evening?— He  expects  somebody  this  morning;  he  does  not  expect  any- 
body  this  evening.— Do  you  expect  the  Italian  or  the  Spaniard  this  evening?— I 
expect  neither  one  nor  the  other.— Does  your  aunt  expect  her  new  cook  to-day? — 
She  expects  her  either  to-day  or  to-morrow. — Who  expects  me  this  morning,  you  or 
your  brother?— My  brother  expects  you.— Have  you  your  new  hat  already? — I  have 
not  it  yet— when  do  you  expect  it?— I  expect  it  to-morrow.— Has  your  brother  his 
new  coat  already?— He  has  not  it  yet;  he  expects  it  this  evening. — Does  the  Ger- 
man  already  call  the  Spaniard  (.ד^  Does  the  German  call  the  Spaniard  already)? 
— He  does  not  call  him  yet  (.ד$  He  does  not  yet  call  him).— Is  your  father  here 
already?— He  is  not  yet  here  (,ד^  not  here  yet).— When  does  he  come?— My  mother 
expects  him  either  this  evening  or  to-morrow. 

20םטע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Does  your  little  brother  work  already?— He  works  already. — Does  your 
father  ever  work  in  the  evening?— He  never  works  in  the  evening.— When  does  he 
work?— ne  works  almost  every  morning.— Do  you  also  work  every  morning?— I 
work  every  morning  and  (every)  evening.— When  does  the  Dutchman  come  to  your 
father?— He  comes  every  day— Does  the  Englishman  ever  work  at  night?— He  never 
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me  the  stone  table  which  the  Frenchman  lias?— I  give  it  yon. — Which  man  do  yon 
call? — 1  call  no  (.ד$  I  clo  not  call  any)  man  at  all,  I  call  a  boy.— Which  do״  do 
you  call?— 1  call  the  do״  which  this  little  man  has.— Which  book  have  you?— I 
have  the  book  of  the  man  who  has  my  new  horse.— Whose  horse  is  this?— It  is 
the  new  horse  of  the  Frenchman  whose  friend  has  a  handsome  house. — Have  you 
much  good  paper?— I  have  a  good  deal  (.ד^  much).— Has  your  sister  any  good  silk? 
— She  has  some  very  good.— Has  your  father  much  good  lead? — He  has  some  very 
good,  but  not  much. 

17טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Whose  book  is  this? — It  is  mine. — Whose  watch  nave  you? — I  have  mine. — 
Whose  dog  does  your  servant  call?— He  calls  mine— Which  pen  do  you  give  to 
your  sister? — I  give  her  mine. — Do  you  give  this  coat  to  your  brother’s  servant? 
— Ho,  I  give  it  to  mine.— Have  you  your  brush  or  mine?— I  have  yours. — Do  you 
call  my  servant  or  yours? — I  call  yours. — Does  your  father  sell  my  horse  or  yours? 
— He  sells  yours. — Have  you  a  French  book  or  an  English  one? — Mine  is  an  English 
one,  but  yours  is  a  French  one.— Do  you  sell  your  garden?— I  do  not  sell  it. — Does 
the  Frenchman  sell  his  horse? — He  sells  it;  he  does  not  sell  it. — Does  the  English- 
man  sell  the  Italian’s  silk? — He  sells  it;  he  does  not  sell  it. — What  does  this  man 
sell?— This  (.ד^  this  man)  sells  paper,  leather  and  wood.— What  does  that  man  sell? — 
He  sells  steel,  lead,  also  wool  and  silk. — Does  he  sell  much? — One  sells  very  little, 
but  the  other  sells  a  great  deal. — Does  he  also  sell  ivory? — He  sells  excellent  ivory. 
— Who  sells  me  a  good  chair? — The  joiner  sells  you  one. — To  whom  does  the  Span- 
iard  sell  his  wine?— He  sells  it  to  the  Englishman  and  German.— Have  you  money 
enough? — I  have  not  money  enough.— Who  has  enough?— Hobody  has  enough— Is 
this  pen  good  enough?— It  is  good  enough.— Has  your  daughter  silk  enough?— She 
has  enough.— Is  this  potato  large  enough?— It  is  large  enough. 

18טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Does  your  father  give  you  meat  enough?— He  does  not  give  me  enough. — 
Where  is  your  silk,  Madam? — My  silk  is  in  my  box;  where  is  yours ?-^It  is  where 
yours  is. — Do  you  not  see  it? — I  see  mine,  but  not  yours.— Where  is  my  pen-knife? 
— Here  it  is.— Where  is  my  hat?— There  it  is.— Where  is  my  father?— He  is  here. 
— Where  is  the  Spaniard? — He  is  where  the  Englishman  is. — Where  is  my  snuff- 
box?— That  man  has  it.— Where  is  my  book? —There  it  is. — Is  not  this  my  knife? 
— Ho,  this  is  mine,  yours  is  there. — Who  is  this  young  lady? — She  is  the  sister  of 
the  rich  Italian  (.ד^  She  is  the  rich  Italian’s  sister). — Has  not  she  a  very  hand- 
some  arm  and  small  foot? — She  has  a  handsome  arm,  but  not  a  very  small  foot. 
—Is  your  mother  also  here? — Ho,  she  is  not  here,— Whose  bouse  is  this?— It  is  my 
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give  to  your  good  daughter?— I  give  her  a  useful  hook —Do  you  give  her  anything 
else?— No,  I  do  not  give  her  anything  else  (.ד^  I  give  her  nothing  else). — Do  you 
also  give  one  to  your  son  (.ןד<  Do  you  also  give  your  son  one)? — I  give  him  also 
a  hook,  and  my  wife  gives  him  also  one. — What  hook  does  his  mother  give  him? 
— She  gives  him  an  Italian  one— And  Avhat  book  do  you  give  to  your  daughter? 
—I  give  her  an  English  one.— Does  anyone  (.ד^  anybody)  else  give  her  anything? 
—No,  nobody  no  one)  else  gives  her  anything. — Whom  does  your  brother’s 
servant  call?— He  calls  a  shoemaker. — What  shoemaker  does  he  call?— He  calls  the 
Englishman’s  shoemaker. — Do  you  see  anything? — I  see  nothing  (.ד^  I  do  not  see 
anything)  at  all.— Is  not  this  a  large  hat?— Yes,  it  is  a  very  large  one?  have  not 
you  a  (ת$  have  you  no)  small  one? — No,  I  have  no  other  hat. — Has  your  son  a 
hat? — No,  he  has  not  a  (.ד^  no)  hat  at  all,  but  his  uncle  has  a  very  beautiful  (.ד^ 
handsome)  one,  a  silk  one. — Whose  friend  is  this  little  man? — He  is  my  friend;  is 
he  not  your  friend  too  (.ד$  also,  .1$  is  not  he  also  your  friend)? — No,  he  is  not 
my  friend,  because  I  give  him  nothing  (.ד^  do  not  give  him  anything). — Are  you 
his  enemy? — I  am  nobody’s  (.ד^  no  one’s)  enemy,  I  am  everybody's  (,ד$  every- 
one’s)  friend;  but  I  do  not  give  him  anything  (.ד^  I  give  him  nothing),  because  I 
have  nothing  (.ד^  not  anything)  at  all.— Do  you  give  my  husband’s  brother  any 
money? — No,  Madam,  I  do  not  give  him  any  (.ד^  I  give  him  none). — Why  do  you 
not  give  him  any  (.ד$  why  do  you  give  him  none)? — Because  he  does  not  give  me 
any  (.*u<  because  he  gives  me  none).— Why  do  you  call  me?— Because  I  do  not  see 
you.— Why  do  you  give  me  this  bad  paper?— Because  I  have  no  other.— Has  your 
friend  any  other?— Yes,  he  has  some  other — Have  you  another  book? — I  have 
another  French  one.— Is  this  a  French  one?— No,  it  is  a  Dutch  one. — Which  wine 
does  your  friend,  the  Englishman,  praise?— He  praises  the  Spaniard’s  wine.— Does 
,your  uncle  praise  this  wine  or  that? — He  praises  neither  this  nor  that  (.ד$  he  does 
not  praise  either  this  or  that),  neither  one  nor  the  other. 

16טע ‎ איבעדזעצונג.‎ 

Do  you  give  your  son  any  meat  and  wine?— I  give  him  some  meat,  but  no 
(not  any)  wine.— Is  your  wine  not  (.ד$  is  not  your  wine)  good?— Yes,  my  wine 
is  very  good,  but  water  is  also  good. -Do  you  give  your  servant  a  coat?— I  give 
him  an  old  coat  and  a  new  hat. — Has  this  (.ד^  that)  man  a  handsome  horse? — No, 
he  has  an  ugly  one. — Has  this  poor  man  any  wood?— No,  he  has  none  (,ד$  not  any) 
at  all. — Why  has  he  none?— Because  no  one  (.ד^  nobody)  gives  him  any. — Do  you  see 
the  man  wrho  has  my  dog?— I  see  him. — Do  you  see  the  woman  who  has  my  old 
ribbon?— I  do  not  see  her.— Do  you  see  the  dog  which  this  man  has?— I  see  it. — 
Do  you  call  the  Frenchman  who  has  your  silk  umbrella?— I  call  him.— Do  you  give 


money?— The  Italian  lias  no  (.ד$  not  any)  money,  but  a  great  deal  of  silk— What 
has  the  Spaniard?— The  Spaniard  has  some  leather  and  wool,  but  no  money— Has 
the  Dutchman  any  paper? — The  Dutchman  has  some  paper ;  he  has  some  gold  and 
silver,  but  no  (.ד^  not  any)  wood— Has  he  no  (.ר־^  not  any)  wood?— No,  he  has 
not  any  (.ד$  none).— Who  is  the  Spaniard’s  friend?— The  Englishman  is  his  friend, 
and  the  German  also.— Have  you  any  money?— I  have  not  very  much  (אה  not  a 
great  deal).— Does  the  Dutchman  call  the  Spaniard?— He  calls  him.— Does  your 
father's  friend  call  my  aunt?— He  does  not  call  her.— Are  you  rich?— I  am  ml 
very  rich. — Am  I  right  or  wrong?— You  are  very  right.— Is  your  brother  very 
tall?— He  is  very  tall.— Has  this  man  a  tall  wife?— No,  he  has  a  very  little  one  — 
Who  has  much  money? — Nobody  has  much. — Who  has  much  paper?— Everybody  has 
much. — Does  anybody  call  me?— Nobody  (.ד$  No  one)  calls  you ;  but  somebody  calls 
your  brother.— Is  this  paper  good?— It  is  very  good. 

14טע ‎ איבעתעצוננ.‎ 

Who  praises  my  son?— I  praise  him.— Who  praises  my  daughter?— My  aunt 
praises  her— Does  the  Frenchman  praise  me?— He  praises  you.— Does  the  English- 
man’s  friend  praise  my  little  brother?— He  praises  him.— Does  the  Englishman 
praise  the  Spaniard?— He  does  not  praise  him ;  but  he  praises  the  Italiau. — Whom 
does  your  mother  praise?— She  praises  me.— Whose  son  does  the  Dutchman  praise? 
— He  praises  his  friend's  soil.— Whose  daughter  does  the  Frenchman  praise?— He 
praises  the  Spaniard’s  daughter— Does'the  Dutchman  or  the  German  praise  me?— 
Neither  the  Dutchman  nor  the  German  praises  you.— Why  does  not  the  Dutchman 
praise  me?— Because  he  is  your  enemy,  and  the  German  does  not  praise  you, 
because  he  is  not  your  friend.— Does  the  Italian  praise  the  old  Englishman’s  friend? 
— He  does  not  praise  him.— Why  does  he  not  praise  him?— Because  the.  old  English- 
man’s  friend  is  an  enemy  of  the  good  Italian— Whom  do  pou  praise?— I  praise 
everybody  who  is  good— Does  your  brother  praise  my  wine?— No,  he  does  not 
praise  it  at  all.— Why  does  he  not  praise  it?— Because  it  is  very  bad.— What  do 
you  give  me?— I  do  not  give  you  anything  at  all  (.ר^  I  give  you  nothing  at  all). 
— Why  do  you  give  me  nothing  at  all?— Because  I  have  nothing  at  all— Have  you 
any  good  water?— I  have  no  water  at  all— Has  the  poor  man  no  bread?— He  has 
none.— Has  he  none  at  all?— No,  he  has  none  at  aU.— Have  you  any?— Yes,  I  have 
some,  but  I  have  very  little. 

15טע ‎ איבערזעצונג♦‎ 

Whom  does  your  father  see?— He  sees  the  Englishman  whose  son  gives  the 
poor  man  a  florin.— Does  he  see  anybody  (.אד  anyone)  else?— No,  he  does  not  see 
anybody  (.ד$  anyone)  else  (+ד$  he  sees  no  one  nobody  else).— What  do  you 


12טע ‎ איבערזעצונג.‎ 

Does  nobody  call  my  servant?— Nobody  calls  him.— Who  calls  me?— No  one 
(/ד^  nobody)  calls  you— Do  you  not  call  anybody?— No,  ldo not  call  anyone— Do 
you  see  nobody  (.ד$  Do  not  you  see  anyone  «ד$  anybody)?— No,  I  see  nobody. — Does 
no  one  nobody)  give  this  poor  man  anything?— Your  friend  gives  him  some- 
thing.— What  does  he  give  him?— He  gives  him  a  florin— Do  you  see  the  florin 
which  he  gives  him?— Yes,  I  see  it— Do  jrou  give  my  son  or  my  daughter  a  book? 
— I  give  your  son  a  French  book,  but  to  your  daughter  I  give  nothing.— Every״ 
body  gives  her  something,  do  you  not  give  her  anything  (.ד$  do  you  give  her 
nothing)?— I  do  not  give  her  anything.— Who  gives  me  a  silk  thread?— I  give  you 
one.— Am  1  right,?— No,  you  are  wrong.— Is  not  my  sister  wrong?— No,  she  is  right. 
Has  your  father  a  good  tailor?— Yes,  he  has  one. — Have  you  everything? — I  have 
not  everything— Does  nobody  (.ד^  no  one)  give  me  anything?— No,  nobody  gives 
you  anything.— Has  that  man  a  friend?— Yes,  he  has  one.— Who  is  his  friend?— 
My  father  is  his  friend.— Has  your  sister  no  friend?— Yes,  her  cousin  is  her  friend. 
— Have  you  a  good  cook,  Madam?— Yes,  Madam,  I  have  one.— Do  you  give  her  any- 
thing? — I  give  her  something.— Does  she  call  you?— She  calls  me. 

13טע ‎ א־בערזעצונג.‎ 

Is  this  man  your  friend?— No,  he  is  not  my  friend— Is  he  your  enemy?— 
He  is  neither  my  friend  nor  my  enemy. — Whose  friend  is  he?— He  is  my  uncle’s 
friend.— Of  which  uncle?— He  is  the  friend  of  my  uncle  whose  horse  I  have.— Has 
the  Frenchman  much  money?— He  has  not  much.— Does  the  Englishman  give  the 
poor  Spaniard  any  nnmey?  II-־  gives  him  some.— Does  he  give  the  Dutchman  any- 
thing?— lie  gives  him  nothing  (.ר$  He  does  not  give  him  anything) —What  does 
the  rich  Italian  give  to  your  son?— He  gives  him  an  Italian  book.— Does  the  Dutch- 
man  also  give  one?— Yes,  he  gives  him  a  Dutch  one.— Has  the  Frenchman  a  silk 
umbrella?— He  has  a  very  good  one.— Which  Italian  does  the  Englishman  call?— 
He  calls  the  Italian  whose  son  lias  your  book.— Does  the  Spaniard  see  the  Dutch- 
man?— Which  Dutchman?— The  little  man  whose  ivory  stick  your  son  has.— Has 
your  sister  my  pencil?— No,  she  has  it  not.— Who  has  it?— Nobody  has  it;  have 
not  you  it? — I  have  no  pencil.— Has  the  old  Dutchman’s  friend  much  silk?— He 
has  a  great  deal  (.ד^  very  much).— Has  the  German  much  paper?— He  has  a  great 
deal  of  paper.— Has  the  Italian  also  any?— No,  he  has  not  any.— Has  the  English- 
man  much  gold  and  silver?— He  has  a  good  deal  of  gold,  but  very  little  silver.— 
Do  you  see  the  man  whom  I  call?— I  do  not  see  him. — Do  you  see  the  friend  of 
the  old  man  who  sees  you?— I  see  neither  an  old  man  nor  his  friend.— Has  this 
pld  man  much  money?— He  has  not  much,  he  has  very  little. — Has  the  Italian  any 


your  uncle’s  friend  rich?— No,  he  is  not  rich— Is  he  poor?— He  is  neither  rich 
nor  poor— Is  your  friend’s  aunt  a  rich  woman?— She  is  neither  a  rich  nor  a  poor 
woman— Have  you  a  German  or  a  French  servant?— I  have  neither  a  French  nor 
a  German  servant,  I  have  an  English  one— Have  you  an  Italian  or  a  Dutch  hook ? 

I  have  neither  an  Italian  nor  a  Dutch  one— Whose  chair  is  this?— It  is  my  little 
brother’s  chair— Has  your  friend  a  new  horse?— He  has  one.— Which  knife  have 
you?— I  have  the  steel  one— Which  fork  has  your  daughter?— She  has  the  silver 
one.— Which  man  does  the  joiner  call?— He  calls  the  tall  one— Which  man  calls 
me? — The  little  one  calls  you —Is  the  little  man  right  or  the  tall  one? — The  little 
one  is  right,  hut  the  tall  one  is  wrong— Is  my  sister  right  or  wr'mg?— Tour  sister 
is  neither  right  nor  wrong,  hut  your  little  brother  is  wrong.— Does  he  call  me?— 
No,  he  does  not  call  you,  he  calls  your  brother. 

10טע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

What  do  you  give  me? — I  give  you  a  florin— Do  you  give  my  friend’s  son 
one  (Do  you  give  one  to  my  friend’s  son)? — I  do  not  give  him  one— Do  you  give 
anything  to  his  brother  (.ד^  Do  you  give  his  brother  anything)?— I  give  him 
something. — What  does  your  uncle  give  to  his  son?— He  gives  him  a  silver  watch. 
— What  does  your  aunt  give  to  your  daugter? — She  gives  her  an  Italian  book. — 
What  does  your  friend  give  to  his  servant?— He  gives  him  a  new  coat— Does  any- 
body  give  me  a  gold  watch?— Somebody  (.ד$  Some  ore)  gives  you  one.— Who  gives 
it  me?— Tour  father  gives  it  you— Does  every  father  give  his  son  a  good  book?— 
Every  good  father  gives  his  good  son  a  good  book.— Do  you  call  the  servant?— I 
do  not  call  him.— Who  calls  him? — Tour  father  calls  him.— Who  sees  the  poor 
man?— Tour  brother  sees  him— Who  has  my  stick?— Tour  son  has  it. 

11טע ‎ איבערועצונג.‎ 

Does  your  mother  call  her  servant?— She  calls  her.— Does  she  call  your  sister? 
— She  does  not  call  her. — Does  your  cousin  give  her  sister  a  book?— She  gives  her 
one.— Does  she  give  her  a  German  book? — No,  she  gives  her  an  English  one.— Do 
you  give  her  the  French  book? — No,  I  do  not  give  it  (to)  her. — Do  you  call  your 
mother?— I  call  her.— Does  your  brother  see  vou?— He  does  not  see  me. — Whom 
does  he  see?— He  sees  my  friend.— Does  everybody  give  you  anything?— Everyone 
gives  me  something.— Does  everybody  see  the  book,  which  I  give  you?— Everybody 
does  not  see  it.— Does  anybody  see  it?— Somebody  sees  it. — Who  sees  it? — Tour  father 
sees  it— Does  anybody  call  me?— Somebody  (.ד$  Some  one)  calls  you. — Do  you  call 
anyone? — I  call  nobody  (.ד$  I  do  not  call  anybody). — Tour  father  calls  someone. 
— Do  you  give  anyone  (.ד^  anybody)  a  florin?— I  give  one  to  someone  (.ד$  somebody, 
/ך$  !give  somebody  one).— To  whom  do  you  give  one?— I  give  the  poor  woman  one. 
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Has  she  a  handsome  daughter?— She  has  no  daughter— Is  that  a  useful  book?— It 
is  a  useful  hook— Is  that  a  gold  or  a  silver  watch? — This  is  a  silver  watch.— What 
a  small  watch  that  is! — What  excellent  paper  your  father  has!— Do  you  see  this 
little  woman?— I  see  no  little  woman. 

8טע ‎ איבערזעצוננ.‎ 

Who  has  a  stone  table? — My  little  brother  has  one. — Who  is  a  good  boy?— 
I  am  a  good  boy— Who  calls  me?— My  father  calls  you— Who  calls  niy  mother? — 
My  sister  calls  your  mother.— Does  my  husband  call  my  son?— Yes,  he  calls  your 
son— Who  has  a  florin?— I  have  one.— Who  sees  me?— I  see  you— Do  you  call  me 
or  my  brother?— I  do  not  call  you,  but  I  call  your  brother— Who  calls  the  tailor? 
— My  son  calls  the  tailor— Do  you  call  the  shoemaker?— I  do  not  call  the  shoe- 
maker,  but  I  call  the  joiner.— Who  has  yorr  watch?— The  watchmaker  has  it.— 
Has  the  tailor  your  old  cloth  coat?— No,  he  has  not  it.— Have  you  a  silver  fork?— 
I  have  one.— Has  your  uncle  a  handsome  garden?— He  has  one— Who  does  not  see 
my  silk  liat?— I  see  it,  but  my  sister  does  not  see  it— Do  you  pot  call  the  joiner? 
— No,  my  father  calls  the  joiner.— Have  not  you  a  good  husband,  Madam?— Yes,  I 
have  a  good  husband,  and  he  has  a  good  wife— Do  you  see  the  florin  which  my  son 
has? — I  see  it. — Whose  horse  has  your  son? — ne  has  my  horse. — Whose  son  is  this 
little  man? — He  is  my  son. — Whose  watch  has  the  watchmaker? — He  has  your  gold 
watch. — Have  you  a  sister?— I  have  no  sister  and  (no)  brother,  but  my  husband 
has  a  sister  and  (a)  brother. — What  is  this  man? — He  is  a  joiner. — Whose  joiner  4s 
he? — He  is  my  joiner. — Does  your  uncle  call  me? — No,  he  does  not  call  jrou,  but  he 
calls  your  brother  and  sister. — Whom  do  you  call? — I  call  you. — Whom  does  your 
aunt  call?— She  calls  your  son— Whom  do  you  see?— I  see  the  old  tailor.— Who  has 
any  good  papar? — My  father  has  some. — Who  has  any  money? — I  have  some. — Who 
has  my  pen-knife?— My  daughter  has  it.— Does  my  father  see  me?— No,  he  does 
not  see  you. 

9טע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Have  you  my  brother’s  paper? — I  have  it  not,  Sir.— Who  has  it?— The  poor 
man’s  sister  has  it.— Has  your  brother  my  friend's  gold  watch?— He  has  it  not.— 
Has  he  the  silver  one? — He  has  neither  the  silver  watch  nor  the  gold  one. — Has 
he  no  watch?— He  has  none.— Has  your  son  my  father's  horse?— No,  he  has  your 
ancle’s  horse. — Does  your  daughter  see  the  handsome  color  of  my  new  ribbon?— 
She  sees  it. — Does  your  brother’s  servant  call  me? — He  calls  you. — Does  the  brother 
of  my  father’s  friend  see  me? — He  sees  you. — Whom  does  my  uncle's  friend  call? 
—He  calls  your  cousin's  servant. — Whose  book  have  you?— I  have  your  sister’s  book, 
—Has  the  friend  of  your  mother’s  aunt  a  good  cook?— She  has  a  good  cook—  Is 


watch  which  I  have?— He  sees  it.— Does  he  see  the  ivory  stick  which  you  have?— 
He  does  not  see  it— What  does  he  see?— He  sees  what  he  has,  hut  he  does  not  see 
what  you  have— What  has  your  mother,  Miss?— My  mother  has  a  good  daughter, 
Madam— Has  your  mother  any  good  silk?— She  has  some— Have  you  any?— I  have 
some— Has  the  man  a  glass  bottle? — The  man  has  no  bottle,  but  the  woman  has 
a  bottle  and  glass— What  does  the  man  see?— He  sees  a  house.— What  does  the 
woman  see?— She  sees  a  gardtn.— Do  you  see  the  man  and  woman?— I  see  the  man, 
but  I  do  not  see  the  woman. 

6טע ‎ איבערועצוננ.‎ 

Has  your  father  any  silver?— He  has  some— What  has  the  man?— He  has 
some  good  paper.— Has  your  mother  any  good  silk?— She  has  some —Has  the  woman 
a  husband?— Yes,  the  woman  has  a  good  husband,  and  the  man  has  a  handsome 
wife*— Has  the  man  a  son?— Yes,  he  has  one.— Has  he  a  daughter?— He  has  no 
daughter.— Has  the  woman  a  daughter?— Yes,  she  has  a  handsome  daughter  and 
an  ugly  son— Has  the  son  a  wife?—  Yes;  the  son  has  a  young,  handsome  wife  — 
Does  your  son  see  my  husband?— No,  Madam,  he  does  not  see  your  husband.— Does 
he  see  my  daughter?— Yes,  he  sees  your  daughter.— Have  you  a  sister?— Yes,  Ma- 
dam,  I  have  a  good  sister  and  she  has  a  good  brother— Have  you  a  brother?— My 
sister  has  a  brother,  but  I  have  none.— Does  your  sister  see  my  new  horse?— She 
sees  it— Does  your  brother  see  my  dog?— He  sees  it.— Does  your  wife  see  my 
daughter?— She  sees  your  daughter.— Does  not  yoir  daughter  see  my  wife?— My 
daughter  sees  your  wife,  but  your  wife  does  not  see  my  daughter.— What  does  your 
aunt  see?— She  sees  your  useful  book.— Does  not  your  uncle  see  it?— He  does  not 
see  it.— Has  not  your  aunt  a  cat?— She  has  an  old  cat  and  a  young  dog— Have 
not  you  a  gold  watch? — I  have  none.— Has  not  your  uncle  a  wooden  arm?— He  has 
not  a  wooden  arm,  but  he  has  a  wooden  leg. — Do  you  see  the  wooden  leg  which 
my  uncle  lias?— Yes,  I  see  it.— Does  he  see  the  glass  bottle  which  I  have?— Yes,  he 
sees  it. — Have  you  any  wool,  Madam?— Yes,  I  have  some. 

. 7טע ‎ איבערזעצוננ 

Is  this  man  your  brother? — Yes,  Madam,  he  is  my  brother— Is  that  (.ד^ 
this)  your  house?— No,  Madam,  it  is  rot  my  house.— What  stick  has  your  uncle?— 
He  has  a  small,  ivory  stick.— Wli at  watch  has  your  aunt?— She  has  a  good  silver 
watch.— What  knife  has  your  mother? — She  has  a  pen-knife. — What  silk  is  that?— 
It  is  my  good  silk. — What  chair  is  that?— It  is  a  wooden  chair.— What  book  have 
you?— I  have  a  useful  book.— Has  your  daughter  no  garden? — No,  she  has  no 
garden. — What  garden  does  your  son  see?— He  sees  your  handsome  garden.— Are 
you  my  uncle?— Yes,  I  am  your  uncle— What  a  beautiful  woman  your  aunt  is! — - 


—  4 


woollen  tliread.— Bo  yon  not  see  my  silver  fork?— No,  I  do  not  see  it— Have  I 
yonr  steel  fork?— Yes,  yon  have  it —Which  gold  fork  have  yon?— I  have  my  gold 
fork. — Have  yon  my  little  leaden  horse? — I  have  it  not. — Which  steell  knife 
have  I?— Yon  have  my  steel  knife. — No,  I  have  it  not.— Which  hook  have  yon?— 
I  have  yoni  oook.— Have  yon  yonr  bntton?— No,  I  have  not  it.— Bo  you  see  my 
handsome  stee  pen?— No,  1  do  not  see  it.— Bo  yon  not  see  my  paper?— No,  I  do 
not  see  it.— Bo  not  yon  see  mv  glass  hottle?— No,  1  do  not  see  it— Bo  not  yon  see 
my  large  dog?— No,  I  do  not  see  it. 

4טע ‎ איבעחעצוננ.‎ 

Have  yon  a  good  book?— I  have  a  good  book.— Have  not  I  a  handsome,  large 
dog  and  cat?— Yon  have  a  little,  ugly  dog.— Have  you  a  room  and  table?— I  have 
a  small  room  and  (a)  large  table— Have  yon  a  good  silver  fork  and  knife?— I 
have  a  small  gold  fork  and  a  large  gold  knife.— What  have  yon? — I  have  a  gold 
watcli  and  my  silver  knife.— What  have  I?— Yon  have  an  earthen  pot— What  do 
yon  see?— I  see  an  old  table.— Have  not  I  an  ugly  arm?— No,  you  have  a  hand- 
some  arm— Have  not  I  a  large  foot?— No,  you  have  a  pretty  little  foot.— 
What  have  yon?— 1  have  a  little  (4ד$  small)  leg  and  an  ugly  foot.— Have  not 
I  an  excellent  house  and  a  large  garden?— You  have  an  excellent  garden  and  a 
small  wooden  house— Have  yon  a  silk  thread?— Yes,  Madam,  I  have  a  good  silk 
and  an  old  woollen  thread.— Which  stick  and  bntton  have  yon?— I  have  an  ivory 
stick  and  a  metal  button.— Have  yon  an  old  book?— I  have  an  old  book  and  your 
bad  paper. — Bo  yon  see  an  ugly  glass?— I  see  an  ugly  glass  bottle.— Which  house 
do  yon  see?— I  see  a  house  which  }tou  do  not  see.— What  do  I  see?— You  see  an  old 
chair  which  I  do  not  see.— Have  you  an  old  knife?— I  have  an  old  knife  and  a 
new  fork.— Have  yon  the  new  horse?— I  have  it.— Bo  yon  see  an  ugly  cat?— No,  I 
do  not  see  it.— Bo  yon  see  a  large,  old  dog?— I  do  not  see  it;  yes,  I  see  it. 

. 5טע ‎ א־בערועצונג 

Have  yon  a  good  book?— No,  I  have  none  (4ד$  not  any).— Have  you  a  silver 
fork?— 1  have  none  (4ד$  not  any).— Have  you  a  new  chair?— No,  I  have  none.— 
Have  yon  no  (,ד$  have  not  yon  a)  silver  watch?— No,  1  have  no  (,ד^  not  a)  silver 
watch.— Yon  have  not  any?— No,  I  have  none  (.ד$  not  any). — Have  yon  a  wooden 
table  and  chair? — I  have  not  a  wooden  table,  but  I  have  a  wooden  chair. — Which 
chair  have  yon?— I  have  the  chair  which  yon  see. — I  do  not  see  a  chair  (»ד$  I  see 
no  chair).— Bo  yon  not  see  any?— No,  I  do  not  see  any. — What  do  yon  see?— 
I  see,  what  my  father  has.— What  has  yonr  father?— He  has  a  new  book.— Has 
he  any  good  paper? — He  has  some. — Has  your  father  a  new  horse? — He  has  no 
(4ד$  not  a)  new  horse,  but  he  has  a  new  dog. — Boes  yonr  father  see  the  gold 


1טע ‎ א־בערועצוננ.‎ 

Have  you  the  liat,  Sir?  —  Yes,  Sir,  I  have  the  hat.  —  Have  you  the  stick, 
Sir  ? — Yes,  1  have  the  stick. — Have  you  the  ribbon,  Madam  ? — Yes,  Madam,  I  have 
the  ribbon.  —  Have  you  the  paper,  Sir  ?  —  Yes,  I  have  the  paper.  —  Have  you  my 
hat?— Yes,  I  have  your  liat.— Have  you  your  glass?— I  have  my  glass.— Have  you 
your  pen? — I  have  my  pen. — Have  you  my  bottle? — I  have  my  bottle. — Which 
bottle  have  you?— I  have  your  hottle.— Have  you  the  pen? — Which  pen?— Your 
pen.— Have  you  my  ribbon,  Madam  ?—I  have  your  ribbon. — Which  ribbon  have 
you,  Sir? — I  have  my  ribbon. 

2טע ‎ איבעחעצונג.‎ 

Have  you  the  new  glass?— I  have  the  new  glass— Have  you  the  bad  stick? 
— I  have  the  bad  stick.— I  have  the  handsome  new  ribbon.— Have  I  your  small 
glass? — You  have  my  handsome,  small  glass. — Have  not  you  my  large  bottle?— I 
have  not  your  large  bottle;  you  have  your  large  bottle. — Which  stick  have  you? — 
I  have  my  little,  old  stick.— Have  you  the  bad  paper,  which  I  have? — I  have  not 
your  bad  paper;  I  have  my  good,  handsome  paper— Which  hat  have  I?— You  have 
not  your  hat;  you  have  my  new  hat.— I  do  not  see  your  ribbon— Which  ribbon 
do  you  see?— I  see  your  old. ribbon.— Which  book  have  you?— You  see  which  book 
I  have.— Ho  you  see  my  new  house?— I  see  your  new  house;  I  do  not  see  your  new 
house.— Ho  you  see  the  book?— Which  book?— I  see  the  new  book;  I  do  not  see  the 
old  book.— Ho  you  not  see  my  large  bottle?— Which  glass  do  you  see?— I  see  the 
handsome,  little  glass  which  you  have.— Ho  I  not  see  the  handsome  new  hat  which 
you  have?— You  do  not  see  my  handsome  new  hat ;  I  see  your  ugly  old  hat. — 
Which  ribbon  do  you  see?— I  see  my  ribbon ;  I  do  not  see  your  ribbon— Which 
house  do  I  see?— You  see  my  house,-  you  do  not  see  your  !muse.— Which  stick  do 
I  see?— Have  you  my  goood  paper?— I  have  not  your  good  paper. 

3טע ‎ איבערועצונג.‎ 

Ho  you  see  my  steel  pen?— I  do  not  see  your  steel  pen. — Which  gold  watch 
have  you?— I  have  your  beautiful  little  gold  watch— Have  I  your  silver  knife?— 
You  have  my  small  silver  knife.— Ho  not  you  see  my  leather  boot?— I  do  not  see 
it.— Have  you  the  earthen  pot?— I  have  not  the  earthen  pot— Which  table  have 
you?— 1  have  the  new  wooden  table.— Have  not  you  the  old  stone  table?— I  have 
not  the  old  stone  table;  I  do  not  see  it. — I  have  the  leather  boot. — Have  you  my 
silk  thread?— I  have  not  your  silk  thread,— Which  thread  have  you?— I  have  my 
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